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AU  MOYEN-AGE. 


LES  VIERGES  SAGES  ET  LES  VIERGES  FOLLES. 


NOTICE. 


Le  premier  qui  ait  fait  mention  de  ce 
mystère,  qui  noiissemble être  du  xr  siècle,  et 
le  i^us  ancien,  comme  le  seul  dans  Lcqael  on 
retroave  des  parties  en  langue  vulgaire ,  est 

Tabbé  Lebeuf,  qui  en  parle  ainsi  :  c Les 

écriyains  du  xi.  Siècle  et  des  deux  sui- 
vants, profitant  de  l'invention  des  Séquences 
et  Proses  de  TEglise ,  firent  plusieurs  pièces 
profanes  rimées.  Les  manuscrits  de  toutes 
les  grandes  bibliothèques  sont  pleins  de  ces 
anciennes  pièces ,  la  plupart  sur  des  sujets 
piera.  On  y  voit  souvent  des  Tragédies  en 
rimes  latines.  Duboulay  fait  mention  de  celle 
de  Sainte  Catherine  à  Tan  1146.  On  peut 
voir  ailleurs  celles  de  l'Abbaye  de  Saint  Be- 
noît. Dans  celle  de  Saint  Martial  de  Limoges 
sous  le  Roy  Henry  I.  Virgile  se  trouve  asso- 
cié aver  les  Prophètes  qui  viennent  à  l'a- 
doration du  Messie  nouveau  né ,  et  il  mêle 


sa  voix  pour  chanter  un  long  Bènedicamns 
rimé  par  lequel  finit  la  pièce  \) 

Plus  tard ,  M.  Raynouard  en  publia  des 
extraits  dans  son  Choix  des  poésies  origina- 
les  des  troubadours,  t.  II,  p.  139-143.  Nous 
n'avons  cru  pouvoir  mieux  faire  que  de  re- 
produire la  traduction  qu*il  a  donnée  des 
passages  en  langue  d'oc  qui  se  font  remar- 
quer dans  cette  pièce  et  qui  nous  ont  déter- 
minés à  la  placer  en  entier  à  la  tète  de  notre 
recueil. 

Elle  est  tirée  d*un  manuscrit  provenant  de 
l'abbaye  de  Saint-Martial  en  Auvergne,  où 

*  Dissertations  sur  V Histoire  ecelésiiulique  et  ci- 
vite  de  Paris,  etc.,  t.  H,  à  Paris,  rue  Saint- Jacques, 
chez  Lambert  et  Durand,  M'.DCC.XLI,  in-1?,  p.  G5. 
Il  y  n  en  note  deux  renvois  au  Mercure  de  France; 
le  second  desquels  est  faux. 
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NOTICE. 


Le  premier  qui  ait  fait  mention  de  ce 
mystère,  qui  nous  semble  être  du  w  siècle,  et 
le  plus  ancien,  comme  le  seul  dans  Lcqael  on 
retrouve  des  parties  en  langue  vulgaire ,  est 

Tabbë  Lebeuf,  qui  en  parle  ainsi  :  c Les 

écrivains  du  xi.  Siècle  et  des  deux  sui- 
vants, profitant  de  Tinvention  des  Séquences 
et  Proses  de  TEglise ,  firent  plusieurs  pièces 
profanes  rimées.  Les  manuscrits  de  toutes 
les  grandes  bibliothèques  sont  pleins  de  ces 
anciennes  pièces ,  la  plupart  sur  des  sujets 
pieux.  On  y  voit  souvent  des  Tragédies  en 
rimes  latines.  Duboulay  fait  mention  de  celle 
de  Sainte  Catherine  à  Tan  1146.  On  peut 
voir  ailleurs  celles  de  l'Abbaye  de  Saint  Be- 
noit. Dans  celle  de  Saint  Martial  de  Limoges 
sous  le  Roy  Henry  L  Virgile  se  trouve  asso- 
cié avec  les  Prophètes  qui  viennent  à  Ta- 
doration  du  Messie  nouveau  ne ,  et  il  môle 


sa  voix  pour  chanter  un  long  Benedicamus 
rimé  par  lequel  finit  la  pièce  \) 

Plus  tard ,  M.  Raynouard  en  publia  des 
extraits  dans  son  Choix  des  poésies  origina- 
les des  troubadours,  t.  II,  p.  139-143.  Nous 
n'avons  cm  pouvoir  mieux  faire  que  de  re- 
produire la  traduction  qu^il  a  donnée  des 
passages  en  langue  d'oc  qui  se  font  remar- 
quer dans  cette  pièce  et  qni  nous  ont  déter- 
minés à  la  placer  en  entier  à  la  tête  de  notre 
recueil. 

Elle  est  tirée  d*un  manuscrit  provenant  de 
l'abbaye  de  Saint-Martial  en  Auvergne,  où 


*  Dissertations  sur  l'Histoire  eeclésiiutique  et  ci' 
vile  de  Paris,  elc,  t.  II,  à  Parts,  rue  Saînt- Jacques, 
chez Lainberlel  Durand,  M'.IKX.XLI,  in-1?,  p.  G5, 
Il  y  a  en  note  deux  renvois  au  Mercure  de  France; 
le  second  desquels  est  faux. 
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2  THÉÂTRE 

il  portait  le  n""  100,  et  qui  se  trouve  aujour- 
d'hui dans  la  Bibliothèque  du  Roi,  sous  le 
no  1139. 

Ce  manuscrit,  sur  vélin,  de  format  petit 
in-4o,  contient  en  tout  235  feuillets.  C'est  un 
composé  de  divers  ouvrages  écrits  en  difle- 
rens  temps,  et  par  des  mains  différentes;  mais 
il  parait  que  ces  morceaux  ont  été  réunis  et 
reliés  ensemble  dès  le  commencement  du 
'  xur  siècle,  car  on  trouve  çà  et  là  sur  les 
blancs  des  difTérens  morceaux  du  manu- 
scrit, des  passages  d'une  autre  écriture  que 
le  corps  de  ces  morceaux,  et  dans  laquelle 
on  a  cru  reconnaître  celle  de  Bernard  Ithier, 
archiviste  de  Saint-Martial,  au  commence- 
ment du  xiir  siècle  ;  cependant  comme  le 
premier  fascicule  de  ce  précieux  volume 
contient  (fol.  2-4)  la  prose  de  saint  François, 
qui  a  pour  auteur  le  pape  Grégoire  IX,  et 
que  ce  pontife,  élu  le  19  mars  1227,  mourut 
le  20  août  1241,  l'on  peut  croire  que  la  tran- 
scription de  la  prose  n'a  en  lieu  dans  ce  vo- 
lume, qu'après  la  mort  de  Grégoire,  et 
qu'ainsi  le  manuscrit  1139  n'a  été  établi  que 
dans  la  seconde  moitié  du  xiii*  siècle. 

La  plus  grande  partie  du  manuscrit  con- 
tient des  morceaux  de  liturgie  et  divers 
chants  d'église,  tous  accompagnés  de  la  no- 
tation musicale.  Quelques-uns  de  ces  mor- 
ceaux paraissent  avoir  été  écrits  dans  le 
xur  siècle,  d'autres  dans  le  xn*.  Mais  la  por- 
tion la  plus  curieuse  a  été,  suivant  toutes 
les  apparences,  écrite  dans  le  xr ,  et  même 
dans  la  première  moitié  du  xr  siècle. 

Elle  commence  au  folio  32  du  manuscrit, 
et  va  jusqu'au  folio  118  inclusivement; 
comme  le  premier  feuillet  de  cette  portion 
ne  porte  rien  qui  indique  un  commence- 
ment, ni  le  dernier  rien  qui  indique  une  fin, 
on  doit  la  regarder  comme  un  fragment  de 
quelque  autre  manuscrit  plus  ancien. 

Depuis  le  folio  32  jusqu'au  84  ou  85,  l'é- 
criture est  certainement  la  même  ;  à  partir 
du  folio  85,  jusqu'à  la  fin,  quoique  très-sem- 
blable, pTJur  la  forme  des  caractères,  à  celle 
de  la  première  portion  du  manuscrit,  elle  est 
sensiblement  plus  grosse  ;  il  semble  toutefois 
que  ce  soit  la  même;  c'est  du  moins  une 
écriture  à  j>eu  près  du  même  temps,  sauf 
(|uelqucs  feuillets  sur  lesquels  il  se  trouvait 
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des  blancs,  qui  ont  été  remplis  par  une  main 
beaucoup  moins  ancienne. 

La  pièce  suivante  commence  au  folio  52 
recto,  et  va  jusqu'au  folio  58 ,  dont  elle  ne 
prend  que  les  quatre  premières  lignes.  La 
notice,  qui  est  à  la  tète  du  manuscrit,  désigne 
ainsi  la  portion  du  volume  où  se  trouve  la 
pièce  en  question,  et  cette  pièce  elle-même  : 

c  Fol.  32.  Varii  cantus  scripti  xi  sseculo, 
inter  quos  quidam  sunt  comici  et  epistolœ 
farsitae.  » 

Les  cinq  ou  six  pièces  qui  précèdent  celle 
dont  il  s'agit,  semblent  n'avoir  avec  elle  au- 
cune liaison. 

Ces  pièces  sont  : 

l.**  Versus  S*»  Marie^  en  langue  vulgaire. 

2.0  Alùit  versus, 

Jérusalem  mirabilis, 
Urbs  bealior  aliis, 
Quam  permanens  obtabiiis, 
Gaudentibus  te  angelis,  etc. 

3.0  Versus   (i"  strophe.) 

Resonemus  hoc  natali 
Quantu  quodam  speciali  : 
Deus,  orlu  temporali , 
De  secreto  vîrginali 
PttKsessit  bodie. 
Cessant  argumenta  perfidie  ; 
Magnum  quidem  sacramcntura  ! 
Mundi  factor  fit  ficmentum, 
Sumens  camis  indumentum 
Ut  conférât  adjumentum 
Huroano  generi  ; 
Cetus  inde  mirantur  su  péri. 

4.<>  Versus   (strophe  unique). 

Congaudeat  Ecclesia 
Pro  bec  sacra  sollempnia» 
Et  gaudet  cum  leticia, 
Leta  ducat  tripudia; 
Ergo  gaude  gaudio, 
JuTeniiis  conlio» 
Acdepatrîssolio, 
Virginîs  in  gremio 
Christo  Dei  filio  nato, 
NoTa  puerperio  facto 
Gaudcal  bomo  {fer). 
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5.«  Fer  tus  (i"  ilrophc.) 

Promat  chorus  kodic, 
O  contio  ! 
Canlicum  leticie, 
Oconcîo! 
Psallile,  concio'; 
Psallat  cum  tripudio. 

6.®  Fer  sut. 

Senesccnle  mundano  (ilio 
Quem  foTebat  mentis  oblivio, 
Venit  sponsus,  dWina  ratio  ; 
Cornes  ejus  est  restauralio  ; 
Digna  dignis  parât  hospitia , 
Apta  cornes  replet  palatia, 
Aulam  sponsus  inlrat  per  hostia. 

Suit  un  second  couplet  sur  le  même  mè- 
tre, après  quoi  vient  la  rubrique  Oc  est  de 
mulieribm* 

Ajoutons  à  ces  détails  que,  dans  notre 
pièce,  chaque  ligne  de  texte  est  accompagnée 
d'une  ligne  de  musique  dont  nous  n'avons  pas 


cru  devoir  donner  la  traduction  en  notation 
moderne ,  parce  q  ue ,  comme  nous  l'a  assuré  le 
bibliothécaire  du  Conservatoire  de  musique, 
M.  Bottée  de  Toulmon,  il  serait  indispensable 
de  la  faire  précéder  d'une  introduction  qui  à 
elle  seule  ferait  plus  d'un  volume  in-8.  Nous 
nous  bornerons  donc  à  indiquer  cette  particu- 
larité, et  nous  ajouterons  queuous  avons  sup- 
primé presque  tous  tes  Benedkamus  de  la  fin, 
parce  qu'il  ne  nous  est  pas  évident  qu'ils  fas- 
sent partie  du  mystère  lui-même. 

Nous  terminerons  en  renvoyant,  pour  ce 
qui  concerne  les  piècesantérieures  auxiirsiè- 
cle,  aux  Remarques  emoyée$  d'Auxerre,  sur 
les  Spectacles  que  les  Ecclésiastiques  ou  les  Re- 
ligieux dannoient  anciermement  au  Public  hors 
le  temps  de  l'Office.  (Mercive  de  France ,  dé- 
cembre 1729,  p.  2981-2995);  kV Histoire  lit-- 
térairedela  France,  t.  VII,  p.  127;  et  à  l'ou- 
vrage de  M.  de  Roqitefoh,  intitulé  :  del'Eiat 
de  la  poésie  françoise  dans  les  \\v  et  \uv  siè- 
cles, p.  257  et  258. 

F.  M. 
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UpC  EST  DE  HULIERIBUS. 

tJbi  est  Christus ,  meus  dominus  et  filins 
excelsus?  Eamus  videre  sepidcrum. 
[angélus  sepulcri  gcstos*.] 

Quem  queritis  in  sepulcro,  o  christicole , 
Don  est  hic.  Surrexit  sicut  predixerat.  Ite , 
nontiate  discipulis  ejus  quia  precedet  vos  iu 
Galileam.  Vere  surrexit  Dominus  de  sépul- 
cre cum  gloria.  Alléluia. 

SPONSUS. 

Adest  sponsus  qui  est  Christus  : 

Vigilate ,  virgines  ; 

Pro  adventu  ejus  gaudent 

Et  gaudebunt  homines  ; 

Venit  enim  liberare 

Gentium  origines, 

Quas  per  primam  sibi  matrem 

Subjogamnt  demones. 


*  Ceci  n'est  pas  ilaus  le  inauusciil. 


CECI  EST  DES  FEMMES. 

Oii  est  le  Christ,  mon  seigneur  et  fils 
très-haut?  Allons  voir  le  sépulcre. 

[l'ance  gardien  du  sépulcre.] 

Celui  que  vous  cherchez  dans  le  sépid- 
cre,  6  chrétiens,  n'est  pas  ici.  H  est  res- 
suscité comme  il  l'avait  prédît.  Allez,  an- 
noncez à  ses  disciples  qu'il  vous  précédera 
en  Galilée.  En  vérité,  le  Seigneur  a  ressus- 
cité du  tombeau  avec  gloire.  Alléluia. 

l'époux. 

Voici  l'époux  qui  est  le  Christ  :  veillez , 
vierges;  pour  son  arrivée,  les  hommes  se 
réjouissent  et  se  réjouiront;  car  il  est  venu 
délivrer  le  berceau  des  nations,  que  les  dé- 
mons avaient  réduit  sous  leur  puissance  par 
la  faute  de  la  première  mère.  C'est  lui  que 
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Hic  est  Adam  qui  secundns 

Perpropheta  dicitur, 

Per  quem  scelus  primi  Ade 

A  Dobis  dihiilur. 

Hic  pependit  ut  celesti 

Patrie  nos  redderet 

Ac  de  parte  inimici 

Liberos  nos  traheret. 

Venit  sponsus  qui  nostroruni 

Scelernm  piacula 

Morte  lavit ,  atque  crucis 

Sustulit  patibula. 

PRUDENTES. 

Oiet ,  virgines ,  aiso  que  vos  dirum , 
Aiseet  presen ,  que  vos  comandarum  : 
Atendet  un  espos,  Jhesu  Salvaire  a  nom. 

Gaire  no  i  dormet 
Aisel  espos  que  vos  bor*atendeE. 

Venit  en  terra  per  los  vostres  pechet  : 
De  la  Virgine  en  Betleem  fo  net , 
E  flum  Jorda  lavet  et  luteet. 

Gaire  no  i  dormet 
Aisel  espos  que  vos  hor  atendet. 

Eu  fo  batut ,  gablel  e  lai  deniet , 
Sus  e  la  crot  batut ,  e  clau  figet  :• 
Deu  monumen  deso  entrepauset. 

Gaire  no  i  dormet 
Aisel  espos  que  vos  hor' atendet. 

E  resors  es ,  TAscriptura  o  dii. 
Gabriels  soi,  en  trames  aici. 
Atendet  lo ,  que  ja  venra  praici. 

Gaire  no  i  dormet 
Aisel  espos  que  vos  hor* atendet. 

FATUE. 

Hos  {sic)^  virgines,  que  ad  vos  venimus, 
Negligenter  oleura  fundimus; 
Ad  vos  orare ,  sorores ,  cupimus 
Ut  et  illas  quibus  nos  credimus. 
Dolentas  !  chaitivas  !  trop  i  avem  dormit. 

]Sos,  comités  hujus  itineris 
Et  sorores  ejusdem  generis , 
Quamvis  maie  contigit  miseris , 
Potestis  nos  rcddere  superis. 
Dolentas!  chaitivas!  trop  i  avem  dormit. 

Partimini  lumen  lampadibus  ^ 


le  prophète  appelle  le  second  Adam ,  et  par 
qui  le  crime  du  premier  Adam  est  détruit  en 
nous.  11  a  été  mis  en  croix  pour  nous  rendre 
à  notre  patrie  céleste  et  nous  soustraire  au 
pouvoirdudiable.il  vient,  Tépouxqui,  par  sa 
mort,  a  expié  et  lavé  nos  péchés,  et  a  souffert 
le  supplice  de  la  croix. 


LES   SAGES. 

Écoutez ,  vierges ,  ce  que  vous  dirons 
Ceux  présens,  que  vous  commanderons: 
Attendez  un  époux,  Jésus  sauveur  a  nom. 

Guère  n'y  dormit 
Cet  époux  que  vous  ores  attendez. 

Vint  en  terre  pour  les  vôtres  péchés  : 
De  la  Vierge  en  Bethléem  fut  né , 
En  fleuve  du  Jourdain  lavé  et  baptisé. 

Guère  n'y  dormit 
Cet  époux  que  vous  ores  attendez, 

II  fut  battu ,  moqué ,  et  là  renié , 

En  haut  sur  la  croix  battu ,  en  clous  fiché  : 

Du  monument  dessous  reposa. 

Guère  n'y  dormit 
Cet  époux  que  vous  ores  attende^. 

Et  ressuscité  est,  l'Ecriture  le  dit. 

Gabriel  suis,  moi  placé  ici. 

Attendez-le,  vu  que  bientôt  viendra  par  ici. 

Guère  n'y  dormit 
Cet  époux  que  vous  ores  attendez. 

LES  FOLLES. 

Nous,  vierges,  qui  venons  vous  trouver, 
nous   répandons  l'huile   avec  négligence  ; 
nous  désirons  vous  prier  comme  des  sœurs 
en  qui  nous  avons  confiance  entière. 
Dolentes!  chétives!  trop  y  avons  dormi. 

Nous,  compagnesdu  même  voyage  et  soeurs 
de  la  même  famille,  quoiqu'il  nous  soit  arrivé 
malheur,  vous  pouvez  nous  rendre  au  ciel. 
Dolentes!  chétives!  trop  y  avons  dormi. 


Donnez  de  la  lumière  à  nos  lampes,  ayez 
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Pie  sitis  insipientibus , 
Puise  ne  nos  simiis  a  foribus 
Cum  vos  sponsus  vocet  in  sedibus. 
Dolentas  !  chaitivas  !  trop  i  avem  dormit. 

PRUDENTES. 

Hos  (iic)  precari ,  precamur,  amplius 
Desinîte ,  sorores ,  otius  ; 
Yobis  enim  nil  erit  melius 
Dare  preces  pro  hoc  ulterius. 

Dolentas  !  etc. 

Ac  ite  nunc ,  ite  celeriter 
Ac  vendentes  rogate  didciter 
Ut  oleum  vestris  lampadibus 
Dent  equidem  vobis  ineriibiis. 

Dolentas!  etc. 

[fatue*] 

A,  misère  !  nos  hic  quid  facimus? 

Vigilare  numquid  potuimus? 

Hune  laborem  que  (sic)  nunc  perferimus 

Kobis  nusmed  conlulimus. 
I>oIentas  !  etc. 

Et  de  (sic)  nobis  mercator  otius 
Quas  habeat  merces,  quas  sotius. 
Oleum  nunc  quercre  venimus , 
Negligenter  quod  nosme  fundimus. 
Dolentas!  etc. 

[prudentes'.] 
De  nostr'oli  qneret  nos  a  douer; 
No  n  auret  pont/alet  en  achapter 
Deus  merchaans  que  lai  veet  ester. 

Dolentas  !  etc. 

HERCATORES. 

Domnas  gentils,  no  vos  covent  ester 
Ki  lojamen  aici  ademorer. 
Cosel  queret,  nou  vos  poem  douer; 
Queret  lo  deu  chi  vos  pot  coseler. 

[Dolentas!  chaitivas!  etc.  \] 

Alet  areir  a  vostras  saje  scros, 
E  preiat  las  per  Deu  lo  glorios. 
De  oleo  fasen  socors  a  vos  : 
Faites  o  tost,  que  ja  venra  l'espos. 

[Dolentas!  etc*.] 


I   pitié  de  notre  inexpérience,  afin  que  nous 
ne  soyons  pas  mises  à  la  porte  quand  Té- 
poux  vous  appellera  dans  ses  demeures. 
Dolentes!  chétives!  trop  y  avons  dormi. 

LES  SAGES. 

Cessez,  nous  vous  en  conjurons,  nos 
sœurs,  de  nous  prier  davantage;  car  il  ne 
vous  servira  à  rien  de  prier  plus  long-temps 
à  ce  sujet. 

Dolentes  !  etc. 

Et  allez  maintenant,  allez  vite  et  priez  dou- 
cement les  marchands  qu'ils  vous  donnent, 
paresseuses,  de  l'huile  pour  vos  lampes. 

Dolentes  !  etc. 

[les  folles.] 
Ah  !  malheureuses  que  nous  sommes  !  que 
faisons-nous  ici?  Ne  pouvions-nous  veiller? 
Nous  nous  sommes  attiré  à  nous-mêmes  la 
peine  que  nous  soufTrons  maintenant. 
Dolentes!  etc. 

Et  que  le  marchand  nous  donne  au  plus  vite 
rhuile  qu'il  aura,  lui  ou  son  compagnon. 
Nous  venons  maintenant  chercher  de  l'huile, 
parce  que  nous  avons  négligemment  versé 
la  nôtre. 
Dolentes!  etc. 

[les  sages.] 
De  notre  huile  demandez  a  nous  à  donner; 
N'en  aurez  point,  allez  en  acheter 
Des  marchands  que  là  voyez  être. 

Dolentes!  etc. 

LES   marchands. 

Dames  gentilles,  ne  vous  convient  être 
Ni  longuement  ici  demeurer. 
Conseil  cherchez,  n'enàvouspouvonsdonner; 
Cherchez-le  de  qui  vous  peut  conseiller. 

[Dolentes!  chétives!  etc.] 

Allez  arrière  à  vos  sages  sœurs. 
Et  priez-les  par  Dieu  le  glorieux, 
Que  d'huile  fassent  secours  à  vous  : 
Faites  cela  tôt,  vu  que  bientôt  viendra  répoiix. 

[Dolentes!  chétives!  etc.] 


*  Ceci  manque  dans  le  manuscrit. 


G 

f  FATIIE.  *  J 

A,  misère!  nos  ad  qiiid  venimus? 

Nil  est  eiiim  ilhic  qiiod  querimus. 

Fatatiim  est,  et  nosvidebimus... 

Ad  nuptias  numquam  intrabimus. 
Dolentas  !  etc. 
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Audi ,  sponsc ,  voccs  plangentium  ; 
Aperire  fac  nobis  ostiiim  ; 
Ciim  sotîis  prebe  remediiim. 

Modo  Tcnîat  sponsu.s. 

CnRISTUS. 

Amen  dico, 

Vos  ignosco , 
Nam  caretis  lumine  ; 
Quod  qui  pergunt, 
Procul  pergunt 
IIujus  aule  lumine. 

Alet ,  chaitivas  !  alet ,  malaureas  ! 
A  tôt  jors  mais  vos  sa  penas  livreas, 
En  efern  ora  seret  meneias. 


Modo  accipîant  cas  dcmoncs,  et  precîpîientur  în 
infcmuni. 

Omnes  gentes 
Congaudentes 
Dent  cantum  leiiric. 
Deus  homo  fit, 
De  domo  Davit 
Natus  hodie. 

O  Jiidei, 
Verbum  Dei 
Qui  negatis , 
Ilominem  vestre  legis 
Teste  régis 
Audite  per  ordincm  ; 
Et  vos ,  gentes 
Non  credentes 
Pe périsse  Virginem, 
Vestre  gentis 
Documentis 
Pellite  caliginem. 


'  Gîci  n*cs(  pas  dans  le  manuscrit. 


[les  folles.] 
Ah  !  malheureuses  que  nous  sommes  !  vers 
qui  venons-nous?  En  eflet  il  n'y  a  rien  de  ce 
que  nous  cherchons.  Il  a  été  prophétisé  et 
bientôt  nous  verrons...  Nous  n'entrerons  ja- 
mais aux  noces. 
Dolentes!  etc. 

Ecoute,  époux,  les  voix  des  plaignans  ;  fais- 
nous  ouvrir  la  porte  ;  avec  nos  compagnes, 
donne-nous  du  secours. 

Maintenant  que  l'époux  vienne. 

LE   CHRIST. 

En  vérité  je  vous  le  dis,  je  ne  vous  con- 
nais pas,  car  vous  manquez  de  lumière  ;  parce 
que  ceux  qui  marchent,  marchent  loin  parla 
lumière  de  cette  cour. 


Allez,  chétives  !  allez  malheureuses  ! 
A  toujours  désormais  vous  sont  peines  li- 
vrées, 
En  enfer  ores  serez  menées. 

Tantôt  que  les  démons  les  prennent  et  qu'elles 
soient  précipitées  dans  l'enfer. 

Que  toutes  les  nations  se  réjouissant  don- 
nent un  chant  d'allégresse .  Dieu  devient  hom- 
me, né  aujourd'hui  de  la  maison  de  David. 


O  Juifs,  qui  niez  la  parole  de  Dieu,  écou- 
tez l'un  après  l'autre  un  homme  de  votre  loi, 
témoin  du  roi  ;  et  vous,  gentils,  qui  ne  croyez 
pas  que  la  Vierge  ait  enfanté,  dissipez  votre 
erreur  par  ce  que  vous  enseignent  les  gens 
de  votre  classe. 


AU   MOYEN-ACK. 


ISRAËL. 

Israël,  vir  lenis,  inqiie. 
De  Christo  nosii  Grme? 

Respomum, 

Dux  de  Juda  non  tollitiir    . 
Dônec  adsit  qui  notetur. 
Saliitare  Dei  Verbum 
Expectabunt  gentes  mecum. 

MOTSES. 

Legîslator,  hac  proplnqna, 
Et  de  Christo  prome  digna. 

Responsum. 
Dabit  Deus  vobis  vatem  : 
Haie  y  ut  mihi,  aurem  date. 
Qui  non  audit  hune  audienteni 
Ëxpellitur  sua  gente. 

ISAIAS. 

Isayas,  vernni  qui  sois, 
Veritatem  car  non  dieis? 

RetpotifUfn, 
Est  necesse 
Virga  Jesse 
De  radiée 
Provei; 
FI06  deinde 
Sarget  inde. 
Qui  est  spiritus  Dei. 

lEBEMtAS. 

Hoc  accède ,  Jereirf ias  ; 
Die  de  Christo  prophetias. 

Responsum, 

Sic  est. 

Hic  est 
Deus  noster. 
Sine  quo  non  erit  alter. 

DANIEL. 

Daniel ,  indica 
Voce  prophetica 
Facta  dominica. 

Respomum. 
Sanctns  sanctorum  veniet, 
Et  anctio  deficiet. 

[abacdc.*] 
AbacuCy  Régis  celestis 
Knnc  ostende  quid  sis  testis. 

Respomum. 
Et  expectavi , 
Mox  expavi 


ISRAËL. 

Israël,  homme  doux,  dis,  connais-tu  fer- 
mement quelque  chose  du  Christ? 

Réponse, 

Le  chef  11* est  pas  enlevé  à  Juda  juscpi'à  ce 
qu'il  y  en  ait  un  qui  soit  remarqué.  Les  na- 
tions attendront  avec  moi  le  Verbe  salutaire 
de  Dieu. 

MOÏSE. 

I^égislateur,  approche  ici,  et  parle  digne- 
ment du  Christ. 

Réponse. 

Dieu  vous  donnera  un  prophète  :  prêtez- 
lui  Toreille  comme  à  moi.  Celui  qui  n'écoute 
pas  cet  auditeur  est  chassé  de  sa  nation. 

ISAÏE. 

Ysaie,  qui  sais  la  vérité,  pourquoi  ne  la 
dis-tu  pas? 

Réponse. 

Il  est  nécessaire  que  la  verge  de  Jessé  s'é- 
lève de  la  racine  ;  il  en  sortira  une  Deur,  qui 
est  l'esprit  de  Dieu. 


JÉRiMIE. 

Viens  ici ,  Jérémie  ;  dis  des  prophéties  au 
sujet  du  Christ. 

Réponse. 

Il  en  est  ainsi.  Celui-ci  est  notre  Dieu.  Il 
n'y  en  aura  point  d'autre. 


*  Ceci  manque  au  manuacril. 


DANIEL. 

Daniel,  indique  d'une  voix  prophétique 
les  faits  du  Seigneur. 

Réponse. 
Le  Saint  des  saints  viendra ,  et  l'onction 
cessera. 

[abacuc] 
Abacuc,  montre  à  présent  quel  témoin  tu 
es  du  Roi  céleste. 

Réponse. 
Et  j'ai  attendu,  bientôt  j'ai  été  saisi  de  la 
frayeur  des  merveilles,  à  la  vue  de  ton  œuvre, 
entre  les  corps  de  deux  animaux. 


8 


THÉÂTRE  FRANÇAIS 


Meta  mirabilium 
Opus  tiium 
Inter  duum 
Corpus  animaliuin. 

DAVID. 

Die,  tu  Davit,  de  nepote , 

Causas  que  sunt  tibi  note. 

Responsum, 

Universus 

Grex  conversus 

Adorabat  Dominum , 

Cui  Futurum 

Servîturum 

Omne  genus  hoimnum. 

Dixit  Dominus  Domino  nieo  :  Sodé  ad  dcx- 
tris  mois. 

SIMEON. 

Nunc  Symeon  adveniat, 
Qui  responsum  acceperat , 
Qui  non  aberet  terminum 
Donec  videret  Dominum. 

Responsum. 
Munc  me  dimittas,  Domine, 
Finire  vitam  in  pace , 
Quia  mei  modo  cernunt  oculi 
Quem  misisti 
Hune  mundum  pro  sainte  populi. 

ELISABET. 

Illud ,  Helisabet,  in  médium , 
De  Domino  profert  eloquium. 

Responsum . 
Quid  est  rei 
Quod  me  mei 
Mater  eri  visitât? 
Nam  ex  eo, 
Ventre  meo 
Lotus  infans  palpitât. 

[JOANNES   BAPTISTA\] 

De  (sic)  Babtista, 
Ycntris  cista  clausus, 
Quod  dedisti  causa 
Christo  plausus? 
Cui  dedisti  gaudium 
Profert  et  testimoniunk 

Rrsponsum, 
Venit  talis 
Sotularis 
Cujus  non  sum  etiam 


*  Ces  mots  ne  sont  pas  dans  le  manuscrit. 


DAVID. 

Dis ,  6  toi ,  David ,  au  sujet  de  ton  petit- 
fils,  les  causes  qui  te  sont  connues. 

Réponse, 

Tout  le  troupeau  converti  adorait  le  Sei- 
gneur, que  tout  le  genre  humain  futur  devait 
servir.  Le  Seigneur  a  dit  à  mon  Seigneur: 
asseyez-vous  à  ma  droite. 


SIMÉON, 

Que  maintenant  Siméon  vienne,  auquel  il 
avait  été  répondu,  qu'il  ne  mourrait  pas  avant 
d'avoir  vu  le  Seigneur. 

Réponse. 
Maintenant  vous  me  permettez,  Seigneur, 
de  finir  ma  vie  en  paix,  parce  que  mes  yeux 
voient  à  présent  celui  que  vous  avez  envoyé 
dans  ce  monde,  pour  le  salut  du  peuple. 

ELISABETH. 

Elisabeth  parlé  ainsi  du  Seigneur,  au  mi- 
lieu. 

Réponse. 

Qu'est-ce,  que  la  mère  de  mon  maître  me 
visite?  car,  à  cause  de  lui,  dans  mon  ven- 
tre, un  enfant  joyeux  palpite. 


[jEAIf-BAPTISTE.J 

Dis,  Baptiste,  pour  quelle  cause,  renfermé 
dans  le  ventre  (de  ta  mère),,  as-tu  donné  des 
applaudissemens  au  Christ?  Apporte  ton  té- 
moignage en  faveur  de  celui  pour  qui  tu  as 
manifesté  delà  joie. 

Réponse. 
Il  vient  un  soulier  tel  que  je  ne  suis  pas 
assez  bon  pour  oser  en  délier  le  cordon. 


AU   MOYEX-AGE. 


9 


Tam  benignus 
Ut  sim  ansus 
Solvere  corrigiam. 

VIRGILIUS. 

Vates  Horo  (sic)  gentiliiim, 
Dea  (sic)  Christotestimoniuin. 

Responsum. 
Ecce  polo, 
Demissa  solo 
Nova  progenies  est. 

NABUGODONOSOR. 

Age  !  Tare  os  laguene 
Que  de  Christo  nosti  vere. 

Respofuum  (sic). 
Nabucodonosor,  prophetia, 
Auctorem  omnium  auctoriza. 

Respomum. 

Gum  revisi 

Très  quo  (sic)  misi 

Viros  inr  incendium, 

Vidijustis 

Inconbustis 

Hixtum  Dei  filium. 

Yiros  très  in  ignem  misi, 

Quartum  cerna  (sic)  prolem  Doi. 

SIBILLA. 

Yere  pande  jam,  Sibilla , 
Que  de  Christo  précis  signa. 

Respomum. 

Juditii  signum, 

Tellus  sndore  madescet. 

E  ceio  rex  adveniet, 

Per  secla  futurus  scilicet, 

In  came  presens,  ut  judicet  orbem. 

Judeaincreduia, 

Cur  manens  (sic)  adhuc  inverecunda? 

IncoharU  benedicamta. 
Letabundî  jabilemus; 
Accurate,  celebremus 
Chisti  natalitia 
Summa  letitia. 

Cum  gratia  produxit  gratanter  ; 
Mentibus  fidelibus  inluxit%  etc. 


*  Juiqu^au  folio  63  inclusivement  se  tiouTent 
d*aulrefl  hymnes,  sous  la  rubrique  de  Benedtcamus, 


VIRGILE. 

Virgile^  prophète  des  gentils,  donne  té- 
moignage au  Christ. 

Répofue. 

Voici  qu'au  pôle,  une  nouvelle  race  est 
descendue  sur  la  terre. 

NABUGHOnONOSOR. 

Courage  !  dis,  la  bouche  à  la  bouteille,  ce 
que  tu  sais  vraiment  du  Christ. 

Répome. 

Nabuchodonosor,  par  une  prophétie,  au- 
torise l'auteur  de  toutes  choses. 

Réponse. 

Lorsque  je  revis  les  trois  hommes  que 
j'envoyai  au  feu,  je  vis  le  fils  de  Dieu  mêlé 
aux  justes  épargnés  par  les  flammes.  J'en- 
voyai trois  hommes  au  feu ,  je  regarde  le 
quatrième  comme  la  progéniture  de  Dieu. 


SIBYLLE. 

Dis  en  vérité.  Sibylle,  ce  que  tu  présages 
du  Christ. 

Répome. 

Signe  du  j ugement,  la  terre  se  mouillera  de 
sueur.  Du  ciel  un  roi  viendra,  c'est  à  savoir 
dans  les  siècles  futurs.  Présent  en  chair,  il 
jugera  le  monde.  Judée  incrédule,  pourquoi 
restes-tu  encore  sans  crainte  ? 


Ici  commencent  les  benedicamus. 
Pleins  d'allégresse,  réjouissons-nous;  ac- 
courez, célébrons  la  naissance  du  Christ  avec 
la  plus  grande  joie.  Il  est  venu  avec  la  grâce 
et  a  brillé  aux  âmes  fidèles,  etc. 


IQ 
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LA 


RÉSURRECTION  DU  SAUVEUR 


FRAGMENT  DE   MYSTÈRE. 


NOTICE. 


Le  fragmenl  de  mystère  que  nous  allons 
donner,  a  été  publié,  pour  la  première  fois, 
par  M.  Achille  Jnbinal  %  qui  Ta  fait  précéder 
d'un  avis,  dont  nous  extrairons  les  passages 

suivansz c  Nous  n'essaierons  même  pas 

de  résoudre  {Plusieurs  questions  qu'on  se 
posera  naturellement  à  la  lecture  de  notre 
fragment;  à  savoir,  par  exemple,  si  l'espèce 
de  prologue  ou  plutôt  la  description  de  mise 
en  scène,  dont  il  offre  le  seul  modèle  [aussi 
ancien]  connu  jusqu'à  présent,  était  chose 
destinée  à  être  récitée  avant  la  représentation , 
ou  si  elle  n'a  été  ajoutée  à  l'œuvre  drama- 
tique que  lors  de  sa  transcription,  etc.,  etc. 


*  La  Riswrreclion  du  Sauveur,  fragmenl  d^un  mys- 
tère inédit,  ptUlié  pour  la  première  f oit ,  avec  une 
traduction  en  regard,  par  Achille  Jubinal ,  d'après 
le  Manuscrit  unique  de  la  Bibliothèque  du  Roi.  Paris, 
chez  Techener,  place  du  Louvre,  n*  12;  Silveatre, 
rue  des  Bons-Enfans ,  n"*  30;  1834^  in-8*,  de  35  pa- 
ges, plus  le  titre,  derrière  lequel  on  Ht  la  roenlîon 
suÎTmnle  : 

C9tU  pAetn'a  ni  tirée  qu'à  un  très  petit  nombre  d'eivnphùret ^ 
dont  DIX  sur  papier  de  Hollande ,  dix  iur  papier  de  Chine ,  «(  dix 
rar  pajner  de  couleur.         • 


c . . .  Toutefois,  pour  faciliter  la  compréhen- 
sion de. quelques  vers  dont  il  s'agit,  nous 
prenons  la  liberté  de  rappeler  l'arrangement 
scénique  du  théâtre  chez  nos  aïeux. — D'or- 
dinaire, lorsqu'il  s'agissait  de  représenter  un 
mystère,  on  élevait  un  échafaud  divisé  en 
trois  parties:  le  ciel,  l'enfer,  et  le  monde  au 
milieu.  Les  acteurs  remplissaient  alternati- 
vement, dans  chacune  d'elles,  les  fonctions 
qui  leur  étaient  réservées;  cette  disposition 
est  même  la  seule  manière  d'expliquer  la 
marche  de  nos  premières  pièces. 

c  Je  dirai  aussi  que  le  fragment  qu'on  va  lire 
est  tiré  du  MS.  7268.  3.  3.  A,  de  la  Bibliothè- 
que du  Roi,  qui  a  poiu*  titre  au  dos  et  an  ca- 
talogue i^-BMe.  M.  Paulin  Paris  a  le  premier 
signalé  l'existence  de  ce  monument  précieux 
dû  à  l'enfance  de  notre  théâtre. 

c  Je  ne  finirai  point  sans  dire  un  mot  de 
l'âge  du  manuscrit,  et  par  conséquent  de 
celui  de  la  pièce  elle-même.  Au  premier 
coup  d'œil,  plusieurs  caractères  assez  posi- 
tifs avaient  induit  M.  Paris  â  penser  que 
notre  mystère  remontait  au  commencement 
duxir  siècle,  mais  une  inspection  plus  ap- 
profondie, ainsi  que  la  découverte  dans  le 
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volume  en  question  de  la  Passion  de  Hugo  de 
Lincoln*^  amenèrent  cet  érudità  fixer  l'épo- 
que de  récriture  au  siècle  suivant.  Il  n'en 

*  Nous  QTons  publie  cette  ballade  dans  le  dixième 
▼olume  des  Mémoires  et  di'sseriatûms  sur  les  jénii" 
quiiés  nationales  et  élrangères ^publiés  par  la  So" 
ciêii  royale  des  antiquaires  de  France,  p.  1 58-393  j 
ci  avec  des  préliminaires  plus  étendus  et  des  appen- 
dices, en  un  Tolume  in-8*,  intitulé  :  Hugues  de  Lin- 
coin.  Recueil  de  BoUades  anglo-normande  et  écos* 
toises  relatifs  au  meurtre  de  cet  enfant^  commis  par 
les  Juifs  en  mcclv.  Paris^  Silvestre.  Londres ,  chez 
Pickering,  mdcccxxxiv,  in-8o.  Nous  avons  tout  Heu 
de  croire  que  M.  Àcbille  Jubinal  s'est  trompé  et 
qu'il  a  attribué  à  M.  Paulin  Paris  une  découverte 
faite  avant  lui.  Si  nous  faisons  cette  remarque,  c'est 
aniquement  dans  le  but  de  rétablir  la  vérité  et  nul- 
lement pour  nous  prévaloir  d'un  aussi  faible 
avantage. 


sera  pas  moins  loisible  au  lecteur  de  suppo- 
ser que  la  composition  poétique  qui  a  dû 
précéder  la  transcription,  appartient  à  la 
seconde  moitié  du  xii*  siècle.  Quant  à  la 
traduction  que  nous  avons  mise  en  regard, 
nous  l'avons  faite  aussi  littérale  que  possi- 
ble, dans  l'espérance  qu'elle  suppléerait  aux 
notes  que  nous  avions  l'habitude  de  placer  à 
la  fin  de  nos  livraisons.  » 

Nous  terminerons  nous-méme  en  remer- 
ciant M.  Jubinal  de  l'-empressement  qu'il  a 
mis  à  nous  autoriser  à  réimprimer  le  texte 
du  fragment  .en  question,  et  la  traduction 
dont  il  l'a  accompagné.  Nous  y  avons  fait  les 
changemensqu'elle  nous  a  paru  exiger;  quant 
au  texte,  nous  avons  cru  devoir  le  collation- 
ner  de  nouveau  sur  le  manuscrit,  et  le  ponc- 
tuer selon  le  système  que  nous  avons  suivi 
jusqu'ici  dans  nos  publications.      F.  M^ 


LA  RÉSURRECTION  DU  SAUVEUR. 


En  ceste  manère  recitom 
La  seinte  resureccion. 
Primèrcment  apareillons 
Tus  les  lius  e  les  mansions  : 
Le  crucifix  primèrement, 
E  puis  après  le  monument. 
Une  jaiole  i  deit  aver 
Por  les  prisons  enprisoner. 
Enfer  seit  mis  de  cele  part, 
Es  mansions  de  l'altre  part, 
E  puis  le  ciel  ;  e  as  estais , 
Primes  Pilate  od  ces  vassals  ; 
Sis  u  set  chivaliers  aura. 
Cayphas  en  l'altre  serra  ; 
Odlui  seit  la  juerie, 
Puis  Joseph  d'Àrimachie. 
El  quart  liu  seit  danz  Nichodemus, 
Chescons  i  ad  od  sei  les  soens. 
El  quint  les  deciples  Crist. 
Les  treis  Maries  saient  el  sist. 
Si  seit  purvéu  que  l'om  face 
Galilée  en  mi  la  place  ; 
Jemaûs  uncore  i  seit  fait , 
U  Jhesu-Grist  fut  al  hostel  trait; 
E  cuffi  la  gent  est  tutc  asise 


Récitons  de  cette  manière  la  sainte  résur- 
rection. D'abord,  disposons  les  lieux  et  les 
demeures,  à  savoir:  premièrement  le  cru- 
cifix, et  puis  après  le  tombeau.  Il  devra 
aussi  y  avoir  une  geôle  pour  enfermer  les 
prisonniers.  L'enfer  sera  mis  d'un  côté  et 
les  maisons  de  l'autre,  puis  le  ciel  ;  et  sur  les 
gradins,  avant  tout,  Pilate  avec  ses  vassaux  ; 
il  aura  six  ou  sept  chevaliers.  Gaîphe  sera  de 
l'autre  côté,  et  avec  lui  la  juiyerie  (la  nation 
juive),  puis  Joseph  d'Arimathie.  Au  qua- 
trième lieu,  on  verra  don  Nicodème  ;  chacun 
aiu*a  les  siens  avec  soi.  Cinquièmement,  les 
disciples  seront  là;  sixièmement,  les  trois 
Maries.  On  aura  également  soin  de  repré- 
senter la  ville  de  Galilée,  au  milieu  de  la 
place.  On  fera  aussi  celle  d'Emmaûs,  où  Jé- 
sus-Christ reçut  l'hospitalité  ;  et  une  fois  tout 
le  monde  assis,  quand  le  silence  régnera  de 
tous  côtés,  don  Joseph  d'Arimathie  viendra 
à  Pilate,  et  lui  dira: 
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E  la  pés  de  tutez  parz  mise. 
Dan  Joseph  cil  de  Arimachîe 
Venfçe  à  Pîlate,  si  lui  die  : 

JOSEPH. 

I    Deus,  qui  des  mains  le  rei  Phraon 
Salva  Moysen  e  Àaaron, 
I  sault  Pilate  le  mien  seignur, 
E  dignetez  luidoinst  e  honur  ! 

PILATUS. 

«  Hercules,  qui  occist  le  dragon 
E  destruist  le  viel  Gerion, 
Doinst  à  celui  ben  e  honiur 
Qui  saluz  me  dit  par  amur  ! 

JOSEPH. 

Sire  Pilate,  bénéit  seies-tu  ! 
S'ait  te  Deus  par  sa  grant  vertu  ! 
Deus  par  la  sue  poissance 
Te  doinst  vers  mei  bone  voillance  ! 
Geo  me  doinst  Deus  omnipotent, 
Que  oïr  me  voilles  bonement  ! 

PILATUS. 

Dan  Joseph,  ben  seiez-tu  venuz  ! 
Ben  deiz  estre  de  mei  receuz. 
Ben  es  de  mei  sanz  dotance  : 
Si  cel  en  quides,  ceo  est  enfance. 
Sachez  ben  e  verraiment 
Que  jeo  te  orrai  muU  dulcement. 

JOSEPH. 

Beat  sire,  ne  vous  en  peist  mie 
Si  jo  vus  di  del  fiz  Marie, 
De  celui  qui  là  est  pendu  ; 
^  Sachez  très  ben  que  prodom  fu, 
Mult  par  fu  bien  de  Dampne  Deu  : 
Ore  l*avez  mort  vous  e  li  Jueu; 
Si  vus  devez  grantment  duter 
Que  vus  ne  venge  grant  encombrer. 

PILATUS. 

Dan  Joseph  de  Arimachie, 
Ne  leirrai  que  ne  ï  te  die, 
Li  Jeu,  par  lur  grant  envie, 
Enpristrent  grant  félonie. 
Jo  r  consenti  par  veisdie 
Que  ne  perdisse  ma  baillie. 
Encusé  m'eussent  en  Romanie  : 
Tosten  purraie  perdre  la  vie. 

JOSEPH. 

Si  tu  veis  que  tu  as  mesfait, 
Gri-lui  merci;  si  fras  bon  plait. 
Nul  ne  lui  crie  qui  ne  l'ait, 
Nis  icels  qui  à  mort  l'ont  trait  ; 


JOSEPH. 

Que  Dieu,  qui  sauva  Moïse  et  Aaron  des 
mains  du  roi  Pharaon ,  sauve  Pilate ,  mon 
seigneur,  et  lui  accorde  des  honneurs  et  des 
dignités  ! 

PILATE. 

Qu'Hercule,  qui  tua  le  dragon  et  détruisit 
le  vieux  Gérion,  donne  biens  et  honneur  à 
celui  qui  me  salue  ainsi  par  attachement  ! 

JOSEPH. 

Sire  Pilate,  béni  sois-tu!  Que  Dieu  t'aide 
par  sa  grande  vertu;  que  par  sa  puissance  il 
t'inspire  de  bonnes  dispositions  envers  moi! 
Que  Dieu  tout-puissant  m'accorde  la  grâce 
d'être  écouté  de  loi  favorablement  ! 

PILATE. 

Don  Joseph ,  sois  le  bien-venu.  Tu  dois  être 
bien  reçu  de  moi;  tu  n'as  pas  lieu  de  douter 
de  mon  accueil  ;  si  tu  penses  autrement,  c'est 
un  enfantillage  ;  sache  bien  et  dûment  que 
je  t'écouterai  avec  beaucoup  de  douceur. 


JOSEPH. 

Beau  sire,  ne  vous  fâchez  point  si  je  vous 
parle  du  fils  de  Marie,  de  celui  qui  est  là 
pendu.  Sachez  très  bien  qu'il  fut  prud'hom- 
me, il  fut  très  bien  auprès  de  dame  Dieu 
{Domini  Dei)  ;  vous  et  les  Juifs,  vous  l'avez 
tantôt  mis  à  mort  ;  vous  devez  donc  grande- 
ment craindre  qu'il  ne  vous  en  vienne  grand 
malheur. 

PILATE. 

Don  Joseph  d'Arimathie,  je  ne  laisserai 
pas  que  de  te  le  dire,  les  Juifs,  par  leur 
grande  haine ,  ont  été  coupables  d'un  grand 
crime  ;  j'y  ai  consenti  de  peur  de  perdre  mon 
gouvernement;  car  ils  m'eussent  accusé  à 
Rome,  etj'en  perdrais  bientôt  la  vie. 


JOSEPH. 

Si  tu  reconnais  ton  méfait,  crie  merci  à 
Jésus  ;  tu  feras  un  bon  plaidoyer.  Nul  ne 
lui  crie  miséricorde  sans  l'obtenir,  même 
ceux  qui  l'ont  traîné  à  la  mort  ;  mais  je  suis 


AU   MOYEN  AGE. 

Mes  pur  cel  venus  i  sui  : 
Donez-met  sul  le  cors  de  lui; 
Tant  vus  requer,  grantez-le-roei  : 
Si  en  frai  ceoque  faire  dei. 

PILATUS. 

Beals  amizy  qu'en  volez  faire? 
Quidez-vous  le  à  vie  Iraire? 
Il  ad  eu  mult  grant  angoisse  ; 
Quidez-vus  qu'il  vivre  poisse? 

JOSEPH. 

Certes»  bel  sire  Pilate,  nenil 
(Nepurquant  tut  relevra-il); 
Mes  por  nostre  cuslume  tenir, 
Pur  amur  Deu  le  veil  enseveler. 

PILATUS. 

Est-il  dune  transi  de  vie? 

JOSEPH. 

Oil,  bel  sire,  n'en  dotez  mie. 

PILATUS. 

Ceo  saverum  jà  par  nos  serganz. 

JOSEPH. 

Apelez-les;  véez  en  là  tanz. 

PILATUS. 

Levez,  serganz ,  hastivement; 

Alez  tost  là  ù  celui  pent  : 

Alez  à  cel  crucified, 

Saver  u  non  s'il  est  dévié. 

— Dunt  s'en  alèrent  dons  des  serganz, 

Lances  od  sei  en  main  portanz  ; 

Si  unt  dit  à  Longin  le  ciu 

Que  unt  trové  séant  en  un  liu:  — 

UNUS  MILITUM. 

Longin  frère,  veus-tn  guainner? 

LOIfGINUS. 

Oily  bel  sûre,  n'en  dotez  mie. 

MILES. 

Vien  ;  si  auras  duzein  dener 
Pur  le  costé  celui  perecer. 

LONGINUS. 

Huit  volenters  od  vus  vendrai, 
Car  del  gainner  grant  mesler  ai  : 
Povres  sui,  despense  me  faut; 
Asez  demand,  mes  poi  ne  (sic)  vaut. 


—  Quant  il  vendront  devant  la  croiz,. 
Une  lance  li  mistrent  es  poinz.  — 

UNUS  MlLlTUM. 

Pren  ceste  lance  en  ta  main  : 
Bute  ben  amont  e  nent  en  vaim, 
Lessez  ciiler  desqu  al  pulnion  ; 
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venu  ici  pour  autre  chose  :  donnez-igpi  seu- 
lement son  corps;  je  vous  en  supplie,  accor- 
dez-le-moi :  J'en  ferai  ce  que  j'en  dois  faire. 

PILATE. 

Bel  ami,  qu'en  voidez-vous  faire?  Pen- 
sez-vous le  rendre,  à  la  vie?  Il  a  éprouvé  de 
bien  fortes  angoisses;  croyez -vous  qu'il 
puisse  revivre? 

JOSEPH. 

Certes,  beau  sire  Pilate,  je  n'en  crois  rien 
(cependant  il  ressuscitera  tout  entier);  mais 
afin  de  me  conformer  à  notre  usage,  Je  veux 
l'ensevelir  par  amour  de  Dieu. 

PILATE. 

Est-il  donc  tout-à-fait  sans  vie? 

JOSEPH. 

Oui,  beau  sire^  n'en  doutez  pas. 

PILATE. 

Nous  saurons  cela  par  nos  s^rgens. 

JOSEPH. 

Appelez-les;  voyez-en  là  tant. 

PILATE. 

Sergens,  levez-vous  promptement.  Allez 
tôt  où  pend  le  condamné  ;  allez  savoir  si  ce 
crucifié  vit  encore  ou  non. 

—  Alors  deux  des  sergens  s'en  allèrent, 
portant  avec  eux  des  lances  à  la  main.  Ayant 
rencontré  Longin  l'aveugle,  ils  lui  dirent  : — 


UN   DES  SOLDATS. 

Longin,  frère ,  veux-tu  gagner  (de  l'argent)? 

LONGIN. 

Certainement,  beau  sire,  n'en  doutez  pas. 

LE    SOLDAT. 

Viens,  en  ce  cas  l  tu  auras  douze  deniers 
pour  percer  le  côté  de  ce  crucifié. 

LONGIN. 

J'irai  très  volontiers  avec  vous,  car  j'ai 
grand  besoin  de  gagner  (de  l'argent)  :  Je  suis 
pauvre ,  je  n'ai  pas  de  quoi  dépenser;  Je  de- 
mande assez  cependant,  mais  cela  ne  me 
réussit  pas. 

—  Quand  ils  vinrent  devant  la  croix,  ils 
lui  mirent  une  lance  au  poing.  — 

UN   DES  «OLDATS. 

Pi*ends  cette  lance  en  ta  main  :  frappe  bien 
dans  le  corps,  et  ne  l'y  fais  pas  entrer  en 
vain.    Laisse-la  couler  jiisqu'au  poumon* 
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Si  saverum  s'il  est  mort  u  non. 
^I  prist  la  iance  ;  ci  I'  feri 
Al  quer,  dunt  sanc  e  ewc  en  îssi. 
Si  li  est  as  mainz  avalé, 
Dunt  il  ad  face  muillée  ; 
Et  quant  à  ces  oils  le  mist, 
Dunt  vit  an  eire  e  puis  si  dit  :  — 

LONGINUS. 

Obi  !  Jésus  !  ohi,  bel  sire  ! 
Ore  ne  [sai]  suz  ciel  que  dire  ; 
Mes  mult  par  es  tu  bon  mire, 
Quant  en  merci  turnes  ta  ire. 
Vers  tei  ai  la  mort  deservi, 
E  tu  m'as  fait  si  grant  merci, 
Que  ore  vei  del  oils  que  ainz  ne  vi  : 
À  vus  me  rend,  merci  vus  cri. 

—  Dunt  se  culcha  en  afQiccions, 
E  dit  tut  suef  uns  ôreisons. 
Les  chivalers  s'en  vunt  arère  ; 
Si  unt  dit  en  ceste  manère:  — 

CNUS  MILITUM. 

Bel  sire  prince,  sachez  de  fi, 
Jhésu-Crist  est  de  vie  transi. 
Un  grant  miracle  i  avum  véu. 
Bel  compainnon,  dun  ne  1'  veis-tu? 

ALTER   EX   HILITIBUS. 

Amdui  deu  le  véimes-nus. 

PILATUS. 

Taise-us,  bricons;  ne  ditez  plus. 

—  Vers  dan  Joseph  dune  se  turna  ; 
Ne  lui  fu  bel  qu'isi  parla  :  — 

PILATUS. 

Dan  Joseph,  mult  m'avez  servi; 
Prenez  le  cors,  jo  ï  vus  otri. 

JOSEPH. 

Sire,  la  vostre  grant  merci  ! 
Mult  m'est  bel,  si  une  vus  servi. 

—  Quant  Joseph  out  pris  le  congé, 
E  vers  Michodem  fut  aie, 

Pilate  ad  as  sergans  parlé. 
Dist  al  un  qu'il  ad  apelé  :  — 

PILATUS. 

^  Diva,  vaissal  !  Trai  tai  en  sa. 
Quel  miracle  veis-tu  de  là? 
Di  tost  comment  te  fut  aviz 
De  ceo  dunt  ainz  teiser  te  fiz. 

MILES. 

Longtns  li  ciu,  quant  out  nufré 
Cel  pendu  de  lance  ol  coslë, 
Prist  del  sanc,  à  sez  oils  le  mist  : 


THÉÂTRE   FRANÇAIS 

Ainsi  nous  saurons  s'il  est  mort  ou  non. 
—  Longin  prit  la  lance,  et  frappa  Jésus 
au  cœur.  U  en  sortit  du  sang  et  de  l'eau  qui 
lui  coulèrent  sur  les  mains,  et  lui  monillè- 
rent  la  face  ;  et  quand  il  porta  les  doigts  à  ses 
yeux,  il  vit  sur-le-champ,  et  puis  il  dit  :  — 


LONGIN. 

Ah!  Jésus!  ah!  beau  sire!  En  vérité,  je 
ne  sais  comment  m' exprimer;  mais  tu  es 
un  très-bon  médecin,  quand  tu  changes  ta 
colère  en  miséricorde.  J'ai  mérité  la  mort 
envers  toi,  et  tu  m'accordes  un  aussi  grand 
bienfait  que  celui  de  me  rendre  les  yeux  dont 
j'étais  privé  avant.  Ah  !  je  me  convertis  à 
vous,  je  vous  crie  merci. 

i— I  Là-dessus  il  s'agenouilla  en  pleurant, 
et  dit  tout  doucement  une  oraison.  Les  che- 
valiers retournèrent  vers  Pilate,  et  lui  parlè- 
rent de  la  sorte  :  — 

UN   DES  SOLDATS. 

Beau  sire  prince,  soyez  certain  que  Jésus 
est  mort;  nous  l'avons  vu  faire  un  grand  mi- 
racle. Beau  compagnon,  ne  le  vis-tu? 

UN   AUTRE   SOLDAT. 

Nous  le  vimes  tous  deux. 

PILATE. 

Silence,  sots;  taisez-vous. 
— ^  Pilate  se  tourna  alors  vers  don  Joseph, 
et  le  combla  de  joie  cin  lui  parlant  ainsi  :  — 

PILATE. 

Don  Joseph,  vous  m'avez  bien  servi;  pre- 
nez le  corps  de  Jésus,  je  vous  l'accorde. 

lOSEPH. 

Sire,  grand  merci  !  C'est  une  douce récom- 
pense  de  mes  services. 

—  Quand  Joseph  se  fut  retiré,  et  qu'il  fut 
allé  vers  Nicodème,  Pilate  parla  aux  sergens. 
U  dit  à  l'un  d'eux,  qu'il  appela  :  — 

PILATE. 

Holà,  vassal;  avance  ici.  Quel  miracle  vis- 
tu  là-bas?  Dis-moi  promptement  comment 
tu  avisas  ce  sur  quoi  je  t'ai  ordonné  le  si- 
lence tout  à  l'heure. 

LE   SOLDAT. 

Quand  Longin  l'aveugle  eut  frappé  de  sa 
lance  le  côté  de  ce  pendu,  il  prit  du  sang  et 
le  mit  à  ses  yeux  :  ce  fut  tant  mieux  pour  lui, 


AU 


: 


A  bon'  hure  à  sou  os  le  fist. 
Car  ains  fut  cius  e  ore  veit  '. 
N'est  pas  merveille  cil  en  lui  creit. 

PILATUS. 

Tais,  vassal  !  Jà  nul  ne  Y  die. 
Fantosmè  est;  ne  l' créez  mie. 
Ore  comand  que  Longin  seit  pris, 
E  ignelepas  en  chartre  mis. 
Alez  tost,  metez-le  en  prison,  ' 
Que  ne  voist  préchant  tel  sermon. 
—  I>n[njt  alèrent  tost  à  Longin, 
Là  il  il  jut  le  chef  enclin. — 

MILES. 

Çà,  frère,  çà  !  en  chartre  irras; 
Malveil  hostcl  huimès  auras. 
N'est  pas  veir  que  tu  veis  rien  ; 
Mençunge  est,  nous  le  savum  ben  : 
Pur  ceu  que  creiz  en  un  pendu 
Si  diz  que  tels  oils  t'ad  rendu. 

LOMGINUS. 

Mes  oils  m'as  rendu  vereiment, 
E  en  li  crei  pariitement  : 
En  Inicrei-jo;  n'i  ad  nent  el, 
Car  il  est  sire  e  reis  del  ciel. 

ALTER  ULES. 

Ainz  mesparlastes  e  ore  piz  ; 
Pur  ceo  serez  en  prison  mis. 
Venez  avant;  tut  i  irrez. 


'  Voyez  sur  cette  tradition ,  qMÎ  était  populaii*e 
àsns  le  moyen-âge,  le  Roman  de  la  f^îo/tlU ,  édh'um 
de  M.  Francisque  Michel.  Paiis,  Sil^eslre,  1834, 
iiH^B,  p.  347  ,  en  note  ;  et  le  Roman  de  Guillaume 
^OroMge^liB.  6985,  roHo  168,  rerso,  col.  2,  t.  35. 
L'on  peut  y  «joiater  ce  qui  suit  ï 

Le  manuscrit  u®  175  du  Gonville  and  Caius  CoU 
lege,  a  Ginibridge  ,  con lient  des  matmmasses  sur  la 
passion  de  Jésus-Christ,  dans  l'une  desquelles  on 
lit  la  légende  de  Longin  de  cette  manière  : 

Hora  nond  divus  JBS  exspùwil. 

Al  noOB  ibjrledc  byg  syde , 

LoBgnu ,  a  blyod«  bojit 

Hc  wjfiyd  bj»  cjeo  wilb  tbc  blood , 

Tb«rt  wilb  b«  bsdd«  bjt  $jti. 

Tbe  crtbc  qwoob ,  tbe  •U»oct  fchobe , 

Tb*  Minne  lostc  bere  Ijit  ; 

Dcde  iB«B  rocn  oat  off  ber«  granr , 

Tbat  was  Goddy*  mjil, 

Witb  an  O,  aod  an  1 ,  tbat  on  tbo  roodo  ti  bouita , 

For  BMa  tbat  wera  ta  b«ll«  (or  iyana,  IIIC  oat  bam  brouit. 
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car  avant  il  était  aveugle,  et  dès  ce  moment 
il  voit.  Il  n'y  a  rien  d'étonnant  qu'il  croie  en 
lui. 

PILATE.  , 

Paix,  vassal  !  Que  nul  ne  dise  cela  à  per- 
sonne ;  c'est  une  erreur,  n'en  croyez  rien .  J'or- 
donne que  l'on  s'empare  de  Longin,  et  qu'on 
le  détienne  de  ce  pas.  Allez  vite,  mettez-le 
en  prison,  qu'il  n'aille  pas  prêcher  un  tel 
sermon. 

—  Us  s'en  allèrent  donc  à  Longin,  là  où  il 
fut,  tête  baissée.  «^ 

Ulf  SOLDAT. 

Hé,  camarade,  hé  I  tu  vas  venir  en  prison; 
nous  allons  te  donner  un  mauvais  logement 
aujourd'hui.  Il  n'est  pas  vrai  que  tu  vis  quel- 
que chose.  C'est  un  mensonge,  nous  le  sa- 
vons bien  :  parce  que  tu  crois  en  un  pendu, 
tu  dis  qu'il  t'a  rendu  tes  yeux. 

LONGlIf. 

Il  m'a  rendu  les  yeux,  je  vous  le  jure,  et 
j'ai  pleine  foi  en  lui.  Oui,  je  crois  en  lui;  il 
n'y  a  rien  autre  chose  en  cela,  car  il  est  sei- 
gneur et  roi  du  ciel. 

UN  AUTRE  SOLDAT. 

Vous  avez  tenu  tout  à  l'heure  de  mauvais 
discours;  maintenant  c'est  pis  encore;  pour 
cela  vous  serez  mis  en  prison.  Venez  avant  ; 
tôt  vous  y  irez. 


Dans  la  Vision  ofPiers  Plowman  (  passus  1 8),  àli- 
lioo  deCrowley,  p.  88 ,  a,  l'on  trouve  le  récit  sui- 
▼aoldu  mcme  lait  : 

Aad  ibcT  cane  forlb  Uinjrçh 


Wilb  •  kaae  spare  gronnd , 
Higbt  LoDgi»  at  tba  Ictlcr  talitbf 
And  long  bad  loat  bû  tigbt  : 
Bafore  Pilata  aod  otbar  paoplc 
In  tba  plaea  b«  bonod. 
Maagra  bia  many  tcaib 
Ha  was  mada  tbat  tlma 
To  taka  bia  tpara  in  bia  banda , 
And  iiulcn  witb  Jr»ui; 
"  For  al  tbaj  war  vnbardi 
Tbat  bonad  on  boria  or  itodc, 
To  toaçb  or  to  tatta  bini, 
Or  takan  downa  of  roila  : 
Bat  ibya  blynda  bacbyler 
Bara  bym  tbroogb  tba  bart, 
Tba  blttd  iprang  donn  by  tba  apara 
Ajid  Toaparryd  bys  aine. 

Voyez,  sur  l'origine  et  la  yérilable  signilication  du 
nom  de  ce  Longin,  V  jipologie pour  Hérodote  de  Henri 
Elstienne,  chap.  xxix  et  xxxt. 

Voyez  aussi  Recherches  hislorîques  sur  la  personne 
de  Jésus-Christ,  Ql^.  y  par  un  ancien  bibliothécaire 
(M.  G.  Peignot) .  Dijon, Victor  Lagier,  m.  dccc.  xxix  j^ 
p  72,73,  note  3. 

F.  M. 
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LONGINUS. 

De  cco  sui  jo  joius  e  lez. 

—  Quant  il  vindrent  al  gaiole, 
Si  lui  distrenl  ceste  parole  :  — 

MILES. 

Entre  laenz  ;  jà  ne  istras 
Que  ne  perdes  quanque  tu  as, 
Les  membres  e  la  vie, 
Si  ne  reneies  le  fiz  Marie. 

LONcmus. 
Li  fiz  Marie  est  reis  e  sire , 
Ben  le  crei  e  ben  le  yoil  dire  : 
À  lui  comand  la  meie  vie  ; 
Ne  me  chaut  que  nul  de  vus  die. 

—  Entre  ces  feiz  Joseph  li  pruz 
A  Nichodem  estoit  venuz.  — 

JOSEPH. 

Dan  Nichodem,  venez  od  mei  ; 
Alum  despendere  nostre  rei. 
Ne  r  refusum  ;  tut  seit-il  mort, 
Uncore  nus  fra-il  grant  confort. 
Tanailles  e  martel  portez 
Dunt  li  clou  serunt  dérivez. 
Quiqunques  Taurat  fait  honur , 
Il  lui  rendra,  séez  aseur. 
Pur  ceo,  bels  amis,  car  alom  ; 
Tant  d'onor,  si  vais,  le  façom 
Que  son  cors  honurablement 
Façom  poser  en  monument. 

NICHODBMUS. 

«.  Sire  Joseph ,  jo  l'ai  ben  véu , 
Que  li  sire  que  là  est  pendu 
Voir  prophète  e  sainz  hom  fu , 
Plain  de  Deu  e  de  grant  vertu. 
Il  le  me  fist  ben  entendre^ 
Quant  vins  à  lui  pur  aprendre  ; 
Nepurquant  ne  l'os  enprendre 
Od  vus  alcr  lui  despendre , 
E  si'n  ai  jo  coveitisc 
De  lui  faire  grant  servise  ; 
Mes  jo  crem  tant  la  justise , 
Ne  l'os  faire  en  nul  guise  ; 
Mes  jo  od  vus  à  Pilate  irrai , 
De  sa  bûche  meimes  l'orrai , 
Plus  seurement  idunt  le  frai. 

lOSEPH. 

Ore  venez  ;  jo  vus  i  merrai. 

—  A  Pilate  en  vunt  ambesdouz , 
E  dui  vassals  ensemble  od  eus , 
Dunt  11  un  portât  rustillonient , 


LONGIN. 

Soit  !  cela  me  réjouit- et  me  comble  d'aise. 
— Quand  ils  furent  arrivés  à  la  ge61e,  ils 
lui  parlèrent  ainsi  :  — 

UN  SOLDAT. 

Entre  là-dedans;  tu  n'en  sortiras  que  pour 
perdre  tout  ce  que  tu  as,  c'est-àndire  les 
membres  et  la  vie,  à  moins  que  tu  ne  renies 
le  fils  de  Marie. 

LONGIN. 

Le  fils  de  Marie  est  roi  et  seigneur,  je  le 
crois  et  je  le  veux  dire  :  je  lui  recommande 
ma  vie,  et  je  prends  peu  de  souci  de  ce  que 
vous  me  dites. 

—  Diurant  cela,  Joseph  le  prud'homme 
s'était  rendu  près  de  Nicodème. — 

JOSEPH. 

Don  Nicodème ,  venez  avec  moi.  Allons 
dépendre  notre  Seigneur;  ne  lui  refusons 
pas  ce  service.  Quand  il  serait  mort  tout 
entier,  il  ne  nous  ién  secourra  pas  moins. 
Prenez  des  tenailles  et  un  marteau  pour  ar- 
racher les  clous.  Quiconque  aura  honoré  Jé- 
sus, Jésus  le  lui  rendra,  soyez-en  sûr;  c'est 
pourquoi,  bel  ami,  dépéchons.  Faisons-lui, 
si  tu  veux,  tant  d'honneur,  que  nous  fassions 
poser  son  corps  honorablement  dans  un  tom- 
beau. 

NICODÈME. 

Sire  Joseph  ,  j'ai  bien  vu  que  le  seigneur 
qui  est  là  pendu  était  vraiment  un  prophète 
et  un  saint  homme,  rempli  de  Dieu  et  très- 
vertueux.  Il  me  le  fit  bien  connaître  quand 
je  vins  à  lui  pour  m' instruire  ;  et  cependant, 
,  je  n'ose  me  risquer  à  aller  le  dépendre  avec 
vous,  malgré  le  désir  que  j'ai  de  lui  rendre 
service.  Mais  je  crains  tant  la  justice,  qiie  je 
n'ose  le  faire  en  aucune  façon;  je  préfère 
aller  avec  vous  trouver  Pilate,  j'entendrai  la 
permission  de  sa  bouche,  et  aloi*s  j'agirai  plus 
sûrement. 


JOSEPH. 

Hé  bien,  venez;  je  vous  mènerai  à  lui. 

—  Tous  deux  s'en  vont  donc  à  Pilate,  ac- 
compagnés de  deux  valets  portant,  l'un  des 
outils,  l'autre  lu  boite  qui  renferme  les  par- 
fums pour  rembaumement.  — 


AU   MOTKfif-AGE. 
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L'altre  la  buiste  od  roîngnemeni.— 

JOSEPH. 

Sire,  me  covent  un  compaignon  ; 
Ne  r  puis  a  ver  si  par  vus  non< 
Ditez  cestui  qu'il  ait  fiance 
D'aler  od  inei  sanz  dotance. 

PILATUS. 

Alez  (sic)  i  poez,  bels  amis; 
Ne  vous  serrad  de  ren  le  pis.. 
Hardiement  alez  avant  ; 
Jo  vus  serai  partut  garant. 
— Quant  il  vindrent  devant  la  cruis^ 
Joseph  criât  od  halte  voiz  :  — 

JOSEPH. 

Ohiy  Jhésu  le  fiz  Marie, 
Seinte  virgine  dulce  e  pie. 
Tant  fist  Judas  grant  félonie, 
Et  4  son  os  grant  folie, 
Quant  te  vendi  par  envie 
A  cels  qui  ne  t*aim[ei]ent  mie  ! 

NICHODEMUS. 

L'aime  de  lui  en  est  périe. 
Quant  sei^mesme  toli  la  vie. 
Mnlt  par  poaient  estre  dolenz 
Chaistif  Jueu,  li  men  parenz  ; 
Plus  sun^  malurez  qu'altres  genz  : 
Geo  est  si  veir  quç  tu  n'i  menz. 

—  Nichodem[us]  ses  ustilz  prist, 
E  dan  Joseph  issi  lui  dist  :  — 

JOSEPH. 

Alez  as  pîez  primèrement. 

NICHODEHCS. 

Volenters,  sire,  e  dulcement. 

JOSEPH. 

Montés  as  mains  ;  t>stez  les  clous. 

NICHODEMUS. 

Sire,  mult  volenters,  ambesdouz. 

—  Quant  Nichodem  Fout  fait  issi, 
Dist  à  Joseph,  qui  le  cors  saisi  :  — 

NICHODEIICTS. 

Suef  le  prenez  entre  vos  braz. 

JOSEPH. 

Sachef  (fie)  treis  ben  que  jo  si  faz. 

—  Dunt  mistrent  bel  le  cors  aval, 
E  Joseph  dit  à  son  vaissal  :  — 

JOSEPH. 

Baillez-mei  çà  tel  uinnement  : 
Si  en  oindrum  cest  cors  présent. 
—Tant  cum  roinnem[en]t  lui  haut, 
Nichodemfus]  dit  tut  en  haut  :  — 


JOSEPH» 

Sire,  j*ai  besoin  d'un  compagnon,  et  je 
ne  puis  en  avoir  un  sinon  par  vous.  Dites  à 
celui-ci  qu'il  se  rassure ,  et  vienne  avec  moi 
sans  crainte. 

PILATE. 

Vous  pouvez  y  aller,  bel  ami.  Il  ne  vous 
arrivera  rien  de  fâcheux.  Allez  avec  har- 
diesse en  avant;  je  serai  partout  votre  ga- 
rant. 

—  Quand  ils  vinrent  devant  la  croix ,  Jo- 
seph cria  à  haute  voix  :  — 

JOSEPH. 

Ah  !  Jésus,  fils  de  Marie,  vierge  sainte  et 
miséricordieuse ,  Jiidas  a  fait  une  grande  tra- 
hison et  une  grande  folie  lorsqu'il  te  vendit 
par  avarice  à  ceux  qui  ne  t'aimaient  point  ! 


NIGODÈME. 

Son  ame  en  est  périe,  puisqu'il  s'est  6te. 
lui-même  l'existence.  Les  Juife  aussi ,  ces 
malheureux  qui  sontmes  parens,  peuvent  dé- 
plorer leur  conduite.  Us  sont  plus  à  plaindre 
que  d'autres  ;  cela  est  aussi  vrai  que  ce  que 
tu  dis  n'est  pas  un  mensonge. 

^--Nicodème  prit  ses  outils,  et  Joseph  lui 
parla  ainsi  :  • — 

JOSEPH. 

Allez  aux  pieds  d'abord. 

NIGODÈME. 

Volontiers,  sire,  et  doucement. 

JOSEPH. 

Montez  aux  mains  ;  6tez  les  clous. 

NIGODÈME. 

Sire,  je  les  6terai  volontiers  tous  les  deux. 

—  Quand  Nicodème  l'eut  exécuté,  il  dit  à 
Joseph,  qui  a  saisi  le  Cjorps:  — 

NIGODÈME. 

Prenez-le  doucement  entre  vos  bras. 

JOSEPH. 

Apprenez  que  c'est  ce  que  je  fais. 

—  Ils  descendirent  alors  le  corps  avec 
précaution,  et  Joseph  dit  à  son  vassal  :•— 

JOSEPH. 

Donnez-moi  maintenant  l'onguent:  nous 
en  oindrons  tout  ce  corps. 

—  Pendant  qu'on  lui  donne  l'onguent,  Ni- 
codème dit  tout  haut  :  — 
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NIGHOfiEMtS. 

Ahi  !  Déus  omnipotent  ! 
Ciel  e  terre,  e  ewe  e  vent, 
Trestuz  comanaUement, 
Sunt  al  ton  comandement, 
E  tûtes  choses  ensement» 
Fors  sul  en  terre  maie  gent, 
Qm  unt  cestui  mis  à  turment, 
•Livrez  à  mort  senz  jugement. 
'Uncore  i  aurat  vengement. 
Mes  tu  es  sire  mult  pacienU 
Dune-nus  faire  dignement 
A  cest  seint  cors  enter[e]ment. 
—Quant  le  cors  enoint  aveient, 
Sur  la  bère  il  le  meteîem.  — 

IflGHODBMUS. 

Sirt  Joseph»  vus  estes  eitune^  : 
Alez  al  chef,  jo  vois  al  piez; 
-Si  alum  tost  ensevelir. 
Avez  véu  ù  il  pout  gisir? 

Jo  ai  ua  monument  mult  bel  ; 
De  père  est  fait  trestut  no^el. 
Ore  i  alum  à  dreit  hure  ; 
Là  enz  aura  sépulture. 
—  Quant  il  fut  enterrez  e  la  père  mise, 
«Caïphasy  qui  est  levez»  dit  en  cestè  gUise  : 

CAÎPHAS. 

Sire  Pilate»  oez  mon  conseil  ; 
Jo  ai  grant  tort  si  jo  Y  vus  ceil  : 
Li  fel  Jhésu-Grist,  icel  trichère 
t2ui  là  fu  pendu  corne  lère, 
Iceo  diseit  en  son  vivant, 
(Si  sunt  li  plusur  mescréant) 
'Qu'il  al  terz  jur  releverat  (sic);  ^ 
Mes  mult  par  est  fol  qui  ceo  creit. 
Le  sépulture  faimes  guarder 
Que  ne  Y  vengent  li  soen  embler  ; 
Car  il  le  irreient  partut  préchant, 
E  par  le  pais  dénonciant. 
Qu'il  ert  de  mort  resurs  e  vi6. 
Si  ferat  mescreire  les  chaistifs. 
S'il  issi  est,  se  sera  piz. 

PILATUS. 

Yus  ditez  veir,  ceo  m'est  avis. 
• —  Un  des  serganz  dune  s'esdreça, 
E  à  Pilatus  issi  parla  : — 

QUIDAK  MILES. 

Si  l'om  me  volt  doner  la  cure, 
Jeo  garderai  le  sépulture, 


nicodèhb. 

Ah  I  Dieu  tout-puissant  !  Le  ciel  et  la  terre, 
l'eau  et  le  vent»  tous  vous  obéissent;  il  en 
est  ainsi  de  toutes  les  autres  choses,  excepté 
seulement  en  ce  ioEionde  les  mauvaises  gens 
qui  ont  traîné  Jésus  au  supplice,  et  l'ont  mb 
à  mort  sans  jugement.  Un  jour  la  vengeance 
viendra  ;  mais  tu  es  un  seigneur  très  patient. 
Accprde-nous  la  grâce  d'inhumer  dignement 
ce  saint  corps. 

—  Quand  ils  eurent  oint  le  corps,  ils  le 
mirent  sur  la  bière.— 


IVICODÈIIE. 

Sire  Joseph,  vous  êtes  l'alné râliez  à  la 
tète,  je  vais  aux  pieds  ;  allons  promptement 
ensevelir  Jésus.  Avez-vous  vu  où  nous  pou- 
vons l'inhumer? 

lOSBPH. 

J'ai  un  très  beau  sépulcre  de  pienre  tout 
neuf;  allons-y  sur-le^shamp.  Mous  Tenseve- 
lirons  là. 

^-^  Quftnd  il  fut  enterré  et  la  pierre  mise, 
Caïphe,  qui  est  levé,  parle  de  la  sorte  ;  — 

GAIPHE. 

Sire  Pilale,  écoutez  mon  avis,  j'aurais 
grand  tort  si  jef  vous  le  celais.  Le  traître  Jé- 
sus ,  ce  trompeur  qui  fut  pendu  là  comme 
un  larron ,  avait  l'audace  de  dire  en  son  vi- 
vant (ce  que  plusieurs  ont  cru  à  tort)  qu'il 
ressusciterait  le  troisième  jour  ;  mais  celui-là 
est  bien  fou  qui  ajoute  foi  à  cela.  Faites  gar- 
der aujourd'hui  la  sépulture ,  afin  que  les 
siens  ne  viennent  pas  enlever  soa corps;  car 
ils  iraient  prêcher  ^i  tous  lieux  et  crier  par 
tout  le  pays  qu'il  est  vivant  et  ressuscité , 
Ce  qui  induirait  les  fiiibles  en  erreur.  S'il 
en  est  ainsi^  ce  sera  pis  encore. 


HI.ATK. 

Vous  avez  raison,  ce  me  semble. 
—  Là-dessus,  un  des  sergens  se  leva,  et 
parla  ainsi  à  Pilate  : — 

U«  CBRTAI»  SOIJ>AÏ« 

Si  l'on  veut  m'en  donner  k  soin,  je  gar- 
derai la  sépulture,  et  s'U  arrive  par  hasard. 


AU  MOYBN^AGE. 


19 


E  â  eeo  esl  par  aventure 
Que  nul  ne  venge  à  icel  hiu*e 
De  ces  amis  que  embler  le  voille, 
Jà  ne  turnerat  qu'il  ne  se  doille  : 
ITéverat  membre  que  ne  li  toille, 
Jà  ne  qùer  qne  prestre  me  soille. 
-T-Treis  des  altres  dune  levèrent, 
E  al  primer  si  parlèrent  :  — 

ALTER  QmnAH  MILES. 

Bel  ccmipain,  od  vus  en  irrum , 
E  le  sépulcre  garderum. 
Nul  ni  vendra  qni  ne  prengum, 
I<*il  ne  lèvera  que  ne  V  sachom. 

TERCIUS. 

Aloms-i  tost  hardiement. 
Si  gardum  ben  le  monument. 
Si  nul  venge  por  lui  embler, 
Nus  le  ferum  grant  pour  aver. 

QUART17S. 

Pur  la  feî  qui  dei  Pilate, 
Si  nul  venge  féire  barate. 
Tels  quinze  cols  li  paiera 
Que  del  primer  Testurnera* 

PILATUS. 

Geo  que  jurez,  tendrez  en  fei? 

Que  si  nuls  hom  seit  si  hardi 

Que  puis  le  vespre  venge  ici 

Espigucer  e  aguaiter 

Si  le  cors  vus  poissez  embler, 

Tut  die-il  que  por  ceo  le  face, 

Ceo  jurrez  en  ceste  place, 

Que  qu'il  seit,  petit  u  grant, 

(E  il  n'en  ait  des  princes  guarant) 

Tut  parmi  lé  guié  le  prendrez. 

Quant  ert  pris,  à  nus  le  merrez. 

Ceo  jurez  léalment  à  tenir? 

U  est  le  rolle  ?  faitez-le  venir. 

—Est-vus  un  prestre  qui  ont  à  non  Levi, 

Si  ont  escrite  la  lei  Moysi.  • — 

IBVI. 

Veez  ici  la  lei  que  Moïses  fist, 
Si  cum  Deus  meimes  à  li  la  dist. 
Les  dis  comandemenz  i  at; 
Qui  parjuret  ert  jà  le  tairat. 

CAÏPHAS. 

Ore  jurez  tuz  sur  cest  escrist 
De  tenir  quanque  vus  ai  dist. 

UNUS  MILITDH. 

Par  la  lei  que  ci  est  présent, 


pendant  que  j*y  serai,  qu'un  de  ses  amis 
vienne  pour  l'enlever ,  il  ne  retournera  pas 
sans  se  plaindre  ;  car  il  n'y  aura  pas  de  mem- 
bre que  je  ne  lui  retranche  ;  je  ne  m'inquiète 
d'avoir  l'absolution  d'un  prêtre. 

—  Trois  des  autres  sddats  se  levèrent,  et 
parlèrent  ainsi  au  premier  :  — 

UN  AUTRE  SOLDAT. 

Beau  compagnon,  nous  nous  en  irons  avec 
vous,  et  nous  garderons  le  sépulcre.  Nul  n'y 
viendra  que  nous  ne  le  'prenions,  nul  ne 
renlèvera  que  nous  ne  le  sachions. 

Ulf  TROISlilfE. 

Allons-y  tout  xle  suite  hardiment,  et  gar- 
dons bien  le  tombeau.  Si  quelqu'un  vient 
pour  l'enlever,  nous  lui  ferons  avoir  grand'- 
peur. 

UN  QUATRI&HE. 

Par  la  foi  que  je  dois  à  Pilate,  si  quelqu'un 
vient  pour  faire  une  supercherie,  je  lui  don- 
nerai une  telle  quinzaine  de  coups,  que  du 
premier  je  l'assommerai. 

.     PILATE. 

Ce  que  vous  jurez ,  l'exécuterez-vons  fidèle- 
ment? Si  un  homme  est  assez  tilrdi  pour  venir 
ici  après  le  soleil  couché,  épier  et  guetter 
s'il  peut  vous  enlever  le  corps,  et  qu'il  avoue 
être  venu  pour  cela,  jurez-moi  ici  que,  quel 
qu'il  soit,  petit  ou  grand  (et  qu'il  n'en  soit 
pas  garanti  parles  princes),  vous  le  prendrez 
au  milieu  de*  vous.  Quand  il  sera  pris ,  vous 
nous  l'amènerez.  Jurez-vous  de  tenir  loyale- 
ment cette  promesse  ?  Où  est  le  livre?  q|i'on 
l'apporte. 

. —  Voici  un  prêtre  appelé  Lévi;  il  avait 
écrit  la  loi  de  Umse.  — 


l£vi. 
Voici  la  loi  qu'écrivit  Moïse,  telle  que  Dieu 
même  la  lui  dicta.  Elle  comprend  les  dix 
commandemens.  Que  celui  qui  veut  se  par- 
jurer garde  le  silence. 

CAÏPHE. 

Maintenant  jurez  tous  'sur  cet  écrit  de 
tenir  tout  ce  que  je  vous  ai  dit. 

UN  DBS  SOLDATS. 

Par  la  loi  que  vous  voyez  là,  si  quelqu'un 
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Si  nuls  i  venge  celëement, 

Jeo  m'entremettrai  de  lui  prendre, 

A  men  pair,  e  à  vus  rendre. 

ALTER. 

I^r  la  grant  vertu  de  ceste  lei, 
Geo  que  cist  dit  tendrai  en  fei. 

TERGIUS. 

Jeo  tendrai,  si  Deu  pleist, 
Par  la  seinte  lei  que  ici  est. 
Si  m'at  iceste  l'ait. 

CAÎPHAS. 

Jeo  r  tendrai  ben  endreit  de  mei, 
E  jo  ensemble  od  vus  irrai  : 
De  cest  mester  vus  saiserai  ; 
Granté-vus,  sire,  qn*il  seit  issi? 

PILATDS. 

Sire  Chaïphas,  ben  le  vus  otri. 

—  Dunt  si  cum  il  alèrent  là. 
Un  par  vei[e]  lur  demanda  :  — 

AUQUIS  IN  VIA  RESPICIElfS. 

U  en  alé-us  si  grant  alure? 

UNUS  MILITUH* 

Garder  alum  la  sépulture 
De  Jhësu  qui  est  enseveli. 
Qui  dit  qu'il  levrat  al  terz  di. 

ITEM  QUI  SUPRA. 

Ad  ceo  Pilate  comandé? 

ALTER  EX  miifriBUS. 

OU,  ceo  sachez  en  vérité: 
Yéez  ci  l'evesque  Gaïphas, 
Qui  tut  se  vent  od  nus  le  pas. 
Qui  la  garde  nus  comandra. 
Ore  vçnge  qui  venir  voidra. 

—  Quant  Gaïphas  les  i  out  mené, 
Si  lur  ad  dit  e  comandé  :  — 

GAÏPHAS.  ' 

Ore  estes  ci  al  monument; 
Gardez-le  ben  parfitement. 
Si  vus  dormez  e  il  seit  pris, 
lamés  ne  semm  bonz  amiz. 


vient  en  cachette  au  tombeau,  je  m'efforcerai 
de  le  prendre,  selon  mon  pouvoir,  et  de  vous 
l'amener. 

UN  AUTRE. 

Par  la  grande  vertu  de  cette  loi,  j'obser- 
verai ce  que  mon  camarade  vient  de  dire. 

UN  TROISIÈME. 

Je  ferai  de  même,  s'il  plàit  à  Dieu,  par  la 
sainte  loi  que  voici,  si  elle  vient  à  mon  aide. 

GAÏPHE. 

Pour  ma  part  je  saurai  bien  me  confor- 
mer à  cela  aussi,  et  je  vous  accompagne- 
rai. Je  vous  montrerai  ce  que  vous  avez  à 
faire.  Gonsentez-vous  à  cela,  sire? 

PILATE. 

Volontiers,  sire  Gaiphe. 

—  Comme  ils  s'en  allaient  au  tombeau, 
quelqu'un  les  interrogea  pendant  la  route.  — 

quelqu'un   regardant   sur  le   CHEMIN. 

Où  allez- vous  en  si  grande  hâte? 

UN  DES  SOLDATS. 

■ 

Nous  allons  garder  la  sépulture  de  Jésus 
qui  est  enseveli,  et  qui  a  dit  qu'il  ressusci- 
terait le  troisième  jour. 

LE  MÊME  QUE  GI-DESSUS. 

Pilate  a-tril  commandé  cela? 

UN  AUTRE  SOLDAT. 

Gela  est  la  vérité,  sachez-le.  Voici  le 
grand-prétre  Gaiphe  qui  vient  avec  nous  de 
ce  pas,  et  qui  nous  commandera.  A  présent, 
vienne  qui  voudra. 

—  Quand  Gaiphe  les  eut  menés  au  tom- 
beau, il  éleva  la  voix,  et  leur  fit  ces  recom- 
mandations :  — 

GAÏPHE. 

A  présent,  vous  voici  au  tombeau;  gar- 
dez-le avec  la  plus  grande  exactitude.  Si 
vous  dormez  et  qu'on  enlève  Jésus,  non& 
ne  serons  jamais  bons  amis. 


»• 


liû  iuite  de  ee  miracle  ne  novt  e$t  pat  parvenue. 


NOTICE 


SUR  ADAM  DE  LA  HALLE, 


ACTEUR  DES  JEUX  SUIVANS. 


—  ■  »» 


Adam  de  la  Halle,  ou  de  leilale^  j^ut  être 
mis  au  oombre  des  fondateurs  ^  l'art  dra- 
matique en  France.  Il  partage  0ett6  gloire 
arec  Ratebeuf  et  Jean^Bodel.  Ce  poète  est 
aussi  connu  sous  le  nom  û'Adam  le  Bosiu,  ou 
même  simplement  du  Bossu  dArras .  Il  n'était 
cependant  pas  affligé  de  cette  difformité,  et 
peut-être  doit-il  ce  surnom  bizarre  à  quel- 
qu'un de  ses  parens ,  ou  plutôt  encore  à  \z, 
finesse  de  son  esprit*;  il  dit  lui-même  dans 
la  Chanson  du  roi  de  Sicile  : 

£t  poor  choa  c*oo  ne  soit  de  moi  eo  daserîe. 
On  m^apele  hochu,  mais  je  ne  le  sui  mie  *'.    . 

Adam  naquit  à  Arras  vers  1 240;  maître  Hen« 
ri,  son  père,  était  bourgeois  de  cette  ville  alors 
féconde  en  poètes.  Adam  passa  ses  premières 
années  i  Fabbaye  de  Yauxcelles^  située  sur 

Les  jongleurs  et  ménestrels  étaient  souvent  des 
bossus.  Voyez  le  fabiiau  (Us  trois  Boças^  dans  le 
recueil  de  Barbasnn»  éd.  de  Méoo,  t.  III,  p.  245. 

**  (Test  du  roi  de  SiiiUe ,  vers  69,  dann  la  Collec- 
tion des  Chroniques  naCionates  de  M,  Burhon,  t.  VII , 
p.  95. 


r£scaut«  à  peu  de  distance  de  Cambrai.  Il  y 
prit  rhabit  des  clercs  et  y  étudia  les  sept.arts  : 
cVtait  le  grand  cours  des  études.  A  peine  fut- 
il  revenu  chez  son  père ,  qu'il  s'éprit  d'un  vif 
amour  pour  Marie,  jolie  personne,  plus  riche 
d'agrémens  que  des  avantages  de  la  fortune. 
Le  père  d'Adam  fit  de  vains  efforts  pour  le  dé- 
tournerdece  mariage.  Le  cœiu*du  jeune  hom- 
me battait  d'amour  pour  la  première  fois  : 
sqiu*d  à  la  voix  de  la  raison,  il  demandaet  il  ob- 
tintlamainde  la  jeune  fille;  mais  à  peine  l'eut- 
il  épousée,  que  rassasié  de. courtes  délices  et 
effrayé  des  Repenses  et  des  embarras  du  mé- 
nage,.ses  illusions  se  dissipèrent,  et  ne  voyant 
plus  dans  Marie  qu'une  femme  ordinaire , 
foulant  aux  pieds  ses  devoirs  d'époux ,  Adam 
abandonna  celle  dont  il  avait  tant  désiré  la 
possession.  On  connaissait  peu  dans  ces  vieux 
temps  les  lois  des  convenances ,  dont  nous 
sommes  redevables  à  la  politesse  de  nos 
mœurs  et  aux  progrès  de  la  civilisation; 
non  content  de  délaisser  sa  femme,  Adam 
ne  craignit  pas  de  l'immoler  à  la  risée  de  ses 
amis,  et  dans  sa  pièce  du  Mariage,  il  poussa 
l'oubli  dos  bienséances  jusqu'«î  révéler  des 
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mystères  qui  ne  doivent  jamais  être  trahis  ; 
il  y  décrit ,  avec  une  grossière  naïveté  9  les 
charmes  qui  l'avaient  subjugué,  et  il  en  ter- 
mine la  peinture  trop  crue,  par  ce  trait  qu'on 
ne  saurait  excuser  : 

Bonnes  gens,  ensi  fuî-jou  pris, 
Par  Amours^  qui  si  m'eut  souspris, 
Car  faitures  n'ot  pas  si  bêles 
Comme  Amours  le  me  fist  sanler 
Et  Désirs  le  me  fist  gouster 
A  le  grant  sareur  de  Vaucheles. 
S^est  drois  que  je  me  reconnoisse 
Tout  ayant  que  me  feme  eagroisse 
Et  que  li  cose  plus  me  coust. 
Car  mes  fains  en  est  apaiés  *. 

Ainsi,  Adam  sortait  de  Tabbaye  de  Vaux- 
celles,  lorsqu'il  se  maria ,  et  il  projetait  de 
quitter  sa  femn^e ,  pour  venir  continuer  ses 
études  à  Paris  : 

Sachiés  (dU-^),  je  n'ai  mie  si  chier 
Le  séjour  d'Arras,  ne  le  joie 
Que  Taprendre  laissier  en  doie  : 
Puis  que  Diex  m'a  donné  engien  , 
Tans  est  que  je  l'atour  à  bien  ; 
J*ai  chi  assés  me'boui^e  escousse  **. 

m 

Adam  vint-il  à  Paris,  comme  il  en  annon- 
çait le  projet?  Changea-t-il  d'avis,  comme 
semblerait  l'indiquer  le  don  de  la  fée  Ma- 
glore  ? 

De  l'autre  qui  se  va  rantant 
D'aler  a  l'école  à  Paris, 
Voeil  qu'i  soit  si  atruandis 
En  le  compaignie  d'Arraa, 
Bt  qu'il  s'ouTlit  entre  les  bras 
Se  feme  qui  est  mole  et  tenre , 
Et  qu'il  perge  et  hacbe  l'aprenre 
Et  mecbe  sa  roie  en  respit 


THÉÂTRE  nuMÇAIS 

combler  de  biens  le  jeune  Adam.  Ainsi  Mor- 
gue dit  : 

El  de  l'autre,  Tœii  qu'il  soit  leus 
Que  cbe  soit  li  plus  amoureus 
Qui  soit  trouTés  en  nul  pals  *. 

Et  Arsile  ajouté  : 


••• 


Nous  ne  déciderons  pas  cette  question,  sur 
laquelle  les  ouvrages  du  vieux  poète  ne  nous 
ont  nen  appris.  Nous  ferons  seulement  ob- 
server que  Maglore,  dans  le  poème,  est  un 
mauvais  génie  qui  ne  donne  que  malédictions, 
tandis  que  les  deux  autres  fées  viennent  de 


*  lÀJus  Adan,  vers  164» 
••  ibid,,  vei-8  28. 
••*  /^^.;  vers  «83. 


Au«|î  Tœil-je  qu'il  soit  jolis 
Et  bons  faiseres  de  cancbons"; 

« 

On  pourrait  penser  que  les  prédictions  fa- 
vorables étaient  les  seules  qui,  dans  la  pensée 
du  poète,  devaient  se  réaliser. 

Arras,  oapitale  de  TArtois ,  était  alors  le 
centre  du  luxe  et  des  plaisirs  :  les  tournois, 
les  joutes,  les  cours  plénières,  toutes  les  fê- 
tes d'armes  et  d'amour  s'y  succédaient.  C'é- 
tait pour  les  trouvères  un  vrai  lieu  de  délices. 
Adam  devait  avoir  bien  des  motifs  pour  ne 
s'en  pas  éloigner.  On  en  peut  juger  par  ces 
vers  : 

Gilles,  li  pères  Jebans  Joie, 
Au  jouster  n'estes  mie  eskieu  ; 
Dé  bos  avés  fait  maint  alieu. 
Et  maint  biau  drap  d'or  et  de  soie 
Mis  en  feste  :  las  !  or  eit  coic 
La  bone  rile  où  je  réoie 
Ghascun  d*bnneur  faire  taskieu. 
Encor  me  sanle-tl  que  je  voie 
Que^lî  airs  àrde  et  reflambttie 
De  t6s  festes  et  de  to  gieu 


*«* 


%  Dans  une  chanson  dont  raikeur  est  in- 
connu, le  poète  fait  descetidre  Dieu  le  père 
dans  la  ville  d' Arras,  pour  y  apprendre  l'art 
de  faire  des  chansons.  Nous  citerons  en  en- 
tier cette  pièce  singulière.  Elle  montre  mieux 
que  toute  autre  en  quelle  réputation  était  la 
ville  d'Arras,  parmi  les  trouvères.  Les  der- 
niers couplets  semblent  avoir  été  composés 
pour  une  réjouissance  de  carême-prenant  : 
aussi  seraitril  difficile  de  les  traduire  conve- 
nablement. 

Arras  est  escole  de  tous  biens  entendre; 
Quant  on  reut  d*  Arras  le  plus  caitif  prendre, 

*  LiJus  Adan,  vers  660. 

"  nid,,  vers  663. 

"*  CeH  liamgiés  Adan  d*Aras,yers  133.  Re- 
cueil deBarbasan,  éd.  de  Méon,  1. 1,  pag.  1  fO. 
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En  autre  pals  se  puei  por  boin  Tendre. 

On  Toit  les  hoiiors  d'Àrras  si  estendre, 
•*'   Je  Ti  l'autre  joi*  le  ciel  là  sus  fendre  : 

Dex  Toloît  d^Arras.les  motès  aprendre. 
Et  per  Udoureles  Tadou  ra  dii  vadourenne. 

Quant  Diex  fu  malades,  por  lui  rehaitier 
A  Tostel  le  prince  se  vint  acointier  ; 
Gonipaî|;non8  manda  por  estudiier  : 
Pouchins^  li  ainsnés,  ki  bien  set  raisnier 
De  compleusion,  d'astrenomiier; 
Je  Ti  k'il  fist  Diu  le  couleur  cangier. 
Car  encontre  lui  ne  se  séut  àidîer. 
Et  per  lidourele,  etc. 

Dîex  a  fait  mander  Robert  de  le  Piere , 
Car  dou  riel  Fromont  seut-il  la  manière; 
Si  Tînt  Gbilebers»  Pbelipos,  Yerdiére, 
Et  si  est  Tenus  Roussiaus  li  taillièra  : 
Ghilebers  canta  de  se  dame  cière; 
Hiez  dist  k*il  siTra  toustans  leur  bantère. 
Et  per  li  doureles^  etc. 

Bretiaus  s^est  fautes  k'à  Diu  s'en  ira, 
Plus  900  tout  li  autre  l'esbaniera  : 
Il  fist  le  paon,  se  braie  sTsla, 
Celui  de  B^ugin  trestout  porkia. 
Diex  en  eut  tel  joie,  de  ns  s'escrsTa, 
De  se  maladie  trestous  respassa. 
Et  per  lidoureles ,  etc. 

Or  est  Diex  waris  de  se  maladie. 
Gares  Tint  laiens,  ce  fu  Tilenie, 
Et  Baudes  Becons,  ki  met  s'estudie 
En  trufe  et  en  Tent  et  en  merderie. 
De  leur  mauTaislé  Diex  se  regramie , 
Que  se  grans  quàrtaine  li  est  renforeie. 
Et  per  lidoureles,  etc. 

Puis  fist  Diex  mander  .i.  grant  maistre  Wike; 
De  tous  boins  morsiaus  seut-il  le  fusike; 
Il  n*a  sen  parel  dusk'en  Salenike, 
Me  milleur  de  lui  aToec  borne  like,' 
Quant  Toit  le  roussole  durement  s'estrijce. 
Et  per  lidourele ,  etc.  *.  ' 

Adam  composa  le  Jeu  du  Mariage  pom* 
diTertir  ses  amis  d'Arras,  vers  1262  ou  1263. 
Cette  date  semble  résulter  du  discours  de 
maître  Henri,  père  d'Adam»  relatif  aux  cen- 
sures ecclésiastiques  que  le  pape  venait  de 

'Manuscrit  du  Roi,  supplément  fronçais^  n^*  184, 
folie  797  recto. 


renouveler  contre  les  clercs  bigames.  On  sait 
que  l'irrégularité  de  bigamie  consiste,  en 
droit  canon,  i  épouser  des  femmes  veuves, 
ou  des  filles  qui  ont  notoirement  perdu  leur 
virginité. 

Et  chascuns  le  pape  encosa 

Quant  tant  de  bons  clers  desposa; 

Nepourquant  n'ira  mie  ensi, 

Car  aucun  se  sont  aati 

Des  plus  Taillans  et  des  plus  rikes. 

Qui  ont  trouTées  raisons  6*iqi&s 

Qu^il  prouTeront  tout  eu  apert 

Que  nus  clers  par  droit  ne  désert 

Pour  mariage  estre  assenrisf  >. 

Ou  marîages  Vaut  trop  pis 

Que  demoui^jç  en  soignantage  {eoncubinage)\ 

La  colère  du  poète  était  causée  par  une 
bulle  du  pape  Alexandre  lY,  adressée  le 
13  février  1259  (1260N.  S.),  à  Farchevê- 
que  de  Saltzbourg.  Le  pape  y  renouvelait  les 
anciens  canons,  qjii  intehlisaient  les  choses 
saintes  aux  clercs  concubinaires,  et  leur  fai- 
saient perdre  tous  privilèges  de  cfergiè.  Aussi 
maître  Henri  ajoute-t-il  : 

Romme  a  bien  le  tiercbe  partie 
Des  clers  fais  sers  et  amàâs  **, 

Pour  entendre  ce  passage,  il  foat  se  re- 
porter aux  principes  du  droit  romain  et  dii 
droi^^anon  sur  l'esclavage.  Les  clercs,  nés 
dans  la  servitude,  n'en  sortaient  pas  en 
prenant  les  ordres  mineurs.  Ils  ne  les  rece- 
vaient de  leur  évéque,  qu'en  justifiant  du  con- 
sentement de  leur  maître  :  ce  qui  était  con- 
forme à  une  décision  du  pape  saint  Léon, 
donnée  en  443,  et  conçue  en  ces  termes  :  Nulr 
Itu  e/nscoporum  servun^  alterhù  ad  clericalus 
offidum  promovere  prœsumat,  m  si  forie  eorum 
petitio  aut  voluniai  accesserit,  qtd  aliquid  Mi 
m  «oveitdfcantpolesloi»^**.  Ainsi,tant  que  le 
clerc  était  dans  les  ordres  mineurs,  le  droit 
du  maître  était  suspendu,  et  Taflranchisse- 
ment  n'intervenait  qu'au  moment  où  le  clerc 
allait  entrer  dans  les  ordres  majeurs,  en  re* 
cevant  le  sous-diaconat» 

*'  Ibid.,  Ters  455.  ^ma///>  amortis,  rendus  de  main 
morte. 

••*  Dccreii pars  prima,  distinct,  h\,  cap.  t. 
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Ce  poÎDtd«  dtsci[^aeou,  pour  nous -ex- 
primer avec  plus  de  justesse,  cette  question 
de  propriété  a  été  fixée  par  ud  décret  du 
concile  de  Tribun,  tenu  en  895:  iVuUi  de 
$ervili  conditione  ad  lacros  ord'mct  promo- 
vcaniUT,  mit  priitt  à  propriit  dominît  legtti- 
viam  libertaiem  comequantur,  cujiu  liberialit 
ckarta  anle  ordinationem  in  ambone  publiée 
Ugalvr;  et  ti  nuilus  conlradixeril,  rite  cotue- 
craùuhlur.  Porrô  tervtu  non  canomcè  conte- 
craiu»,  postquam  de  gradu  ceciderit,  ejiu  cor- 
dilionit  sit  cujui  fuerat  anlé  gradum'. 
Ainsi ,  aux  termes  des  canons,  les  clercs, 
cause  de  bigamie,  per- 
5  de  clmi^t ,  rentraient 
leurs'maltres. 
ifc  ctaitmort  depuis  fort 
il  encore  m&itre  Henri 


Li  papC9,  qui  cq  chufi  eut  cou|>eB, 
EsL  eucreua  quant  il  ntiuora; 
Jâ  ne  Tuil  si  poisBRm  ne  for* 
C'ore  ne  l'éuit  desposi  ". 

Le  pape  AleMndre  IV  mourut  le  25  juin 
1 261 ,  ainsi  il  est  présumable  que  le  Jeu  du  itfa- 
riagei  été  composé  vers  l'an  1262  ou  1263. 
Cependant ,  cette  ville  d'Arras ,  dont  les 
poète?  du  temps  ont  fait  une  si  agréable  des- 
cription, ne  tarda  pas  à'gémir  sous  le  poids 
de  graves  calamités.  Une  taille  extraordi- 
naire de  vingt  mille  livres  tournois  ayant  été 
imposée,  fut  répartie  avec  partialiEé.  On  ac- 
cusa même  le  maire,  les  échevins  et  un  ab- 
bé d'avoir  levé  plus  de  deniers  qu'il  n'en 
était  demandé.  Toute  la  ville  se  divisa,  ce  ne 
fut  plus  qu'injures,  pamphlets  et  invectives; 
les  poètes  ne  gardèrent  pas  le  silence;  ils 
immolèrent,  dans  leurs.cha  usons  satiriques , 
ceux  que  l'opinion  accusait:  l'un  d'eux  ex- 
primait ainsi  son  indignation  : 

De  canlei'  ne  me  puis  icnii-, 

S'e«t  àroh  be  cancon  Tace;  • 

Or  m'en  doinsl  Diex  ■  cief  venii-, 

L'as  courtoii  mal  ne  fice  i 

Haï*  por  rougir  lo  fac« 


'  Derreli pais  prima,  ditliacl.  54,  cap.  î. 
"  il  7uf  ./rfiiHj  ïcifl  4Ô1. 


J«  n'ose  nouer  Audefrol, 

Trop  e«t  de  granl  lîpiaf^e  ; 

Il  fu  preudom,  il  com  je  croi. 

En  len  eakcTinsgc, 

Ucut  bien  tcimoignagc 

Par  foi  k'il  Sal  le  taille  ■  point. 


j  li  > 


sl'ei 


Willaume  as  Paus  ala  ioulI«ni 
Com  cil  kl  le  «cl  faii-e, 
Audcfmiicn  ala  enOanl, 
Je  lai  treitout  l'aralic  \ 
Taille  couTint  refaire, 
De  col  U  nbéa  fu  déçu»; 
Car  aea  conici  Tu  tous  bocu»  '. 

On  pourrait  encore  citer  un  grand  nombre 
de  pièces  curieuses  pour  rhistoire  d'Arraô.  La 
discorde  y  régnait:  abbt^s,  maire,  échevins, 
habîians,  tous  s'entre-dé^iraient.  Fêtes  et 
toidat  avaient  disparu;  on'crôyait  voir  dans 
chaque  trouVère  l'auteur  des  pamphlets  qui 
venaient  chaque  jour  attiser  le  feu.  Beau- 
coup de  citoyensfurent  obligé^  de  s'expatrier, 
peut-être  même  furent-ils  bannis  de  la  cité. 
Adam  et  maître  Henri ,  son  père ,  se  relirè- 
rem  à  Douai.  Notre  poète  a  consigné  ses 
regrets  dans  des  adieux  ou  conpét,  adressés 
k  sa  ville  et  aux  amis  qu'il  était  forcé  de  quit- 
ter. On  Ut  dans  cette  pièce,  publiée  par  Bar- 
basan,  les  vers  suivans: 

<  kniui,  Arrai,  vile  de  plait 
El  de  haine  el  de  dctraitj 
Qui  Boliéi  eilre  si  n  obi  le. 
Un  Ta  diaanl  c'on  (OU*  i-cfait  v 
Mail  «e  Dicz  la  bien  n'i  r'airaîl. 
Je  DO  vois  qui  tous  i-ecODcile. 
Un  i  aime  trop  crois  fit  pile... 
Adieu  de  fois  plus  de  cent  mile. 
Ailleurs  vois  olr  l'ÉTaDglIe, 
Car  dû  fora  mentir  on  ne  fait  *'. 

Voici  une  chanson  anonymequi  peint  bien 
la  situation  d'Arras  à  cette  époque. 

E!  .Airas  vile! 
De  TOB  nain  lî  ghile. 


'  Mauuiciil  du  Boi.suppUnicnl, 


><>  184, fol.  197. 
s  13,  p.  106. 


Dont  TOA  estes  en  tel  «loléur. 
Tresk  en  Sebiie  \SieiU) 
N*a  gcnt  si  nobile 
Gom  d'Arras,  ne  de  tel  valeur  ; 
Mais  la  ruihote  ^ 

A  no  cité  morte. 
Ce  dient  U  plaigneur  : 
Tailleur  ont  fait  taille  Tilaine  à  peu  d  ouneur 

Ains  sains  Rouinacles 
Ne  fist  tcux  nûrucles 
Come  Diex  fait  le  inoiiene  çeul. 
Troi  borne  u.iiij. 
Voloient  abatre  ^ 

Arras 
Et  tout  sucier  l'argent; 
Mais  Diex  de  gloire  . 
I  a  fait  tel  estoire^            •  v 
Si  Tos  dirai  comment' etc.. 


Nous  insérerons  encore  ici  une  jolie  chan 
son  de  notre  poète,  dans  laquelle  il  peint  sa 
douleur,  tandis  qu'il  marche  vers  une  terre 
étrangère:  on  pourrait  conjecturer  de  cette 
pièce  que  les  édits  donnés  par  saint  Lû.nis , 
pour  faire  préférer  la  monnaie  royale  aux 
monnaies  des  barons,  avaient  aussi  contribué 
aux  troubles  d'Arras,  en  y  joignant  les  maux 
qui  accompagnent  toujours  les  changcmens 
de  monnaies*', 

A  Dieu  comniant  amouretes, 

Car  je  m'en  rois , 
Oolans  pour  les  dimchetes, 
Fors  dou  doue  pals  d'Artois, 
Qui  esi.si  mus  et  destrois 
Pour  che  que  li  bourgots 
Ont  esté  si  fourmené 
Qu'il  n'i  queurt  drois  ne  lois. 
Gros  tournois  ont  anulcs 

Contes  et  rois, 
Justicbes  et  prêtas  tant  de  fois 
<jue  mainte  bêle  coropaingne» 

Dont  Arras  mehaingne, 
Laissent  amis  et  maisons  et  barnois 
Et  fuient,  cbà  dcus,  chà  trois. 
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Souspirant,  en  ten-cestrange  '. 

U  est  difficile  de  déterminer  l'époque  pré^ 
cise  de  cette  émigration  d'une  partie  des  ba- 
bitans  d'Arras ,  les  pièces  du  temps  ne  por- 
tant aucune  date.  Nous  préstunons  qu'elle  a 
eu  lieu  après  la  composition  du  Jeu  du  Jlfa- 
riaqej  vers  l'année  1265  on  1266;  on  ignore- 
rait même  que  Douai  a  été  l'asile  choisi  par 
notre  poète,  si  un  autre  trouvère  ne  Tavait 
pas  fait  connaître.  Yoici  ce  que  dit  Baude 
Fastoul  : 

Cuers,  en  cui  grans  anuis  s'aaire» 
Droit  à  Douai  te  convient  traire 
A  cens  qui  d'Arras  sont  eskiu; 
Segneur  Henri  di  mon  afaire, 
Et  Adan,  son  fil;  puis  repaire**. 

L'exil  d'Adam  ne  fut  pas  éternel,  il  revint 
dans  sa  patrie;  l'époque  de  ce  retoiu*  est  in- 
certaine. Sa  trente-deuxième  chanson  nous  le 
fait  voir  sur  le  chemin  de  sa  ville  natale: 


*  Manuscrit  du  Roi,  supplément,  n"  184, 
904  recto. 


folio 


*** 


**  Voyex  le  Traité  historique  des  'Monnoûs  de 
If'rmiee ,  par  Le  Blanc.  .Amsterdam,  1672.  In'4o^ 
P»g.  175, 


De  tant  com  plus  aproime  mon  pals , 
Me  renoTcle  amours  plus  et  esprent; 
Et  plus  me  sanle  en  uprochant  jolis. 
Et  plus  li  airs  et  plus  truis  douche  gent...' 

IMotre  poète  finit  par  s'attacher  à  la  maison 
de  Robeit,  W  du  nom,  comtod' Artois;  neveu 
de  saint  Louis.  Ce  prince,  en  1282,  suivit  en 
Italie  le  comte  d'Alençon ,  que  Philippe-le- 
Hardi  envoyait  au  secoiu^  du  duc  d'Anjou, 
roi  de  Naples,  son  oncle,  et  il  y  fut  déclaré 
régent  du  royaume  en  1284.  Adam  de  la 
Halle  accompagna  ce  prince,  et  il  composa, 
pour  le  divertissement  de  sa  cour,  la  jolie  pas- 
torale de  Robin  et  Harion.  C'est  encore  un 
poète  du  temps,  qui  nous  fait  connaître  ces 
détails.  L'auteur  du  Jeu  du  Pèlerin  les  /net 
dans  la  bouche  de  son  principal  acteur. 

Par  Puille  m*en  reving^où  on  tint  maint  concilie 
D*un  clerc  net  et  soustieu,  grascieus  et  ooBile 
Et  le  nomper  du  mont.  Nés  fu  de  ceste.Tike  ; 
Maistre  Adans  li  Bochus  estoit  clii  apelés^ 

*  Observations  prcliminatrcs  du  Jeu  Adam>  datm 
icB  Âiélanges  des  BibUophUes  français.  Paris,  1828, 
page  ▼!!  ;  MS.  la  Valliére,  8 1 ,  foi.  ixv  verso,  col.  2. 

**  Che  sorti  li con^i^  jBaude  Fasloul  dAras.  Hec. 
de  Barbasao ,  éd.  de  Méon ,  t.  I,  pag.  127. 

***  Notice  sur  Adam  de  la  Halle,  par  M.  Paulin 
Paris,  dans  V Encyclopédie  caiholiqae,  t«  II,  pag.  42Q. 
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Et  la  Adans  d' Arras. . . 

Chiê  elers  don  je  tous  conta 
Ert  améa  et  priaiés  et  honiierés  dou  conle 
D*Artoia;  ai  roua  dirai  moût  bien  de  quel  aconte  : 
CSiSeus  nudatre  Adam  savoît  dis  etchana  controuTer, 
Kt  H  quena  deaivroit  un  tel  home  à  trouver. 
Quant  acoinâés  en  fu ,  ai  H  ala  ronver 
Qvm  il  ftfiat  nna  dis  pour  aon  aema  eapronrer. 
Maiatre  Adans,  qui  en  seut  très  bien  à  chlef  Tenir, 
En  fiât  un  dont  il  doit  moût  trètf  bien  aoitaTenir, 
Car  biaué  est  à  olr  et  bons  à  retenir. 
Li  quoina  n'en  vaurroit  mie  .t.  chens  lirrea  tenir. 
Or  est  mors  maiatre  Adans;  Diex  li  facfae  merchi  ! 
A  se  tombie  ai  esté  :  don  Jhëau-Crist  mêrchi  ! 
.  Li  quoins  le  me  moustra,  le  soie  grant  merebi, 
Quant  jou  i  fui  l'autre  an  *.  - 

Le  Jeu  du  Pèlerin ,  dont  l'auteur  est  in- 
connu, peut  être  regardé  comme  le  prologue 
du  Jeu  de  Robin  et  Marion.  Il  contient  en 
quelque  sorte  l'oraison  funèbre  d'Adam  de 
la  Halle.  On  y  lit  encore  ces  détails  sur  ce 
trouvère  : 

••maistre  Adan,  le  clerc  d'onneur, 
Le  joli,  le  largue  donneur. 
Qui  ert  de  toutes  vertus  plains, 
De  tout  le  mont  doit  estre  plains, 
Car  mainte  bêle  grâce  aroit 
Et  aeur  tous  biau  diter  aavoit 

Et  s'eatoit  parfaia  en  dianier 

SaToit  canchons  faire, 
Panures  et  motés  entés; 
De  ebe  fist-il  k  grant  plantés, 
Et  balades  je  ne  sai  quantes  **. 

Le  comte  d'Artois,  suivant  le  père  Aih 
«elme**%  revint  de  Naples  en  1289.  Maître 
Adam  y  était  mort  pendant  son  séjour,  et 
sa  sépulture  avait  été  entourée  des  honneurs 
dus  à  un  grand  poète.  On  place  ainsi  la 
mort  d'Adam  de  la  Halle  vers  1286.  H.  Pau- 
lin Paris  a  fait  connaître  un  document  qui 
vient  corroborer  cette  opinion.  Ce  sont  des 
vers  écrits  en  1288,  à  la  fin  d'un  exemplaire 
dvL  Roman,  de  Troies,  par  un  neveu  d'Adam 
de  la  Halle,  nommé  Jehan  Mados,  qui,  ainsi 
que  son  oncle,  était  trouvère  et  jongleur. 

Mais  cis  qui  c^escrit,  bien  saciés, 

*  Lt'Jus  du  PéUrin,  vers  52, 
"  /*/«/..  vers  81. 

***  Histoire  généalogique  de  ia  maison  royale  de 
Fiance,  1. 1,  pag^  883. 


I  N*estoit  mie  trop  aaissiés , 

Car  sans  ooteU  et  sana  surent 
Estoit,  par  un  vilain  esoot 
Qu'il  aroit  perdu  et  paiié 
Par  le  dé  qui- Tôt  engignié. 
Cis- Jebanès  Mados  ot  non , 
Qu'on  lenoit  k  bon  eompaignon  ; 
D'Arraa  estoit:  bien  fu  connue 

.  Ses  oncles,  Adans  li  boçus, 
Qui  pour  l'evel  et  pour  compaignie 
Laissa  An-as  :  ce  fu  folie, 
Car  il  iert  cremus  et  amés. 
Quant  il  morut  ce  fu  pitéa. 
Car  onquea  plus  engignex  bon 
Ne  morut,  pour  roirle  set-on... 
Ensi  com  vos  ol  l'aTés, 
Cis  lirrea  fu  iàia  et  finéa 
En  l'an  de  rincarnation 
Que  Jhésua  soufri  passion 
Quatre-TÎngt  et  mil  et  deua  cens 
Et  wit}  biax  fu  li  tana  et  gêna. 
Fora  tant  ke  cies  aroit  trop  froit   , 

.  Qui  surcot  ne  cote  n'aroit  *,  etc. 


Adam  de  la  Halle  tient  un  des  premiers 
rangs  parmi  nos  anciens  trouvères  d' Arras. 
Il  était  à  la  fois  poète  et  musicien  ;  M.  Bottée 
de  Toulmon,  très-versé  dans  l'histoire  de 
la  musique,  a  bien  voulu  se  charger  de  faire 
connaître  Adam  sous  ce  dernier  rapport  **. 

Le  Jeu  Adam  est  notre  plus  ancienne  co- 
médie ;  tandis  que  le  Jeu  de  Rotin  et  Ma- 
rion est  la  première  de  nos  pastorales,  et 
même  le  premier  opéra-comique  qui  ait  été 
joué  en  France. 

Cette  dernière  pièce  obtint  dans  son  temps 
un  grand  succès.  On  pourrait  croire  qu'elle 
a  donné  naissance  au  proverbe  :  Ils  s'aiment 
comme  Robin  et  Marion^  nous  ne  le  pensons 
cependant  pas.  Robin  et  Harion,  dans  no- 
tre littérature  romane,  sont  comme  le  type 
des  amours  tendres  et  naifs  du  village  ;  plu- 
sieurs pastourelles  du  xiir  siècle  roulent  sur 
ces  deux  personnages  rustiques.  Il  y  en  a 
une  surtout  qui  a  tant  de  rapport  avec  notre 
Jeu,  qu'Adam  de  la  Halle  semble  l'avoir  mise 
en  action.  Cette  jolie  chanson  est  de  Perrin 
d'Angecort,  le  dix -neuvième  des  poètes 


*  Notice  sur  Adatti  de  la  HaUe,  déjà  citée.  Collât. 
^*  Voyea  sa  notice  à  la  suite  de  la  nôtre. 


AU  MOTEN-AGE. 


2T 


mentionnés  par  le  président  Fauchet^.  Per- 
rin  était  attaché  à  Charles  d'Anjou,  frère  de 
saint  Loois,  qui  monta  sur  le  trône  de  Na- 
pies.  C'est  aussi  à  Napi^ss  qu'Adam  de  la 
Halle  a  composé^  sa  pièce  pour  les  ditetHis- 
semens  de  cette  cour.  N'est»il  pas  naturel 
de  penser  qu'il  a  pris  un  sujet  connu  de  tout 
le  monde,  dans  une  chanson  dçnt  ies  cou- 
plets étaient  sur  toutes  les  lèvres? 
/.  La  pastourelle  de  Perrin  d'Angecort  a  été 
publiée  par  M.  de  la  Borde**  avec  beaucoup 
d'altérations  ;  la  voici  textuellement,  d'a)>rès 
le  manuscrit  de  Pâulmy***  : 

Au  tens  nouyel 
Que  cil  oîmI 
Sont  hétié  et  gai, . 
Sd  un  bo^riiel. 
Sens  pflrtorel 
Pastore  trouvai. 
Où  fesoit  chapiau  Je  flors 
Et  chantoil  un  90n  d'amors, 
Qui  nM^t  ert  jolis  : 
U  penseri  trt^  mi  giurroie 
De  vous,  dout  amis  ****. 

Par  grant  revel 

£nz  el  prafil 

Dire  li  alai  : 

«  S'il  TOUS  ert  bel, 

Por  To  chapel 
Voatre  doTendrai 
Fins  et  loiâxà  touz  jorz, 
Sana  jamés  pensera  aillors  : 
Et  pour  ce  vous  proi, 

Bei^ronnete, 
Fêtes  rostre  ami  de  moi.  » 

*  OBuwresde  Clamie  Fmieket,  Paris,  1610,  in4«, 
folio  568. 

**  Estai  tur  Ut  Musifue  aneitmu  et  moderne,  Pa- 
ris, 1780»  in^S  t.  II,  p.  151. 

*** Mannscrit  de  la  Bibliothèque  de  T Arsenal, iii- 
fofio,  beUes-leitres ,  n<*  63,  page  160.  Ce  raanii- 
seritsur  vélin  est  du  xiv*  siècle.  Il  a  été  décrit  par 
M.  Francisque  Michel,  dans  les  pièces  préliminaires 
des  Chansons  du  châteiamdeCoucy.  Paris,  Grapelet, 
1S30,  grand  in-8<>,  page  9. 

*^  Refrain  d'une  ancienne  chanson.  Il  nous 
semble  que  ce  refrain  du  premier  couplet  et  celui 
4a  dernier  sont  les  seuls  empruntés  d*autres  chan- 
lonnettess  les  refrains  qui  terminent  les  autres  cou- 
plets rentrent  trop  dans  le  suje*  pour  ne  pas  faire 
partie  intégrante  du  poème. 


—  ■  Sure,  ales-ent, 

G*esl  pour  noient 

Qu'estes  ci  assis  : 

J^aim  loiaument 

Robin  le  gent. 

Et  ferai  touz  dis; 
S*amie  sui  et  serai, 
Ne  jà  tant  com  je  viTrai, 

Autre  n'en  jorra. 
Robin  m'aime,  Robin  m'a, 
Robin  m'a  demandée,  si  m'aura.  » 

Huit  longuement 

L'alai  proiant, 
Que  riens  ni  conquis; 

EstMitementy 

Tout  en  riant. 
Par  les  flans  la  pris. 
Sus  l'erbé  la  souvinai  ; 

« 

Mult  en  fui  en  grani  esmai  ; 

Si  haut  a  crié  : 
■  Bêle  douce  mère  Dé, 
Gardez-moi  ma  chasteé  !  » 

Tantiluitai. 
Que  J^acherai 
Trestout  mon  désir  s 
^       Je  la  trovvai 
Debonessai 
Et  douce  à  sentir. 
Adonc  si  me  sui  tomez, 
Et  quant  je  fui  remenhrez 

Si  pris  à  chanter  : 
Ptar  Us  saini  Dieuj  douée  Marg^, 
Il  a.  grant  paine  en  bien  amer  *. 

Cette  jolie  chanson  est  comme  le  germe 
du  Jeu  de  Robin  et  Marton;  elle  parait 
avoir  été  faite  vers  le  milieu  du  xm*  siècle, 
tandis  que  la  pièce  d'Adam  de  la  Halle  n'a 
été  composée  à  Naples,  que  vers  1282.  Le 
trouvère  emprunte  son  début  à  la  chanson 
de  Perrin  : 

Robin  m'aime,  Robin  m^a, 
Robin  m'a  demandée,  si  m^ara. 

Il  nous  a  semblé  qu'on-aimerait  à  rappro- 
cher de  la  pièce  d'autres  motets  ou  pastou- 
relles du  cycle  de  Robin  et  Marion,  que  nous^ 
avons  retrouvés  dans  les  Mss.  du  Roi  et  dans: 
ceux  de  la  bibliothèque  de  l'Arsenal .  Ges^ 

m 

*  Refrain^d^une  ancienne  chanson.  Il  termine^ 
aussi  le  premier  oouplet  d'une  chanson  de  Raouk 
de  Beauvais ,  Ms.  de  TArsenal,  p.  23 1 .        F.  M , 
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poésies  suivent  immfkliateiiient  celle  notice. 

Le  succès  du  Jeu  de  Robin  et  Marion  ne 
s'arrêta  pas  au  un*  siècle,  il  rfest  perpétué 
dans  les  deux  siècles  suivans.  On  voit  dans 
des  lettres  de  rémission  de  Tan  1392,  qu'on 
Jouait  chaque  année  cette  jolie  pastorale  à 
Angers,  pendant  les  fêtes  de  la  Pentecôte. 
Voici  le  passage  conservé  par  D.  Carpentier  : 

f  Jehan  le  Bègue  et  cinq  ou  six  autres  es- 
f  coliers,  ses  compaignons,  s'en  alerent  jouer 
«  par  la  ville  d'Angiers,  desguisiez,  à  un  jeu 

<  que  l'en  dit  Robin  et  Marion,  ainsi  qm'il 

<  est  acoustumé  de  faire  chascun  an  les  foi- 

<  riez  de  Pentheçouste  en  laditte  ville  d'An- 

<  giers  par  lesgenz  du  pays,  tant  par  les  es- 
«  coliers  et  filz  dB  boiu-goîs  comme  autres; 
t  en  la  compaignie  duquel  Jehan  le  Begne 
t  et  de  ses  compaignons  avoit  une  fillelte  des- 
t  guisée*.  » 

L'usage  constaté  par  les  lettres  de  grâce 
n'a  sans  doute  pas  été  particulier  à  la  ville 
d'Angers,  et  la  pièce  a  dû  contribuer  à  ré- 
pandre davantage  le  proverbe,  qui  était  déjà 
passé  dans  les  mœurs  au  xiv  siècle,  comme 
on  le  voit  par  ce  passage  de  Jehan  de^eun, 
dans  sa  continuation  du  Roman  de  la  Rose  : 

D^autrepart,  el  sunt  franches  nées  ; 

Loîlesa  condicionnées, 

Qui  les  oste  de  loi*  franchises 

Où  Nature  les  a^oit  mises  : 

Car  Nature  n'est  pas  si  soie 

Qu'ele  féîst  nestre  Marote 

Tant  solemeni  porRobtchon, 

Se  Tentendement  i  fichon, 

Ne  Robichon  por  Marietc, 

Ne  por  Agnes,  ne  por  Perrete; 

Ains  nous  a  fait,  biau  filz,  n'en  doutes. 

Toutes  pour  tous  et  tous  pour  toutes^ 

Chascune  por  chascun  commune, 

Et  ch«8CQ& commun  por  chascune**. 

Nous  trouvonis  au  xv  siècle  une  autre  trace 
du  Jeu  de  Robin  et  Marion  dans  lé  mystère 
de  la  Patience  de  Job.  Une  scène  de  bergers, 
entre  Robèn et  Maràte,  (page  45  de  l'édition 


Gtossarium  novttm^A.  lU,  col.  632,  y trho  Hobi- 
ntlus, 

••  Âoman  de  laUoie^éù,  de   51éon.  Pari.i,  1Ô14, 
111,  pag.  2,  vers  14083. 


in-16.  Lyon,  Jean  Didier.  )  est  unfi  imitation 
évidente  de  notre  jeu.  Le  mystère  de  Job  est 
indiqué  sous  l'année  1478,  dans  la  Ribliothèque 
4u  Théâtre  François;  ptd!>Uée  sous  la  direction 
dnduc  delaVallière.  Dresde,  1768, 1. 1 ,  p.  53 . 
On  dit  proverbialement  :  être  ensemble 
comme  Robin  et  Marion*;  on  litdalns  un4ivret 
de  l'auteur  des  Contes  d'Eulrapel ,  cette  al- 
lusion évidente  à  notre  jeu  :  tPar  ce  que,  pos- 
f  sible,  Marion  rioit  plus  voluntiers  à  Robin, 
f  qu'à  Gautier,  dont  commença  la  manière 
c  de  se  battre  pour  la  vaisselle,  coustume  qui 
f  a  tousjoursduré**.  »  Gautier  est  l'un  des 
personnages  du  Jeu  de  Robin.  Nos  vieux  livres 
.4r^Qais,  trésors  de  naïveté,  offriraient  d'au- 
tres exemples  de  la  popularité  obtenue  par 
les  principaux  personnelles  du  Jeu  de  Robin  : 
ainsi  la  Motte  Messemé,  l'auteur  des  honnêtes 
Loisirs,  a.^it  :  < ...  !#& actions  publiques  des 
c  femmes  et  des  hommes  avec,  (car  bien  sou- 
t  vent  Robin  y  vaut  bien  Marion  )  en  font  bien 
<  juger  à  chacun,  mais  il  y  a  de  petites  riot- 
«  les***,  etc.»  On  pourrait  multiplier  ces  ci- 
tations; mais  nous  en  avons  assez  indiqué 
pouf  constater  le  proverbe. 


*  On  Jit  les  articles  suWans  dans  le  dictionnaire 
de  Cotgrave  : 

«  Marion  :  f.  Màrian  (aproper  name  for  a  tvoman.) 
«  Hoèin  a  trouvé  tarions  laeke  hatk  metwilh  Gili; 
afilthieknaue  wUhafuUome  qucanr,  V,  Marion. 

•  Jioèin  a  trouvé  Marion.  Prov.  Anolorious  knaue 
hathfound  a  notable  queane. 

m.  Chanson  de  Robin.  A  tnerrle  and  extemporall 
SQHgt  orfathkm  of  singlng,  whereto  one  Is  ever  adding 
tomewhai,  or  may  at  pleasure  adde  what  he  lui,  etc.  • 
A  Dietionarie  of  the  French  and  English  Tongues^ 
CampHed  by  Rardic  Cotgi-are.  London,  Printed  by 
Adam  Islip.  ^nno  1632,  in-folio. 

Ce  qui  précède  a  élé  rapporté  par  Tautcur  d'un 
article  inséré  dans  le  Gentleman* s  Magazine,  May, 
18;)7,p.  493,  et  a  donne  lieu,  p.  494,  à  une  noto  très 
judicieuse  de  l'éditeur  de  cette  revue,  à  laquelle  nous 
renroyonff.  F.  M. 

Discours  d  aucuns  propoz  rusiig^fs  factcieux 
et  de  singulière  récréation  de  mais  ire  Léon  Ladulfi 
(Noël  du  Fail)  Quimpenois.  A  Paris.  Par  Estienne 
Groulleau,  1554,  in-16,  tiroisième  page  de  rc])istro, 
.  ***  LePassC'tempsde  mess  ire  François  lePoulcIire,  . 
,  seigneur  de  la  Hotte  Aiessmné,  seconde  ddilioii.  Pa- 
1    ris,  JcaJ  Leblanc,  md.  icyii.  in-8*»,  liv.  1,  -pag,  5i. 
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Si  on  ne  représente  plus  depuis  long-temps 
le  Jeu  de  Robin  et  Marion,  il  en  existe  au 
moins  des  souvenirs  ddh%les  vill^[^  du  Hii- 
nant.  M.  Arthur  Dinaux  nous  apprend  que  la 
chanson 

Robin  m'aime,  Robin  m'a, 

est  encore  firéquemment  dans  la  bouche  <}es 
jeunes  paysannes  du  Hainaut,  surtout  aux 
environs  de  Bavai.  On  y  a  seulement  changé 
le  nom  de  Robin  en  celui  de  Robert  *. 

Adam  de  la  Halle  n'a  pas  obtenu  moins  de 
succès  dans  la  chanson  qu'au  théâtre  ;  nous 
citerons  les  deux  suivantes,  dont  la  première 
ne  doit  pas  être  séparée  du  Jeu  Adam  :  c'est 
encore  la  même  inspiration  : 

Cbîés  bien  aéans,  ondes  et  frémians  ; 
Plain  fK>n8,  reluiaans  et  parans  ; 
Reagars  atraians,  rairs,  humeliàns, 
Caiillana  et  frians; 
Nés  par  mesure  au  yiaire  afTerans  ; 
Bouchete  rians, 
-    Vermeilletle,  k  dena  blans; 
Gorge  bien  naissans  ; 
Col  reploiana; 
Pis  durs  et  poingiians  ; 
Bouline  soulerans; 
Manière  arenans, 
Et  plus  li  remanans, 
Ont  fait  tant  d'encans , 
Que  pris  est  Adans**. 

Voici  une  autre  chanson  où  sont  exprimés 
les  regrets  d'une  amante  qui  éprouve  les  tour- 
mens  de  l'absence;  elle  envoie  à  son  ami  la 
ceîotnre  qu  il  lui  avait  donnée  : 

Diexl 
Comment  porrttie 

Trouver  Toie 
Dealer  à  cbeluî 
Cui  aroiete  je  suiP 
Cliainturele,  ra-i 
En  lieu  de  mi  ; 
Car  tu  fus  sieue  aussi. 
Si  m'en  conquerra  miex. 


•  L^s  Trouvères  CaUn^krisitm^  par  M,  Arthur  Di-^ 
',  seconde  édition.  Yalenciennes,  1834,  in'8<>, 
p9g.34. 

**  ObsenratÎBfis  préliminaires  sur  1^  Jeq  Adam, 
déjà  citées,  pag.  iri.         .     * 


Mais  comment  serai  sans  ti  ? 

Dieu  s  ! 
Chainturele,  mar  tous  vi  ; 
Au  deschaindre  m'ochics; 
De  mes  grictcs  à  vous  me  confortoie, 
Quant  je  vous  sentoie, 
Aï  mi! 
A  le  saveur  de  mon  ami. 
Nepourquant  d'autres  en  ai, 
A'  cleus  d'argent  et  de  soie, 

Pour  men  user. 
Mais  lasse  !  comment  porroie 
Sans  cheli  durer 
Qui  me  tient  en  joieP 

Cancbonnete,  chelui  proie 
Qui  le  m'enyoTa ,  < 

Puis  que  joa  ne  puis  aler  là, 
Qu'il  en  viengne  &  moi, 
Cbi- droit, 
A  jour  failli, 
Pour  faire,  tous  ses  boins. 
Et  il  m'orra. 
Quant  il  ert  joins^ 
Ganter  à  haute  vois  : 
Parchiva  la  mignotise^ 
Par  chi  ou  j^  vois*. 

Le  Tondel  suivant  est  gracieux  et  naïf  : 

Fines  amouretes  ai, 
Dieus  !  si  ne  sai  quant  les  verrai  !    . 
Or  manderai  m'amiete. 
Qui  est  coin  le  et  joliete, 
Et  s'est  si  saverousete 
Cas  tenir  ne  m'en  portai. 

Fines  amouretes  ai, 
Dieus!  si  ne  sai  quant  les  verrai! 

Et  s'ele  est  de  moi  enchainte, 
Tost  devenra  pale  et  tainte; 
S'il  en  est  esclandele  et  plainte 
Desbonnerée  l'arai. 

Fines  amouretes  ai, 
Dieus  !  si  ne  sai  quant  les  verrai  ! 

Miex  vaut  que  je  m'en  astiengne. 
Et  pour  li  joli  me  tiengne, 
Et  que  de  li  me  souviegne, 


* 


*  Observations  préliminaires  sur  le  Jeu  Adam,  page 
xvij.Les  deux  derniers  vers  sonlle  refrain  d'une  chan- 
son qui  a  été  citée  aussi  dansile  Jeu  Adam  y  vers  87?. 
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Car  B*onnour  H  garderai. 

Fines  amouretes  ai , 
Dieus  !  si  ne  sai  quant  les  verrai  *  ! 

Les  ouvrages  d'Adam  de  la  Halle  sont  : 

1»  Li  Juê  Adan,  dit  aussi  de  la  FueUie,  ou 

du  Mariage» 

Cette  pièce  se  trouve  dans  le  manuscrit  de 
la  Bibliothèque  du  Roi»  fonds  de  la  Yallière, 
n*"  81 ,  olim  2736,  fol.  xxx  recto-xxxviu  verso. 
Le  manuscrit  n<*  721 8,  ancien  fonds,  en  con- 
tient les  174  premiers  vers.  Le.  langage  y  est 
plus  moderne.  On  ep.  trouve  aussi  le  com-^ 
mencement  dans  le  manuscrit  du  Vatican, 
n"*  1490,  fonds  de  Christine,  dont  la  Biblio- 
thèque de  l'Arsenal  possède  la  copie  dans 
le  recueil  de  Sainte  -  Palaye ,  intitulé  :  An^ 
ciennet  Chamom  françoises,  avant  1300 , 1. 1", 
fol.  290. 

Le  Jeu  Adam  a  été  imprimé  par  nous, 
pour  la  première  fois,  en  1828,  à  trente 
exemplaires  seulement,  pour  la  Société  des 
Bibliophiles  firançai^. 

2*"  Li  Gieutde  Roàin  et  de  Marion* 

Ce  jeu  existe  dans  deux  manuscrits  de  la 
Bibliothèque  du  Roi,  savoir  dans  celui  de  la 
Yallière,  que  nous  venons  d'indiquer,  et  dans 
le  n<*  7604,  ancien  fonds*\  Nous  avons  suivi 
le  manuscrit  de  la  Yallière ,  en  indiquant  des 
variantes  tirées  du  second  manuscrit.  La  mu- 
squé du  temps  a  été  soigneusement  repro- 
duite. 


*  Observations  préliminaires  sur  le  Jeu  Adam , 

**  On  lit  dans  la  Notice  sur  la  Bibliothèque  ttjiÊix, 
pai'  E.  Rouard,  Paris,  cbez  Finnin  IMdot  frères, 
1831 ,  in-8*y  findication  suivanle,  à  la  page  165  : 
«  Une  espèce  de  bergerie,  intitulée  le  Mariage  de 
Robin  et  de  Marote,  enricbie  d'une  foule  de  minia- 
tures arec  la  musique  notée,  a  Cette  indication  se 
troure  répétée  dansle  Caialogus  Codîatm  numaserip- 
torum  d^Haenel,  page  186,  colonne  4.  Nous  nous 
adressâmes,  pour  aroir  communication  de  ce  manu- 
scrit, à  M.  Qiiizot,  ministre  de  Tinstruction  publi- 
que, qui  a  fait'écrire  au  préfet  desBoucbes-du-Rhâue; 
mais  il  n'a  été  fait  aucune  répofise  à  sa  lettre.  F.B|k 


Le  Jeu  de  Robin  et  Marion  a  été  publié 
par  nous,  pour  la  première  fois,  en  1822, 
pour  la  Société  desÂilbliophiles  français,  au 
nombre  de  trente  exemplaires  setdement, 
avec  le  Jeu  du  Pèlerin  qui  lui  sert  de  prolo- 
gue*. Une  publication  faite  à  un  si  petit 
nombre  a  péu  servi  à  faire  connaître  cette 
jolie  production,  car  un  des  savans  auteurs 
de  ia  continuation  de  ¥Hi$taire  littéraire  de 
la  France  çn  parlait ,  en  1824 ,  comme  d'un 
ouvrage  resté  manuscrit,  dont  il  avait  seule- 
ment été  donné  des  extraits  dans  le  recueil 
de  le  Grand  d'Aussy  **.  La  seconde  édition 
de  cette  pastorale  a  été  publiée  en  1829  par 
M.  Ant.  Aug.  Renottard,à  la  suite  du  s^ 
cond  volume  de  la  troisième  édition  des  Fa- 
àlmux  ou  contes  de  le  Grand. 

8*  Li  Congiéê  Adan  d'Arag. 

Ce  sont  les  adieux  d'Adam  a  sa  ville  na- 
tale, quand  il  fut  obligé  de  la  quitter  pour 
se  retirer  à  Douai.  Il»  ont  été  publiés  par 
Barbasan ,  et  réimprimés  dans  l'édition  de 
Héon.  Paris,  Warée,  1808 ,  tom.  I ,  pag.  106. 

4''  C'est  du  Roi  de  Seule. 

Ce  poème,  que  nous  appellerons  la  Chanson 
deCharies  d'Anjou,  roi  de  IMaples,  a  été  pu- 
blié par  H.  Buchon  dans  sa  Collection  des 
Chroniques  nationales  françaises.  Paris,  Yer- 
dière,  tom.YII,  1828,  pag.  23. 

5°  Des  chansons,  des  jeux  partis,  ou  ten- 
sons,  des  motets,  des  rondeaux  et  d'autres 
petites  pièces,  dont  on  pourrait  faire  un  re- 
cueil curieux  ;  mais  il  faudrait  apporter  à 
ce  choix  beaucoup  de  recherches  et  de  goût. 

On  confond  quelquefois  Adam  de  la  Halle 
avec  le  Roi  Adenès***,  trouvère  du  Brabant, 


*  Ce  jeu  ne  se  trouve  que  dans  le  manuscrit  du 
fonds  de  la  Yallière,  n»  .81,  folio  xthi  verso  — 
zzx  recto. 

**  Discour*  sur  tétat  des  heaux-arts  en  France, 
au  XIII*  siècle,  par  M.  Amaury  Duval,  dans  V Histoire 
littéraire  de  la  France  y  tom#-XVl,  pag.  278.  Pïiris, 
1824. 

*'*  L^erreur  que  nous  signalons  ici  a  été  partagée 
par  n'otre  savant  confrère  M<^i'abbé-<le  la  Rue  dans- 
ses  Essais  historiques  sur  les  Bardes  y  Caen,  18S4, 
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qui  nous  a  laissé  plusieurs  romaHS  en  vers, 
tels  que  les  Enfances  Ogierk  Danois,  Buevon 
de  Comarchis,  Berte  aux  grands  pieds,  etc.» 
etc.  Ce  dernier  ouvrageja  été  publié  p^TsM. 


in-S*,  toni.  I,  pag<  325.  Son  ourragc  prometlait 
plus  qu'il  n*a  donné  ;  Tauteur  s^y  est  trop  sourent 
laissé  aller  à  un  esprit  de  système  aussi  contraire 
k  la  vérité  qu'aux  rieilles  gloires  littéraires  de  notre 
France. 


Paulin  Paris  *.  Nous  renverrons  nos  lec- 
teurs  à  la  Lettre  sur  êes  Romans  des  douze 
pairs,  que  ce  savant  littérateur  nous  a  fait 
l'honneur  de  nous  adresser»  et  qui  jN^ède 
le  Roman  de  Berte.  Il  y  est  entré  dans  des 
détails  sur  Adenès  qui  sont  pleins  des  re- 
cherches les  plus  curieuses. 

L.-J.-N.  M. 

*  Li  Honums  de  Berte  mis  grans  pies,  Paris» 
Techener,  1832.  In-13. 


APPENDICE. 


CHOIX  DE  MOTETS  ET  DE  PASTOURELLES  DU  XIII*  SIÈCLE, 

DONT    LI   SViWX    aOCLB   SUa    LIS    AHOCaS   Dl    aOBlR    IT    Dl    nÀaiOR. 


Premier  Motet*. 

A  la  fouaée  au  serain 
Ya  Haros  à  la  fontaine; 
Cil  ki  pour  s*aniour  se  paine 
Sel  et  kerson  et  bis  pain  aporté  ot» 
Et  ele  oomence  à  plein»  ki  iert  de  joie  plaine 
Pour  çou  ke  par  le  main  maine 
Son  ami  raignot  ; 
«Mignotement  Ten  maine 

Robins  Harot^» 
Ah  insurgeniiàus. 

Deuxième  Motet  **. 

De  la  TÎUe  issoît  pensant  par  .i.  matin 
Maros»  si  roit  par  devant  passer  Robin; 

A  sa  Tois,  k'ele  ot  doueete^ 
Li  dist  en  chantant  : 

■  Alé«-nioi  contr*atendant, 

Je  soi  rostre  amiete.  » 


Troisième  Motet 


•*« 


Par  main  s*est  lerée  la  belle  Maros , 

n^eat  mie  ; 


*  Manuscrit  du  Roi,  supplément,  n«184,  fol.  186, 

**ihid.M  fol.  186  T^rso.  Anonyme* 

***  ihàl.,  fol.  IS7  reoto.  Auteur  ineoMM. 


Si  s'en  est  alée  toute  seule  au  bos , 

Nus  pies  et  deslaicbie  ; 
Lors  s'est  écriée  :  «  Mes  amis  mignos* 
Ki  m'a  en  sa  baillie  > 
Déust  ore  flors  ooillîr 
Et  .i.  chapelet  bastir 
A  mes  beaas  chayez  tenir  : 
S'en  fuisse  plus  jolie.  » 
Lors  la  coisi ,  s'est  saillie  : 
«  Bien  TÎ^pe»  fait-il»  m^amie 
Ke  je  tant  désir 

A  tenir 
Sous  le  raim  (/oiu  la  eoudrelU)  ; 
Mignotement  là  roi  venir 
Geli  ke  j'aim.  » 

Quatrième  Motet  *. 

Robins  à  la  ville  va« 
S'a  Manon  enconlrée, 

Ki  iert  retomée 
Pour  çou  ke  compaignon  n'a. 
«  Cil  ki  Unt  TOUS  a  amée» 
Dist  Robins,  vous  i  menra.  » 
Dist  celé  :  «  On  le  set  piecbà, 
S'en- doue  estre  blasmée; 
Nepounpjant  mal  ait  ki  jà 


*  Manuscrit  du  Roi,  supplément,  n*  184,  fol.  t88 
recto.  Anonyme» 
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Pour  lour  Hit  le  laîsiien.  » 
Alésy  bien  amours  nous  conduira. 
Styrps  Jesse, 

Cinquième  Motet  *. 

ÀToeques  tel  Marion 
Jà  pastoriaus  estre  rauroie, 
Qu'il  n*e8t  nule  si  grans  joie 
Pour  qui  je  changaise  jà 
Sa  compaignie  pour  rien , 
S*à  ma  Tolonté  TaToie, 
K^aToc  autrui  n'ameroie 
Le  trésor  où  coTÎent  tant  de  tarlos, 
Com  .i.  petitetde  bien  avoc  Marol. 

Sixième  Motet  **. 

L*autr*ier  en  mai , 
Par  la  doucour  d'esté , 
Main  me  terai , 
£t  alai  entre  .i.  bois  et  .i.  pré  : 
Là  ai  trorë  Robin  en  grant  esmai  y 
Et  je  li  ai  son  estre  demandé. 
«  Sire,  fait-il,  jà  ne  tous  iert  celé, 
Marot  amai. 
Et  proiai ,    ' 
liais  ele  m*a  refusé  ; 
S'ele  ne  m^aime  mar  vie  sa  beauté.  » 

Septième  Motet  ***. 

Pour  coillir  la  flour  en  mai 

Juer  m'en  alai. 

Quant  belle  Emmelot 
En  .i.  pré  seule  trorai 

Ki  son  ami  gai 
Gontr'atendot  ; 
Gentement  le  saluai  ; 
Mais  ele  ne  m'en  dist  mot. 

Car  Robin  enti*'oI  ot 
Ki  cbantoit  d'amours  .i.  lai  : 
«  Fines  amouretes  ai, 
Ki  ke  me  liegne  pour  sot. 
Odorenlot  j*am  Mabalot; 
Mais  sa  mère  n'en  set  mot.  » 
I>oceàii. 

Huitième  Motet  *•**. 

Lonc  le  lieu  de  la  fontaine 
TroTai  Robin  esplouré, 
Ki  trop  grant  duel  demenoit. 


'  Manuscrit  du  Roi,  supplément,  n»  184,  fol.  188 
Tcrso.  Anonyme. 

**  làîd,,  fol.  188  Terso.  Auteur  inconnu. 
'**  làid.,  fol.  192  recto.  Anonyme. 
*••*  làid.y  fol.  193  recto.  Anonyme. 


Je  l'ai  salué  ; 
Mais  il  ne  respondi  mot  ; 
Et  quant  il  ot 
Doucement  alongé 
A  laine  sospiré. 
S'a  dit  à  loi  d*ome  iré  : 
«  J'ai  mis  mon  cuer  en  Marot, 
Diex!  et  si  perc  ma  paine  (àùj.  » 
Régnai, 

Neuvième  Motet  *. 

Chantés  seri,  Marot, 
Vos  amis  rerient, 

S^aporte  .i.  novel  mot 
De  TOUS,  car  il  coTient 
Ke  je  de  cou  chant  et  not 
Dont  plus  soTcnt  me  soTÎent  ; 
Et  je  TaL  fait  si  mignot 

Ke  quant  on  l'ot 
Il  demande  c*on  le  lot. 
Dont  chantés,  belle,  mîgnotement,- 
KeToe  amis  reTient. 
Proeedam» 

Première  Pastourelle  •*. 

L^'autr'ier  chcTauchoie  delez  Paris  ; 
TrouTsi  pastorele  gardant  berbiz, 
Descendi  à  terre ,  lez  li  m'assis, . 
Et  ses  amoretes  je  li  requis. 
11  me  dist  :  «  Biau  sire,  par  saint  Denis  ! 
J'aim  plus  biau  de  tous  et  mult  melz  apris, 
Jà  tant  conme  il  soit  ne  sainz  ne  tÎs 
Autre  n'amerai,  je  le  tous  pléTis; 
Car  il  est  et  biax  et  cortois  et  senez. 
Dex  !  Je  sui  joneie  et  sadete,  et  s'aim  ter 
Qui  joncs  est  et  sades  et  sages  assez.  » 

Robin  m'atendoit  en  un  Talet, 
Par  ennui  s'assist  lez  un  buissonet , 
Q'il  s'estoit  leTcz  trop  Aatinet  . 
Pour  coillir  la  rose  et  le  musguet. 
S'ot  jà  à  s'amie  fet  chapelet 
Et  à  soi  un  autre  tout  nouTclet, 
Et  dist  :  «  Je  me  muir,  bêle  »,  en  son  sonet. 
«  Se  plus  demorez  un  seul  petitet, 
James  TÎf  ne  m'i  trouTerez; 
Très  douce  damoisele,  tous  m'ocirrez. 
Se  TOUS  Toulei.  » 

Quint  el  Toi  si  desconforter, 
Tantost,Tint  à  li  sanz  demorer. 
Qui  lors  les  Téist  joie  démener, 


*  Manuscrit  du  Roi,  supplément,  n»  184,  fol.  195 
recto.  Anonyme. 

**  Manuscrit  de  la  Bibliothèque  de  l'Arsenal , 
belles-lettres  françaises,  n«  63,  in-fol.,  p.  169  ^tr. 
Cette  chanson  est  de  mettra  Richard  de  Semilli,  le 
Tingt-cinquiéme  des  poètes  cités  par  Fauchet. 
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Robin  dekruîsier  et  Maitit  balei-  ! 
Lez  un  buÎMonet  s'alcrent  jocr, 
Ne  sai  q'il  i  firent»  n*en  qicr  parler  ; 
Mes  tt*i  Toudrent  pas  graument  demorer, 
Ains  se  releTercnt  pour  melz  noter 

Geste  pastorele  : 
Valîdonax,  lidoriaxl^^i  rele. 

Je  m'arestaî  donc  iluec  endroit, 

Si  TÎ  la  grant  joie  que  cil  fesoit. 

Et  le  grant  solaz  que  il  démenoil 

Qui  onques  Amors  servies  n'avoit» 

Et  dis  :  «  Je  maudi  Amors  orendroit 

Qui  tant  ni*ont  tenu  lono-tens  à  destroit  i 

Ge'sai  plus  servies  q'onmequi  soili 

N 'onques  n*en  oi  bien,  si  n'est-oe  pasdroil  ; 

Pour  ce  les  maudi  : 
Maie  bonté  ait-il  qui  Amors  parti 

Quant  g^i  ai  failli  !  a 

De  si  loig  con  li  bergers  me  rit, 
S'escria  multbautetsi  me  dist: 
«  Alez  Tostre  voie,  por  Jbésu-Crist  ! 
Ne  nos  tolez  pas  nostre  déduit. 
J'ai  mult  plus  de  joie  et  de  délit 
Que  li  rois  de  France  n'en  a»  ce  cuit  ; 
S'il  a  sa  ricbece,  je  la  li  cuii» 
Et  j'ai  m'amîete  et  jor  et  nuit, 

Ne  jà  ne  departiron. 

Danoez,  bêle  Manon, 

Jà  n'aim-je'iiens,  se  vous  non  *.  • 

Deuxième  Pastourelle  '*. 

Je  chevauchai  i'autr'ier  la  matiuée; 
Dclezun  bois,  assez  prés  de  renti'ée« 

Genlil  pastore  truis; 

Mes  ne  vi  onques  puis 

Si  plaine  de  déduis 

Ne  qui  si  bien  m'agm  : 

«  Ma  irésdoucete  suer. 

Vos  avez  tout  mon  cuer, 

Ne  vous  leroie  à  nul  fuer, 

M'amor  vous  ai  donée.  » 

Vers  li  me  très,  si  descendi  à  terre 
Pour  li  voer  et  por  s*amor  l'equerre  ; 


*  Cette  chanson  se  retrouve  dans  le  manuscrit  de  la 
Bibliothèque  du  Roi ,  fonds  de  Cangé  u^  G5 ,  folio 
185  veraoy  col.  2  ;  dans  le  manuscrit  du  même  fonds 
B*67,  p.  161,  col.  1  ;  et  dans  celui  de  la  Vallière 
ii*S9,p.89,  col.  3. 

"Manuscrit  de  l'Arsenal  n**  63,  p.  174.  Cette 
ehanson  est  de  maître  Richard  de  Semilli.  Elle  se 
tnwve  aussi  dans  le  manuscrit  du  fonds  de  Cangé 
B*^,  folio  97  recto,  col.  2  ;  dans  celui  du  même 
feues  n«  67,  p.  166,  col.  1  ;  et  dans  celui  de  la  Val- 
lKtett«59,  p.  93,  col.  2. 


Tout  maintenant  li  dis  : 
«  Mon  cuer  ai  en  vos  mis. 
Si  m'a  vosU^  amor  sorpi'is. 
Plus  TOUS  aim  que  riens  née,  » 
Ma  très,  etc. 

Ele  me  dist  :  «  Sire,  alez  vostre  voie  ; 
Vez-ci  venir  Robin  qui  j'atendoie. 

Qui  est  et  bel  et  genz. 

SHl  veaoit,  sanz  contens 

N'en  iriez  pas,  ce  pens; 

Tost  auriez  mellée.  » 

Ma  très,  etc. 

— «  Il  ne  vendra,  bêle  suer,  oncor  mie  ; 
Il  est  de  là  le  bois,  où  il  chevrie.  » 

Dejoste  li  m'assis. 

Mes  braz  au  col  )i  mis, 

Ele  m'a  geté  un  ris 

Et  dit  qu'ele  ert  tuée. 

Ma  très,  etc. 

Quand  j'oi  tout  fei  de  li  quaa  q'il  m'agrée. 
Je  la  beiai,  à  Dieu  l'ai  conmandée  ; 
Puis  dist,  qu'en  Pot  rouit  haut, 

Robin,  qui  l'en  assaut  : 

■  Dehez  ait  bui  qui  en  chaut  ! 

C'a  fet  ta  demorée.  » 

Ma  très  doucete  suer, 

Voa,  etc. 

Tromème  Pastourelie  *. 

A  une  ajomée 
Chevauchai  l'autr'îer, 
En  une  valée 
Près  de  mon  sentier 
Pastoits  ai  trouvée 
Qui  fet  à  proisier  ; 
Matin  s'iert  levée 
Por  esbanoier  ; 
Bêle  ert  et  senée, 
Je  l'ai  saluée. 
Plus  ert  colorée 
Que  llor  de  rosier. 

Toute  desfublée 
S'asflîst  seur  l'erbicM', 
Crigne  avoit  dorée. 
Cors  pour  enbraeier, 
Bien  estoit  moUée  ; 
N'i  ot  qu'enseignier. 
Sus  Terbe  en  la  prée 


•  Manuscrit  de  l'Arsenal,  p.  191.  Cette  chanson 
est  de  Jean  Moniot  de  Paiis,  le  trentième  poète  cité 
par  Fauchet.  On  la  retrouve  aussi  dans  le  manuscrit 
de  la  Bibliothèque  du  Roi,  foods  de  Cangé  n®  65, 
folio  58  verso,  col.  1  ;  et  dans  celui  du  même  fonds 
n<»67,p.  182,  col.  I. 
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Lassai  mon  destrier. 
Quant  la  pastorela 

Me  vit  1&  Tenant, 
Robinet  apele  : 
«  Amis,  vien  ayant.  » 
Je  11  dis  :  «  Suei^  bêle, 
Tesiez-Tous  alant  ; 
lll*amor,  damoisele. 
Vous  doinç  maintenant.  » 
Bêle  ot  la  maissele , 
La  color  nouvele  ; 
Je  li  dis  :  «  Dancete , 
M'amor  Vous  présent. 

«  Robin  qui  irestele 
Est  povra  d'argent  ; 
PoTre  est  vo  cotelc 
Et  To  garnement. 
Cheral  ai  et  sele 
Tout  en  yo  conmaat. 
Se  TOUS,  damoisele, 
Fctts  mon  oomnant.  » 

La  pMtoae  cri  sage , 
Si  me  raapoadi  : 
a  Sire,  en  mon  eagVt 
Tel  folor  n*ol4 
Ce  seroitlblagn 
Se  perdoie  ensi 
Le  mien  pucelage 
Pour  autrui  ami; 
Par  cest  mien  visage. 
Ce  seroit  mon  damage  > 
Qu'à  bon  mariage 
Auroîe  failli  *.  » 

Quatrième  Pmumireite 

L*autr'ier  par  un  matinet. 
Un  jorde  l'autre  semainfl, 
Ghevaucbai  josle  un  boachai 
Conme  aventure  geni  maîne  ; 
PaMejoste  un  jardkiet, 
Soz  le  ru  d'une  foatamey 
Cboisi  en  un  praClet 
Pastore  qui  mult  ert  aaine 
Et  d'autre  part  Robinet 
Qui  grant  ponéedemaine; 
Pipe  avoit  et  flajolet. 
Si  flajole  à  douca  alainn; 


«•• 


*  Cette  jolie  pastourelle  a  bien  pu  donner  aussi  à 
Adam^  îa  fialle  l'idée  de  eompeaer  aa pîéce , nwis 
cepaolani  moins  direcfiamani  qua  oella  de  Perrin 
d'Angeeort  dont  il  cit0  dea  paaaagea. 

*'  ManuBcritde  l*Araenal,pag.  198.Cctteobansoii 
est  de  Jean  Moniol  de  PÉris.  Elle  ae  trouve  aussi 
dans  le  manuacràt  du  fbada  de  Cangé  n*  67,  p.  IM, 
col.  1. 


Car  por  Marguerot  se  paine. 
Qui  plus  ert  blanche  que  laine. 
Robinet  chante  et  frestele 
Et  trepe  et  crie  et  sautele, 
Mai^t  en  chantant  apele. 

Robins  estoit  assez  biaz, 
Et  la  pastorete  bêle, 
Robins  ert  biax  davadias. 
Et  bêle  ert  la  pastorale. 
Car  blons  aveit  les  cheviaup 
Et  dureté  la  mamele; 
Robins  ert  biaus  garoanoiai. 
Si  s*en  oaintoie  et  révèle. 
Petit  avoient  d'ûgnias, 
Et  grande  îenela  praêle. 
Lorsfusonea  Itfrestians 
Par  deaoUB  la  fontenele. 
Lors  leur  joie  renouvelé; 
Robins  oste  sa  gounele. 
Robinet,  etc. 

One  ne  v4  en  mon  vivant 
Si  tréa  bêle  pastorale  : 
Vair  oeil  ot,  bonobe  riant, 
Biau  menton,  bêle  goi^pete, 
Çainturete  bien  séant, 
Biax  braz  et  bêle  mainete  ; 
Bêle  ert  deriere  et  devant, 
Biazpiez  et  bêle  janbeia. 
Robins  aloit  par  devant 
Qui  disoit  en  sa  musete 
Un  sonet  mult  avenant 
Pour  l'amor  la  pastorete  t 
«  Dex  doint  bon  jor  m'amiete  ! 
Li  cuers  pour  li  me  haleté.  » 
Robinet,  etc. 

Tant  menèrent  leur  degraz 
Li  bergiers  et  la  bei^ere 
Q'il  cfaairent  bras  à  braz 
Entre  els  deus  sur  la  fiiuebîere. 
Quant  lea  yi  cheer  en  bas, 
Un  petit  me  trèa  aitière. 
Mult  orent  de  leur  aolaz, 
Celé  Tôt  chier,  cil  l'ot  chiere  ; 
Je  ne  sai  li  quela  fîi  laz , 
Mes  chascuns  fiât  bêle  chiere. 
Cil  est  bien  enamoras 
Qui  d^amors  a  joie  entière. 
Cil  a  amora  droituriéra. 
Robinet  ebante ,  eie. 

Cmquiime  PoHôurette  *. 

Au  main  par  un  ajomant 
Chevauchai  lez  un  buisson. 


*  Ibnuacrît  de  l'Arsenal  no  68,  pi.  1S3,  col.  9. 
Cette  chanaon  eat  de  meanre  Thîébautde  BhiBon,  le 


-MJ  WQT«J)t-«Ç|C. 
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Lei  l'onère  d'un  pendant 
Bestes  gardoit  Robeçon  ; 
Quant  le  tî  mis  Vk  reson  : 
■  Bergîer,  se  Dex  bien  te  dont. 
Eus  onc  en'ton  vivant 
Por  amor  Um  cuer  joiant  ? 
Car  je  n'en  ai  se  mal  non.  » 

—  ■  Ckeralier,  en  mon  TÎvani 
N^ajnai  onc  fors  Marîon« 

La  cortoiseï  la  Taillant, 
Qui  m*a  doné  riche  don, 
Panetière  de  cordon. 
Et  prist  mon  fremail  de  pion. 
Or  s'en  vet  apercevant 
Sa  mère,  qui  l'amoît  tant , 
Si  Ten  a  mise  en  prison.  » 

• 

A  poi  ne  se  va  pasmant 
Li  herbiers  pour  Manon. 
Quant  le  vi,  pitié  m'en  prent, 
Si  li  dis  en  ma  reson  : 
«  Ne  t'esmaier,  bergeron  ; 
Jà  si  ne  la  cèleront, 
Qu'ele  lest  por  nul  tonnent 
Qu'elene  t'aîntloiaument, 
Se  fine  amour  l'en  semont.  » 

—  «  Sire,  je  sui  trop  dolent 
Qttant  je  Toi  mi  eompaignon 
Qui  Tont  joie  démenant  : 
Chaseuns  chante  sa  chançon. 
Et  je  sui  seus  enTiron, 
AÂihlé  mon  chaperon  ; 

Si  remir  la  joie  grant 

Q'il  Tont  entour  moi  fesant  : 

GoBAHin*iTaat  un  boulon.  » 

—  «  B'Tf^nM  5«M  lajoîic  aifus 

D'Amers  fez  granz  mesprison  ; 
Tous  les  maz  en  fpci  en  pren, 
Tout  sanz  ire  et  sanz  tençon. 
En  mult  petit  de  scson 
Rent  Amors  le  guen«don  ; 
S*en  8<mt  li  mal  plu^  plesant 
Qu'on  en  a  souf&rt devant 
Dont  l'en  atent  guérison.  » 

Sianème  Pastourelle  \ 

El  mois  de  mai,  par  un  matin 
S'est  Manon  IcTée  \ 


«iaitetnaième  poète  eité  par  Fauchei.  Elle  se  m- 
trouve  dans  le  manuscrit  du  Roi,  supplément  fran- 
aUn«  18é,  folîo  108  recto;  dans  je  manuscrit  du 
foodsde  Cangé  n**  65,  folio  61  verso,  col.  ?  ;  dans  )e 
Binvicrit  du  même  fonds  n*^  6'7,  p.  144,  cpl.  1  ; 
^s  le  manuscrit  lltVt,  folio  18  Tcrso,  cpl.  1  ;  dans 
eelni du  fonds  de  la  Vallière  n*  59,  p.  99,  col.  1 . 
'Manuscrit de  l'Arsenal  n«  63,  p.  207.  Cette  pas- 


En  un  boschet,  lez  un  jardin, 
S*en  est  la  bêle  entrée. 
Dui  vallet,  Guiot  et  Robin, 
Qui  lonc-tens  Tont  amée. 
Pour  li  Toer,  delez  le  bois  alérent  à  celée  ; 
Et  fliarion,  qui  s'esjoï,  a  Robin  percé u. 
Si  dist  oeste  chançonete  : 
«  Nus  ne  doit  lez  le  boisa  1er 
Sanz  sa  conpaingnete.  » 

Robin  et  Guiot  bnt  ol 
Le  son  de  la  brunetc. 
Cil  qui  plus  a  le  cuer  joli 

Fet  roelz  la  paelete, 
Guiot  mult  très  grant  joie  ot 
Quant  ot  la  chançonete; 
Pour  Marion  sailli  en  pies,  s'atempre  sa  musete. 
Robin  mult  très  bien  ol  Tôt, 
Au  plus  tost  que  il  onques  pot 
A  dit  en  sa  frestele  : 
«  Dex  !  quel  amer  S 
Harou  !  quel  jouer 
Fet  k  la  pastorale  !  » 

Guiot  a  mult  bien  entendu 

Ce  que  Robins  fiestele. 
Si  très  grant  duel  en  a  eu 

A  pou  q'il  ne  chancelé  \ 
Mes  li  cuers  li  est  reranu 

Pour  Tamor  de  la  bêle  ; 
Il  a  reposté  sa  muselé, 

Si  seoorce.sa  cotele  s 
Un  petitet  ala  aTant 
Delez  Marion  maintenant, 
fii  li  a  dit  tout  en  esmai: 
«  Hé!  Marionnete,  tant  amée  t*ai  !  » 

larioa  {tié)  vit  Guiot  Tenir, 

S'est  autre  part  tomée , 
Et  quant  Guiot  la  TÎt  gueaebîr, 

Si  li  disi  sa  pensée  : 
>  Marion,  mains  fez  k  prîsier 

iQue  famé  qui  soit  née 
Quant  |iour  Robinet*  ne  bergîer 

Es  si  asséurée.  m 
Quant  Marion  s^ol  blasmer, 
Li  caers  li  eonmeuce  à  trembler; 
Si  li  a  dit  sanz  nul  déport: 
«  Sire  Tallet,  tos  aTez  t4Mrt, 
Qui  esveiUiez  le  chien  qui  devt.  » 

Quant  Guiot  rit  que  Marion 
Fesoit  M  maie  ehiére, 


tourelle  est  de  Raoul  de  Beauivaîs,  le  trenle-troisiéme 
des  poètes  mentionnés  par  Fauehet.  Suivant  le  ma- 
nuscrit du  fonds  de  Cangé  n*  65 ,  qui  la  contient, 
fol.  95  verso,  col.  3,  elle  appartient  4  Jehan  Erars. 
Le  manuscrit  du  même  fonds  n*^  67,  qui  la  renfer- 
me, p.  198,  col.  2,  Fattribue  aussi  à  ce  dernier 
trouvère. 
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Avant  Aaciia  »on  chaperon , 

Si  esl  torncz  arrière. 
Robin,  qui  s'esloit  cnbuschiez 

Souz  une  chasteignièi'e, 
Pour  Marion  sailli  en  piez. 

Si  a  (et  chapiau  d'icrre. 
Marion  contre  lui  ala, 
Et  Robin  .ij.  foiz  la  bcita. 

Puis  li  a  dit:  «  Suer 
Marion, 
Vous  avez  mon  cucr 
Et  j'ai  vostre  amor  en  ma  prison.  » 

Septième  Pastourelle  *. 

L'autr*ier  par  une  matinct. 
En  nostre  alera  Chtnon, 
Trouvai  lez  un  praclet 
Tousc  de  bêle  façon  : 
Ele  avoit  le  cbief  blonde!, 
El  fesoit  un  chapelet. 
Et  disoit  ceste  chancon 
Hautement,  seri  et  cler: 
■  Robeçonnet,  la  matinée 
Vien  à  moi  joer.  » 

Robin  cueilloit  le  musguct 
Quant  oT  son  conpaignon 
Un  sien  petit  aignelet 
Ferir  de  son  croceron , 
Puis  sesist  son  bastonct. 
Gelé  part  queurt  le  vallet. 


*  Manuscrit  derArsenal  n«63,  p.  243.  L'auteur 
est  Coiars  li  BoteiUursy  le  quarante-neuvième  dc« 
poètes  mentionnés  par  Claude  Fauchet.  Le  roanu- 
sciit  du  supplément  français  n«  184  l'attribue  à 
Jehantde  Noevile.  Voyez  le  fol.  46  verso.  Elle  se 
trouve  aussi  dans  le  manuscrit  du  fonds  de  Cangé 
n"  65,  folio  93  recto,  col.  1  ;  dans  le  manuscrit  du 
Roi  n«  7222,  folio  100  recto,  col.  2.  Elle  y  est  at- 
tribuée à  Jehans  de  Nue\yHè\  ;  mais,  è  la  table,  on 
•  la  donne  à  Jehans  Erars*  Ce  dernier  manuscrit  donne 
de  plus  ,  à  la  fin,  les  deux  couolets  suivans  : 

Lors  iltanl  U  laisMÎ 
Un  pctitel  rcpoier, 
Et  à  joer  comnençsi 
Por  li  le  miens  déporter  ; 
Et  qwiDt  en  point  la  trorai. 
Une  antre  fois  fait  li  ai  ; 
Mais  aine  ne  li  vi  plorer, 
Ainsmedit:  ■  Bianz  amitdonz, 
Tôle  la  joie  que  j'ai  me  vient  de  voa.  » 

Ha  pastorele,  ra-t'ent 
AColartle  Bonteillier, 
Qnar  s'il  aime  loianment 
Si  com  il  faiioit  l'antr'ier, 
Il  te  chantera  sorent. 
Si  m'en  pawe  mont  biiëment  ; 
Maiz  por  hii  contraloier 
Ncl'  dipas,  maiz  por  la  bêle. 
Hiren  !  qvel  amer  il  fait  la  pastorele. 


Et  la  touse  à  mult  haut  son 
Chanta,  que  bien  fu  olc  : 
«  Mal  ait  amor  de  vilain. 
Trop  est  endormie.  » 

Quaut  je  vi  le  pastorel 
Qui  s'esloignoit  de  ccii. 
Celé  part  ving  mult  isnel, 
De  mon  cheval  descend!, 
Puis  li  dis  :  «  Touse  mult  bel. 
Savez  faire  vo  chapel  P  » 
N'onques  ne  m'i  respondi, 
Ainz  chanta,  ne  fupas  mue: 
«  Je  ne  serai  plus  amiete  Robin, 
Il  me  lesse  aler  trop  nue.  » 

—  «  Tousc,  mult  bien  de  nouvel 
Vous  vestirai,  s'a  ami 
Mi  retenez;  grant  revel 
Merrons  entre  vous  et  mi. 
El  doi  vous  mettrai  Panel, 
Ni  garderez  plus  aignel  ; 
Ainz  serez  avecques  mi.  » 
—>  «  Sire,  ensi  bien  le  vueil  ; 
Or  n'amerai-je  mes  là  où  je  sueil.  a 

En  sospirant  li  besai 
La  boucbete  et  le  vis  çler. 
Quant  l'autra  geu  conraençai. 
Si  conmençai  (ùc)  àplorer 
Et  dist  :  «  Lasse  !  que  ferai  ? 
Or  sai  bien  que  g'en  raorrai.  » 
Mes  pour  li  réconforter 
Li  dis  :  «  Douce  ciiature, 
Endurez  les  douz  mas  d'amer: 
Plus  jonete  de  vos  les  «ndure.  » 

Huitième  Pastourelle  *» 

'     L'autr'ier  d'Ais  à  la  Chapele 
Reperoie  en  mon  paîs, 
Dejoste  une  fontenele 
Trouvalpastors  jusqu'à  sis  ; 
Chascuns  ot  sa  pastorele  : 
Mult  orent  de  lor  délis. 
Car  avec  aus  estoit  Guis 
Qui  lor  muse  et  chalemele 
De*  la  muse  au  gros  bordon . 
Endure  endure  enduron 
Endure,  suer  Marion. 

Fouchier,  Dreus  et  Perronnelo, 


Manuscrit  de  l'Arsenal  no  63,  p.  352.  Cette  chan- 
son, sans  nom  d'auteur,  est  attribuée  à  Gillebert  de 
Bemeville,  le  vingt-quatrième  des  poètes  cités  par 
Fauchet.  Il  était  de  Courtray,  vivait  en  1260,  et 
était  atuché  à  Henri,  duc  de  Rrabant.  Cette  pièce  se 
^trouve  dans  le  manuscrit  de  la  Bibliothèque  du 
I    Roi,  fonds  de  Cangé  n»  67,  p.  341,  col.  I. 
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Chascuns  d'els  s*e«t  aatii 
Q*il  feront  dance  nouveU 
En  un  pré  vert  et  floria. 
Chascuns  aura  sa  cotele 
D'un  des  envers  de  Senliz* 
Et  SI  en  avéra  Guis 
Qui  leur  muse  et  cbalemele 
De  la  muse  au  grant  bourdon. 
Endure,  etc. 

Dîst  Draus  :  «  Lî  cuers  mi  sautele 

Por  l'amor  de  Biatriz.  » 

Et  Fouchter  forment  frestcle 

Pours^amiete  Aelîz, 

Et  Rogier  s*amie  apele, 

Si  l'a  par  le  chainse  prise  (sie\. 

Par  devant  touz  aloit  Guis 

Qui  leur  muse  et  chalemele   - 

De  la  muse  au  gros  bourdon* 

Endure,  etc. 

Robins  d'une  flaûtele 
I  fesoit  deus  sons  tretiz, 
Pour  l'amor  de  Perronele 
S'en  estiost  mult  enlremis  : 
c  M'amiete  est  la  plus  bêle, 
Ce  dist  Rogier,  ce  m*esl  via.  » 
Par  devant  touz  aloit  Guia 
Qui  leur  muse  et  cbalemele 
De  la  muse  au  gros  bordou. 

Neuvième  Pastourelle  *. 

Au  mam  me  cbevauchoie 

Lés  une  sapinoie, 

Et  truis  pastor  coie, 

El  vert  gardôit  sa  proie  {6ii) 

Seule  sans  compaignon  ; 

N'ot  od  li  fors  .i.  gaignon 

Loiet  de  sa  coroie. 

li  leus  saut  d^un  buisson, 

Se  li  tant  .i.  moton 

Ancois  ke  nus  le  voie. 

Celé  pleure  et  larmoie, 
Tire  sa  crine  bloie. 
Celé  part  for  ma  voie; 
Grant  pitié  en  avoie. 
Qnant  mirai  sa  faiçon. 
Son  vis  et  son  menton, 
Sa  gorge  ki  blancboie, 
Lors  dis  à  Marion 
S*el  laissoit  Robeçon , 

ff 

*  Manuscrit  du  Roi,  supplément  français  n*  184, 
folio  85  recto.  Cette  pièce  est  attribuée  à  Gkdehers 
^  BermeviU.  Elle  se  trouve  aussi  dans  le  manu- 
Mrit  du  fonds  de  Saint-Germain-des-Prés  n°  1989, 
folio  74  verso. 


Son  moton  li  rendroie  ; 
Ele,  ki  molt  s'efTroie, 
Ne  set  ke  faire  doie; 
Dist  ke  se  li  rendoie 
Son  pucellaige  aroie. 
Lors  moef  à  entençon 
Brochant  à  esperon, 
Au  trespas  d'une  voie 
Le  leu  enselcaon 
K'à  terre  mort  l'envoie. 

"  Dixième  Pastourelle  " 

Lés  .i.  pin  verdoiant 
Trovai  l'autr'ier  chantant 
Paslore  et  som  pastor  : 
Celc  va  lui  baisant 
Et  cil  li  acolant 
Par  joie  et  par  amor. 
Tomai  m'en  .t.  destor; 
De  veoir  lor  doçor 
Oi  faim  et  grant  talant, 
Molt  grant  ptéche  de  jor 
Fui  illoc  assejor 
^    Por  veoir  lor  samblanl. 
Celé  disoit:  «  .O.  aeo.» 
Et  Robins  disoit  :  «  Dorenlot.  a 

Grant  piéehc  fui  ensi. 

Car  forment  m'abelli 

Lor  gietis  à  esgarder  ; 

Tant  ke  jo  départi, 

Vi  de  li  son  ami 

Et  ens  el  bos  entrer. 

Lore  eue  talent  d'aler 

Vers  li  pour  saluer  ; 

Si  m'asis  datés  li. 

Pris  le  à  «parler, 

S'amor  à  demander; 

Mais  mot  ne  rcspondi, 
Ancois  disoit  :  «  .O.  a  eo..» 
Et  Robins  cl  bois:  «  Dorenlol.  » 

—  «Tose,  je  vos  l'equier, 
Donés-moi  .i.  baisier, 
Se  ce  non  je  morrai  ; 
Bien  m'i  poés  laissier 
Morir  sans  recovricr, 
Se  jou  le  baisier  n'ai. 
Sor  sains  vos  juerrai, 
Jà  mal  ne  vos  querrai 
Ne  forcheur  destorbier.  » 
-^  «Vassal,  et  je  V  ferai, 
.lij.  fois  vos  baiserai 


'  Manuscrit  de  la  Bibliothèque  Royale,  supplé- 
ment français  n^  184,  folio  85  verso.  Elle  est  attri- 
buée kGhiUbers  de  BerneviU;  on  la  trouve  aussi, 
mais  mutilée,  datts  le  manuscrit  du  Roi  n*  7999, 
folio  99  recto,  col.  1 . 
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Por  yos  mohingier.  » 
Ele  dist:  «  .O.  aeo.  » 
Et  RobiDs  e)boift:'«  Dor«nlot.  » 

A  cest  mot  plus  tie  dis. 
Entre  mes  bras  le  pris, 
Baisai-le  estroitemeAt  ; 
Maïs  au  contermes|jri8, 
Por  les  .iij.  «m  pns  .tî. 
En  riant  ele  dist  : 
«  Vassal  y  à  to  créant 
A»>ge  fait  ku^gemant 
Plus  ke  ne  vos  promis  ? 
Or  Tos  proi  boineiiiuil 
Ke  me  tenés  coyant. 
Si  ne  me  querés  pis.  m 
Ccle  redist:  «  #0.  a  eo.  v 
Et  Robtnsel  bos:  «  Dorealot.  w 

Li  baisier  par  amors 
Me  doblérent  Fardor, 
Et  plus  fui  dcsiroîs  ; 
Par  desos  moi  la  lor. 
Et  la  tose  ot  pavor. 
Si  s'eacria  .iij.  fois. 
Robins  ol  la  vois, 
Gauteloa  etGuifrois 
Et  cist  auti«  pastor; 
Gérant  issent  del  bois  ; 
Et  je  jabés  m'en  yois. 
Car  la  force  en  fu  lor. 
Puis  n'i  ot  .o.  a  ne  o, 
Kobins  ne  dist  puisdorenlot. 

Onxième  PoMtourelle  *. 

Bergier  de  yille  cbampestre 

Pestre 
Ses  aignoiax  menot. 

Et  fa'ot 
Fors  un  sien  cbîenet  en  destra  ; 

Estre 
Yousist  par  senblant 

Eik  enblant 
Là  où  Robins  âajolot. 

Et  ot 
La  Tois  qui  respont 

Et  espont 
La  note  du  dorenlot. 

Quant  Robins  yit  la  pucele, 

Celé 
Vint  à  lui  riant; 

AUnt 
Acole  la  damoisele. 


*  Manuscrit  de  l'Arsenal  &o  63 ,  p.  40I .  Elle  est 
ici  sans  nom  d'auteul*;  on  fattriboe  a  Robert  de 
HmoiSt    le  viagtHieuyième   des  poètes  cités  p 
Claude  Faucbet. 


Efc 
Le  iret  du  sentier. 

Car  entier 
Son  douz  cuer  et  son  talanT, 

En  alanc 
Ont  fet  maint  trestor, 

Et  cntor 
Eiltr'acoleret  besant. 

Dist  Robins  :  «  Se  je  saroie 

Voie 
Qu'autres  ne  séust , 

S'éust 
M'amie  à  mengîer  k  joie 

Oie 
£t  ^tiaus  pevrety 

Aburrez 
A  un  gfrani  benap  de  fust; 

El  fust 
Li  yins  fbrmentiex 

Etitez 
Que  ma  dame  ne  V  refus! .  * 

Dotùième  PaUourtUe  \ 


ibaia  quant  je  cberaocb^ 
Pensis  amoreuaemeiit, 
DVutre  part  delea  ma  yoie» 
Prés  de  bois  et  loig  de  gent, 
Trouvai  pastore  au  cors  gent. 
Seule  demaine  grant  joie 
Et  queui  là  flof  eu  TaHiroie 
Ou  ceste  chançon  commença  : 
«  Dexl  trop  demeure;  quant  Tendra  ? 
Loig  est,  entr'oubliéc  m'a.  » 

Robin  n'a  pas  entendue 
La  Yoiz  que  cele  cbantoil. 
D'autre  part  sus  la  maçue 
Entre  ses  aîgnoiaus  dormoit  : 
Trop  matin  levés  estoit  ; 
Longuement  l'a  atendue. 
La  touse,  quant  Ta  yéu, 
A  dit  por  lui  esperir  : 
<  Dormez,  qui  n'amez  mie  ; 
J'aim,  si  ne  puis  dormir.  » 

Quant  si  avant  fu  venue 
Qu'el  nepout  plus  demorer^ 
Je  descent,  si  la  salue  ; 
Ele  s'en  vout  retomer; 
Mes  je  la  fis  demorer» 
A  force  l'ai  retenue. 
Puis  li  dis  :  «  Soies  ma  drue  : 
Je  Toa  aim  aanz  laintiae, 


*  MalÉUMrit  dis  1«  BIMiôltié^ue  da  R^^  fbtièB  et 
Gftngé  II*  %hi  folio  in  rétiHô,  col.  9.  Cllè  est  ât 
ffuitacrs  de  FontéUnes» 
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J«  vos  aï  un  mon  ciier  dUmé, 
Bel*  trit  douce  «mie.  » 

Quant  la  tose  enulentée 

Vi  de  fere  mon  Toloir, 

Maintenant  l'en  ai  levée 

Sua  le  col  du  palefroi^ 

Si  remportai  en  Taunoi 

Eatroitemeni  acolée» 

El  ele  a'eaieacriée 

An  plua  haut  qu'el  onquea  pout  : 

c  Hé  l  resveille-toi,  Robin, 

Car  on  enmaine  Maroi  1  » 

Quant  M  fat  de  lapaatore 
Ce  que  j'aloie  querant» 
Haeoroîeet  m'aumoanière 
Li  ai  tendu  naintenaiU, 
Puis  si  m'en  tomai»  Àtant 
Robin  vint  aval  ia  prée» 
Et  à  Dlen  l'ai  ooniâandée. 

Dolent  m'en  part  ; 
A  Dieu  conmant-je  mea  anors 

Q'il  les  me  gart» 

Treiûème  Poitourelle  \ 

Par  deaoua  l'ombre  d'un  bois 
Trovai  pastoure  à  mon  cois  ; 
Contre  iver  ert  bien  garnie , 
La  tooaete  ot  les  crins  blois. 
Quant  la  ri  sans  compaignie, 
Mon  cbemin  lais,  vers  li  vois. 
Ael 

La  tonae  n'ot  compaigpion 
Fors  son  chien  et  son  baslan , 
Pioor  le  froit  en  sa  cbapete 
Se  tapisl  lès  .i.  buisson , 
En  sa  tiehute  i^egreie 
Garinet  et  Robeiçon . 
Ae! 

Quant  la  vt  soutainement 
Yers  li  tor  et  si  deacent. 
Se  li  dis  :  «  Pastoure  amie , 
De  bon  cuer  à  vos  me  rent  ; 
Faisons  de  foille  courtine , 
S'amerons  mi^^otement .  » 
Ael 

—  «  Sîre,  traîés-vos  exi  là; 
Car  tel  plait  ol-je  jà. 
Ne  sui  pas  abandounée 
A  chascun  ki  dist.  :  Vien  pbà. 


Jà  pourvo  sele  doiee 
Garmés  riens  n'i  perdra.  * 
Ael 

^  «  Pastourelcy  si  t'est  bel , 
Dame  seras  d'un  cbaatel  ; 
Desfuble  chape  grisete, 
S'afuble  oest  vair  mantel. 
Si  sambleras  la  rosete 
Ki  s'espanistde  novel.  » 
Ae! 


^—  «  Sire»  ci  a  I 
Mais  molt  est  fois  ki  prent 
D*ome  estraogeen  tel  manière 
Mantel  vair  ne  gamiment» 
Se  ne  U  fait  sa  proière 
Et  ses  boens  ne  li  consent.  » 
Ae! 

—  «  Pastorcle»  en  moie  foi* 
Pour  çou  que  bêle  te  voi» 
Coînte  dame,  noble  et  fière , 
Se  tu  vels,  ferai  de  toi; 
Laisse  Tamour  garçonière. 
Si  te  tien  del  tout  à  moi.  » 

Ae! 

—  c  Sire,  or  pais,  je  vos  em  pri. 
N'ai  pas  le  cuer  si  failli  $ 

Que  j'aim  miez  povre  déserte 
Sous  la  foille  od  mon  ami 
Que  dame  en  chambre  eoverte  : 
Si  n'ait-on  cure  de  mi*  » 
Ae! 


QwUor^àime  PoMtourelU  *. 

Er  main  pensis  chevalçat 

Les  une  saucoie. 
Pastourel  chantant  trouvai 

Démenant  grant  joie. 

Cors  avoit  gent 

Et  avenant, 

Crins  relùisans 

Et  oel  riant , 
Si  disoit  :  a  .O.  dorenlot , 

Dival  Marot, 

Au  cors  mignot, 

Si  mar  t'amai  ! 
Je  Tarai 


*  Maniiseritde  la SibUothèque  du  Roi,  a*  184 
éasuppléoMHt  firaaçaist  folio  43  recto.  Celle  dian« 
MB  eal  attribuée  à  ffues  de  Stùni^QurnUm, 


^  Par  fnuMti  CaB»^«6»#.  Manuaeriftdn  Roi,  n«  184 
du  supplément  françaia,  folio  44  verso.  Cettepiéce  se 
retrouve  dans  le  manuaerit  du  Roi  no  7  333,  folio  99 
verso,  col.  1 .  Elle  y  est  attribuée  à  Boudes  de  la  Ka» 
kerie ,  tandis  que ,  à  la  table,  on  la  donne  à  Jelum» 
Erart, 
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Ujeinorrai. 
L'amour  de  lî  mar  racoinlai.  » 

Si  corn  cil  chantoit  ensi 

De  Marot  la  bêle, 

Par  aTenture  ToY 

Une  damoisele. 

Ses  chans  H  plot» 

Vers  H  torna, 

Si  l'esgarda 

£t  enama. 
Se  li  dist  :  «  Si  mar  t'acointai  ! 

.O.  dorlotîn, 

Diva  1  Robin, 

Mignot  Robin, 
Tes  oex  mar  t'csgttrdat. 
Se  cis  maus  ne  m'asouage  je  mor 


rM.» 


Que  qu*ele  vint  à  Robin, 

Moll  eat  csmarie  ; 

Andeus  ses  mains  li  tendi 

El  merci-  li  crie. 
Que  qu'ele  pleure  et  cil  s'en  rit , 
De  tout  son  dit  li  est  petit  ; 
Celé  a  dit  :  «  .O.  que  ferai? 

D'amer  morrai,. 

Jà  n'en  riVrai 

Se  toi  n'en  ai 

Que  j'aim  tant  bien. 
Trop  ro'ara  s'amours  grevé^ 
Se  tout  li  mal  en  sont  mien^.»> 

Cele  ki  riien  ne  li  vaut 

Chose  qu'ele  face  » 
Ses  bras  estent^vers  lui  saut. 

Par  le  col  l'embrace  ; 
Vers  soi  l'estraint  moût  doucement , 
Cil  se  desfent  trop  durement , 
Si  a  dit  :  c  .O.  quel  folour 

Quant  vostre  amour 

Et  vostre  honour 

M'avés  abandonnée  2. 

L'amour  ki  est  vëe 

C'est  la  plus  desirrëe.» 

Que  qu'ele  ensi  Robin. 
Embraoeet  acole, 
Ès-vos  Marot  au  cuer  fîn^ 
Ki  se  tient  por  foie, 
Hucbant  s'en  vait  :  c  Tral  l  traï  !  ». 
Robins  Toi, 
Vers  H  sailli. 
Se  li  a  dit  :  «  .O.  douce  suer. 

Tu  as  mon  cuer, 

Ne  r  jeter  puer  : 

Je  t*aim  sans  décevoir. 

Je  voi  ce  que  je  désir, 

Si>  n'em  puis  joie  avoir.  » 

Cele  l'ot  ki  bien  l'entent , 
Mais  el  n'en  a  cure  ; 


Et  Robins  vers  Tau  Ire  alant 

Corl  grant  aléure; 
Mais  cele  ne  Tatendi  pas  : 
Eneslepas 
Li  gete  .i.  gas, 
Si  li  dist  :  «  .O.  fols  Robin, 

Lai  ton  chemin  ; 
Par  cest ,  par  cesl  matin 
Si  va  tes  bestes  garder» 
Ostes,  saroit  dont  vilains  amer  ? 
Nenil  voir,  s'il  aime  jà  Diex  n'i  soit. 

Quant  Robins  s'ol  Fttmpwisner, 

Si  respont  par  ire  : 

m  Bêle,  laissiés-moi  ester,, 

Vostre  vente  empire. 

Jà  m'en  proiasies-vos  avant, 

Bien  fis  samblant  \ 

N'en  oi  talant, 

N'encor  n'en  ai. 

.O.  Robin  retorné»; 

Et  se  volés , 

M'araaur  ares  t 

Cuite  vos  «laim  aianl. 
Trop  s'avilonist  pucelc 
Ki  d'amer  va  proiant.  » 

Cele  respont  sans  targier  : 
«  Faus,  ton  gaber  laisse  ; 
Folie  te  fist  quidier 
Que  de  cuer  t'amaisse. 
D'amer  garçon  noient  ne  sai, 

Bien  te  gabai 

Quant  t'en  priai. 
Or  i  pert  .o.  nepourtant 
Pour  ton  bel  chant 

En  oi  talant; 

Mais  or  changie  m'ai. 
Vous  n'i  veirés  mais  à  tel  abandon, 

Couart  vous  trouvai.  » 

Quinzième  Pastourelle*. 

Entre  le  bos  et  le  plaine 
Trovai  de  ville  lontaigne 
Tose  de  grant  beauté  plaine,, 

Ses  bestes  gardant  ; 
Cler  chantoit  come  serainc , 
Et  Robins  à  vois  aùtaiue 
Li  respont  ens  flahutant  ; 
Et  je  por  oir  lor  samblant 
Descendi,  si  entendi 
Ke  cele  li  dist  tant  : 
«  Robin,  bien  f\ist  avenant 
K^ussiens  cbapel  d'un  grant 
De  la  flor  premeraine.  » 


*  Manuscrit  de  la  Bibliothèque  du  Roi»  n*  184 
du  supplément  français,  folio  78  recto.  Elle  est  de 
Jehans  BofUaus, 


Al)   MOYKV-AGB. 


Ai 


A  cett  mol  RoIsîds  rachaioe, 
Ki  por  s'aroor  ert  en  paîne  : 
«  Manon,  fiût-îU  amaîne 

Tes  besics  avant» 
Ke  ne  passenl  ena  TaYaine  ; 
Meulea  ens  l'erbe  foraine; 
Ton  chapel  ferai  avant; 
Mais  molt  me  feroiea  dotant 
Se  le  cri  de  ton  ami 
Avoie  por  noiant , 
Car  Perrins  se  va  vantant 
Ke  de  cou  dont  me  vois  penant 
K'il  an  keudra  la  graine.  » 

Seizième  Pastourelle  *. 

Penais  coni  tins  amourous 
L'autr'ier  chevaucboie, 
Robin  oi,  qui  tous  sous 
Demenoit  grant  joie. 
Cele  part  ving,  se  l' saluai 
Et  dei  revel  li  demandai 

Dont  il  vient  : 
■  Sire,  fait-il,  il  me  tient 
Et  boîne  raison  i  a. 
Belle  m*a  s'amor  donée 
Qui  mon  cuer  et  mon  con  a.» 

—  «  Robins  molt  ies  eurous , 
Mais  savoir  vaùroie 
S'onques  par  nul  envious 
Fu  t*amie  eu  voie 

K.*ele  se  targast  à  toi.  » 

Il  respont  :  «  Sii-e,  par  ma  foi  ! 

Voir  dirai  : 
Lonc  tans  mal  eaté  en  ai; 

Or  ai 
Pais,  s'en  ai  cuer  joiant. 
Se  j'aim  par  amors;  joie  en  ai  si  grant, 
Maugré  en  aient  li  mesdisant.» 

—  «  Robin,  miez  Oest  avenu 
Que  moi  ne  puet  faire. 
Que  maint  samblant  ai  eu 

Doue  et  déboinaire  ; 
Et  sans  forfait  perdu  los  (sic)  ai, 
Ne  nul  confort. trover  n'i  sai; 
Si  deproi  toi  qui  joie  as, 
Apreng-moi  cornent  tu  as 

Confort  trové. 
J'ai  adés  loiaument  amé  ; 
Mais  me[8]cheance  m*a  greré.  » 

—  «  Sire,  or  ai  bien  entendu 
Trestot  vostre  afaire. 

*  Manuacrit  du  Roi,  supplément  français  n®  184, 
folio  122  recto.  Cette  cbanson  est  de  médire  Pieret 
de  Corèêt  i  elle  se  trouve  aussi  dans  le  manuscrit  de 
la  Bibliothèque  Royale  n«  7322,  fol  20  lecto,  roi.  2. 


S'il  vous  est  mésavenu 
Par  aucun  contraire , 
Sitost  ne  vous  désespérés, 
Mais  bien  et  loiaument  serves 

Fine  amor, 
Car  hientost  à  grant  dochor 

Tel  dolor  ramaine. 
Nus  nVmpuet  avoir  grant  joie 
S'il  n'en  suefTre  paine.» 

—  m  Robin,  la  paine  à  soffrir 
Ce  n'est  pas  grevance. 
Tant  com  bom  se  puet  tenir 
£m  boine  espérance  ; 

Mais  ce  k'il  est  tant  meadisans 
Et  pau  de  loial  cuer  amans 

Me  fait  mal , 
Que  j^en  quidoie  une  loial 

Qui  tra!  m'a. 
Teus  qutde  avoir  amie , 

Qui  point  n'en  a.  » 

—  «  Sire,  on  voit  bien  avenir 

Par  acostumancc 
Qu'eles  font  pour  abaubir 

Cruel  contenance  ; 
Si  s'en  effroie  li  mauvais 
Ki  n'ose  les  dolerous  fais 

Sostcnir  ; 
Mais  se  bien  poés  soffirir 
Ce  ne  po[et]  longes  durer. 
Ne  vous  repentes  mie 
De  loiaument  amer.  » 

A  Dieu  comanc  Robccon  ; 
Mostré  m'a  boine  raison, 

S'atendraî  ; 
Mais  çou  ke  si  haut  pensai 
Me  fait  doloir  et  plaindre  ; 
En  si  haut  lieu  ai  mon  cuer  assis 
Ke  je  n'i  puis  ataindre. 

Sire,  chi  a  povre  ochoisou. 
De  haut  signeur  guerredon 

S'atendës , 
Jà  certes  n'i  perdre/. 
En  si  boin  signeur  servir. 
Ri  bien  et  loiaument  aime. 
Sa  joie  ne  doit  faillir. 

IHx'4eptième  Paslourelle  *. 

Dehors  Lonc-Pré  el  bosquet 
Erroie  avant*hier  ; 

*  Manuscrit  de  l'Arsenal  n«  63,  p.  204.  Cette 
chanson  est  de  Jehan  £rars,  le  trente-deuxième  des 
poètes  mentionnés  par  le  président  Fauchet.  Elle  se 
trouve  aussi  dans  le  manuscrit  du  fonds  de  Cangé 
n^  65,  fol.  83  recto,  cr.l.  I  ;  el  dans  le  manuscrit  du 
même  fonds  n»  67,  p.  196,  roi.  I . 
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Là  TÎ  neiiar  grant  revçl 
En  mi  un  sentier , 
D'une  jolie  touiete, 
Sage,  pleeant  et  jonete. 
Dnl  tanim'enbeK 
Quant  aeule  la  tî  ! 
Et  la  touse  tout  enai 
Genmence  à  chanter  : 
«  Robin,  qui  je  doi  amer^ 
Tu  pues  bien  trop  demorer.  » 

Je  la  saluai  plut  bel 
Que  je  poi  raianier , 
Si  li  donai  mon  chepel 
Pour  *Kii  acointier. 
Quant  je  ti  aa  mameleic 
Qui  lieve  sa  ootelete  » 
Mes  bras  li  tendi. 
Si  la  très  rers  mi; 
Et  UtouM  tout  ensij  etc. 

Je  Tassis  soz  l'arbi'oisel. 

Si  k  ri  besier  ; 

Ele  diat  :  «  Sire  dancel. 

Ce  n'éuat  mestier. 

Je  sui  une  jourenete, 

PoTre  de  draa  et  nuete, 

Etsacbâeade  fi 

Que  j^ai  bel  ami.  • 

Et  la  touae  tout  ensî»  etc. 

«  Sure,  j'ai  ami  nouvel 
Tout  à  soubedier. 
Je  cuit  q'il  estel  rauoel 
Delec  oel  Tirier.  » 
Robins  aone  sa  musete, 
Dont  dist  k  moi  U  tousete  : 
«  Sire,  je  ros  pri» 
Tomea^rous  de  ci.  * 
£i  la  tousoi  etc. 

«  En  lieu  de  ro  pastoreL, 

Bêle,  m*aiez  chier  : 

Ma  ceinture  et  mon  anel, 

À  ce  conmencier , 

Aures,  ma  douce  amiete.  » 

Adonc  U  mis  sus  Terbete  : 

Mon  bon  aoompli , 

Mie  n'i  failli; 

Et  la  touse,  etc. 


Pastoral 
Lès  un  boacbel 
Trorai  aéant, 
Qui  por  sPamiete, 


Haie  Mariele, 
S'eloit  deanentaiii , 
Garbiaaké  TaTok, 
Siamoit 
Autrui  qœ  lui  comfolale. 

«  Lae  !  fait-il. 
Gomme  tient  rill 
Et  por  noient 
Celé  que  j'amoie 
Plus  que  ne  faisoie 
Mot  entièrement  ! 
Or  me  fausse  moût  mnl 
Que  si  estable  cuidoie. 

«  Saches  bien 
Que  je  n*aim  riens 
Tant  oom  fax  toi 
D*amor  note  et  piira  ; 
Mais  par  oovertiire 
SoYent  m'esbanoi 
A  ceua  quejecroi 
Et  je  roi 
Biau  joer  sans  meapteeure. 


c  Bien  as  dit; 
Autraeacondit 
Ne  tequier; 
Mais  moût  me  doutoie 
QuantjeieTeoie 
Autrui  embrader, 
Car  aens  losengier 
Entier 
Toncuaroomle 


*  Par  Jehans  Erart,  Manuscrit  du  Roi  n«  T333, 
folio  100  verso,  col.  1 . 


Puis  s'en  vait,  que  plus  n'i  dist; 

Si  s'est  parda 

De  lapastovete. 

Qui  n*ertpea  folete; 

Ainode  mesdit 

N'i  ot  plus  dit, 
Que  bien  l'a  ol  ses  amis 
Qui  i'atent  en  an  logete. 

Lés  le  bmeitt 

D'unrertfueill 
Truis  pastore  sans  orgueill , 
Chantant 
Et  notant  un  aon  ; 
Moult  ot  dere  la  façon, 
C'ainc  tant  bêle  ne  connui. 

Sans  autrui 
Voie  avant  per  mon  «nui, 
Saluai-la,  si  li  dis  : 
«  Toose,  lî  voatrea  clen  vb 


*  V»Jekmtu  Brmti.  Manuscrit  du  Roi  n»  7229, 
folio  101  recio,  col.  2 
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M*a  souprb 
Et  H  chana  À  coer  I 
La  bêle  à  6ui  je  aui, 
Donex-moi  roatte  aanatîé.» 
Ele  s'eacrie  à  haut  cria  : 
«  Se  je  chant,  j*ai  bel  amt. 
Doete  eat  main  leTÔe, 
J*ai  m'amer  aaaenée.  » 


-^  c  Toua»,  InîflakB  KMnt 

De  cuer  fin 

Sana  engin 
Vos  doina  m'mmae  et  defin. 
Qtte«a  eal  amora  d'un  bragiei* 
Qui  M  aet  fora  que  mengier 
Et  garder  porcîaua 

Et  aigniauB? 
Bêle,  laiiaiez  aeé  atliua  ; 
8i  tes  lenec  aa  damiiia&ana.  * 

—  «  Sire,  n'èat  patf  aTenant 

Neaéant 
D^enai  a'âmor  otroier  : 
Robin  le  donai  l'autr'ier , 
Ji  ne  l*en  ferai  oontrtiire. 
Ce  ne  doh*on  mie  faire , 
S'amor  doner  et  retraire .j» 

—  «  Amie,  ne  vos  doutez. 

Que  jà  part  n*i  avérez  : 

I>ex  Toa  en  gart  I 
Si  laite  amora  paa  n'arienti 
Car  à  toà  point  ne  ae  tient; 
Bfaia  moi,  qui  aanz  trahiaon 

Sui  Toatre  hom* 
Devez  amer  par  raiaon  ; 
Car  je  n'aîm  rienz  ae  voa  non.» 

—  «  Stre,  oi  a  loue  aéjor» 
Catendu  ai  toute  jor 

Moilpaatori 
Maia  aachiez  certeinement , 
SU  demore  longement, 
Del  touta  moi  failli. 
Amia^  voatre  demorée 
He  fera  thire  autre  ami.  » 


Vingtiime  PattoureUe*. 

L^autre  ier  chevauchai  mon  chemin, 

Dejouaie  un  ruisael 
Truia  paatorè  aoz  un  pin 
Movel. 
D>*un  ramiasel 
Ot  fait  chapel, 
Et  cote  et  diaperon  ot 
B^tin  bttfel  ; 


'  l*ar  J^hmu  Sirmr»,  MaMiaorit  du  Roi  n«  IfVt , 
felio  toi  verao,  col.  2. 


Ctelemelot, 
Si  aoloit 
Et  chantoit 
Bien  et  bel^ 
Souvent  regrate  un  paatorel. 
Car  aole  gardoit  aon  aigneL 
*'   Je  m'areatai  aoz  Tombra  d'un  findanel , 
Lez  un  boachel  laaaai  mon  poatraL 
Sa  voia,  qui  reianliat  el  boaoèial. 
De  a*amcr  m'eaprent, 
Car  le  cora  a  gent , 
Le  via  cler  et  beU 

*    m  Laaae  !  ftiit-ele  ea  aouapirant. 
De  duel  morrai  : 
Robina  ne  m'aiaM  de  néant; 
Or  maudirai 
Le  tana  de  mai 
Et  maudirai 
Etfoilleetfloretglai. 
Maltnd, 
Si  m'eamai 
Porcoi  ne  m'aime  Robina,  je  ne  aai  ; 
Je  l'aim  de  cuer  vrai  ; 
Jà  por  biauténe  V  laiaaerai, 
t  Jamaia  autrui  m'amor  n'otroiorai. 
Trop  ailecttervtai; 
Mèa  je  ehanleraî  : 
«  Amé  l'ai, 
«  Et  8*il  ne  m*aime  je  P  lainû , 

«  Certes,  je  V  haïrai,  s 
Laaae  I  qu'ai-je  ditP  voir,  non  ferai.  » 

Quant  je  l'ol  ai  dèménter 
Adonc  îi  dis  :  «  Leaai«K  eatar 

Cel  paatonl  : 
Chaitis  est  et  aert  tott  dia, 
Jamaia  n'auroia  de  lui  aoulaz  tant  oom  aoit  vu.» 
Tant  dia  et  pramia 
Qu'entre  mes  bras  doucement  le  aaiais, 
Sor  Terbe  verdoiant  la  mis , 
Lea  ex  Ii  baisai  et  puis  le  vis  ; 
Lors  me  sambla  que  fïiaae  en  pai^adis. 
De  li  fui  eapris. 
S'en  pria  et  repria, 
Puis  li  dia  : 
c  N'aurea  pia.» 
Ele  jeté  un  ris , 
Si  dit  :  «  Mea  amâa 
Serez  maia  toa  dia.» 


Vingt  et  unième  Pastourelle  *. 

Por  conforter  mon  Oorage 
Qui  d'amors  a'ealVoie, 


*  Cette  chanaon  est  é\Er]rums  li  [F\ielié,%i9^ 
trouve  dans  le  mannacrit  de  la  Bibliothèque  du  Roi 
n*  7332,  folio  102  verso,  col.  1 . 
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L'autre  jor  lès  uo  boscha^ 
Toz  seus  cheYauclioîe. 
Pastoreie 
Gente  el  bêle 
Truis  et  simple  et  coie  ; 
En  l'erboie 
Qui  Terdoie 
Repaîsfloit  sa  proie  ; 
Cors  ot  gent  et  avenant. 
Bouche Terroeillc  et  oel  riant. 
Noirs  sorcis 
Et  bien  assis, 
Blanc  coi  et  coloré  le  vis; 
Quar  Nature 
Mist  sa  curé 
En  former  tel  enfant. 

Aeo! 
Son  frestel,  son  baston  prent» 
Aeo! 
Chantoit  et  notoit  : 
«  Je  Toi  venir  Emmelut 
Par  mi  le  vert  bois .  » 

J'ol  la  touse  qui  freslele 

Et  domaine  joie  ; 
Porae  <|u'ele  est  simple  et  belc, 

Vers  li  tig  ma  voie  ; 
Je  le  dis  com  fins  amis  : 
«  Touse,  car  soiez  moie.» 
Labregière, 
Qui  fu  fièrCy 
Durement  s'esfroie. 
Maintenant  s'amor  dcmaul, 
El  dit  que  n'en  fera  noiant  : 
De  Robin  a  fait  ami 
Qui  li  a  juré  et  plevi 
Que  sa  vie 
D'autre  amie 
N'aura  los  ne  cri. 

Aeo! 
Robins  est  loiaus  amis. 
Aeol 
«  Traiez-vos  en  là. 
Robins  m'a  de  cuer  amcc, 
Sine  r  lairai  jà.» 

—  «  Jentix  touse  débonaire , 
Preus,  sanz vilenie, 
Ne  m'i  faites  plus  contraire , 
Devenez  m'amie. 

Cote  noire , 

C'est  la  voire , 
Ne  vos  donrai  mie  ; 
D'escarlate  iert  vermeille  te , 
De  vert  mi-partie.  • 
Ele  dit  »  «  Traiez  arrier, 
N'i  vaut  vostre  dosnpier.  » 
Je  la  pris , 

Qui  fui  soupris  ; 
Par  force  soz  moi  la  mis , 
Demanois 


Le  ju  françoia  ** 
Li  fis  à  mon  talant. 
Aeo  ! 
Touse,  or  est-il  autreraant. 
Aeo! 
Celé  crie  en  haut  : 
«  Se  Robins  m'a  mal  guardécr 
Mal  dehait  qui  chaut  1  n 

VingtHieuxième  PastoureUe  **. 

Hui  main  pai*  un  ajornant 
Chevauchai  ma  mule  anblant  ; 
Trouvai  gentil  pastoreie  et  avenant, 
Enti'e  ses  aigniaz  aloit  joie  menant. 

La  pastore  rouit  m'agrée, 

Si  ne  sai  dont  ele  est  née 
Ne  de  quels  parenz  ele  est  cnparentae. 
Onques  de  mes  euz  ne  vi  si  bêle  née. 

«  Pastoreie ,  pastoreie,  • 

Vois  le  tens  qui  i^nouveie. 
Que  raverdisseot  vergiers  et  toutes  herbes: 
Biau  déduit  a*en  vallet  et  en  pucele.  » 

—  «  Chevalier,  mult  m'en  est  bel 
Que  ra verdissent  prael , 

Si  auront  assez  à  pestre  mi  aignel , 
Je  m'irai  soef  dormir  souz  l'arbroisel.  » 

—  «  Pastoreie,  carsousfrez 
Que  nos  dormons  lez  à  lez , 

Si  lessiez  voz  aigniax  pestre  aval  les  prez  ; 
Vos  n'i  aurais  jà  damage  où  vous  perdez.  » 

—  «  Chevalier,  par  saint  Simon , 
N'ai  cure  de  conpaignon. 

Par  ci  passent  Guerinet  et  Robeçoo, 

Qui  onques  ne  me  requistrent  se  bien  non.  » 

—  «  Pastoreie ,  trop  es  dure 
Qui  de  chevalier  n'as  cura; 

A  .1.  boutons  d'or  auroiz  ceintura, 

Si  me  lessiez  prendre  proie  en  vo  pastura.» 

—  «  Chevalier ,  se  Dei.  vos  voie , 


**  Cette  expression ,  qu'il  n'est  pas  besoin  de  tra- 
duira ,  est  remarquable.  Comparez-la  avec  l'expres- 
sion ior/irançoif  qu'on  retrouve  dans  la  romance  de 
Bêle  Volant  et  dans  la  Chanson  de  geste  de  Garin 
de  Montglave.  Voyez  le  Romancero  fremçois ,  par 
M.  Paulin  Paris,  p.  40  et  41 . 

**  Manuscrit  de  TAi-senal  n°  63,  p.  307.  Ano- 
nyme, file  a  déjà  été  publiée  par  M.  de  Roquefort, 
dans  son  livre  de  VEtat  de  la  poésie  françoise  dont 
Us  XII*  et  xin*  siècles^  p.  387-389.  On  la  retrouve 
dans  le  manuscrit  du  fonds  de  Cangé  n^  65,  fol.  160 
recto,  col.  3;  et  dans  le  manuscrit  du  même  fonds 
n»67,  p  .291,col.  2.  r 
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Puisque  prendixs  voules  pi^î«, 
En  plus  haut  lieu  la  pernez  que  ne  seroie 
Petit  gaaî^eriez,  etg'î  perdroie.  » 

—  «  Pastorele ,  trop  es  sage 
De  garder  ton  pucelage. 

Se  toutes  tes  conpaignetes  fussent  si , 
Plus  en  alast  de  puceles  a  mari.  » 

Ymgi'irotiième  Pastourelle  *. 

L'autr'ier  quant  je  chcYaueboie 
Tout  droit  d'Arras  Ters  Doai ,    ^ 
Une  pastore  trourâe  (/t«), 
Aine  plus  bêle  n'acointai  ; 
Gentement  la  saluai  : 
■  Bêle ,  Dex  nms  dont  hui  joie  !  » 

—  «  Sire ,  Des  le  tous  otraie 
Tout  honor  sanz  nul  délai  I 
Cortois  estes ,  tant  dirai.  » 

Je  descendt  en  Teiboie , 

Lez  11  soer  m>n  alai , 

Si  li  dis  :  «  Ne  Tosennoie , 

Bêle ,  Tostre  ami  serai 

Ne  jamés  ne  tos  faudrai  ; 

Robe  auroiz  de  drap  de  s<ne , 

Fermaus  d'or,  buTes,  coiToies; 

Cuvrecbiës ,  treceoirs  ai  « 

Sollers  pains ,  ganz  vos  donrai  **.  » 

—  ■  Sire ,  ce  respont  la  bloie , 
De  ce  TOUS  mercierai  ; 

Mes  ne  sai  conment  lerote 


'Manuscrit  de  TArsenal  n<>63,  p,  347.  Ano- 
Djme.  Cette  pièce  a  été  publiée  dans  l'ouvrage  de 
M.  de RoqueiTort  déjà  cité,  p.  391,  392.  On  la  re- 
trouve dans  le  manuscrit  de  la  Bibliothèque  du  Roi, 
fonds  de  Gange  n»  67,  d.  335,  col.  1 . 

Daflu»îtele,  car  crëez 
Hoo  coaMÎl  I  je  YOQf  créant, 
James  potre  oe  Mrez  ; 
Aias  aaroii  à  to  talent 

Cote  traînant 

Et  corroie 

OnVrée  de  loie, 

Cloée  d'argent. 

Etc. 

(Manuscrit  de  l'Arsenal  n^  63,  p.  343,  col.  2;  ma- 
nuscrit du  fonds  de  Cange  n»  65,  fol.  91  recto, 
col.  I;  manuscrit  du  même  fonds  n»  67,  p.  236, 
col.  1;  manuscrit  du  fonds  de  la  Yallière  n*  59, 
p.  136,  col.  1.) 

**  Il  nous  a  paru  curieux  de  rapprocher  ce  pas- 
sage du  suivant  qui  appartient  à  une  chanson' du 
duc  de  Brabant,  père  de  Marie,  femme  de  Philippe  le 
Hardi,  et  le  quarante-huitième  des  poètes  cités  par  le 
président  Faucbet  : 


Robin  ,  mon  ami  que  j'ai; 
Car  il  m'aime,  bien  lésai. 
Pucele  sui,  qu'en  diroie? 
Ne  sosfrir  ne  le  porroic  ; 
Mes  tant  vos  otrierai , 
James  jor  ne  vos  barrai. 

«  Biau  sire ,  je  n'oseroie , 
Car  por  Robin  le  lerai. 
S'il  venoit  ci ,  que  diroie  ? 
Si  m'ait  Des ,  je  ne  sai. 
Vostre  volenté  ferai.  » 
Je  la  pris ,  si  la  souploie , 
Le  gieu  li  fis  toute  voie , 
Onqucs  guères  n'i  tarjai  ; 
Mes  pucele  latrovai. 

Ele  me  semont  et  proie 
Se  ses  couvens  li  tendrai  ; 
Je  li  dis  que  ne  l' leroic 
Pour  tout  l'avoir  que  je  ai. 
Seur  mon  cheval  l'encharjai. 
Andriu  sui  qui  maine  joie , 
Ma  pucelete  dognoie , 
Droit  en  Arraz  l'euportai  ; 
Granz  biens  li  fis  et  ferai. 

Vingt-quatrième  Pastourelle  *. 

Entre  Godelîx>i  et  Robin 
Gardoient  bestes  .i.  chemin 
Dejosle  une  rivière. 
De  là  Taige,  près  d'un  sapin, 
Desos  l'ombre  d'un  aube  espin , 
Gardoit  une  bregière 
Aignoaus  ens  la  bruière. 
De  joins  et  de  feuchière 
Estoit  coverte  sa  chahute. 
A  la  clokete  et  à  la  muse 
Aloit  chantant  unecançon. 
Robins  a  entendu  le  son , 
Si  l'a  dît  à  son  compaignon  ; 
Et  le  bote 
Del  coûte. 
«  Escote, 
Fols,  escote. 
J'oi  m'amie  là  outre. 
Or  la  voi , 
La  voi, 
Por  Dieu  salués-le-moi. 
N'i  puis  merchi  irover 
•Ens  la  belle  cui  j'aim.  » 

—  «  Beaus  dos  compains,  dist  Godefrois, 
Por  Ermenion  sui  si  destit>is 

Ke  ne  sai  ke  je  faice. 

La  grans  jelée  ne  li  frois 

i_i  1  1  - ~ — ^— — - — ^^ — ■ — ^~ 

'  Manuscrit  de  la  Bibliothèque  Royale,  supplé- 
ment français  n«  184,  folio  78  vcr«o. 
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THiiTftS  FIUNÇAIS 


Re  j*ai  enduré  nwinle»  foU 

Ne  la  noie  ne  la  gleîœ 

M*ont  paa  taînte  me  feiœi 

Mais  celé  ki  me  laice 
Mes  oitraifçes  me  doit  bien  nuire  « 
ÂTant-ier  U  briaei  ae  buire  : 
Or  m'en  a  pris  en  grant  desdaig. 
En  non  Dieu»  Robin»  beaus  compaig, 
Yoe  chantés  et  je  meoomplaigi  ■ 
Vos  amés  joie»  et  je  Le  hea; 
Yoa  ne  sentes  mie  les  maua  ausi  corn  je  fas  ; 
Yoa  chantés  ei  je  muir  d*amer. 
Ne  vos  est  gaires  de  ma  mort  *. 
Ahi  I  mors  !  mors  1  morsi  porquoi  m^ocbtes  à  tort?» 

Quant  Robins  estent  Ëmmelot» 
Et  celé  sot 
Ke  Robins  Tôt» 

Lors  reabaudist  la  joie. 
Gelé  enforce  son  dorenlot 
A  la  clokete  et  au  sifloi 

Pour  çou  ke  Robins  Toie. 

Tôt  li  cors  m*en  efiroie; 

Yers  li  tornai  ma  voie  » 

Devant  li  desœnt  ens  la  prée , 

Puis  si  Tai  araisouée  » 

Déboinairement  li  dis  : 

«  Toae ,  je  sui  li  rostre  amia  ; 

Mon  euer  tous  otroi  à  tos die, 

Tenés,  je  vos  en  fas  le  don. 

A  cui  doniVMJ0U  mes  amors,  mue , 
S'a  TM  non  ! 

En  non  Dieu  !  vos  eatea  belle , 

On  voa  doit  bien  amer. 

Chi  a  belle  paatorelle, 
S'ele  avoit  ami* 

Dooe  amie»  4»r  m'amés  (Au), 

Jà  ne  proiaevos  non.  » 

—  c  Sire»  bien  soiés-vos  venus! 
De  par  moi  estes  retenus  : 
Por  vostre  plaisir  Taire 
Ne  doit  Ions  plais  estre  tenus. 
Trop  est  Robins  porrea  et  niai 

Et  de  trop  povre  afaire. 

Provos  semblés  ou  maire 

Ki  portés  penne  vaire.         ^ 

Tose  ki  haut  home  refuae  » 

Yilain  pastorel  amuse  » 

A  entient  prent  le  pionr* 

Amors  n'est  onques  sans  docor  f 

Bfûs  oele  n'a  point  de  «aveur 

Dont  li  déduit  son  toat. 

Ostes»  saroit  dont  vilaine  amer? 
jîenil  je  » 
JNenil  jà» 

Deaubles  li  apreuderii. 


■m- 


*  Ce  vert  et  le  précédent  ont  été  ^produits  |»arGi- 
bert  de  Bfontreuil,  qui  lea  fait  chanter  par  Floi«n- 
line.  Yoyez  le  JHomam  de  la  Fioietie^  p.  i56. 


Oftéa  o^  rilm»  mMbs, 
Se  vilaine  alouebe  à  mqp  » 

Nia  del  doi  » 

Jà  morrai.  * 

A  ceat  mot  fui  en  tel  effroi 
Ke  jou  Uisaai  mon  palelroi 
Aler  aval  l'erbeige. 
Robina  apelleGodefiroi» 
Or  furent  ensemble  tout  troi , 
Puis  dist  tôt  son  coraige  : 
c  Sire ,  n'est  mie  saige 
Povre  pucelte  ki  s'acointe 
A  haut  home  oi^liez  et  eoinie. 
Oï  Taréa  dire  aovent  : 
«  Ki  haut  moAte  de  haut  deacent, 
«  Froit  a  le  pié  ki  plue  l'ealent , 
«  Ke  ses  covretoira  n'a  de  loue.  » 
AoMrai-ia  dont 
Se  mon  ami  non  f 
Naie ,  ae  Dien  plaiet  » 
Autrui  n'amerai. 

Erres ,  erres , 
Yos  n'i  dnrmim 
Mie  entre  maa  bma  »  jaloua. 
Ge  n*oi  onques  e'ua  ami  » 
Ne  jà  celui 
Ne  chancelai; 
Jfn  n'oblienû 

Robint 
Gui  j'ai  m'amor  donée. 
Ostée  vos  maiM  d'autrui avoir, 
Yoa  quidiéa  tôt  le  mont  valoir  : 
Gîl  est  molt  faus  ki  oe  proevc 
Ke  tôt  soit  siens^kan  k*il  troeve. 
Remontés ,  par  à  moi  failli  avéa.  » 


Vingt'^mqmime  Pagiourelie  *. 

Enunepraale 
Lei  .L  veijgier 
Trouvai  pastorale 
Lez  son  bergier. 
Li  bei^er  Tapele^ 
Youloit  beaier  ; 
Mes  ele  en  fesoit  molt  liée  gra»t  dangier, 
Gar  de  cuer  ne  l'arooie  mie  ; 
Oncor  fust-ele  sa  plévie , 
Si  avoit-ele  ami 
Autre  que  son  mari  ; 
Gar  aea  mari ,  je  ne  aé  poa|oi| 
HeUete  tant  qu'aie  a'eserieît  c 

*  Manuscrit  du  fonds  de  Cangé  no  W,  folio  166 
verso»  col.  1.  Gette  pastourelle  se  retrouve  aussi 
dans  le  manuscrit  du  même  fonds  n»  67»  p,  395, 
col.  I;  et  dana  le  manuscrit  du  fonda  de  Saint-Ger- 
main n<>  1989»  folio  153  recto.  Elle  se  trouve  ré- 
pétée dans  le  même  volume,  folio  155  verso»  et 
contient  à  la  fin  un  couplet'de  plus. 
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«  Ostex-moi  l'anelet  du  doit , 
Je  ne  «ni  pas  marié  à  droit. 

«  A  droit!  non ,  fet-ele 
A  son  bergter. 
En  pur  sa  gonele 
Auroîe  plus  chîer 
Robin  qui  frettele 
Lez  rolirier 
Que  aroir  la  seîgnorie 
D* Anjou  ne  de  Normendie  *; 
Mes  je  {tie)  j'ai  faillî , 
Certes ,  ce  polse  roi. » 
^  Dist  la  douce  criature 
<  A  haute  Tois  : 
*   «Honis  soit 

Maris  qui  dure 

Plus  d'un  mois.  » 

—  «  Un  moisi  auer  douotte, 
Distlipastoca; 

Geste  chançonete 
Mi  fet  iros. 

Trop  estes  dureté 
DÎb  tos  amors: 

Je  Tos  pris  à  fame« 

SouTÎengne-Tos } 
Et  se  teie  est  tos  peosée 
Qu'à  moi  soîez  acordée , 

I>ont  si  baez  Ganûer 

Qui  est  en  cel  Tei^er.  » 

Et  ele  dit  que  jà 

Por  li  ne  liera 
A  amer. 

c  Vadenili  doude,  s'amor 

N«  m'i  leaae  dnrer.  » 

—  «  Durer  I  suer  douoete , 
Ce  dist  li  jalons, 

Foie  ennuioaete , 
Qtttames*TM?  » 
Se  dist  Jomeie  : 
«  Biau  sire ,  tos.  » 

—  «  Tu  mens  Totr^garsete; 
Ainz  am  ailiors  nûa  ton  cuer  et  la  pensée , 

Moi  n'aimesp-ltt  de  riens  née; 
Ainz  aimes  melz  Gamier, 
Qui  est  en  cel  Tcigîer, 
Que  ne  fasmoi.  Aimil 

Aimil 
Aflieretes  ra^ont  tral.  * 

—  «Trall  voir,ftt«-^, 
vslain  ebaiiia; 

TnA  eates'-TQiii  ji  le 

VospléviSf 
Cprliroienaaw 


Est  molt  mek  apris , 
De  TOS  est  plus  biaus  et  plus  jolis  ; 
Si  li  ai  m*amor  donée.  v 
—  c  Ha  1  foie  desmesurée , 
Por  Tamor  de  Gamier 
Le  compéi-és  jà  chier.  v 
Et  la  touse  li  escrie  : 
«  Ne  me  bâtés  pas ,  dolereus  mari, 

Vos  ne  m'aTés  norrie  ; 
Se  TOS  me  bâtés ,  je  ferai  ami  ; 
Si  doublera  la  folie.» 

Je  me  cheTalcboie 
Par  mi  unprael, 
Dejoste  une  arbroie 
Les  .i.  ormisael  ; 
Là  troTsi  grant  joie , 
Pastore  en  Tarbroie , 
En  sa  main  frestel , 
Chante  .i.  son  noTcl, 
Yuet  que  Robins  Foie. 
La  color  rosine 
Par  mi  la  gaudine 
Reluisoit  tant  cler. 
Deus  me  lasttroTor 
Que  raiesoTine! 

Par  mi  la  ramée 
Vers  li  chcTalchai, 
Quant  je  la  ri  seule 
Si  la  saluai  ; 
Disli:  «Releneie, 
Soiez  ma  priTcie  ; 
Je  TOS  amerai , 
Riche  TOS  ferai 
En  Tostre  contrée*  » 

V    —  «  A  Toi  1  cheTsliers , 
De  foloi  parlez. 
S'en  moi  a  mesure  ; 
Je  sui  bêle  assez, 
Ce  li  dist  la  pure. 
Je  n'ai  de  tos  cure; 
Li  uâ  est  ferme», 
Robiaia  «  les  dét 
De  la  Miréure.  p 

^  «  Bêle  Mariette  {fip)  • 
Prés  de  moi  te  tien  » 
Par  desos  ta  ootte 
Te  bottni  del^nie^• 
BeleBiacioUe, 
Prés  de  jDioi  t'aooste 
Seule  senz  engien.  • 


■■I  I 


-4^ 


*  itant  JÉlnasde 

(ManiMeritde  Saint-Germain.  ) 


'*  Manuscrit  de  la  Bibriotfacque  rojale ,  fonds  de 
Saint-Germatn-des-Prés  n»  1989,  fol.  47  recto. 
Anonyme. 
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TUiATRE   FRANÇAIS 


Et  dist  que  bien  stet 
Dedans  sa  biotta. 

La  bcri'c  est  brîseie , 
L'us  est  desfermez  ; 
Jamais  de  tel  notle 
N'orrez  à  parler. 
Ele  dist  :  «  Par  saint  Biaise  ! 
Metz  yalt  la  sosclaise 
Ne  facent  les  cleis. 
Sovent  i  venez , 
Amis ,  en  Terbage.  » 

Vingt-septième  Ptutonrelie  \ 

L'autr'ier  me  levai  au  jor,  (6is) 
Ti-ovai  en  un  destor 
Pastora  et  son  pastor , 
En  sa  main  un  tabor , 
En  l'autre  mireor  ; 
Se  mire  sa  color, 
Et  chante  par  amor  : 
«  Dorenleu  diva  ! 

Eya! 

Oi  çà, 

Oi  Ta.  » 
Mais  en  pou  d'ore  li  cbanja 
Li  dorenleus, 

Ejeus  i 
Qant  uns  granz  le  us, 
Gole  baée,  faniilleus, 
Se  fiert  entre  les  floz  andeus. 

Tôt  ont  perdu  lor  déduit.  {Au) 
Ez-vos  lo  leu  q'en  fuit 
Au  bois ,  cui  qu'il  ennuit  ; 
Et  j'en  oi  It)  bruit , 
Gelé  part  m'en  vois , 
Eyois  : 

Tôt  demenois 
Me  rois  entre  lui  et  lo  bois 

Por  détenir , 
Eyr! 

En  son  venir 
Fëri  lo  léu  de  tel  aïr 
Que  la  proie  li  fis  guerpir. 

Ele  commence  à  buchier  :  (èù) 
«  Ferez,  frans  chevaliers; 
Pensez  dei'esploitier, 
Car  por  vostre  luier 
Aurez  un  douz  baisier. 
Revenez  par  nos , 
Eyous!* 

Robins  iert  cous.  » 
Qant  je  li  oi  l'aigniau  rascous, 

N'ai  rien  penin , 
Eyu! 

Joianz  en  fu« 


Robiiis,  qui  Tavoit  entendu , 
Par  félonie  a  reapondu. 

Adonc  respondi  Robin,  (6û) 
Qui  tint  locbief  enclin, 
^  Et  jure  saint  Martin 
K'ague  n'est  mie  vin , 
Ne  sage  parcsin , 
Ne  poivres  n'est  comins, 
Ne  cuers  de  femme  fins, 
tr  Fous  est  qui  la  croit , 
EyoitI 

S'il  ne  la  voit. 
Femme  fait  bien  que  faire  doit , 

S'ele  fait  mal, 
Eval  ! 

Por  un  vassal 
Qui  par  ci  passa  à  cheval , 
M'a  guerpi  celé  desloial.  » 

Adon  la  levai  errant  [6is) 
Sor  mon  cheval  ferrant. 
Ele  dist  en  riant  : 
«  Robin ,  Deus  te  saut  ! 
Eyaut ! 

Plorers  que  vaut  ? 
Je  vois  esbanoier  el  gaut 

Por  mon  délit , 
Eytî 

N'est  pas  petiz. 
Se  tu  m'aimes,  si  com  tu  diz, 
Pren  te  garde  de  mes  berbiz.  » 

—  «  Dame ,  tosl  m^avez  gueqn  (Bis) 

Quant  por  vostre  délit 

Avés  un  borne  esUt 

Conques  mais  ne  vos  vit. 

Pou  se  prise  petit 

Femme  qui  son  cucr, 

Eyuer l 
Vuet  van(|re  à  fuer. 
Bien  at  geté  lo  sien  a  fuer 

Qui  parcovent, 
Eyent I 

Son  baiflier  vant. 
Qui  va  derrière  ne  va  devant , 
Qui  chainge  menu  et  sovent.  » 


*  Manuscrit   du  Roi,  fonds   de  Saint-Germain 
n°  1989,  folio  79  verso. 


L'on  retrouve  daus  le  manuscrit  de  la  Bi- 
bliothèque Royale  n«  7222,  qui  a  été  mutilé, 
un  ou  plusieurs  fragmens  de  chansons  appar- 
tenant au  cycle  de  Robin  et  Marion.  Voyez 
le  folio  103  recto  et  verso. 

Enfin,  on  lit  encore  une  autre  pastourelle 
dans  le  traité  de  M.  de  Roquefort  :  De  l'état 
de  ia  Poésie  française  dans  les  xiV  et  xui*  siè- 
des,  p.  393,  394.  Nous  ne  la  reproduisons 
pas  ici  parce  qu'elle  a  été  publiée  d'après 
une  copie  à  laquelle  nous  ne  nous  fions  point. 

F.  M. 


AU  ^ÛYfiN-A6B* 
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NOTICE 


.> 


SUR  ADAM  DE  LA  BALLE.  MUSICIEN  *. 


Au  xnv  siècle,  la  musique,  tendant  à  sor- 
tir de  Tobscurké  dont  sou  exi&flence  était  en- 
TÎronnée»  ne  pouvait  faire  un  pas  sans  8*att^- 
cher  à  la  poésie  qui  luv^servait  en  quelque 
sorte  de  conductrice.  Les  mnsiAenS  étaient 
donc  poètes  :  c'était  par  eux  que  le  chant 
slntroduissiitdans  les.  châteaux,  et  c'était  en 
se  rappelantes  rimes  de  la  chanson  du  trou- 
badour Ifue  le  vassal  charmait  la  dure  condi- 
tion qu'il  subissait  dans  ces  temps  de  troubles 
et  de  pèle-mèle  politique.  Les  trouvères  él 
les  troubadours  avaient  donc  un  égal  droit  à 
la  reconnaissance  de  toutes  les  classes  de  la 
société;  ils  devaient  donc  se  mettre  en  rap- 
port avec  elles.  Aussi,  lorsqu'on  examine  la 
musique  de  cette  époque,  les  diflérences 
que  Ton  y  remarque  sont  telles,  qu'on  ne 
peut  les  expliquer  qu'en  réBéchissant  à  la 
nature  des  intelligences  diverses  qui  devaient 
fappréciér.  Naïve  et  souvent  mAodique, 
dans  le  sens  que  nous  attribuons  à  œ  dernier 
moi,  lorsqtf elle  animait  la  chanson,  c'est-à- 


*  Cette  Ho^raphie  musicale  à*jéiiam  de  la  HàLU, 
que  BOUS  derons  à  une  obligeante  communicatioo  de 
MM.  les  Directeurs  de  V^neyclopédie  catholique y%6\. 
extraite  de  la  ciiu|uîèine  livraison  dé  cette  publica- 
tion. Nous  recommandons  cet  ouvrage  à  nos  lecteurs 
avec  d'autant  plus  de  confiance,  que  nous  leur  don- 
nons, par  cette  citation,  une  preuve  de  Texactitude 
apportée- par  les  i'ëdacteui*s.pour  ne  rien  otnetire  de 
ce  <gp  peut  compléter  leur  immense  travail.  Ces  bu- 
reaux de  radroinistratÎMi  soùt  rue  de ifenarn,  n*  5. 


dire  lQf*sqii'elle  présentait  un  air  sans  ac- 
compagnement, eUe  devenait  incompréhen- 
sible lorsque  le  musicien  voulait  réunir  des 
notes  d'une  exécution  simultanée.  En  un 
mot,  la  musique  à  plusieurs  parties  que  cette 
époque  nous  a  léguée  ne  parait  être  bien 
évidemment  que  le  césu\|0t  d'une  conven- 
tion, et  non  celui  de  l'imaginattoM  et  du  gé- 
nie. —  Nous  donnerons  plus  bas  quelques- 
unes  des  raisons  d'après  ksquelles  avait  été 
constituée  et  mise  en  usage  cette  musique  in- 
supportable pour  l'oreille  la  moins  délicate  ; 
car  le  sens  audUif,  seul  jif^e  dans  une  circon- 
stance semblable,  devait'^  trouver  conti- 
nuellement froissé  par  l'effet  de  semblables 
productions.  —  En  examinant  les.  composi- 
tions d'Adam  de  la  Halle,  «at^tfouve  la  preuve 
de  ce  que  nous  avons  aniiBéé,  dans  la  divi- 
sion bien  marquée  de  ses  ouvrages  en  musi- 
que faite  pour  le  peuple  et  en  mtnique  com- 
posée poiu*  une  classe  plus  élevée.  Il  a  laissé 
des  jeiu:  parmi  lesquels  celui  de  JRoAi n  ei  Ma- 
rion  et  celui  de  la  Feuilié^  contiennent  seuls 
du  chant,  des  chansons^  des  panures^  des 
rondeU  et  enfin  des  motels.  — ^  Les  deux  j^iu? 
dont  nous  venons  de  parler  étant  faits,  à 
n'en  pas  douter,  pour  être  plus  répandus  que 
ses  autres  ouvrages,  l'auteur  >a  dû  les  pré- 
senter sous  une  forme  qui  leur  permit  d'être 
appréciés  facilement  par  ceux  qui  devaient 
les.entendre.  Or,  comme  la  musique  de  Té- 
glise  exerçait  alors  une  glande  influence  su^ 
la  composition,  il  choisit  êtnx  dés  modes 
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ecclésiastiques  qui  se  rapprochent  le  plus  de 
la  tonalité  indiquée  par  la  nature.  C'est,  au 
surplus,  ce  que  nous  Terrons  faire  de  temps 
en  temps  à  d'autres  compositeurs  de  ces  épo- 
ques reculées;  l'instinct  les  poussait  vers 
une  tonalité  qui  n'entrait  pas  ^ans  ce  que  l'on 
peut  appeler  leurs  mœurs  musicales.  Pour 
l'acquérir,  ils  employaient  les  modes  lydien 
et  hypolydien,  cinquième  et  sixième  tons  de 
l'église,  qui  correspondent  à  nos  tons  fa  et  ut. 


^^riïjif 


Lorsque  les  compositions  de  cette  époque 
étaient  faites  d'à  près  ce  système,  elles  avaient 
utie  véritable  tonalité  moderne,  à  moins  que 
quelque  envie  de  faire  de  lascience  ne  pous* 
sût  l'auteur  à  sortir  de  cette  tonalité.  -^  On 
peut  se  convaincre  de  ce  que  nous  avan- 
çons par  la  seule  phrase  dé  chant  qui  se 
troiare  dans  le  Jeu  de  ta  Femllée  :  elle  est  vé- 
ritablement en  fa  mîgeur.  (  Ms.  2736,  la  Vall. 
Bibl.Roy.,  81.) 


2Z 


rir  rir  rir 


^-r 


i 


Par  chi 


▼a 


la        mi- ^00--- --!»-•  ae,      Par  chi       oft    je     vota. 


La  presque  totalité  de  Robin  et  Marion  se      d'opéra-comique.  • —  Marion,  en  attendant 
trouve  dans  le  même  ton.  Nous  allons  don-       Robin ,  chante  ce  couplet  : 
der  ici  une  courte  analyse  de  ce  peik  poème 


■&-riiin\i^\n\^AiJ]-fJfHif-h\mm 


Robint     m*aime,    Robinsm'a;  Robins  m*a     de  -  maû  •  •  •  dée^    ti    m^ar». 


Cette  phrase  ateez  chantante ,  et  qui  n'est 
pas  dépourvue  de  naïveté,  se  répète  trois 
fois.  Sur  ces  entrefaites,  sire  Aubert  revient 
du  tournoi,  un  ftucon  sur  le  poing;  il  fait 
des  complimens  à  Marion,  qui  lui  répond 
qu'elle  aime  Rôbiy,  et  le  prie  de  la  laisser 
en  paix.  Alors  sire  Aubert,  feignant  un  a- 
mour  tendre  et  ardent ,  sort  en  disant  qu'il 
va  se  noyer.  Pour  toute  réponse ,  Marion  se 
moque  de  lui. — Robin  devise  avec  Marion, 
et  ils  chantent  quelques  chansons.  Tendant 
qu'il  va  chercher  un  ménétrier  et  la  compa- 
gnie, voici  revenir  sire  Aubert,  clierchant 
querelle  à  Robin,  aussi  de  retour,  sous  pré- 
texte qu'il  a  touché  à  son  faucon ,  le  roue  de 


coups ,  le  laisse  sur  la  place  et  emmène  Ma- 
rion. —  Entre  alors  Gautier,  le  ménétrier, 
qui ,  voyant  l'enfèvement ,  crie  après  Robin 
pour  le  faire  revenir  à  lui.  Celui-ci  ne  sait 
que  se  plaindre,  et  l'on  ne  voit  pas  trop  com- 
ment cela  finirait ,  si  le  chevalier  »  lassé  de 
la  résistance  de  Marion ,  ne  la  laissait  aller. 
-^La  société  arrive  et  Gautier  la  régale,  en 
réjouissance  du  Retour  de  Marion,  du  com- 
mencement de  la  chanson  )a  plus  malpropre 
du  moyen-âge,  etce.ji'est  pas  peu  dire;  mais 
arrêté  par  l'indignation  générale ,  il  se  con- 
tente de  chanter  ce  qui  suit,  et  termine  ainsi 
le  Jeu  : 


te -le,        le  8en-*--te-le,        le   scii- •  -  •  te- -le  les       le 


Cette  dernière  phrase ,  dans  le  cinquième 
ton^  transposé  unef  quarte  au  grave,  est  aussi 
tout-à-faii  dajB  notre  tonalité  d'ta  majeur  , 


^  -      • 

laquelle ,  il  .est  vrai,  se  rencontre  assez  rare- 
ment à  cette  époque.  Lorsque  Ié6  troavères 
et  les  troubadours  sortent  de  ces  deux  tona- 


AU   UOYEN-AG£«ft 


^1 


iités,  c*€st  alors  cpi'Us  sont  Iput-à-fait  inia** 
ieltigiblcs  à  nos  organes.  En  effets  nos  sea- 
satiovs  en  tonalité  sont  établies  sur  la  seule 
gamme ,  c'est-à-dire  sur  les  seuls  rapports 
qu'admet  la  nature ,  et  nousavo^s  repoussé 
à  jamais  les  fausses  conveiaitns  dont  la  mu- 
sique des  anciens  avait  entaché  lès  commen- 
cemens  de  la  nôtre.  Or ,  le  peuple ,  de  tout 
tanps  étranger  à  cet  empiétement  de  l'es- 
prit suc  le  sentiment  de  l'oreille ,  dut  toujoum 
désirer  des  mélodies  construites  dans  un  sys- 
tème analogue'au  nôtre  ;  celles  dpnc  qiii  lui 
étaieni  destinées  à  «ette  ép#qiie  par  les  hom- 
mes que  kfiir  heureuse  organisation  élevait 


au^dessbs  de  leurs  conrrèreê^^oivBnt  encore 
nons»plaire ,  et  conserver,  en  raison  de  leur 
origioe,  ua  caractère  qui  leur  o»t, propre  i^ 
une  couleur  tout-à-fait  locale.  —  Le  secvan- 
tois  Glorieuse  vierge  Marie  est  encore  dan^ 
Je  sixième  ton.  Nous  en  garantissons  la  tra- 
duction d'après  l'original  du  Ms.  2736.  Na^s 
aurions  voulu  le  coUationner  sur  d'autres 
Hss.  ;  mais  une  réunion  de  circonstances  dé- 
favorables noqs  en  ont  empêché  :  il  est  en- 
levé dans  le  Ms.  7222;  le  Ms.  184  présente 
les  portées  vides ,  et  on  trouve  deux  autres 
mélodies  différentes  de  .la  première  dans  les 
Mss.  65  fonds  Cangé  et  7363. 


m-i:i  h^^iii^^-^ii'^i  ^.i^ 


ce 

Glorieu---se- vi  «-er  -  ge      Va- •«ri--c,         rnîsque    vos' 


ntJirit} 


co 


neiu  — '--•▼iches.in'eit|i^us,Et  je         tous  ai    «^n-cQ»' 


^WIJ.IIJ.IlH 


-e. 


Fiais  en        se-?*' 


ra 


uns  cluMb  oouiiaus  De  mpi     qui 


frf'frT^- 


chax^  COQ  chieus  qui     m 


j^irTi^J'-nn-pS^ 


De  m^      faus  er---re --•-•-  mens  a- 


%-      I  - -•-€ 


Car  ebier  comper-  «rai  mes  a  -  -  fiaus  QuattI  pou^iu-  "fier  te  •  •  i;^  (^  * 


li    a  •  «piausr     ^  d'argn  -  mens  iiVîS»lcs  pour  nsoi    '  gar  * nf-  -  -  - 


Kn  passant  aifct  autres  productions  d'A- 
dam de  la  Halte ,  nous  voyons  qu'il  a  op- 
posé des  pariures.  Il  n'y  a  .rien-^de  curieux  , 
et  de  neuf  à^  dirëLsur  ce  point.  Ga  sont  de 
véritables  chapsons,  quant  à  leurs  formes 
mesicales.  Le  sujet  de  ces  jeux  partis  est  or- 
dinairement un  paradoxe  amoureux  débattu 
entre  deux  personnes.  Par  exemple ,  Adam 
prétend  que  Y  attente  du  bonheur  est  préfefttbie 
au  souvenir  :  Jehan  soi|tient  le  contraii'e ,  et 
rela  en  chantant  chacun  un  ou  plusieurs  cou- 
plets. Un  troisième,  ordinairement  Dragon, 
ou  un  autre,  décide  la -question  en  leur  don- 
nant raison  à  tous  les  deux*  —  Il  no  nous 


reste  plus  à  analyser  qucles  rondels  et  les 
motets  y  c'est-à-dire  la  musqué  à  intervalles' 
simultanés.  (Ses  compositions  étaieift  faites 
pour  ceux  qui  se  piquaient  d'érudition.  Il 
est  curieux  de  suivre  ,  à  son  début  dans  les 
morceaux  de  ce  genre^  les  pas  chancelans 
de  l'harmonie  moderne.  Ou  imagina,. à  tort 
ou  à  raison  ,  qu'ils  ne  considéraient  comme 
consonnances  quelsîquarte,  la  quinte  et  l'oc- 
tave. Aussi  ie  moyen-4lge,  croyant  ressus- 
citer la  musique  d'Amphion  et  de  Timothée, 
se  précipita  malheureusement  dans  cette 
fausse  route,  et  s'obstina  de  par  l'antiquité 
à  conserver  ces  principes.  L'art  musical  fut 


ôf 
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donc  inâéfuùliBkëni  retardé ,  e(  Tharmoftie  , 
enlftchéc  d'une  sorte  de  péch^  ofiginef ,  dnt 
supporter  Pépreuve  de  plusieurs  siècles , 
avaat  de  se  débarrasser  des  eutrave»  appor- 
tées à  son  vrai  développement. — Aussi  roit- 
on  dominer  et  Se  heurter  dans  rhamoniê 
éXdsetn  de  La  Halle  les  intervalles  de  quarte, 
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de  quinte  et  d'octave.  Mais  les  sixtes,  et 'sur- 
tout les  tierces ,  se  rencontrent  beaucoup 
plus  souveht  dans  les  compositions  d'Huc- 
bald  et  de  Guido  ;  c'est  dona  déjà  une  amé- 
lioration. Le  chant  du  rondel  que  bous  prë- 
sentoBS  ici ,  est  évidemment  à  h  seconde 
partie. 


i 


=E 


mi!  par  d4r-'-fMi-te      d'à- --mi----***  ••te. 


de  mer  •«•n^lii. 


^ 


^^ 


.1^»     *'' 


L'hsirmonie  du  motet  est  encore  plus  fai- 
ble. Ici  y  à  n'en  pas  douter ,  c'est  une  espèce 
de  CQBlrepDiut  sur  le  fikii»-chaftt  $ectdmn. 
Lu  motet  se  composait  de  paroles  différenies^ 
ou  t  ii  Top  veut  y  exigeait  pour  chèque  partie 
musicale ,  des  parole*  qui  l«i  étaiem  part^ 
cnlièpes.  Dans  le  rondel ,  eu  contraire ,  lee 
mime$  paroles  se  chantaient  eux  Afférentes 
parties.  Cette  ex()licaUon  est  du  moitts  con- 
forme, à  ce  que  l'oa  trouve  dons  le  traité  de 
Francoa  (  Gerbert ,  Scriptores  ecclesiiÊtstici , 
t.  III ,  p.  12}.  Les défieilions  qu'il  en  donne 
se  rapf>onent  parfaitement  à  nos  ^erva- 


» 

lions  intérieures.  J'ai  indiqué  dans  ub  ature 
endroit  *  par  queHe  raûson  tes  mots  iyra  ^ 
lyrœ ,  lyris ,  partout  où  ils  se  Souvent ,  ont 
été  maladroitement  substituée  aux  mots  Ut- 
tera ,  litterœ^  IHteris ,  etprëlentent  alors  un 
sens  ieint4ligible ,  au  lieu  4'utte  phrase  1res 
facile  à  cemptendre.  Dsm  le  motet qui-eeit  *% 
comme  dan^fous  les  aetc^s  »  fe  pfein-chant 
esta  la  partie  grave.  Il  arrivait  souvent  qu'on 
le  répétait  une  ou  plusieurs  £ois. 


«r 


*  Gatêiie  musicaU^  n«  9,  28  Cévvm  1836. 
"  Il  se  Ut>uvc  dans  le  niaDUscrit  du  fonds  de  la 
ValUére  n»  8t ,  oiîm  2Ï3G,  folio  liwi  recto. 
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p'i'^iUSJiJllî,   Ujh    V\\   I 


r 


lès         son    aa*---rî. 


ë 


len'of         à    m'a-* mie  a»-— ---1er  Poui^ 


s 


É 


CL 


^^ 


jpo 

1= 


*i>i  ■  l'ip 


Ê 


1 


St*-"---cu--- 


ifrTiiiI^ir'-THiiJiNiJir^ircjjj 


Et   l>al---sier    et       a--co-----lerD'eB-eot-«*-te     li^       Et   Ibi 


Que  il  ne   se      puisl  àê  mi  Gf|r-cie  .         An-ner;     flpr  j« 


^^r^     if'    \T'  1 


mi  Gfir-4?  -         (ftn-ner; 

/a  * 


i 


i 


I 


:l         J|,|JJ.J|.I,|(,^^B 


ne  me        puisgar-«(iir       D*en*cos---- te    li       Dé  son 


m 


"P  *■  I  P  '    |P 


Ê 


fir-    ir 


( 


mai  -  son    en  •  frc-mér  ;     Et  tous         mes   bons    de  m*a  -  -  mie 


^~jjj-ii'if.ir'ir"r" 


ai-  -re        re  -  gar-der ,    Car  en 


5e 


)2=r 


i 


^m 


a«---chie--Ter,Bl-    le   vi---)||n        fai-«  — re 


mo-  -  -  -seT' 


mi  A  -nieus  Sont     h  clie  -  -1er 


:lie--ler  Li      ^al  d*a----4ner. 


^vp-    If  |^•|4l^.4^^- 


^ 


51 


TH^ATItE   FRANÇAIS 


Est-il  croyable  que  les  deux  espèces  de 
musique  que  nous  venons^e  présenter  aient 
été  le  résultat  des  inspirations  d'tin  même 
homme  ?  Les  mélodies  simples  ne  sont  nul- 
lement dépourvueS'de  chant  ;  elles  présen* 
tent ,  il  est  vrai ,  un  peu  de  monotonie ,  mais 
on  y  rencontre  de  la  naïveté-^  lenfr  caractère 
môme  s'est  consenré  jtUqu'à  nos  jours  dans 
les  villages  et  dans  bis  montagnes  ,  sous  la 


forme  de  complaindgs  ou  de  chansons.  Pour 
Fautre  musique ,  an  contraire ,  destinée  aux 
gens  qui  se  prétendaient  savans,  le  pédan- 
tisme  seul ,  qui  Tavait  sollicitée  et  accueillie^ 
pnt  y  seul  atissi ,  la  soutenir  avec  quelque 
suecès  jusqu'au  moment  où  elle  fut  renver- 
sée par  l'établissement  fixe  de  la  tonalité  , 
pMir  ne  se  relever  jamais. 

RottAK  de  Toulmon. 
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LI  JUS   AD  AN, 


ou 


DE  LA  FEUILLIE. 


NOMS  DES  PERSONNAGES. 


ADANS. 

niKECE  AHURIS. 
HAKE  LI  «ERCTRRS. 
RIKIERS. 

GCILLO&  LI  PETIS,  ou  GILLOT. 
«AISTVE  HENEIS,  oq  HENRIS  DE 
LE  HALE ,  p^re  d'Adam. 


LI  FISISCIENS. 

DAME  DOUCE,    on    LA    GROSSE 

FEME. 
RAINNELÉS. 
LI  MOINES. 
WALES. 
LI  KEMUNS. 


LI  PERES  AU  DERViS. 
LI  DERTÉ5. 
CRORESOS. 
MORGUE , 

MAGLORE  ,    \    Utê. 
^RSII.E, 
LI  OSTES. 


ADANS. 

SegneuTy  savés  pour  quoi  j'ai  mon  abit  can- 

gîet? 
J*ai  esté  avoec  feme,  or  revois  au  clergiet; 
Si  arertirai  chou  que  j'ai  piecba  songiet  ; 
Maïs  je  vœil  à  yous  tous  avant  prendre  con- 

gîet. 
Or  ne  porront  pas  dire  aucun  que  j'ai  antés 
Que  d*aler  àParis  soie  pour  nient  vantés; 
Chascuns  puet  revenir  jà  lantn'iert  encantés: 
Après  grant  maladie  ensieut  bien  grans  san- 
tés. 
D*aotre  part  je  n'ai  mie  chi  men  tans  si  perdu 
Qae  je  n'aie  à  amer  loiaument  entendu. 
Encore  pert-ilbien  as  tes  quels  H  pos  fut  ; 
Si  m'en  vois  à  Paris. 


Bien  pert  as  granz  mnrax 
Les  paineif  let  travai 
Qa'weal  li  ancien. 
A  painr  sonl  deifez, 


ADAM. 


Seigneurs,  savez-vous  pourquoi  j*ai  changé 
mon  habit  ?  J'ai  été  avec  femme,  maintenant 
je  reviens  au  clergé.  Ainsi,  je  détournerai  ce 
que  j'ai  rêvé,  il  y  a  long*temps  ;  mais  je  veux 
auparavant  prendre  Congé  de  vous  tous.  A 
présent,  aucun  de  ceux  que  j'ai  hantés  ne 
pourra  dire  que  je  me  sois  vanté  pour  rien 
d'aller  à  Paris.  Chacun  peut  revoir,  quelque 
fasciné  qu'il  ait  été  ;  grande  santé  vient  bleu, 
après  grande  maladie.  D'autre  part  je  n*ai 
pas  tellement  perdu  mon  temps  ici  que  je  ne 
me  soie  appliqué  à  aimer  loyalement.  Il  pa- 
rait bien  aux  tessons  ce  que  fut  le  pot.  Ainsi  je 
m'en  vais  à  Paris. 


Jà  ne  seront  refaiz 
Par  home  crefiiien. 
Bien  pcri  an  tectt  qnil  li  pot  farenl. 
Ce  dit  H  Filams. 

[De  Proverbes  et  du  J'itain,  manuscrit  de  la  Diblio- 
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RIKECE   AURIS. 

Caitis  !  qui  fiçras-tu  ? 
Onques  d'Arras4)ons  elers  n'issi, 
Et  tu  le  veus  faire  de  li  ! 
Clie  seroit  grans  abusions. 

AD  ANS. 

]S*est  mie  Rikiers  Amiuns 

Bons  clers  et  soutiex  en  sen  livre  ? 

HANE   Ll   MERCIERS. 

Oïl,  pour  deus  deniers  le  livre  : 
Je  ne  voi  qu'il  sache  autre  cose  ; 
Mais  nus  reprendre  ne  vous  ose, 
Tant  avés-vous  muaule  chief. 

RIKIERS. 

Cuidiés-vous  qu'il  venist  à  chief, 
Biaus  dous  amis,  de  che  qu'il  dist? 

AD ANS. 

Ghascuns  mes  paroles  despist, 
Che  me  sanle,  et  giete  nn>It  lonc  ; 
Mais  puis  que  che  vient  au  besoing, 
Et  que  par  moi  m'esMiet  aidier, 
Sachiés  je  n'ai  mie  si  chier 
Le  séjour  d*Arras,  ne  le  joie, 
Que  Faprendre  laissier  en  doie  ; 
Puisque  Diex  m'a  donné  engien. 
Tans  est  que  je  l'atour  à  bien  ; 
J'ai  chi  assés  me  bourse  escouse. 

GUILLOS  LI  PETIS. 

Que  devenra  dont  li  pagousse  *, 
Me  commère  dame  Maroie? 

ADANS. 

Biaus  sire,  avœc  men  père  ert  chi. 

GUlLLOS. 

Maistres,  il  n*ira  mie  ensi 
S'ele  se  puet  mètre  à  le  voie  ; 
Car  bien  sai,  s'onques  le  connui, 
Que  s'ele  vous  i  sa  voit  hui. 
Que  deniain  iroit  sans  respit. 


thèque  du  Koî,  fonds  de  Saint-Germaki-des^Prés 
nZ9,  olim  n"»  1830,  fol.  7 1  i-ecln,  col.  %  et  3.) 

Dans  un  autre  manuscrit,  lo  lucme  proveibc  est 
expi'iinc  de  la  manière  suivante  : 

Bien  perl  as  fez  moraus , 
As  fors  marallz 
Les  peines,  ks  iravailx 
K'i  eurent  les  aaocien. 
A  peine  soant  defeU, 
là  ne  sfiount  reifak 


RIKECE  Allais. 

Malheureux!  qu'y  feras-tu?  Jamais  bon 
clerc  ne  sortit  d'Arras ,  et  tu  veux  en  faire  un 
bon  de  toi  !  ce  serait  une  grande  erreur. 

ADAM. 

Rilders  Amious,  n'est-il  pas  un  bon  clerc 
et  subtil  en  son  Hvre? 

HANE  LE  MERCIEB. 

Oui,  je  le  livre  pour  deux  deniers:  je  ne 
vois  pas  qu'il  sache  autre  chose;  mais  dul 
n'ose  vous  reprendre ,  tant  vous  avez  la  tête 
changeante. 

RIKIERS. 

Pensez-vous  qu'il  viendrait  à  bout,  beau 
doux  ami,  de  ce  qu'il  dit? 

AD  AU. 

Chacun  méprise  mes  paroles,  ce  me  sem- 
ble, et  les  rejette  fort  loin ,'  mais  puisque  cela 
devient  nécessaire,  et  qu'il  me  faut  aider  par 
moi-même,  sachez  que  je  n'ai  pas  si  chers  le 
séjour  d^Arras  et  la  joie  que  |e  doive  laisser 
pour  eux  l'étude.  Puisque  Dieu  m'a  donné  de 
l'esprit,  il  est  temps  que  je  le  mène  à  bien  ; 
j'ai  assez  secoué  ma  bourse  ici. 


GUILLOT   LE   PETIT. 

Que  deviendra  donc  la  payse,  ma  commère 
dame  Marie? 

ADAM. 

Beau  sire,  eUe  sera  ici  avec  mon  père. 

GUILLOT. 

Maître,  cela  n'ira  pas  ainsi  si  elle  peui  se 
mettre  en  chemin  ;  car  je  sais  bien,  si  jamais 
je  la  connus,  que  si  elle  vous  savait  en  route, 
elle  s'y  mettrait  demain  sans  répit. 


Pur  boome  crestien. 
Bien  pert  el  chef  qaela  les  oïlz  rnrenl, 
Ceo  dut  te  Vilain. 

[^t  Proverbes  del  f^ilain,  manuscrit  Digby  n^SB, 
Bibliothèque  Bodléienne  »  folio  1 45  racCo , 
col.  1.) 

*  Ce  mol,  Qomm^ page^  rieot  de /m^u/.  On  l'em- 
ploie encore  en  Picardie  pour  designer  un  garçon 
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AD  ANS* 

Eisavés-vous  que  je  ferai? 

Pour  li  espanir,  mêlerai 

De  le  moustarde  senr  men  v... 

6Un.L0S. 

^  Maistres,  tout  che  ne  tous  vaut  nient, 
«Ne  li  cose  à  che  point  ne  tient. 
Ensi  n'en  poés-vous  aler  ; 
Car  puis  que  sainte  Eglise  apaire 
Dens  gens,  che  n'est  mie  à  refaire. 
Garde  estuet  prendre  à  l'engrener. 

^  ADAI^S. 

Par  foi  !  tu  dis  à  devinaille. 
Aussi  com  par  chi  le  me  taille  : 
Qui  s'en  fust  vardés  à  Femprendre? 
Amours  me  prist  en  itel  point 
Où  li  amans  .ij.  fois  se  point, 
S'il  se  veut  contre  li  deffendre  : 
Car  pris  fu  au  premier  bouUon, 
Tout  droit  en  le  varde  saison, 
Et  en  l'aspreche  de  jouvent, 
Où  li  cose  a  plus  grant  saveur; 
Car  nus  n'i  cache  sen  meiUeiu* 
Fors  chou  qui  li  vient  à  talent. 
Esté  faisoit  bel  et  serl. 
Doue  et  vert  et  cler  et  joli, 
Delitanle  en  chans  d'oiseillons. 
En  haut  bos,  près  de  fontenele 
I  Gourans  seur  roaiUie  gravele  ; 
Adont  me  vint  avisions 
Decheli  que  j'ai  à  feme  ore. 
Qui  or  me  sanle  pale  et  sore  *, 
Rians,  amoureuse  et  deugie; 
Or,  le  voi  crasse,  mautaillie, 
Triste  et  tenchans. 

RIKIERS. 

C'est  graii^  merveille. 
Voirement  estes-vous  muaules 
Quant  faitures  si  delitaules 
Avés  si  briément  ouvliées  : 
Bien  sai  pour  coi  estes  saous. 

ADAPÏS. 

Pour  coi  ? 


'  C'est  de  là  que  Tient  Tcxprcssion  de  harfng- 
|Kiur  le  hareng  fumé  : 


sore. 


ADAM. 

Et  savez-vous  ce  que  je  ferai?  pour  la  pu- 
nir, je  mettrai  de  la  moutarde  sur  mon... 

GUILLOT. 

Maître,  tout  cela  ne  vaut  rien,  et  la  chose 
ne  tient  pas  à  cela.  Vous  ne  pouvez  pas  vous 
en  aller  ainsi;  car  après  que  sainte  Église  a 
accouplé  deux  individus,  ce  n'est  plus  à  re- 
faire. Il  fout  prendre  garde  avant  de  s'enga- 
ger. 

ADAM. 

Par  ma  foi  f  tu  parles  comme  un  devin,  à 
la  manière  dont  tu  me  le  tailles  ici.  Qui  s'en 
fût  gardé  au  commencement?  Amour  me  prit 
en  ce  point  où  l'amant  se  pique  deux  fois, 
s'il  se  veut  défendre  contre  lui  :  car  je  fus 
pris  au  premier  bouillon,  justement  dans  la 
verte  saison  et  dans  la  fougue  de  la  jeunesse, 
où  la  chose  a  plus  grande  saveur;  car  nul  n'y 
cherche  son  mieux,  mais  ce  qui  lui  vient  à 
plaisir.  Il  faisait  un  été  bel  et  serein,  doux, 
vert  et  gai,  délicieux  par  le  chant  des  petits 
oiseaux.  (J'étais)  dansun  bois  de  haute  futaie, 
près  d'une  fontaine  qui  courait  sur  un  gravier 
émaillé,  lorsqu'il  m'arriva  une  vision  de  celle 
que  j'ai  actuellement  pour  femme  et  qui  me 
semble  maintenant  pâle  et  jaune.  (Elle  m'ap- 
parut  alors)  riante,  amoureuse  et  délicate.  A 
présent,  je  la  vois  grosse,  mal  taillée,  triste 
et  chicanière. 


RIQUIER. 

C'est  grand'  merveille.  En  vérité,  vous  êtes 
bien  changeant  quand  vous  avez  oublié  si  tôt 
destraits  si  délicieux  :  je  sais  bien  pourquoi 
vous  êtes  saoul. 


Il  y  m  t  <le  d«nx  maniêrvt 


ADAM. 


Poiurquoi? 


1/nn  w,  cl  l  uatre  csl  Manc. 

{La  yU  de  sarnt  Harrnc,  gloricutjc  marlyr,  à  la 
suite  du  Débat  des  deux  dtunoy selles,  PariA^Fir- 
min  Didot,  1895,  pag.  64.) 
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THÉÂTRE  FRANÇAIS 


RIKIBRS. 

Ele  a  fait  envers  vous 
Trop  firant  marchié  de  ses  denrées. 

ADANS. 

Ha!  Riquier,  à  che  ne  tient  point; 
Mais  Amors  si  le  gent  enoint. 
Et  chaseune  grasse  enlumine 
En  famé,  et  fait  sanler  si  grande, 
Si  c'on  cuide  d'une  truande 
Bien  que  che  soit  une  rbïne. 
Si  crin  sanloient  reluisant 
D'or ,  roit  et  crespé  et  fremiant  : 
Or  sont  kéu,  noir  et  pendic  *. 


*  Dana  le  moyeu-âge  ni  homme  nî  femme  n*était 
l'éputé  beau  s*il  n'avait  les  cheveux  hlonHs,  ainKÎ 
que  le  prouvent  les  passages  suixans.  Dans  le  jire- 
mter,  Benoit  de  Sainte-Moro,  parlanl  de  Thélégonc, 
fila  d'Ulysse ,  dit  qu'il  avait 

Les  biaU  ies  vairt  et  le  cief  blont. 

(Aoman  de  Troies,  manusciît  7695,  fol.  clix  i<>, 
col.  2,  V.  13.) 

Durement  U  plot  à  rëoir, 

Qu'il  aro'it  les  crins  beaz  el  blons  ; 

A  nerTeillcs  les  avoit  Ions. 

[Du  Foteor,  v.  106.  Fabliaux  et  Contes,  édition 
de  1808,  t.  IV,  p.  208.) 

Il  (Ancassin)  avoil  les  caviax  blont  et  menos  recerceUs. 

(Oest  eTj^ucassin  et  Nicole  te  »  id. ,  ihid.,  t.  I, 
p.  381.) 

Devant  ses  iei  encontre  li  rois  .j.  bacbcler 
Qui  les  cberens  ot  blons  et  le  visage  cler. 

{Romand Alexandre,  manuscrit  de  la  Bihliothè- 
que  Royale,  fonds  de  Caugé  n<»  11  bis,  fol.  5 
verso,  col.  I ,  v.  1.) 

11  adonba  Regnanlt  et  Alart  an  crin  blonU 
(Roman  des  quatre JSLs  eCAimon,  recueil  de  M.  Im- 
manuel  Bekker,  p.  iv,  v.  345.) 

Jehan  BorJiax,  parlant  de  rarmêedeCbarlemagne, 
dit: 

A  ce  conseil  se  tlenent  et  li  noir  et  li  blon. 

(  Chanson  de  Guitechin  de  Saissoigne,  muiuscrit  de 
la  bibliothèque  de  T Arsenal,  in-folio,  belles- 
lettres  françaises,  n»  175,  fol.  245  verso,  col.  1 , 
(v.  35  ) 

Anlbjlocns  fn  fils  Nestor, 

La  cbière  ot  bmne  et  le  eief  tor. 

{Roman  de  7rMr/«  manuscrit  de  la  Bibliothèque 
Roy  .lie  n»  7595,  fol.  cxv  verao,  col.  3,  v,  6.) 


RIQUIKa. 

Elle  vous  a  fait  trop  grand  marebé  de  ses 
denrées. 

ADAM. 

Ah!  Riquier,  il  ne  tient  point  à  cela;  mais 
Amour  fascine  tellement  les  gens;  il  donne 
un  tel  éclat  à  chacune  des  grâces  dans  une 
femme,  et  fait  sembler  cette  grâce  si  grande 
qu'on  arrive  à  croire  qu'un  truande  est  une 
reine.  Ses  cheveux  semblaient  reluisansd'or, 
raidcs  etl>oucléset  f^émissans:  maintenant 
ils  sont  plats,  noirs  et  pendans.  Atijourd'hui 
tout  me  semble  changé  en  elle;  elle  avait  un 


Un  poète  dit,  en  parlant  d*£néc  : 

Le  cors  ot  gent  et  bien  noUé^ 
Le  cief  a  blont  recercelé. 

(/^oiRoii  dEneas,  manuaciit  du  fonds  de  Gange 
no  27,  fol.  85  verso,  col.  1,  vers  15.) 


Moines  détint,  cb'en  est  la  sovae; 
Par  li  conseil  dn  bon  prevdonme  , 
Pour  le  siècle  plos  eslongier, 
Bertander  fist  et  rooignier 
Sen  cbief  c'avoit  blont  cl  poli,  etc. 

(/>'un  chevalier  qui  amoil  une  dame,  v.  248.  Fa- 
bliaux el  Contes^  édition  de  1808,  1. 1,  p.  355.) 

Et  le  eonteise  a  Aubri  regardé , 

Molt  le  vit  grant  et  corsn  et  qnarrë 

Et  arenant  et  des  membres  fomé, 

Gros  par  espanlcs,  large  par  Tesbaudré, 

Les  pies  Tolns  et  le  pis  bien  qnarré. 

Blont  ot  le  poil,  nenn  recereelë. 

Ample  viare  et  le  Tron  fenêtre  \ 

Les  ex  ot  Tairs  et  le  tîs  coloré. 

■  Dei!  dist  la  dame  coicmcnl  à  celé, 

Com  cis  bom  est  de  grant  nobililé  ! 

Lie  la  dame  qui  Taoroit  à  son  gré. 

Qni  une  Afts  en  anroil  l'amisté, 

Miex  li  vavroit  que  .c.  mars  d'or  pcté.  • 

(Romand  Aubri  le  Bourguignon,  recueil  de  Bek- 
ker,  p.  174,  col.  1.) 

Les  femmes  qui  avaient  les  cheveux  noirs  les  tei- 
gnaient. Un  ai*chevéqiie  de  Canterhury,  saint  An- 
selme, mort  en  1 109,  dans  son  poème  De  Cantemptu 
miiR</fj  entre  autres  reproches  qu'il  fait  à  la  femme 
de  son  temps ,  dit  : 

Qood  nalnra  sibi  sapiens  dédit ,  illa  refonnat  ; 

Qnîcqnid  et  accepit  dedecaisae  potat. 
Pangit  acn,  el  fnco  livenles  reddil  ocellos, 

^c  ocnlomm,  inqnit,  gratia  major  eril. 
Rst  ctiam  tenrras  anres  qni  perforrl,  ni  sii: 
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Tout  me  sanle  ore  en  lî  mué  ; 
Ele  aiM>it  front  bien  compassé, 
Blanc,  ottini,  large,  fenestric:. 
Or  le  voi  cresté  et  estroit; 
Les  sourchiex  par  sanlant  avoit 
En  arcant,  soutiex  et  lîgniëss 
D'un  brun  poil  pourtrab  de  pincfael. 
Pour  le  resgart  faire  plus  bel  ; 
Or  les  Toi  espars  et  drechiés 
CoB  s'il  vœllent  voler  en  Tair  ; 
Si  noir  œil  me  sanloient  vais  (sic)  \ 
Sec  et  fendu,  prest  d'acaintier. 
Gros  desous;  déliés  fauchiaus 
A  deus  petis  ploçons  jumians, 
Ouvrans  et  cloans  à  dangier, 
Et  regars  simples,  amoureus; 
Puis  si  descendoit  entre  deus 


Ami  avnm  mal  cams  pei^cal  iode  UpU. 
Akexm  jcjanal  mitere,  nioniUiue  cnwrem , 

El  pr0inis  qiiare  palleat,  ipn  facil. 
flan  que  non  pallet  tibl  rutica  qnBqne  Tidelnr  ; 

nie  decel^  hic  color  est  renii  amanlit,  ait. 
H«c  qvoqiie  dÎTeiab  raa  fordilnit  inftcil  ora. 

Sed  qaare  i  meljor  «{lueritAr  artc  color. 
Arte  sapercilmm  rarescit,  rnrrasel  artc 

In  Binimui  naamat  collîgit  ipia  toai. 
Arte  qmdem  TÎdeat  mgrot  Jlwmietn  cniMf , 

Nililnr  ipta  no  membra  aoTere  loco. 

{Smtcii  jinselmiex  BecccnsitMaU  Caniuariensû 
arehiepistopi  Opéra,  labore  et  studio  D.  Gabrie»» 
lift  Gerberon.  Luteli»  Parisiorum,  sumptibus 
LudoTÎci  BîUaîne,  etc.  m.  dc.  i.xxv,  in-folio, 
p.  197,  col.  2,  B^*.)  9 

Les  cbeTeux  et  la  barbe  noirs  étaient  si  rares  en 
France  erfcore  à  fa  fin  da  treizième  siècle  que  Jehan, 
sire  de  JoinTÎHe,  parlant  des  Sarrasins,  disait:  «  Lè- 
des  gent  et  bjdeases  sont  à  regarder,  car  les  che- 
▼eus  des  testes  et  des  barbes  sont  touz  noirs,  a  His" 
toire  de  saini  Louis ,  édition  de  M.  Francisque  Mt- 
chel,  Pkris,  Bétbune,  1830,  in-t8,  p.  180.  kum 
dans  le  Roman  de  Guiilaume  d'Orange,  manuscrit 
de  la  Bibliothèque  Royale  n«  6985,  folio  170  yerso, 
colonne  3,  il  est  remarqué  à  propos d*un  Sàrrazin , 
qa*îl  aTait  la  barbe  noire.  Cependant  un  trouvère, 
faisant  le  portrait  de  saint  Pierre,  peut-être  d'après 


**  Cet  yn%  lool  allritaêi  par  M.  Thoma*  Wright  à  Alexan- 
dre Neckham ,  mort  abM  de  Ciranceiter  en  i  s  1 7 . 
Tojez  tkefonign  quartêrtjr ,  i7f irfcir,vo1 .  zv  1 ,  London  :  1 8  3  6 , 


front  bien  régulier,  blanc,  uni,  large,  fenêtre  : 
il  me. parait  maintenant  ridé  et  étroit;  elle 
avait,  à  ce  qu'il  me  semblait,  les  sourcils  ar- 
qués, déliés  et  alignés,  bruns  et  peints  avec 
un  pinceau,  pour  rendre  le  regard  pltis  beau; 
maintenant  je  les  voiséparset  dressés  comme 
s'ils  voulaient  voler,  en  Tair.  Ses.  yeux  noirs 
mé  seml)laient  vam^  secs  et  fendus,  prêts  à 
caresser,  gros  dessous  ;  ses  paupières  déliées 
avec  deux  petits  plis  jumeaux,  ouvrant  et  fer- 
mant à  volonté  ;  et  son  r^ard  simple,  amou- 
reux. Puis  descendait  entre  les  deux  (  yeux  ) 
le  tuyau  du  nez  bel  et  droit,  qui  lui  donnait 
forme  et  figure  régulières  ;  il  soupirait  de 
galté.  H  y  avait  alentour  blanche  joue,  fai- 
sant, lorsqu'elle  riait,  deux  fossettes  un  peu 
nuancées  de  rouge,  et  on  l'apercevait  des- 


une  peinture  byzantine,  dU  qu'il  ayait  la  barbe  noire 
et  les  moustacbes  trassées  : 

Barbe  et  ooire,  grenoot  trcchies. 

(De  saint  Pierre  et  du  Jcuglear,  t.  132.  Fq/bUaux 
et  Contes,  édition  de  1808,  t.  III,  p.  286.) 

*  Les  passages  cités  dans  la  note  1  de  la  page  8 
du  Roman  de  la  Violette,  édition  de  M.  Francisque 
Micbel,  Paris,  SiWestre,  1834,  in-80,  et  les  suirans, 
déterminent  sufBsamment  la  signification  de  vair  : 

Les  jeiibi  a  aasii  vera  que  fanlcon  n'eipenrier. 

{Le  Livre  des  quatre  Jâs  Ayman,  manuscrit  de  la 
Bibliothèque  Royale  n«  7182.  Rcc.  de  Bckkcr, 
p.  ▼!!,  col.  I,  V.  554.) 

Les  ocli  ot  Taira  comme  iacoDs  mué. 

{Roman  de  Girard  dé  Vienne,  recueil  de  Bekkcr, 
p.  XIX,  col.  I,  V.  641.) 

[I<c  destrier]  Si  ot  la  teste  maigre,  l'aeil  pins  fair  d'an  faucon . 

(  Roman  de  Guitechin  de  Saissoigne^  manuscrit  de 
TÀrsenal,  in-fol.  B.  L.  F.  N«  175,  fol.  243 
verso,  col.  1,  v.  2.) 

Li  rois  est  remës  sengles  on  bliant  gironnë, 
Gros  Tu  par  les  espanles,  grailles  par  le  bandrë , 
Et  ample  ot  le  riaire  gentement  fignré, 
Les  ex  vaire  en  la  teste  comme  faneoat  mné  : 
Tant  com  dn[re]  li  sincles  n'ot  homme  mil  forme. 

{Roman  de  Ficrabras,  manuscrit  du  Koi,  RUppl. 
fianç.  n«  180,  fol.  213  recto,  col.  2,  v.  15.) 

.  Lis  ex  vairs  et  rians  pins  d'un  faucon  mué, 
(Id.  ibid.y  fol.  214  i«cto,  col.  9,  v.  31.) 
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Li  tuiaus  du  nés  bel  et  droit 
Qui  li  donuoit  fourme  et  figure, 
Compassé  par  art  de  mesure. 
Et  de  gaieté  souspiroit. 
Entour  avoit  blanche  maissele, 
Faisans  au  rii*e  .ij.  foisseles 
.J.  peu  nuées  de  vermeil, 
Parans  desous  le  cuevrekîef  ; 
Ne  Diex  ne  venist  mie  à  ciiiest  (sic) 
De  faire  un  viaire  pareil 
Que  li  siens  adont  me  sanloit. 
Li  bouche  après  se  poursiévoit 
Graille  as  cors*  et  grosse  ou  moilon, 
Fresche,  vermeille  comme  rose;  • 
Blanque  denture,  jointe,  close; 
En  après  fourchelé  menton, 
Dont  naissoit  li  blanche  gorgetc 
Dusc'as  espaulcs  sans  fossele, 
Omni  et  gros  en  avalant  ; 
Haterel  ponrsiévnnt  derrière 
Sans  poil  blanc  et  gros  de  manière, 
Seur  le  cote  un  peu  reploiant  ; 
Espaules  qui  point  n'encruquoient, 
Dont  li  lonc  brac  adevnloient. 
Gros  et  graille  où  il  afferoit. 

Encor  estoit  tout  che  du  mains. 
Qui  resgardoit  ches  bfijanches  mains, 
Dont  naissoient  chil  bel  lonc  doit, 
A  basse  jointe,  graile  en  fin. 
Couvert  d'un  bel  ongle  snngin. 
Près  de  le  char  omni  et  net. 
Or  verrai  au  moustrer  devant 
De  le  gorgete  en  avalant; 
Et  premiers  au  pis  camuset**, 
Dur  et  court,  haut  et  de  point  bel, 
Entrecloant  le  rivotel 
D'Amours  qui  chiet  en  le  fourchelé  ; 
Boutine  avant  et  rains  vantiés, 


*  ffouU  par  fu  bons  li  orcUicrs, 

El  por  la  plume  fa  mon  11  cicrs  ; 
Enloiës  eit  d'an  drap  de  toiCf 
Del  plus  ioef  qoc  jà  hom  voie  ; 
As.  iiij.  cort  ol  boalon^s 
De  .iiij.  safirs  rooudés 
Qai  moull  i  furent  bien  assis, 
Parmi  percié  à  fil  d'or  mis. 

(Roman  de  Partenopcj:  de  Blots ,  irianuscrilde  la 
bibliothèque  de  l'Arsenal  n**  194,  fol.  58  verso.) 

**  Camvset  :  fait  en  toùIc,  arrondi,  du  latin  camu- 


IRANÇAIS 

SOUS  la  coiffe.  No»!  Dieu  ne  viendrait  pas  i 
bout  de  faire  un  visage  tel  que  le  sien  me 
semblait  alors.  La  bouche  venait  après, 
mince  aux  coins ,  grosse  au  milieu ,  fraîche , 
vermeille  comme  rose;  puis  une  denture 
blanche,  jointe,  serrée,  et  un  menton  divisé 
en  deux  oii  naissait  une  blanche  gorge  sans 
fossette  jusqu'aux  épaules,  unie  et  grosse  en 
descendant.  Derrière  se  trouvait  la  nuque 
sans  poil  blanc  et  convenablement  gro6se,  se 
reployant  un  peu  sur  la  robe  ;  et  des  épaules 
qui  n'étaient  point  entassées,  dont  les  longs 
bras  descendaient,  g!*os  et  minces  où  il  fal- 
lait. 


Encore  était-ce  moins  pour  qui  regardait 
ces  blanches  mains  dont  naissaient  ces  beaux 
longs  doigts,  à  jointure  basse,  et  déliés  au 
bout,  couverts  d'une  belle  ongle  rose,  près 
ée  la  chair  unis  et  nets.  Maintenant  j'en 
viendrai  à  décrire  le  devant  en  partant  do 
la  gorge ,  et  tout  d'abord  j'arrive  aux  ma- 
melles rondet,  dures  et  Courtes,  hautes  et 
belles  de  pointe,  qui  encloent  le  ruisselet  d'A- 
mour, lequel  tombe  dans  le  creux  de  l'esto- 
mac ;  puis  au  nombril  qui  est  en  avant  et  aux 
reins  cambrés,  comme  les  manches  sculptés 
des  couteaux  de  demoiselles.  Sa  hanche  (de 
dame  Marie  était)  plate,  sa  petite  jambe 
ronde,  son  mollet  gros,  sa  petite  cheville 


ras;  pis  camusel  :  petite  gorge,  pleine  et  ari'ondie. 
Un  vieux  poclc  a  dit  de  la  beauté  : 

('.ourU'slcllcka  dlcrilagc. 

(CV  svnl  Us^divisious  dts  soi.canie-doii:e  biautés  qui 
sont  en  dames»  dans  le  nouveau  Kecucil  de  Fa- 
bliaux, publié   par  Méon.   Taris,  18?H,  t.    I, 
p.  409.) 
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Que  manche  d^ivoire  entaillés 
A  cbes  coutiaus  à  demoisele; 
Plate  hanque,  ronde  gambete, 
Gros  braon,  basse  quevillete; 
Fié  vaudc,  haingre,  à  peu  de  char. 

En  11  avoît  itel  devise  : 
Si  (}ait  que  âesous  se  chemise 
N'aloit  pas  li  seurplus  en  dar; 
^  Et  ele  perchut  bien  de  li 
Que  je  Tamoie  miex  que,mi , 
Si  se  Uni  vers  nv^î  fièrement; 
ït  con  pluft.fiere  se  tenoit, 
Plus  et  plus  croistre  en  mi  faisoit 
Amoinr  et  désir  et  talent  r 
AvcBc  se  merla  (sic)  jalousie,  « 

DeSBspgranche  et  derverie,  * 

Et  plus  «t  plns'fni  en  ardeur 
Pour  s'amour,  et  moins  me  connuJ,    . 
Tant  c'aiflc  puis  aise  je  ne  fui , 
fli  eue  fait  d'un  maistre  .i.  sKgnenr. 

Bonnes  gens,  ensi  fui-jou  pris 
Par  Amours,  qui  si  m'eut  sousprisi 
Car  faitures  n'ot  pas  si  bêles 
Comme  Amours  1#  meIKst  sanler, 
Et  Désira  le  me  êst^gouster 
A  le  grant  saveur  de  Vaucheles. 
^  S'est  dffois  que  ^  me  reconnoisse 
Totit  avant  que  me  feme  angroisse, 
Et  que  U  cose  l^lus  me  coust; 
Car  n^s  feins  en  est  tpaiés*    < , 

RIKIERS. 

Maistres,  se  vous  le  me  laissié», 
Ele  me  venroit  bien  à  goii^t.       « 

VAltTRE  AJ)ANS. 

Ne  vous  en  mesquerroie  à  piecbe. 
Dieu  proi  que  il  ne  m*en  mesquieche  ; 
ITai  mestier  de  plus  de  mehamg , 
Ains  vaufrai  me  perte  rescourre , 
Et  pour  aprendre  à  Paris  courre. 

MAISTRE   HENRIS. 

*  A!  biaus  dotas  fiex,  que  je  te  plaing , 
Quant  lu  s»  chi  tant  aicndu , 
Et  peur  feme  len  taM  perdu  ; 
Or  fai  <pie  atgéft,  réva-4'eift. 

Q^ILLOS  LI  PETIS. 

Or  K  donnes  do^t  de  Tvg^nt  ; 
PqMr  nient  »'est*on  mie  "à  Paris. 

tfAISTRE9  UfiilRIS. 

Las  I  dolans  !  ou  seroit-U  pris? 
Je  n'ai  miiis  q«e  .xxix.  livres. 


t 


du  pied  basse,  et  son  pied  arqué  et  maigre, 
avec  peu  de  chair. 


Telle  était  la  description  de  sa  beauté  :  je 
pense  que  sous  sa  chemise,  le  reste  ne  valait 
pas  moins.  Elle  aperçut  bien  vite  que  je  l'ai- 
mais plus  que  moi-même ,  en  conséquence 
elle  me  traita  avec  fierté  ;  et  plus  elle  était 
fière,  plus  eMë  faisait  croître  en  moi  l'amour, 
le  désir  et  la  passion  ;  à  ces  sentimens  se  mê- 
lèrent la  jalousie,  le  désespoir  et  le  délire,  et 
l'amour  que  je  ressentais  pour  elle  s'embrasa 
de  pîus  en  plus,  et  je  perdis  tout  empire  sur 
moi  ;  en  sorte  que  depuis  je  ne  fus  aise  que 
lorsque  de  clerc  je  devins  mari. 


Bonnes  gens,  ainsi  fus-je  pris  par  Amour, 
qui  m'avait  fasciné  ;  car  elle  n'avait  pas  les 
traits  aussi  beaux  qu'il  me  les  avait  fait  ap- 
paraître, et  Désir  me  fit  venir  l'eau  à  la  bou- 
ehe  à  ma  sortie  de  Vauxelles.  Il  est  donc  con- 
venableque  j'ouvre  les  yeux,  avant  que  ma 
femme  devienne  enceinte,  et  que  la  chose  me 
coûte  davantage  ;  car  ma  faim  est  apaisée. 


RIQUIER. 

Maître,  si  vous  me  la  laissiez  (votre  femme), 
elle  serait  bien  à  mon  goût. 

MAITRE   ADAM. 

Je  n'ai  pas  de  peine  à  vous  croire.  Je  prie 
Dieu  qu'il  ne  m'en  mésavienne  pas;  je  n'ai 
pa»  besoin  de  plus  de  chagrin,  mais  je  veux 
recouvrer  ce  que  j'ai  perdu  et  courir  à  Paris 
pour  apprendre. 

MAITRE    HENRI. 

Al  beau  doux  fils,  que  je  te  plains  d'avoir 
tant  attendu  ici  et  d'avoir  perdu  ton  temps 
.(k)iir  une  femme.  Maintenant,  agis  en  sage, 
f»-t'en.. 

GUILLOT   LE   PETIT.' 

Or,  donne-4ui  donc  de  l'argent  :  on  ne  vit 
fm  pour  rien  t  Paris. 

MAITRE   HENRI. 

Hélas  !  malheureux  que  je  suis,  où  le  pren- 
drai»j|e?  je  n'ai  plus  que  vingt-neuf  livres. 
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HANE   LI   MERCIERS. 

Pour  le  cl  Dieu!  estes-vous  ivres? 

MAISTRES   HENRIS. 

Naie ,  je  ne  bui  hui  de  vin  ! 
J'ai  tout  mis  en  canebustin  ; 
Honnis  soit  qui  le  me  loa  ! 

MAISTRE   ADANS. 

Quia,  kia,  kia,  kia? 

Or  puis  seur  chou  estre  escoliers. 

MAISTRES   HENRIS. 

Biaus  ficx ,  fors  estes  et  légier»^ 
Si  vous  aidercs  à  par  vous; 
Je  sui  .j.  viens  hom  plains  de  tous , 
Enfers  et  plains  de  rume ,  et  fades. 

U  FISISCIENS. 

^    Bien  sai  de  coi  estes  malades  y 
Foi  que  doi  vous,  maistre  Henri; 
Bien  voi  vo  maladie  cbi  : 
C'est  uns  maus  c'on  claime  avarice. 
S'il  vous  plaist  que  je  vous  garisce , 
Coiement  à  mi  parlerés. 
Je  sui  maistre  bien  acanlés , 
S'ai  des  gens  amont  et  aval 
Cui  je  garirai  de  cest  mal  ; 
Momméement  en  ceste  vile 
En  ai-je  bien  plus  de  .ij.  mile 
Où  il  n'a  respas  ne  confort. 
Halois  en  gist  jà  à  le  mort 
Entre  lui  et  Robert  Cosiel , 
Et  ce  Bietu  le  Faveriel. 
Aussi  fait  trestous  leur  lignages. 

GUILLOS  LI   PETIS. 

Par  foi  !  che  n'iert  mie  damages 
Se  chascuns  estoit  mors  tous  frois. 

u  FISISGIENS. 

Aussi  ai-jou  deus  Ermenfrois , 

L'un  de  Paris ,  l'autre  crespin , 

Qui  ne  font  fors  traire  à  leur  fin 

De  ceste  cruel  maladie , 

Et  leur  enfant  et  leur  lignie  ; 

Mais  de  Haloi  est-che  grans  hides , 

Car  il  est  de  lui  omicides. 

S'il  en  muert  c'ert  par  s'ocoison , 

Car  il  acate  mort  pisson  ; 

S'est  grans  mervelle  qu'il  ne  criève. 

ttAISTRES   HENRIS. 

Maistres ,  qu'est-che  chi  gui  me  lieve? 
Vous  counissiés-vous  en  cest  mal  ? 

u  FISISCIENS. 

Preudons ,  as-tu  point  d'orinal  ? 


HANE   LE  MERCIER. 

Ventrebleu  !  êtes- vous  ivre? 

MAITRE   HENRI. 

Menni!  je  n'ai  pas  bu  de  vin  d'aujourd'hui. 
J'ai  tout  mis  en  gage  ;  honni  soit  qui  me  le 
conseilla  ! 

MAITRE.  ADAM. 

Quia  (parce  que),  kia ,  kia,  kia?  Sur  ce , 
je  puis  maintenant  être  écolier. 

MAITRE   HENRI. 

Beat!  fils,  vous  ôtes  fort  etlég^r,  vous  wous 
aiderez  par  vous«Hiôme.  Je  suis  un  vieil 
homme  plein  de  toux ,  infirme  et  plein  de 
rhume,  et  laaguissant. 

LE   MÉDECIN. 

3e  sais  bien  de  quoi  tous  êtes  QiaWe,  (par 
la)  foi  que  je  vous  dois,  maître  Henri;  je  vois 
bien  votre  maladie  s  c'est  un  mal  que  l'on 
appelle  avarice.  S'il  vous  pitit  que  je  vous 
guérisse ,  vous  me  parlerez  tranquillenenU 
Je  suis  un  maître  bien  achalandé,  j'ai  des 
gens  là-baut  et  là-bas  que  je  guérirai  de  ce 
mal;  nomément  j'en  ai  dans  cette  ville  plus 
de  deux  mille  qM  n'«it  m  (espoir  de)  guéri- 
son  ni  reconfort.  Haloîi  en  est  dé)à  à  l'arti- 
cle de  la  mort ,  lui  et  Bobert  Gosiei  et  ce 
Bietu  le  Faveriel.  U  en  est  ainsi  à»  toute  leur 
lignée. 


GUILLOT   LE   PETIT. 

Par  (ma)  foi  !  ce  ne  serait  pas  dommage  s| 
chacun  d'eux  était  mort  ^entraide. 

.    LE  MÉDEC19I. 

J'ai  aussi  deux  Ermenfrois,  l'un  de  Paris, 
l'autre  de  Crespy  (en  Valois),  qui  ne  font  que 
tirer  à  leur  fin  de  cette  cruelle  loaladie,  (eux,) 
leurs  enfans  et  leur  lignée.  Mais  quant  à 
Haloi ,  c'est  une  horreur ,  car  il  est  homicide 
de  lui-même.  S'il  en  meuri  ce  sora  de  sa 
faute ,  car  il  achète  du  poivoa  mort.  C'est 
grande  merveille  s'il  Oi'en  crève  pi^. 


MAITRE  HENRI. 

Maître,  qui  est-ce  qui  me  lève?  Vous  con- 
naissez-vous à  ce  mal? 

LE  MÉDEICIN. 

Brave  homme,  n as-tu  j>oint  d' urinai? 
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MAISTEE  HSNEIS. 

Oily  maistres,  Tés-ent  chi  un. 

LI  FISISClEIfS. 

FéOrin  ocine  à  eng«n? 

MAISTRE  HENRIS. 
Oïl. 
LI  FISISCIENS. 

Ghà  dont ,  Diex  i  ait  parti 

Tu  as  le  mal  Saiilt-Liénart  *, 

Biaos  preudojiSt  je  n'en  vœil  plus  uir. 

MAUTRES  HEIIRIS. 

Maistres ,  m'en  estuet-il  gésir? 

LI  FISISGIENS. 

Nenil ,  jà  pour  chou  n'en  gerrés. 
J'en  ai  .iij.  ensi  atirés 
Des  malades  en  ceste  vile. 

MAISTRES  BENRIS. 

Qui  sont-il? 

U  FISISGIENS. 

Jehans  d'Àutevile , 
Willaumes  Wagons ,  et  li  tiers 
A  à  non  Adans  li  Anstiers  **. 
Chascuns  est  malades  de  chiaus. 
Par  trop  plain  emplir  lor  boucbiaus  ; 
Et'pour  cbe  as  le  ventre  enflé  si. 

DOUCE  DAME. 

Biaus  maistres,  consillie-me  aussi. 
Et  si  prendés  de  men  argent , 
Car  li  ventres  aussi  me  tent 
Si  fort  que  je  ne  puis  aler. 
S'ai  aportée  pour  monstrer 
A  vous  de  .iij.  lieues  m'orine. 

LI  FISISGIENS. 

Chis  aians  vient  de  gcsir  souvine  ; 
Dame,  ce  distchis  orinaus. 


*  Mal  Saikt-Liéxart  ou  Lbokahd  :  mal  d'eDfant. 
On  iiiToquaU  saint  Léonard  pour  le  soulagement  des 
femme  enceintes,  et  pour  les  prisonniers.  Suivant 
la  Légende  dorée,  ce  saint ,  qui  vivait  du  temps  de 
rJovis,  aurait  obtenu  la  délivrance  d'une  reine,  sur^ 
prise  au  imlieu  des  forêts  par  les  douleurs  de  l'en- 
fantement; il  aurait  aussi  brisé  les  chaînes  de  beau- 
coup de  prisonniers,  avec  des  circonstances  extraor- 
dinaires que  la  crédulité  du  moycn^ge  pouvait  seule 
accueillir.  La  fête  de  saint  Léonard  tombe  le  6  de 
novembre. 

Mariage»  eit  maas  lieni , 

Ainnne  m'aM  taint  Jaticos 

Qoî  pelermt  errans  ksrberge, 

El  uint  l.ienart  qai  defTerge 


MAITRE   UENEI. 

Qui ,  maître ,  en  voici  un. 

LE   MÉDECIN. 

Fis-tu  urine  à  jeun? 

MAITRE   HENRI. 

Oui. 

LE  MÉDECIN. 

Eh  !  bien ,  Dieu  y  ait  part!  Tu  as  le  mal 
de  Saint-Léonard.  Beau  prudhomme,  je  n'en 
veux  plus  rien  entendre  (parler). 

MAITRE   HENRI. 

Maître ,  faut-il  me  mettre  au  lit? 

LE   MÉDECIN. 

Nenni,  vous  ne  vous  aliterez  pas  pour 
cela.  J'ai  déjà  trois  malades  en  pareil  état 
dans  cette  ville. 

MAITRE   HENRI. 

Qtii  sont-ils? 

LE  MÉDECIN. 

Jean  d'Auteville,  Guillaume  Wagon,  et 
le  troisième  a  pour  nom  Adam  le  Anstier. 
Chacun  d'eux  est  malade  parce  qu'ils  rem- 
plissent trop  leurs  tonneaux  (ventres);  c'est 
pour  cela  que  tu  as  le  ventre  si  enflé. 

DOUCE  DAME. 

Beau  maître,  conseillez-moi  aussi,  et  pre- 
nez de  mon  argent,  car  le  ventre  aussi  me 
tend  si  fort  que  je  ne  puis  aller.  J'ai  aporté 
poiir  vous  la  montrer,  de  trois  lieues  mon 
urine. 

LE   MÉDECIN. 

Ce  mal  vient  de  coucher  sur  le  dos  ;  dame  , 
c'est  ce  que  dit  l'urinai.  _ 

Lct  priionniera  bien  repentans, 
Quant  les  voit  à  loî  démentaiis. 

(  Le  Roman  de  la  Rose,  édition  de  Méon ,  Paris , 
P.  Didol,  1814,t.  II,p.2l6,v.  8871.) 

**  Fabricant  de  hanstes  ou  hois  de  lances, 

I 

Hé  !  lire  Pierre  U  Anlîert, 
Ki  tant  avés  esté  entiers 
De  mi  aider  à  men  betoiag  , 
ConCorté  m'avex  volentiert. 

(  Congé  BoMtde  Foitoul,  v.  49 .  FabUaux  et  Coules, 
édition  de  1808, 1. 1,  p.  113.) 

Voyez  aussi  vers  505  du  nsme  ouvrage  :  il  y  est 
question  ai  Adam  l'JnsUers,  Au  vers  564  se 
trouve  une  femme  nommée  Sarain  VAnslière, 


64 


THÉÂTRE  FRANÇAIS 


DOUCE  DAME. 

Vous  en  mentes,  sire  ribaus ; 
Je  ne  sui  mie  telbarnesse. 
Onques  pour  do»  ne  ponr  premesse 
Tel  mestier  faire  je  ne  vauc. 

Ll   FfSISGIENS. 

Et  j'en  ferai  warder  ou  pauc , 
Pour  acomplir  vostre  menchongne. 
Rainelet,  il  cou  vient  c'on  oigne 
Ten  pauc,  liève  sus  .j.  petit; 
Hais  avant  estent  c'on  le  nit. 
Fait  est.  Rewarde  en  ceste  crois , 
Et  si  di  chou  que  tu  i  vois* 

DOUCE   DAME. 

Bien  vœrl,  certes,  c'on  die  tout. 

RAINNELÉS. 

Dame,  je  voi  chi  c'on  vous  f.... 
Pour  nului  n'en  chelerai  rien. 

U   FISISCIENS. 

Enhenc ,  Dieus  !  je  savoie  bien 
Comment  li  bcsoigne  en  aloit. 
Li  orine  point  n'en  mentoit. 

DOUCE   DAME. 

Tien,  lionnis  soit  te  rouse  teste  ! 

RAINNELÉS. 

Anwa  !  che  n'est  mie  chi  feste. 

u    FISISCIENS. 

Ne  t'en  caut,  Rainelet,  biaus  fiex. 
Dame,  par  amours,  qui  est  chiex 
De  cui  vous  chel  enfant  avés? 

DOUCE  DAME. 

Sire,  puisque  tant  en  savés. 
Le  seurplus  n'en  chelerai  jà: 
Chiex  viex  leres  le  vaegna. 
Si  puissc*jou  estre  délivre  ! 

RIKIERS. 

Que  dist  celé  feme?  est-ele  yvre? 
Me  met-ele  sus  son  enfant? 

DOUCE  DAME. 

Oïl. 

RIKIERS. 

N*èn  sai  ne  tant  ne  quant; 
Quant  fust  avenus  chis  afaires? 

DOUCE   DAME. 

Par  foy!  il  n'a  encore  waires; 
Che  fu  .j.  peu  devant  quaresme. 

GUILLOS. 

Ch'est  trop  bon  à  dire  vo  feme  ; 
Rikier,  li  volés  plus  mander? 


DOUCE   DAMS, 

Vous  eu  mentez ,  sire  ribaud  ;  je  ne  suis 
pas  une  femme  de  ce  genre.  Jamais  ni  pour 
don  ni  pour  promesse  je  ne  vwlus  faire  un 
pareil  métier. 

LE    MÉDECIN. 

Et  je  ferai  regarder  au  pouce ,  pour  dé- 
voiler votre  mensonge.  Rainelet,  il  te  faut 
oindre  ton  pouce,  lève-toi  un  peu  ;  mais  avant, 
il  faut  qu'on  le  nettoyé.  Cest  fait.  R^arde 
en  cette  croix ,  et  dis  ce  que  tu  y  vois. 


DOUCE   DAME. 

Je  veux  bien ,  certes,  qu'on  dise  tout. 

RAINELET. 

Dame,  je  vois  ici  qu'on  vous  caresse.  Pour 
personne  je  n'en  cèlerai  rien. 

LE  MÉDECIN. 

Hein!  hein!  Dieu!  je  savais  bien  com- 
ment la  besogne  allait.  L'urine  n'en  mentait 
point. 

DOUCE   DAME.  «w 

Tien  y  honnie  soit  ta  tête  rousse  ! 

RAINELET. 

Anwa  !  ce  n'est  pas  ici  fête. 

LE   MÉDECIN. 

Ke  t'en  chaille,  Rainelet,  beau  fils.  Dame, 
par  amitié,  (dites-moi)  quel  est  celui  de  qui 
vous  avez  cet  enfant. 

DOUCE   DAME. 

Sire,  puisque  vous  en  savez  tant,  je  ne  ca- 
cherai pas  le  surplus  :  ce  vieux  larron  l'en- 
gendra. Puissé-je  en  être  débarrasiée  ! 

RIQUIER. 

Que  dit  cette  femme?  est-elle  ivre?  met- 
elle  son  enfant  sur  mon  compte? 

DOUCE   DAME. 

Oui. 

RIQUIER. 

Je  n'en  sais  ni  peu  ni  prou  ;  quand  advint 
cette  affaire? 

DOUCE   DAME. 

Par  (ma)  foi!  il  n'y  a  pas  encore  long-temps  ; 
ce  fut  «n  peu  avant  carême. 

GUILLOT. 

C'est  trop  bon  à  dire  à  votre  femme;  Ri- 
quier,  voulez-vous  lui  mander  (quelque  chose 
de)  plus? 


AU  MOTBN-AGE. 


ÛS 


BIKIERS* 

Hâ  !  gentiex  hom ,  laîssiés  ester. 
Pour  Dîeu  n'esmouvés  mie  noise, 
Eie  est  de  si  raale  despoise  ^ 

Qu'ele  croit  che  que  point  n'avient: 

GUILLOS. 

A  dî  foy  bien  ait  cui  on  crient; 
Je  tieng  à  sens  et  à  vaillanche 
Que  les  femes  de  le  waranche 
Se  font  cremir  et  resoignier. 

HANE. 

Li  feme  aussi  Mahieu  l'Anstier, 
Qui  fu  feme  Ernoul  de  le  Porte , 
Fait  que  on  le  crient  et  déporte  ; 
Des  ongles  s*aîe  et  des  dois 
Vers  le  baillieu  de  Yermendois; 
Mais  je  tieng  sen  baron  à  sage 
Qui  se  taist. 

RIKECE. 

Et  en  che  visnage 
A  chi  aussi  .ij.  baisseletes, 
L'une  en  est  Margos  as  Pumetes 
Li  autre  Aëlis  au  Dragon  ; 
Et  l'une  tenche  sen  baron , 
Li  antre  âiij.  tans  parole. 

GUILLOS. 

A  !  vrais  Diex  !  aporte  une  estoile  ! 
Cbis  a  nommé  deus  anemis. 

HANE. 

Maistre  »  ne  soies  abaubis 

S'il  me  convient  nommer  le  voe. 

AD  ANS. 

Ke  m'en  caut,  mais  qu'ele  ne  l'oe; 
S'en  sai^je  bien  d'aussi  tenchans: 
Li  feme  Henri  des  Argans , 
Qui  grate  et  resproe  c'uns  cas. 
Et  li  feme  maistre  Thoumas 
De  Darnestal  qui  maint  labors. 

HANE. 

CesCes  ont  «c.  diables  ou  cors. 
Se  je  fui  onques  fiex  men  père. 

AD  ANS. 

Aussi  a  dame  Eve  vo  mère. 

HANE. 

Vo  feme»  Adan,  ne  l'en  doit  vaires. 

U  MOINES* 

Segneur  9  me  sires  sains  Acaires* 

*  Ce  nom  parall  être  raliéi-ation  tle  celui  de  saînt 


R1QUIER. 

Ah  !  gentil  homme,  laissez  cela;  pour  Dieu 
ne  faites  pas  de  bruit;  elle  est  de  si  mau- 
vaise aloi  qu'elle  croit  ce  qui  n'arrive  point. 

CUILLOT. 

Ah  !  je  dis  qu  il  fâtit  tenir  sa  foi  envers  qui 
l'on  craint.  Je  tiens  à  se^s  et  à  vaillance  que 
les  femmes  par  leur  défense  se  fassent  crain- 
dre et  respecter. 

HANE. 

La  femme  aussi  de  Mathieu  l'Anstier,  qui 
fut  femme  d'Arnoul  de  la  Porte ,  fait  qu'on 
la  craint  et  qu'on  la  supporte  ;  elle  s'aide  des 
ongles  et  des  doigts  vis-à-vis  du  bailli  de 
Vermandois  ;  mais  je  tiens  son  mari  à  sage 
qui  se  tait. 

RIQtlER. 

Et  dans  ce  voisinage  il  y  a  aussi  deux 
femmes  :  l'une  d'elles  est  Margot  aux  Pom- 
mettes ,  et  l'autre  Aélis  au  Dragoi^  ;  ^  l'une 
tence  son  mari ,  l'autre  parle  quatre  fois  au- 
tant. 

GUILLOT. 

A  !  vrai  Dieu  !  apporte  nue  étole!  celui-ci 
a  nommé  deux  diables.  ^ 

HANE. 

Maître  y  ne  soyez  pas  étonné  s'il  me  faut 
nommer  la  vôtre. 

ADAM. 

11  ne  m'importe,  pourvu  qu'elle  ne  l'en- 
tende. J'en  sais  bien  d'aussi  querelleuses  : 
la  femme  d'Henri  des  Argans,  qui  gratte  et 
se  hérisse  comme  un  chat,  et  la  femme  de 
maître  Thomas  de  Darnestal  qui  mène  les 
travaux. 

HANE. 

Celles-là  ont  cent  diables  au  corps ,  si  je 
fus  oncques  le  fils  de  mon  père. 

ADAM. 

Dame  Eve  votre  mère  en  a  autant. 

HANE. 

Votre  femme,  Adam ,  n'est  guère  en  reste 
avec  elle. 

LE  MOINE. 

Seigneurs,  monseigneur  saint  Acaire  vous 

Macaire ,  disciple  de  saint  Antoine ,  dont  la  vie  est 
I    une  des  plus  singulières  de  la  Légende  aorte, 
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Vous  est  chi  venus  visiter; 
Si  l'aprochiés  tout  pour  curer , 
Et  si  mesche  chascuns  s'offrande  » 
Qu'il  n'a  saint  de  si  en  Irlande 
Qui  si  bêles  miracles  fâche  ; 
Car  l'anemi  de  rome  encache 
Par  le  saint  miracle  éevin , 
Et  si  warist  de  Fesycnin 
Communément  et  ses  et  sotes; 
Souvent  voi  des  plus  ediotes 
A  Haspre,  no  moustier,  venir, 
Qui  sont  haitié  an  départir  : 
Car  li  sains  est  de  grant  mérite , 
Et  d'une  abenguete  petite 
Vous  poés  bien  faire  du  saint. 

MAISTRE  HENRIS. 

Par  foy  !  dont  lo-jou  c'on  i  maint 
Walet  ains  qu'il  voist  empirant. 

"BfKISRS. 

Or  chà ,  sus  »  Walet  I  passe  avant  : 
Je  cuit  plus  sot  de  ti  n'i  a. 

WALÉ8. 

Sains  Acaires  que  Diex  kia , 
Donne-me  assés  de  poi  piles  \ 
Car  je  sui,  voi,  un  sot  clamés; 
it  Si  sui  moult  lié  que  je  vous  voi , 
Et  si  t'aport»  si  con  je  croi  » 
Biau  nié,  .j.  bon  froumage  cras: 
Ton  maintenan  le  mengeras; 
Autre  feste  ne  te  sai  faire. 

MAISTRE  HEIfRIS. 

Walet  !  foy  que  dois  saint  Acaire  ! 
Que  vauroies-in  avoir  mis, 
Et  tu  fusses  mais  à  toudis 
Si  bons  menestreus  con  tes  père? 


*  pot  nLBS  :  pois  écrasés,  purée.  Cette  expression, 
qui  semble  devoir  être  prise  dans  le  sens  naturel 
dans  le  vers  343  du  Jea  Adam,  a  direrses  significa- 
tions chez  nos  YÎeux  écrivains.  On  appelait  ainsi  les 
farces  et  les  soties  à  cause  du  mélange  de  folies  et 
de  choses  sérieuses  qui  s*y  rencontrait.  On  donnait 
aussi  ce  nom  au  lieu  où  ces  pièces  burlesques  étaient 
représentées»  comme  dans  ce  passage  det  Avanlurei 
tfu  Baron  de  Pœnesle,  liv.  III,  chap.  10  :  «  Nous 
estions  à  la  comédie  aux  poids  piUz,  un  Parisien 
bestu  de  biolet  se  leboit  &  tous  coups  et  m*empes« 
choit  la  blindes  youurs,  »  etc.  (T.  II ,  p.  SI  de  l'édi- 
tion de  M.  Dcc.  XXXI.)  On  lit  aussi  dans  le  Moyen  de 
parvenir  a  sous  le  n°  %xx,  t    I,  p.  130,  de  l'édition 


est  venu  visiter  ici.  Approchez-vous  tons 
pour  le  prier,  et  que  chacun  mette  son  of- 
frande ;  car  il  n'y  a  saint  d'ici  jusqu'en  Ir- 
lande qui  fasse  d*aussi  beaux  miracles  :  en 
effet  il  chasse  le  diable  (hors)  de  Fhomme 
par  le  saint  miracle  divin ,  et  il  guérit  de  la 
démence  communément  les  fous  et  les  follet  ; 
souvent  je  vois  venir  à  Haspre,  notre  mo- 
nastère, des  plus  idiotes  qui  sont  guéries  à 
leur  départ;  car  le  saint  est  de  grand  mérite 
et  avec  une  petite  aumône  vous  pouvez  faire 
(du)  bien  du  saint. 


haItrb  HEimi. 
Par  (ma)  foi  !  je  suis  d'avis  alors  qu'on  y 
mène  Walet  avant  qn  il  aille  en  empirant. 

BIQUIER. 

Or  ça!  sus,  Walet!  passe  avant:  je  crois 
qu'il  n'y  a  pas  plus  fou  que  toi. 

WÀLÉS. 

Saint  Acaire  que  Dieu  cb..»  donne -moi 
assez  de  pois  piles;  car  je  suis,  vois(-tu), 
appelé  fou.  Je  suis  très  joyeux  de  vous  voir, 
et  je  t'apporte,  comme  je  crois,  beau  neveu, 
un  bon  fromage  gras  :  tout  maintenant  tu  le 
mangeras  ;  je  ne  sais  te  faire  autre  fêle. 


MAItRB  HENRI. 

Walet!  (parla)  foi  que  tu  dois  àsaint  Acaire, 
que  voudrais-tu  avoir  donné  pour  être  ton- 
jours  aussi  bon  ménétrier  que  ton  père? 


de  1757.  «  Vous  m'avez  empécbé  de  faire  le  conte 
de  madame  des  Maniganoes,  que  tous  vrez  nommée 
r^iii^  des  pois  pelés,  parce  qu*à  la  eour  elle  ëtoit 
bien  plus  chichement  babillée  que  les  anlres.  » 
Nicolas  Jouberty  sieur  d'Angodlevent,  Prince  des 
SoU,  prenait  le  titre  ^archipoète  des  pois  pilis. 
Un  passage  d^une  lettre  de  MaUierl»e  à  Peiresc, 
du  2 1  mars  1607,  donne  le  Teritable  sens  de  ce  mot, 
qui  s'était  pour  ainsi  dire  perdu  comme  celui  de 
beaucoup  d'expressions  populaires  :  «  C'est  assez , 
monsieur!  il  faut  finir  mes  Acheux  discours,  qui 
sont  ^\\x\fi\ pois piUsj  c'est-à-dire  une  purée,  un 
salroij^ondis ,  qu'une  lettre.  »  (  Lettre  de  Malherbe 
à  Peirese;  Pari#,  Biaise,  1833,  in-8*,  p.  34.) 


AU  mOTEN-AGE. 


6Î 


'WàLÉS. 

Bbm  nié ,  aussi  bon  yîelere 
Vauroie  orc  estre  comme  il  fu, 
Et  on  m'éust  ore  pendu , 
On  on  tn*éusi  caupé  le  teste. 

U  MODfES. 

Var  fei  !  voirement  est  chis  beste , 
Droit  a  s'il  vient  à  saint  Acaire. 
Walet  »  baise  le  sainiaaire 
Errant  pour  le  presse  qui  sourt. 

WALÉ8. 

Baise  anssi ,  bians  aies  Walaincourt. 

LI  «onfBS. 
Hol  Walet,  biaus  niés,  va  te  m. 

DAHS  DOtCB. 

Pour  Dieu,  sire ,  voeilliés  me  oîr  : 
Chi  envoient  deus  estrelins 
€olars  de  Bailloel  et  Heavins, 
<knr  il  ont  ou  saint  grant  tanche. 

u  HOniBS. 

Bien  les  connois  très  k'es  enfanche> 
Caloient  tendre  as  pavillons. 
Metés  cbi  devensches  billons, 
Et  puis  les  amenés  demain. 

WALÉ6. 

Wes-chi  pour  Wautier  Alemain, 
Faites  aussi  prier  ponr  lui  : 
•  Aussi  est-il  knalades  hui 
Du  mal  qui  li  tient  ou  chervel. 

UANB. 

Or  en  faisons  tout  le  vieel. 

Pour  chou  c'on  dit  qu'il  se  coureche. 

LI  KEMUNS. 

Hoie? 

LI  aOINES. 

N'est-il  mais  nus  qui  mèche? 
Avé^'vous  le  saint  ouvlié? 

HBHRIS  DE  LE  HALE. 

Et  ves-chi  .j.  mencaut  de  blé 
Ponr  Jehan  le  Keu,  no  seijant  ;      «"^ 
A  saint  Acaire  le  commant. 
Piecha  que  il  li  a  voué. 

LI  MOINES. 

Frère ,  tu  l'as  bien  commandé  : 
Et  oh  est-il,  qn'i  ne  vient  chi? 

HEiiais. 
Sire ,  li  maus  l'a  rengrami , 
Si  l'a  on  .j.  petit  conkiet; 
Demain  revenra  chi  à  piet. 
Se  Diex  plaist,  et  il  ara  mîex. 


I 


MTALÉS. 

Beau  neveu,  je  voudrais  élre  à  présent 
aussi  bon  joueur  de  vielle  comme  il  Tut, 
m'eût -on  maintenant  pendu,  ou  m'eût -on 
coupé  la  tète. 

LE  MOINE. 

Par  (ma)  foi!  celui-ci  est  vraiment  une 
bète,  il  doit  venir  à  saint  Acaire.  Walet,  baise 
le  reliquaire  tout  de  suite  à  cause  de  la  foule 
qui  s'avance. 

WALÉS. 

Baise  (-le)  aussi,  beau  neveu  Walaincourt. 

LE   MOINE. 

Ho!  Walet,  beau  neveu ,  va  t'asseoir.  > 

DAME  DOUCE. 

Pour  Dieu,  sire,  veuillez  m'entendre  :  CkH 
lars.de  Bailleul  et  Heuvin  envoient  ici  doux 
esterlings,  car  ils  ont  grande  confiance  dans 
le  saint. 

LE  MOINE. 

Je  les  connais  bien  depuis  l'enfance,  qu'ils 
allaient  tendre  aux  pavillons.  Mettez-ici  ces 
pièces  de  monnaie ,  et  puis  amenez-les  de- 
main. 

wàlés. 

Voici  pour  Wautier  Alemain ,  faites  aussi 
prier  pour  lui  :  il  est  aussi  malade  aujour- 
d'hui du  mal  qui  lui  tient  au  cerveau. 

H  ANE. 

Maintenant  faisons  toute  sa  volonté,  pour 
cela  qu'on  dit  qu'il  se  courrouce.  * 

LE   COMMUN. 

(La)  mienne? 

LE  MOINE. 

N'y  a-t-il  plus  personne  qui  mette?  Avez- 
vous  oublié  le  saint? 

HENRI  DE  LA  HALE. 

Et  voici  une  mesure  de  blé  pour  Jean  le 
Keu,  notre  serviteur;  je  le  recommandée 
saint  Acaire.  Voici  long-temps  qu'il  lui  a 
fait  un  vœu. 

LE  MOINE. 

Frère ,  tu  l'as  bien  recommandé  :  et  où 
est-il,  qu'il  ne  vient  ici  ? 

HENRI. 

Sire,  le  mal  l'a  rendu  plus  malade,  et  on 
l'a  un  peu  couché;  demain  il  reviendra  ici  » 
pied ,  s  il  plaît  à-  Dieu ,  et  il  aura  mieux. 


THÉÂTRE 


LI  PERES. 

Or  chà!  levés-vous  sus,  biaus  Gex; 
Si  venés  le  saint  aourer. 

LI  DERVÉS. 

Que  c'est?  me  volés-vous  tuer? 
Fiex  à  puuin  * ,  leres ,  érites , 
Créés-vous ,  l&ches  ypocrites. 
Laissie-me  aler,  car  je  sui  rois. 

LI  PERES. 

AI  biaus  doux  fiex,  séés-vous  cois. 
Ou  vous  ares  des  euviaus. 

LI  DERYÉS. 

Non  ferai  ;  je  sui  uns  crapaus , 
Et  si  ne  mengue  fors  raines. 
£3Contés:  je  fais  les  araines. 
£st*che  bien  fait  ?  ferai-je  plus  ? 

U  PERES. 

Ha!  biaus  dous  fiex,  séés-vous  jus; 
Si  vous  metés  à  genoillons , 
Se  cbe  non,  Robers  Soumillons, 
Qui  est  nouviaus  prinches  du  pui  **t 
Vous  ferra. 

LI  DBRVéS. 

Bien  kie  de  lui: 
Je  sui  miex  prinches  qu'il  ne  soit. 
A  sen  pui  canchon  faire  doit 
Par  droit  maistre  Wautiers  as  Paus, 
Et  uns  autres  leur  paringaus. 
Qui  a  non  Thoumas  de  Clari: 
[i'autr'ier  vanter  les  en  oï. 
Maistre  Wautiers  jà  s'entremet 
De  chanter  par  mi  le  cornet, 
Et  dist  qu'il  sera  couronnés. 

MAISTRE  HENRIS. 

Dont  sera  chou  au  ju  des  dés  *** , 
Qu'il  ne  quierent  autre  déduit. 


FRANÇAIS 

LE  P&RE. 

Or  çà  !  levez-vous,  beau  fils,  et  venez  prier 
le  saint. 

LE  FOU. 

Qu'est-ce?  me  voulez-vous  tuer?  Fils  de 
p...,  larrons,  hérétiques,  croyez-vous,  lâches 
hypocrites.  Laissez-moi  aller  »  car  je  suis  roi. 

LE  PÈRE. 

Ah!  beau  doux  fils,  asseyez-vous  tran- 
quillement, ou  vous  aurez  des  enviaiu. 

LB  FOU. 

Non  ferai(-je);  je  suis  un  crapaud,  et  je  ne 
mange  que  des  grenouilles.  Ecoutez  :  je  fats 
les  araignées.  Estrce  bien  fait?  ferai-je  da- 
vantage? 

LE  PÈRE. 

Ah  !  beau  doux  fils,  asseyez-vous;  mettez- 
vous  à  genoux ,  sinon  Robert  Soumillons , 
qui  est  nouveau  prince  du  puy ,  vous  frap- 
pera. 

LE  Fon. 
Je  ch..  bien  de  lui  :  je  suis  plus  prince 
qu'il  n'est.  Maître  Wautiers  aux  Pouces  doit 
faire  chanson  par  droit  à  son  puy,  et  un  au- 
tre leur  égal,  qui  a  nom  Thomas  de  Clari  : 
l'autre  jour  je  les  entendis  s'en  vanter.  Maî- 
tre Wautiers  se  mêle  déjà  de  chanter  dans 
le  cornet,  et  dit  qu'il  sera  couronné. 


*  Ce  mot  KTail  autrefois  une  autre  acce^tioD  : 

Fcme  n'ctl  pvlc  t'ele  n't  home  laé , 
Oa  MB  enflai  mordri  el  afolé. 

{Roman  ttOgier  par  Rajmbert  de  Paris,  tnanuBcrit 
4e  la  bibliothèque  de  L*é?équeCosiD,  à  Durbani, 
•marqué  V^  II.  1 7,  foL.  72  versot  col.  1 ,  y.  2 1 .) 

^  Es|iÂoe  d'académie  ou  de  cour  d^amour.  U  y  «Tait 
à  Rouen  le  puy  de  Tlmmaculée  Conception  qui  exis- 
tait dés  le  SI*  siècle;  il  y  ayait  vissi  Le  puy  de  Va- 
leneieanes.  Le  passage  suirant  semblerait  indiquer 


MaItre  HENRI. 

CSe  sera  donc  au  jeu  des  dés»  car  ils  ne 
cherchent  d'autre  amusement. 

que  la  yille  d'Arras  possédait  une  réunion  de  oe 
genre: 

4ieM  m'est  dcl  pui  qae  je  voi  rcttoré  ; 
Poar  Mtlenir  amonr,  joie  et  joveat 
Fa  etUblit  et  de  joUelé, 
En  ce  le  voîl  eatavcliier  boisement 

(Cbanson  de  Vilains  d'Arras,  manuscrit  du  Roi, 
'        supplément  français,  n*  1 84,  folio  59  rcrso.) 

**"  Le  passage  suivant,  qui  est  inédit,  nous  apprend 
quels  étaient  les  jeux  en  usage  en  France  dans  le 
xui*  siècle  : 

Atficaer  trop  de  dael  et  d'ire  ai 
O'ane  cote  ke  je  dirai, 


AD  HOTBN-àGB. 
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U  DBRY^St 

Escoutës  qae  no  vache  mait; 
Maintenant  le  vois  faire  prains. 

LI  PERES. 

A  !  SOS  puans,  o^tés  vos  mains 
De  mes  dras,  qne  je  ne  vous  frape. 

u  DBRVÉS. 

Qui  est  chiens  clers  à  celé  cape? 

LI  PERES» 

Kans  fiex»  c'est  uns  Parisiens 

Ll  DERVÉS. 

Che  sanle  miex  nus  poisbaiens^ 
Ban! 

u  PBRBS. 

Que  c'est?  Taisiés  pour  les  dames. 

u  DBRVAS. 

Si  U  sousvenoit  des  bigames, 
Il  en  seroit  mains  orgueilleus. 

RIBIERS. 

Enhenc  !  maistre  Adan,  or  sont  .ij.  ; 
Bien  sai  que  ceste-chi  est  voe. 

ADkKS. 

Que  s^-il  qu'il  blâme  ne  loe? 
Point  n'a  conte  à  cose  qu'il  die  ; 
Ne  bigames  ne  sui-je  mie, 
Et  s'en  sont-il  de  plus  vaillans. 

MA16TRE  HENRIS. 

Certes,  li  meflais  fu  trop  grans, 
"**  Elchascuns  le  pape  encosa 
Quant  tant  de  bons  clers  desposa. 
Kepourquant  n'ira  mie  ensi» 
Car  aucun  se  sont  aati 
Des  plus  vaillans  et  des  plus  rikes, 
Qui  ont  trouvées  raisons  friques, 
Qu'il  prouveront  tout  en  apert 
Que  nus  clers,  par  droit,  ne  désert 
Pour  mariage  estre  asservis; 
On  mariages  vaut  trop  pis 


El  n  B*!  a  fort  ^Be  ctzéct , 
Les  coMi  lont  trop  dMghuëei. 
Si  n'ftil  Dlev,  li  roii  de  France, 
Par  aen  graot  aena  et  par  soatrrance» 
A  toos  les  jëê  abaodonéa. 
li  roi •  t'est  n  k  çoa  doanëa 
KSI  ve«t  c'oD  j«t  à  la  grietke , 
De  {«•  at  li  est  point  aeike  i 
A  jv  d'eskès,  k  jo  des  tables  t 
Ces  coaes  sont  asaés  raitnablea. 
Or  ei^s  coa  faites  bobaoei  ! 
M  rma  Teut  bien  c'on  jele  as  avct^ 
fli  Tc«f  bica  c'on  jnl  an  galet , 


r  LE  FOU. 

Ecoutez  que  notre  vache  mugit;  naainte- 
nant  je  vais  la  rendre  pleine. 

liE   PERE . 

Ah  !  sot  puant,  ôtez  vos  mains  de  mes 
habits,  que  je  ne  vous  frappe. 

LE  FOU. 

Quel  est  ce  clerc  avec  cette  cape? 

LE  PÈRE. 

Beau  fils,  c'est  un  Parisien. 

LE  FOU. 

Celui-ci  ressemble  mieux  à  un  p<ns  noir. 
Bau! 

L£   HSRE. 

Qu'est-ce?  Taisez-vous  pour  les  dames. 

LE  FOU. 

S'il  lui  souvenait  des  bigames,  il  en  sepait 
moins  orgueilleux. 

RIQUIER. 

Enhenc  !  maître  Adam,  (elles)  sont  deux  à 
présent  ;  je  sais  bien  que  celle-ci  est  la  vètre. 

ADAM. 

Que  sait-il  de  ce  qu'il  blâme  ou  loue?  Ton 
ne  tient  point  compte  de  chose  qu'il  dise; 
ni  je  ne  suis  bigame,  et  ils  en  valent  davan- 
tage. 

MAItRE  HENRI. 

Certes,  le  méfkit  fut  trop  grand,  et  cliaeun 
accusa  le  pape  quand  il  déposa  tant  de  bons 
clercs.Cependantcelanira  pas  ainsi,car  quel* 
ques-uns  des  meilleurs  et  des  pivs  ricbes^se 
sont  roidis  ;  ils  ont  trouvé  de  bonnes  raisons 
par  lesquelles  ils  prouveront  clairement  que 
nul  clerc,  suivant  le  droit,  ne  méri^  pour  se 
marier  d'être  réduit  en  servitude;  ouléma- 
riage  est  pire  que  l'état  de  concubinage. 
Comment,  les  prélats  ont  l'avantage  d'avoir 
des  femmes  à  rechanger  sans  changer  leur 


*-^ 


El  U  Ttellai-t  et  li  Yallet 
Eacreair  et  poire  fancon } 
Là  doivent  jvcr  li  bricon« 
Tout  con  ne  priae-il  .ij.  cokilks. 
li  rou  vent  bien  c'on  Jnl  as  billea. 
Il  a  jaré  sen  doit  maael 
K'il  vent  c'on  jnt  an  brioncl 
Et  k  le  crocc  par  raison , 
Quant  U  gelëe  est  en  aaisoau 

(Manuscrit  du  Roî«  supplément  français,  n«  ISt, 
.    fol.  314  verso»  coL  3.) 


Que  demourer  en  soignanUige. 
Comment,  ont  prëlas  l'avantage 
D'avoir  femes  à  remuier, 
Sans  leur  privilège  cangier, 

inquise 


peuture, 
xure 
iel 

partie 
Des  clers  fais  sers  et  amatis. 

CUILUOS. 

Flnmuss'en  est  bienaatis. 
Se  se  clergie  ne  li  faut, 
Qu'il r'avera  che  c'on  li  taut; 
Poura  meire  .j.  peson  d'estoupes. 
Li  papes,  qui  en  chou  eut  coupes, 
E$t  euereux  quant  il  est  mors  ; 
iirne  lust  si  poissans  ne  fors 
C'ore  ne  l'éust desposé. 
Mal  li  éust  onques  osé 
Toiir  previlege  de  clerc, 
Garilli  éust  dit  esprec 
Et  si  éust  fait  l'escarbote. 

HAKB. 

Mont  est  sages,  s'il  ae  radote; 
MaisMados  et  Gilles  de  Saius 
Ne  s'en  adssent  mie  mains. 
Maistpes  Gilles  ert  avocas; 
Si  metera  avant  les  cas 
Pour  leur  previlege  r'avoir, 
Kt  dist  qu'il  livrera  s'avoir 
Se  Jehans  Crespins  livre argt'ut; 
El  Jehans  leur  a  en  couvent 
Qu'il  livrera  de  l'aubenaille  *  ; 
Car  moût  erldolanss'on  le  mille. 
Cliis  fera  «lu  Trait  par  tout  lin. 

MAISTKE   BENKIS. 

Mais  près  demi  sont  doi  voisin 
l-'u  cité  qui  sont  bon  notaire; 
Car  il  s'aiissent  bien  de  faire 
Pour  nient  tous  lesescrisdu  plait; 
Car  le  fait  lienenl  à  trop  lait. 
Pour  chou  qu'il  sont  andoi  bigame. 


:lraDgcrs,.qui  mour.ifr 


PKAHÇaH 

privilège,  et  un  clçrc  perd  ainsi  sa  franL-hise 
en  épousant  en  sainte  église  Cefame  qui  ait 
autre  mari!  et  les  fils  ik  p...,  larrons»  sur 
lesquels  nous  devons  prendre  modèle,  de- 
meurent dans  le  péché  de  luxure  et  se  jouent 
à  ce  point  de  leur  caractère  de  clerc  !  Rome 
a  bien  réduit  la  iroidème  pu-lie  des  clercs  a 
l'état  de  servitude  et  de  main-morle. 


GDaLOT. 

Humus  s'est  bien  décidé,  si  sa  science  de 
clerc  ne  lui  manque  pas,  à  ravoir  ce  qu'on 
lui  enlève.  Il  pourra  mettre  une  charge  d'é- 
toupes.  Le  pape,  qui  en  cela  est  coupable, 
est  henreux  d'être  mort.  Il  n'eAt  pas  été  tel- 
lement puissant  ni  fort  que  celui-ci  ne  l'eftt 
déposé.  Il  lui  serait  advenu  malheur  d'oser 
lui  enleverson  privilège  de  clerc,  car  il  (Plu- 
mus)  lui  aurait  dit  etprec  et  aurait  fait  !'«• 
carbole. 


Il  p^l  sage,  s'il  ne  radote  pas  ;  mais  Mados 
etGillesde  Sons  ne  s'en  roidissenl  pas  moins.- 
Maître  Gilles  était  avocat;  ilmeuraeoavaot 
les  cas  pour  r'avoir  leur  privilège,  et  il 
dit  qu'il  livrera  son  avoir  si  Jean  Crespîn 
donne  de  l'argent  ;  et  Jean  est  convenu  qu'il 
livrera  de  l'aubenaille;  car  il  sent  très  fâché 
si  on  l'impose  à  la  taille.  Celui-ci  fera  du 
bruit  de  toute  d 


IuItRB  HENRI. 

Hais  près  de  moi  sont  deux  voisins  en  ville 
qui  sont  bous  notaires,  car  ils  se  proposent 
bien  de  faire  pour  rien  tous  les  écrits  du  pro- 
cès :  ils  tiennent  le  fait  pour  trop  laid  pour 
cela  qu'ils  sont  tous  les  deux  bigames. 


terre.  Vojex  le  Chitaire  Ju  JtoUJrmn^t,  d'Eusélie 
de  Lauiière. 
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6DILL0S. 

Qoi  sontril  ? 

MAISTRE  HEMRIS. 

Golars  Fou-se-dame, 
Et  s*est  Gilles  de  Bonvignies. 
Chist  noteront  par  aaties, 
Ensanle  plaideront  pour  tons. 

GtILLOS. 

Enhenc  I  maistre  Henri,  et  vous* 
Plus  d'une  feme  avéséue; 
Et  s'avoir  volés  leur  aieue 
Mètre  vous  i  convient  du  voe. 

VAISTRB  BENRIS. 

Gillot»  me  foites-y eus  le  moe  ? 
Par  Dieu  !  je  n'ai  goûte  d'argent; 
Si  n'ai  mie  à  vivre  granment» 
Et  si  n'ai  mestier  de  plaidier» 
Point  ne  me  couvient  resoignier 
Les  tailles  pour  chose  que  j'aie, 
11  prengnent  Marien  le  Jaie  : 
Aussi  set-ele  pl^is  assës. 

GCILLOS. 

Voire»  voir,  assés  amassés. 

■%,  MAISTRB  HBBIRIS. 

IfogktTai»  tout  emporte  li  vins. 
J'ai  servi  IMc  tans  eskievins, 
Si  ne  vœil  point  estre  contre  aus  ; 
Je  perderoie  anchois  .c.  saus . 
Que  g'ississe  de  leur  acort. 

GUIIXOS. 

Tondis  vous  tenés  au  plus  fort, 
Ghe  wardés^-vous,  maistre  Henn. 
Par  foi!  encore  est-chei)ien  chi 
Uns  des  trais  de  le  vielle  danse. 

LI  DERVéS. 

Ahai  I  chisa  dit  comme  Hanse 
Le  Geôle  :  je  le  vois  toér. 

U  PERES  AU  BfiRIÉ. 

« 

A  !  biaus  dous  fiex,.  laissiés  ester  : 
C'est  des  bigames  qu'il  parole. 

m  DEBVÉS. 

'  Et  vés  me  chi  pour  l'apostciie  ! 
Faites^ie  donc  avant  venir. 

LI  MOINES. 

Aimi,  Dieus  !  qti'îl  fait  bon  oir 
Che  sot-là,  car  il  dist  merveilles  ! 
(Vendons,  dist-il  tant  de  brubeilles 
Quant  il  est  en  sus  de  le  gent? 

LI  PERES. 

Sire,  il  n'est  onques  autrement: 


GUILLOT. 

Qui  sont-ils?      ^'  *- 

m 

>'     MAITRE   KSlkil. 

ColarsF...-sa-dame,  et  c'est  Gilles  de  Bou- 
vignies.  Ceux-ci  rempliront  leur  ofGce  de 
notaires  avec  ardeur;  ensemble  ils  plaide- 
ront pour  tous. 

GUILLOT. 

Enhenc!  maître  Henri,  et  vous,  (vous)  avea 
eu  plus  d'une  femme;  et  si  vous  voulez 
avoir  leur  aide  il  vous  faut  y  mettre  du 
vôtre. 

■aItRE  HENRI. 

Guillot,  me  faites-vous  la  mone?  Par  Dieu! 
je  n'ai  goutte  d' aident.  Je  n'ai  pas  grande- 
ment a  vivre»  et  je  n'ai  pas  besoin  de  plai- 
der, je  n'ai  point  à  craindre  les  tailles  pour 
chose  que  j'aie.  Qu'ils  prennent  Harie  la 
Jaie  :  aussi  sait-elle  assez  de  chicane. 


GUILLOT. 

Vraiment,  vraiment,  vonsainassex assez. 

MAÎTU  HENRI. 

,  Non  pas,  le  vin  emporte  tout.  J'ai  servi 
lojlg-iemps  échevins,  je  ne  veux  pointgôtre 
contre  eux  ;  je  perdrais  cent  sous  plutôt  que 
de^me  brouiller  avec  eux.  . 

GUILLOT. 

Toujours  vous  tenez  au  plus  féh't,  de  ceci 
vous  prenez  garde,  maître  Henri.  Par  (ma) 
foi  !  encore  est-ce  bien  ici  un  des  traits  de  la 
vieille  danse. 

LE  FOU. 

Ahailceluî-ciadit  comme  ManselaGueule  : 
je  le  vais  tuer. 

LE  PÈRE  DU  FOU. 

Ah  !  beau  doux  fils,  laissez  tomber  cela  : 
c'est  des  bigames  qu'il  parl%. 

LE  FOU. 

Et  me  voici  pour  le  p*ape  !  Faites-le  donc 
avant  venir. 

LE   MOINE. 

Ah ,  Dieu  !  qu'il  fait  bon  entendre  ce  fou- 
là,  car  il  dit  merveilles!  Prud'homme ,  dit-il 
autant  de  sottises  quand  il  est  hors  de  la  pré- 
sence du  public  ? 

LE   PÈRE. 

Sire,  il  n'en  est  jamais  autrement  :  tou« 


Toudis  rede-il,  ou  canif,  ou  brail; 
El  si  ne  sâ#  onquos  q|^l  Ml, 
Enc<M%  set-il  mains  qii' #di9^ 

Combien  a  que  li  munsli  pristï 

U   PERES. 

Par  foi!  sire,  il  a  bien  .ij.  ans. 

Ll   MOINES. 

Et  dontesles-Tons? 

u   PERES.    - 

De  Duisans. 
Si  l'ai  wardé  à  grant  meschief. 
Esgardés  qu'il  hoche  le  chief  ! 
Ses  rors  n'est  onques  à  repos. 
Il  m'a  bien  brisiet  .ij.c.  pos, 
Car  je  sui  potiers  à  no  vile.  H 

u  DERTËS. 

J'ai  d'Anséïs  et  de  Harsile  ' 
Bien  oï  cantcr  Hesselio. 
Di-je  voir,  tesmoins  ce  tatin? 
Ai-je  emploie  bien  .xxi.  sansï 
Il  me  bat  tant,  cfais  grans  ribaiiSt 
Uue  devenus  sui 
Lr 
11'ne.saitqfi'il  [f: 
£ieni  pertquani 

Ll   J 

Biaus  prçtidons, 
Fai  bien  :  maine 
Mais  tai  chi  avani 
Et  ofTr<&'du  tien, 
Caril(!st<Jevei!l 
El  demain  le  ram 
Quant  un  peu  if; 
Aussi  ne  fait-il  fo 


FRANÇAIS 

jours  il  réve,  ou  chante,  ou  brait;  el  s'il  ne 
sait  pas  ce  t^u'il  fait,  encore  mrâns  sait-il  ce 
qu'il  dit. 

LK  IIOIII£. 

Combienya-t-ilqueletnal  leprit? 

LB  PÈRE. 

Par  (ma)foi[sire,  il  y  a  bien  deux  ans. 

LE  NoraE. 
Et  d'où  êtes-Tous? 

LE  PÈRE. 

De  Duisans.  Je  l'ai  gardé  à  (inen)  grand 
mesclief.  Regardez  comme  il  hoche  le  chef! 
Son  corps  n'est  jamais  en  repos.  II  m'a  bien 
hrisé  deux  cents  pots,  car  je  suis  potier 
dans  notre  village. 

LE  FOn. 

J'ai  d'Anséïs  et  deHarsile  bien  ouï  chanter 
Hesselin.  Dis-je  vrai,  témoin  ce  tatin?  Ai-je 
bien  employé  trente  sous?  II  me  bal  tant, 
ce  grand  riUiud,  que  je  suis  devenu  un  mar- 
tyr. * 


191e,  il  y 


a  mère, 
n  ;  mais 
1  tien,  si 
i,  et  de- 
a  peu  il 
ichages. 


Dist  cliiex  moine 


Ncnil,  biausfiex. 
Teués,  je  n'ai  or 
fiiaux  fiex,  alons 
Si  prcnduns  coof 


enexjje 
fils,  al. 
01^^  de 


RIQUECI 

Quest-che?Sero 


n*  7tOl,  et  supplémi 
«nnlj'sée  jiar  M.  Le  Rc 


AC  MOYElf-AGE. 
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N'arons  hui  mais  fors  sos  et  sotes? 
Sire  moines,  volés  bien  faire? 
Metés  en  sauf  vo  saintuaire. 
Je  sai  bien,  se  pour  vous  ne  fusl» 
Que  piecba  chi  endroit  éust 
Grant  meryeille  de  faêrie  : 
Dame  Morgue  et  se  compaignie 
Fiist  ore  assise  à  ceste  taule  ; 
Car  c'est  droite  coustnme  estaule 
Qu  eles  vienent  en  ceste  nuit. 

LI  MOINES. 

Biaus  dous  sires,  ne  vous  anuit; 
Puis  qu'ensi  est,  je  m'en  irai  ; 
Offrande  hui  mais  n*i  prenderai  ; 
Hais  souffres  viaus  que  chaiens  soie, 
Et  que  ches  grans  merveilles  voie. 
Ne's  querrai,  si  verrai  pour  coi. 

BIKECB. 

Or  vous  taisiés  dont  trestout  coi, 
Je  ne  cuit  pas  qu'ele  demeure; 
Car  il  est  aussi  que  seur  l'eure 
Eles  sont  ore  ens  ou  ofiemin. 

GUILLOS. 

J'oi  le  maisnie  Hielekin  *, 


•      4 

«      • 


♦  tage  de  disputes?  N'auronsnaous  aujourd'hui 
que  fous  et  folles?  Sire  moine,  voulez-vous 
bien  faire?  mettez  en  sûreté  votre  reliquaire. 
Je  sais  bien ,  si  ce  n'était  pour  vous ,  que ,  il 
y  a  long-temps ,  il  y  aurait  ici  même  grand' 
merveille  de  féerie  '  dame  Morgue  et  sa  com- 
pagnie seraient  maintenant  assises  à  cette' 
table  ;  car  c'est  une  coutume  réellement  éta- 
blie qu'elles  viennent  dans  cette  nuit. 

LE  MOINE. 

Beau  doux  sire,  ne  vous  fâchez  pas;  puisque 
ainsi  est,  je  m'en  irai;  je  n'y  prendrai  Ï3*tts 
aujourd'hui  d'offrande;  mais  souffrez* donc 
que  je  sois  céans,  et  que  je  voie  ces  grandes 
merveilles.  Je  n'y  croirai  qu'en  les  voyant. 

aiKECE< 

Or  taisez-vous  (et  tenez-vous)  tout  coi.  Je 
ne  crois  pas  qu'elle  tarde  ;  car  certainement 
sur  l'heure  elles  sont  maintenant  en  chemin. 

GUILLOT. 

J'entends  la  suite  d'Hielekin ,  à  mon  es- 


•  Voyez,  sur  HieleVin,  les  cuiieuses  recherche» 
que  M.  Le  Roux  de  Lîncj  a  consignées  dans  U  Li-  \ 
vre  dc$jjégendess  introduction.  Paris,  chez  SiWesU*,  * 
1836,  in-8»,  p.  148-150  et  surtout  p.  240-245. 
îious  croyons  %voir  rapporter  ici  une  curieuse 
b-a<{iliottM9  nous  a  conservée  la  Chronique  de  Nor^ 


C^mnu  ekm-ies  U  Quint  Jadnroif  de  France^,  et 
us  gens  mec  luy  s'aparurent  après  teut^  mort  au  due 
Ridierd  icaU'peumr. 

Une  autre  roonlt  (/»)  merveilleuse  aventure  advint 
au  duc  Richard  sans-paour.  Vi-ay  est  qu'il  estoilen 
son  chasteau  deMoulincaux-sur-Saine,  et  une  fois 
ainsi  comme  il  se  alloit  esbatre  après  souper  au  bois, 
luy  et  ses  gens  ouyrcntune  merveilleuse  noise  cl 
honiblc  de  grant  multitude  de  g«i8  qui  estoient  en- 
sembTe,  se  leur  sembloit ,  laquelle  noise  approchoit 
tousjour*  de  eulx;  et  si  comme  le  duc  et  wt.%  gens 
ouyrenl  krnotse  aprocher  il»  «e  rescoiisérenl  delcz 
ung  arbre,  et  li  le  duc  {ticfaard  cnvoia  de  ses  gens 
ftpicr  que  c'cstoit.  El  lors  ung  des  escuiers  au  duc 
rit  que  cculx  qui  faisoient  celle  noise  s'esloient  ar- 
restczdcssoubz  ung  arbre,  et  commença  \  regarder 
Iwir  manicre  de  Faire  cl  leur  gouvernement,  et  vit 
que  c'estoit  ung  roy  qui  avoit  avec  lui  grant  compai- 


gnîe  de  toutes  gens  ;  et  les  appelloil-on  la  Messie 
Hennequin  en  commun  langaige  ;  mais  c'esioU  la 
Mesgnie  Charles  Quint,  qui  fut  jadiz  roy  de  France, 
Quant  ccluy  roy  et  sa  mesgnie  qui  celle  noise  fai-  « 
soient  furent  partis ,  Teseniier  vint  au  duc  Richard 
et  luy  coola  tout  l'afTaire  et  le  gouvernement  que  il. 
avoit  veu  de  la  mesgnie  Charles  Quint  qui  telle  noise 
faisoient.  Et  conlinùâlement  venoit  celle  avantui« 
en  la  forest  de  Moulineaux  près  du  chasteau^  Irois 
fois  la  sepmaine.  Adonc  pensa  le  duc  Richard  que* 
s'il  povoil,  il  sauroil  quelz  gens  c'estoienl  qui  sur  la 
terre  venoient  faire  telles  assembleez  sans  sou  congié. 
Lors  assembla  de  SCS  plus  privez  chevaliers  jusques 
au  nombre  de  cent  à  six  vinglz  des  plus  prcuz  et 
hardiz  qu'il  peut  finer  en  toute  Norroendie,  et  leur 
conta  comme  en  sa  terre,  jouxte  son  chasteau  de  Mou- 
lineaux, en  la  forest,  advenoit  par  plusieurs  fois  à 
l'asserant  ung  roy  qui  estoit  acompaigné  de  plusieurs 
manières  de  gens  qui  n^erveilleusement  grant  noise 
et  horrible  faisoient>  et  se  rép^osoient  dessoubz  ung 
arbro  qui  là  eafoit.  Si  leur  commanda  qu'ils  s'armasr 
sent  et  allassent  avec  luy  guetter  et  ouyr  quelz  gens 
c'estoient.  Et  les  chevaliers  respondircnt  que  très 
voulentiers'ilz  iroient  avec  luy,  et  que  pour  vivre 
ne  pour  mourir  ilz  ne  le  laisseroient.  Si  advint  que 
le  dit  Richard  sans-paour  et  ses  chevaliers  s'en  vin  • 
drent  à  Moulineaux,  cl  là  fu-cnt  dedens  la  forest 


\ 


Jtiea  ensiaat,  qui  vient  devant 

Et  maiD'e clokete  sonnant; 

Si  croi  bieo  que  soient  ctù  près. 

leur  cmbuMbi;  jouxte  ri  joigiiaiit  ds  VirtiTe  Mmbt 
lequel  ta  roj  el  n.  moagnia  ■'■noMoieiit.  Eliaconti- 
liant  commB  ■  hsupi.  d'ealM  chien  el  Uu,  ji  l'n«»- 
praDt,  iliTontouyr  une  n  trètgiVDtaoûeetsiher- 
i-îble  que  merreUlea,  et  Teii«nt  commedeui  komnaa 
priodrent  ung  drap  de  plusieuri  couloun,  se  leur 
sembloil,  que  ilx  esteodirent  itir  ta  (ene  et  ordon- 
uèiviil  par  ùégsi  comme  l'ilz  Touloieat  ordonser 
wégoroyal.ElpuiaBpréaTcirant  Tenir  ungrojacom- 
paigni  de  pluiieun  manières  de  gens,  qui  roerreil- 
leufCDient  grant  niùie  et  eipoTintable  fùtoient. 
Gcluj  rn;  le  seoil  en  licge  rojal,  et  là  le  taluoient 
el  •erroient  Mi  gêna  comme  toj  ;  tnaii  toni  le* 
i^eTaliei-»,  gêna  du  due  Richard,  eui'CDt  ai  trèagrant 
fréeuret  horreur  de  paonrqu'ili  i'enrujrentçàet  la 
el  laiaaèrenl  Le  duc  Kiohard  tout  aaul.  Adooe  le 
duc  Eîcbard  ni  quo  tou»  aea  cberaliera  a'en  ealoient 
furataDi  arroy  conmegena  «uperdui,  aidiatenaos 
cueur  que  ja  reproche  ne  luy  seroii  qu'il  a'en  fuat 
enruv  i  mail  Toit  que  la  nij  eatoil  asaii  aur  le  drap 
en  liège  rojal  arec  la  meagnie  desaotthi  le  grant 
arbre.  AiIdqc  le  duc  RicLard  sans-faour  aaull  a 
'  deuxpiei  lui-  le  drap,  etdial  au  roj  qu'il  te  conjure 
de  par  Dieu  qu'il  lu;  die  qui  il  eit,  et  qu'il  vienl 
quérir  aur  sa  terre,  et  qucLz  gêna  lont  avec  luj.  El 
lors  le  roj  Charlea  Quint  et  toute  aa  me^nie,  quant 
îli  Mioientainai  contraina  de  par  IKcu  et  conjurez 
de  dire  qui  il  eat  et  quelz-gpoi  ce  août  arec  lu;,  Ion 
dit  BU  duc  Richard  :  ■  Je  lui»  l«  nj  Charlei  Q^ttit 
•  de  France,  qui  de  ce  aiècle  suii  ti«apasio,  et  Riii 

eéna 


—  ■  Non  fera;,  dit  le  duc  Richard  ;  car  pour  toui 
«  aider  il  combatre  Tcuil-ja  aller  «Tec  roui.  »  Or  dil 
le  roy  :  ■  Four  quelque  choie  que  tu  Toiet  ne  laiaaa 
•  aller  cedrapsurquoy  lues,  et  le  tien  bien.  >  — 
■  Sirera}-je,ditlo  duc  Richard.  Or  partons.  •  Adonc 
partireul  le  dit  Richard  aans-paour,  Charles  Quint 
el  »a  neaguie  faisona  grant  noise  et  tempesle  ;  et 
uonna  vint  à  bcuro  de  mjrnuyi,  ledit  Richard  auyl 
loBDer  une  clocbe  cnmtne  à  uuc  abbaje  ;  et  Ion  do< 
laaiHla  où  c'eaioii  que  bi  clucho  lonnoit  el  en  quel 
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dent,  qui  vient  devant  eu  sonnant  mainte 
doctiette.  Je  croîs  bien  qu'ils  smt  îd  près. 


pal*  ili  eatoient.  Et  le  ro;  luj  dil  que  c'ettoicnt  ma- 
linea  quîaonnoicnten  l'^gliie  de  winete  Katherine 
du  moniSinaj.Blla  duc  Richard,  qui  de  louitempa 
aïoit  acoustumé  d'aller  a  l'élise,  dil  au  roj  qu'il 
j  TOutoit  aler  oujr  matines.  Lors  le  toj  diit  au 
duc  Richard  ;  ■  Tenea  ce  paon  da  ce  drap,  el  œ 

■  llît*«  point  que  toui  jouta  tous  ne  Hiiei  deaaua, 
•  et  allei   k  l'^liie  prier  pour  nous,  et  puia  au 

■  retourner  noua  *ouk  rercndrona  quérir.  ■  Lor* 
Tint  le  duc  Richard  k  tout  ion  paon  de  drap  que 
le  roj  Inj  aiott  haillé,  et  entra  en  l'église  de  saincto 
Katherine  du  Hont  Sinaji  et  quand  il  eut  son 
oroiaon  Bnée,  il  tourna  parmi  l'élise,  et  là  tii  da 
tnonlt  bettes  richeeacB  et  do  nuMill  bellas  relique* 
et  me rreilleuses  choses,  connae  de  carquana  et  au- 
tres ferremeiia  do  prison nien.  El  aidai  conmail  linl 
il  entrer  en  la  chapelle  fondée  da  la  gloiieuie  «ierge 
Unrie  mère  de  Dieu,  il  tit  ung  lien  ehcTalier,  son 
parent,  lequel  eatoit  léans  et  acTToit  pour  gaigner 
aa  *ic,  car  il  j  BToit  sept  ani  qu'il  estiiil  priiannier 
es  maina  des  Sarraitni  ;  mais  ung  religieux  da  l'é- 
glise  l'atoit  pleîgé  de  tenir  prison  léana.  El  adonc 
la  duc  Richard  Tint  à  luj  et  lu;  demanda  comme  il 
le  faisoit  et  de  quoy  il  serToil  léans.  El  adonc  la  che- 
Talier  reipondit  au  duc  Richard  qu'il  y  aïoit  sept 
ans  pastet  que  il  avoit  esté  prini  en  la  bataille  des 
Sarrasins  ;  mais  ung  de*  religieux  de  Ican*  l'aToil 
pleigé  de  tenir  prison  pour  le  senir  et  gaigner  sa 
vie,  car  il  n'aToit  par  qui  il  peuit  mander  que  on  le 
déliTrast  par  rançon  ou  ung  homme  pour homiDe- El 
adono  le  due  Richard  luj  demanda  a'il  Toul||^t  au- 
cune chose  mander  à  sa  femme  el  i,  s«  gêna.  El  il 
luj  dit  qu'il  se  retomiuandoil  ï  elle.  Et  adoac  le 
duc  Richard  luj  dit  que  sa  femme  estait  fiapcce  el 
qu'elle  deroil  espouaer dedeo*  Iroia  jours,  et'ît  j 
aeroit,  l'il  plaiaoil  à  IKeu,  car  il  luj  avait  encouTC- 
nantë  et  promis.  El  adonc.  le  chcTalier  pria  au  duc 
Richard  comme  ildiat  à  sa  femme  qu'il  TÏToil  enct^ 
rea.  ■  Elle  ne  me  croira  paa,  •  dit  le  due  Richard. 

■  Si  iêra,  dit  le  chcTalier  ;  et  luj  direa  puur  voir  en 

■  icellea  enaùgnes  quequantje  parlisd'eUeli  Tenir 

■  par  deçà  en  batuUe  où  je  futf  prin*,  que  l'ajiel  de 

■  son  doj   dont  l'espousay,  je   le  parlja  en  deux 

■  places  dont  une  partie  luj  demoura,  et  j'aj  l'autre 

■  queTeezcj,queToualujportereiponreaieigaci.> 
—  «Or  bian,  dit  le  duc  Richard,  ainsi  sera  fail,  cl 

■  luj  dinj  au  sourplui,  se  IHeu  plaisi,  que  je  mct- 

■  traj  peine  a  Toitre  déliTrance.  ■  Et  ainsi  mmoio 
le  chevalier  dcmandoit  au  duc  Ricbai-d  qui  léans 
l'aToil  amené.  Et  comme  il  y  eatoit  venu,  el  ijuaitl 
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^A  GROSfi»  PSaiB. 

VearoiM  doet  tes  fées  après? 
Si  m'ait  Diex ,  je  croi  c'oil. 

il  paru  du  pals,  et  comme  il  retoumeroit,  si  bricf 
il  diftoitetauMi  parl<Heiit  de  plusieurs  choses 
eauble  comme  à  ta  fin  de  matines.  Apres  ces  cbo- 
parleez  le  duc  Richard  ony t  et  entend  Tenir  le 
roj  et  sa  mesgnie^  si  prend  congre  au  chevalier  et 
ist  bon  de  l'église  saincte  Katherine  du  mont  Sioaj» 
et  treuTC  le  roy  et  sa  mesgi^ie  qui  s'en  yenoient  si 
traTailleZy  si  batus  et  si  naTrez  que  à  merreilles.  Et 
lors  le  duc  Richard  prent  son  paon  de  drap  et  sault 
avec  le  roy  Chai-les  Quint  et  sa  mes^nie^  et  s'en  vin- 
drent  singlant  comme  Tent  et  tempeste.  Et  quant 
Tint  aussi  comme  à  l'aube  du  jour  le  duc  se  aplomma 
pour  dormir,  qui  las  et  travaillé  estoit;  et  puis  s'es- 
▼eîlla  et  se  trouva  au  bois  de  Moulineaux  desaoubs 
l'ariire  où  il  aroit  premier  trouvé  le  roy  Charles 
Quint  et  sa  mcsgnie,  sans  plus  rien  veoir  ne  trou- 
ver; et  se  Irouva  tout  seul,  et  lors  mercia  Dieu  qui 
grAce  luy  avoit  donnée  d*estrc  retourné  sauvément. 
Adonc  le  duc  Richard  sans-paour  s'en  vint  au 
cbasteau  de  Moulineaux,  et  là  trouva  partie  de  sev 
cbevaliers  qui  fuyss'en  estoient,  et  partie  en  estoicnt 
eneores  dedens  les  bois  mucez  pour  paour  de  ce  que 
Ub  avoîentveu  et  ouy  et  aussi  pour  doubte  que  leur 
seigneur,  le  duc  Richard,  ne  fust  mort.  Adonc  partit 
le  duc  Richard  de  Moulineaux  et  s'en  vint  à  Rouen; 
et  là  estoit  la  dame  qui  espouser  devoit  le  second 
jour  ensuivant,  laquelle  eatoti  femme  du  chevalier 
<|ui  estoit  prisonnier  et  lequel  le  duc  avoit  trouvé  en 
l'élise  de  saiute  Katherine  du  mont  Sinay.  Lors  dit 
le  duc  à  la  dame  que  son  seigneur  de  mari  vivoit 
eneores  et  qu'il  se  recommandoit  à  elle.  Et  elle  res- 
pondit  atf  duc  Richard  :  «  Sire ,  mon  seigneur  de 
mary  est  mort  et  enfouy  passé  a  vii.  ans ,  car 
ceulx  qui  le  veirent  mort  le  me  ont  dit  et  tcsmoi« 
gné  pour  vray  ;  et  ainsi  le  croy  :  Dieu  luy  face 
pardon  à  Tame  !  »  Adonc  priât  le  duc  Richard 
sana-paour  à  couleur  muer  et  dit  :  «  Dame,  par  ma 
foy  !  hier  au  soir  à  myenuy  t  je  le  vis  et  pai'l«,y  à 
luy  en  l'église  de  sainte  Katherine  du  mont  fiinay, 
et  vous  mande  par  moy  que  vous  l'attendez  et 
gardez  vostre  foy,  comme  vous  luy  promcistcs  au 
département  de  luy,  en  icelles  enseignes  de  ranci 
de  voatre  doy  et  de  quoy  il  vous  avoit  espousée  il 
fist  deux  pallies ,  dont  l'une  il  vouv laissa  et 
l'autre  il  cn^rta.  Et  pour  ce  veuil  que  U  partie 
que  vous  tivez^  présentement  me  baiilea.  »  Kt  la 
énnc  va  à  son  escrin  et  prent  la  partie  de  Tancl 
qn'clle  avoit,  et  la  bailla  au  duc.  Et  le  duc  Richard 
la  print  et  tire  l'auti-e  partie  de  Tancl  que  le  chc- 


LA  6R0SSB  PBKIIB. 

Les  fées  viendront  donc  après? 

GUILLOT. 

SI  Dieu  m'aide,  je  crois  que  oui. 


valier  lui  avait  baillée.  Et  lors  dit  devant  la  dame 
et  tous  les  chevaliers  et  escuiers  qui  là  estoicnt: 
«  Donlx  Dieu,  si  comme  c'est  vray  que  le  chevalier 
«  vit  qui  cest  anel  partyt  en  deux,  en  souvenance 
«  de  vraie  foy  de  mariage  puisse  rejoindre  présen* 
«  tement!  »  Et  ainsi  fut  fait  par  le  plaisir  de  Dieu. 
Adonc  dit  la  dame  qu'elle  attendroit  son  mari  et 
seigneur,  puisque  Dieu  luy  en  avoit  donné  par  son 
plaisir  grâce  d'en  avoir  vraie  congnoissance.  Et  lors 
le  duc  Richaitl  demanda  aux  chevaliers  qui  fuys 
s'en  estoicnt  que  estoicnt  devenus  leurs  compai- 
gnons;  et  eulx,  qui  honteux  furent,  respondirent 
qu'ilz  ne  savoient.  Adonc  les  fîst  cercher  et  quérir 
parmy  le  bois,  et  puis  leur  conta  son  aventure 
comme  il  avoit  trouvé  le  roy  Charles  Quint  de 
France  et  sa  mesgnie ,  et  comme  ilz  s'en  alloient 
combatre  aux  amea  danneez  pour  leur  pénitanco 
faire,  et  comme  il  s'en  alla  avec  eux,  et  quant  vint 
à  mynuit  il  ouyt  sonner  une  cloche  et  lors  demanda 
en  quel  pals  il  estoit  ;  et  le  roy.  Charles  Quint  et  sa 
mesgnie  lui  dirent  qu'ilz  estoient  sur  le  mont  Sinay 
et  quec'estoit  en  Tcglise  de  saincte  Katherine;  et 
lors  le  duc  y  alla  et  là  trouva  le  chevalier  prison- 
nier, et  quant  vint  comme  à  la  fin  de  matines,  il 
ouyt  le  roy  et  sa  mesgnie  venir,  et  print  congié  du 
chevalier,  et  issit  hors  de  l'église  et  puis  s'en  vint  à 
eulx.  Etquantvintcommeàl'àubedujour  le  sommeil 
le  print,  et  se  aplomma  et  puis  s'esveilla  et  se  trouva 
tout  seul  à  l'ai'bre  de  Moulineaux,  et  ne  sceust  que 
le  iH)y  Charles  le  Quint,  jadiz  roy  de  France,  et  sa 
mesgnie  estoicnt  devenus.  Adonc  le  duc  Richard 
san»-paour,  en  l'honneur  de  Dieu  le  créateur  et  de 
la  glorieuse  vierge  Marie  et  de  la  glorieuse  sainte 
Katherine  servie  eu  mont  de  Sinay ,  et  pour  alléger 
la  pénitance  de  l'ame  du  roy  Charles  le  Quint  et  do 
sa  mesgnie ,  fist  monlt  de  biens  en  saincte  église,  e| 
fist  faire  le  service  monlt  solennellement  pour  le 
roy  et  sa  mesgnie  que  l'en  disoit  la  mesgnie  Chéries 
Quint,  qui  jadis  fut  roy  de  France,  comme  devant  est 
dit.  Et  aussi  le  duc  Richard  avoit  en  sa  maison  ung 
admirai  sarrasin  ,  qu'il  délivra  pour  son  chewUiei- 
lequel  estait  prisonnier,  es  maÂns  dea  Sanasins  et 
lequel  servoit  en  l'église  de  saiocle  KeiherJoe  du 
mont  de  Sinay  pour  sa  vie  avoir  seulement^  lequel 
chevalier-  fut  délivré  pour  l'admirai  sarrasin,  et  s'en 
vint  en  Normendie,  et  fut  avec  la  dame  sa  femme 
qui  sept  ans  l'avoil  attendu ,  laquelle  se  vouloit  re- 
marier de  nouveau  quant  le  duc  Richard  luy  dit  que 
son  seigneur  vivoit,  et  par  tant  délaissa  du  tout  son 
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RAINNELÉS  A  ADAll. 

Aimilsire,  il  i  a  péril; 

Je  vauroie  ore  estre  en  maison. 

ADAIVS. 

Tais-te,  il  n'i  a  fors  que  raison  : 
Che  sont  beles  dames  parées. 

RAINNELÉS. 

En  non  Dieu,  sire,  ains  sont  les  fées. 
Je  m'en  vois. 

ADANS. 

Sié-toi,  ribaudiaus. 

CROQUESOS. 

Me  siet-il  bien  li  burepiaus? 
Qu'est-che?n'i a-il  chi  autrui? 
Hien  ensient,  dechéus  sui 
En  che  que  j'ai  trop  demouré , 
Ou  eles  non  (sic)  point  chi  esté. 
Diles-me ,  vielles  reparée , 
A  chi  esté  Morgue  H  fée  » 
Me  ele  ne  se  compaignie? 

DAME  DODGB. 

Nenil  voir  Je  ne  les  vi  mie  : 
Doivent-eles  par  chi  venir? 

CRORESOS. 

Oil ,  et  mengier  à  loisir, 
Ensi  c'on  m'a  fait  à  entendre. 
Chi  les  me  convenra  alendre. 

RIKEGE. 

A  !  cui  ies-tu ,  di ,  barbustin? 

CAomssos. 
Qui?jou? 


noureau  espoux  ou  fiancé ,  et  altcodit  son  lojal 
seigneur,  et  vesquîrent  plus  longuement  ensemble.» 
Lgs  Croniquet  de  Normendîe  impràneez  ci  acampUes 
a  Rouen  le  quatorzième  jour  de  may  mil.  ecee»  qua- 
Ire-vingU  ei  sept»  etc.  in-folio,  chapitre  Ivii,  feuille 
signée  ciit* 

Le  passage  suivant,  écrit  en  patois  qui  approche 
du  flamand ,  noua  semble  aiiisi  contenir  une  allu- 
sion à  Hellequin  .- 

Sjffgeor,  or  escoat^,  qoe  Des  tm  sol  amis 
Van  rai  de  tinte  fflore  qni  en  de  croe  foa  mie  ! 
Aeiée  l'aTée  oit  van  Gerbcrt,  ven  Gerin , 
Van  WiUeme  d'Orenge  qai  Tait  de  cief  haielin 
Van  eonte  de  Boaloîgne ,  van  conU  Hoiileqnin 
Et  van  PromoDt  àt  Lent,  van  ton  fil  Fromondin, 
Van  Karlcoaaîne  d'Ait,  van  ton  père  Paipin  { 
Hait  jo  dira  biant  mot  qni  bien  dot  etUre  eniprin. 
Le  Ter  istroBtbien  (at,  il  ne  tont  pat  fnirint, 
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RAllflVBLET  A  ABAM. 

Hélas  !  sire,  il  y  a  péril  ;  Je  voudrais  main- 
nant  être  en  (ma)  maison. 

ADAM. 

Tais-toi,  il  n'y  a  que  raison  :  ce  sont  belles 
dames  parées. 

RAINNELET. 

Au  nom  de  Dieu,  sire,  mais  ce  sont  les 
fées.  Je  m'en  vais. 

ADAM. 

Assieds-toi,  petit  ribaud. 

CROQCESOS. 

Me  va-t-il  bien  le  chapeau?  qu'est-ce?  n'y 
a-t-il  ici  personne  autre  ?  à  mon  avis ,  je 
suis  déçu  en  ce  que  j'ai  trop  tardé,  ou  elles 
n'ont  point  été  ici.  Dites-moi,  vieille  réparée. 
Morgue  la  fée  a-t-elle  été  ici  elle  et  sa  com^ 
pagnie? 


DAME  DOUCE. 

Nenni  vraiment,  je  ne  les  vis  pas  :  doivent- 
elles  venir  par  ici  ? 

CROQUESOS. 

Oui,  et  manger  à  loisir,  ainsi  qu'on  me  l'a 
fait  entendre.  Ici  me  les  faudra-t41  aueadre. 

RIKECE. 

A  qui  GSrtu,  dis,  homme  d'armes. 

CROQUESOS. 

Qui?  moi? 


Aint  tont  de  bont  eitnirei,  ti  com  diit  li  ctcrina  i 

Ce  fn  Tan  RoTÎton  qne  de  tant  fa  raerint,       • 

Qne  d'alntele  cante  Tan  toir  et  Tan  malin. 

Le  lot  ele  ett  kiie,  ce  Ta  à  put  etlint, 

Por  aler  tonr  NoeTÎle  le  caitel  aaalir  \ 

Le  TÎle  tont  ttoamie  là  jnt  en  ce  gardint, 

Flamenc  te  tont  tanllé  plat  de  trot  fiét  .u.i 

Maqaetai  Raqninoghe  et  te  niét  Boidekir 

Et  Hnet  Andenare  et  Simon  Bfoottekin, 

Riqaeiore  dn  Pré  et  WitUtte  SUlin 

Et  Vinçant  de  Barbier  .i.  antre  Roelin, 

Et  ti  Tint  Etconart  courant  tor  te  patia, 

.J.  antre  Sparoare  Gilebert  Dierckin, 

Et  to^  le  boeardent  catcnn  ditt  etqnietia. 

Si  ^  etcauTeçant  Wîlleme  Sconelin , 

E  ti  fa  QondreouLre  .i.  antre  Claieqain  ; 

Qne  parent  de  Qaemnie  et  qae  l'Amant  eootÎA 

n  forent  bien  trot  mile ,  ee  tetmoigna  reterin. 

(Manuscrit  du  Roi ,  supplément  français,  a*  18*^ 
folio  213  recto,  colonne  3,  t.  31.) 
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EISBGfi. 

Voire. 

CROKBSOS. 

Au  roy  HeltekiOt 
Qui  chi  m*a  tramis  en  mesage 
A  me  dame  Morgue  le  sage , 
Que  me  sire  aime  par  amour  : 
Si  l'atenderai  chi  eotour. 
Car  eles  me  misent  chi  lieu. 

BIEECE. 

Séés-Tous  dont,  sire  courlieu. 

GROKESOS. 

Yolentiers,  tant  qu'eles  venront. 
01  vés-les  chi  I 

RIKIERS. 

Voirement  sont  : 
Pour  Dieu»  or  ne  parlons  nul  mot. 

MORGUE. 

A  !  bien  viegnes-tu ,  Groquesot  1 
Que  fait  tes  sires  Hellequins? 

CROEESOS. 

Dame,  que  vosires  amis  fins; 
Si  TOUS  salue.  1er  de  lui  mui. 

MORGUE. 

Diex  bénéie  vous  et  lui! 

CROKESOS. 

Dame,  besoîgnem'a  carquie 
Qu'il  veut  que  de  par  lui  vous  die; 
Si  Torrés  quant  il  vous  plaira. 

MORGUE. 

Groquesot,  sié-te  .j.  petit  là. 
Je  t'apelerai  maintenant. 
Or  chà ,  Haglore ,  aies  avant; 
Et  vous,  Arsile,  d'après  li, 
Et  je  méismes  serai  chi 
Encoste  vous  en  che  debout. 

MAGLORE. 

Vois ,  je  sui  assie  de  bout 
Où  on  n'a  point  mis  de  coutel. 

MORGUE. 

Je  sai  bien  que  j'en  ai  .j.  bel. 

ARSILE. 

Et  jou  aussi. 

MAGLORE. 

Et  qu'es-che  à  dire? 
Que  nul  n'en  i  a?  Sui-je  li  pire? 
Si  m'ait  Diex ,  peu  me  prisa 
Qui  estavli  ni  avisa 
Que  toute  seule  à  coutel  faille. 


RIKECE. 

(Oui)  vraiment. 

CROQUESOS. 

Au  roiHelIequin,  qui  m'a  envoyé  en  mes- 
sage ici  à  ma  dame  Morgue  la  sage,  que  mon 
seigneur  aime  par  amour.  Je  l'attendrai  ici 
à  l'entour,  car  elles  me  mirent  ici  lieu  (de 
rendez-vous). 

RIKECE. 

Asseyez-vous  donc ,  sire  courrier. 

CROQUESOS. 

Volontiers,  tant  qu'elles  viendront.  Ohl 
les  voici  I 

RIQUKR. 

Vraiment ,  ce  sont-elles.  Pour  Dieu ,  ne 
disons  mot. 

MORGUE. 

Ah!  sois  le  bien-venu,  GroqnesosI  Que 
fait  ton  seigneur  Hellequin? 

CROQUESOS. 

Dame ,  il  est  votre  ami  sincère.  Il  vous  sa- 
lue. Hier  de  lui  je  partis. 

MORGUE. 

Que  Dieu  bénisse  vous  et  luil 

CROQUESOS. 

Dame ,  il  m'a  chargé  d'une  commission 
qu'il  veut  que  je  vous  dise  de  sa  part;  vous 
l'entendrez  quand  il  vous  plaira. 

MORGUE. 

Groquesos ,  assieds-toi  un  peu  là ,  je  t'ap- 
pellerai tout  à  l'heure.  Or  çà,  Maglore,  allez 
avant;  et  vous,  Arsile,  après  elle,  et  moi- 
même  je  serai  ici  à  côté  de  vous  dans  ce 
coin. 

MAGLORE. 

Vois,  je  suis  assise  en  ce  coin  ou  l'on  n  a  ( 
point  mis  de  tapis  (petite  couverture). 

MORGUE. 

Je  sais  bien  que  j'en  ai  un  beau. 

ARSILE. 

Et  moi  aussi. 

MAGLORE. 

Et  qu'est-ce  à  dire?  qu'il  n'y  en  a  pas? 
Suis-je  la  pire? Si  Dieu  m'aide,  il  me  prisa 
peu  celui  qui  établit  et  fut  d'avis  que  toute 
seule  je  serais  sans  tapis» 
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MORGUE. 

Dame  Maglore  y  ne  vous  caille  ; 
Car  nous  dechà  en  avons  deus. 

VAGLORE. 

Tant  est  à  mi  pins  grans  li  deus 
Quant  vous  les  avés  »  et  je  nient, 

ARSILE. 

Ne  vous  caut»  dame;  ensi  avient; 
Je  cuit  c'on  ne  s'en  donna  garde. 

MORGUE. 

Bele  douche  compaigne ,  esgarde 
Que  chi  fait  bel  et  cler  et  net. 

AR8ILE. 

S*est  drois  que  cbiex  qui  s'entremet 
De  nous  appareillier  tel  lieu 
Ait  biaa  don  de  nous* 

MORGUE. 

Soit  y  par  Dieu! 
Mais  BMU  B6  SRToiis  q«i  cbiex  est. 

GR0ME80R* 

Dame  y  anchois  que  tout  che  fust  prest, 
Viag^je  ehi  si  que  on  metoit 
Le  taule  et  c'on  àppareilloit, 
Et  doi  clerc  s'en  emremetoient  ; 
S'oî  que  ches  gens  apeloient 
L'un  de  ches  deus  Riquece  Aurri, 
L'aaire  Adao  fils  maistre  Henri  ; 
S'estait  en  uae  cape  ohieK. 

ARSILE. 

S'est  bien  drois  qa'i  leur  en  soil  miex , 
Et  que  obascune  «i.  don  i  mèche  : 
Dame ,  que  donrés^vous  Riqueobe^ 
Gommencbiés. 

MORGUE. 

Je  li  doins  don  gent  : 
Je  vœil  qu'il  ait  plenté  d'argent; 
Et  de  l'autre  voBÎl  qu*il  soit  teus 
Que  cbe  soit  li  plus  amoureus 
Qui  soit  trouvés  en  nul  pais. 

ARSILE. 

Aussi  vœil-je  qu'il  soit  jolis 
Et  bons  faiseres  decanchons. 

MORGUE. 

Encore  faut  à  l'autre  .j.  dons. 
Commenchiés. 

ARSILE. 

Dame,  je  devise 
Que  toute  se  marahëandise 
Li  viegnc  bien  et  montcplii. 


MORGUE. 

Dame  Maglore,  ne  vous  inquiétez  pas; 
car  nous  deçà  nous  en  avons  deux. 

MAGLORE. 

Mon  deuil  en  est  d'autant  plus  grand  que 
vous  les  avez  et  que  je  n'en  ai  pas. 

ARSatt. 

Ne  vous  touraientez  pas,  <tMiie;  il  advient 
ainsi;  je  pense  qu'on  ne  s'en  donna  garde. 

MORGUE. 

Belle  douce  compagne ,  regarde  comme 
il  fait  ici  bel  et  clair  et  ttel. 

ARSILE. 

Il  est  justice  que  celui  qui  se  mêle  de  nous 
préparer  (un)  tel  lieu  ail  beau  don  de  nous. 

MORGUE. 

Soit,  par  Dieul  mais  nous  nous  ne  savons 
qui  celui-ci  est. 

GROQUESOS. 

Dame ,  avant  que  tout  ceci  f  At  prêt ,  je 
vins  ici  pendant  que  l'on  mettait  b  table  et 
qu'on  se  préparait ,  et  deux  clercs  s'en  mê- 
laient. J^entendis  ainsi  que  ces  gens  appe- 
laient l'un  de  ces  deux  Riquece  Aurri,  l'autre 
Adam  fils  de  maître  Henri.  Celui-ci  était  en 
cape. 

ARSILE. 

II  est  bien  justice  qu'il  leur  en  soit  mieux, 
et  que  chacune  y  mette  un  don  :  dame,  que 
donnerez-vous  à  Riquece?  Commencez. 

MORGUE. 

Je  lui  donne  gentil  don  :  je  veut  qu'il  ait 
abondance  d'argent;  quant  à  l'autre,  je  veux 
qu'il  soit  tel  que  ce  soit  le  plus  amoureux 
qui  soit  trouvé  en  aucun  pays. 

ARSILE. 

Aussi  veux-je  qu'il  soit  gai  et  bon  faiseur 
de  chansons. 

MORGUE. 

Il  faut  encore  un  don  à  l'autre.  Commen- 
cez. 

ARSILE. 

Dame,  je  décide  que  sa  marchandise  lui 
vienne  à  bien  et  multiplie. 
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Dame,  or  ne  faîtes  tel  despit 
Qu'il  n'aient  de  vous  aucun  bien. 

MAGLORE. 

De  mi  certes  n'aront-41  nient: 
Bien  doivent  falir  à  don  bel 
Pais  que  j'ai  fali  à  contel.  - 

Honnis  aoît  qui  riens  leurdonra  ! 

■ougub. 
A!  dme,  cfae  n'arenra  jà 
Qu'il  n'aient  de  vous  coi  que  soit. 

1U6L0RB. 

JBde  dame,  s'il  vous  piaisoit, 
Orendroic  m'en  deporteriés. 

MOBGUB. 

n  couvient  que  vous  le  fachiés. 
Dame,  se  de  rien  nous  amés. 

MAGLOBB. 

Jedi  que  Riquiecs  soit  pelés 
Et  qu'il  n'ait  nul  cavel  devant* 
De  l'autre  qui  se  va  vantant 
D'aler  à  l'escole  à  Paris» 
Vœil  qu'i  soit  siatruandis 
En  le  compaignie  d'Arras, 
Et  qu'il  s'ouvlit  entre  les  bras 
Se  feme,  qui  est  mole  et  tenre. 
Et  qu'il  perge  ai  hache  l'aprenre 
El  mèche  se  voie  en  respit. 

ARSILE» 

Aimil  dame,  qu'avés-vous  dit? 
Pour  Dieu  !  rapelés  ceste  cose. 

MAGLOBB. 

Par  l'ame  où  li  cors  me  repose  I 
n  sera  ensi  que  je  di. 

MOBGUB. 

Certes,  dame,  che  poise  mi  : 
Mont  me  repenc,  mais  je  ne  puis, 
Conques  hui  de  riens  vous  requis. 
Je  cnidoie  par  ches  deus  mains 
Qu'A  déussent  avoir  au  mains 
Chascuns  de  vous  .i.  bel  jouel. 

MAGLOBB. 

Ains  eomperront  chier  le  contel 
Qu'il  ouviierent  chi  à  mètre. 

MOBGUB. 

Croquesot! 

CROKESOS. 

Dame? 

MOBGUB. 

Se  t'as  lettre 


MORGUE. 

Dame,  maintenant  ne  Taites  tel  dépit  qu'ils 
n'aient  de  vous  aucun  bien. 

MAGLOBB. 

De  moi  certainement  n'auront-ils  rien  :  ils 
doivent  bien  ne  pas  avoir  de  beauB  dons 
puisque  je  n'ai  pas  eu  de  tapis,  llonni  soit 
qui  leur  donnera  quelque  chose  ! 

MOBGUB. 

Ah  !  dame,  il  n'adviendra  pas  qu'ils  n'aient 
de  vous  quoi  que  ce  soit. 

MAGLOMt. 

Belle  dame,  s'il  vous  plaisait,  maintenant 
vous  m'en  dispenseriez. 

MOBGUB. 

n  faut  que  vous  le  fassiez,  dame,  si  vious 
nous  aimez  le  moins  du  monde. 

MAGLORB. 

Je  dis  que  Riquier  soit  pelé  et  qu'il  n'ait 
nul  cheveu  devant.  Quant  à  l'autre  qui  se  va 
vantant  d'aller  à  l'école  à  Paris,  je  veux  qu'il 
soit  acoquiné  avec  la  compagnie  d'Arras,  et 
qu'il  s'oublie  entre  les  bras  de  sa  femme,  qui 
est  molle  et  tendre,  et  qu'il  perde  et  laisse 
l'élude,  et  qu'il  mette  aon  voyage  en  répit. 


ARSnjl. 

Hélas  !  dame,  qu'avez-vous  dit?  Poiu*  Dieu  ! 
rétractez  cette  chose. 

MAGLOBB* 

Parl'ame  qui  repose  en  mon  corps  1  il  sera 
ainsi  que  je  dis. 

MORGUB. 

Certes,  dame,  cela  m'attriste  :  je  me  repens 
fort,  mais  je  n'y  puis  rien,  de  vous  avoir 
requise  de  quelque  chose  aujourd'hui;  Je 
pensais  par  ces  deux  mains  qu'ils  dussent 
avoir  au  moins  chacun  un  beau  joyau  de 
vous. 

MAGLORB. 

■ 

Au  contraire  ils  payeront  cher  le  tapis 
qu'ils  oublièrent  de  mettre  ici* 

MOBGUB. 

Croquesos  ! 

CROQUESOS. 

Dame  ? 

MORGUE. 

I       Si  tu  as  lettre  ou  quelque  chose  à  dire  de 
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Ne  rien  de  ton  seigneur  à  dire. 
Si  vien  avant. 

CROKESOS.     . 

Diex  le  vous  mire  I 
Aussi  avoie-je  grant  hasie: 
Tenés. 

MORGUE. 

Par  foi  !  c'est  paine  waste  ; 
Il  me  requiert  chaiens  d'amours; 
Mais  j'ai  mon  cuer  tourné  aiiiours: 
Di-lui  que  mal  se  paine  emploie. 

GROEBSOS. 

Aimi  !  dame»  je  n'oseroie  : 
Il  me  geteroil  en  le  mer  ; 
Nepourquant  ne  poés  amer. 
Dame,  nul  plus  vaillant  de  lui. 

MORGUE. 

Si  puis  bien  faire. 

CRORESOS. 

Dame,  oui? 

MORGUE. 

Un  demoisel  de  ceste  vile 
Qui  est  plus  preus  que  tex  .c.  mile 
-     Où  pour  noient  nous  traveillons. 

CROEESOS. 

Qui  est-il? 

MORGUE. 

Robers  Soumeillons, 
Qui  set  d'armes  et  du  cheval  ; 
Pour  mi  jouste  amont  et  aval 
Par  le  pais  à  taule-ronde*. 
Il  n'a  si  preu  en  tout  le  monde, 
Ne  qui  s'en  sache  miex  aidier  ; 
Bien  i  parut  à  Mondidier, 
S'il  jousta  le  miex  ou  le  pis. 
Encore  s'en  dieut-il  ou  pis, 
Ensespauleset  eus  es  bras. 

CROEESOS. 

Estrche  nient  uns  à  uns  vers  dras 
Roiiés  d'une  vermeille  roie? 


*  Espèce  de  tournoi  sur  lequel  on  peul  consul- 
ter mon  Tristan,  t.  Il,  p.  185,  186;  et  UiStoria  ed 
Analisi  degli  anlichi  romami  di  Cavailcria  e  dei 
pocmi  romanxesehi  dtlialia  del  dottore  Giulio  Fer- 
raiio.  Milano  dalla  tipografia  deir  autore  h.  dccc. 
XXVIII-XXIX,  quatre  Tolumes  in-S»,  t.  II,  p.  82- 
84.  Voyez  xxMwkFues  génértêts  sur  Us  tournois  et 
l4  Tabl^-Ronde,  —  Histoire  de  t  Académie  royale  des 
Inscriptions  tt  BelUs-lettres,  t.  XYUI,  p.  31 1-315. 
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de  la  part  de  ton  seigneur,  viens  avant. 

CROQUESOS. 

Dieu  vous  en  récompense  I  aussi  avais-je 
grande  hâte  :  tenez. 

>  MORGUE. 

Par  (ma)  foi  !  c'est  peine  perdue  :  il  me 
requiert  céans  d'amour  ;  mais  j'ai  tourné  mon 
cœur  ailleurs:  dis^-lui  qu'il  emploie  mal  sa 
peine. 

CROQUESOS. 

Hélas  !  dame,  je  n'oserais  :  il  me  jetterait 
dans  la  mer;  néanmoins  vous  ne  pouvez 
aimer,  dame,  personne  qui  vaille  plus  que 
lui. 

MORGUE. 

Je  le  puis. 

CROQUESOS. 

Dame,  qui? 

MORGUE. 

Un  damoiseau  de  cette  ville  qui  est  plus 
preux  que  cent  miiSe  où  nous  travaillons 
pour  rien. 

CROQUESOS. 

Qui  est-il? 

MORGUE. 

Robert  Soumeillons,  qui  sait  d'armes  et  du 
cheval  ;  il  joute  amoni  et  aval  par  le  pays 
aux  tables-rondes.  II  n'y  a  si  preux  dans  le 
monde  entier,  ni  qui  sache  mieux  se  tirer 
d'affaire.  Il  y  parut  bien  à  Honididier,  s'il  jou- 
ta le  mieux  ou  le  pire.  Il  s'en  ressent  encore 
à  la  poitrine,  aux  épaules  et  aux  bras. 


CROQUESOS. 

N'est-ce  pas  un  (damoiseau)  aux  habits 
de  couleur  verte  rayés  d'une  raie  rouge  ? 


11  y  arait  à  Bourges  un  ordre  de  cheTalerie  inti- 
tulé de  la  TtAU'JUande,  Il  (îit  institué  entre  des  prin- 
cipaux bourgeois  de  la  Tille,  au  mois  de  mai  1486, 
au  nombre  de  quatorze  et  un  cbef.  Le  premier  chef 
fut  Jean  de  Cuchamois.  Voyez  Recveii  des  anti" 
qvitet  et  privilèges  de  la  ville  de  Bourges  et  tleplv- 
sievrs  autres  Filles  capitales  du  Royaume.  Par  lean 
Chenu.  A  Paris,  chez  Nicolas  Buon,  m.dg.sxi,  in-4<*, 
fol.  1 79. 
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MORGUE. 

Ne  plus  ne  mains. 

CROKESOS. 

Bien  le  sa  voie. 
Mesire  en  esl  en  jalousie  » 
Très  qu'il  jousta  à  l'autre  fie 
En  cesie  yile»  ou  marchié  droit* 
De  vous  et  de  lui  se  vantoit» 
Et  tantost  qu'il  s'en  prist  à  courre  « 
M esires  se  mucha  en  pourre 
Et  fist  sen  cheval  le  gambet» 
Si  que  cair  fist  ie  varlet 
Sans  assener  sen  compaignon. 

MORGUE. 

Par  foil  assés  le  dehaignon; 
Nonprnec  *  me  sanle-îl  trop  vaillans  » 
Peu  parliers  et  cois  et  chelans. 
Ne  nus  ne  porte  meilleur  bouque» 
Li  personne  de  lui  me  touque 
Tant  que  je  l'amerai,  que-vau-che? 

ARSILE. 

Le  cuer  n'avés  mie  en  le  cauche  » 
Dame^  qui  pensés  à  tel  home  : 
Entre  le  Lis  voir  et  le  Somme 
N'a  plus  faus  ne  plus  buhotas  » 
Et  se  veut  monter  seur  le  tas 
Tantosi  qu'il  repaire  en  un  lieu. 

MORGUE» 

S'est  teus? 

ARSILE. 

C'est  mon. 

MORGUE. 

De  le  main  Dieu 
Sûie-jou  sainnie  et  bénite  ! 
Hout  me  tieng  ore  pour  despite 
Quant  pensoie  à  tel  cacoigneur^ 
Et  je  laissoie  le  gringneur 
Prinche  qui  soit  en  faêrieti 

ARSILE. 

Or  estes-vous  bien  conseillie, 
Dame ,  qnant  vous  vous  repentes* 

MORGUE. 

Croquesot  ! 

CR0EES06» 

Madame  ? 


•AMki 


Et  ccU  <]iû  m  icrt  à  congé , 
i»ruec  qu*ck  toit  4rlM«t  perage , 


MORGUE. 

Ni  plus  ni  moins. 

GROQUESOS. 

Bien  le  savois.  Monseigneur  en  est  jaloux, 
depuis  qu'il  vint  l'autre  fois  en  cette  ville , 
droit  au  marché.  (Le  damoiseau)  se  vantait 
sur  votre  compte  et  sur  le  sien,  et  tantôt  qu'il 
se  prit  à  courir,  monseigneur  se  cacha  dans 
la  poussière  et  fit  buter  son  cheval,  tellement 
qu^il  fit  cheoir  le  jeune  homme  sans  attein- 
dre son  compagnon. 


MORGtIE. 

Par  (ma)  foi  !  nous  le  dédaignons  assez  ; 
cependant  il  me  paraît  beaucoup  valoir,  être 
peu  parleur,  et  tranquille  et  discret,  per- 
sonne ne  porte  meilleure  bouche.  Sa  per- 
sonne me  touche  tant  que  je  l'aimerai.  A 
quoi  bon  cela? 

ARStLE. 

Vous  n'avez  pas  le  cœur  dans  la  chausse, 
dame ,  vous  qui  pensez  à  (un)  tel  homme  : 
vraiment  entre  la  Lys  et  la  Somme  il  n*y  a 
plus  faux  ni  plus  trompeur,  et  il  veut  jouir 
d'une  femme  aussitôt  qu'il  vient  dans  un 
lieu. 

MORGUE. 

Est-il  tel  ? 

ARSILE 

C'est  la  vérité. 

MORGUE. 

De  la  main  de  Dieu  sois-je  signée  et  bénite! 
je  me  tiens  maintenant  pour  très  méprisable 
quand  (je)  pensais  à  un  pareil  trompeur ,  et 
je  laissais  le  plus  grand  prince  qui  soit  en 
féerie. 

ARSILE. 

Vous  êtes  bien  conseillée,  dame,  mainte- 
nant que  vous  vous  repentez. 

MORGUE. 

Croquesos  1 

GROQUESOS. 

Madame  ? 


S'itn  ma  fene  et  jou  tei  aarit. 

[Âoman  du  comte  de  Poitiers»  Paris,  Silve^li'e, 
1831,  in-So,  p.  53,  v.  1374.) 
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VORGCB. 

Amîstés 
PoFle  ten  segnieur  de  par  mi. 

CRO&ESOS. 

Madame ,  je  vous  en  merchi 
De  par  men  grant  segnieur  le  roy. 
Dame^  qu'est-che  là  que  je  voi 
En  cheleroée?  Sonc-che  gens? 

MORGCE. 

Nenîl ,  ains  est  esamples  gens  ; 
Et  chele  qui  le  roe  tient 
Chascune  de  nousapartient; 
Et  s'est  très  dont  qu'ele  fu  née  « 
Muiele,  sourde  et  avulée. 

CR0EBS08. 

Gomment  a-ele  à  non? 

KORGCB. 

Fortune. 
Ele  est  à  toute  rieas  commune 
Et  tout  le  mont  tient  en  se  main  ; 
L'un  faitpovre  bni>  riche  demain; 
Me  point  ne  set  cm  ele  avanche. 
Pour  chou  n'i  doit  avoir  fianche 
Mus*  tant  soit  haut  montés  en  rocbe, 
Cm*  se  chele  roe  bescocbe  » 
U  le  convient  descendre  jus. 

CROKESOS. 

Dame,  qui  sont  chil  doi  lassus 
Dont  chascuns  sanle  si  grans  sire? 

HORGCB. 

Il  ne  fait  mie  bon  tout  dire 
Orendroit  m'en  déporterai. 

haglorb. 
Croquesot  «  je  le  te  dirai* 
Pour  chou  que  courechie  suî , 
Huimais  n'espargnerai  nului; 
Je  n'i  dirai  huimais  fors  honte . 
Ghil  doî  lassus  sont  bien  du  conte. 
Et  sont  de  le  vile  signeur; 
Mis  les  a  Fortune  en  honnour: 
Chascuns  d'aus  est  en  sen  lieu  rois. 

GROKSSOS. 

Qui  sont-il? 

maglors. 
C'est  sire  Ermenfrois , 
Crespins  et  Jaquemes  Louchars. 

CROKBSOS. 

Bien  les  connois  »  il  sont  oscars. 

HAGLORB. 

Au  mains  regnent-il  maintenant , 


MORGUE. 

Fais  des  amitiés  à  ton  seigneur  de  ma  part. 

CROQUESOS. 

Madame,  je  vous  en  remercie  de  par  mon 
grand  seigneur  le  roi.  Dame,  qu'est-ce  que 
je  vois  dans  cette  roue?  Sont -ce  (des)  gens? 

MORGCE. 

Nenni,  mais  c'est  une  belle  allégorie,  et 
celle  qui  tient  la  roue  appartient  à  chacune 
de  nous;  elle  est  depuis  qu'elle  fat  née, 
muette ,  sourde  et  aveugle. 

GROQUBSOB. 

Comment  a-t-elle  nom? 

MORO€E. 

Fortune.  Elle  est  commune  à  tonte  chose 
et  tient  tout  le  monde  en  sa  main  ;  (elle)  feit 
l'un  pauvre  aujourd'hui,  (et)  riche  demain; 
et  l'on  ne  sait  point  qui  elle  avance.  Pour 
cela  personne  n'y  doit  avoir  confiance ,  tant 
haut  soit-il  monté  ;  car  si  cette  roue  baisse , 
il  lui  faut  descendre  en  bas. 


CR0QUB80S. 

Dame,  qui  sont  ces  deux  là-haut  dont  cha- 
cun semble  si  grand  seigneur? 

MORGUE. 

Il  ne  fait  pas  bon  (de)  tout  dire  :  ici  je  m'en 
dispenserai. 

UAGLORE. 

Croquesos,  je  te  le  dirai.  Par  cela  que  je 
suis  courroucée ,  aujourd'hui  je  n*épaiigne- 
rai  personne;  je  ne  dirai  aujourd'hui  que  du 
mal  :  ces  deux  là-dessns  sont  bien  du  compte, 
et  sont  seigneurs  de  la  ville  ;  Fortune  les  a 
rois  en  honneur  :  chacun  d'eux  est  chez  lui 
roi. 

GROQnBSOS. 

Qui  sont-ils? 

VAGLORB. 

Ce  sont  sire  Ermenfroi,  Crespin  et  Jacques 
Louchard. 

CROQDBSOS. 

Bien  les  connais ,  ils  sont  avares* 

MAGLORE. 

Au  moins  règnentHi|tfnaintenaBt,  et  leurs 


AU 

Et  leur  enfant  sont  bien  venant 
Qoî  raigner  vauronl  après  euls. 

CROKESOS. 

Liquel? 

MAGLORE. 

Vés-ent  chi  au  mains  deus  . 
Chascuns  sieut  sen  père  droîs  poins. 
Ne  sai  qui  chiex  est  qui  s'embrusquc, 

CROKESOS. 

Et  chiex  autres  qui  là  trebusque, 
A-il  jà  Tait  pille-ravane? 

MAGLORE. 

Non,  c'est  Thoumas  de  Bouriane 
Qui  soloitbien  estve  du  conte; 
Mais  Fortune  ore  le  desmonte 
Et  tourne  chu  dessous  deseure  : 
Pour  tant  on  li  a  courut  seure 
Et  fait  damage  sans  raison, 
Meesmement  de  se  maison 
Li  voioit-on  faire  grant  tort. 

ÂRSILE. 

Pechié  fist  qui  ensi  l'a  mort; 
li  n'en  éust  mie  mesiier; 
Car  il  la  laissié  son  mestier 
De  draper  pour  brasser  gondale. 

MORGUE. 

Che  fait  Fortune  qui  l'avale  r 
n  ne  Ta  voit  point  deservi. 

CROKESOS. 

Dame,  qui  est  chis  autres  chi 
Que  si  par  est  nus  et  descans? 

MORGUE. 

Chis?  c'est  Leurins  H  Canelaus, 
Qui  lie  puet  jamais  relever. 

ARSILE. 

Dame,  si  puet  bien  parlever 
Aucune  bêle  cose  amont. 

CROKESOS. 

Dame,  volentés  me  semont 

C'a  men  segneur  tosi  m'en  revoise. 

MORGUE. 

Croquesot,  di-lui  qu'il  s'envoise 
El  qu'il  fâche  adés  bêle  chiere, 
Car  je  U  iere  amie  chiere 
Tous  les  jours  mais  que  je  vivr.ii. 

CROKESOS. 

Madame,  sour  che  m'en  irai. 

MORGUE. 

Voire,  di-li  hardiement, 
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enAins  viennent  bien ,  qui  voudront  régner 
après  eux. 

CBOQUESOS. 

Lesquels? 

MAGLORE. 

En  voici  au  moins  deux  :  chacun  suit  son 
père  en  tous  poinlSé  Je  ne  sais  qui  est  celui 
qui  se  cache. 

CROQUESOS. 

Et  cet  autre  qui  là  trébuche ,  a-t-il  déjà 
fait  pille-ravanef 

MAGLORE. 

Non,  c'est  Thomas  de  Bourienne  qui  avait 
coutume  d'être  du  compte  ;  mais  Fortune 
aujourd'hui  le  démonte  et  le  tourne  sens  des- 
sus dessous  :  pour  cela  on  lui  a  couru  dessus 
et  fait  dommage  sans  raison,  même  de  sa 
maison  lui  voulait-on  faire  grand  tort. 


AR8ILB. 

Celui  qui  ainsi  l'a  fait  mourir  fit  péché;  il 
n'en  eût  pas  (eu)  besoin;  car  il  a  laissé  son 
métier  de  drapier  pour  brasser  de  la  bière. 

MORGUE. 

Ce  fait  Fortune  qui  l'abaisse  ;  il  ne  l'avait 
point  mérité. 

T 

i  CROQUESOS. 

»  _ 

i       Dame ,  quel  est  cet  autre  ici  qui  est  si  nu 
I   et  déchaussé? 


MORGUE. 

Celui-ci?  c'est  Leurin  le  Canelaus,  qui  ne 
peut  jamais  se  relever. 

ARSILE. 

Dame,  il  peut  bien  encore  élever  quelque 
belle  chose  en  haut. 

CROQUESOS. 

Dame,  volonté  me  somme  qu'à  mon  sei- 
gneur t6t  m'en  retourne. 

MORGUE. 

Croquesos ,  dis-lui  qu'il  s'amuse  et  qu'il 
fasse  toujours  bonne  chère ,  car  je  lui  serai 
amie  chère  tous  les  jours  que  je  vivrai. 

CROQUESOS. 

Madame,  sur  ce  m'en  irai. 

MORGUE. 

En  vérité,  dis-  (le)  lui  hardiment,  et  porte 

c. 
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El  se  il  porte  clie  présent 

De  par  mi;  tien,  boi  anchois  viaus 

CROKESOS. 

\   Me  8iet-il  bien  ii  hielepiaus> 

DAMS  DOUCE. 

Bêles  dames,  s'il  vous  plaisoit, 
Il  me  sanle  que  tans  seroit 
D*aier-ent,  ains  qu'il  ajournast. 

ARSILS. 

Ne  faisons  chi  de  séjour» 
Car  n'aGert  que  voisons  par  jour 
En  lieu  là  où  nus  hom  trespast  ; 
Alons  vers  le  pré  esraument  » 
Je  sai  bien  c'on  nous  i  atent. 

HAGLORE. 

Or  tost  alons-ent  par  illeuc. 
Les  vielles  femes  de  le  vile 
Nous  i  atendent. 

MORGUE. 

Est-chou  gille? 

MAGLORE. 

Vés,  Dame  Douche  nous  vient  pruec. 

DAME  DOUGE% 

Et  qu'est-ce  ore  chi,  bêles  dames? 
C'est  grans  anuis  et  grans  diffames 
Que  vous  avés  tant  demeuré. 
J*ai  annuit  faite  l'avan-garde , 
Et  me  fille  aussi  vous  pourwarde 
Toute  nuit  à  le  crois,  ou  pré. 
Là  vous  avons-nous  atendues , 
Et  pourwardées  par  les  rues; 
Trop  nous  i  avés  fait  veillièr» 

MORGUE. 

Pour  coi,  la  Douche  ? 

DAME  DOUCE. 

On  m'i  a  fait 
Et  dit  par  devant  le  gent  lait. 
Uns  hom  que  je  vœil  manier; 
Mais  se  je  puis,  il  ert  en  bière, 
On  tournés  che  devant  derrière 
Devers  les  pies  ou  vers  les  dois. 

MORGUE. 

Je  Tarai  bientost  à  point  mis 
En  sen  lit ,  ensi  que  je  fis , 
L'autre  an,  Jakemon  Pilepois, 
Et  l'autre  nuit  Gillon  Lavier. 

MAGLORE. 

Alons!  nous  vous  irons  aidier 
Prendés  avœc  Agnès,  vo  fille, 
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lui  ce  présent  de  ma  part;  tiens,  bois  avant 
de  te  mettre  en  route. 

CROQUESOS. 

Me  sied-il  bien  le  chapeau? 

DAME  DOUCE. 

Belles  dames,  s'il  vous  plaisait,  il  me  sem- 
ble qu  il  serait  temps  de  s'en  aller  avant  qu'il 
fit  jour, 

ARSILE. 

Ne  restons  plus  ici ,  car  il  ne  convient  pas 
que  nous  marchions  de  jour  dans  des  lieux 
où  quelqu'un  passe;  allons  sur-le-champ 
vers  le  pré,  je  sais  bien  qu'on  nous  y  attend. 


I 


MAGLOnC. 

Maintenant  allons-nous-en  vite  par  ici. 
Les  vieilles  femmes  de  la  ville  nous  y  atten- 
dent. 

MORGUE. 

Est-ce  tromperie? 

MAGLORE. 

Voyez,  Dame  Douce  vient  auprès  de  nous. 

DAME  DOUCE. 

Et  qu'est-ce  maintenant  ici ,  belles  dames? 
c'est  grand  ennui  et  grande  honte  que  vous 
ayez  tant  resté.  J'ai  cette  nuit  fait  l'avant- 
garde ,  et  ma  fille  aussi  vous  garde  toute  la 
nuit  à  la  croix,  au  pré.  Là  nous  vous  avons 
attendues,  et  gardées  parles  rues;  vous  nous 
y  avez  trop  fait  veiller. 


MORGUE. 

Pourquoi,  la  Douce? 

DAME  DOUCE. 

On  m'y  a  fait  et  dit  par  devant  le  monde 
outrage.  (C'est)  un  homme  que  je  veux  faire 
passer  par  mes  mains;  mais  si  je  puis,  il 
sera  en  bière,  ou  tourné  sens  devant  derrière 
vers  les  pieds  ou  vers  les  doigts. 

MORGUE. 

Je  l'aurai  bientôt  à  point  mis  en  son  lit, 
ainsi  que  je  fis,  l'autre  année,  à  Jacques 
Pilepois  «  et  l'autre  nuit  à  Gilles  Lavier. 

MAGLORE. 

Allons!  nous  vous  irons  aider.  Prenez 
avec  (vous)  Agnès,  votre  fille,  et  une  femme 


AU  MOTIM-AGE* 
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El  uoe  qui  maini  en  chité , 
Qm  ja  n'en  avéra  pité. 

MORGUE. 

Famé  Wautier  Mulet? 

DAME  DOUCE. 

C'est  chille. 
Aies  detant,  et  je  m'en  vois. 

(Les  fées  cantent:) 


PkrcU      va  U  ni-goo-ti-Mpptf  chioèjc  tob*. 


Ll  MOINES. 

Aimi,  Meus!  que  j'ai  soumeilliét 

HAlie  LI   MERCIERS. 

Marie!  et  j'ai  adèsveillié. 
Faites,  alés-vous*ent  errant. 

U  M0tIIB9. 

Frere,  ains  arai  mengié  avant. 
Par  le  foi  que  doi  saint  Acaife  ! 

HANE. 

•      \^ 

Moines,  volés- vous  dont  bien  faire? 
Alons  à  Raoul  le  waidier. 
II  a  aiioun  rehaignet  d'ier: 
Bj|p|l  paet  estre  qu'il  nous  donra. 

Ll  MOINES. 

Trop  volenders.  Q^ii  ni*i  menra? 

Nns  ne  vous  menra  çfiiex  de%|pi; 
Sr  trouverons  laiens,  je  croi, 
CoquKiignie  qui  là  s'embat» 
Fauiche  où  nus  ne  se  combat: 
Adan,  le  fil  maistre  Henri, 


.|^^^"^^" 


qui  demeure  en  ville,  qui  neo^aura  t^ar 
pitié. 

MORGUE. 

(La)  femme  (de)  Wautier  Mulet  ? 

DAME  DOUCE. 

C'est  celle-là.  AUezdevaAt,  et  je  m'en  vais 

(  L«s  fées  chantent:] 
3 


Par     chi  va    k       mi-  gno-|||.-  se. 


^^ 


*  Cette  phrase  se  trouve  encore  dans  un  motet  du 
naouscrit  81.1a  Vall.,  folio  ^27  recto,  a,Tec  la  Qiéme 
oiélodie  i  seulement  elle  est  un  peu  variée  éi-aûconf- 
psfpiée  de  deux  autres  parties  musicales^  puisqu'elle 
«tt  dans  un  motet;  car  il  était  de  la  nature  de  ce 
Borceaii  d'être  à  trois  parties  : 


par  chi         0&    je        vois*. 

[  Par  ici  va  la  mignardise,  pur  ici  ou  je  v^if.] 

LE  MOINE.- 

Eh  Dieu  !  que  j'ai,  sommeille  ! 

♦ 

HaWS  f<Ç  MlStClEIi. 

Marie  f  et  j*ai  toujpurs ♦eillé.  Faites,  àUez- 
vous-en  sur-ie-champf  ' 

LE  M0I5E. 

.   Frèrey'knais  j'aurai  mangé  jsiupara vani ,  par 
la  foi  qjae  tje)  dois  à  saint  AcaireJ    . 

HANE. 

Ma 

Moine,  voulez-vpus. bien  iaore?  allons  h 
Raoul  le  g|rde-chasse.  1^  a  quelque  petit 
reste  d'hier  :  peut-être  bien  il  nous  (en)  don- 
nera. 

^      LE   MOINE. 

Très  volontiers.  Qui  m'y  mènera. 

HANE. 

« 
Personne  ne  vous  mènera  mieux  que  moi. 

Nous  trouverons  là,  je  crois,  compagnie 

agréable  qui  s'amuse  et  dant  laquelle  nul  ne 


Parchi      ralami---giio-4(4e,paribi     oà    j««oif. 
Phun-chant  ^ 

Ê 


rt-tf-tftfTf?^ 


Yeelel  «t  Riqueche  Aurri 
Ett^illot  le  Petit,  je  croi. 

LI   MOIXES- 

Par  le  saint  Dieu  !  et  je  l'otroi, 
Aussi  est  cbi  me  cose  bien, 
Et  si  vés-cbi  un  crespet,  tîea  '■ 
.  Que  ne  sai  quels  caitis  oiïri  ; 
Je  n'en  conterai  point  à  li, 
Ains  sera  de  commeuchement. 

HAHB. 

Alons-ent  donc  ains  que  li  geol 
Al^t  le  taverne  pourprise. 
Esgardés,  li  taule  est  jà  mise 
St  v^s-là  Rilceche  d'encosle. 
RikeChe,  véistes-vousl'oste? 

RIKIBRS. 

.  Oue,ilestcbateiis.Ravelet! 

U  0STE8. 

'    Véés  me  chi. 

*  HIKK. 

Qa  s'einSëniet 
Dpu  vin  sakier*  U  n'i  a  plus. 

Ll  OjjT-ES. 

Sire,  tûen  soiés-vous  venus  I 
Vous  voell-je  Tester,  par  saint  Gille-! 
Sacbiës  c'ôn  vent  en  cest&'vile  * 
Tastés,  je  1'  venc  par  escbieviris. 

Lt   MOINES. 

Votentieb.  Cfaà  dont. 

LI  OSTES.  . 

Est-cbe  vins? 
Tel  ne  bdt-on  mie  en  couvent, 
Et  si  vous  ai  Uen  en  couvent 

tilH^ure. 

.j.  Ttrirre 
bas; 


le  pot. 


C'est  voirs. 


Qui  vous  mande,  Gillos?  ' 
On  ne  se  pnet  mais  aaisipr. 

GDILLOS.  ' 

Cbe  ne  bstes-voua  point,  Rikler  : 
De  vous  ne  me  doi  loer  waires. 
Que  c'est?  mesires  sains Acaires 
A-il  fait  miracles  chaiens? 


FMAMÇAI6 

se  bat:  Adam,  le  fils  de  naître  Henn,  VMet 
et  Riqueche  Aurri  et  Giilot  le  Petit,  jecrots. 

LE  HOINE. 

ParlesaÏDtDieuletje  l'octroie,  aussi  est- 
ce  bien  mon  affaire,  et  voici  un  creipet,  tiens! 
que  je  ne  sais  quel  malheureux  offrit  ;  je  n'en 
compterai  point  avec  loi,  mais  il  sera  pour 
commencer. 


Allons-nous-en  donc  avant  que  les  gens 
aient  rempli  la  taverne.  Re(;ardez,  la  table 
est  déjà  mise  et  voilà  Riquece  de  c6lé.  Bi- 
quece,  vltes-vous  l'hûie, 

RIQniER. 

Oui,  il  est  céans.  Ravelet! 

l'uôtb. 
Ue  voici. 

UNE. 

Qui  se  mâle  de  tirer  du  \io  ?  H  n'y  en  a 
plus. 

l'u^te. 

Kre,  soyez  le  bien  venu  !  Je  vous  veux 
fiSter,  par  saint  Gilles!  Sachez  qu'on  vend 
dans  cette  ville  tattét,  je  le  vends  de  la  part 
des  écbevins. 

'       '  LE  EOINE. 

tolonlièrs.  Çà  donc. 
l'hôte. 

Est-ce  vin?  On  n'en  b<»t  pas  (de)  tel  en 
couvent,  et  je  vous  garantis  bien  quë'^^reîl 
ne  vint  d'Auxerre. 

BlQinER. 

Maintenant  prétez-moi  donc  un  verre  par 
amour,  et^^yons-,naus  ;  et  ce  sera  ici  le 
reba»  sur  quoi  nous  mettrons  le  pot.      ' 

* 

GUILLOT. 

C'est  vrai. 

biqiher. 
Qui  vous  mande,  Guillol?On  ue«e  peut 
davantage  mettre  à  l'aise. 

GUILLOT. 

Gela  ne  fâtes-vous  point,  Riquier:  de  vous 
ne  me  dois  louer  guère.  Qu'est-ce?  monsei- 
gnour  saint  Acairc  a-l-il  fait  miracle  céans? 


ÂV   KOVEHrACK^ 


IC 


Gillot,  esles-vous  hors  du  aeos  '  ? 
Taisiés.  Que  mal  sotés  venus  ! 

CtlLLOS. 

Ho  I  bUua  hostes,  je  ne  di  plus. 
HanCt  demandés  Ravelet 
S'il  a  chaiens  nul  rebaigoet 
Qu'il  aitd'essoir  repus  en  mue. 

Li  osns. 
Oil,  .j.  herenc  de  Gerneouie  **, 
Sans  [dus,  Gillot,  je  vousoc  bien. 

CULLOS. 

le  sai  bien  que  vés-chi  le  mien; 
Hane,  or  lî  demandés  le  voe. 

U  08TBS. 

te  bau  faique  t'osies  le  poe. 
Et  qu'il  soit  a  tous  de  commun  ; 
Il  n'affiert  poinlc'on  soit  enfrun 
Senr  le  viande. 

6D1LL0S. 

Bé  !  cest  jens. 

u   OSTU. 

Or  metés  dont  le  herenc  jus. 

CCILLOS   Ll  PST18. 

Vés-le-chi,  je  n*en  gousterai; 
Hais  .j.  petit  assaierai 
Che  vin,  ainsc'on  le  par  esùaue. 
11  fu  voir  escaudés  en  yaue. 
Si  sent  .j.  peu  le  rebouture. 

u  06TES. 

Ne  dites  point  ao  vin  laidure, 
Gillot  :  si  ferés  courtoisie  ; 
Nous  sommes  d'une  compagnie. 
Si  ne  le  blam^  ptùnt. 


*  Cette  elpreuioD  s'e*!  eanserrje  JDM|Ee  dam  le 

da-KplicAe  liùlc  :  ■  Il  (Benswrade)  toucha  4000 

litTMpauraDer  ea  SaéàBftin  compliment  à  la  reine 

(CïrUlîne)qui  aToit  penK  rttit  Miauiaée par  Un 

tegent  de  collée  iori  de  leni.  ■ 

{ÈUmoirri  de  Talimmt  dci  Reaas,  art.  Benite- 

radf,  I.  IV,  p.  385,  édition  deHM.  Monmerqué, 

Oiateaugiron  et  Tuchercau.) 

"  Ou  retrouve  ce  Dom  daiU  celui  d'Adam  deGer- 
Bcmue,  nornm^  parmi  Ici  batcni  de  l'ërbiquier. 
\aj.M»àox,FormaliveangUcaiiuiiijp.  I79.n<>ccaci, 
M  tic  Mitt.  of  ike  Bxelui]u:r,  p.  744.  L'on  Iivutc 
un  Nicolai  de  Wetcmue  nommé,  col.  lOG  du  Ma- 
giiiu  nlulm  Piptr,  •dilion  de  Hodgsou. 


l'hôte. 
Guillot,  étes-vous  hors  du  sens'^  Taîses- 
(vous).  Que  mal  soye2-(vous)  venu! 

CUILLOT. 

HoJ  bel  bote,  je  ne  parle  plus.  Hane,  de  - 
reste 
nsn- 


(rien 


leha- 
fMeat 


GOULOT. 

Béic'est  nn  jeu. 

l'hAtb. 
HaintenanLnrf^z  donclc  hareng  en  bas. 

CCILLOT   LB  PETIT. 

Le  voici,  je  n'en  goAlerai;  mais  j'essaye- 
rai UD  peu  ce  VLQ,  avant  qu'on  le  lire.  Il  fut 
vraimeol  ëcbaudé  en  eau,  il  sent  aa  peu 
1^  rebut. 

l'hôte."' 
Ne    dites  point  d' j^jdi^  '  à   notre    vin  „ 
Guillot  :  vous  ferez  courtoisie  ;  nous  sommes 
compagnons,  a^nsi  ne  le  bl&met  point. 

Li  tcii  Garmind  ptr^on  itjià 


Apr»  iço  au..l> 

Hrl-" 

Parruikl^ti 

FUcbÉD, 

Cai>tr>llT«ts« 

Pummuiidip. 

r»iicinp 

BlniKiiiblMlpl 

.dcr»l 

Od  lir  innl  ou 

ot  iBr  b< 

A  Gcraem»  col 

cnt  CD  mut 

DeHiCbiUu.» 

UlKlllRDli 

■  tare  In 

H'»  qaidtDl  mi> 

irairlfn 

Put  OBI  guiU  lot  «1  piii 

A  U  Km  5(int-C 

iltrii 

A™iU"«™i, 

■BPDBlifC 

(  LEtlorir  drt  Engléa  tolum  la  Irarulacion  maàtre 
Gtffrei  Gainât,  maouacril  rojial ,  Nuafc  BriUn- 


THÉATRB  VRAHÇAH 


GttLLOs  Li  rmis- 

Non  fai-je. 

■ane  u  kerciers. 
Vois  que  maistre  Adans  fait  le  sage 
Pour  ehe  qu'il  doit  csire  esooliers  * 


Cfai  sont  lùea  emploie  denier. 
Font  ensi  li  autre  à  Paris  f 

RIQCBCE. 

Vois,  ehis  moines  est  ein^tormi!*. 

LI  OSTEli. 

El  or  me  failles  lotit  escout. 
HçlpDDS^i  Jà  sus  qu'il  doit  tout 
Et  que  Hane  a'pour  lui  yué 

u  MOINES. 

Aimi,  Dieu  !  que  J'ai  demouré  ! 
Ostes,  commet  va  nos  affaires^ 

u.  OSTES. 

Biaus  ostes,  vqus  nedevé^  waires  : 
Vous  finerés  moult  bieu  chaiens; 
Ne  fous  anuit  mie,  g'i  pens 
Vous  devés  .xij.  sols  à  mi: 
Herchiés-eulivo  bon  ami 
Qui  les  a  cbi  perdus  pour  vouf . 


CUILLOr  LE  PBTTf 

Je  ne  le  fais  pas. 

HANE  LE   «ERCIEil. 

Vois  combien  maître  Adam  fait  le  sage  par 
la  raison  qu'il  dmi  être  écolier.  Je  vis  qirïl 
s'assit  volontiers  avec  nous  pour  déjeuner. 

ABUt. 

Beau  sire,  auparavant  il  faut  m'ëcouler: 
par  Dieu  !  je  ne  le  fais  pas  pour  autre  chose. 

MAlraB   HSITRI- 

Va-s-y,  pour  Dieu  !  tu  ne  vaux  pas  mieux; 
tu  y  vas  bien  quand  je  n'y  suis  pas. 

ASAM. 

Par  Ueu  !  sire,  je  n1rai  pas  anjourd'lini. 
si  vous  ne  venez  avec  moi. 

MAITBE  HERU. 

Va  donc,  passe  avant,  me  voici. 

H  ANS  LE   MERCIBK. 

Hélas  !  Dieu  !  quel  écolier  !  ici  deniers  sont 
bien  employés.  Les  autres  fonl-ils  ainsi  à 
Paris? 


l'bAtb. 
Et  maintenant  écoutez -moi  tous  :  mettons- 
lui  dessus  qu'il  doit  touttit  que  Hane  a  pour 
lui  joué. 

LE  HOItIK. 

Hélas!  Dieul  que  j'ai  demeuré!  HAte, 
comment  va  noire  affaire  T 
l'hAte. 

Bel  b6te,  vous  ne  devez  guère  :  vous  fini- 
rez très  bien  céans;  (qu'il)  ne  vous  ennuie 
pas,  j'y  pense.  Vous  me  devez  douze  sous  ;  - 
reiherciez-en  votre  bon  ami  qui  (es  a  ici 
perdus  pour  vous. 


u  KOUIES-^ 

Poui'ini? 

u  OSTES. 

Voire. 

Pour  moi? 
En  vérité. 

LE   «UNE. 
L*BbTE. 

U   «OINES, 

Les doi-je  tous? 

LI    OSTES. 

Oïl.  voir. 

LE  HOINE. 

Les  dois-je  lous^ 

LlHÔTE. 

Oui,  en  vérité. 

u  HOinés. 
Ai-jedont  ronquiet/ 
J'en  eusse  aussi  bon  marchiel, 

U   flOIKE. 

Ai-je  donc  roH9iiîei?i'cn  eusse  ucssi  boa 
marché,  ce  me  semble,  ou  la  friponnerie  ;  et 

AI)  MOTBIHAGB. 
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Cli<^  me  saule,  en  i*eBganeric; 

£t  o'a-il  as  dés  jué  mie 

De  par  mi,  ni  à  me  requeste. 

■ARB    U  MERCIERS. 

*-  Vés-chi  de  chascun  le  foi  preste 
Qae  che  fu  pour  vous  qu'il  joua. 

u  MOINES. 

Hé,  INex  !  à  vous  con  fait  jeu  a  ! 
Biaus  estes,  qui  vous  vaurroit  croire? 
Mauvais  fait  chaiens  venir  boire , 
Puis  c*on  cnnkie  ensi  le  gent. 

u    OSTES. 

Moines,  paies  chà  men  argent 
Que  vous  me  devés;  est-che^iais? 

LI  MOINES. 

Dont  deviegne-jou  aussi  fais 
Que  fu  U  hordussens  ennnit  I 

u    OSTES. 

Bien  vous  pôist  et  bien  vous  anuit , 
Vous  waiterés  cbaiens  le  coc , 
*  Ou  vous  me  lairés  chà  che  froc  : 
Le  cors  ares ,  et  jou  Tescorche. 

u    MOINES. 

Ostes,  me  ferés-vous  dont  forche? 

u  OSTES. 

Cil,  se  vous  ne  me  paies. 

LI  MOINES. 

Bien  vui  que  je  sui  cunkiés , 
Mais  c'est  li  darraine  fois. 
Par  mi  chou  m'en  irai-je  anchois 
Qu  il  reviegne  nouviaus  escos. 

MAISTRES  HENRIS. 

Moines,  vous  n'estes  mie  sos. 
Par  mon  chief!  qui  vous  en  aies. 

[li  fisisciens.] 
Certes,  segnieur,  vous  vous  tués. 
Vous  serës  tout  paraletique , 
Ou  je  tieng  à  fausse  fisique, 
Quaot  à  ceste  eftce  estes  cbaiens. 

UabtreS)  bien  kaiés  de  vo  sens , 
Gar  je  ne  le  pris  une  nois. 
iiées-vansjus. 

u  FISlSaENS. 

Chà  I  une  fois 
Me  donnés,  si  vous  plaist,  à  boire. 

GUltLOS. 

Tcnés,  et  mengiés  ce:sle  poii'e. 


il  n'a  pas  joué  aux  dés  de  ma  part,  ni  à  ma 
requête. 

HANE    LE  MERCIER. 

Voici  chacun  prêt  à  engager  sa  foi  que  ce 
fut  pour  vous  qu'd  joua. 

LE  MOINE. 

Ah  I  IKeu,  comme  l'on  vous  joue  !  bel  h6te, 
qui  vous  voudrait  croire?  il  fait  mauvais  de 
venir  boire  céans,  puisqu'on  dupe  ainsi  le 
monde. 

l'hAte. 
Moine ,  payez  çà  mon  argent  que  voua  me 
devez  ;  est-ce  dispute? 

LE  MOINE. 

•   Que  je  devienne  ainsi  fait  que  fut  le  fou 
aujourd'hui! 

l'h6ts. 
Bien  (  qu'il  )  vous  pèse  et  bien  (qu'il)  vous 
ennuie,  vous  attendrez  ici  le  (chant  du)  coq, 
y  OU  vous  me  laisserez  ici  ce  froc:  (vous)  au- 
rez le  corps,  et  moi  l'écorce. 

LE  MOINE. 

Hôte,  me  ferez-vous  donc  violence? 

l'hAte. 
Oui,  si  vous  ne  me  payez. 

LE  MOINE. 

Bien  vois  que  je  suis  attrapé  ;  mais  c'est  la 
dernière  fois.  Sur  ce  je  m'en  irai  avant  qu'il 
revienne  (de)  nouveaux  écots. 

MATTRE    HENRI. 

Moine,  VOUS  n'êtes  pas  fou,  par  mon  chef! 
de  vous  en  aller. 

LE  MÉDECIN. 

Certes,  seigneurs,  vous  vous  tuez,  vous 
serez  tous  paralytiques,  ou  je  tiens  pour 
fausse  (la)  médecine,  quand  à  cette  heure 
vous  êtes  céans. 

GtILLOT. 

Maître,  bien  tombez  de  votre  sens,  car 
je  ne  la  prise  pas  une  noix.  Asseyez-vous. 

LE  MÉDECIN. 

Çà  !  une  fois  me  donnez»  s'il  vous  plail^  ù, 
boire. 

GUILLOT. 

Tenez,  et  mangez  cette  poire. 


THÉATKB  PKANÇAIS. 


^   Biaus  ostes,  escoutés  un  peu  : 
Vous  avés  fait  de  mi  yo  preu  ; 
Wardés  •]•  petit  mes  reliques , 
Car  je  ne  sui  mie  ore  riques  ; 
Je  les  racaterai  demain. 

u  OSTBS. 

Aléft,  bien  sont  en  sauve  main. 

GinLLOS. 

Voire,  Dieus! 

u  OSTKS. 

I  Or  puis  preeschier  : 

De  saint  Acaire  vous  requier» 
Vous,  maistre  Adan  et  à  vous,  Hane  ; 
Je  vous  pri  que  chascuns  recane 
Et  fâche  grant  soUempnitë 
De  che  saint  c*on  a  abevré. 

(  Lî  eoBiMiuigDOD  cuileBl  i) 

Mai»  c'est  par  .j.  estrange  tour. 
A  !  jâ  M  siet  en  haute  tour. .. 

Biaus  ostes,  estpche  bien  cantë? 

Li  osTBs  respont  : 
Bien  vous  poés  estre  vanté 
Conques  mais  si  bien  dit  ne  fîi. 

u  DSRVÉS. 

A  hors  le  fa,  le  fu,  le  fu  ! 

Aussi  bien  caoté-je  qu'il  font? 

u  KOIMES. 

I J  chent  dyable  aportë  vous  ont; 
Vous  ne  me  faites  fors  damage. 
Vo  père  ne  tieng  mie  à  sage. 
Quant  il  vous  a  ramené  chi. 

u  PERES  AU  DERVÉ* 

Certes,  sire,  che  poise  ml  ; 
D'autre  part,  je  ne  sai  que  faire  ; 
Car,  s'il  ne  vient  à  saint  Acaire , 
Ou  ira-il  querre  santé? 
Certas  il  m'a  jà  tant  couslé 
Qu'il  me  convient  querre  men  pain. 

LI  DERVÉS. 

Par  le  mort  Dieu  !  je  muir  de  fain. 

LI  PERES  AU  DERVé. 

Tenés,  mengiés  dont  ceste  pume. 

LI    DERVÉS. 

Vous  i  mentes,  c'est  une  pluipe; 
Aies,  ele  est  ore  à  Paris. 

LI  PERES. 

Biausire  Diex  !  con  sui  honnis 
Et  perdus,  et  qu'il  me  meschict  ! 


LE  flOlKE. 

Bel  hôte,  écoutes  un  peu  :  vous  avez  fait 
de  moi  votre  profit  ;  gardez  un  peu  mes  reli- 
ques, car  je  ne  suis  pas  maintenant  riche  ;  je 
les  rachèterai  donain. 

l'b6te« 
Allez,  bien  sont  en  main  sûre. 

6UIU.0T. 

Vraiment ,  Dieu  ! 

l'hôte. 
Maintenant  je  puis  prêcher  :  je  vous  re- 
quier de  par  saint  Acaire,  vous,  maître  Adam 
et  vous,  Hane;  je  vous  prie  que  chacun 
i   ricane  et  face  grand'  solennité  de  ce  saint 
qu'on  a  abreuvé. 

(  Les  coaiptgnont  chantcBi  :  ) 

Mais  c'est  par  un  élraoçe  tour.  Ah  !  déjà  îl  a^as- 
sied  en  haule  tour... 

Bel  hôte,  est-ce  bien  chanté? 

l'bôte  répond  : 
L'on  peut  bien  vous  vanter  que  jamais  Toa 
ne  dit  si  bien. 

LE  FOU. 

( Il  y  )  a  dehors  le  feu ,  le  feu  !  le  feu! 

Aussi  bien  chanté^je  qu'ils  font. 

LE  noms. 

Les  cent  diables  vous  ont  apporté  ;  vous 
ne  me  faites  que  dommage.  Votre  père  ne 
tiens-je  point  pour  sage,  quand  il  vous  a  ra- 
mené ici. 

LE  PÈRE  DU  FOU. 

Certes, sire,  cela  me  chagrine;  d'autre 
part,  je  ne  sais  que  faire;  car,  s'il  ne  vient  à 
saint  Acaire,  où  ira-t-il  quérir  santé  ?  Cer- 
tes, il  m'a  déjà  tant  coûté  qu'il  me  faut  de- 
mander mon  pain. 

LE  FOU. 

Parla  mort  de  Dieu  !  je  medl^  de  faim. 

LE  PÈRE  DU  FOU. 

Tenez,  mangez  donc  cette  pomme. 

LE  FOU. 

Vous  y  mentez,  c'est  une  plume;  allez ^ 
elle  est  maintenant  à  Paris. 

LE  PÈRE. 

Beau  sire  Dieu  !  comme  je  suis  honni  et 
perdu,  et  qu'il  me  mésadvient  ! 


AU  |fOT«ll*AGB. 


LI  1I0»BS. 

Certes,  c'esl  trop  bîeo  emploie!  ; 
Pour  coi  le  ramenés-yous  chi  ? 

U    PERES. 

Hë,  sire  !  il  ne  feroit  aussi 
En  maison  fors  desloiauté; 
1er  le  trouvai  tout  emplumé 
Et  mucbié  par  dedens  se  keute. 

MAISTRE    HERBIS. 

Diex!  quiestchiex  qui  là  se  keute? 
Boi  bien.  Le  giout  I  ie  giout  !  ie  glout  ! 

GUILLOS. 

Pour  l'amour  de  Dieu  !  ostons  tout, 
Car  se  chis  sos-là  nous  ceurt  seure... 
Pren  le  nape  ;  et  tu,  le  pot  tien. 

RIKEGE. 

Foi  que  doi  Dieu!  je  le  lo  bien. 
Tout  ayant  que  il  nous  meskieche 
Chascnnsde  nous  prengne  se  picche: 
Aussi  avons-nous  trop  villiet. 

LI  MOINES. 

Osles»  vous  m'avés  bien  pîlliet, 
Et  s'en  i  a  chi  de  plus  riques  ; 
Toutes eures  chà  mes  reliques! 
Vés-cfai  .xij.  sols  que  je  doi 
Vous  et  vo  taverne  renoi  ; 
Se  g'i  revieng  dyable  m* en  porche  ! 

u  OSTES. 

Je  ne  vous  en  ferai  |à  forche  ; 
Tenés  vos  reliques. 

u  MOINES. 

Or  chà  ! 
Bonnis  soit  qui  m'i  amena  ! 
Je  n'ai  mie  apris  tel  afaire. 

GUaLOS. 

Di,  Hane,  i  a-il  plus  que  faire? 
Avons-nous  chi  riens  ouvlié  ? 

HANB. 

Nenil,  j'ai  tout  avant  osté. 
Faisons  l'oste  que  bel  li  soit. 

GSILLOS. 

Ains  irons  anchois,  s'on  m'en  croit, 
Baisier  lefiêrtreNostre-Dam^, 
Et  che  chierge  offrir  qu'ele  flame  : 
Nocose  tfous  en^vcnra  miex. 

u  PERES. 

Or  chà!  levés- vous  sus,  binusfiex, 
J'ai  encore  men  blé  à  vendre. 


I 


LE  MOINE. 

Certes,  c'est  très  bien  fait;  pourquoi  le  ra- 
menez-vous ici? 

LE  PÈRE. 

Hé  !  sire,  il  ne  ferait  aussi  à  la  maison  que 
déloyauté;  hier  (je)  le  trouvai  tout  emplumé 
et  caché  par  dedans  sa  couverture. 

MAITRE  HENRI. 

Dieu!  quel  est  celui  qui  là  se  cache? Bois 
bien.  Le  glouton  !  le  glouton  !  le  glouton  ! 

6UILL0T. 

Pour  Tamopr  de  Dieu  I  ôtons  tout ,  car  si 
ce  fou -là  nous  court  dessus...  Prends  la 
nappe;  et  toi,  tiens  le  pot. 

RIKECE. 

(Par  la)  foi  que  je  dois  à  Dieu  !  je  suis  bien 
de  cet  avis.  Tout  avant  qu'il  nous  mésad- 
vienne  (que)  chacun  de  nous  prenne  sa  pièce  : 
aussi  avons-nous  trop  veillé. 

LE  MOINE. 

Hôte,  vous  m'avez  bien  pillé,  et  il  y  en  a 
ici  de  plus  riches;  toutefois çà  mes  reliques] 
Voici  douze  sous  que  je  dois.  Je  renie  vous 
et  votre  taverne;  si  j'y  reviens  (que)  le  dia- 
ble m'emporte  ! 

l'h6te. 
Je  ne  vous  y  forcerai  pas;  tenez  vos  reli- 
ques. 

LE  MOINE. 

Or  çà  I  honui  soit  qui  m'y  amena  !  je  n'aî 
pas  appris  telle  affaire^ 

GUILLOT. 

Dis,  Hane,  y  a-t-il  davantage  à  lairc'i^ 
avons-nous  ici  oublié  quelque  chose? 

Nenni,  j'ai  tout  auparavant  6té.  Faisons 
quej'bôte  soit  content. 

OVILLOT. 

Mais  (nous)  irons  auparavant,  si  l'on  m'en 
croit,  baiser  la  châsse  dcMotre-Dame,  et  of- 
frir ce  cierge  pour  qu'il  brûle  :  notre  affaire 
ira  mieux. 

LE   PÈRE. 

Or  çà  !  lovez-vous,  beau  fils ,  j'ai  encore 
mon  blé  à  vendre. 


THiATRB  FRARÇAIS 


LI  DERVÉS. 

Que  c'est?  me  volés  mener  pendre, 
Fiex  à  putain,  leres  prouvés?  ' 

Ll  PERES- 

Taisiés.  Cor  fussiés  enterés, 

Sos  pnans  !  Que  Diex  vous  honnisse  ! 

L1  DERVÉS. 

Par  le  mort  Dieu  !  on  me  compisse 
Par  là  deseure,  che  me  sanle. 
Peu  faut  que  je  ne  vous  estranle. 

LI  PERES. 

Àimil  or  tien  che  croquepois. 

LI  DERVÉS. 

Ai-je  faille  noise  dou  prois? 

LI  PERES. 

Nient  ne  vous  vaut,  vous  en  venrés. 

LI  DERVéS. 

Alons,  je  sui  li  espousés. 

Ll  MOINES. 

Je  ne  fai  point  de  men  preu  chi^ 
Puis  que  les  gens  en  vont  ensi, 
N'il  n*i  a  mais  fors  baisseletes, 
Enfans  et  garchonnaille;  or  fai» 
S'en  irons;  à  Saint-Nicolai 
Cummenche  à  sonner  des  cloquetes. 

ÊXPLICIT  Ll  JEUS  OE  LA  FUELLIE. 


LE  rou. 
Qu'est-ce?  me  voulez(-voos)  mener  pen- 
dre, fils  de  p ,  voleur  prouvé? 

LE  PÈRE. 

Taisez(-votts).  Fussiez*vous  enterré ,  fou 
puant  !  Que  Dieu  vous  honnisse  f 

LE  FOC. 

Par  la  mort  de  Dieu!  l'on  me  pisse  dessus 
parla,  ce  me  semble.  Peu  (s'en)  faut  que  je 
ne  vous  étrangle. 

LE  PÈRE. 

Hélas!  maintenant  tiens  ce  croquepois. 

LE  FOU. 

Ài-je  fait  le  bruit  du  prots? 

LE   PÈRE. 

Rien  ne  vous  vaut,  vous  (vous)  en  vien- 
drez. 

LE  FOC. 

Allons,  je  suis  l'épousé. 

LE   MOINE. 

Je  ne  fais  point  de  profil  ici,  puisque  les 
gens  s'en  vont  ainsi ,  et  il  n'y  a  plus  que  ba- 
chelettes,  enfans  etgarçonnaille.  Maintenant 
nous  (nous)  en  irons;  à  Saint-Nicolas  (l'on) 
commence  à  sonner  les  cloches. 
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FIN  DC  JEC  DE  LA  FECILLÉB. 


FRAGMENS  DU  JEU  ADAM. 


LE  JEU  ADAN  LE  BOÇU  D'ARRAZ  '. 


Sci};nour,  sarez  por  qoî  j*ai  mon  ahit  changié  ? 
J'ai  esto  nroec  famé,  or  revois  au  dergic; 
Or  aTcrtîra  ce  que  j'ai  pieca  aongic  ; 
Por  ce  TÎeng  à  toua  toz  ainçois  prandre  congîc. 
Or  ne  porront  pas  diit:  aucun  qui  j'ai  hantez 
Que  (l*aler  à  Paris  soie  por  nicnl  vantez; 
Chascuns  puet  revenir  jà  n'cri  si  enchantez, 

*  Ce  fragment  se  trouve  dans  la  Bibliothèque 
Royale,  sous  le  n<>  7218,  ancien  fonds,  fo|.  350 
tcraoi  coK- 1. , 


Quar  bien  grant  maladie  ensiut  bien  grftnz  sanias. 
D*aulre  ]>art  je  n*ai  pas  ci  si  mon  tens  perdu 
Que  je  ii*aie  à  amer  leaument  entendu. 
Si  qu'encore  pert-il  aus  tés  quels  li  pos  fu. 
Or  revois  à  Paris. 

Chetis  !  qu'i  fera^-tu  ? 

Onques  d*Arras  bons  ^Icrs  n'issi , 

El  tu  le  Teus  fcro  de  ti  ! 

Ce  seroit  granz  abusions. 

N'est  mie  Riquîcrs  Amions 


AG  MOTBR-AGB. 


M 


Bons  clera  et  soutien  en  son  lirre  ? 

Oii,  por  .îj.  deniers  le  livre  : 
Je  ne  toi  ^u'il  sache  aub'e  chose; 
Mes  nus  reprendre  ne  tous  ose , 
Tsnt  aTez-TOUS  muable  chief. 

Cuîdiez-Toas  qu^l  venist  à  chief, 
Bîaus  doux  amis,  de  ce  qu'il  disi  :* 

Chaseuna  mes  paroles  despist , 
Ce  me  samble,  et  gete  moult  loins; 
Mes  puisque  ce  rient  au  besoins, 
Et  que  par  moi  m'estuet  aidier. 
Sachiez  je  n*ai  mie  si  chier 
Le  sejor  d'Arras,  ne  la  joie, 
Que  l'aprendre  lessier  en  doie  ; 
Puis  que  Diez  m'a  doné  engien , 
Tans  est  que  je  le  tome  à  bien  ; 
J'ai  ci  assez  ma  borse  escousse. 

Et  que  dcTendra  la  pagousse , 
If  a  commère  dame  Maroie  ? 

Binus  sire,  aroec  mon  père  ert  ci. 

Mesires,  il  n'ira  mie  ainsi 
S'ele  se  puet  mètre  à  la  Toie  ; 
Quar  bien  sai ,  s'onques  la  connu i , 
Que  a'ele  tous  i  savoit  hui , 
Qu'ele  iroit  demain  sanz  rrapit. 

Et  sarez-Tous  que  je  ferai? 

Por  li  espaenter,  métrai 

De  la  moustarde  sor  mon  t.«. 

Mestre,  tout  ce  ne  vous  vaut  nient. 
Me  la  chose  à  ce  point  ne  lient. 
Ainsi  n*en  poez-yous  alci-; 
Quar  puis  que  sainte  Yglise  apaire 
.ij,  gens ,  ce  n*est  mie  à  refaire. 
Prendre  estuet  garde  à  l'engrener. 

Par  foi  !  cil  dist  par  dcrinaille , 
Ausi  com  par  ci  le  me  taille, 
Qu'il  a'en  fust  gardez  à  Tempi-fndre. 
Amora  me  prist  en  un  tel  point 
Que  li  amanz  .îj.  foiz  se  point, 
S'il  se  Teut  dont  vers  li  dcsfcndir  : 
Quar  pris  sui  au  plumier  buillon , 
Tout  droit  en  la  vei-de  seson, 
Et  en  l'aspregce  de  jovcnt , 
Quant  la  chose  a  plus  grant  f&yeui', 
Et  nus  ne  chace  son  meilleur 
Fors  ce  que  miex  vient  à  talent. 
Estez  fesoit  bel  et  seri , 
Oouz  et  cler  et  vert  et  flori , 
Delitable  en  chanz  d^oiseillotis , 
Ea  haut  bois ,  prés  de  fontcnele 
Clere  sor  mâiliie  graYele; 
Adonc  me  vint  avisions 
De  celi  que  j*ai  à  famé  ore, 


Qui  me  samble  orc  et  pale  et  sore, 
Qu'ele  estoit  donc  blanche  et  vermeille, 
Hiauz,  amoreuse  et  deugie; 
Or»  samble  crasse  et  mal  taillie , 
Triste  et  f encans. 

Cest  granz  merveille. 
A^oirement  esles-vous  muables 
Quant  fetures  si  delilables 
Avez  si  briefment  oubliées  ; 
Ne  sai  por  qoi  estes  saoula. 

por  qoi? 

Ele  a  fet  envers  vous 
Trop  grant  marehic  de  ses  denrées. 

Trop,  Richece!  à  ce  ne  tient  point; 

Quar  Amor  la  gent  si  enoint 

Que  chascune  grâce  enlumina 

En  famé,  et  fet  sambler  plus  grande» 

Si  c'on  cuide  d'une  truande 

Que  ce  soit  bien  une  roine* 

Si  crin  sambloient  reluisant 

D'or,  crespë«  cler  et  bien  luisant? 

Or  aont  chéu,  noir  et  pendic. 

fout  me  samble  ore  en  li  mué  \ 

Ele  avoit  front  bien  compassé. 

Blanc,  ouni,  large,  fenestiic: 

Or  le  voi  cresté  et  estroit; 

Les  soreiez  par  samblance  avoit 

En  arçans»  soutiez  et  lingniez 

De  brun  poil ,  con  trais  de  pinccl , 

Por  la  regart  fere  plus  bel  ; 

Or  les  voi  espars  et  dreciez 

Com  s'il  vuei lient  voler  en  l'air  ; 

Si  noir  oeil  me  sambloient  vair, 

Sec  et  fendu,  prés  d'acointier. 

Gros  desouz  ;  déliez  fauciaus 

A  .ij.  petiz  ploiçons  jumiaus, 

Ouvnnz  et  cloanz  à  dangier, 

En  simple  regart  amoureus; 

Et  si  descehdoit  entre  .îj* 

Li  tuiaus  du  nez  bel  et  droit . 

Porsivant  par  art  de  mesure , 

Qui  li  donoit  forme  et  figure , 

Et  de  gayeté  souspiroit. 

Entor  avoit  blanches  maisseles , 

Fesanz  au  rire  .ij.  foisseles 

.j.  poi  muées  de  vermeil  g 

Paranz  parmi  le  cuevre-chief  ; 

Ne  Diez  ne  vendroit  mie  k  chicf 

De  fere  .j.  viaire  pareil 

Com  li  siens  adonc  me  sambloît. 

La  bouche  après  le  porsivoit 

Graisle  au  cors  et  grosse  ou  moilon , 

Fresche  et  vermeille  plus  que  rose, 

Blanche  en  denture,  jointe  et  close  ; 

Et  après  foreelé  menton. 

Dont  naissoit  la  blanche  gorge  le 

Dusqu'aus  espaules  sanz  foissete, 

Ounie  et  grosse  en  avalant; 

Haterel  porsivant  derrière 


04 


TBÉATRE    rBAKÇAlS 


Sanz  poil ,  blanc ,  el  ert  de  manière 
Soi*  sa  cote  .j.  poi  reploîanl; 
Espaules  qui  pas  n'encrunchoieni , 
Dont  ii  lonc  braz  adevaloienl , 
Gros  et  graisie  où  il  aferoit. 
Mes  encore  estoit-ce  du  main^. 
Qui  regardoit  ses  blanches  niuitis, 
Dont  nessoient  si  bel  lonc  doii, 
A  basse  jointe  et  gresle  en  lin , 
CouTcrt  d'un  bel  ongle  sanguin , 
Pi^  de  la  char  ouni  el  net. 
Or  Tendrai  au  nioustré  derant, 
Puis  la  gorgete  en  aTslant; 
Et  premiers  uu  pis  camuset , 
Dur,  cort  el  haut  de  point  et  bel , 
Ëntrecloant  le  ruiotel 
D'Amors  qui  chiet  en  la  forcelo; 
Boutine  arant  et  rains  Toutioes , 
Que  manche  d'yruire  entailliés 
A  ces  coutiaus  k  damoisele; 
Plate  jambe  ^  ronde  jambete, 
Gros  braon ,  basse  cherilleta  ; 
Pie  yautiz  »  baingre,  à  peu  de  cbari 
En  li  me  sambloit  tel  devise  ! 
Si  croi  que  desouz  la  chemisa 


N*aloit  pas  lî  sorplus  endar  ; 
Et  ele  perçut  bien  <ie  li 
Que  je  l'amoie  plus  que  roi, 
Si  se  tint  vers  moi  chieremcnt; 
Et  com  plus  cbicre  se  tenoit , 
En  mon  cuer  plus  croistre  fcsoit 
Amor  et  désir  et  latent  ; 
Avoec  s'en  mesla  jalousie, 
Désespérance  et  derreiie. 
Et  plus  et  plus  ert  en  ardant 
Por  s'amor,  et  mains  me  connui. 
Tant  c'onques  à  aise  ne  fui, 
Si  oi  fet  du  mestre  seignor. 
Bone  gent,  ainsi  fui-je  pris 
Par  Amors,  qui  m'avoit  soi-pris; 
Quar  fêlures  n'ol  pas  si  belcs 
Comme  Amors  le  mes  (ist  sambler  ; 
Mes  Désirs  le  me  fist  gouster 
A  la  grant  saveur  de  Vauceles. 
S*est  tens  que  je  m'en  reconnoissc 
Tout  avant  que  ma  famé  engroisse , 
Ne  que  la  chose  plus  me  coust  ; 
Quar  mes  ikins  en  est  lapaiez. 

Explteil  uns  gcut. 
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C'EST  LI  COUNENGEMENS  DU  JEU  ADAN  LE  BOÇU*. 


Seignour,  saves  pour  koi  j'ai  men  abît  cangié  P 
J'ai  esté  aveuc  feme»  or  revois  au  degiè  ; 
Or  avertirai  cou  que  j'ai  pieça  songié 
Ancoi  sui  à  vous  tous  venus  prendre  congié. 
Dire  ne  porront  mie  aucun  que  j'ai  antés 
Que  d'aler  a  Paris  soie  pour  nient  vantés; 
Cascuns  puet  revenir  jà  si  n'ert  encantés  : 
Car  en  grant  maladie  gisl  souvent  grans  santés. 
Nepourcant  n'ai-jou  mie  ci  men  tans  si  perdu 
Que  jou  n'aie  en  amer  loiaument  entendu. 
Si  k'encore  en  pet  t-il  à  tés  qieus  li  pos  fu. 
Or  revois  à  Pari». 

(Or  se  iicTe  an  personnage  el  retpont  t } 
Caitis!k*i  feras-tu? 

*  Ce  fragment  est  tiré  du  manuscrit  du  Vatican 
n«  1490,  folio  132  recto.  Nous  le  reproduisons  ici 
d'apiés  la  copie  de  M.  de  Sainte-Palaye ,  insérée 
dans  le  itHsucil  intitule  :  jinciennes  Chansons  froH- 
çoùes  avant  1300,  t.  I,  folio  290,  Bibliothèque 
royale  de  l'Arsenal,  in-lolio,  n*  62,  belles-leltres 
françaises.  M.  de  Sainte-Palaye  arait  fait  le  voyage 
de  Rome,  pour  roiller  lui-même  à  rcxaolitude'de 
ses  copies.  (Préface  des  Poésies  du  Roy  de  Navarrr, 
pages  XIV,  XV.) 


Onques  d'Arras  boins  clers  u'isi  *, 
Et  tu  le  TOUS  faire  de  ti  ! 
Ce  seroit  grans  abuisions. 

(Or  reqponl  Adaos*) 

N'est  mie  Rikiers  Amions 

Boins  clers  et  soutiens  en  sen  livre  ? 


*  Cette  imputaliou  fut  renouvelée,  en  1739, 
par  le  sieur  de  Gouve ,  dans  le  Mercure  de  cette 
année,  volume  d'avril,  p.  692,  693.  L'abbé  Le- 
beuf  répondit  dans  le  même  recueil ,  juin  ,  1739, 
premier  volume ,  p<  M  36- 1 1 39,  et  à  la  suite  de  sa 
dissertation  sur  CEteU  des  sciences  en  France  ^ depuis 
ta  mort  du  Roi  Robert,  arrivée  ^n  1031  ,jusqu*d  celU 
de  Philippe  le  Rel^  arrivée  ^n  1 3 1 4 .  (fiissertations  sur 
C Histoire  ecclésiastique  et  civile  de  Paris •  A  Paris, 
rue  St.  Jacques,  chez  Lambert  et  Durand,  h.dcc.xli, 
in-8o,  tome  II,  p.  284-293.)  Pour  détruire  ce  re- 
proche, le  bon  abbé  cite  les  noms  de  quatre  à  cinq 
ecclésiastiques  qui ,  dans  les  xi«  et  zu*  siècles,  ont 
écrit  sur  Tonice  divin.  Outre  cet  Adam  de  le  Halle, 
on  compte  parmi  les  poètes  de  celte  ville  au  xiii* 
siècle ,  Jehan  Bodel  et  Courtois. 


AO  HmEÊhàQE» 


(lA  nu  aalret  retponlt) 
Ouailfpour  .iiîj.  deniers  le  livre: 
Je  ne  Toi  qae  sace  autre  coae; 
Mais  nus  reprendre  ne  tous  ose , 
Tant  arés^Tous  mule  chief. 

(Or  respoDt  nni  aatrct  k  eelîi) 
CuSdîés-Tous  k*il  Tenist  à  kîef, 
Bmiu  dous  amis,  de  cou  qu'il  dbt? 
(Orreipont  Adanti) 

Chaacuns  mes  paroles  despit. 
Ce  me  samble,  et  jeté  molt  loin§p) 
Mais  puis  que  Tenroit  au  besoiug. 
Et  q'il  m'estuet  par  moi  aidier, 
Sacîés  je  n'ai  mie  si  chier 
IVArraa  le  soûlas  et  le  joie  » 
Que  Taprendro  laissier  en  doie  i 
Puis  que  Dieus  m'a  donné  en^ien. 
Tans  est  que  jou  l'atoume  à  lui| 
J  ai  ci  assés  me  bourse  escouse. 

(Or  li  reip<ml  nai  aatrsti) 
Et  que  deTenra  li  pagouse. 
Ile  coumere  dame  Maroie  ? 
(  Et  AdaasretpoBt  i) 
Biau  sire,  sTeuc  men  pereiert  ci. 

(Et  cieas  li  respont  t) 
Mnitre,  il  n'ira  mie  enai 
S'ala  ae  puet  mètre  à  le  voie  ; 
Car  bien  saî,  s^onques  le  couniii, 
Que  s'ele  tous  i  saToit  hui, 
Qu'ele  iroit  demain  sans  respit. 

(Et  respoBt  Adaosi  ) 
Et  saTés-TOus  que  j'en  ferai  ? 
Pour  li  espanir,  meterai 
De  le  moustarde  seurmen  t... 

(Et  cieas  li  respoott) 
Maistre»  tout  cou  ne  tous  Taut  nient , 
Ne  point  li  cose  k  cou  ne  tient , 
N'ensi  n'en  poés-TOUs  aler; 
Car  puis  que  sainte  Eglise  apaire 
.ij.  gens,  ce  n'est  mie  à  refaire. 
Eusiés  pris  garde  à  l'engrener. 

(Et  Adansli  retponti) 
Par  foi  !  cis  disl  par  dcTinaille , 
Ansi  que  par  ci  le  me  taille  : 
Qi  se  fust  wardés  à  Temprendre  P 
Amours  me  print  en  un  tel  point 

S'il  se  Teut  contre  li  desfendre  : 
Car  pris  fui  ù  premier  boullon , 
Tout  droit  en  le  Terde  saison, 
El  en  l'aspreté  de  jouTent , 
U  li  cose  a  plus  grant  saTeur, 
Ne  nus  ne  qace  sen  meilleur 
Fors  cou  ki  li  Tient  à  talent* 
Estes  faisoit  bel  et  seri. 
Vert  et  cler  et  frés  et  fleuri , 


*  U  manque  ici  un  Ters  au  manuscrit  du  Vatican. 
Voyez  le  teite  d'après  les  deux  manuscrits  du  Roi. 


En  haut  bos,  près  de  fontenele 
Clere  sus  maille  graTele; 
Adont  me  Tient  aTisions 
De  celi  que  j'ai  à  feme  ore , 
Qi  or  me  samble  pale  et  sore  : 
Adont  estoit  blanche  et  vermeille , 
Rians,  amoureus  et  deugie  ; 
Or,  sanle  craseetmautaillie, 
Tristre  et  teucans. 

(Or  retpont  li  pertoone  de  devant  >) 

Cest  grant  merTeîlle. 
Voirement  estes-Tous  muaules 
Qant  faitures  si  delitaules 
Avés  si  briément  oubliées  : 
Bien  sai  pour  qoi  estes  saous. 
(Et  retpoat  AdaDS:) 

PourkoiP 

^Eteicailaii) 

file  a  fait  enTers  vous 

Trop  grant  markié  de  sas  denrées. 

(Et  rsfpont  Adaat  i) 
Troutp  f/ûr),  Riquece,  a çou  ne  tient  point; 
Mais  Amours  si  le  gent  eniont, 
Et  de  grase  si  enlumina 
Em  feme,  et  fait  sembler  plus  grande , 
fii  o'on  cuide  d'une  truande 
Que  ce  soit  bien  une  rolne. 
Si  cring  sambloient  reluisant 
D'or,  ci-espe  et  roit  et  fourmiant  : 
Or  sont  kéu,  noir  et  pendic. 
Tout  me  sanle  ore  en  li  mué  ; 
Ele  avoit  front  bien  oonpassè, 
Blanc,  ouni,  large,  fenestric: 
Or  le  Toi  creté  et  estroit. 
Les  sourcieus  par  samblance  sToit 
En  arcans ,  soutiens  et  ligniés 
De  brun  poil ,  con  trais  de  pincel , 
Pour  learouart  *  faire  plus  bel  ; 
Or  les  vois  espars  et  dreciés 
Con  s'il  Tculent  Toler  en  l'air. 
Sï  noir  oel  me  sembloient  vair, 
Sec  et  fendu,  prest  d'acointier. 
Gros  desous;  délié  fouciaus 
A  deus  petis  plocons  jumiaus, 
Ouvrans  et  cloans  à  dangier 
En  rouars  simples,  amoureus; 
Et  se  descendoit  entre  deus 
Li  tuiaus  du  nés  bel  et  droit , 
PoursieTans  par  ars  de  mesure, 
Qi  li  dounoit  fourme  et  iigure. 
Et  de  geelé  soupiroit. 
Entour  sToit  blanques  maissailes , 
Faisant  au  ris  .ij.  foisseles 
Un  peu  nuées  de  Termcil , 
Parant  parmi  le  ceuvre-kief  ; 
Ne  Dieus  ne  venroit  mie  à  kief 
De  faire  un  TÎaire  pareil 
Que  U  siens  adont  me  sanloit. 


*  Regard.  (NotedeM.de  Saintc-Palaye.) 
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Li  bouque  après  ne  poursîcvoit 
Graile  à  cors  *  et  grosse  ù  moilon, 
Fresque  et  yermeUie  plus  que  rose  ; 
Blance  en  tenture»  jointe  et  close; 
El  après  foucelé  menton. 
Dont  naîssoit  H  blanque  gorgetc, 
Trusk'as  espaules  sans  fosete , 
Ounie  et  grosse  en  avalant; 
Haterel  poursievant  deriere 
Sans  poîl  y  gros  et  blanc  de  manière» 
Seur  se  cote  un  peu  replotant; 
Espaules  ql  point  n'encruçoient» 
Dont  U  lonc  brac  aderaloienti 
Gros  et  graile  ù  il  aferoit. 
Et  encor  estoi-ce  du  mains , 
Qi  rewardast  ses  blances  mains , 
Dont  naissoient  li  biaus  lonc  doit, 
A  basse  jointe,  graille  en  fin» 

*  Ne  CTÛdies  pai  qoc  ce  loit  gaile. 

Car  as  .iiij.  cort  de  U  vils 
Seor  «iiij.  toars  de  U  citd 
Qai  ereat  de  li  femeté 
Fist  .iiij.  grani  homes  de  piere 
De  très  nerveilleaie  Baniere. 

(Roman  de  CUontadrs ,  manuscrit  de  l'Arsenal, 
belles-lettres  ti-ançaiscs,  in-folio»  n*  175i  folio 
col.  2,  ▼.27.) 


GHivert  d'un  bel  ongle  sangin  » 
Près  de  le  car  ouni  et  net. 
Or  Tenrai  au  monstre  dcTnAl, 
Puis  le  goi^te  en  avalant; 
Tout  premier  au  pis  camusel» 
Dur,  cort  et  baut  de  point  et  bel  » 
Entrecloant  le  ruiotel 
D*Amours  qi  qielen  le  fourcelc; 
Boutine  avant  et  rains  vaulids, 
Com  menées  d^iYoire  enlailliës 
A  ces  coutiaos  à  demiseles; 
Plate  banque,  ronde  ganbele. 
Gros  bi'an,  basse  quiîleie  ; 
Vvk  Tau  tic»  baingre,  à  peu  de  char. 
En  li  me  sarobloit  teus  devise. 
Et  croi  que  desous  le  quemise 
N*aloit  point  li  sourplus  en  dar  *. 
Bêle  gent,  ensi  fui-je  pris 
Pour  Ajnour  qi  si  m'eut  soupris; 
Car  Caiture  n*eut  point  si  bêles 
Q' Amours  me  le  iist  sambler  ; 
Mais  Désirs  le  me  fist  gouster 
A  le  giunt  saveur  de  Vauceles. 
EspUeU» 


*  N'est-ce  pas  l'origine  du  moi  italien 
il  manque  ici  douie  vers  qui  sont  dans  les  deux 
autres  manuscriti» 


F.  M. 


kV  MOVBM'AGfe. 


9^ 


'         .  i 


LI  JUS  DU  PELERIN. 


ROMS  DES  PERSONNAGES. 


Ll  PELERINS. 

GUIOS. 

ÔAtmERS,  appelé  d'abord 

WARNIERS. 

LI  VILAINS. 

ROGAUS. 

Utti 

ne  Cl 

M  à  Ami. 

LI  PELERINS. 

Of  pais,  of  pais,  segnienr!  et  à  moi  entendes  : 
Nouteles  vous  dirai,  s' un  petit  atendés, 
Paf  coi  trestous  li  pires  de  vous  iert  amendés. 
Or  vous  taisiés  tout  coi,  si  ne  tne  reprendés. 
Segiiieur,  pèlerins  sui»  si  ai  aie  tanaint  pas 
Par  viles,  par  castiaus,  paf  chit&,  par  tresr 

pas, 
S'aroie  bien  mestiel*  que  je  fusse  à  repas  ; 
Car  n'ai  mie  par  tout  moût  bien  trouvé  mes 

pas. 
Bien  a  trente  et  chienc  ans  que  je  n  ai  aresté, 
S*ai  puis  en  maint  bon  lieu  et  à  maint  saint 

esté, 
S'ai  esté  au  Sec-Arbre  et  dusc*à  Duresté  **; 
Dieu  grasci  qui  m'en  a  sens  et  pooir  preste. 
Si  fui  en  Famenie,  en  Surie  et  en  Tir; 
S'alaien  un  pais  où  on  est  si  entir 
Qae  on  i  mnert  errant  quant  on  i  veut  mentir, 
Et  si  est  tout  quemun. 

*  Vojez  une  notice ,  sur  ce  nom,  à  la  suite  Hu 
Amms  4U  Mahomet,  et€.  Pai-is»  SilTestre,  1831, 


LB  PÉLERIH» 

Or  paix,  or  paix!  seigneurs»  et  écoutez-moi: 
Je  vous  dirai,  si  (vous)  attendez  un  peu,  nou- 
velles par  lesquelles  le  pire  de  vous  sera 
amendé.  Or  taisez-(vous)  tous,  (tenez<»vous) 
coi,  et  ne  m'interrompez  pasff  Seigneurs,  je 
suis  pèlerin,  et  j'ai  fait  maint  voyage  par  vil- 
les, parchâteaux,  par  cités,  par  défilés,  et  j'au- 
rais bien  besoin  d*avoir  du  repos,  car  je  n'ai 
pas  très-bien  trouvé  ma  nourriture  partout.  Il 
y  a  bien  trente-cinq  ansKiue  je  n'ai  pas  arrêté, 
et  j*ai  depuis  été  en  maint  bon  lieu  et  vers 
maint  saint,  j'ai  été  au  Sec-Arbre  et  jusqu'à 
Duresté  ;  je  remercie  Dieu  qui  m'en  a  prêté 
l'esprit  et  le  pouvoir.  J'ai  été  en  Famenie^ 
en  Syrie  et  à'Tyr  ;  je  suis  allé  dans  un  pays 
où  l'on  est  si  véridiqiie  que  l'on  y  meurt  sur 
l'heure  quand  on  y  veut  mentir,  et  cela  est 
tout«4*fait  commun. 


*» 


Voyez,  sur  ce  nom,  le  glossaire  de  la  Chanson 
de  Roland,^,  181»  col.  8,  au  mol  DumistAitr. 
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TBÉATRB  rBAlIÇAIS 


U  TILAINS. 

Je  t'en  vœil  desmentîr, 
Car  entendant  nous  faisTessie  pour  lanterne. 
Vous  ariés  jà  plus  chier  à  sir  en  le  taverne 
Que  aler  au  moustier. 

u  PVLIRIIIS. 

Pechié  fait  qui  me  fome« 
Car  je  sui  moût  lassés;  esté  ai  à  Luserne, 
En  Terre  de  Labour,  enToskane,  en  Sezile; 
Par  Puille  m'en  reving  où  on  tint  maint  con- 
cilie 
D'un  clerc  net  etsoustteu,grascieuset  nobile 
Et  le  nomper du  mont;  nés  fu  de  ceste  ville; 
Maistres  Adans  li  Bochus  estoit  chi  apelés» 
Et  là,  Adans  d'Arras. 

u   VILAINS. 

Très  mal  atrouvelés 
Soiiést  sire,  con  vous  avés  nos  aus  pelés! 
Est-il  pour  truander  très  bien  atripelés? 
Alés-vous-en  de  chi,  mauvais  vilains  puans, 
Car  je  sai  de  chertain  que  vous  estes  truans: 
Or  tost  fuiés-vous-ent,  ne  soies  deluans, 
Ou  vous  le  comperrés. 

LI  PELERINS. 

Trop  par  estes  muans  ; 

Or  atehdés  un  peu  que  j'aie  fait  mon  conte. 

.  Or  pais,  pour  Dieu»  sîgneur  !  Chis  clers  don 

je  vous  conte 
Ert  amés  et  priais  et  boonerés  *  dou  conte 
D'Artois;  si  vous  dirai  moût  bien  de  quel 

aconte  : 
Cliieus  maistl%  Adam  savoit  dis  et  chans 

controuver. 
Et  U  quens  desirroit  un  tel  home  à  trouver. 
Quant  acointiés  en  fu,  si  H  ala  rouver 
Que  il  féist  uns  dis  pour  son  sens  esprouver. 
Maistre  Adans,  qui  en  seut  très  bien  à  chief 

venir, 
Enfist  un  dontil  doitmouttrcs  bien  sousvenir. 
Car  biaus  est  à  oïr  et  bons  à  retenir. 
Li  quoins  n'en  vaurroit  mie  cinc  cbens  livres 

tenir. 
Or  est  mors  maptre  Adans  ;  Diex  li  fâche 

merclii! 
A  se  tomble  ai  esté ,  don  Jhesu-Grist  merchi  ! 

*  Et  pixibablemcnt  enrichi  aussi  ;  c'est  ce  que  nous 
doçne  k  penser  le  passage  suivant  : 

ApHt  vi-)o«  aa  maiftrc  Adan; 
S'ame  est  pasiée  oalre  le  dau. 


LB  VILAIN. 

Je  t'en  veux  démentir,  car,  à  nous  aui  t^ 
coûtons,  (tu)  nous  fais  vessie  pour  imene. 
Vous  aimeriez  mieux  être  assis  en  la  taverne 
que  d'aller  au  mouUer.  ^ 

Péché  fait  qui  me  frappe,  car  je  auis  très- 
las  ;  j'ai  été  à  Lnseme,  en  Terre  de  Labour, 
en  Toscane,  en  Sicile;  je  m'en  revins  par 
la  Fouille  oik  l'on  s'entretint  beaucoup  d'un 
clerc  net  et  subtil,  gracieux  et  noble,  et  qui 
n'avait  son  pareil  au  monde  ;  il  fut  natif  de 
cette  ville;  il  était  ici  appelé  maître  Adam 
le  Bossu,  et  là,  Adam  d'Arras. 

LE  VILAIN. 

Très-mal  venu  soyez,  sire,  comme  vous 
avez  pelé  nos  aulx  !  Est-il  pour  gueuser  très- 
bien  entripaillé?  AUez-vous^n  d'ici,  mauvais 
vilain  puant,  car  je  sais  de  source  certaine 
que  vous  êtes  truand  :  or  fuyez  tôt,  ne  tar- 
dez pas,  ou  vous  le  paierez. 

LE  PÈLERIN. 

Vous  êtes  trop  turbulent;  attendez  un  peu 
à  cette  heure  que  j'aie  fait  mon  récit.  Or 
paix,  pour  (l'amour  de)  Dieu,  seigneur!  Ce 
clerc  dont  je  vous  conte  ^tait  aimé  et  prisé 
du  comte  d'Artois,  et  je  vous  dirai  bien  à 
quel  propos  ;  ce  maître  Adam  savait  compo- 
ser dits  et  chants,  et  le  comte  désirait  trou- 
ver un  tel  homme.  Quand  il  fut  en  rapport 
avec  lui,  il  Talla  prier  de  lui  faire  un  dit 
pour  éprouver  son  esprit.  Hattre  Adam,  qui 
sut  bien  en  venir  à  bout,  en  fit  un  dont  on 
doit  très-bien  se  souvenir;  car  il  est  très- 
beau  à  ouïr  et  bon  à  retenir.  Le  comte  n'ai- 
merait pas  mieux  cinq  cents  livres*  A  cette 
heure  maître  Adam  est  mort;  que  Dieu  lui 
fasse  merci  !  J'ai  été  à  sa  tombe,  et  j'en  re- 
mercie Jésus-Christ.  Le  comte  me  la  montra 


De  len  avoir  a  .i.  graot  moQt. 
Se  feme  Toir  de  Miranmo&t 
Maacions  a  le  remanant  ; 
Mais  joa  n'i  sai  apartenant , 
Foi  ke  doi  Dîn  le  père  aoatre , 
Ki  pour  ava  die  patreaoatre. 

Manuscrit  du  Roi  n«  184,  supplément,  fol.  206 
itHîto,  col.  1,  V.  17.) 


AU  VOTBIV-AGE. 

y  qiioiiis  le  me  moustra,  le  soiegram  oierchi  ! 
Qiint  joa  i  foi,  Ymtrt  an. 

U  ttLAlNS. 

Vilains»  futés  de  chi  I 
OuTons  aérés  moiit  tost  loiissiés  et  desTestus  ; 
A  l'ostel  serés  jà  autrement  revestM. 

LI  PBLERINS. 

Et  comment  vous  noimne-on  qui  si  estes  tes- 
tus? 

LI  tiLAins» 
(knoment,  sire  vilains?  Gauteios  li  Testus* 

u  VCLUIUIVS* 

Or^eilliés  un  petit,  biaus  dous  amis»  ateBd^e  ; 

Car  on  m'a  faitmout  h>nc  de  (ce^te  vile  leii- 
tendre. 

Qu'eus  en  Fonnour  du  dert  que  IMeus  a  vo- 
lât prendret 

Doit-on  dire  ses  dis  obi  endroit  et  aprendfe; 
Si  soi  pour  che  chi  enbatus. 

GAUtlBRS.* 

Fuies  I  ou  vous  serés  batus. 
Que  diable  vous  ont  raporté. 
Trop  TOUS  ai  ore  déporté. 
Que  je  ne  vous  ai  embrunkiet. 
Me  que  cist  saint  sont  enfonkiet  ; 
Il  ont  véu  maint  roy  en  France. 

u  PSLElUlfS. 

Hé  I  vrais  Dieus,  envoies  souffrance 
Touscfaeus  qui  me  font  desraison. 

GUIOS. 

Warnet,  as-tu  le  raison 

Oie  de  cest  paîsant. 

Et  comment  il  nous  va  disant 

Ses  bourdes  dont  il  nous  àlraffe  ? 

Oué.  Donne-li  une  buffe  ; 

Je  sai  bien  que  c'est  .j.  mais  boni. 

Gmos. 
Tenés,  ore  aies  en  maison, 
Et  si  n*i  venés  plus,  vilains. 

ROGAUS. 

<Jhid  eékt?  mesires  sains  Guilhins , 
Warnier,  vous  pUist  faire  baler  ! 
Pour  coi  en  faites  vous-aler 
Chest  home  qui  riens  ne  vous  grieve^ 

WARNERS. 

Rogaut,  à  poi  que  je  ne  crieve , 
Tant  fort  m'anuie  se  parole. 

ROGAUS. 

Taiiiés-voas,  Warnier;  il  parole 


(grâces  lui  soient  rendues!)  quaM  j'y  fus, 
l'année  passée. 

LE  VILAIH. 

Vilain,  fuyez  d'ici  !  ou  vous  serez  trè&-bien 
battu  et  d^habillé  ;  vous  serez  autrement 
revêtu  au  logis. 

LE  PÈLERIN. 

Et  comment  vous  nomme-t-on,  (vous)  qui 
êtes  si  têtu? 

LE  VILAIIV* 

Comment,  sire  vilain?  Gauteios  le  Têtu. 

LE  PÈLERIN. 

Or  veuillez  un  peu,  beau  doux  ami,  atten- 
dre; car  on  m'en  a  fait  entendre  bien  long 
(au  sujet)  de  c^tte  ville,  (et)  qu'en  l'honneur 
du  clerc  que  Dieu  a  voulu  prendre,  l'on  doit 
ici  dire  et  apprendre  ses  dits  ;  et  je  me  suis 
pour  cela  ici  arrêté. 

GAUTIER. 

Fuyez!  ou  vous  serez  biittu,  car  diables 
vous  ont  rapporté.  Je  voUs  ai  tantAt  trop  bien 
traité,  car  je  ne  vous  ai  pas  chagt*iné,  et  ces 
saints  ne  sont  pas  enfoncés  ;  ils  ont  tu  maint 
roi  en  France. 

LE  PÂLERlif  • 

Hé  I  vrai  Dieu»  envoyez  souffrance  à  tous 
ceux  qui  me  font  tort. 

GUIOT. 

Wamier,  as4u ouï  le  discoursde  ce  paysan , 
et  comment  il  nous  va  disant  les  bourdes 
qu'il  nous  souffle  à  la  figure? 


I 


WARNIEft. 

Oui.  Donne-lui  un  soufflet  ;  je  saM  bien 
que  c'est  un  mauvais  homme. 

GCIÔT. 

Tenez,  maintenant  allez  au  logis,  et  ne 
venez  plus  ici,  vilain. 

ROGAUT. 

Qn'est-ee  ?  messire  saint  GuiUain ,  War- 
nier,  puisse-t-il  vous  faire  danser  !  Pourquoi 
faites-vous  s'en  aller  cet  homme  qui  ne  vous 
fait  aucun  mal? 

WARNIER. 

Rogaut,  il  s'en  faut  de  peu  que  je  ne  crève, 
tant  sa  parole  m'ennuie. 

ROGAUT. 

Taisez-vous ,  Warnier  ;  il  parle  de  maître 

7. 


IpÛ  THÉÂTRE 

De  maistre  Adan»  le  derc  d'onneur» 
Le  joli»  le  largue  donneur , 
Qui  ert  de  toules  vertus  plains; 
De  tput  le  mont  doit  estre  plains» 
Car  mainte  bêle  grâce  avoit, 
Et  seur  tous  biau  diter  savoit, 
Et  s'estoit  parfais  en  chanter. 

'     WARNIERSi, 

Savoit-il  dont  gent  enchanter? 
Or  pris-je  trop  mains  son  affaire. 

ROOAUS* 

Nenil,  ains  savoit  canchons  faire 
Partures  *  et  motès  entés  ; 
De  che  fist-il  à  grant  plentés  » 
Et  balades,  je  ne  sai  quantes* 

WARN1BRS. 

Je  te  pri  dont  que  tu  m'en  cantes 
Une  qui  soit  auques  commune. 

ROGAUS. 

Yolentiers  voif;  jou  en  sai  une 
Qu'il  fist^  qu^  je  te  canterai. 

,    WARraERS. 

Or  di,  et  je  t'escouterai» 
Et  tfis  nos  estris  abatons. 

ROGAUS. 


n  n*ett  si  b«inne  ▼!-  «ii>de  qm  mitoot  **. 


Est  cesle  bonne,  Warnier  frère, 
Di? 

WARNIERS. 

Ele  est  Festront  de  vostre  mère  : 
Doit-on  tcle  canchon  prisier? 
Par  le  cul-Dieu!  j'en  apris  ier 
Une  qui  en  vaut  les  quarante. 

ROOAUS. 

Par  amours,  Warnier,  or  le  cante, 

WARNIERS* 

Yolentiers,  foi  que  doî  m'amie. 


8«j«  D'i>-*loie,     je  n'i* -••rote  mie. 

De  tel  chant  se  doit-on  vanter. 

*  Voyez  i'eiplication  détaillée  de  ce  mot  dans 
TouVraife  de  M.  de  Roquefort:  De  CE  toi  de  la  Poésie 
firançoise  dans  Us  zii*  et  siti*  siècles,  p.  234-227. 

**  Lait  caîUé.  Ce  mot  est  encore  en  usage  en  Lor- 
raine. 


FaTAHÇAIS 

Adam ,  le  clerc  honorable ,  le  gai ,  le  large 
donneur,  qui  était  plein  de  toutes  vertus  ;  de 
tout  le  monde  (il)  doit  être  plaint,  car  (il) 
avait  mainte  belle  grftce ,  et  par  dessus  tous 
(il)  savait  faire  de  beaux  dite,  et  était  parfait 
chanteur» 

WARRIKR. 

Savait-il  donc  enchanter  les  gens?  mr  prisé- 
je  bien  moins  son  affaire. 

ROGAUT. 

Nenni,  mais  (il)  savait  chansons  faire,  jeux- 
partis  et  motets  cnléi*;  il  en  fit  en  grande  abon- 
dance I  et  ballades  >  je  ne  sais  combien. 

WARRUBR. 

Je  te  prie  donc  de  m'en  chanter  une  qui 
soil  quelque  peu  commune. 

ROGAirr. 

Volontiers  vraiment  i  j'en  sais  une  qu'il 
fit,  que  je  te  chanterai. 

WARHIBR. 

Or  dis ,  et  je  t'écouterai ,  et  finissons  tous 
nos  débats. 

ROGAUT. 


Wfft##^7BI 


Il  n'eet  li  bon  -  ne  tî  •  -  an  -de    qae  nu -tons. 

Celle-ci  est-elle  bonne,  ami  Warnier, 
dis? 

WARIOBR. 

Elle  est  ré...  de  votre  mère  :  dcHt^on  pHser 
telle  chanson?  Par  lec-DieuI  j'en  appris 
hier  une  qui  en  vaut  les  quarante. 

ROGAUT. 

Par  amour  (pour  moi  ),  Warnier,  mainte- 
nant chante-la. 

WARlflER. 

Volontiers,  foi  que  dois  à  mon  amie. 


^i"rfir|irifiri'iii^ 


Se  je  n*i  al  -  oi  -  e  ,      je  n'i  -  roî-e    mi  -  <• 

De  tel  chant  se  doit-on  vanter. 


*  L'on  trouve  dans  le  manuscrit  de  la  ftUiliotlie- 
que  royale,  fonds  de  Cangé  n*  67,  p.  36*^  et  sui* 
Tantes,  une  groi^de  quantité  de  motet  eniét. 


AU   HOYKN-AOB. 


loi 


BOGAUS. 

fwr  Toi  !  il  t'avient  à  chanter 
Aussi  bien  qu'il  fait  tumer  Tours  *. 

WARNIERS. 

Mais  c'estes  vous  qui  estes  Tours. 
Uns  granscaitisloufé  se  waigne. 

ROGAUS. 

Par  foi!  or  ai*je  grant  engaigne  ** 
De  TO  grande  mélancolie; 
Je  (eroie  hui  mais  grant  Iblie 
Se  je  men  sens  metoie  aq  vostre. 
Biaus  preudons,  mes  consaus  vous  loe 
Que  chi  ne  faites  plus  de  noise. 

U  PELERINS. 

Loés-vous  dont  que  je  m'en  voise  ? 

R06AUS. 

OQ,  voir. 

u  PELERINS. 

Et  je  m'en  irai. 
Ne  plus  parole  n'i  dirai  ; 
Car  je  n'ai  mestier  c'on  me  fiere. 

GUIOS. 

Hé,  Diex  I  je  ne  mengal  puis  tierclie  » 
Et  s'est  jà  plus  nonne  de  jour. 
Et  si  ne  puis  avoir  séjour 
Se  je  ne  boi  »  ou  dore ,  ou  masque. 
Je  m'en  vois,  j'ai  faite  me  tasque , 
Ne  je  n'ai  chi  plus  riens  que  faire. 

ROGAOS. 

Wamet! 

WARNIER&, 

Que? 

ROGAUS. 

V^us-tu  bien  faire  ? 
Alons  vers  Aiieste***  à  le  foire. 

WARNÉS. 

Soiiimais  anchois  vœil  aler  boire; 
Hau  dehais  ait  qui  n'i  venra  1 

BXPLICIT. 


ROGAOT. 

Par  (ma)  foi  ^  tu  as  aussi  bonne  grâce  à 
chanter  qu'un  ours  à  souffler. 

WARNIER. 

Mais  c'est  vous  qui  êtes  Tours 

ROGAUT. 

Par  (ma) foi!  à  cette  heure  je  suis  fort 
courroucé  de  votre  humeur  terrible;  je  ferais 
aujourd'hui  grand'  folie  si  je  partageais  vos 
idées.  Beau  prud'homme ,  mon  avis  est  que 
(vous)  ne  fassiez  ici  plus  de  bruit. 

LE  PÈLERIN. 

(Me)  conseillez -vous  donc  que  je  m'en 
alUe? 

ROGAUT. 

Oui,  vraiment. 

LE   PÈLERIN. 

Et  je  m'en  irai,  je  ne  dirai  plus  mot; 
car  je  n'ai  (pas)  besoin  qu'on  me  frappe. 

GUIOT. 

Hé,  Dieu  I  je  ne  mangeai  (pas)  depuis  tierce^ 
et  (il)  est  déjà  plus  que  nonne  de  la  journée, 
et  je  ne  puis  rester  si  je  ne  bois,  ou  dors , 
ou  mâche.  Je  m'en  Vais,  j'ai  fait  ma  tâche , 
et  je  n'ai  ici  ptns  rien  à  faire. 

ROGAUT. 

Warnier  ! 

WARNIER. 

Quoi? 

ROGAUT. 

Veux-tu  bien  faire?  Allons  vers  Ayette  à 
la  foire. 

WARNIER. 

Soit  !  mais  auparavant  je  veux  aller  boire; 
malheur  ait  qui  n'y  viendra  ! 

FIN. 


^  M  •  de  Roquefort  n^a  pas  compm  ce  mot.  Voyez 
•oo  Gtostaire  de  la  Umfçià€  rotuute,  t.  II,  p.  668.  Ta- 
mer  vient  du  latlii  itimere,  ev  non  de  iumuius^  La  ci- 
ution  de  Gautipr  de  Coîiiû,  qu*il  donne,  ne  laisse 
aucun  donle  sur  le  Tëri  table  sens  du  mot* 


•*■  •  • 


**  Voyez  deux  exemples  de  ce  mot,  que  MM.  de 
Roquefort  et  Méon  n'ont  pas  compris,  dans  le  Âo- 
mon  de  la  Rote,  édition  de  ce  dernier,  t.  IL  p  •  SOI 
et  307,  ▼.  8>548  et  10,708. 

***  Nom  d'un  petit  hameau  qui  existe  encor»;  au- 
près d'Arras" 
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THÉATU  FkAHCAia 


LI  GIEUS 

DE  ROBIN  ET  DE  MARION, 


CADANS  FIST. 


NOMS  DES  PERSONNAGES. 


MARIONS  «M  aiAROTB. 

Ll  CHEVALIERS. 

GAirrUERS. 

BAUDOns. 

mOfUtSLB  o«4PMiRTB. 


HDAAS. 
M  I|OIS. 
WARMIERS. 
GUIOS. 
RDGACS. 


GHI  GOMMBNCHE 
U  GIEUS 

DE  ROMN  ET  DE  MARION, 
o'aaahs  nst; 

4UAI 

M  JBOS  DU  BER6IER  ET  DE  LA  BERGIERB. 


MARIONS 

"f  *  Robins  m'aime,  Robtns  m'a  ; 
Robins  m'a  demandée,  si  m'ara. 
Robios  m'acata  cotele 
IKescarlate  '*  bonne  et  bêle, 


*  l'es  morcMux  mil  on  mutiqne  lont  déilgiiéi  dans  le  teito 
par  une  -j-, 

11  est  di0icile  de  déterminer  la  signification  de 


ICI  GOMMENCfi 
LE  JEU 

DE  ROBIN  ET  DE  MARION , 

qu'abam  fit; 

ov 
LE  JEU  DU  BERGER  ET  DE  LA  BERGERE. 


«• 


MAâlOU. 

Robin  m'aime ,  Robin  nv'a  ;  Robin  qu'a 
demandée,  il  m'aura.  Rabin  m'a  acheté  une 
robe  de  bonne  et  belle  écarlate ,  aeiMiue*- 
nille  et  ceinture,  a  leiu*  i  va  !  Robin  m'aime. 


ce  mot.  Yoyex  le  Maman  de  la  FiUUU^  pog.  169^ 
note  2. 


Sooskanie  *  et  cbaioUirele, 

Aleurival 

Robios  m*aime,  Robins  m'a; 

Robinsm'a  demandée,  si  m'ara. 

t  Itme  rqpairoie  du  lournoicmenl, 
Si  troiXTai  Marole  seulete^ 
Au  cors  gent. 

MARIONS. 

Hé!  Robin,  se  tu  m'aimes, 
Par  amors  maine*m'ent. 

Ll  CHEVALIERS. 

Bergiere»  Diex  vous  doinst  bon  jour . 

MARIONS. 

Kex  vous  gan,  sire  ! 

u  CHEVALIERS.  ' 

Par  amor, 
Douche  puchele,  or  me  contés 
Pour  coi  ceste  canchon  cantés         ; 
SL  volentiers  et  si  souvent? 
Hé  !  Robin  f  $i  tu  m'aimes. 
Par  amours  maine-m'ent. 

MARIONS. 

Biaus  sire,  il  i  a  bien  pour  col: 
J'aim  bien  Robinet,  et  il  moi  ; 
Et  bien  m'a  moustré  qaTil  m'a  chiere 
Donné  m'a  ceste  panetière, 
Ceste  hoiilete  et  cest  coutel 


AU  MOTEH-AGE.  Ml 

Robin  m'a  ;<RolHnm*a  demandée,  il  m'aura. 


f. 


*  SovMAmB,  robe  de  femme  qui  ne  parait  pHs 
avoir  été  un  Tétemeot  de  dessous ,  comme  Ta  pensé 
M.  de  Roquefort  dans  son  Glossaire,  au  nom  Canie, 
On  iii  dans  le  Homan  de  la  Rose  cette  description 
du  costome  de  Franchise  : 

■Ue  fa  en  aae  loiiiQUAiig 
Qoi  ne  fn  liie  dg  boorrat, 
N'ot  ai  bêle  dciqaet  Arras, 
Ne  fa  ai  bien  cneillie  ne  jointe  \ 
tl  ni  ot  aae  aenle  pointe 
Qui  ne  faal  bien  a  ion  droit  aaiiac. 
Monlt  fn  bien  Teatne  Frnnehiae , 
Qn'i  u'eal  Teaténre  ai  bêle 
C^oo  iovBQOAaia  à  damoiaele. 
Famé  eat  plna  coinf  e  et  mignole 
'  En  looaQUAPii  dpie  en  cote. 
I^  aooaQU4«iK  <|ai  fn  blancbe 
Seneftott  qae  donce  et  francbe 
Saloit  celle  qni  la  veatoit. 

Noue  citons  ce  passage  diaprés  un  beau  manusent 
du  iav«'  siècle»  sur  Telin ,  orné  de  miniatures,  que 


LE  CHEVAUER. 

Je  revenais  du  lotirnoi,  et  je  trouvai  Ma- 
non seulette,  au  corps  joli. 

MARIOR. 

Eh  !  Robin,  si  tu  m'aimes,  par  amour  em- 
mène-moi. 

LE  CHEVAUEa. 

Bergère,  Dieu  vous  donne  bon  jour  ! 

MARiptl. 

Dieu  vous  gacde,  sire  ! 

LE  CHEVALIER. 

Par  amour,  douce  pucelle,  à  cette  faeure 
contez-moi  pour  quoi  vous  chantez  cette 
chanson  si  volontiers  et  si  souvent?  t  Hé  ! 
Robin,  si  tu  m'aimes,  par  amour  enunène- 
moi.  » 

MARkMp. 

Beau  8Û*e,  il  y  a  bien  d^quoi  :  j*sûme  bien 
Robin,  et  lui  moi;  et  bien  m'a  montré  qu'il 
m'a  chère  :  (il)  m'a*  donné  eette  panetière, 
cette  houlette  e(ee  couteau. 


posaéde  M.  Monmerqué.  M.  Méon»  dans  son  édition 
du  Romande  la  Rose,  a  suivi  la  leçon  de  sorquanie, 
ce  qui  trancherait  la  difficulté  dans  le  sens  de  M.  de 
Roquefort.  Nous  préférons  néanmoins  l'autorité  de 
notre  manuscrit,  confirmée  par  un  écriVaia  presque 
contemporain.  Jean  Mollnet^  auteur  du  tw  siècle, 
dans  sa  traduction  en  prose  du  Roman  de  la  Rose, 
adopte  cette  expression  ;  il  n'est  pasprésumable  que 
la  nature  du  Télement  que  ce  mot  défÂgMe  lui  ait  été 
inconnue.  Voici  son  texte  : 

m  Elle  estoit  en  une  souscanie  bien  faicte  et  bien 
«  taillie,  tant  cointe  et  tant  cueillie  qu'il  n*y  eust 
n  une  pointe  seule  qu'elle  ne  fust  assise  à  son  droit. 
«  Frauchise  estoit  fort  bien  vestue  i  car  n'est  plus 
«  bêle  robbe,  ne  mieuls  séant  à  damoyselle  que  la 
«  souscanie,  où  la  femme  est  beaucoup  plus  mignote 
«  qu'en  sa  cotie.  La  blanche  souseanie  signiiioit  que 
«  celle  qui  l'aToit  vestue  estoit  douce  et  francbe.  » 
(  Roman  de  la  Rose,  translaté  de  rime  en  prose  par 
Molinet.  Paris,  Michel  Lcnoir,  1531,  gothique, 
fol.  vni  rersOjCol.  1".} 
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TUKATIIS  PRAHÇAlS 


L1  CHEVALIERS. 

■ 

Di-moi,  véis-tu  nul  oisel 
Voler  par  deseure  ces  cans? 

MARIONS. 

Sire,  j'en' ai  veu  ne  sai  kans  ; 
Encore  i  a  en  ces  buissons 
Cardonnereuls  et,  pinçons 
Qui  moût  cantent  joliement. 

Li  chevaue;rs. 
Si  m'ait  Dieus,  bêle  au  cors  gent, 
Che  n'est  point  ehe  que  je  deinant. 
Mais  véis-tu  {Kir  chi  devant. 
Vers  ceste  rivière,  nul  ane? 

marions. 
C'est  une  beste  qtl  recane  ; 
J'en  vi  ier  .iij.  sur  che  qiitemin, 
Tous  quarchiés,  aler  au  molin  : 
Est-ohe  chou  que  vous  demandés  y 

LI  CHEVALIERS^ 

Or  sui^je  moût  bien  assenés  i 
Di^moi,  véis-tu  nul  hairon? 

MARIONS. 

Hairons  !  sire,  par  me  foil  non, 
Je  n'en  vi  nesun  puis  quaresme. 
Que  j'-en  vi  me^gier  chiés  dame  Eme, 
Me  taîien,  oui  sont  ches  brebis. 

LI  CHEVALIERS. 

Par  foi  !  or  sui-jou  esbaubis, 
N'ainc  mais  je  ne  fui  si  gabés. 

MARIONS. 

^    Sire,  foi  que  vous  mi  devés  ! 
Qaele  beste  est-che  seur  vo  main  ? 

U  CHEVALIERS. 

C'est  uns  faucons. 

Mcngne-il  pain? 

LI  CHEVALIERS. 

Non,  mais  bonne  char. 

MARIONS 

Celé  beste? 

LI  CHEVALIERS. 

Esgar  !  ele  a  de  cuir  le  teste. 

MARIONS. 

Et  ou  alés-vous  ? 

LI  CHEVALIERS. 

En  rivière. 

MARIONS. 

Robins  n  est  pas  de  tel  manière , 
En  lui  a  trop  plus  de  déduit: 


LBCHEVAUBE. 

Dis-moi ,  vis-tu  aucun  oiseau  vokr  au- 
(f^ssns  de  ces  champs? 

MARION. 

Sire,  j'en  ai  veu  (je)  ne  sais  combien;  il  j 
a  encore  en  ces  buissons  chardonnerets  et 
{Musons  qui  chantent  très  galment. 

LE  CHEVALIER. 

Si  Dieu  m'aide,  belle  au  corps  gentil,  ce 
n'est  point  ce  que  je  demande  ;  mais  vîs-tu 
par  ici  devant,  vers  cette  rivière,  aucun  ane 
(canard)? 

MAElON. 

C'est  une  bëte  qui  ricane  ;  j'en  vis  hier 
trois  sur  ce  chemin,  tous  chargés,  aller  au 
moulin  :  est-ce  ce  que  tous  me  demandez  ? 

LE  CHEVALIER. 

jAxette  heure  suis-je  bien  avancé  1  Dis-moi , 
vis-tu  aucun  héron  ? 

MARION. 

Héron!  sire,  par  ma  foi  !  non,  je  n'en  vis 
pas  un  depuis  le  carême,  que  j'en  vis  man- 
ger chez  dame  Emma,  ma  grand'mère,  à 
qui  sont  ces  brebis. 

LE  CHEVALIER 

Par  (ma)  foi!  je  suis  rendu  muet,  jamais 
je  ne  fus  si  gabé* 

MARION. 

Sire,  (par  la)  foi  que  vous  me  devez  ! 
quelle  béte  est-ce  (que  celle  qui  est)  sur  votre 
main? 

LE  GHEVAUER. 

C'est  un  faucon. 

MARION. 

Mange-t-il  pain  ? 

LE  GHBVJkLIER. 

Non,  mais  bonne  chair. 

MARION. 

Cette  béte? 

LE  CHEVALIER. 

Regarde  !  elle  a  de  cuir  la  tète. 

MARION. 

Et  où  allez-vous? 

LE  CHEVALIER. 

En  rivière. 

MARION. 

Robin  n*est  pas  de  telle  manière,  en  lui 
(il  y)  a  beaucoup  plus  de  gaité  :  il  émeut 


AU  MOTW-AGB. 


IM 


A  no  vile  esmuet  tout  k  bruit 
(juant  il  joue  de  se  musete  * 

U  CHKVALIBIIS. 

Or  dites,  douche  bregeretet 
AiBerié»-T0tts  un  chevalier? 

■ARIONS. 

Biaussûre,  traiiés-vousarrier. 
Je  ne  sai  cfue  chevalier  sont; 
Deseur  tous  les  homes  du  mont 
Je  n  ameroie  que  Robin. 
Ghi  vient  au  vespre  et  au  matin^ 
A  moit  toudis  et  par  usage  ; 
^  Ghi  m'aporte  de  son  froumage  : 
Encore  en  ai-je  en  mon  sain, 
Et  une  grant  pieche  de  pain 
Que  il  m'aporta  à  prangiere. 

u  CHEVALIERS. 

Or  me  dites,  douche  bregiere, 
Vauriés-vous  venir  avcBc  moi 
Jeuer  seur  che  bel  palefroi, 
Selonc  che  bosket,  en  che  val? 

MARIONS  au  ChevaUer. 
Aimi  I  sire,  ostés  vo  cheval, 
A  poi  que  il  ne  m'a  blechie. 
Li  Robins  ne  regiele  mie 
Quant  je  vois  après  se  karue. 

u  CHEVAUERS. 

Bregiere,  devenés  ma  drue 
Et  faites  che  que  je  vous  proî. 
MARiOHS  au  Chevalier. 
Sire,  traiiés  ensus  de  moi  : 
Ghi  estre  point  ne  vous  affiert. 
A  poi  vos  chevaus  ne  me  fierté 
Goinment  vous  apele-on? 


*  Vojesy  sur  les  instnimois  de  musique  aux  dou- 
iKDe  et  treizième  siècles ,  le  traité  de  M.  de  Hbque- 
fort  :  De  CÉlat  de  la  Poésie françotse  aux  xii«  et  xni* 
sugies,  p.  106*131;  et  Tarticte  que  le  rcvérenJ 
John  Bowle  a  inséré  dans  V jérehaeologia,. iûme  VII, 
p.  914-32 1 .  Aux  passages  que  cileut  ces  savans,  on 
peut  joindre  celui-ci  : 

Et  qaant  il  avoient  iMOgié 
Ratoor  la  Uble  et  toolacië , 
AdoBt  levr  Cette  commençoil. 
Pleaté  d'etUaiaeA»  y  avoit  i 
Vides  et  ■allerioDs., 
Harpes  et  rotea  et  eanoai 
Et  eitÎTes  de  Coraonaille  ; 
N'î  JatUoit  estraMeos  qai  Taille , 


toute  notre  ville  quand  il  joue  de  sa  mu- 
sette. 

LE  cmvAUBa. 
Or  dites,  douce  bergerette,  aimeriez-vous 
un  chevalier? 

MABlOlf. 

Beau  sire,  tirez-vous  (en)  arrière.  Je  ne 
sais  (ce que)  sont  chevaliers;  de  tous  les 
hommes  du  monde ,  je  n'aimerais  que  Ro- 
bin. (Il)  vient  ici  le  soir  et  le  matin,  vers  moi, 
tottslesjours  et  par  habitude;  iciil  m'apporte 
de  son  fromage  :  encore  en  ai-je  dans  mon 
sein ,  et  un*  grand  morceau  de  pain  qu'il 
m'apporta  à  l'heure  du  diner. 


LE  CHEVALIER. 

Or  ditefr-moi ,  douce  bergère ,  voudriez- 
vous  venir  avec  moi  jouer  sur  ce  beau  pale- 
froi, le  long  de  ce  bosquet,  dans  ce  vallon? 

MARiOH  au  Chevalier. 
Aie  !  sire,  6tez  votre  cheval ,  il  s'en  faut 
de  peu  qu'il  ne  m'ait  blessée.  Celui  de  Ro- 
bin ne  rue  pas,  quand  je  vais  après  sa  cha- 
nte. 

LE  CHEVALIER. 

Bergère,  devenez  mon  amie  et  faites  ce 
dont  je  vous  prie. 

MARiON  au  Chevalier. 
Sire,  retirez-vous  d'auprès  de  moi  :  il  ne 
vous  convient  pas  d'être  ici.  Il  ne  s'en  faut 
de  peu  que  votre  cheval  ne  me  frappe.  Com- 
ment vous  appelle4-on  ? 


Car  li  rois  CarmàBs  tant  asBoit 
Mcneitreos  que  «le  toei  avoil. 

O  loi  avoit  qatalarieura 
Et  si  atoil  boas  lénleora 
Et  dei  llaâlears  de  Bcluigue 
El  dc«  gigucourf  d'Alcmaigoe 
Et  ilaâleoars  à  .ij.  dois. 
Taboori  el  oors  sarraaiaois 
Y  ot  I  nuis  cil  erent  as  chaos 
Poar  ce  que  levr  ooise  rrt  trop  graua. 
H'esioil  maaiere  d'cstrameas 
Qui  oe  fast  troavée  leens. 


(^Âomaniie  Cieomadès,  manuscrit  do  lu  Bibliolliôque 
de  l'Arsenal,  bellcs-lcUres  françaises,  ia-foliut 
n**  175,  folio  13  recto,  col.  1,  ▼.  29.) 
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THiArTUI  FftâRÇAIS 


Ll  CIBf iAIBBS. 

Aubert. 

lUBIMS. 

Ir  Vmm  perdes  Topaiiia,  sire  Aubot, 
Je  n'ameiat  autrui  que  Robert. 

U  GHB¥ALIEBS. 

Kan»  bregiere? 

HARioiif s  ati  Chevalier. 
Man,  par  ma  foi  I 

u  CHBYALIKAS. 

Cuideriéa  empirier  de  moi? 

Chevaliers  sui>  et  vous  brepere» 

Qui  si  loue  jetés  me  proiere. 
KARionsatt  CkevaHer. 

Jà  pour  che  ne  vous  amerai. 
f  Bergeronnete  sui  ; 

Mais  j'ai  ami 

Bel  et  cointe  et  gai. 

u  cbbyâuers. 

Bregiere»,  Diex  vous  en  doinst  joie  ! 

Puis  qu'ensi  est,  g'irai  me  voie. 

Hui  mais  ne  vous  sonnerai  mot. 
luaiOMS  au  Chevalier. 
"t  Trairi ,  deluriau ,  deluriau ,  delunele. 

Train ,  deluriau  »  delurau ,  delurot. 

LI  CHEVALIERS. 

f  Hui  main  jou  chevauchoie 
Lés  l'oriere  d*un  bois; 
Trouvai  gentil  bregiere  » 
Tant  bêle  ne  vit  roys. 
Hé  !  trairi ,  deluriau ,  deluriau,  delunele, 
Trairi ,  deluriau ,  deluriau ,  delurot. 

MABIONS. 

•f  Hél  Robechon,  deure  leure  va; 
Car  vien  à  moi  leure  leure  va , 
S'irons  jeuer  dou  leure  leure  va, 
Dou  leure  leure  va. 

ROBIN. 

-f  Hé  !  Harion ,  leure  leure  va  ; 
Je  vois  à  toi  >  leure  leure  va , 
S'irons  jeuer  dou  leure  leure  va , 
Dou  leure  leure  va. 

MARIOHS. 

Robin  I 

robuis. 
Marotel 

MARIONS. 

Dont  vieas-iu  ? 

ROBINS. 

Par  le  saint!  j'ai  desvestu, 


LM 

Aubert. 

VARIOll. 

Vous  perdez  voire  peine,  sire  Aidiert,  je 
n'aimerai  (personne^autre  que  R^ft. 

LE  GBBVAUER. 

Nenni,  bergère? 

HARION  au  Chevalier. 
Nenni ,  par  nia  foi  ! 

LE  CHEVALIER. 

Penseriez-voos  vous  abaisser  par  moi?  Je 
suis  chevalier,  et  vous  bergère»  qui  rejetez  si 
loin  ma  prière. 

lURiON  au  CheoaUer» 

Jamais  pour  cela  je  ne  vous  aimerai.  Je 
suis  bergerette;  mais  j*ai  ami  beau,  bien 
élevé  et  gai. 

LE  CHEVALIER. 

Bergère  ,  que  Dieu  vous  en  donne  joie  ! 
Puisqu'ainsi  est,  j'irai  mon  chemin.  Aujou^ 
d'hui  je  ne  vous  dirai  plus  mot. 

MARION. 


Trairi,  deluriau,  deluriau,  deluriele,  trairi, 
deluriau ,  delurau  ,  delurot. 

LE   CHEVALIER. 

Ce  matin  je  chevauchais  près  de  la  lisière 
d'un  bois  ;  je  trouvai  gentille  bei^ère ,  tant 
belle  ne  vit  roi.  Eh  !  trairi ,  deluriau ,  delu- 
riau, deluriele,  trairi,  deluriau,  deluriau, de- 
lurot. 

MARION. 

Eh!  Robichon,  dèure  leure  va;  viens  à 
moi ,  leure  leure  va  ;  nous  irons  jouer  du 
leure  leure  va ,  du  leure  leure  va. 

ROBIN. 

Ehj  Harion ,  leure  leure  va  ;  je  vais  à 
toi,leure  leure  va;  nous  irons  jouer  du  leure 
leure  va,  du  ieuce  leure  va. 


MARION. 

ROBIN. 

MARION. 


RoUn! 
Harion  I 
D'où  viens-tu  ? 

ROBIN. 

Par  le  saint  !  j'ai  6té  mon  surtout  parce 


AU  MO? III-A6B* 
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Pour  die  qa'i  fait  firmt ,  men  jupel  ; 
S'ai  pris  me  cote  de  burel , 
Et  si  t'aport  des  pommes  :  tien* 

MAIUOIIS. 

Robin  y  je  te  connue  trop  bien 
Au  canter,  si  con  tu  venoies  ; 
Et  ta  ne  me  reconnissoies? 

ROBUfS. 

Si  fis  au  cant  et  as  brebis. 

MARIONS. 

Robin  9  tu  ne  ses  »  dous  amis» 
Et  si  ne  le  tien  mie  à  mal: 
Par  chi  rinl  *j.  hom  à  chcTal 
Qui  aToit  cauchie  une  moufle. 
Et  portoit  aussi  c'un  escoufle 
Seur  sen  poing;  et  trop  me  pria 
D*amer;  mais  poi  i  conquesta» 
Car  je  ne  te  ferai  nul  ton. 

aOBINS. 

Marote  »  tu  m'aroies  mort  ; 
Mais  se  gfi  fusse  à  tans  venus , 
Ne  jou,  ne  Gantiers  li  Testas , 
Ne  Bandons,  mes  cousins  germams , 
Diable  i  eussent  mis  les  mains  : 
Jà  n*en  fust  partis  sans  bataille. 

harions. 
Robin ,  dous  amis  »  ne  te  caille; 
liais  or  faisons  feste  de  nous. 

ROBms. 
Serai-je  droîs,  ou  à  genous? 

■ARIONS. 

Yien,  si  te  sie  encoste  moi  ; 
Si.|nengerons. 

ROBINS. 

V  Et  jou  Totroi  ; 

Je  serai  dii  les  ton  costé. 
*     Mais  je  ne  fai  rien  aporté  : 
Si  ai  fait  certes  grant  outrage. 

MARIONS. 

Ne  t'en  caut,  Robin  ;  encore  ai-je 
Du  firoumage  chi  en  mon  sain , 
Et  une  grant  pieche  de  pain , 
Et  des  poumes  que  m'aportas. 

ROBDfS. 

Diex!  que  chis  firoumages  est  crasi 
Ma  seur,  mengûe. 

MARIONS  1 

Et  tu  aussi. 
Quant  tu  vieus  boire ,  si  le  di  : 
Yés-chi  fontaine  en  .i.  pochon. 


qu'il  fait  froid,  et  j'a»  pris  une  cotte  de  bure. 
Je  t'apporte  des  pommes  :  tiens» 

MARION. 

Robin ,  jie^  te  recoHi«s  bien  an  chant , 
quand  tu  venaia;  et  tu  ne  me  reeonnaiasaie 
pas? 

Si  fait ,  au  chant  ei  aux  brebis. 

MàRION. 

Robin,  tu  ne  sais  pas,  doux  ami  (et  je  ne 
le  tiens  pas  pour  mal)^  que  par  ici  vint  un 
honune  à  cheval  »  ganté  d'une  moufle^,  Il  por- 
tait une  ëcoufle  (milm)  sur  son  poing»  et  me 
pria  instamment  de  (1*)  aimer  ;  mais  il  réus- 
sit peu ,  car  je  ne  te  ferai  nul  tort. 


BoaiH. 
Maripn« tu  m'aurais  tué;  mais  si  j'y  fusse 
venu  à  temps ,  moi  ou  Gautier  le  Têtu ,  ou 
Raudon  ,  mon  cousin  -  germain  ,  dia)>les 
s'en  seraient  mêlés  :.  il  ne  serait  pas  parti 
sans  ba^iUle» 

MARIOM. 

Robin,  doux  ami,,  ne  t!inquîète  pas  ;  mais 
maintenant  faisons  fête  entre  nous» 

ROBIN» 

Serai*je.dpN>it  ou  à  genoux? 

MARION.. 

Tiens ,  et  t'assieds  à  côté  de  moi  ;  nous 
mangerons. 

ROBIN. 

Je  le  veux  bien*;,  je  serai  ici  à  c6té  de  toi. 
Mbôs  je  ne  t'ai  rien  apporté  ;  j'ai  fait  oeiCai-^ 
nement  grand'folie. 

MAiRIOM. 

Ne  t'en  inquiète  pa&,  Robin;  encore  ai -Je 

du  fromagf)  ea  mon  sein,  et  une  grande  pièce 

j  de  pain ,  et  des  pommesqiie  tu  m'apportes. 


ROBIN. 

Qieu  I  comme  ce  fromage  est  grasi  Ma 
'  sœur,  mange* 

MARION. 

Et  toi  aussi.  Quand  tu  veux  boire,  dis-le: 
voici  une  fontaine  dans  un  pochon. 
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ROBDI8. 

Diex  I  qui  ore  éust  du  bacon 
Te  taiieDy  bien  venist  à  point. 

MARIONS. 

<  Robinet ,  nous  n'en  arons  point. 
Car  trop  haut  peut  as  quieverons; 
Faisons  de  che  que  nous  aYons  : 
Ch*est  assés  pour  le  matinée* 

ROBINS. 

Diex  !  que  jou  ai  le  panche  lassée 
De  le  chouie  de  l'autre  fois  ! 

VARIONS* 

Di  f  Robin ,  Toy  que  tu  mi  dois , 
Choulas4u?  que  Diex  le  te  mire*  ! 

ROBINS. 

Vous  Torrés  bien  dire,  bêle, 
Vous  l'orrés  bien  dire. 

MARIONS. 

Di ,  Robin ,  veus-tu  plus  mengier? 

ROBINS. 

Naie,  voir. 

MARIONS. 

Dont  metrai-je  arrier 
Che  pain ,  che  froumage  en  mon  sain, 
Dusqu'à  jà  que  nous  arons  fain. 

ROBINS. 

Ains  le  met  en  te  panetière. 

MARIONS. 

Et  vés-li-chi.  Robin,  quel  chîere! 
Proie  et  commande,  je  Terai. 

ROBINS. 

Marote,  et  jou  esprouverai 
Se  tu  m'ies  loiaus  amiete, 
Car  tu  m'as  trouvé  amiet. 
t  Bergeronnete, 
Douche  baisselete , 
Donnés-le-moi,  vostre  chapelet  « 
Donnés-le-moi,  vostre  chapelet. 

MARIONS. 

t  Robin,  veus-tu  que  je  le  mèche 
Seur  ton  chief  par  amourete  ? 


I  RQBIN. 

Dieul  qui  aurait  maintenant  du  lard  de  ta 
grand'mère,  n'en  serait  pas  fiché. 

MARION. 

Robinet ,  nous  n'en  aurons  point ,  car  il 
est  pendu  trop  haut  aux  chevrons  ;  servons- 
nous  de  ce  que  nous  avons  :  c*est  assez  pour 
la  matinée. 

ROBIN. 

Dieu  !  que  j'ai  la  panse  lassée  de  la  chde 
de  l'autre  fois  1 

MARION. 

Dis ,  Robin ,  (par  la)  fol  que  tu  me  dois, 
as-tu  joué  à  la  choie  ?  que  Dieu  t'en  récom- 
pense! 

ROBOT. 

Vous  l'entendrez  bien  dire,  belle ,  vous 
Tentendrez  bien  dire. 

MARION. 

I      Dis,  Robin ,  veux-tu  plus  manger  ? 

ROBIN. 

Non ,  vraiment. 

MARIOl^. 

Donc  je  remettrai  ce  pain,  ce  fromage  en 
mon  sein ,  jusqu'à  ce  que  nous  ayons  faim. 

ROBIN. 

Mets-le  plutAt  dans  ta  panetière. 

MARION. 

Et  le  voici.  Robin ,.  quelle  chère  I  prie  et 
commande,  je  (le)  ferai. 

ROBIN. 

Manon ,  j'éprouverai  si  tu  m'es  loyale 
amie ,  car  tu  m'as  trouvé  ami.  Bergerette , 
douce  bachelette,  donnez-le-iAoi,  votre  oha- 
pelet  (petit  chapeau),  donnez-le-moi ,  votre 
chapelet. 


MARION. 

Robin ,  veux-tu  que  je  le  mette  sur  ta 
tète ,  par  amour  ? 


*  Voici  un  auU«  exemple  de  celle  expression,  lirô 
du  conte  dou  prodome  ki  ne  voii  renoier  Dù^^la-mère 
paurfeme  avoir. 

Ri  n  li  dcréa  bien  merir 
Le  triav  don  k*cle  tovs  dou 
Quant  dottcemeni  tovi  eaclina, 
Por  ^oQ  kc  ne  le  rcnoUttci , 


Et  ke  Yooi  s'ovner  li  gardattea. 

—  Dase,  eat-çon  vqiraf — Oil,  bianav'^ 

—  Donce  danc ,  Dix  li  voob  mai  ! 
Nnlc  rient  avoir  oc  peniae 

Dont  à  Dieu  grignor  grë  aeniae ,  etc. 

,  {Fie  des  Pères,  manuscrit  du  ^a*»  sicclc ,  Bibliothè- 
que de  TArscual  n«  325,  folio  9  vcrsoi  col.  3.) 
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R0UN6. 

t  Oïl  »  el  VOUS  serés  m'amiele; 
Voas  avérés  ma  chainturete , 
iraumosniere  et  mon  fremalet. 
Bergeronnete, 
bouche  baisselete , 
Donnés^le-moi ,  vostre  chajpelet. 

MARIOiy}. 

Volentiers^  men  doue  amiet. 
Robin ,  Tai-nous  .j.  poi  dé  feste. 

ROBINS. 

Veus-ta  des  bras  ou  de  le  teste  ? 
Je  te  di  que  je  sai  tout  faire. 
Ne  Tas^tu  point  o!  retraire? 

MARIONS. 

t  Robin ,  par  l'ame  teu  père  1 
Sés-ta  bien  aler  du  piet? 

ROBOfS. 

t  OtI ,  par  l'ame  me  mère  1 
Resgarde  comme  il  me  siet  » 
Avant  et  arrière ,  bêle , 
Avant  et  arrière. 

HARIOHS. 

!  Robin ,  par  Famé  ten  père  i 
Car  nous  fai  le  tonr  dou  chief. 

ROBINS. 

t  Maroc ,  par  Famé  me  mère  I 
J*en  venrai  moût  bien  à  chief* 
I  fait-on  tel  chiere ,  bêle, , 
I  fail-on  tel  chiere? 

MARIONS. 

*t  Robin ,  par  Tame  ten  père  ! 
Car  nous  fai  le  tour  des  braSb 

ROBINS. 

t  Marot ,  par  Tame  me  mère  ! 
Tout  ensi  con  tu  vaurras. 
Est-cbou  la  manière ,  bêle  ^ 
Est-chou  la  manière  ? 

MARIONS. 

t  Robin ,  par  Tame  tén  père  1 
Sès-tu  baler  au  serain? 

ROBINd. 

t  Oil  f  par  l'ame  me  mère  ! 
Hais  fai  trop  mains  de  chaviaus 
Devant  que  derrière ,  bêle , 
Devant  que  derrière. 

MARIONS. 

Robin  y  sès-tu  mener  le  treske? 


ROBIN. 

Oui ,  et  vous  serez  ma  petite  amie;  vous 
aurez  ma  ceinture ,  mon  aumônîère  et  mon 
agrafe.  Bergerette ,  douce  bachelette ,  don- 
nez4e-moi  »  votre  petit  chapeau. 


MARION. 

Volontiers  «  mon  doux  ami.  Robin  >  fais- 
nous  un  peu  fête. 

ROBIN. 

Veux-tu  (que  ce  soit)  des  bras  ou  de  la 
tête  ?  Je  te  dis  que  je  sais  tout  faire.  Ne  Tas- 
tu  point  ouï  dire. 

MARION. 

Robin  9  par  Tatne  de  ton  pèret  sais-tu 
bien  aller  du  pied  ? 

RORIN. 

Oui,  par  Famé  de  ma  mère!  regarde 
comme  cela  me  sied ,  en  avant  et  en  arrière, 
belle,  en  avant  et  en  arrière. 

MARION 

Robin ,  par  Famé  de  ton  père  !  fais-nous 
le  tour  de  la  tète. 

•    ROBIN. 

Harion ,  par  Famé  de  ma  mère  »  j'en  vien- 
drai très-bien  à  bout.  Y  fait-on  telle  figure, 
belle ,  y  fait-on  telle  figure? 

MARION» 

Robin ,  par  Famé  de  ton  père  !  fais-nous 
le  tour  des  bras. 

RORIN. 

Marion ,  par  Famé  de  ma  mère  !  tout  ainsi 
que  tu  voudras.  Est-ce  la  manière  »  belle , 
est-ce  la  manière  ? 

MARkON. 

Robin,  par  Famé  de  ton  pèrel  sais-tu 
danser  au  soir? 

ROBtN. 

Oui ,  par  Famé  de  ma  mère  !  mais  j'ai  bien 
moins  de  cheveux  devant  que  derrière,  belle, 
devant  que  derrière. 

MARION. 

Robin  t  sais-tu  mener  la  tresse  *  P 

*  Espèce  de  branle  qui  a  consenré  son  nom  duis 
l'italien  Iresca* 
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ROBINS. 

Oil  ;  mais  U  voie  est  trop  fireske , 
Et  mi  housel  *  sont  desquirë. 

MARIONS. 

Nous  sommes  trop  bien  alirë , 
Ne  t'en  caut;  or  fai  par  amour. 

ROBINS. 

Aten  «  g'irai  pour  le  tabour 

Et  pour  le  muse  au  grant  bourdon. 

Et  si  amenrai  chi  Baudon , 

Se  trouver  le  puis ,  et  Gautier. 

Aussi  m'aront-il  bien  mestier. 

Se  ii  chevaliers  revenoit. 

MARIONS. 

Robin ,  revien  à  grant  esploit , 
Et  se  tu  trueves  Peronnele, 
Me  compaignesse ,  si  Papele  : 
Le  compaignie  en  vaura  miex» 
Ele  est  derrière  ces  courtiex, 
Si  c'on  va  au  moulin  Rogier. 
Or  te  haste. 

ROBINS. 

Lais-me  escourchier  ; 
Je  ne  ferai  fors  courre. 

MARIONS» 

Or  va. 

ROBiNê. 

Gautiers»  Baudon ,  estes  vous  là? 
Ouvrés-moi  tost  l'ois ,  biau  cousin. 

GAUTIBRS. 

Bien  soies-tu  venus ,  Robin. 
G'as-tu  qui  ies  si  essouflés? 

ROÊINS. 

Que  fai?  Las!  je  sui  si  lassés 
Que  je  ne  puis  m'alaine  avoir. 

BAUDONS. 

Di  s*on  t'a  batu. 

ROBINS. 

Nenil,  voir. 

6AUTIERS. 

Di  tost  s'en  t*a  fait  nul  despit. 

ROBINS. 

Signeur,  escoutés  un  petit  : 


ROBm. 

Oui;  mais  le  chemin  est  trop  frais,  et  mes 
houseaux  sont  déchirés. 

MARION. 

Nous  sommes  très-bien  mis  »  ne  t'en  in- 
quiètes pas;  maintenant  fats  (ce  que  je  t'ai 
dit)  par  amour  (pour  moi). 

liOBIN. 

Attends  »  j'irai  chercher  le  tambour  et  la 
musette  au  gros  bourdon;  j'amènerai  iei 
Baudon ,  si  je  le  puis  trouver,  et  Gautier. 
Aussi  en  aurai-je  bien  besoin ,  si  le  cheva- 
lier revenait. 

MARION. 

Robin ,  reviens  en  toute  hftte  «  et  si  ta 
trouves  Péronnelle,  ma  compagne,  appelle- 
la  :  la  compagnie  en  vaudra  mieux.  Elle  est 
derrière  ces  courtiis,  comme  on  va  an  noa- 
lin  de  Roger.  A  présent  hâte-toi. 


*  Ce  passage  prouve  que  les  hooscauz  n'étaient 
p«s  exclusivement  à  Punge  des  Parisiens ,  comme 


ROBIN* 

Laisse-moi  me  retrousser;  je  ne  ferai 
que  courir. 

MARION. 

Maintenant  va. 

«  ROBIN. 

Gautier»  Baudon,  étes-vous  là?  ouvrez- 
moi  tôt  la  porte ,  beaux  cousins. 

GAUTIER. 

Sois  le  bienvenu,  Robin.  Qn'as-tn  pour 
être  si  essoufflé? 

'ROBIN. 

Ce  que  j'ai  ?  Hélas  !  je  suis  si  fatigué  que 
je  ne  puis  reprendre  haleine. 

BAUDON. 

Dis  si  on  t'a  battu. 

ROBIN. 

Nenni,  vraiment. 

GAUTIER. 

Dis  t6t  si  l'on  t'a  fait  quelque  peine. 

ROBIN. 

Seigneur,  écoutez  un  peu  :  je  suis  venu 


le  croit  M.  de  Roquefort,  qui  s'appuie  sur  quelques 
vers  du  Roman  de  la  Rose,  Voyez  le  Glotuart  de  U 
langue  romane,  1. 1,  p.  763,  col.  I . 
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Je  sai  chi  yenus  pour  vous  deus  > 
Car  je  ne  sai  ques  menestreus* 
A  cheval  pria  d'amer  ore 
Marocain;  si  me  douch  encore 
Que  il  ne  reviegne  par  là. 

*  Qotl  est  ici  le  seas  %uré  de  ce  moi?  Eet-ce  ouire^ 
audmU  ?  Le  pasaa^  euÎTaot  nous  le  ferait  croire  : 

SÎBi^cce  «iert  tf  ncoettitiia, 
Dase  n'ait  aUmr  orgaailkiia. 

{Cfsi  a  Martages  des  files  au  DyMe,  manuflcrit 
de  TArsenal,  bellea-lettres  françaises,  in-folio, 
n*  175,  folio  393  recto,  col.  I ,  t.  13.) 

Est-ce  misérable,  vauritnP  Plusieurs  pencheront 
vers  cette  «lernière  explication  en  se  rappelant  le 
mépris  dans  lequel ,  d^jà  au  iiii*  siècle ,  les  bardes 
et  les  jongleurs  ou  ménestrels  étaient  généralement 
tombés  :  ce  qu*a  très-bien  établi ,  pour  l'Ecosse ,  le 
docteur  J.  Loyden,  dans  sa  dissertation  placée  en 
lète  de  Ike  Campiayni  of  ScolUmd,  fF'riiten  m  1 548. 
Edinburgh  :  printed  for  Arcbibald  Constable,  1 80 1 , 
io-8*  et  ia-4<>,  p.  348,  351.  Nous  nous  aouTenons 
ifoir  lu  dans  le  cartulairc  du  prieurâ  de  Fiscballet 
cooKcrré  dan 9  la  bibliothèque  du  chapitre  de  la  oa- 
tliédrate  de  Durham  ,  une  foule  de  passages  dans 
lesquels  les  jongleurs  sont  rangés  dans  la  même 
catégorie  que  les  panrres  et,  comme  tels,  gratifiés 
daunones. 

Ce  que  le  docteur  Leyden  dit  des  bardes  écossais 
peut  très-bien  s^appliquer  a  nos  ménestrels,  qui, 
suirant  un  ancien  roman,  étaient  de  la  même  fa- 
mille : 

Del  CiMvalieT  an  Cisne  ci  endroit  nons  diron. 
Sonrent  en  ont  canté  cil  jonglconr  breton  \ 
Mais  n'en  saveot  nient  le  monte  d'nn  bolon. 

{U  Roman  du  Chevalier  au  Cytgnes  manuscrit  du 
Roi  no  7 193,  fol.  48  Tcrso,  col.  1 ,  y.  5.) 

Les  passais  sutvans  suffiront  pour  prouTcr  ce 
que  nous  Tenons  d'avancer  : 

Quant  meagvent  aeignor, 

Gnifoa  cl  joagleonr 

For»  de  l'oatel  rcmaignent, 

Eagardent  éa  pertnia; 

Et  qannt  on  mvra  l'ûs 

Km  par  forea  ■'•npmgnanl. 
Tas  a'embnt  comma  cliiena,  qai  vit  eom  koaa. 

CedùtUFUmins. 
f  Ph>Terbce  du  Vilain,  manuscrit  de  l'Arsenal,  belles- 
lettres  françaises,  n«  1 75,  in-folio,  foL  378  raelo, 
eal.  î,  ▼•  30,  conplat  1 65.) 


carient  qac  ce  eat  .i.  jngler 
Qni  rient  de  vile,  de  bore  ou  de  cité. 


id  pour  vous  deux ,  car  je  ne  sais  quel  mé- 
nétrier à  cheval  pria  d'amour  toaUà4'heare 
Blarion;  je  redoute  encore  qu'il  revienne 
parla. 


Li  oè  il  a  en  la  plaça  chanté* 

A  jngleor  poes  pon  eonqneatcr. 

De  lor  naage  certes  eai-ge  aaMS  t 

Quant  ont  .îii.  aooa,  .iiii.  on  .t.  aaaenbles , 

En  la  taTcmc  lea  tout  tott  aloer. 

Si  en  font  featc  tant  com  puent  durer. 

Tant  eom  il  durent  ne  feront  laacbeié  i 

Et  qaant  il  a  le  bon  TÏn  aaToré 

Et  Icariandea,  dont  il  a  grant  plante, 

8i  ea  boit  tant  qnc  il  a«  puet  Snar. 

Quant  toit  U  boites  qu'il  a  tôt  aloé , 

Dont  l'aparola  com  jà  oir  porres  t 

•  Frerc ,  let-tl ,  qneres  aillors  bostas , 

Que  Burcbeant  doivent  ri  boatcler. 

Dones-moi  gage  de  ce  qac  voa  defsa.  • 

Et  cil  U  IcHc  aa  cbanec  oa  aon  aollcr 

On  aa  ricle ,  qnant  il  ne  pnet  fera  cl  i 

On  il  li  oCTrc  aa  foi  k  aiar 

Qu'il  revcnra,  a'U  la  teut  rester. 

Toi  dis  lait  taat  qac  l'en  l'en  lésas  aler, 

Et  ai  tait  qnerre  oè  ac  paiat  recouvrer, 

A  cbcvalicr,  à  preatre  ou  à  abé. 

BoBC  costume  certes  ont  li  jugler  i 

Adû  bien  cbantt  eom  il  n'a  qac  dipcr, 

Com  a'il  éaat  .si.  surs  trêves  \ 

Toz  dit  Tait  joie  tant  com  il  a  aanté. 

'{Li Montages  Guiliaume et  iieom il  vcngui  Ysor€  de» 
vanl  Paris,  manuscrit  du  Roi  6985,  folio  363 
recto,  col.  3,  t.  44.) 

Au  reste ,  Tcut-on  savoir  pourquoi  les  jongleurs 
étaient  tombés  dans  cette  misérable  situation  ?  La 
citation  suivante  nous  l'apprendra  : 

Bien  voa  pnia  dire  et  por  voir  afcraMr, 

Prodom  ne  doit  jngleor  cicoutcr 

S^l  ne  li  vent  por  Den  del  aacn  doacr, 

Que  il  ne  ict  antremcnt  laborer  i 

De  son  serviie  ne  m  paet-il  clamer, 

S'en  ne  ti  donc  il  le  Icaae  aaacs. 

An  vont  de  ISnqne  le  poes  eaprover 

Qui  li  gita  de  son  pië  aon  lollcr, 

Pûa  le  convint  cberemant  racbctcr. 

Lea  jnglcort  devroit-on  molt  asMr  i 

Joîcnt  {sic)  désirent  et  aiownt  le  cbaatcr. 

L'en  les  loloit  jadia  molt  bcnorer  i 

Mèa  li  manvia ,  li  eaebar,  li  avcr, 

Cil  qui  n'ont  cnre  fora  d'avoir  amaf  r, 

De  gagea  prendre  et  lor  déniera  prealer. 

Et  jor  et  nuit  ne  finent  d'nanrcr. 

Tant  meint  prodome  ont  &lt  dcaberitar  t 

C'eat  lor  deadnit ,  n'ont  eoing  d'autre  cbaater. 

Si  fctc  gent  font  bcnor  dccfincr  % 

Des  lea  mandic ,  qac  je  nc'a  puis  amer  l 

Jà  ne  laird  por  caas  amn  vider. 
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GAUTIKIIS 

S'il  revient,  il  le  compeira. 

BACDONS. 

Ghe  fra  mon»  par  ceste  teste  ! 

ROBINS. 

Vous  avérés  trop  bonne  feste, 
Biau  seigneur,  se  vous  i  venés; 
Car  vous  et  Huars  i  serés, 
EtPeronnele  :  sont-cbou  gent? 
Et  s'averés  pain  de  fourment, 
Bon  froumage  et  clere  fontaine. 

BAUDONS. 

Hé  I  biau  cousin»  car  nousi  maine. 

ROBINS. 

Mais  vousdeusirés  chele  part» 
Et  je  m'en  irai  pour  Huart 
Et  Peronnele^ 

BACDON&. 

Va  don,  va. 

GAUTIBRS. 

Et  nous  en  irons  par  deçà 
Vers  le  voie  devers  le  pierre, 
S'aporterai  me  fourke  fiere. 

BAUBOHS. 

Et  je  men  gros  baston  d'espine» 
Qui  est  cillés  Bourguet  me  cousine. 

ROBIIfS. 

Hé  !  Peronnele,  Peronnele! 

PBRONNELE. 

Robin,  ies-tu  che  ?  Quel  non  vêle? 


si  lor  en  poite,  ti  se  facent  iiller. 

As  boni  me  tien,  Ici  masTèi  Ut  aler* 

[La  Baialiie   et Arlesckàns ,    manuscrit    du    Roi 
D«  6985,  folio  20&  verso,  col.  3, t.  21.) 

Quoi  qu'il  en  soit,  Adcnd,  qui  cherche  toutes  les 
occasions  pour  dire  du  mal  des  jongleurs,  ne  croit 
|M8  inconvenant  de  leur  comparer  ses  héros  : 

Des  cresliens  li  plas  preii[t],  c«  dtrt-on, 
Qni  plof  grcTerenl  le  lifnage  Notron, 
Ce  fo  GnllUanei  et  il  (Ogier),  ee  lendoigné 
Li  bere  d^Orenge  ^i  ener  ot  de  lion. 
Il  nelerent  tout  doi  d'une  chançon 
Dont  les  vielef  erent  large  on  blaion, 
Et  brant  d'acier  ettoienl  li  arçon. 
De  tet  Tietet  aidèrent  maint  ion 
Grief  à  ofr  V  la  gent  Pbaraon. 


VEANÇAIS. 

». 
GAUTIER. 

S'il  revient,  il  le  paiera. 

BACDON. 

Oui  vraiment,  par  cette  tête  I 

ROBIH. 

Vous  aurez  très-bonne  fête,  beau  seigneur, 
si  vous  y  venez;  car  vous  (Baudon)  etRuart 
y  sere2,  ainsi  que  Péronnelle  :  est-ce  là  dii 
monde?  et  vous  aurez  pain  de  Troment, 
bon  fromage  et  claire  fontaine. 

BAUDOIV. 

Hé  »  beau  cousin ,  mène-nous-y. 

ROBUI. 

Hais  vous  deux,  (vous)  irez  de  ce  côté,  et 
je  m'en  irai  pour  (chercher)  Huart  et  Péron^ 
nelle. 

BAUDON. 

Va  donc,  va. 

GAUTIER. 

Et  nous  nous  en  irons  pftr  de  çà  vers  le 
chemin  »  près  la  pierre ,  et  j'apporterai  ma 
grande  fourche. 

BAUDON. 

Et  moi  mon  grand  bâton  d^épine»  qui  est 
chez  ma  cousine  Bourguet. 

ROBIN. 

Hé  !  Péronnelle,  Péronnelle  ! 

pAronnRllb. 
Robin,  est-ce  toi?  Quelle  nouvelle? 


Je  croi  qu'il  soient  orendroit  eompaignon 
En  paradii,  lez  Diea ,  à  ion  giron. 
Qni  de  tel  maiatre  retenroit  ea  leçon , 
Il  porroit  bien  avoir  le  bant  pardon 
De  mètre  f^ame  à  assolntion. 

{Les  Enfances  Ogier  le  Danois,  manuscrit  de  T  Arse- 
senal,  B.  1.  f.  175,  folio  74  tovo,  ool.  I,  y.  2.) 


Nous  signalerons  une  pièce  curieuse  sur  les  mé- 
nestrels ,  qui  se  trouve  dans  le  manuscrit  du  Roi , 
suppl.  n*  184,  fol.  305  verso,  col.  2. 

L*on  trouve  en  outre  des  renseigneroens  sur  le.4 
histrions  dans  le  rolume  IV  de  VAntiquarian  Ktper» 
^^"If*  p*  61.  Enfin,  nous  terminerons  cette  note  en 
renvoyant  à  l'histoire  de  saint  Kentegem  et  d'un 
jongleur  dans  les  f^iia  aitiiquœ  Saneiorum,  de  Pin- 
kcrton.  Londini,  tjpis  Johann is  Michols,  1789,  ÎD- 
8o,  p.  277 -279. 
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ROBIRS. 

Tn  ne  ses,  Marote  te  mande. 
Et  s'ayerons  feste  trop  grande. 

PBROIfNBUS. 

Etqniiserft? 

ROBUfS. 

Jouet  tu» 
Et  s'arons  Gautier  le  Testu» 
Bandon  et  Huart  et  Marote. 

PERONNBLB. 

i    Yestirai-je  me  bele  cote? 

ROBUfS. 

Nennii»  Perrote»  nenil,  nient. 
Car  chis jopiaus  trop  bien  t'ayient. 
Qr  te  faaste,  je  vois  devant. 

PBRONNBLE. 

Va,  je  te  aievrai  maintenant 
Se  j'avoie  mes  aigniaus  tous. 

L1  CHEVALIERS. 

.  Dites,  bregiere,  n'este&-vous 
.  Ghele  que  je  vi  hui  matin  ? 

MARIONS. 

Pour  Dieu!  sire,  aies  vo  chemin, 
Si  ferës  mont  grant  courtoisie. 

U  CHEVALIERS. 

Certes,  bele  très  douche  amie. 
Je  ne  le  di  mie  pour  mai  ; 
Mais  je  voisquerant  cbi  aval 
J.  oisel  aune  sonnete. 

MARIONS. 

Aies  selonc  ceste  baieté; 
Je  cuit  que  vous  Vi  trouvères  : 
Tout  oiaintenant  i  est  volés. 

u  CHEVALIERS. 

Est,  par  amours? 

MARIONS. 

Oïl,  sans  faille. 

u  CHBVAUBRS. 

Certes,  de  l'oisel  ne  me  caille 
S'une  si  bele  amie  avoie. 

MARIOVIS. 

Pour  Dieu  !  sire,  aies  vostre  voie. 
Car  je  sui  en  trop  grant  frichon. 

u  GMBVALIERS. 

Pour  qui? 

MARIONS. 

Certes,  pourRobechon. 

u  CHEVALIERS. 

Pour  lui  ? 


ROBIN. 

Tu  ne  sais  pas,  Marion  te  mande,  et  nous 
aurons  très  grande  fête. 

PÉRONNELLE. 

Et  qui  y  sera  ? 

ROBIN. 

Moi  et  toi,  et  nous  aurons  Gautier  le  Têtu, 
Baudon  et  Huart  et  Marion. 

PÉBONNELLE. 

V6tirai-je  ma  belle  cotte? 

ROBIN. 

Nenni,  Perrelte,  nenni,  rien,  car  ce  ju- 
pon te  va  fort  bien.  A  présent ,  hâte-toi ,  je 
vais  devant. 

PÉRONNELLE. 

Va,  je  te  suivrais  maintenant  si  x' avais 
tous  mes  agneawc. 

LE  CHEVAUER  (à  JHartoft). 

Dites,  bergère,  n'éte&-vous  pas  celle  que 
je  vis  ce  matin? 

MARION. 

Pour  (l'amour  de)  Dieu  !  sire,  allez  votre 
chemin,  vous  fenez  très  grande  courtoisie. 

LE  CHEVALIER. 

Certes,  belle  très  douce  amie,  je  ne  le  dis 
pas  pour  mal  ;  mais  je  vais  là-bas  à  la  recher 
che  d'un  oiseau  qui  porte  une  sonnette. 

MARION. 

Allez  le  long  de  cette  petite  haie  ;  je  pense 
que  vous  Ty  trouverez  :  à  l'instant  même  il  y 
est  volé. 

LE  CHEVALIER. 

Y  est-il,  (dites-le-moi)  par  amitié? 

MARION. 

Oui,  sans  meutir. 

LE  CHEVALIER. 

Certes,  je  ne  m'inquiéterais  pas  de  l'oi- 
seau si  j'avais  une  aussi  belle  amie. 

MARION. 

Pour  (l'amour  de)  Dieu  !  sire,  allez  votre 
chemin,  car  je  suis  en  trop  grande  frayeur. 

LE  CHEVALIER. 

Pour  qui? 

MARION. 

Certes,  pour  Robin. 

LE  CHEVALIER, 

Pour  lui? 

s 
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MARIONS. 

Voire,  s'il  le  savoic» 
Jamais  nut  jour  ne  m'ameroit» 
Ne  je  tant  rien  n'aim  comme  lui. 

U  CHEVAUEBS. 

Vous  n'avés  garde  de  nului. 
Se  vous  Tolés  à  mi  entendre. 

MARIOIfsT. 

Sire,  vous  vous  ferés  sousprendre, 
AIé$-vous-ent;  Iaissié*me  ester, 
Car  je  n'ai  à  vous  que  parler: 
Laissié-me  entendre  à  mes  brebis. 

LI  CHEVAUERS. 

Voirement,  sui-je  bien  caitis 
Quant  je  mec  le  mien  sens  au  tien. 

MARIONS. 

Si  en  aies,  si  Terés  bien; 
Aussi  oi-je  chi  venir  gent. 
-]-  J'oi  Robin  flagoler 
Au  flagol  d'argent, 
Au  flagol  d'argent. 

Pour  Dieu!  sire,  or  vous  en  aies. 

u  CHEVALIERS. 

Bergerete,  à  Dieu  remanés, 
Autre  forche  ne  vous  ferai 


Ha  !  mauvais  vilains,  mar  i  fai  ; 
Pour  coi  tues-tu  mon  faucou  ? 
Qui  te  donroit  .j.  horion 
lîe  raroît-il  bien  emploiet? 

ROBINS. 

Ha  I  sire,  vous  feriés  pechiet. 
Peur  ai  que  il  ne  m'escape. 

u  CHEVALIERS. 

Tien  de  loier  ceste  souspape, 
Quant  tu  le  macies  si  gent  ! 

ROBINS. 

Uareu*  !  Diex  1  hareu  !  bonne  gent  f 

LI  CHEVALIERS. 

Fais-tu  noise?  tien  che  tatin. 

MARIONS.  "" 

Sainte  Marie  !  j'oi  Robin  : 
Je  croi  que  il  soit  entrepris. 
Ains  perderoie  mes  brebris 
Que  Je  neli  alasse  aidier. 


*  Voyez  ,  3ur  ce  mol,    le  l.  II  dei  Canierhury 


MARION. 

Vraiment,  s'il  le  savakt  jamais  il  ne  m'ai- 
merait, et  je  n'aime  rien  aiuaBlqueloi. 

LE  CHEVALIER. 

Vous  n'avez  à  vous  inquiéter  de  personne, 
si  vous  voulez  m'écouter. 

MARION* 

Sire,  vous  vous  ferez  surpueodre»  allez- 
vou&-en;  laissez-moi  tranquille,  car  je  n'ai 
rien  à  vous  dire  :  laissez-moi  m'occuper  de 
mes  brebis. 

LB  CHEVALDBB. 

En  vérité,  je  suis  bien  niais  d'abaisser  mon 
intelligence  à  la  tienne. 

MARION. 

Allez-vous-en,  vous  ferez  bien  ;  aussi  en- 
tend-je  venir  du  monde.  J'entends  Robin 
jouer  du  flageoletd' argent,  du  flageolet  d'ar- 
gent. 

Pour  (l'amour  de  Dieu)!  sire,  à  cette  heure 
allez-vous-en. 

LE  CHBVALIBE. 

Bergerette,  adieu;  restez^  je  ne  vous  ferai 
pas  d'autre  violence. 

(  Le  cheralier  s'éloigne  et  dit  à  Robia  quî  BUiTjent  : ) 

Ah  !  mauvais  vilain,  tu  fais  mal  ;  pourquoi 
tues^tu  mon  faucon  ?  Celui  qui  te  donnerait 
un  horion  ne  l'aurait-il  pas  bien  employé? 

BOBIN. 

Ah  !  sire ,  vous  feriez  péché.  J'ai  peur 
qu'il  ne  m'échappe. 

LE  CHEVAUEB. 

Reçois  ce.  soufflet  en  paiement,  pour  la 
gr&ce  avec  laquelle  tu  le  manies. 

BOBm. 

Haro  !  Dieu  !  haro  !  bonnes  gens  ! 

LE  CHBVAUEB. 

Fais-tu  du  bruit  ?  tiens  cette  tape. 

MARION. 

Sainte  Marie  !  j'entends  Robin  t  je  crois 
qu'on  l'entreprend.  Je  perdrais  mes  brebis 
plutôt  que  de  ne  pas  aller  le  secourir.  Hé- 

TaUs  deCliaucer,  édition  d'Oxford,  1799.  ip-4% 
p.  427. 


Lasse  I  je  voi  le  chevalier, 
Jecroique  pour  moi  Tail  hiitu. 
Robin,  dous  amis»  que  fais-tv  ? 

ROBIliS. 

Certes,  douche  amie,  il  m*a  mon. 

VABIONS. 

Par  Dieu  !  sire,  vos  avés  tort. 
Qui  ensi  l'avés  deskiré. 

.    U  GHBTALIERS. 

Et  comment  a-t-it  atiré 

Mon  faucon?  esgardés,  bregiere. 

MARIONS. 

U  n'en  set  mie  la  manière. 

Pour  Dieu  !  sire ,  or  li  pardonnes. 


u  CHETAUfiRS. 

Yolentiers ,  s'aveuc  moi  venés. 

MARIONS. 

Je  non  ferai. 

LI    CHEVALIERS. 

Si  ferés  voir 
N'autre  amie  ne  vœll  avoir , 
Et  vœii  que  chis  chevaus  vous  porte 

MARIONS. 

Certes  dont  me  ferés-vous  forche. 
Robin  9  que  ne  me  resqueus-tu  ? 

ROBttfS. 

Hà  (  las  !  or  ai-jou  tout  perdu  : 
A  tari  i  venront  mi  cousin. 
^  Je  perc  Harol,  s  ai  un  tatin» 
Et  desquiré  cote  et  sercot. 

GAUTIERS. 

t  Hé ,  resveille-toi ,  Robin» 
Car  on  enmaine  Marot, 
Car  on  enmaine  Marot. 

BOBINS. 

▲imil  Gantier,  estes- vous  là? 
Taî  tout  perdu  :  Marote  en  va* 

GAUTIERS. 

Et  que  ne  Falés-vous  reskeure? 

ROBINS. 

Taisiés ,  il  nous  couroit  jà  seure, 

S*il  en  i  avoit  .iiij.  cliens. 

C'est  uns  chevaliers  hors  du  sens, 

Qui  a  une  si  grant  espée  ! 

Ore  me  donna  tel  colée 

Que  je  le  sentirai  grant  tans. 

BAUDONS. 

Se  g'i  Tusse  venus  à  tans 
Il  i  éust  eu  merléé. 
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las?  je  vois  le  chevalier,  je  crois  que  pour 
moi  il  l'a  battu.  Robin,  doux  ami,  que  fais' 
tu? 

ROBIN. 

Certes,  douce  amie,  il  m*a  tué. 

"  MARION. 

Par  Dieu  I  sire,  vous  avez  tort  de  l'avoir 
ainsi  déchiré. 

LE  CHEVALIER. 

Et  comment  a-t-il  arrangé  mon  faucon? 
regardez ,   bergère. 

MARION. 

U  ne  sait  pas  la  manière  de  le  gouverner. 
Pour  (l'amour  de)  Die\i  !  sire,  pardonnez- 
lui  maintenant. 

LE  CHEVALIER. 

Volontiers,  si  vous  venez  avec  moi.  . 

MARION. 

Je  n'en  Jerai  rien. 

LE    CHEVAUER. 

Si  fait,  en  vérité;  je  ne  veux  point  avoir 
d'autre  amie ,  et  je  veux  que  ce  cheval  vous 
porte. 

MARION. 

Certainement  vous  emploierez  la  force. 
Robin ,  que  ne  me  secours-tu  ? 

ROBIN. 

Hélas  !  à  présent  j'ai  tout  perdu  :  mes 
cousins  viendront  ici  trop  tard.  Je  perds 
Harion,  j'ai  un  soufflet,  et  ma  cotte  et 
mon  surcot,  déchirés. 

GADTIER. 

Eh  !  réveille-toi,  Robin ,  car  on  emmène 
Harion ,  car  on  emmène  Marion. 


I 


ROBIN. 

Hélas!  Gautier,  éles^vous  là?. J'ai  tout 
perdu:  Marion  s'en  va. 

GAUTIER. 

Et  que  n'allez- vous  la  secourir? 

ROBIN. 

Taisez-vous,  il  nous  courrait  sus,  lors 
même  qu'il  y  en  aurait  quatre  cents.  C'est 
un  chevalier  forcené ,  qui  a  une  si  grande 
épée  I  II  m'en  a  donné  à  l'instant  même  un 
si  grand  coup  que  je  le  sentirai  long- 
temps. 

BADDON. 

Si  j'y  fusse  venu  à  temps ,  il  y  eût  eu 
bataille. 
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RQKffS. 

Or  esgardons  leur  destinée  ; 
Par  amours  si  nous  embuissons 
Tout  troi  derrière  ces  buissons , 
Car  je  vœil  Marion  sekeure , 
Se  vous  le  m'aidiés  à  reskenre: 
Li  cuers  m'est  .j.  peu  revenus. 

MARIONS. 

Biau  sire  »  traiés-vous  ensus 
De  moi ,  si  ferés  grant  savoir. 

U  GHEVALIBRS. 

Demisele,  non  ferai,  voir; 
Ains  vous  enmenrai  aveuc  moi , 
Et  si  ares  je  sai  bien  coi. 
Ne  soiiés  envers  moi  si  fiere , 
Prendës  cest  oisel  de  rivière  » 
Que  j'ai  pris  ;  si  en  mengeras. 

MARIONS. 

^  J*ai  plus  chier  mon  froumage  cras 
Et  men  pain  et  mes  bonnes  poumes 
Que  vostre  oisel  à  tout  les  plumes  ; 
Ne  de  rien  ne  me  poës  plaire. 

u  CHEVAUERS. 

Qu'est-che  ?  ne  porrai-je  dont  faire 
Chose  qui  te  viengne  à  talent? 

MARIONS* 

Sire  y  sacbiés  certainement» 
Que  nenil  riens  ne  vous  i  vaut. 

u  CHEVALIERS. 

Bergiere ,  et  Diex  vous  cousant 
Certes  voirement  sui-je  beste. 
Quant  à  ceste  beste  m'areste. 
Adieu  9  bergiere. 

MARIONS. 

Adieu»  biau  sire. 
Lasse!  oreestRobins  en  grant  ire, 
Car  bien  me  cuide  avoir  perdue. 

RORINS» 

Hou!  hou! 

MARIONS. 

Dieus  !  c'est-il  qui  là  hue. 
Robins,  dousamis,  comment  vait? 

RORINS. 

MarotCy'je  su'l  de  bon  hait 
Et  garis,  puis  que  je  te  voi. 

MARIONS. 

Vien  donques  chà ,  acole-moi. 

RORINS. 

Volentiers,  suer,  puis  qu'il  t'est  bel. 


RORIN. 

Maintenant  regardons  ce  qu'ils  de- 
viennent ;  par  amitié  embusquons  •  rous 
tous  les  trois  derrière  ces  buissons ,  car  je 
veux  secourir  Marion ,  si  vous  m'aidez  à 
cela  :  le  coeur  m'est  un  peu  revenu. 

MARION. 

Beau  sire,  retirez-vous  loin  de  moi,  vous 
ferez  (preuve  de)  grand  savoir. 

LE  CHEVALIER. 

Damoiselle ,  je  n'en  ferai  rien,  vraiment  ; 
mais  je  vous  emmènerai  avec  moi ,  et  vous 
aurez  je  sais  bien  quoi.  Ne  soyez  pas  si 
fière  à  mon  égard ,  prenez  cet  oiseau  de 
rivière ,  que  j'ai  pris  ;  et  mangez-en. 

MARION. 

J'aime  mieux  mon  fromage  gras  et  mon 
paiji  et  mes  bonnes  pommes  que  votre 
oiseau  avec  ses  plumes;  vous  ne  pouvez 
me  plaire  en  rien. 

LE   CHETALIER. 

Qu'est-ce  ?  ne  pourrai-je  donc  faire  chose 
qui  te  plaise  ? 

MARION. 

Sire,  sachez  en  vérité  que  rien  ne  vous 
réussira. 

LE  CHEVALIER. 

Bergère,  et  Dieu  vous  conseille!  Certes, 
je  suis  vraiment  fune)  béte  de  m'arréter 
à  celle-ci.  Adieu ,  oergère. 

MARION. 

Adieu,  beau  sire.  Hélas  I  Robin  est  main- 
tenant fort  en  peine,  car  il  croit  bien  ferme- 
ment  m'avoir  perdue. 

RORIN. 

Hou! hou! 

MARION. 

Dieu!  c'est  lui  qui  appelle  là.  Robin, 
doux  ami,  comment  ya? 

RORIN. 

Marion ,  je  suis  content  et  guéri,  puisque 
je  te  vois. 

MARION. 

Viens  donc  ici ,  embrasse-mou 

RORDf. 

Volontiers,  sœur,  puisqu'il  te  pbtt. 


AD  MOflH-AGE. 


'  Esgarde  de  cest  sosterel. 
Qui  me  baise  dev&Dt  la  gent. 

UDDORS. 

Harot,  nous  sommes  si  parent: 
Ooqaes  ne  tous  caille  de  nons. 


Je  ne  le  di  mie  pour  vous; 
Hais  il  parest  si  soteriaus 
Qd'ïI  eu  feroit  devant  tous  chiaos 
De  no  vile  autretani  comme  ore. 


Etqai  s'en  tenroit? 

«AIIIOKS. 

Et  encore, 
Esgarde  comme  est  reveleus. 

BOBIRS. 

Diex!  con  je  seroie  jà  preus 
Se  ii  chevaliers  revenoit  I 

MARIOHS. 

Voirement,  Robin,  que  che  doit 
(jue  tu  ne  ses  par  qnel  engien 
Je  m'escapai. 

KOHNB. 

Je  le  aoî  bien. 
Noos  Téismes  tout  ton  couvin. 
D^nandes  Baudon,  men  cousin, 
¥.1  Gautier,  quant  t'en  vi  partir, 
S'il  M«nt  eir  moi  que  tenir  : 
Trois  fcHS  leur  escapai  tous  Jj. 

GACTIERS. 

Robin,  tu  ies  trop  corageus; 
Hais  quant  li  cose  est  bien  alée , 
DeJ^er  doit  estre  ouvliée , 
Ne  nos  ne  doit  point  le  reprendre. 

uinwRS. 
Il  nous  convi^Dt  Huait  atendre 
Et  Peronnele  qui  venront  : 
Ou  Tés-lesHïhi. 

SADTIBKS. 

Voirement  sont. 
Di,  Hnart,  as-tn  te  chierrela*? 

.  HUAU. 

oa. 

HAuons. 
Bien  viegnes>to,  Perrete. 


*  CanTBin  ,  ou  thgvreU  ,  «spèee  de  m 
••■•  mmIBu  :  le  vent  «'j  iniroiluit  btm  1b  b 


Regardez  ce  petit  sot  qni  me  baise  de- 
vant le  monde. 

BAODOH. 

Manon ,  nous  sommes  ses  parens  :  ne  fai- 
tes pas  attention  à  nous. 

MAUOR. 

Je  ne  le  dis  pas  pour  vous;  mais  il  est 
si  sot  qu'il  en  ferait  devant  tous  ceux  de 
notre  village  tout  autant  que  maintenant. 

ROBIEI. 

Et  qui  s'en  absUendraît?  • 

■AHIOR. 

Etencore,  regarde  comme  il  estfanfaron. 


Dieu  !  comme  je  sera»  preux  si  le  cheva- 
lier revenait  I 

KARIOR. 

Vraimtnt,  Robin que*  tu  ne  sais  par 

qnelle  ruse  je  m'échappai. 

ROBIN. 

Je  le  sus  bien.  Nous  vîmes  tpuie  ta  con- 
duiie.  Demande  à  Baudon,'  mon  cousio,  et 
à  Gantier,  qu 
i  tenir  en  mi 
tous  deux. 


Robin ,  tu 

la  chose  s'esi 
Ijfiëe  ùsémei 
nir. 

BAODOn. 

Il  nous  faut  attendre  Hiian  et  Péronnelle 
qui  viendront  :  or,  les  votci. 

eACTIBH. 

Vraiment  ce  sooCetik.  Dis,  Huart,  as-tu 
ta  chevrette? 

HDART. 

Oui. 

MARIOn. 

Sms  la  lùenvenne,  Perrette. 


Vojei  !■  docriplion  que  H.  de  Roquefort  en  do 
I    du»  (OD  E*MÎ  furU  poésie  françaûe,  p.  134. 


Ui  THE 

PERONNKLE. 

Marote,  Dieus  te  bcnéie.' 

UARIONS. 

Tu  as  esté  trop  soahaidie. 
Or  est-il  bien  tans  de  caaier. 

U  COHPAlOniE. 

-j'  Aveuc  icle  compaignie 
Doit-on  bien  joie  mener. 

BAUDONS. 

Somme-Bous  ore  toot  tenu  f 

aUARS. 

Oil. 

'  HABtOMS. 

Or  ponrpensons  un  jeu. 

BUAut 

I   Veus-tu  as  roys  et  as  roînes? 

MARIOHS. 

Mais  des  jeus  c'on  fait  as  estrines', 
Ëntour  le  veille  du  Noël. 

■UARS. 

A  strint  • 

lel. 


Tenés, s 
El  se  voi 
Tenés. 


Ho!  il  le  doit,  il  rit. 


*  Dans  l«  moj'en-jge ,   ces  sorte*  He  préseni  s 
donnaient  U  reîllc  de  Nofl;  l'gisge  s'en  e»(  con 


FRAHÇAI!  ft 

PÉBOHItILLE. 

Marion,  que  Dieu  le  bénisse! 

MAKIOII. 

Tu  as  été  bien  sotibaitée.  Haîntenant  U 
est  bien  temps  de  chanter. 

LA  COMPACNIB. 

Avec  telle  compagnie  doit-on  bien  joie 
mener. 

BAtnWH. 

Sommes-nous  maintenaDt  tous  veous? 

BnABT. 

Oui. 

HARIOH. 

Or,  imaginons  un  jeu. 

nCART. 

Veux-iu  (jouer)  aux  rois  et  auk  reines? 

MAUON. 

Mais  aux  jeux  qu'on  Tait  aux  étrennes. 
entour  la  veille  de  Noël. 

BDART. 

AsaintCoisne? 

BADDOH. 

Je  ne  veux  (rien)  autre. 

MARIOIf. 

C'est  un  vilain  jeu ,  on  y  turlupine. 

hdaut. 
Marote,  nerÏM  pas. 

MARIOIf. 

Et  qui  nous  l'expliquera? 

UUART. 

Moi,  Lrès  bien  :  quiconque  rira  quand  il 
ira  Taire  son  olTntnde  au  saint,  dans  le  liru 
où  saint  Coisne  doit  être  assis ,  il  en  aura  ce 
qu'il  peut  en  avoir. 

6AUTIER. 

Qui  le  sera? 

ROBIN.  . 

Moi. 

BAtDOI*. 

C'est  bien  faiu  Gautier,  fais  le  premier 
ton  offrande. 

CAuma. 

Tenet,  saint  Coisne,  consent  ;  et  si  vous 
en  avez  peu,  tenez.    - 

hOBIR. 

Oh  !  il  le  doit ,  il  rit. 

serre  chei  les  Anglais,  qiii'Bppcllcnt  encart  Christ- 
nat-iox,  la  bolio  deitinée  i  les  rcnfcriDer. 
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GAumas. 
Certes,  c'est drois. 

HUARS. 

Marote  y  or  sus  ! 

MARIOIVS. 

Quf  le  doit  ? 

UUARS. 

Gautiers  li  Testus. 

MARIONS. 

Tenés,  saint  Coisnes ,  biaus  dous  sire. 

HUARS. 

Diex»  com  ele  se  tient  de  rire! 
Qui  ¥a  après?  Perrote,  aies, 

PERONNELE. 

Biau  sire  sains  Coisnes ,  tenés, 
Je  vous  aporte  che  présent. 

RORINS* 

Tu  te  passes  et  bel  et  gent. 

Or  sus,  Huart,  et  vous,  Baudon! 

BAUnONS. 

Tenés,  saint  Coisne,  che  biau  don. 

GAITTIBRS. 

Tu  ris,  ribaus,  donc  tu  le  dois. 

BAUBONS. 

Non  fach. 

[gautiers.] 
Buart,  après. 

HUARS. 

Je  vois. 
Yés  cki  deus  mars. 

LI^OIS. 

Vous  le  devés. 

BUARS. 

Or  tout  coi ,  point  ne  vous  levés. 
Car  encore  n'ai-je  point  ris. 

GAUTIERS. 

Que  ch'est ,  Huart ,  est-cbou  estris? 
Tu  veus  toudis  estre  batus. 
Mau  soiiés-vous  ore  venus  ! 
Or  le  paies  tostsans  dangier. 

HUARS. 

Je  le  voil  volentiers  paier. 

ROBINS. 

Tenés,  sains  Coisnes.  Est-che  plais? 

MARIONS. 

Ho  !  singneur,  chis  jeus  est  trop  lais 
En  est,Perrete? 

PEROIfNSLE. 

Il  ne  vaut  nient, 


GAUTIBR» 

Certes,  c'est  (de)  droit. 

HUARl. 

Harion ,  à  toi  ! 

IfARION. 

Qui  le  doit? 

HUART. 

Gautier  le  Tétu. 

MARION. 

Tenez,  saint  Coisne ,  beau  doux  sire. 

HUART. 

Dieu  !  comme  elle  se  retient  de  rire  !  Qui 
va  après  ?  Perrette ,  allez. 

PÉRONNELLE. 

Beau  sire  saint  Coisne ,  tenez ,  je  vous  ap< 
porte  ce  présent. 

ROBINS. 

Tu  te  passes  et  bel  et  bien.  Allons,  Huart,. 
et  vous ,  Baudon  1 

BAUDON. 

Tenez ,  saint  Coisne ,  ce  beau  don. 

GAUTIER.  ) 

Tu  ris ,  rîbaut,  donc  tu  le  dois. 

BAUDON. 

Non  pas. 

[gautuui.] 
Huart ,  après. 

HUART. 

Je  vais.  Voici  deux  marcs. 

LE  ROI. 

Vous  le  devez. 

huart. 
Mainieiânt  (tenesb-vous)  tous  eoÉs,ne  vous 
levez  pas,  car  encore  n'ai-je  point  ri. 

GAUTIER. 

Qu'est-ce ,  Huart,  est-ce  (une)  dispute?  tu 
veux  toujours  être  battu.  Maudits  soyez-vous 
d'être  venus.  A  cette  heure ,  paie-le  sans 
difficulté. 

HUART. 

Je  le  veux  volontiers  payer. 

ROBIN. 

Tenez,  sains  Coisne.  Est-ce  (une)  querelle? 

MARION. 

Oh  !  seigneurs ,  ce  jeu  est  trop  laid  :  est- 
ce  vrai,  Perrette? 

PÉRONNELLE. 

Il  ne  vaut  rien ,  et  sachez  qu^il  convieot 


ttù 


THiATBB  ^HANÇAIS 


Et  sacUés  que  bieo  apartieot 
Que  fachoDs  autres  festeletes  : 
Mous  sommes  chi  .ij.  baisseletes, 
Et  vous  estes  entre  vous  .iiij. 

GAUTIERS. 

Faisons  .j.  pet  pour  nous  esbatre  » 
Je  n'i  voi  si  bon. 

ROBINS. 

Fi  I  Gautier  : 
Savés  si  bel  esbanoiier , 
Que  devant  Marote  m'amîe 
Avés  dit  si  grant  vilenie  ! 
Dehait  ait  par  mi  le  musel 
A  oui  il  plaist  ne  il  est  bel  ! 
Or  ne  vous  aviegne  jamais. 

GAUTIERS. 

Je  le  lairai,  pour  avoir  pais. 

BACDONS. 

Or  faisons  .j.  jeu. 

HUARS* 

Quel  vieus-tu? 

BACDOnS. 

Je  vœil  0  Gautier  le  Testu 
louer  as  roÎB  et  as  roïnes  *; 
Et  je  ferai  demandes  fines. 
Se  vous  me  volés  faire  roy. 

HUARS. 

Menil,  sire»  par  saint  Eloi! 
Ains  ira  au  nombre  des  mains. 

GAUTIBRS. 

Certes,  tu  dis  bien,  biaus  conifains, 
Etcbieusqui  cbiet  en  .x.  soit  rois! 

HUARS. 

C'est  bien  de  nous  tous  li  otrçis  ; 
Or  chà  !  *  metons  nos  mains  ensanle. 

BAUnONS. 

Sont-eles  bien,  que  vous  en  sanle? 
Liquiex  commanchera  ? 

HUARS. 

Gantiers. 

GAUTIBRS. 

Je  commencherai  volentiers 
Em  preu. 

^■••^■^^— ^— ^^—^^^^B— ^i^>^— ^— -i^ii— ^-^^^^^1— ^^oMb^^— ^^Ma^^aïaa— i^a^^B~^»Ma 

*Nous  Usons  ce  qui  suit  dans  un  opuscule  de  Tun 
de  nos  Amis: «Quoi  qu'il  en  soit,  les  caries  étaient  en 
uiage  bien  avant  Tannée  1393»  k  laquelle  on  a  pré- 
tendu fixer  leur  invention  :  le  synode  deWorcester, 
en  1240,  défend  aux  clercs  les  jeux  déskonctes,  et 
Mtre  autres  celui  du  roi  et  de  ta  reine  (nec  sustineemt 


bien  que  nous  fassions  d'autres  jeux  :  nous 
sommes  ici  deux  bachelettes,  et  vous  éles 
quatre. 

GAUTIER. 

Faisons  un  pet  pour  nous  amuser,  je  ae 
vois  rien  de  si  bon. 

ROBIIf. 

Fi  !  Gautier  :  vous  savez  si  bien  jouer  que 
devant  mon  amie  Marion  vous  avez  dit  une 
si  grande  vilenie  I  Malheur  ait  par  le  mu- 
seau à  qui  cela  plaît  ou  est  agréable  !  Que 
cela  ne  vous  arrive  plus. 


GAUTIER. 

Je  ne  le  ferai  plus ,  pour  avoir  la  pais. 

BAUDON. 

Maintenant  faisons  un  jeu. 

HUART. 

Lequel  veux-tu? 

BAUDON. 

Je  veux  avec  Gautier  le  Têtu  jouer  aux 
rois  et  aux  reines  ;  et  je  ferai  de  belles  de- 
mandes »  si  vous  me  voulez  faire  roi. 

HUART. 

Nenni ,  sire ,  par  saint  Éloi  !  mais  cela 
ira  au  nombre  des  mains. 

GAUTIER. 

Certes ,  tu  dis  bien ,  beau  cogipagaon , 
et  que  celui  qui  en  au^  dix  soit  roi  ! 

buXrt. 

C'est  bien  entflndu  de  nous  tous  ;  or  çà  ! 
mettons  nos  mains  ensemble. 

BAUDON. 

Sontrelles  bien,  que  vous  en  semble? 
Lequel  commencera? 

HUART. 

Gautier. 

GAUTIER. 

Je  commencerai  volonUers  en  premier. 

bidatfitridt  Regeet  Aegina)** L'Origine  des  emrtet 
À  jouer.  Par  Paul  Lacroix  (Jacob ,  bibliophile). 
Paris  ,  Tecbencr,  décembre  1835,  p.  5. 

Ce  passage ,  qui  se  trouve  toI.  I,  p.  67 S,  col.  2, 
des  Concilia  Magnœ  Britanniœ  et  Hâemiee^  donnés 
par  David  Wilkîns,  parait  se  rapporter  au  jeu  dont 
il  esl  ici  question.  . 
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Et  deas. 


Et  trois. 
BArDoro. 

Et  quatre. 

Conte  après,  Marot,  sans  debatre. 

MARIONS* 

Trop  volentiers.  Et  .v. 

PSROnilBUI. 

Et  M. 

GAUTISRS. 

Et  .yij. 

HCA&S. 

Et  .viij. 

EOBIHS. 

Et  âx. 

BAimONS* 

Et  .X. 
Enhenc  I  biaa  seigneur  »  je  sui  rois. 

GAUTIBBS. 

Par  le  mère  Dieu!  chou  est  drois; 
Et  nous  tout  t  je  cuit  »  le  volons. 

BOBUIS. 

Levcns^le  haut  et  couronons. 
Hol  bien  est. 

ITOARS. 

Hé  1  Perrete ,  or  donne 
Par  amours ,  en  lieu  de  couronne , 
An  roi  ton  capel  de  festus. 

PEBORIIEUB. 

Tenés»  rois. 

LI  BOIS. 

Gantiers  li  Testus« 
Yenés  à  court;  tantost  venés. 

GACTIEBS. 

VdentierSy  sire»  commandés 
'  Tel  cose  que  je  puisse  faire  » 
Et  qui  ne  soit  à  moi  contraire 
[Mais  que  de  ci  ne  me  remu» 
Ne  ne  bouch  men  doit  u  fu  i] 
le  le  ferai  tantost  pour  vous. 

LI   ROIS. 

Di-moi  9  fu-tu  onques  jalous? 
Et  puis  s*apelerai  Robin. 

GAUTIERS. 

Oil  y  sire ,  pour  .j.  mastin 
Que  î'oïs  hurler  l'autre  fie 


HtJAET. 

Et  deux. 

ROBIN. 

Et  trois. 

BADDOn. 

Et  quatre. 

HUART. 

Compte  après,  Harion,  sans  débat. 

MARlOIf. 

Très  volontiers.  Et  cinq. 

PÉROIflfELLE. 

Et  m. 

GAUTIEB. 

Et  sept. 

HUABT. 

Et  huit. 

BOBIir. 

Et  neuf. 

BAUnON. 

Et  dix.  Hé  ^  hé  !  beaux  seigneuif ,  je  suis 
roi. 

gautibb. 
Par  la  mère  de  Dieu!  c'est  (de)  droit; 
et  nous  tons ,  je  pense  »  le  voulons. 

ROBIll. 

Levons-le  haut  »  et  couronnons  (-le).  Ho  I 
c'est  bien. 

ECART. 

Hé  1  Perrette ,  donfp  par  amitié ,  an  lieu 
de  couronne ,  au  roi  ton  chapeau  de  paille. 

PiRORNELLB. 

Tenex,  roi. 

LE  ROI. 

Gautier  le  Têtu,  venez  à  la  cour;  venea 
tout  de  suite* 

GAUTIER. 

Volontiers  »  sire ,  commande;^  telle  chose 
que  je  puisse  faire»  et  qui  ne  me  soit  pas 
contraire  ;  [pourvu  que  ce  ne  soit  pas  de 
m'en  aller  d'ici»  ou  de  mettre  mon  doi^  an 
feu»]  je  le  ferai  tout  de  suite  pour  vomi. 

LE  ROI. 

DisHDaoi  »  fus-tu  jamais  jaloux  ?  Et  puis 
j'apellerai  Robin. 

GAtTlER. 

Oui  »  sire ,  pour  un  mâtin  que  j'ouïs  heur- 
ter l'autre  fois  à  la  poite  de  la  chambre  de 
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Aruisdelecambrem'ainie; 
Si  en  soupechonnai  .j.  home. 

U    BOIS. 

Or  sus,  Robin. 

SOBDIS. 

^Roi,  i^alecoiDiiie  I 
Demande-moi  che  qu*il  te  plaist. 

U   ROIS. 

Robin,  quant  une  beste  naist, 
A  coi  sès-tu  qu'ele  est  femele? 

ROBINS. 

Geste  demande  est  bonne  et  bele  I 

LI  ROIS. 

Dont  i  respon. 

ROBnrs. 
Non  ferai,  voir; 
Mais  se  vous  le  rolés  savoir , 
Sire  rois,  au  cul  li  wardés. 
El  de  mi  vous  n'enporterés. 
He  caidiés-vons  chi  faire  boute? 

VARIONS. 

Il  a  droit ,  voir. 

LI   ROIS. 

A  vous  k'en  monte? 

XARIOlfS. 

Si  fait;  car  H  demande  est  hide. 

LI  ROIS. 

Marot ,  et  je  vœil  qu'il  souhaide 
Son  voloir.         • 

ROBINS. 

Je  n'os ,  sire. 

LI  ROIS. 

Non? 
Va ,  s'acole  dont  M arion 
Si  doucbement  que  il  li  plaise. 

VARIONS. 

Auvar  dou  sot,  s'il  ne  me  baise! 

ROBINS. 

Certes,  nonfac. 

VARIONS. 

Vous  en  mentes  : 
Encore  i  pert-il ,   esgardés. 
Je  cuit  que  mors  m'a  ou  visage. 

ROBINS. 

Je  cuidai  tenir  .j.  froumage. 
Si  te  scnti-je  tenre  et  mole  ! 
Yien  avant ,  seur ,  et  si  m'acole 
Par  pais  faisant. 


mon  amie;  je  soupçonnai  que  c'était  un 
homme* 

Lft    ROl^ 

Maintenant,  à  toi,  Robin. 

ftOB». 

Roi ,  sois  le  bienvenu  !  demande-moi  ce 
qu'il  te  platt. 

LB   ROI. 

Robin ,  quant  une  béte  naît ,  à  quoi 
connois-tu  qu'elle  est  femelle? 

ROBIN. 

Cette  demande  est  bonne  et  belle  ! 

LE  ROI. 

Réponds-y  donc. 

ROBIN. 

Je  ne  le  ferai  pas,  en  vérité  ;  mais  si  vous 
voulez  le  savoir ,  sire  roi ,  regardez-lui  au 
c.I.  Vous  n'emporterez  rien  autre  de  moi. 
Croyez-vous  me  faire  honte? 

MARION. 

Il  a  raison  ,  en  vérité. 

LBROI. 

En  quoi  cela  vous  regarde-t-il? 

HARION. 

Si  fait;  car  la  demande  est  hide. 

LB  ROI. 

Maijon ,  je  veux  qu'il  souhaite  ce  qu'il 
veut, 

ROBIN. 

Je  n'ose ,  sire. 

LE    ROI. 

Non?  Va ,  embrasse  donc  Marion  si  dou* 
cernent  que  cela  lui  plaise. 

V  ARION. 

Fi  du  sot ,  s'il  ne  me  baise! 

ROBIN 

Certes ,  je  ne  le  fais  pas. 

VARION. 

Vous  en  mentez  :  il  y  parait  encore ,  re- 
gardez. Je  crois  qu'il  m'a  mordue  au  visage. 

ROBIN. 

Je  pensai  tenir  un  fromage ,  tant  je  te 
sentis  tendre  et  molle  !  Viens  avant,  sœur» 
et  m'embrasse  pour  faire  la  paix. 
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MARIONS. 

Va,  dyablc  sos; 
Tu  poises  autant  comme  .j.  blos. 

ROBINS. 

Or ,  de  par  Dieu  ! 

MARIONS. 

Vous  vous  courchiés  ! 
Yenés  chà ,  si  vous  rapaisiés, 
Bian  sire ,  et  je  ne  dirai  plus  ; 
N'en  soies  honteus  ne  confus. 

Ll  ROIS. 

Yeaés  à  court,  Huart;  venés. 

HUARS. 

Je  vois,  puis  que  vous  le  volés. 

LI  ROIS. 

Or  di  9  Huart,  si  t'ait  Diex, 
Quel  viande  tn  aimes  miex  ? 
Je  sai  bien  se  voir  me  diras. 

BUARS. 

Bon  Tons  de  porc,  pesant  et  cras» 
A  le  fort  aillie  de  nois  : 
Certes ,  j'en  mengai  l'autre  fois 
Tant  que  j'en  euch  le  menison. 

BAUnONS. 

Hé ,  Dieu  !  con  faite  venîson  ! 
Huars  n'en  diroil  autre  cose. 

BUARS. 

Perrete  »  aies  à  court. 

PERRBTE. 

Je  n  ose. 

EAUBOMS. 

Si  feras,  si,  Perrete.  Or  dU 
Par  cele  foi  que  tu  dois  mi, 
Le  plus  grant  joie  c'ainc  eusses 
D'amours ,  en  quel  lieu  que  tu  fusses. 
Or  di,  et  je  t'escouterai. 

PERRETE. 

Sire,  volentiers  le  dirai. 
Par  foi  i  chou  est  quant  mes  amis , 
Qui  en  moi  euer  et  cors  a  mis , 
Tient  à  moi  as  cans  compaignîe , 
Lés  mes  brebis ,  sans  vilenie , 
Pluseurs  foîs>  menu  et  souvent. 

BAUDONS. 

Sans  plus? 

PERRETE. 

Voire ,  voir. 

HUARS. 

Kle  ment. 


MARION. 

Via ,  diable  sot  ;  tu  pèses  autant  qu'un 
bloc. 

ROBIN. 

Or,  de  par  Dieu! 

MARION. 

Vous  vous  courroucez!  Venez  ici,  et 
apaisez  -  vous ,  beau  sire,  et  je  ne  dirai 
plus  (rien);  n'en  soyez  (ni)  honteux  ni 
confus. 

LE  ROI. 

Venez  à  la  cour,  Huart;  venez. 

HUART. 

J'y  vais ,  puisque  vous  le  voulez. 

LE  ROI. 

Maintenant  dis,  Huart ,  que  Dieu  t'aide» 
quelle  viande  aimes-tu  le  mieux?  Je  sais 
bien  si  tu  me  diras  la.vérité. 

HUART. 

Un  bon  derrière  de  porc ,  pesant  et  gras , 
à  la  sauce  à  l'ail  (et  à  l'huile}  de  noix  :  cer- 
tes, j'en  mangeai  tant  l'autre  fois  que  j'en 
eus  la  diarrhée. 

RAUDOlf. 

Eh,  Dieul  quelle  venaison!  Uuart  ne 
dirait  pas  autre  chose. 

BDART. 

Perrette ,  allez  à  la  cour. 

PERRETTE. 

Je  n'ose. 

Si,  Perrette,  si.  Maintenant  dâB^  parla 
foi  que  tu  me  dois ,  quelle  est  la  plus  grande 
joie  que  tu  aies  jamais  eue  d'ameur»  en 
quel  lieu  que  tu  fusses.  Maintenant  parle,  et 
je  t' écouterai. 

PÉRRRTTK. 

Sire,  volontiers  je  le  dh*ai.  Par  (ma)  foif 
c'est  quand  mon  ami ,  qui  a  mis  en  moa 
pouvoir  son  cœur  et  son  corps»  ne  tient 
compagnie  aux  champs,  près  de  meskre-» 
bis,  sans  vilenie ,  plusieurs  fois,  à  fréquen- 
tc!&  reprises  et  souvent. 

RAUnON. 

Sans  plus? 

PERRETTE. 

En  vérité ,  en  vérité. 

UUART. 

Elle  meut. 
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BAUDOlfS. 

Par  le  saint  *  Dieu  !  je  f  en  croi  bien. 
Harote ,  or  susl  vien  à  court»  vlén. 

MAROTB. 

Faites-moi  dont  demande  bêle. 

BAUnONS. 

Volentiers.  Di-moi ,  Marotele , 
Combien  tu  aimes  Robinet» 
Men  cousin ,  che  joli  varlet. 
Honnie  soit  qui  mentira! 

MARIONS. 

Par  foi  !  je  n'en  mentirai  je. 
Je  l'aim ,  sire ,  d*amour  si  vraie 
^  Que  je  n'aim  tant  brebis  que  j'aie» 
Nts  cheli  qui  a  aignelé. 

BAUDONS. 

Par  le  saint  Dieu  I  c'est  bien  amé  : 
Je  vœil  qu*il  soit  de  tous  séu. 

GACTIERS. 

Ilarote ,  il  t'est  trop  meskéu  : 
Li  leus  emporte  une  brebis. 

MAROTB. 

Robin  9  cear  i  tost  »  dous  amis  » 
Anchois  que  li  leus  le  mengûe* 

ROBIIIS. 

Gautier,  prestésrmoi  to  machue  » 
Si  verres  jà  bacheler  preu. 
Hareu  !  le  leu  I  le  leu  !  le  leu  I 
Sui-je  li  plus  cailts  qui  vive  ? 
Tien ,  Marote. 

MAROTB. 

Lasse  »  caitive  I 
Comme  ele  revient  dolerense  l 

ROBINS. 

liais  esgar  comme  ele  est  croteuse. 

MARIOHS. 

Et  comment  tiens-tu  chele  beste? 
Ele  a  le  cul  devers  se  teste. 

ROBllfS. 

Ne  pnet  caloir  :  ce  fu  de  haste 
Quant  je  le  pris ,  Marote  ;  or  taste 
Par  on  li  leus  l'avoit  aierse. 


*  Le  elieTalier  Gtuvmin  «  se  fret  à  une  fenestrè, 
et  tent  sa  main  Tcrs  un  mostier  qu'il  roli  »  et  si  dit 
si  haut  que  Ten  Toi  par  toute  la  sale  :  Essei  m*alt 
Diei ,  fet-il ,  et  suit  saint  que  je  n*entrerai  jamês 
en  la  meson  monseigneur  le  roi,  a  mon  poeir,  de- 
vant ce  que  ge  aie  le  chevalier  trové ,  si  trové  peut 
estrc.  » 


BAUDOM. 

Par  le  saint  de  Dieu  i  je  l'en  crois  bien.  Ma- 
rion»  allons  I  viens  à  la  cour,  viens. 

MARIOn. 

Faites-moi  donc  (une)  belle  demande» 

BAUDOM. 

Volontiers.  Dis-moi  «  Harioo ,  combien  In 
aimes  Robin  t  mon  cousin ,  ce  joli  garçon. 
Honnie  soit  qui  mentira  I 

KARIOM. 

Par  (ma)  foil  je  n'en  mentirai  pas.  Je 
Taime»  sire»  d*une  amour  si  vraie,  que  je 
n'aime  pas  autant  brebis  que  f  aie ,  même 
celle  qui  a  fait  des  agneaux. 

BAUDOM. 

Par  le  saint  de  Dieul  c'est  bien  aimé  :je 
veux  que  cela  soit  su  de  tous. 

GAUTIER. 

Marion ,  il  t'est  bien  arrivé  du  malheur  : 
le  loup  emporte  une  brebis. 

MARIOM. 

Robin 9  cours-y  vite,  doux  ami,  avant 
que  le  loup  ne  la  mange. 

ROBIN. 

Gautier,  prétez-moi  votre  massue,  et 
VOUS  verrez  un  brave  garçon.  Haro!  le 
loup  !  le  loup  I  le  loup  I  Suis-je  le  plus  chétîf 
qui  vive?  Tiens,  Marion. 

MARIOM. 

Hélas!  malheureuse!  comme  elle  revient 
en  mauvais  état  ! 

Ronm. 
Mais  regarde  comme  elle  est  crotteuse. 

MARIOM. 

Et  comment  tiens-tu  cette  bète?  Elle  a 
le  c  .1  vers  sa  tète. 

ROBIN. 

Cela  ne  peut  rien  faire  :  ce  fut  à  la  hâte 
que  je  la  pris,  Marion  :  maintenant  tâte  par 
où  le  loup  l'avait  saisie. 


Plus  bas  :  ■  lies  par  les  sains  de  col  mostier ,  si 
lent  ses  mains  Ters  une  cbappele  le  roi,  si  tous  me 
retenez  outre  mon  gré ,  ge  m'ocirai  de  mes  ileui 
msins ,  si  tost  comme  je  em  poirai  aToir  ne  leu 
ne  aesc.  » 

Lan€€lol  du  Lêc. 


Ât  VOTBH-AGB. 


Il» 


6AUTIBRS. 

Hais  esgar  comme  de  est  ehi  perse. 

MAUOHS. 

Gautier,  qne  vous  estes  vilains  ! 

aOBINS. 

Marole ,  tenés-le  en  vos  mains; 
Mais  wardés  bien  que  ne  vous  morde. 

KAROTE. 

Non  ferai,  car  ele  est  trop  orde; 
Mais  laissié-le  aler  pasturer. 

BAUDOlfS. 

Sès-tu  de  quoi  je  vœil  parler, 
Robin  ?  Se  tu  aimes  autant 
Marotain  com  tu  fais  sanlant, 
Certes  je  le  te  loeroie 
A  prendre,  se  Gantiers  Totroie. 

GACTIERS. 

Joo  Totri. 

ROBINS. 

Et  jou  le  vœil  bien. 

BACnONS. 

Pren-te  dont. 

BOBDfS. 

Ghà ,  est-che  tout  mien  ? 

BAUBqff8« 

on,  nus  ne  t'en  fera  tort. 

habotb. 
Hé!  Robin ,  que  tu  m'estrains  fort  I 
Ne  sès-tu  faire  bêlement  ? 

baudors. 
C'est  grans  merveille  qu'il  ne  prent 
De  cbes  deus  gens  Perrete  envie. 


'  Cni?  moi  !  je  n'en  sai  nul  en  vie 
Qui  jamais  éust  de  moi  cure. 

BAUBONS. 

Si  aroit  si ,  par  aventure , 
Se  tu  l'osoies  assaier. 


Balcui? 

BAUDONS. 

A  moi  ou  à  Gautier. 

BVABS. 

Mais  à  moi ,  très  douche  Perrote. 

GAUTIBRS. 

¥oire,  sire,  pour  vo  musete. 
Tu  n'as  on  monde  plus  vaillant, 
Maïs  j'ai  au  mains  ronchi  traiant , 
Bon  hamas  et  hercbe  et  came , 
Et  si  sni  sires  de  no  rue 


GAOTIBB. 

Mais  regarde  comme  elle  est  ici  bleue. 

HARIOIV. 

Gautier,  que  vous  êtes  vilain  ! 

ROBIN. 

Marion,  tenez-la  en  vos  mains;  mais  pre- 
nes  bien  garde  qu'elle  ne  vous  morde. 

MARIOH. 

Je  ne  le  ferai  pas ,  car  elle  est  trop  mal- 
propre; mais  laissez-la  aller  piturer. 

BAUDOH. 

Sais-tu  de  quoi  je  veux  parler,  Robin?  Si 
tu  aimes  autant  Marion  que  tu  en  fais  sem- 
blant ,  certes  je  te  conseillerais  de  la  pren- 
dre, si  Gautier  l'octroie. 

GAUTIBR. 

Je  l'octroie. 

ROBIIf. 

Et  je  le  veux  bien. 

BAUDON 

Prends-la  donc* 

ROBIN. 

Çà ,  est-ce  toutà  moi? 

BAUBON. 

Oui ,  nul  ne  feu  fera  tort. 

MARION. 

Hé  I  Robin ,  que  tu  me  serres  fort  !  Ne 
sais-tu  faire  doucement  ? 

BACDON. 

C'est  grande  merveille  qu'il  ne  prend  à 
Perrette  envie  de  ces  deux  personnes. 

PBRRSTTB. 

Qui?  moi  I  je  n'en  connais  nul  en  vie  qui 
eût  jamais  souci  de  moi. 

BAUBON. 

Il  y  eu  aurait  si ,  par  aventure,  tu  l'osois 
essayer.. 


Bah  I  qui? 

BAUBON. 

Moi  ou  Gautier. 

HUART. 

Mais  moi ,  Urès  douce  Perrette. 

GAUTIBR. 

Vraiment ,  sire ,  pour  la  musette ,  tu  n'as 
personne  qui  te  vaille;  mais  j'ai  au  moins  un 
bon  cheval  de  trait ,  de  bons  harnais ,  une 
herse  et  une  charriie ,  et  je  suis  le  seigneur 
de  notre  rue  ;  j'ai  robe  longue  et  surcot  tout 


S'ai  bouche  et  sercoft  tout  d'un  drap; 
Et  s'a  ma  mère  .j.  boa  hasap 
Qui  m'escherra  s*elle  moroit , 
Et  une  rente  c'on  li  doit 
De  grain  seur  .j.  molin  à  vent, 
Et  une  vake  qui  nous  rent 
Le  jour  assés  lait  et  froumage  : 
K'a-il  en  moi  bon  mariage , 
Dites ,  Perrete? 

PERRETE. 

Oïl ,  Gautier; 
Hskis  je  n'oseroie  acointier 
Nului  pour  mon  frère  Guiol  ; 
Car  vous  et  li,  estes  doi  sot; 
S'en  porroit  tost  venir  bataille. 

GAUTIERS. 

Se  tu  ne  me  veus ,  ne  m'en  caille  ; 
Entendons  à  ces  autres  nocbes. 

BUARS. 

Di-moi ,  c'as-tu  chi  en  cbes  bocbes? 

PERONNELE. 

Il  i  a  pain ,  sel  et  cresson  ; 
Et  tu  y  as-tu  rien ,  Marion? 

.  MARIONS. 

Naie,  voir,  demande  Robin , 
Fors  du  (roumage  d'ui  matin  * 
Et  du  pain  qui  nous  demora , 
Et  des  pûmes  qu*il  m'aporta  ? 
Yés^n  cbi ,  se  vous  en  volés. 

GAUTIERS. 

Et  qui  veut  deus  gambons  salés  ? 

HUARS. 

Où  sont-il? 

GACtlERS. 

Tés-les  chi  tous  près. 

PERONNELE. 

Et  jou  ai  deux  froumages  frès. 

HUARS. 

Di,  de  quoi  sont-il? 

PBRONNBIB. 

De  brebis. 

R0BIN8. 

Seignor,  et  j'ai  des  pois  rotîs. 

HUARS. 

Cuides*tu  par  tant  estre  quitesF 

HOBINS. 

Nàie ,  encore  ai*joa  poumes  quiles 
Marion,  etveus-tu  avoir? 

VARIONS. 

Nient  pins  ? 


FRANÇAIS 

d'un  drap;  et  ma  mère  a  un  bon  hanapqni 
m'échoiera  ai  elle  vient  à  mourir,  et  nne 
rente  de  pain  qu'on  lui  doit  sur  un  moulin 
à  vent ,  et  une  vache  qui  nous  rend  par  jour 
assez  de  lait  et  de  fromage  :  n'y  a-t-Û  pas  en 
moi  bon  mariage ,  dites ,  Perrette? 


PERRETTE. 

Oui ,  Gautier;  mais  je  n'oserais  faire  con- 
naissance avec  personne  à  cause  de  mon 
frère  Guiot  ;  car  vous  et  lui,  vous  êtes  deux 
fous;  il  pourrait  en  survenir  bientôt  ba- 
taille. 

GAUTIER. 

Si  tu  ne  me  veux  pas  ,  je  m'en  moque  ; 
tournons  notre  attention  sur  ces  autres  noces. 

HUART. 

Dis-moi ,  qu'as-tu  ici  dans  ces  poches? 

PÉRONNELLE. 

Il  y  a  pain ,  sel  et  cresson  ;  et  toi ,  as-tu 
rien,  Marion? 

MARION. 

Menni ,  vraiment,  demande  à  Robin ,  si- 
non du  fromage  de  ce  matin ,  et  du  pain  qui 
nous  resta,  et  des  pommes  qu*il  m'apporia  : 
en  voici ,  si  vous  en  voulez. 

GAUTIER. 

Et  qui  veut  deux  jambons  salés? 

HUART. 

Oiisont41ft? 

GAt3TlBR. 

Les  voiei  tout  près. 

PÉRONNELLE. 

Et  j'ai  deux  fromages  frais. 

HUART. 

Dis,  de  quoi  soot4ls.^ 

PÉHONNELLS. 

De  brebis. 

ROBIN. 

Seigneurs ,  et  j'ai  des  pois  rdtis. 

HUART. 

Pense8<*ttt  ainsi  être  quitte  ? 


Menni ,  j'ai  encore  des  pommen  coites  : 
Marion ,  en  veax-4n  av<»r? 

VARION. 

Rien  (de)  plus? 


[robdis.] 
Si  ai. 

MA1U01I8. 

Di-me  dont  voir 

Que  chou  est  que  ta  m'as  gardé. 

BOBINS. 

fTai  encore  .j.  tel  pasté 
Qui  n'est  mie  de  lasté , 
Que  nous  men0eron8 ,  Marote , 
Bec  à  becy  et  moi  et  vous. 
Cbi  me  r'atendés ,  Marote, 
Chi  feirai  parier  à  vous. 

Marote,  Teus-iu  {Jus  de  mi? 

MARIONS. 

Oii  y  en  non  Dieu. 

BOBIlfS. 

Et  joute  di 
t  Qne  jon  ai  nn  tel  capon 
Qui  a  gros  et  cras  erepon , 
Que  nous  mengerons,  Marote, 
Bec  à  bec,  et  moi  et  tous. 
Chi  me  r'atendés,  Marote, 
Chi  tennii  parier  à  voos. 

MABOTE* 

Robin ,  revien  dont  tost  i  noas. 

BOBINS. 

Ha  douche  amie,  yoientiers. 
Et  Yous,  mengiés  eadementiers 
Que  g'irai  :  si  fer^  que  sage. 

■ABIOBS. 

Robin,  nous  feriemmes  outrage  ; 
Saches  que  je  te  weil  alendre. 


AU  llOirBlf«AflB, 


Si. 
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Aon  feras;  aoais  fai  eiâ  estendre 
Ten  jopel  en  lieu  de  touaiUe , 
Et  si  metés  sus  to  vitatUe  ; 
Car  je  reyenrai,  certes,  lues. 

IWABRIBBS. 

Robin,  où  yas*  tu? 

B0BDI5. 

A  Bailvés , 
Chi  devant,  pour  (le  le  viande; 
Car  Taval  a  feste  trop  grande. 
Venras-ca  avœe  nous  mencper? 

VtrABlflBRS. 

Oa  en  reroit ,  je  cuit ,  dangier. 

BOBUIS* 

Kon  reroit  nient. 

WARNIERS. 

Jou  irai  donques. 


[bobut.] 


MABIOIf. 

Dis-moi  donc  vraiment  ce  que  c'est  que 
tu  m'as  gardé. 

BOBIN. 

J'ai  encore  un  pasté  qui  n'est  pas  de...., 
que  nous  mangerons,  Marion ,  bec  à  bec,  et 
moi  et  vous.  Ici  attendez-moi  de  nouveau» 
Marion ,  ici  je  viendrai  vous  parler.  Marion  » 
veux-tu  davantage  de  moi? 


MARIO!!. 

Oui ,  au  nom  de  Dieu. 

BOBIB. 

Et  je  te  dis  que  j'ai  un  tel  chapon  qui  a 
gros  et  gras  croupion,  que  nous  mangerons, 
Marion ,  bec  à  bec ,  et  moi  et  vous.  loilut- 
tendez-moi  de  aoaveau,  Marion»  ici  Je  irien- 
drai  vous  parler. 


BABioa. 
Robin ,  reviens  donc  Tile  i  nous. 

aoBiii» 
Ma  douce  amie,  volontiers*  Et v>ons, man- 
gez pendant  que  j'irai:  vous  agirez  sage- 
ment. 

«ABIOB. 

Robin ,  nous  ferions  outrage  ;  saches  que 
je  te  veux  attendre. 


Mon  pas  ;  mais  fais  ici  éceodre  loa  jupon 
au  lieu  de  nappe,  et  mettez  dessus  vos  vivres; 
car  je  reviendrai ,  certes,  «ont  de  suite. 

WABIIIBB. 

Robin  ^  oùva^tu? 

BOBIN. 

A  Bailvés,  ici  devant,  pour  (avoir)  des  vi- 
vres; car  là-bas  il  y  a  très  grande  Cfite.  Yten- 
dras-tu  manger  avec  noas  ? 

VtrABBIBB. 

On  s'y  opposerait ,  je  crois. 

BOBm. 

Non  pas. 

WABHUUft. 

J'y  irai  donc. 
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Rogiaut  ! 

ftOGAI». 

Que? 

60108. 

Or  ne  veistes  onqiies 
Plus  grant  déduit  ne  plus  grant  Teste 
Que  j'ai  véu. 

R06AU8. 

Où? 
Ginos» 
Vers  Aiieste. 
Par  tans  nouteles  en  aras  : 
Yen  i  ai  ti-op  biaus  baras* 

Et  de  oui? 

ouios. 
Tous  de  pastoariaus. 
Acaié  i  ai  ches  bourriaos» 
AvoBoques  m'amie  Sareu 

Guiot,  or  alons  tût  Maret 
L*aval,  s'i  trouverons  Wautier; 
Car  j'oi  dire  qu'il  tant  ier 
Peronnele  tesereur  prendre» 
Et  ele  n'i  tant  pas  entendre» 
Si  en  éust  parlé  à  ti. 

âinos. 
Point  ne  l'ara;  car  il  bâti» 
L'autre  semaine»  «j.  mien  neveu» 
Et  je  jurai  et  fis  le  veu 
Que  il  seroit  aussi  bastns. 

nOGADS. 

Guiot,  toussera  abatus 
Chis  estris»  se  tu  me  veus  croire; 
Car  Gantiers  te  donra  à  boire 
A  genous»  par  amendement. 

GCIOS. 

Je  le  vœil  bien  si  faitement»         /U 
Puis  que  tous  vous  i  assentés; 
Vés-chi  .tj.  bons  cornés»  sentes»     i 
Que  j'ai  acatés  à  le  foire. 

nOGAUS. 

Guiot»  yent-ffl'en  .  j  •  à  tout  boire 


GUiOT. 

Rogaut! 

. ROGAOT. 

Quoi? 

GUIOT. 

Vous  ne  vîtes  jamais  plus  grand  divertis- 
sement ni  plus  grande  fête  que  (ce  que)  j'ai 
vu. 


Oà? 


nOGAUT. 


Dbmom*  oc  gnad  Mtc«r  doBt  k  miiie  fertile 
Abom  ■  losg-len^  et  la  eoar  et  le  ville  i 
Maie  qw,  B'étiat  Hum  ^«e  4e  linple  èiirMu. 


GinOT. 

YersAyette.  Tu  en  auras  tantôt  des  nou- 
velles :  j'y  ai  vu  de  très  beaux  divertisse- 
mens. 

nOGADT. 

Et  de  qui? 

GUIOT. 

Tous  de  pastoureaux.  J'y  ai  acheté  ce  bu- 
reau*» avec  mon  amie  Sarec. 

nOGACT. 

Guiot»  allons  voir  Maret  là^-bas»  nous  y 
trouverons  Wautier;  car  j'ouis  dire  qu'il 
voulait  hier  prendre  ta  soeur  Péronnelle,  et 
elle  ne  voulut  pas  y  consentir  :  elle  t'en  au- 
rait parlé. 

GmOT. 

Point  ne  Faura;  car  il  battit»  Fautre  se- 
maine »  un  mien  neveu  »  et  je  jurai  et  fis  le 
voeu  qu'il  serait  aussi  battu. 

nOGAUT. 

Guiot»  cette  dispute  sera  finie,  si  tn  me 
veux  croire;  car  Gautier  te  donnera  à  boire 
à  genoux  »  pour  (te  faire)  amende  (honora- 
ble). 

GUIOT. 

Je  le  veux  bien  ainsi,  puisque  vous  le  vou- 
lez. Voici  deux  cornets»  sentez»  que  j'ai 
achetés  à  la  foire. 

nOGAUT. 

Guiot»  vends^m'en  un  à  tout  boire. 


Pane  Vétâ  mm  liage,  et  l'hiver  nae  Maaleav,  do. 
BotttAc,  Satire  I»  vert  i  • 


r.rios. 
KnaooOini!  Ki>;;uut,non  ferai; 
Mais  le  meilleur  vous  prester.il. 
Prendés  lequel  V)ae  vous  votés. 

ROGins. 
A!  war  que  chi»  vient  adolés, 
F.I  qu'il  vîeat  petite  aléure  ! 

GtJlOS. 

C'est  Warueres  de  le  Couture; 
Esl-il  sotement  esceurchiés  ! 

WARMBR8. 

SeKDeur,  je  sui  trop  courenhiés. 

cuios. 
Comment? 

W1RNIER8. 

Mehalès  est  aguie. 
M'amie,  et  s'a  esté  dechnte  ; 
Car  on  dist  que  cb'est  de  no  prestre. 

aOGADS. 

Ea  DOD  Dieu  !  Warnier,  bien  puel  est 
Car  ele  t  aloii  trop  souvent. 

WARniERS- 

Hé,  las  !  jou  avoie  en  couvent 
De  li  tempremeat  espouser. 

GDIOS- 

Tu  te  pnés  bien  trop  dolouser, 
Biaus  très  dous  amis;  ne  te  caille, 
Car  jà  ne  meteras  maaîlle. 
Que  luen  sai,  à  l'enfant  warder. 

ROGADS. 

A  che  doit-on  bien  resvarder, 
Foi>que  je  doi  sainte  Marie  ! 

WARniEBS. 

Certes,  segnieur,  vo  compaignie 
Me  fait  meire  jus  men  anoi. 

GDiOS. 

Or  faisons  un  peu  d'esbanoi 
Enireus  que  nous  atenderons 
Robia. 

WARNIBRS. 

En  non  Dieu  !  non  ferons, 
Car  il  vient  cbi  les  grans  walos. 

ROBins. 
Warnet,  tu  ne  ses?  Mehalos 
Esthui  agule  de  no  prestre. 

VrARKIEBS. 

''Hél  tontli  diale  i  puissent  estre! 
Robert,  comme  avës  maise  geule  I 


Au  nom  de  Dieu!  Itugaut,  je  n'en  ferai 
rien  ;  mais  le  meil  nez 

celui  que  vous  voi 

Ah!regardecon  air) 

cbagrin,  et  comm  ! 

C'est  Warnier  <  tie- 

mem  troussé! 

WARNIER. 

Sei(;oeurs,  je  suis  très-courroucé. 

CCIOT. 

Comment  ? 

WARNIER. 

Mehalès,  mon  amie,  est  accouchée ,  n 
elle  a  été  trompée;  car  on  dit  que  e'est  no- 
tre prêtre  qui  est  le  père. 

ROGACT. 

Au  nom  de  Dieu!  Warnier,  ce  peut  bien 
être  ;  car  elle  y  allait  trop  souvent. 
waRmer. 

Hélas  !  j'ét:iis  convenu  de  l'épouser  promp- 
lement. 

GDIOT. 

Peut-être  t'affliges-tu  trop,  beau  très^oux 
ami  ;  ne  t'inquiète  pas,  car  tu  ne  dépense- 
ras pas  une  maille,  je  le  sais  bien,  à  prder 
reniant. 

ReCADT. 

A  cela  doit-on  bien  regarder,  (par  la)  foi 
que  je  dc^s  à  sainte  Marie  ! 


Certes,  seigneurs,  votre  compagnie  me' 
fait  mettre  de  cAté  mon  chagrin. 

GCIOT. 

Or  divertissons-nous  un  peu  pencjant  que 
nous  attendrons  Robin. 

WARNIER. 

Au  nom  de  Dieu  !  nous  n'en  ferons  rien, 
car  il  vient  ici  au  grand  galop. 

ROBIn. 

Warnier,  tu  ne  sais  pas?  Mebalès  est  au- 
jourd'hui accouchée  d'un  enfant  dont  notre 
prêtre  est  le  père. 


Eh  !  que  tous  les  diables  y  puissent  être  1 
Robert  r  comme  vous  aver.  mauvaise  lan- 
gue I 
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ROBINS. 

Toudis  a-ele  esié  irop  veulc, 

tetsote. 

Btniii. 
Dieu  m'aide!  ettoUe. 

Harole! 

loi. 

KOGADT. 

Robert,  {par  la)  foi  que  devei  à  Manon! 
meitez  cette  chose  au  Déant. 

lui: 

-WARRIERS. 

A  ions. 

ROGAUS. 

Passe  avant. 

MARlOIt. 

Met  ten  jupel,  Perreie,  aTaot; 
Aussi  est>îl  plus  blans  du  mien. 

PERONKELE. 

Certes,  Harot,  je  le  vœil  bîea. 
Puis  que  vo  voleutés  i  est. 
TeBés,  veés-le  chi  toiuprest; 
Estendé-le  où  vous  le  volés. 

HCARS. 

Or  chà!  biau  segnieur,  aportés. 
S'il  vous  plaist,  vo  viande  chi. 

PKROnRELE. 

Esgar,  Marole  ;  je  voî  là, 
Che  me  samble,  Robin  venant. 

HABIOHS. 

»-  C'est  mon,  el  si  vient  tout  balant  : 
Que  te  santé,  est-il  l^ns  caitis? 

PER0HMEL8. 

Certes,  Harot,  il  est  faiiis. 
Et  <le  faire  vo  gr^  se  paine. 

ilAtuons. 
A  !  war  les  corneurs  qu'il  amaiae  [ 

HIARS. 

U  soqt-il  ? 

GAUTIEBS. 

Vois-tu  clies  variés 
Qui  là  tienent  ches  .ij.  cornés? 

HUARS. 

Par  le  saint  Dipu  !  je  les  voi  bien. 

ROams. 
Marote,  je  suis  venus,  tien  : 
Ordi,  m'aimes-tn  de  bon  cuer? 

MARIOKS. 

Oïl,  voir, 

BOBINS. 

l'rès  grant  merchis,  suer, 
l)t  che  que  tu  ne  t'en  escuses. 


HOBIN. 

Je  n'y  parlerai  plas  de  lui  :  alloos-noui- 
en. 

WABNiER. 

Allons. 

ftOGACT. 

Passe  devant. 

HAMOH. 

Heu  Ion  jupon,  auparavant,  Perrette; 
aussi  est-il  jAus  blanc  que  le  mie». 

pfiROnttBLLK. 

Certes ,  Harion,  je  le  veux  bien,  puisque 
votre  volonté  y  est.  Tenez ,  le  voici  tout 
prêt;  élendez-le  où  vous  le  voulee. 

■OART. 

Or çà!  beaux  seigneur8,apportez,s'ilvous 
pbltt  vos  vivres  ici. 

PÉR(HIIIBLLB. 

Regarde,  Harion;  je  vois  Ifr,  ce  hm  aeni- 
ble,  Robin  venant. 

MAHON. 

C'est  vrai,  el  il  vient  en  dansaM:  qne  if 
semble,  est-il  bon  diable? 

pftROKnSLLE. 

Certes ,  Harion,  il  est  aiosaUe,  et  il  se 
donne  de  la  peine  pour  faire  votre  volonié. 

'  MARIOir 

Ah  !  r^arde  les  corneurs  qu'il  amène  ! 

nOART. 

Ob  sont-ils? 

CAOTISft. 

Voîs-lu  ces  garçons  qui  là  tiennent  ces 
deux  cornets? 

anAiT. 
Par  le  saint  de  Dieu  !  je  les  vois  bien- 

Boani, 
Harion,  je  suis  venu,  tieasi 
dis,  m'aimes-ta  de  bon  cceur? 

XARIOn. 

Oui,  vraiment. 


't'i-ès-grand  merci, 
l'en  excuses. 


«ceqiie  tttoe 
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MARIOrVS 

Hcl  que  sont-chelà? 

ROBI!SS. 

Che  soDt  muses 
Que  je  pris  à  chele  vîlete  : 
Tien,  esgar  con  bêle  cosete  ! 
Or  faisons  tost  feste  de  nous. 

R06AUS. 

Wautîer,  or  te  met  à  genous 
Devant  Guiot  premièrement; 
Et  si  li  fai  amendement 
De  chou  que  sen  neveu  bâtis; 
Car  i)  s'estoit  ore  aatis 
Que  il  te  feroic  asouafrir. 

GAirriERS. 
Volés  que  je  li  voise  offrir 
A  boire  ? 

ROGAUS. 

Oïl. 

GAUTIBRS. 

Gutot,  buvés. 

GUIOS. 

Gautier,  ievés-vous  sus,  levés  ; 
Je  vous  pardoins  tout  le  meffaît 
C'a  mi  ni  as  miens  avés  fait. 
Et  vœil  que  nous  soions  ami. 

PEEONNELE. 

Guyot,  frère,  parole  à  mi; 
Vien  te  chà  sir,  si  te  repose  : 
Que  m'a  portes-tu? 

GUIOS. 

Nul  cose  ; 
Mais  t'aras  bel  jonel  demain. 

MARIONS. 

Robin,  dous  amis,  chà  te  main 
Par  amours,  et  si  te  sié  chà. 
Et  chil  compaignon  seront  là. 

ROBINS. 

Volentiers,  bêle  amie  chiere. 

MARIONS. 

Or  faisons  trestout  bêle  chiere  : 
Tien  che  morsel,  biaus  amis  dous. 
Hé  !  Gautier,  à  quoi  pensés-vous? 

GAUTIERS. 

V  Ortes,  je  pensoie  à  Robin  ; 
Car  se  nous  ne  fnissons  cousin, 
Je  t'eusse  amée  sans  faille; 
Car  tu  es  de  trop  bonne  taille. 
BaudoD,  esgar  quel  cors  chi  a. 


IIAKION. 

Eh  !  qu'est-ce  que  cela? 

ROBIN. 

Ce  sont  des  musettes  que  j'ai  prises  à  ce 
petit  village  ;  tiens ,  regarde  quelle  belle 
petite  chose  !  maintenant  amusons-nous. 

ROGAUT. 

Wautier,  à  présent  mets-toi  à  genoux  de- 
vant Guiot  d'abord  ;  et  fais-lui  amende  ho- 
norable de  ce  que  tu  battis  son  neveu;  car 
il  s'était  promis  qu'il  te  le  ferait  payer. 


GAUTIER. 

Voulez-vous  que  j'aille  lui  offrir  à  boire  ? 


ROGAOT. 


Oui. 


GAUTIER. 

Guiot,  buvez. 

GUIOT. 

Gautier,  levez-vous,  levez-vous;  je  vous 
pardonne  tout  le  méfait  dont  vous  vous 
êtes  rendu  coupable  envers  moi  et  les 
miens,  et  je  veux  que  nous  soyons  amis. 

PÉRfmNELLB. 

Guiot,  frère,  parle-moi  ;  viens  t'asseoir  ici 
et  repose-toi  ;  que  m'apportes-tu? 

GUIOT. 

Rien  ;  mais  tu  auras  un  beau  joyau  de- 
main. 

MARION. 

Robin,  doux  ami,  donne  ta  main  par 
amonr,  et  assieds-toi  ici,  et  ces  compagnons 
seront  là. 

ROBIN. 

Volontiers,  belle  amie  chère. 

MARION. 

Maintenant  faisons  tons  belle  chère  :  tiens 
ce  morceau,  bel  ami  doux.  Eh  !  Gautier,  à 
quoi  pensez-vous? 

GAUTIER. 

Certes,  je  pensais  à  Robin  ;  car  si  nous  n'é- 
tions cousins,  je  l'aurais  aimée  sans  y  man- 
quer; car  tu  es  de  très-bonne  taille.  Bau- 
don.  regarde  quel  corpç  il  y  a  ici. 
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ROBINS. 

Gautier,  ustés  vo  main  de  là; 
El  n  est-che  mie  vo  amie. 

GAUTlfiRS. 

En  os-tii  jà  en  jalousie? 

ROBINS. 

Oïl,  voir. 

MARIONS. 

Robin,  ne  te  doute. 

ROBlNS. 

Encore  voi-je  qu'il  te  boute. 

MARIONS. 

Gautier,  par  amours,  tenés  cois,- 
Je  n'ai  cure  de  vo  gabois; 
Mais  entendes  à  nostre  feste. 

GAUTIERS. 

Je  sai  trop  biencanter  de  geste'; 
Me  volés-vous  oïr  canter? 


*  La  chanson  de  gesle  {de  gt^iù),  ou  poêmc 
plus  ou  moins  long,  composé  en  lanfçue  Yulgaira  et 
deslinc  k  relracer  les  aventui'es  des  héros  de  Tanli- 
quité  ou  du  moyen-àgc ,  me  parait  aussi  ancîeune 
que  la  monarchie,  et  n'cti'C  arriyéc  qu'apràs  plu- 
sieurs réTolutiohs  à  la  forme  qu'elle  prit  dans  les 
XII*  cl  siii*  siècles  Voici  comment  s'exprime  Raoul 
Tortaire ,  moine  de  f  keury-sur^Loire  ,  qui  vivait 
sur  la  fin  du  %v  siècle  :  «  Tanta  vero  erat  illis 
(confcdcratis  de  vicins  partibus  Burgundiae  adver- 
sus  Caslellionenses  )  securitas  confidentibusin  sua 
inulliludine,  et  tanla  arrogantia  de  robore  et  apti- 
tudine  sus  juventutis»  ut  scurram  se  prscedere 
facerent ,  qui  musico  instrumente  res  fortiler  ges- 
las  et  priorum  bella  prœcineret  :  quatinus  his  acrius 
imiiarentur  ad  ea  peragenda,  quae  maligno  concepe- 
rant.  B  Ex  MiraeuUs  S»  Bentdictitibbatis»  (Recueil 
(Us  Hûloriens  des  Gaules  et  de  iaFréMce,  t.  XI,  p. 
489,  D.)  C'est  environ  à  cette  époque  (1066)  que 
TmllefeTy  ki  muii  bien  eaniout ,  pi'ccédait  a  Haslings 
l'armée  de  6uillaume-Ie-Conquérant  : 

Sor  an  cheval  ki  lost  aloal. 
Devant  li  doi  aloat  canlafll 
De  Karlemainc  et  de  RoUat 
B  d'Oliver  et  des  vsMals 
Ri  norurent  en  Renchevab. 

{le  HomandeÂofi^  tome  II,  p.  314,  ▼.  13149.) 

Il  exute  bien  de  courts  poèmes  historiques  dans 
la  forme  de  nos  chansons  d'aujourd'hui;  mais  nous 
ne  pensons  pas  qu'on  leur  ail  jamais  donné  le  nom 


ROBIN. 

Gautier,  6to7.  votre  main  de  là;  ce  n'est 
pas  votre  amie. 

GAUTIER. 

En  es-tu  déjà  jaloux? 

ROBUf. 

Oui,  vraiment. 

màrion. 
Robin,  ne  crains  rien. 

ROBIN. 

Je  vois  encore  qu'il  te  pousse. 

HARIOM. 

Gautier,  par  amour,  tenez-vous  coi  ;  je 
n'ai  cure  de  vos  badinages;  mais  tournez 
votre  attention  à  notre  fête. 

GAUTIER. 

Je  sais  très-bien  chanter  des  chansons  de 
geste  ;  me  voulez-vous  ouïr  chanter? 


de  chansons  de  geste.  Nous  croyons  devoir  publier 
ici,  comme  échantillon,  la  suivante,  qui  est  inédite  : 

De  la  proceaiion 
Aa  boD  abbé  Poinçon 
Me  eovient  à  cbanler. 
lions  de  religion 
Ne  fîsl  mai»  lel  pardon 
Par  son  paît  aler  ? 
Tont  a  Tait  agaaler 
Et  tonl  nia  à  charbon  ; 
S'il  ne  fbal  ai  prondom 
Il  ne  l'oaatl  panier. 

De  la  proceiiion 
La  croix  et  le  baston 
Ont  chargié  Gaicnol» 
Qai  ot  à  eoBipaignon 
Ganlerot  de  Grciognon, 
Raniroi  et  Denîaot 
Et  maint  autre  vallot 
Et  ntaint  vilain  félon  ; 
Jnaqn'on  val  de  Snaon 
N'onl  laiatté  Cbacclot. 

Jcbanx  de  TricbaaUl 
1  vint  et  bien  et  bel 
A  la  procetaion , 
Avec  lui  maint  donsel 
Qni  portent  penoneel, 
Le  conte  de  Cbalon, 
La  moicbe  et  le  brandoa  t 
N'i  qnierl  antre  joel, 
Ne  Tciocra  maia  cembel 
A  lloin»  ne  a  Loon, 
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BAUDONS. 


BAUDON. 


m. 
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I 


GAUTIERS. 

Fai-moi  dont  escouter  : 
Aiidigier ,  dist  Ratmberge  »  bouse  vous 
di*...* 


I.Î  Loickande  Prein^ei 
Yînt  deren  Pelcrey, 
Par  mi  tUc  Marni* 
Plostre  tlhhiê  U  mandey 
Qoc  deilnttsitt  le  rey. 
Et  «  D(Ni  leiMtl  ni  ; 
Et  il  a  loot  saisi 
Jaaqaes  rers  Pelerey, 
Me  Fraigooj  ne  PoDcey 
Ne  nisl  pas  eo  obli. 

Par  dcTers  Daymois 
Vint  Girars  li  cortoii 
Ploa  blana  qse  fl«rs  de  lis» 
Arec  lai  ses  Irojs  i 
Très  ci  qu'en  Digenois 
•    Ont  gastâ  le  pais  t 

N*i  laissent,  ce  m'est  vit. 
Orge,  froment  ne  pois  ; 
Chargiei  .rii.ipc.  ckamoj* 
En  ont  devers  «os  mis. 

Sani  les  baés  viennois. 
Dont  il  OBI  cent  et  .ijj., 
Ckargîex  lor  accersis 
Qa'il  moinnenl  en  Aasois  ; 
Il  ne  's  rendront  des  mois. 
Qu'il  ne  l'ont  pas  aprw. 
Girars  loma  son  ris 
Par  devera  .i.  maroia  ; 
Se  ne  fost  Uesmois , 
Beligney  fost  maomis. 

Girars  s'est  bien  gamia 
De  portes,  de  posliz 
Por  fermer  sa  maison  i 
N'i  covient  plaisséii 
Ne  autre  rolléiz 
Se  de  vies  marrien  non. 
Or  li  doint  Des  moimon  '. 
D'arches  est  bien  garnix. 
Fox  est  qn'ao  viel  oison 
Ensciagne  le  pasqnix. 

Li  filz  ao  bon  Hngon 
D'Aceans  près  it  Noiron, 
Seit  bien  lerve  gastcr  : 
N'i  a  laiasié  moalon, 
Céline  ne  chapon 
Qu'i  ne  face  laer« 


Oui. 


GAUTIER. 

Faites-moi  doue  écouter: 
Audigier ,  dit  Raiinberge ,  bouse    vous 
dis... 


Nans  ne  l'eu  doit  blâmer 
Qni  entende  raison  ; 
Car  filz  d'esmeriilon 
Doit  par  droit  oiseler. 

(Manusciit  de  la  Bibliollièque  Royale,  fonds  de 
Caaçé  n*  66,  folio  45  leclo,  col.  3.) 

Le  passa^  suiTant  nous  confirme  dans  Topi- 
nion  que  les  chansons  de  geste  ne  se  rapportaient 
qu*aui  grands  poëraes  héroïques  : 

César  l'empereres  de  Rome 
Ne  tait  li  roi  que  l'en  vous  nomme 
En  dix  et  en  chançons  de  geste. 
Ne  dooa  tant  à  nne  feste 
Comme  U  rois  argent  dona. 


■I 


(Boman  d^Ertç  et  dEnide ,  manuscrit  de  la  Bi- 
bliothèque Royale  n«  7  498/4,  fonds  de  Cangé 
no  26,  fol.  antë|>énultîéme ,.  c«l.  9,.  t.  18.) 

Nous  pourrions  de  beaucoup  étendre  cette  note  ; 
mais  nous  préférons  renvoyer  aux  arlîcles  que  noire 
ami  Ferdinand  Wolf ,  de  Vienne ,  a  consacrés  à 
quelques-unes  de  nos  publications  dans  le  Jahr» 
hùcher  fir.  wUsensehafiliche  Krilik  ,  Junl  1837  , 
no*  116  et  117,  col.  938-933. 

*  Le  passage  dont  Gautier  commence  le  récitatif 
est  tiré  du  fabliau  à*jéudf^ier,  pièce  cynique  et  or- 
durière,  publiée  dans  le  racueil  de  Barbasan,  tome 
lY ,  page  337 .  Le  vers  que  Gautier  chante  est  le 
331*;  il  Taltérc  en  le  citant.  II  aurait  dû  dire(?r£Îi- 
bergc  ,  au  lieu  de  Bamàergg,  qui  est  le  nom  de  la 
mère  d*Audigier,  tandis  que  Grinberge  est  une  es' 
péce  de  Marilome ,  qui ,  apués  avoii:  vaincu  Audi- 
gier, lui  l'end  la  liberté  à  des  conditions  que  notre 
plume  ne  pourrait  tracer.  La  délicatesse  de  nos 
bergers  du  vieux  temps  en  est  choquée  ,et  Robin, 
qui  déjà ,  par  égard  pour  M arion ,  avait  imposé  si- 
lence à  Gautier  (v.  468,  p.  130),  se  voit  de  nouveau 
dans  la  nécessité  de  Tempécher  de  continuer  sou 

scandaleux  récit. 

L.-J.-N.  M. 

Nous  ajouterons  que  ce  vers  est  en  musique^ 
or,  comme  cette  pièce  est  une  paixMiie  dca  chan- 
sons   de  geste,  cette  circonstance  prouve  d'une 
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tbAatiuc  frauçais 


ROBINS. 

Ho  !  Gautier»  je  n'en  vœil  plus  ;  fi  I 
Dites,  serés*vous  tous  jours  teus? 
Vous  estes  uns  ors  menestreus. 

GAUTIERS. 

En  mal  éure  gabe  cliis  sos, 

Qui  me  va  blâmant  mes  biaus  mos  : 

N'est-che  mie  bonne  canchon? 

ROBINS. 

Nennil,  voir. 

PERRETE. 

Par  amours  faisons 
Le  tresque»  et  Robins  le  menra. 
S'il  veut,  et  Huars  musera» 
Et  chii  doi  autre  corneront. 

MARIONS. 

Or  ostons  tost  cbes  choses  dont  : 
Par  amour,  Robin,  or  le  maine. 

ROBINS. 

Hé,  Dieus  !  que  tu  me  fais  de  paine  f 

MARIONS. 

Or  fai,  dous  amis,  je  t'acole. 

ROBINS. 

Et  tu  verras  passer  d'escole, 
Pour  chou  que  tu  m'as  acolé  ; 
Mais  nous  arons  anchois  balé 
Entre  nous  deus  qui  bien  baions. 

MARIONS. 

Soit,  puisqu'il  te  plaist  ;  or  alons. 

Et  si  tien  le  main  au  co^té. 

Dieu  !  Robin,  con  c'est  bien  balé  ! 

ROBINS. 

Est-che  bien  balé ,  Marotele  ? 

MARIONS. 

Certes,  tous  li  cuers  me  sautele 
Que  je  te  voi  si  bien  baler. 

ROBINS. 

Or  vœil-Jou  le  (reske  mener. 

MARIONS. 

Voire,  pour  Dieu,  mes  amis  dous. 

ROBINS. 

Or  sus,  biau  segnieur,  levés-vous; 


ROBIN. 

Oh  .laurier,  je  n'en  veux  plus;  fi!  Dites, 
serez-vous  toujours  tel  ?  vous  êtes  un  sale 
ménestrel. 

GAUTIER. 

Ce  fou  plaisante  mal  à  propos  en  me  blâ- 
mant de  mes  belles  paroles  :  n*  est-ce  pas 
bonne  chanson? 

ROBIN. 

Nenni,  vraiment. 

PBRRETTE. 

Par  amour  faisons  la  tresse,  et  Robin  la 
mènera,  s'il  veut,  et  Huart  jouera  de  la  mu- 
sette, et  ces  deux  autres  du  cornet. 

HARIOH. 

Or  donc  ôtons  vite  ces  choses  :  par  amour, 
Robin,  mène  maintenant  la  tresse. 

ROBIN. 

Oh,  Dieul  que  tu  me  fais  de  peine! 

MARION. 

Maintenant  fais-le ,  doux  ami ,  je  t'em- 
b|{hsse. 

ROBIN. 

Et  tn  (me)  verras  passer  maître,  par  cela 
que  tu  m'as  embrassé;  mais  nous  aurons 
auparavant  dansé»  nous  deux  qui  dansons 
bien. 

MARION. 

Soit,  puisqu'il  te  plait;  maintenant  allons, 
et  tiens  la  main  au  côté.  Dieu  !  Robin,  comme 
c'est  bien  dansé  ! 

ROBIN. 

Est-ce  bien  dansé,  petite  Marion? 

UARION. 

Certes,  tout  le  cœur  me  sautille  quand  je 
te  vois  si  bien  danser. 

ROBIN. 

Maintenant  je  veux  mener  la  tresse. 

MARION. 

(Oui)  vraiment,  pour  (1* amour  de)  Dieu, 
mon  doux  ami. 

ROBIN. 

A  présent ,  beaux  seigneurs ,  levez-vous, 


tance,  aucun  manuscrit  dans  lequel  la  notation 
manière  incontestable  que  les  chansons  de  geste    î    musicale  ait  été  conservée, 
se  chantaient  9  bien  qu'il  n*exisie,  à  notre  connais-    I  F.   M* 


AU   VOYEN-AGE. 


Si  VOUS  lenés;  g'iraî  devani. 
Uarote,  presie-moi  ton  gant; 
S'irai  de  plus  grant  volenté. 

P£RONNELE. 

Dieu  !  Robin,  que  ch*est  bien  aie! 
Tu  dois  de  tous  avoir  le  ios. 

ROBJfIS. 

t  Venés  après  moi;  vends  le  seniele» 
Le  sentele,  le  sentele  lès  le  bos. 
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et  tenez-vous;  j*irai  devant.  Marion,  prête- 
moi  ton  gant  ;  j*irai  de  meilleure  volonté. 

PÉRONNELLE. 

Dieu  !  Robin,  que  c'est  bien  allé  !  tu  dois 
avoir  des  louanges  de  tous. 

Venez  après  moi;  venez  par  leseAiier,  le 
sentier,  le  sentier,  près  du  bois. 


riN  DU  JEU  BB   ROBIN  ET  DE  UaRIO^* 


F.     M. 


IS« 


TMÉATRE  FRANCJklS 


rn.r  I  ^îijja 


LE 


MIRACLE  DE  THEOPHILE 


NOTICE, 


Le  sujet  de  ce  miracle  est  l'apostasie ,  puis 
le  repentir  de  Théophile ,  vidame  (  ctxovopLoc, 
vice  dominui)  de  Téglise  d*Adana,  dans  la 
Cilicie  **  deuxième  ou  Trachée  •  vers  Tan 
de  Jésus-Christ  538;  lequel  «  pour  rentrer 
dans  sa  charge  ,  dont  il  avait  été  dépouillé 
par  son  évéque ,  s'était  donné  au  diable. 

L'histoire  de  Théophile ,  d'abord  écrite 
en  grec  par  Eutychianus ,  son  disciple ,  qui 
dit  avoir  été  témoin  oculaire  d'une  partie 
des  faits  qu'il  rapporte  et  avoir  appris  les 
autres  de  la  propre  bouche  de  son  maître***, 
a  été  traduite  en  prose  latine  par  Paul ,  dia- 


"  Nous  n^avons  pas  donné  de  détails  su^ila  vie  du 
li-ouvèra  Kutebcury  son  auteur,  pour  laissera  M.  Ju* 
binai  Thonneur  des  recherches  qu*il  a  faites  sur  ce 
sujet. 

Ce  littérateur  vient  de  publier  le  AÊiraeU  de  Tkéo^ 
phiU  que  noiis  avions  mis  tous  pi^sao  chez  Pinard, 
en  1832,  et  que,  sur  sa  piiére,  nous  reiiràmcs  de 
chez  l'imprimeur.  M.  Jubinal  ayant  déjà  transcrit 
le  Miracle ,  n'accepta  de  nous  que  noti'e  préface , 
et  la  copie  du  conte  de  Gautier  de  Goinsi,  exécutée 
d*api«s  tous  les  manuscrits. 

*'  Et  non  sénéchal  de  Tévéque  de  Sicile«  comme 
le  dit  le  Grand  d'Aussy,  cité  plus  loin. 

*"*  Cette  relation  se  trouve  dans  le  manuscrit  g^rec 
de  la  Bibliothèque  Royale»  fonds  de  Sainl-Germain- 
des-Prés  no  cclxxxih,  olim  lxx,  folio  384-291  ;  et 
dans  le  maouscril  historique  grec  de  la  Dibliolhé- 
que  impériale  de  Vienne  n*  xi,  folio  37  recto,  col. 
U45  recto,  col.  1 .  Voyez  Pierre  Latnbeck,  Comme n- 


cre  de  Naples*.  Il  y  en  a  aussi  une  ancienne 
traduction  latine  par  Gentianus  Heryetus, 
publiée  dans  le  tome  Y  des  Vies  des  Saints 
Pères  d'Aloysius  Lipomanus ,  puis  par  Lau- 
rent Surius,  d'après  Siméon-le-Métaphrasle, 
qui  avait  joint  l'Histoire  de  la  Pénitence  d<^ 
Théophile,  écrite  par  Eutychianus,  aux  au- 
tres vies  de  saints  qu'il  a  recueillies. 

Dans  le  dixième  siècle ,  Roswitba  ,  nonoo 
du  monastère  de  Gandersheim  en  Saxe,  com- 
posa un  poëme  latin  sur  la  faute  de  Théo- 
phile et  sur  sa  pénitence**.  Dans  le  siècle 
suivant ,  l'histoire  du  vidame  d'Adana  fui 
ujise  eu  vers  hexamètres  par  un  écrivain 

tariorUm  de  augustùstmà  èièitolheed  Cœiarea  Findo' 
honensi  Liber  octavuSf  éd.  Ad.  Franc.  Kollar.  Vin- 
dobonae,  cio  locc  lxxxii,  in-folio,  col.  156,  D;  et  Fa- 
hricius  ,  BihUotheea  Graca,  édition  de  Harles, 
vol.  X,  Hambourg,  A.  C.  ■dcccvii,  in-4o,  lib.  V,  cap. 
XXIX,  p.  339. 

*  Lamb.,  col.  159,  C;  Fahricius,  Biâlioikeca  Za- 
iâta  mediieevi,  édition  de  Padoue,  1 754,  in-4«,  t.  V, 
p.  209  ;  j^cta  Sanelorum ,  tomo  primo  mensis  fe- 
bruarii,  die  quarto,  p.  480-491,  etc. 

**  Opéra Hi>osviU  ilivUrit  verginis  et  moniaUs  Ger- 
mane  génie  saxonica  orle  nvper  a  Conrado  Cette  in' 
venla,  Impressum  Norunbergs  sub  privilegio  soda- 
litatis  celtico!  a  senatu  Rhomani  imperii  impetraio» 
Anno  Christi  quiogentesimo  primo  supra  miliesi- 
mum.  In-folio,  feuille  signée  g  iii.^*Id.  cura  etslu' 
dio  Henrici  Leonardi  Schvrzfleischii.  Vitembergao 
Saxonvm  ,  apud  Chrislianvni  Schrôdtervm ,  Acatl. 
Typogr.  Anno  1707, in-4*,  p.  I3?>145. 
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^u'oD  croit  être  Marbude ,  évéque  de  Ren^ 
Des*;  enfin  elle  fut  rimée  en  français,  dans 
le  xu*  siècle ,  par  Gautier  de  Coinsi ,  d'abord 
moine  de  Saint-Mëdard  de  Soissons ,  ensuite 
prieur  de  Vis-sur-Aisne ,  où  il  mourut  en 
1236  ••• 

L'histoire  abrégée  de  Théophile  était  con- 
tenue dans  le  tectionnaire  manuscrit  de  Té- 
glise  de  Saint-Omer,  parmi  les  leçons  qu'on 
lit  à  roaiines  le  septième  jour  de  Toctave  de 
la  nativité  de  la  vierge  Marie.  Zacbarias  Lip- 
pelous donne  aussi,  au  iv  février,  un  autre 
résomé  de  cette  histoire  ;  c'est  un  abrégé  de 
la  version  de  Gentianus  Hervetus;  enfin, 
Vincent  de  Beauvais  rapporte  également  un 
récit  du  même  fait  d'après  le  MariaUs  de 
Sigebert'". 

Le  Miracle  de  Théophile,  qui  n'est  antre 
chose  que  cette  histoire  dramatisée,  a  pour 
auteur  Rutebeuf,  l'un  des  plus  célèbres 
trouvères  du  xni'  siècle ,  c  tant  pour  l'inven- 
tien  que  pour  le  style  et  le  nombre  des  pièces 
qu'il  a  composées  ****•>  Il  se  lit  dans  le  ma- 
nuscrit de  la  Bibliothèque  Royale  n*>  7218 , 
ancien  fonds  du  Roi ,  folio  298  vei*so ,  col.  1  ; 


*  yenerabiUs  Hildeberli  primo  cenomantnsis  epi" 
t€opi,  Jemde  turonensij  archUpiscopi  opéra,  etc.  La- 
bore  el  fltudio  D.  Antonii  Beaugendi-e.  Pannus, 
•pad  I^aurentiuJOD  le  Conte ^  ■  dcc  vui^  in>foUo,  pug. 
1507-1515. 

"  Manuscrits  de  la  Bibliothèque  Royale  n*  7583, 
folio  42  recto  ,  col.  1  ;  fonds  de  Nobe-Dame  n*  195, 
foliu  9  recto,  col.  I  ;  manuscrit  du  fonda  de  Saint- 
Germain-des-Prês  n*  1672«  folio  117  i-ecto;  manu- 
Kritdu  fonds  dé  la  Vallière  n^^h^oUm  3710,  fol.  13 
reclo,  col.  9;  et  manuscrit  de  TÂrsenal ,  belles- 
lettres  françaises,  in-fol.,  n*  325,  fol.  106  recto, 
col.  I,  etc. 

L'analyse  de  ce  conte  a  été  donnée  d*une  manière 
détaillée  par  H.  Dominique  Maillet,  dans  ses  Des- 
rriplian.  Notices  et  ExUmts  des  manuscrits  de  la  Bi- 
htiothèqtu  publique  de  Hennés,  Rennes,  de  l'impri- 
merie d'Amb.  Jausions^  1837,  in-8*,p.  137-131.  Le 
maouscrit  dont  il  s'est  serti  appartient  à  In  biblio- 
ihcque  de  cette  ville  et  y  porte  le  no  H7  :  le  poémc 
en  ftbnne  le  treizième  article. 

***  Specuhun  historiale ,  édition  de  Douai ,  1 624, 
in-folio»  livre  xxi,  cbapitres  69  et  70. 

****  Glossaire  de  la  langue  romane ,  par  M.  de 
Koquefort,  i.  11,  p.  769,  col.  2  et  suiv. 


et  non ,  quoi  qu'en  dise  H.  de  Roquefort  *, 
dans  le  manuscrit  du  même  dépôt  n^»  6937, 
qui  ne  contient  que  le  quatrième  volume  du 
Miroir  historial  de  Vincent  de  Beauvais,  tra- 
duit par  Jehan  de  Vignay  **.  Cet  ouvrage  do 
Rutebeuf  a  été  analysé  par  le  Grand  d'Ans- 
sy-\ 

L'histoire  de  Théophile  était  populaire  au 
moyen-âge  :  saint  Bernard,  dans  son  sermon 
Signum  magnum ,  sur  les  paroles  de  TApoca- 
lypse  ;  saint  Bonaventure ,  dans  son  Miroir 
delà  sainte  Vierge,  neuvième  leçon  ;  Albert- 
le-Grand ,  dans  sa  Bible  de  la  sainte  Vierge, 
chapitre  ix ,  et  d'autres  auteurs  dont  le  dé- 
tail se  trouve  dans  la  collection  des  fiollan- 
distes,  volume  cité,  p.  483  ,  col.  1 ,  n^*  10 , 
parlent  de  la  pénitence  de  ce  saint. 

Elle  était  surtout  très  répandue  en  France 
dès  le  xur  siècle,  comme  le  prouvent  les 
passages  suivans  : 

Sainte  Marie  Magdelainne 

Fu  ensi  do  ses  pechiéa  sainne; 

Au  dyable  fu  retolus 

Par  repentir  Tbeophilus  ****. 

Doucbe  mère  Diu,  ki  sauvas 
Theopbylu  et  confortas, 
Oevi'C'li  l'uis  de  paradys***** 


*  De  CElat  de  la  Poésie françoise  dans  Us  xii«  et 
xiW  siècles,  Paris,  Âudin,  1821,  in-8*,  p.  262, 
note  4. 

**  Le  manuscrit  6987,  que  M. Roquefort  a  eu  pro- 
bablement en  vue,  contient  la  vie  de  Théophile, 
limée  par  Gautier  de  Coinsi.  Elle  commence  au  fo- 
lio 310  recto,  col.  1. 

***  FabUoMix  ùu  Contes  du  xit«  et  du  xiu«  siè' 
cle,  Paris,  Ëugéiie  Onfroy,  1779,  in-8%  t.  1,  pag. 
333-398*  ^  Edition  de  Kenouard ,  tome  11 ,  p. 
180-184. 

**^  Aoman  de  MeAomet»  par  Alexandre  du  Pont. 
Paris,  chez  Silvestix:,  1831,  in-8%  p.  68,  v.  168k 
et  suivans. 

*****  ^^  Engerran,  vesquede  Cambrai  ki  fu.  Ma- 
nuscrit de  la  Bibliothèque  Royale  n*  7595,  folio  clxi 
verso,  colonne  I ,  vers  9.  Ce  petit  poème ,  indique 
dans  les  préliminaires  du  Roman  de  la  Fiole t te ^  a  élV: 
depuis  publié  par  M.  Edward  le  Glay,  sous  ce  titre  ; 
Complainte  ou  élégie  romane  sur  la  mort  d^Enguer- 
rand  de  Créqui,  éve'que  de  Cambrai,  Paris,  Tecb&> 
ner,  m  u  ccc  &i\iv  ,  in-S**. 


id6 


thAatre  français 


Tu  es  ^  tout  le  monl  une  «cule  espérance  » 
En  toi  doÎTedl  avoir  pecheour  granl  fiance, 
Parcui  Theophilus  trouva  sa  delÎTrance, 
Qui  es  mauvais  d^enfer  avoil  mis  sa  créance  *. 

Ha  !  Dame ,  se  grâce  trouva 
En  vous  le  clerc  Theophilus  **. 


A  Tosire  filz  dictes  que  je  suis  sienne, 
De  luy  soient  mea  pechex  aboluz , 
Qu'il  me  pardonne  comme  à  l'Egyptienne 
Ou  comme  il  fcit  au  clei-c  Theophilus, 
Lequel  par  vous  fui  quitte  et  absoluz,  * 
Combien  qu^il  eust  au  diable  faict  promesse 


**• 


Lliistoire  de  Théophile  n'était  pas  moins 
en  fayeur  che^E  les  artistes  chrétiens  que 
chez  les  rimeurs  du  moyen-ûge  :  on  la  trouve 
sculptée  deux  fois  à  Notre-Dame  de  Paris, 
l'une  au  portail  du  nord ,  l'autre  contre  le 
mur  du  nord  au  rond-point;  elle  est  peinte 
dans  la  cathédrale  de  Laon  sur  une  verrière 
du  chevet,  en  dix-huit  siqets  inscrits  chacun 
dans  un  médaillon  ;  on  la  voit  encore  dans 
Saint-Pierre  de  Troyes ,  sur  un  vitrail  du 
chœur,  et  dans  l'église  de  Saint-Julien  du 
Mans ,  également  sur  un  vitrail  du  chœur. 


*  Cett  uns  Sédus  de  Nottre-Dame.  Manuscrit  de 
la  Bibliothèque  de  1! Arsenal,  belles- le Itres  fran- 
cises ,  s*  175,  in-folio,  fol.  299  verso,  col.  2, 
ligne  84. 

**  .1.  Miracle  de  Noslre^Dame^  de  C empereur  Julien 
que  lainl  Mercure  tua  du  rommandemenl  Nostre^ 
Dame,  etc.  Manuscrit  de  Cangé ,  conservé  main- 
tenant a  la  Bibliothèque  Royale  ,  dans  le  fonds  de 
ce  nom ,  sous  le  n»  1 3  ;  et  dans  celui  du  Roi  sous 
le  n"*  720a-4-A,  folio  138  recto,  col.  2,  ligne  1 1 . 

•*•  Ballade  VI ^  que  Villon  feit  à  la  requesèt  de  sa 
mère t  pour  prier  Noslre-Dame,  dans  le  Grand  Tesia- 
wêent^  vei-s  883. 


Il  est  peut-être  à  propos  de  faire  observer 
ici  que  la  verrière  de  Laon  donne  sur 
l'histoire  de  Théophile  des  détaUs  de  plus 
que  ne  contiennent  les  textes  \ 

La  Repemancê  et  la  Prkre  TheophiltUr 
fragmens  du  Miracle  composé  par  Rutebeiif, 
se  retrouvent  détachés  dans  le  manuscrit  de 
la  Bibliothèque  Royale  n'*  7633 ,  folio  83 
recto ,  col.  2 ,  et  folio  84  recto ,  col.  1  :  c'est 
ce  qui  a  fait  croire  à  M.  de  Roquefort  **  que 
ces  deux  pièces  étaient  totalement  étrangères 
au  Miracle.  Nous  ajouterons  que  les  manu- 
scrits de  la  Bibliothèque  Royale  n""  7218, 
folio  191  verso ,  coL  2;  et  supplément  fran- 
çais n*  4289  folio  78  recto,  col.  1  ;  et  celui 
de  la  Bibliothèque  de  l'Arsenal ,  belles-let- 
tres françaises,  in-folio,  n*  175,  folio  300 
recto,  col.  1 ,  renferment  une  Prière  de  Théo- 
ffkUns,  sans  nom  d'auteur,  et  qui  ne  res- 
semble en  rien  à  celle  dont  nous  avons  parlé 
plus  haut  ***. 

F.  M. 


*  Noua  devons  une  partie  de  ces  renseigneroens 
à  notra  ami  M.  Didron ,  secrétaire  du  comité  des 
arts ,  nu  ministère  de  l'instruction  publique. 

**  Glossaire  de  la  langue  romane,  tome  II,  p.  770^ 
colonne  3,  n***  55  et  56. 

***  Dans  le  manuscrit  de  la  Bibliothèque  Rojale 
n«  7583,  folio  363 verso,  col.  3,  cette  pièce,  qui 
commence  par  ce  vera  : 

fl  Geamc  retplendiuant ,  pacele  glorieaae  ,  * 

pMorte  celte  rubrique  en  tète  :    •  Oesl  la  Proiere 
Theophilus t  que  le  ion  prieur  de  Fi  fist,  • 

Celte  notice,  mais  bien  moins  complète^  se 
U^UTsil  déjà  dans  la  note  1  ,  page  68 ,  du  Roman 
de  Mahomet  f  déjà  cité. 
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LE  MIRACLE  DE  THEOPHILE. 


NOMS  DBS  PERSONNAGES. 


N08TRK-DAMK. 
Ll  KyESQOIft. 
tHEOPHlLES. 
SATHAlf  appelé  aoni 
LI  DKABLBS. 


SALATIMS» 

PINCEGDERRB, 
l'KTéqoe. 

PIERRR  et  THOMAS,  eompagnoc, 
de  TbéophHe. 


G4  COMMENCE 


LB 


MIRACLE  DE  THEOPHILE. 


THBOPHILBS. 

Ahi  !  abi  !  Diex,  rois  de  gloire, 
Tant  vos  ai  eu  en  mémoire, 
Tout  ai  doné  et  despendu; 
Et  tout  ai  au8  povres  tendu, 
Ne  m'est  remez  vaillant  un  sac. 
Bien  m'a  dit  H  evesque  :  c  Escbao,  > 
Et  m'a  rendu  maté  en  l'angle  ; 
Sanz  avoir  m'a  lessié  tout  sangle. 
Or  m'estuet-il  morir  de  foin. 
Se  je  n'envoi  ma  robe  au  pain. 
Et  ma  mesnie,  que  fera? 
Ne  sai  se  Dfex  les  peslera. 
Diex  !  oil  ?  qu'en  a-il  à  fere  ? 
En  autre  lieu  les  covient  trere. 
Ou  il  me  Tet  l'oreille  sorde. 
Qu'il  n'a  cure  de  ma  falorde  ; 
Et  je  li  referai  la  moe. 
Hottiz  soit  qui  de  lui  se  loe  l 
N'est  riens  con  por  avoir  ne  face  ; 
Ne  pris  riens  Dieu  ne  sa  manace. 
Irai  me  je  noier  on  pendre  ? 


ICI  COMMENCE. 


I.B 


MIRACLE  DE  THEOPHILE. 


THÉOPmLB. 

Ahi  !  ahi  !  Dieu,  roi  de  gloire,  je  vous  at 
tant  eu  en  mémoire  (j'ai  tout  donné  et  dé- 
pensé, et  j'ai  tout  tendu  aux  pauvres)  qu'il 
ne  m'est  resté  la  valeur  d'an  sac.  L'évé- 
que  m'a  bien  dit  :  c  Echec,  >  et  m'a  rendu 
maté  en  l'angle*;  il  m'a  laissé  tout  nu  sans 
avoir.  Maintenant  il  me  faut  mourir  de  faim, 
si  je  n'envoie  ma  robe  (à  l'usurier)  pour 
avoir  du  pain.  Et  mes  gens,  que  feront-ils? 
Je  ne  sais  si  Dieu  les  nourrira.  Dieu  I  oui  ?• 
qu'en  a-t-il  i  faire?  Il  leur  faut  aller  ail- 
leurs, ou  il  me  fait  sourde  oreille,  car  il  n'a 
cure  de  mes  maux;  à  mon  tour  je  lui  ferai  la 
moue.  Honni  soit  qui  de  lui  se  louel  II  n'est 
rien  que  pour  avoir  je  ne  fasse;  je  ne  prise  ni 
Dieu  ni  ses  menaces.  M'irai-je  noyer  ou  pen- 
dre? Je  ne  puis  pas  m'en  prendre  à  Dieu, 
car  on  ne  peut  arriver  à  lui.  Ah  I  celui  qui 
maintenant  le  pourrait  tenir  et  le  bien  bat- 


*  Ë&preBBÎoii  tirée  du  jeu  des  échecs. 
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Je  ne  m'en  puis  pas  à  Dieu  prendre, 

G'on  ne  puet  à  lui  avenir. 

Haï  qui  or  le  porroit tenir 

El  bien  batre  à  la  retornée 

Moull  auroit  fel  bone  jornée; 

Mes  il  s'est  en  si  haut  leu  mis, 

Por  eschiver  ses  anemis, 

C'on  n'i  puet  trere  ne  lancier. 

Se  or  pooie  à  lui  lancier 

Et  combattre  et  escremîr, 

La  char  li  feroie  frémir. 

Or  est  là  sus  en  son  soiaz; 

La2 1  chetis  !  et  je  sui  es  laz 

De  Povreté  et  de  Soufreie.    . 

Or  est  bien  ma  viele  frète. 

Or  dira  l'en  que  je  rasote  : 

De  ce  sera  mes  la  note. 

Je  n'oserai  nuiui  veoir, 

Entre  gent  ne  devrai  seoir; 

Que  l'en  m'i  mousterroit  au  doi. 

(>r  ne  sai-je  que  fere  doi. 

Or  m'a  bien  Diex  servi  de  guile. 

(Ici  vient  Theopbiics  à  Salatin,  qui  parloit  au 
deable  quant  il  voloit.) 

[SALATmS.J 

Qu'est-ce?  Qu'avez-vous,  Théophile? 
Por  le  grant  Dé  1  quel  mautalent 
Vous  a  fet  eslre  si  dolent? 
Vous  soliiez  si  joiant  estre. 

THEOPHILE  parole. 

Con  m'apeloit  seignor  et  mestre 
De  cest  pais,  ce  sez-tu  bien; 
Or  ne  me  lesse-on  nule  rien. 
S'en  sui  plus  dolenz,  Salatin, 
Quar  en  françois  ne  en  latin 
Ne  finai  onques  de  proier 
Celui  c'or  me  veut  asproier, 
Et  qui  me  fet  lessier  si  monde 
Qu'il  ne  m'est  remez  riens  el  monde. 
Or  n'est  nule  chose  si  fiere 
Ne  de  si  diverse  manière 
Que  volenters  ne  la  féisse 
Par  tel  qu'à  m'onor  revenisse. 
Li  perdres  m'est  honte  et  domage. 

Iri  parole  SALATRUS. 

Biau  sire,  vous  dites  qtie  sages; 
Qnar  qui  a  apris  la  rîchece 
Moull  i  a  dolor  et  destrece 
Quant  l'en  chict  en  auirui  dangier 


ire  en  retour,  il  aurait  fait  une  très-bonne 
journée  ;  mais  il  s'est  mis  en  si  haut  lieu, 
pour  esquiver  ses  ennemis,  qu'on  ne  peul  y 
tirer  ou  y  lancer.  Si  maintenant  je  pouvais 
me  quereller,  combattre  et  m'escrîmer  avec 
lui,  je  lui  ferais  frémir  la  chair.  A  cette 
heure,  il  est  là-haut  dans  sa  béatitude  ;  (el 
moi)  malheureux  1  chétif  1  je  suis  dans  les 
filets  de  Pauvreté  et  de  Souffrance.  A  pré- 
sent ma  vielle  est  bien  brisée,  à  préseni 
I  dira-t-on  que  je  deviens  fou  :  ce  sera  le 
bruit  public.  Je  n'oserai  voir  personne,  je 
ne  devrai  m'asseoir  parmi  les  gens  ;  car  l'on 
m'y  montrerait  au  doigt.  Maintenant  je  ne 
sais  ce  que  je  dois  faire.  Dieu  m'a  bien  servi 
(un  plat)  de  fourberie. 


(Ici  vient  Théophile  à  Salatin ,  qui  parlait  au 
diable  quand  il  Toulaît.)  ' 

[salatin.] 
Qu'esl-ce?  Qu'avez-vous,  Théophile?  Pour 
le  grand  Dieu!  quelle  colère  vous  a  fait 
être  si  plaintif?  Vous  aviez  coutume  d'être 
si  joyeux. 

THÉOPHILE  parle. 

Parce  qu'on  m'appelait  seigneur  et  matire 
de  ce  pays,  ce  sais-tu  bien  ;  maînienant  on  ne 
me  laisse  nulle  chose.  J'en  suis  d'autant  plus 
chagrin,  Salatin,  que  ni  en  français  ni  en  la- 
lin  je  ne  cessai  jamais  de  prier  celui  qui  à 
cette  heure  me  veut  traiter  avec  âpreié, 
et  qui  me  fait  laisser  si  nu  qu'il  ne  m'est 
rien  resté  au  monde.  Or  il  n'esl  chose  si 
horrible  et  si  différente  de. mes  habitudes 
'  '  que  je  ne  fisse  volontiers  pour  rentrer  dans 
ma  charge.  La  perdre  m'est  honte  et  dom- 
mage. 


Ici  parole  SALATIN. 

Beau  sire,  vous  parlez  sagement;  car 
pour  celui  qui  a  goûté  de  la  richesse ,  il  y  a 
beaucoup  de  douleur  et  de  détresse  quand 
il  tombe  sous  le  pouvoir  d^autnii  pour  (ga- 
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tor  son  boiwre  et  por  soa  mengier  : 
Trop  i  covient  gros  mos  oïr. 

TBEOPIIILES. 

C'est  ce  qui  me  fet  esbahir. 
Salaiin,  biaus  très  douz  amis. 
Quant  en  autrui  dangier  sui  mis, 
Par  pou  que  li  cuers  ne  m'en  crieve. 

SA  LATINS. 

Je  sai  or  bien  que  moult  vous  grieve. 
Et  moult  en  estes  entrepris 
Comme  hom  qui  est  de  si  grant  pris  ; 
Moult  en  estes  mas  et  penssis. 

TBEOPHILES. 

Snlatin  frère,  or  est  ensis. 
Se  tu  riens  pooies  savoir 
Par  qoi  je  péusse  ravoir 
M*onor,  ma  bailiie  et  ma  grâce, 
Il  n'est  chose  que  je  n'en  face. 

SALATINS. 

Voudriiez-vous  Dieu  renoier, 

Celui  que  tantsolez  proier, 

Tuz  ses  sainz  et  toutes  ses  saintes  ? 

Kl  si  devenissiez,  mains  jointes, 

Hom  à  celui  qui  ce  feroit 

Qui  vostre  honor  vous  renderoit  : 

El  plus  honorez  sériiez. 

S'a  lui  servir  demoriiez, 

Conques  jor  ne  péustes  estre. 

Creez-moi,  lessiez  vostre  mestre  : 

Qu'en  avez-vous  entalenté? 

TBEOPHILES. 

J'en  ai  trop  bone  volenté  : 
Tout  ton  plesir  ferai  briefment. 

SALATINS. 

Alez-vous-en  séurement. 
Haugrez  qu'il  en  puissent  avoir, 
Vous  ferai  vostre  honor  ravoir. 
Revenez  demain  au  matin. 

TBEOPHILES. 

Yoientiers,  frère  Salatin. 

Cil  Diex  que  tu  croizet  aeures 

Te  garl,  s'en  ce  propos  demeure  1 

(Or  se  Repart  Theophilesde  Sala  lin,  et  si  pensaeque 
trop  a  grant  chose  en  Dieu  i-enoier,  et  dist  :  ) 

THEOPfflLBS. 

Ha,  laz  !  que  porrai  devenir? 
Bien  me  doit  li  cors  dessenir 
Quant  il  m'estuet  à  ce  venir. 
Que  ferai,  las  ! 


gner)  son  boire  et  son  manger  :  il  y  faut  trop 
entendre  de  gros  mots. 

THÉOPHILE. 

C'est  ce  qui  me  fait  perdre  la  tète.  Sala- 
tin, beau  très-doux  ami,  depuis  que  je  suis 
sous  la  puissance  d'autrui,  il  s'en  faut  de  peu 
que  le  cœur  ne  m'en  crève. 

8ALATIN. 

Je  sais  bien  maintenant  que  cela  vous  fait 
beaucoup  souffrir,  et  que  vous  en  êtes  très- 
affecté  comme  un  homme  de  mérite  que 
vous  êtes;  vous  en  êtes  très-abattu  et  pensif. 

THÉOPHILE. 

Salatin  frère,  maintenant  c'est  ainsi.  Si 
tu  pouvais  savoir  quelque  chose  par  la- 
quelle je  pusse  r'avoir  mon  honneur,  ma 
charge  et  ma  grâce,  il  n'y  a  rien  que  je  ne 
fasse. 

SALATIN. 

Voudriez-vous  renier  Dieu ,  celui  que 
vous  avez  tant  coutume  de  prier,  tous  ses 
saints  et  toutes  ses  saintes  ?  Et  ainsi  vous  de- 
viendriez, les  mains  jointes,  l'homme  de  celui 
qui  vous  ferait  rendre  votre  dignité;  et  vous 
seriez  plus  honoré,  si  vous  demeuriez  à  son 
service,  que  jamais  vous  pûtes  l'être.  Croyez- 
moi,  laissez  votre  maître:  qu'en  avez-vous 
résolu? 


tout  ton  plai- 


THÉOPBILB 

J'en  ai  très-bonne  volonté 
sir  ferai  bientôt. 

SALATIN. 

Allez-vous-en  tranquillement.  Quelque 
chagrin  qu'ils  en  puissent  avoir,  je  vous  fe- 
rai r'avoir  votre  dignité.  Revenez  demain 
matin. 

THÉOPHILE. 

Volontiers,  frère  Salatin.  Que  ce  Dieu  en 
•qui  tu  crois  et  que  tu  adores  te  garde,  si  tu 
restes  dans  cette  idée  ! 

(Maintenant  Théophile  quitte  Salatin,  et  penie  que 
c'est  chose  très  grave  de  renier  Dieu.  Il  dit*  ) 

THÉOPHILE. 

Hélas  I  que  pourrai-je  devenir?  Le  corpa 
me  doit  bien  empirer  quand  il  me  faut  venir 
à  cette  extrémité.  Que  ferai-je,  malheureux! 
Si  je  renie  saint  Nicolas  et  saint  Jean  et 
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Se  je  reni  saint  Nicholas 

Et  saint  Jehan  et  saint  Thomai^ 

Et  Noslre-Dame , 
Que  fera  ma  chetive  d'ame? 
Ele  sera  arse  en  la  flame 

D'enfer  le  noir. 
Là  la  covendra  remanoir  : 
Ci  aura  trop  hideus  manoir. 

Ce  n'est  pas  fable. 
En  celé  flambe  pardurable 
K'î  a  nule  gent  amiable  ; 
Ainçois  sont  mal,  qu'il  sont  deable  : 

C'est  lor  nature; 
Et  lor  mesons  r^est  si  obscure 
C'on  n'i  verra  jà  soleil  luire, 
Ains  est  uns  puis  toz  plains  d'ordure. 

Là  irai-gié. 
Bien  me  seront  li  dé  changié. 
Quant  porce  que  f  aurai  mengié, 
M'aura  Diex  issi  estrangté 

De  sa  meson. 
Et  ci  aura  bone  reson. 
Si  esbahiz  ne  fu  mes  hom 

Com  je  sui,  voir. 
Or  dit  qu*ll  me  fera  ravoir 
Et  ma  richece  et  mon  avoir, 
Jà  nus  n'en  porra  riens  savoir  : 

Je  le  ferai. 
Diex  m'a  grevé,  je  l'  grèverai  ; 
James  jor  ne  le  servirai, 

Je  li  ennui  ; 
Rîclîes  serai,  se  povres  sui; 
Se  il  mehet,  je  liarrai  lui: 

Preingne  ses  erres. 
Ou  il  face  movoir  ses  guerres. 
Tout  a  en  main  et  ciel  et  terres: 

Je  H  daim  cuite. 
Se  Salatins  tout  ce  m'acuite 

Qu'il  m'a  pramis. 

(Ici  parole  Salstint  au  Heable  et  dist:) 

Uns  crestiens  s'est  sor  moi  mis, 
Et  je  m'eji  sui  moult  entremis  ; 
Quar  tu  n'es  pas  mes  anemis, 

Os-tu,  Sathanz? 
Demain  vendra,  se  tu  Tatans; 
Je  li  ai  promis  .iiij.  tans  : 

Aien-ledon; 
Qu'il  a  esté  moult  grant  preudom  : 
Porce  si  a  plus  riche  don. 


FRANÇAIS 

saint  Thomas  et  Notre-Dame ,  que  fera  ma 
malheureuse  ame?  Elle  sera  brûlée  en  la 
flamme  d'enfer  le  noir.  Là  il  lui  faudra  res- 
ter :  ici  elle  aura  manoir  trop  hideux,  ce 
n'est  pas  (une)  fable.  En  ceue  flamme  éter- 
nelle il  n'y  a  personne  d'aimable;  mais  ils 
sont  mauvais,  car  ils  sont  diables  :  c'est  leur 
oatnre;  et  leur  maison  est  si  obscure  qu'on 
n'y  verra  jamais  (le)  soleil  luire,  car  c'est 
un  puits  tout  plein  d'ordure.  Cest  là  que 
j'irai.  Les  dés  me  seront  bien  changés, 
quand  pour  ce  que  j'aurai  mangé.  Dieu 
m'aura  ainsi  chassé  de  sa  maison,  et  (il) 
aura  en  cela  bonne  raison.  Jamais  homme 
ne  fut  dans  la  perplexité  comme  je  le  suis 
vraiment.  Or  (Salatin)  dit  qu'il  me  fera 
r'avoir  et  ma  richesse  et  mon  avoir,  et  que 
nul  n'en  pourra  rien  savoir  :  je  le  ferai.  Dieu 
m'a  cliàiié,  je  le  châtierai;  jamais  je  ne  le 
servirai,  je  le  renie  *;  je  serai  riche,  si  je  suis 
pauvre;  s'il  me  hait,  je  le  haïrai  :  (qu'il) 
prenne  ses  mesures,  ou  quil  fasse  mouvoir 
ses  bataillons.  Il  a  tout  en  main  et  ciel  et 
terre:  je  (le) dçclare quitte  envers  moi,  si 
Salatin  exécute  tout  ce  qu'il  m'a  promis. 


(  Ici  Salatin  parle  au  diable  et  dit  :  ) 

Un  chrétien  s'est  reposé  sur  moi,  et  je 
m'en  suis  beaucoup  entremis  ;  car  tu  n'es 
pas  mon  ennemi,  entends -tu,  Satan?  Il 
viendra  demain ,  si  tu  l'attends  ;  je  lui  ai 
promis  quatre  fois:  attends-le  donc;  car  il 
a  été  très-grand  prud'homme  :  pour  cela  il 

*  Nous  avons  traduit  ainsi  parce  que  nous  pen- 
sons qu'il  y  a  corruption  dans  le  telle. 


AU   HOYEN- 


Mel-h  ta  ncLece  à  bancton. 

Nem'os-tupas? 
Je  te  ferai  plus  que  le  pas 

Venir,  je  cuil; 
Va  si  vendras  encore  anuit, 
Quar  ta  demorée  me  nuit; 

G'i  ai  beé. 

(Ci  conjure  Salatins  le  deableO 

Bagahi  laca  bachahé, 
Lamac  Gaiii  achababé, 

Karrelyos. 
Lamac  lamec  bachalyos, 
Cababagi  sabalyos, 

Baryolas. 
Lagozatha  cabyolas, 
Samabac  et  famyolas, 

Harrahya. 

(Or  vient  li  deablcs  qui  est  conjuré,  et  dist: 

Tu  as  bien  dit  ce  qu'il  i  a. 
Cil  qui  t'aprist  riens  n'oublia» 
Moult  me  iravaîlles. 

SALATINS. 

Qu'il  n'est  pas  droiz  que  tu  me  failles 
Me  que  tu  encontre  moi  ailles 

Quant  je  t'apel. 
Je  te  faz  bien  suer  ta  pel. 
Veus-tu  oir  .i«  geu  novel? 

•J.  clerc  avons. 
De  tel  gaing  corn  nous  savons 
Soventes  foiz  nous  eo  grevons 

Por  nostre  afere. 
Que  loez-Yous  du  clerc  à  fere 
Qui  se  voudra  jà  vers  çà  trere? 

U  DEABLSS. 

Comment  a  non  ? 

SALATINS. 

Tbeophîles,  par  son  droit  non. 
Honlt  a  esté  de  grant  renon 
En  ceste  terre. 

LI   DEABLES. 

J'ai  toz  jors  eu  à  lui  guerre, 
Conques  jor  ne  le  poi  conqiierre. 
Puis  qu'il  se  veut  à  nous  offerre, 

Tiengne  en  cel  val» 
Sanz  compaignie  et  sanz  cheval  ; 
M'i  aura  gueres  de  travail  : 

Cest  près  de  ci. 
Moult  aurai  bien  de  lui  merci, 
Sathan  et  le  autre  nerci; 
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y  a  (en  lui)  plus  riche  don.  Mets  ta  richesse 
à  sa  disposition.  Ne  m'entends-tu  pas?  Je  te 
ferai  venir  plus  (vite)  que  le  pas,  je  pense; 
et  tu  viendras  encore  aujourd'hui ,  car  ton 
retard  me  nuit  ;  j'y  ai  attendu. 


(Ici  Salatin  conjure  le  diable:) 

Bagahi  laca  bachahë,  lamac  cahi  acha- 
bahé,  karrelyos.  Lamac  laroec  bachalyos, 
cababagi  sabalyos,  baryolas.  Lagozatha  ca- 
byolas,  samabac  et  famyolas,  harrahya. 


(Alors  le  diable  qui  est  conjuré  vient,  et  dit  :  ; 

Tu  as  bien  dit  ce  qu'il  y  a.  Celui  qui 
t'instruisit  n'oublia  rien.  Tu  me  tourmentes 
fort. 

SALATIN. 

(C'est)  qu'il  n'est  pas  juste  que  lu  me  man- 
ques ni  que  tu  ailles  à  l'enconlre  de  moi 
quand  je  t'appelle.  Je  te  fais  bien  suer  ta 
peau.  Veux-tu  ouïr  un  nouveau  jeu?  Nous 
avons  un  clerc.  Souventes  fois  nous  en  cha- 
grinons, pour  notre  affaire,  d'un  tel  gain 
comme  nous  savons.  Que  pensez-vous  faire 
du  clerc  qui  voudra  venir  ici? 


LE  DIABLE. 

Comment  a(-l-il)  nom  ? 

SALATIN. 

Théophile,  par  son  vrai  nom.  Il  a  été  de 
très-grand  renom  en  cette  terre. 

LE  DIABLE. 

J'ai  toujours  eu  guerre  avec  lui,  et  jamais 
je  ne  le  pus  conquérir.  Puis  qu'il  se  veut  of- 
frir à  nous,  (qu'il)  vienne  en  ce  vallon,  sans 
compagnie  et  sans  cheval  ;  (il)  n'aura  guère 
de  peine:  c'est  près  d'ici.  J'aurai  très-bien 
de  lui  merci,  (moi,)  Satan  et  les  autres 
noirs  ;  pourvu  qu'il  n'appelle  pas  Jésus,  le  ils 
de  sainte  Marie  :  nous  ne  lui  accorderions 
point  d'aide.  D'ici  m'en  vais.  Maintenant 
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Mes  n*apinui  mîe 
Jhesu,  le  fil  snînte  Marie  : 
Ne  li  ferions  point  d'aïe.  < 

De  ci  m'en  vois. 
Or  soiez  vers  moi  plus  cortois» 
Ne  me  traveillier  mes  des  mois 

(Va,  Salaiin) 
Ne  en  hebrieu  ne  en  latin. 

(Or  rerient  Theopbiles  à  Salaliii  :  ) 

Or  suî-je  venuE  trop  malin  ? 
As-tu  riens  fet  ? 

SALATINS. 

Je  t'ai  basti  si  bien  Un  plet, 
Quanques  les  sires  t'a  mesl'et 

T  amendera. 
Et  plus  forment  t'onorera 
Et  plus  s^ant  seignor  te  fera 

Conques  ne  fus. 
Tu  n'es  or  pas  si  du  refus 
Com  tu  seras  éncor  du  plus. 

Ne  t'esmaier; 
Va  là  aval  sanz  delaier. 
Ne  t'i  covient  pas  Dieu  proier 

Ne  reclamer. 
Se  tu  veus  ta  besoingne  amer  : 
Tu  l'as  trop  trové  à  amer. 

Qu'il  t'a  failli. 
Mauvesement  as  or  sailli  ; 
Bien  t'éust  ore  mai  bailli, 

Se  ne  l'aidaisse. 
Va-t'en,  que  ilt'atendent;  passe 

Grant  aléure. 
De  Dieu  reclamer  n'aies  cure. 

THEOPUILES. 

Je  m'en  vois.  Diex  ne  m'i  puet  nuire 

Ne  riens  aidier, 
Ne  je  ne  puis  à  lui  plaidier. 

(Ici  va  Théophile»  au  deable,  si  a  trop  grant  paor; 
et  lideables  li  dist:) 

Venez  avant,  passez  grant  pas  ; 
Gardez  que  ne  resamblez  pas 
Vilain  qui  va  à  offerande. 
Que  vous  veut  ne  que  vous  demande 
Vostre  sires?  Il  est  moult  fiers. 

THEOPHILBS. 

Voire,  sire.  Il  fu  chanceliers  ', 
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soyez  plus  courtois  à  mon  égard,  ne  me 
tourmentez  plus  d'ici  à  plusieurs  mois  (va, 
Salatin)  ni  en  hébreu  ni  en  latin. 


(  iMaintenant  Théophile  reTieni  à  SaUiin  :) 

A  cette  heure  suis-je  venu  trop  matin  ? 
As-tu  rien  fait? 

SALATIN. 

Je  t'ai  conduit  si  bien  ton  alTaire,  que  ton 
seigneur  réparera  son  injustice  à  ton  égard. 
Il  t'honorera  davantage  et  te  fera  plus 
grand  seigneur  que  jamais  tu  ne  fus.  On  te 
donnera  encore  plus  qu'on  ne  te  refuse 
maintenant.  Ne  t'inquiète  pas;  va  là-bas 
sans  retard.  Il  ne  le  faut  pas  prier  ni  invo- 
quer Dieu,  si  tu  veux  aimer  ton  intérêt  :  tu 
l'as  trouvé  (Dieu)  trop  amer,  car  il  t'a  man- 
qué. Tu  es  maintenant  tombé  bas;  il  l'au- 
rait mis  dans  une  bien  mauvaise  position,  si 
je  ne  l'aidais.  Va- t'en,  car  ils  t'attendent; 
passe  grand  train.  N'aie  cure  d'invoquer 
Dieu. 


L'oiBce  du  chancelier  dans  les  églises  calhé- 
dralcA,  qu'il  fut  à  demeure  ou  noni  coDsistait»  sui- 


THÉOPHILfi. 

Je  m'en  vais.  Dieu  ne  me  peut  nuire  ni 
aider  en  rien,  et  je  ne  puis  m'adresser  à  lui. 

(Ici  Théophile  Ta  au  diahle ,  el  a  tràs-grand*peui-  ; 
elle  diahle  lui  dit:) 

Venez  (en)  avant,  passez  grand  pas;  gar- 
dez^ous  de  ressembler  à  un  vilain  qui  va  à 
l'offrande.  Que  vous  veut  et  que  vous  de- 
mande voire  seigneur?  Il  est  bien  dur. 

THÉOPHILE. 

En  vérité,  sire.  11  fut  chancelier,  et  il 


vaut  les  sututs  de  Téglise  de  Liehfield,  à  écouter 
les  leçons  qu^on  doit  lire  à  Téglise ,   soit  ffar  lui* 


AU 

Si  ne  cuide  chacier  pain  querre  : 
Or  TOUS  vieng  proier  et  reqnené 
Que  iroQS  tn*aidiez  h  cest  besoiùg. 

LI  DEABLES. 

Requiers  m'en-tu  ? 

THEOPBfLES. 

Oïl. 

LI  BEABLES* 

Or  joîng 
Tes  mains,  et  si  devien  mes  hom  : 
Je  t'aiderai  outre  reson. 

THEOPBILES. 

Ve^ci  que  je  vous  faz  hommage  ; 
Mes  que  je  r'aie  mon  domage, 
Biaus  sire,  dès  or  en  avant. 

LI  0BABLEg. 

Etjeterefaz  .i.  couvant. 
Que  te  ferai  si  grant  seignor 
C*on  ne  te  vit  onqnes  greignor; 
Et  puis  que  ainsinques  avient, 
Saches  de  voir  qu'il  te  covient 
De  toi  aie  lettres  pendanz, 
Biea  dites  et  bien  entendanz; 
Quar  maintes  genz  m'en  ont  sorpris 
Por  ce  que  lor  lettres  n'en  pris  : 
Por  ce  les  vueli  avoir  bien  dites. 

THEOPBILES. 

Vez-les  ci»  je  les  ai  escrites. 

(Or  baille  Tbeopbiles  les  lettres  au  deeble^  et 
ëeables  U  commande  à  ouvrer  ainsi  :  ) 

Théophile,  biaus  douz  amis. 

Puis  que  tu  t'es  en  mes  mains  mis. 

Je  te  dirai  que  tu  feras  : 

James  povre  homme  n'ameras; 

Se  povres  hom  sorpris  te  proie, 

Torne  l'oreille,  va  ta  voie. 

S'aucuns  envers  toi  s'umelie, 

Respon  orgueil  et  Félonie. 

Se  povres  demande  à  (a  porte. 

Si  garde  qu*anmosne  n'en  porte. 

IV)Uçor,  humilitez,  phiez 

Et  cbaritez  et  amistiez. 

Jeune  fere,  penitance 

Me  metent  grant  duel  en  la  pance. 


ii 


I 
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songe  à  m'envoyer  mendier  (moâ) ,  pain  : 
or  je  vous  viens  prier  et  requérir  que  vous 
m'aidiez  en  cette  etttrémité. 

LE  DIABLE. 

M'en  requiers-tu? 

THÉOPHILE. 

Oui.     ' 

LE  BUBLE. 

Alors  joins  tes  mains,  et  deviens  mon 
homme  :  je  t'aiderai  plus  que  de  raison. 


THÉOPHILE. 

Voici  que  je  vous  fais  hommage  ;  mais 
que  je  r'aie  ce  dont  on  m*a  fait  dommage, 
beau  sire,  dorénavant. 

LE  DIABLE. 

Et  à  mon  tour  je  te  fais  une  promesse, 
que  je  te  ferai  si  grand  seigneur  qu'on  ne 
te  vit  jamais  plus  grand  ;  et  puisqu'ainsi  ad- 
vient, sache  en  vérité  qu'il  faut  que  j'aie  de  toi 
lettres  p^am,  bien  rédigées  et  bien  clai- 
res; car  maintes  gens  m'ont  attrapé  parce 
que  je  n'en  pris  pas  leurs  lettres;  pour  cela 
je  les  veux  avoir  bien  rédigées* 


THÉOPHILE. 

Les  voici,  je  les  ai  écrites* 

(Alors  Tbéophile  donne  les  Icltres  au  cUable ,  et  le 
diable  lui  commande  de  travailler  ainsi  :) 

Théophile,  beau  doux  ami,  puisque  tu 
t'es  mis  en  mes  maios^  je  te  dirai  (ce)  que 
tu  feras  :  jamais  pauvre  homme  n'aimeras; 
si  (un)  pauvre  homme  en  détresse  te  prie , 
tourne  l'oreille,  va  ion  chemin.  Si  quelqu'un 
s'humilie  devant  toi,  réponds(-lai  avec)  or- 
gueil et  dureté.  Si  (un)  pauvre  demande  à 
ta  porte,  prends  garde  qu'il  n'emporte  au- 
mône. Douceur,  humilité,  pitié  et  charité  et 
amitié,  la  pratique  du  jeûne  et  de  la  pénitence 
me  mettent  grand  deuil  dans  le  cœur.  Faire 
aumône  et  prier  Dieu  me  font  trop  grand 
mal*  Quand  on  aime  Dieu  et  qu'on  vit  chas- 
tement ,  alors  il  me  semble  que  serpent  et 


m^h 


cens  qui  lisaient  oni,  i  conférer  les  éeoles,  • 
le  sceau  ans  «aiosea  et  am  affaire»,  à  faire 
lea  letm»  dn  ehapitre ,  à  coaserver  les 
k  prêcher  autant  de  fois  qu'il  lui  plaisaîl 


,  soit  par  les  oreilles  de  son  vioaire ,  a  eor-    •  ;    dans  f  église  ou  dehors,  et  à  donner  a  «fni  il  roulait 

roflice  de  prédicateur.  Voyez  leM^masiicum  ^ngh* 
témum,  terne  III,  1779,  p.  941,  eol  2,  ligue  92 ^ 
et  le  Glossaire  dé  d«  Caofe,  au  mot  câncatAAmiM, 
tn,  p.  143,  éditiop  de  1733. 
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Aumosne  Tere  el  Dieu  proier. 
Ce  me  repuet  trop  anoier* 
Dieu  amer  et  chastement  vivre, 
Lors  me  sambie  serpent  et  guivre 
Me  menjue  le  cuer  el  ventre 
Quant  Ten  en  la  meson-Dieu  entre 
Por  regarder  aucun  malade, 
Lors  ai  le  cuer  si  mort  et  fade 
Qu'il  m*est  avis  que  point  n'en  sente: 
Cil  qui  fet  bien  si  me  tormente. 
Va-t'en,  tu  seras  seneschaus*. 
Lai  les  biens  et  si  fai  les  maus. 
Ne  juger  jà  bien  en  ta  vie. 
Que  tu  feroies  grant  folie 
Et  si  feroies  contre  moi. 

TBEOPHILES. 

Je  ferai  ce  que  fere  doi. 

Bien  est  droiz  vostre  plesir  face, 

Puis  que  j*en  doi  r'avoir  ma  grâce. 

(Or  enToîe  l'evesque  querre  Théophile.) 

Or  tost  I  lieve  sus,  Pince-guerre, 
Si  me  va  Théophile  querre; 
Se  li  renderai  sa  baillie. 
J*avoie  fet  moult  grant  folie 
Quant  je  tolue  li  avoie  ; 
Que  c'est  li  mieudres  que  je  voie, 
Ice  puis-je  bien  por  voir  dire. 

(Or  respODt  Pince-guerre  :  ) 

Vous  dites  voir,  biaus  très  douz  sire. 

(Or  parole  Pince-guerre  à  Théophile  :  ) 

Qui  est  ceenz? 

(  Et  Theophiles  respont  :  ) 

Et  vous,  qui  estes? 

[PIIfCB-GUERRS.] 

Je  sui  uns  clers. 

[theophiles.] 

Etjesuiprestres. 
[mmce-guerre.] 
Théophile,  biaus  sire  chiers. 
Or  ne  soiez  vers  moi  si  fiers. 

*  Il  parait  qu*il  faut  distinguer  deux  sortes  de 
sénéchaux  dans  les  églises  :  Vun  séculier,  qui 
remplissait  les  fonctions  des  sénéchaux  des  barons 
blea ,  c*est-à-dîre  qui,  présidant  les  autres  juges» 
randait  la  justice  aux  rassaux  de  Téglise  ,  portait 
la  bannière  en  guerre ,  et  servait  Tëvéque  à  table 
dans  les  occasions  solennelles.  L'autre  sénéchal 
taisait  paKÎe  4u  clei|;é ,    et  quelquefois  même  il 
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couleuvre  me  mangent  le  cœur  dans  le  ven 
tre.  Quand  on  entre  dans  l'hôpital  pour 
regarder  quelque  malade,  alors  j'ai  le  cœar 
si  mort  et  si  fade  qu'il  m'est  avis  que  point 
n'en  sente  :  tant  celui  qui  fait  bien  me 
tourmente.  Va -t'en,  tu  seras  sénéchal. 
Laisse  les  bonnes  œuvres  et  fais  les  mauvai- 
ses. Ne  juge  jamais  bien  en  ta  vie,  car  tu 
ferais  grande  folie  et  tu  agirais  contre  moi. 


THéOPHILB. 

Je  ferai  ce  que  je  dois  faire.  Il  est  bien 
juste  que  je  fasse  votre  plaisir,  puisque  j'en 
dois  r'avoir  ma  grâce. 

(Alors  révéque  envoie  quérir  Théophile.) 

Allons!  lève-toi  vite,  Pince-guerre,  va  me 
quérir  Théophile  ;  je  lui  rendrai  sa  charge. 
J'avais  fait  très-grande  folie  quand  je  lui  avais 
6tée;  car  c'est  le  meilleur  que  je  voie,  ce 
puis-je  bien  dire  en  vérité. 


(Alors  répond  Pince-^uerré  :  ) 

Vous  dites  vrai,  beau  très-doux  sire. 

(Alors  Pince*guerrc  parle  à  Théophile:  ) 

Qui  est  céans? 

(Et  Théophile  répond  :  ) 

Et  vous,  qui  étes-vous? 

PINCE-GUËERE. 

Je  suis  clerc. 

THÉOPHILB. 

Et  moi  je  suis  prêtre. 

PINCE-GUERRE. 

Théophile,  beau  sire  cher,  ne  soyez  pas 
maintenant  si  dur  envers  moi.  Mon  seigneur 

était  compté  parmi  les  dignitaires  ecclésiastiques; 
néanmoins  son  office  consistait  à  pourroir  la  tahle 
des  chanoines  des  mets  nécessaires.  Dftns  l'église 
de  Saint-Martin  de  Tours,  et  dans  d*antraa ,  comme 
on  peut  le  croire,  le  sénéchal  préparait  co  qui  était 
nécessaire  ttn  lavement  des  pieds  le  jeudî-aaint. 
Voyez,  pour  de  plus  amples  détails,  le  Glosaaire  de 
du  Cange«  t.  VI,  1736,  p.  371,  col.  3  ;  372.  col.  U 
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Mes  sires  .1.  pou  tous  demande  : 
Si  r*aiirez  jà  vostre  provande» 
Yostre  baillie  toute  entière. 
Sciez  liez,  fêtes  bêle  chiere. 
Si  ferez  et  sens  et  savoir. 

THEOPHILES. 

Deable  i  puissent  part  avoir  I 
J*énsse  eue  l'eveschié, 
Et  je  ri  mis,  si  fis  pechié; 
Quant  il  i  fu,  s'oi  à  lui  guerre, 
Si  me  cuida  chacier  pain  querre. 
Tripot  lirot  por  sa  haine 
Et  por  sa  tençon  qui  ne  fine  I 
G'iirai,  s*orrai  qu'il  dira. 

PINCE-GUERRE. 

Qnant  il  vous  verra,  si  rira 
Et  dira  por  vous  essaier 
Le  fist.  Or  vous  reveut  paier, 
El  serez  ami  corn  devant. 

THEOPHILES. 

Or  disoient  assez  souvant 

lÀ  chanoine  de  moi  granz  fables  : 

Je  les  rent  à  toz  les  deables. 

(Or  se  lieve  l'evesque  contre  Théophile,  cl  li  rcnt  sa 

dignilé,  eldist:} 

Sire»  bien  puissiez-vous  venir  I 

THEOPHILES. 

Si  sui-je,  bien  me  soi  tenir  : 
Je  ne  sui  pas  chéus  par  voie. 

LI  EVESQUES. 

Biaus  sire,  de  ce  que  j'avoie 
Vers  vous  mespris  je  V  vous  ament. 
Et  si  vous  rent  moult  bonement 
Vostre  baïUie  :  or  la  prenez  ; 
Qaar  preudom  estes  et  senez. 
Et  quanques  j'ai  si  sera  vostre. 

THEOPHILES. 

Ci  a  moult  bone  patre-nostre, 
Mieudre  assez  c'onques  mes  ne  dis. 
Dès  or  mes  vendront  .x.  et  .x. 
Li  vilain  por  moi  aorer, 
El;  je  les  ferai  laborer. 
Il  ne  vaut  rien,  qui  Ten  ne  doute. 
Cuident-il  je  n'i  voie  goûte? 
Je  lor  serai  fel  et  irons. 

LI  EVESQUES» 

Théophile,  où  entendez-vous? 
Biaus  amis,  penssez  de  bien  fere. 
Vez*vous  ceenz  vostre  repère; 


un  peu  vous  demande  :  vous  r  aurez  votre 
prébende,  votre  charge  tout  entière.  Soyez 
joyeux ,  faites  bonne  figure,  vous  agirez  en 
homme  d'esprit  et  de  sens. 

THÉOPHILE. 

(Que  les)  diables  y  puissent  avoir  pan  ! 
J'aurais  eu  Tëvèché,  et  je  l'y  mis,  je  fis  mal  ; 
quand  il  fut  évéque ,  je  fus  en  guerre  avec 
lui,  et  il  songea  à  m'envoyer  mendier  mon 
pain.  Tripot  lirot  pour  sa  haine  et  pour  sa 
querelle  qui  ne  finit  pas  !  Tirai  vers  lui ,  et 
j'écouterai  ce  qu'il  dira. 

PINCE-GUERRE. 

Quand  il  vous  verra,  il  sourira  et  dira  qu'il 
le  fit  pour  vous  éprouver.  Maintenant  il 
veut  vous  récompenser,  et  vous  serez  amis 
comme  auparavant. 

THÉOPHILE. 

TanlAt  les  chanoines  faisaient  de  grands 
contes  sur  moi  :  je  les  envoie  à  tous  les  dia- 
bles. 

(Alors  l'eTéque  se  lère  à  la  rencontre  de  Théophile; 
il  lui  rend  sa  dignité ,  et  dit  :  ) 

Sire,  soyez  le  bien-venu! 

THÉOPmLE. 

Je  le  suis,  je  sus  bien  me  tenir  :  je  ne  suis 
pas  tombé  en  route. 

l'évêque. 

Beau  sire,  je  répare  la  faute  que  j'avais 
commise  à  votre  égard,  et  je  vous  rends  de 
très-bon  cœur  votre  charge  :  prenez-la;  car 
vous  êtes  prud'homme  et  sage ,  et  tout  ce 
que  j'ai  sera  vôtre. 

THÉOPmLB. 

Il  y  a  en  ceci  très  bonnes  patenôtres,  bien 
meilleures  que  celles  que  je  dis  jamais.  Dé- 
sormais les  vilains  viendront  dix  par  dix 
pour  me  prier,  et  je  les  ferai  pâtir.  Il  ne 
vaut  rien,  celui  que  Ton  ne  redoute  pas. 
Pensent-ils  que  je  n*y  voie  goutte?  Je  serai 
dur  et  bourru  à  leur  égard. 

l'évêqub. 
Théophile,  où  avcz-vous  i  'esprit? Bel  ami, 
songez  à  bien  faire.  Voyez,  votre  domicile 
est  céans;  voici  votre  maison  et  la  mienne 
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Vez  ci  vosire  ostel  et  le  mien. 
Noz  richeces  el  nosire  bien 
Si  seront  dès  or  mes  ensamble  ; 
Bon  ami  serons»  ce  me  samble; 
Tout  sera  vostre,  et  tout  ert  mien. 

THSCPHItES. 

Par  foi!  sire,  je  le  vueii  bien. 

(Ici  va  Theophiles  à  ses  compaignons  tencier,  pre- 
niierement  à  .i.  qui  a  voit  non  Pierres  :  ) 

Pierres,  veus-tu  oïrnovele? 
Or  est  tomée  ta  rouele. 
Or  t'est-il  chéu  ambes  as  : 
Or  te  tien  à  ce  que  tu  as, 
Qu'à  ma  baillie  as- tu  failli. 
L'evesque m'en  a  Tet  bailli: 
Si  ne  t'en  sai  ne  gré  ne  grâces. 

PIBRRBS  respont. 

Théophile,  sont-ce  manaces? 
Dès  ier  priai-je  mon  seignor 
Que  il  TOUS  rendist  vostre  honor. 
Et  bien  estoit  droiz  et  resons. 

THBOPHILBS. 

Ci  avoit  dures  faoisons 
Quant  vous  m'aviiez  forjugié. 
Maugré  vostres,  or  le  r*ai-gié. 
Oublié  aviiez  le  duel. 

PIERRES. 

Certes,  biaus  chiers  sire,  à  mon  vuel , 
Fussiez-vous  evesques  e[sl]us 
Quant  nostre  evesques  fu  feus; 
Mais  vous  ne  le  vousistes  estre , 
Tant  doutiiez  le  Roy  celestre  ! 

(Or  tencQ  Theophiles  à  .i.  auUv  :  ) 

Thomas  !  Thomas  !  or  te  chiet  mal 
Quant  l'en  me  r'a  fet  seneschal. 
Orleras-tu  le  regiber 
Et  le  combatre  et  le  riber. 
N'anraspior  voisin  de  moi. 

THOMAS. 

Théophile,  foi  que  vous  doi  ! 
11  samble  que  vous  soiez  yvres. 

THEOPmLES. 

Or  en  serai  demain  délivres, 
Maugrez  en  ait  vostre  visages. 

THOMAS. 

Par  Dieu!  vous  n'estes  pas  bien  sages: 
Je  vous  aim  tant  et  tant  vous  pris  ! 


FRANÇAIS 

I  nos  richesses  et  noire  bien  seront  désormais 
communs;  nous  serons  bons  amis,  ce  me 
semble  ;  tout  sera  à  vous  et  à  moi. 


TfiiOPHILB. 

Par  (ma)  foi!  aire,  je  le  veox  bieB. 

(Ici  Théophile  Ta  se  disputer  avec  ses  compagnoos, 
pramiérement  arec  un  qui  avait  noni  Pierre  t) 

Pierre,  veux-tu  ouïr  nouvelle?  mainte- 
nant ta  roue  est  tournée,  et  deui  as  te  sont 
tombés  :  tiens-toi  i  ce  que  tu  as ,  car  tu  as 
manqué  ma  charge.  L'évéque  m'en  a  fait 
bailli  :  je  ne  t'en  sais  ni  gré  ni  (je  ne  t'en 
rends)  grâces. 

PIBaRB  réi>oiMl. 

Théophile,  sontrce  des  menaces?  Dès 
hier  je  priai  mon  seigneur  qu*il  vous  rendit 
votre  dignité;  c'était  bien  justice  et  raison. 

THÉOPHILE. 

Il  y  avait  ici  de  vigoureuses  machinations 
quand  vous  m'aviez  condamné  au  bannisse- 
ment. Maintenant ,  malgré  vous ,  je  rentre 
dans  ma  charge.  Vous  aviez  oublié  le  deuil. 

PIERRE. 

Certes,  beau  cher  sire,  à  (ne  consulter  qne) 
mon  vouloir ,  vous  auriez  été  élu  évêque 
quand  le  nôtre  fut  défunt;  mais  vous  ne  le 
voulûtes  être,  tant  vous  craigniez  le  Roi  des 
cieux  ! 

(Théophilo  va  quereller  um  autie:) 

Thomas  I  Thomas  !  il  tombe  bien  mal  pour 
toi  que  Ton  m'ait  refait  sénéchal.  Mainte- 
nant tu  auras  à  ne  plus  regimber,  à  ne  plus 
combattre,  à  ne  plus  lutter.  Tu  n'auras  pas 
de  pire  voisin  qne  moi. 

THOMAS. 

Théophile,  (par  la)  foi  que  je  vous  dois  ! 
il  semble  que  vous  soyez  ivre. 

THÉOPHILE. 

Ten  serai  demain  délivré,  quelque  mau- 
vais gré  qu'en  ait  votre  visage. 

TUOMAS. 

Par  Dieu  !  vous  n'êtes  pas  bien  sage  :  je 
vous  aime  et  prise  tant  I 
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THEOPHILES. 

Thomas  !  Thomas  !  ne  sui  pas  pris  : 
Eocor  porrai  nuire  et  aidier. 

THOMAS. 

il  samble  toqs  volez  plaidier. 
Théophile,  lessîez-me  en  pais. 

THEOPHILES. 

Thomas!  Thomas  !  je  que  vons  fais? 
Encor  vous  plaindrez  bien  à  tens» 
Si  com  je  cuit  et  corn  je  pens. 

;ici  te  repcDi  Tbeophiles,  et  vienl  à  une  chapele  de 
rfostre-Dame,  et  tlist  :  ) 

Hé,  laz  !  cbelis  !  dolenz  !  que  porrai  devenir? 
Terre,  comment  me  pues  porter  ne  souslenir 
Quant  j*ai  Dieu  renoié  et  celui  voil  tenir 
A  seignor  et  à  mestre  qui  toz  maus  fet  venir? 

Or  ai  Dieu  renoié,  ne  puet  estre  tëu; 
Si  ai  lessîé  le  basme,  pris  me  sui  au  séu  *• 
De  moi  a  pris  la  chartre  et  le  brief  recéu 
Maurez,  se  li  rendrai  de  m'ame  le  tréu. 

Hé,  Diex  !  que  feras-tu  de  cest  chetif  dolent 
De  qui  Tame  en  ira  en  enfer  le  boiliant, 
Etii  maufez  Tiront  à  leur  piez  défoulant? 
Ahi!  terre,  quar  oevre,  si  me  va  engloutant. 

Sire  Diex,  que  fera  cist  dolenz  esbahis 
Qui  de  Dtea  et  du  monde  est  huez  et  haïs, 
Et  des  maufez  d'enfer  engingniez  et  trahis? 
Dont  $ui-je  de  trestoz  chaciez  et  envaïs? 

Hé,  las  !  com  j'ai  esté  plains  de  grant  non  sa- 
voir 
Qaant  j*aî  Dieu  renoié  por  .i.  petit  d'avoir! 
Us  richeces  du  monde  que  je  voloie  avoir 
U*oni  geté  en  tel  leu  dont  ne  me  puis  f'a voir. 

Saihan,  plus  de  .vij.  anz  ai  tenu  ton  sentier  ; 

Maus  chans  m*ont  fe  chanter  li  vin  de  mon 
chantier  : 

Moult  felonesse  rente  m'en  rendront  mi  ren- 
tier, 

Machar  charpenteront  li  félon  charpentier. 

Ame  doit  Ten  amer ,  m'ame  n'en  pas  amée. 
N*os  demancfer  la  Dame  qu'ele  ne  soit  damp- 
née. 


^Ê^  THÉOPHILE. 

^p ^Thomas!  Thomas!  je  ne  suis  pas  prison- 
irer:  encore  pourrai-je  nuire  et  aider. 

THOMAS. 

Il  semble  que  vous  voulez  disputer.  Théo- 
phile, laissez-moi  en  paix. 

THÉOPHILE. 

Thomas  !  Thomas  !  que  vous  fats-je  ?  Vous 
vous  plaindrez  bientôt  encore ,  comme  je 
crois  et  comme  je  pense. 

(Ici  se  repeot  Théophile,  îl  vient  à  une  chapelle 
<ie  Notre-Dame ,  cl  dit  :  ) 

Hélas!  chéiif!  malheureux!  que  pourrai- 
je  devenir?  Terre,  comment  me  peux-tu 
porter  et  soutenir  quand  j*ai  renié  Dieu  et 
veux  tenir  comme  seigneur  et  maître  celui 
qui  fait  venir  tous  maux? 

Maintenant  j'ai  renié  Dieu,  (cela)  ne  peut 
être  tu  ;  j'ai  laisse  le  baume ,  pris  me  suis  au 
sureau.  Le  diable  a  pris  de  moi  la  charte 
(d'hommage)  et  reçu  le  bref,  et  je  lui  paie- 
rai le  tribut  avec  mon  ame. 

Hé!  Dieu,  que  feras-tu  de  ce  chétif  mal- 
heureux dont  Tame  s'en  ira  en  enfer  le 
bouillant ,  et  que  les  diables  fouleront  aux 
pieds?  Abi!  terre ,  ouvre-toi ,  et  engloutis- 
moi. 

Sire  Dieu,  que  fera  ce  malheureux  in- 
sensé qui  de  Dieu  et  du  monde  est  hue  et 
haï,  et  des  diables  d'enfer  trompé  et  trahi  ? 
Sui&*je  donc  chassé  et  assailli  par  tous? 

Hélas  !  comme  j'ai  été  plein  de  grande  fo- 
lie quand  j'ai  renié  Dieu  pour  un  peu  d'a- 
voir !  Les  richesses  du  monde  que  je  vou- 
lais avoir  m'ont  jeté  en  tel  lieu  dont  je  ne 
puis  me  tirer. 

Satan,  plus  de  sept  ^ns  j'ai  tenu  ion  sen- 
tier; les  vins  de  mon  chantier  m'ont  fait 
chanter  de  mauvais  chants  ;  mes  rentiers 
m'en  rendront  une  très-sévère  rente,  les  fé- 
lons charpentiers  charpenteront  ma  chair. 


Ame  doit-on  aimer  ;  mon  ame  ne  sera  pas 
aimée.  Je  n'ose  demandera  la  Dame  qu'elle 


*  Soimit  les  traditions  du  moycn-àgc,  c'est  à  cet 
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THÉÂTRE 


Trop  a  maie  semence  en  semoisons  semée 
De  qui  Tame  sera  en  enfer  sorsemée. 

Ha,  las  !  comfol  bailli  et  com  foie  baiilie  ! 
Or  sui-je  mal  baillis  etm'ame  mai  bailliel 
S*or  m'osoie  baîllier  à  la  douce  baiilie» 
G'i  seroie  bailliez  et  m'ame  jà  baiilie. 

Ors  sui,  et  ordoiez  doit  aler  en  ordure  : 
Ordement  ai  ouvré,  ce  set  cil  qui  or  dure 
Et  qui  toz  jours  durra  :  s'en  aurai  la  mort 

dure. 
Haufez,  con  m'avez  mors  de  mauvese  mor- 
sure ! 

i 

Or  n'ai-je  remanance  ne  en  ciel  ne  en  terre. 
Ha  »  las  !  où  est  li  lieus  qui  me  paisse  souf- 

ferre? 
Enfers  ne  me  plest  pas,  où  je  me  voil  offerre  ; 
Paradis  n'est  pas  miens,  que  j*ai  au  Seignor 

guerre. 

Je  n'os  Dieu  reclamer  ne  ses  sainz  ne  ses 
saintes. 

Las  I  que  j'ai  fet  hommage  au  deabie,  mains 
jointes. 

Li  maufez  en  a  lettres  de  mon  anel  emprain- 
tes. 

Richéce,  mar  te  vi  :  j'en  aurai  dolors  main- 
tes. 

Je  n'os  Dieu  ne  ses  saintes  ne  ses  sainz  ré- 
clamer, 

Ne  la  très  douce  Dame,  que  chascuns  doit 
amer; 

Mes  por  ce  qu'en  li  n'a  félonie  n'amer. 

Se  je  li  cri  merci  nus  ne  m'en  doit  blasmer. 

(C'est  la  proiere  que  Thcophiles  dist  dcTanl  Nostre* 

Dame  :  ) 

Sainte  rolne  bêle. 
Glorieuse  pucele. 
Dame  de  grâce  plaine, 
Par  qui  toz  biens  révèle. 
Qu'au  besoing  vous  apele 
Délivrez  est  de  paine. 
Qu'à  vous  son  cuer  amaine 
Ou  pardurablc  raine 
Aura  joie  novele; 
Arousable  fontaine 


prauçais 

ne  soit  pas  damnée.  Celui-là  a  trop  semé 
mauvaise  semence  dans  les  semailles,  de 
qui  l'ame  sera  sursemée  en  enfer. 

Hélas!  quel  fou  et  quelle  folle  destioée! 
Maintenant  nous  sommes  dans  la  détresse, 
mon  ame  et  moi  I  Si  j'osais  me  mettre  en  la 
douce  puissance  (de  Marie),  mon  ame  et  moi 
nous  y  trouverions  protection  '. 

Je  suis  souillé ,  et  (l'homme)  souillé  doit 
aller  en  ordure  :  j'ai  agi  comme  tel,  celni 
qui  maintenant  dure  et  durera  toujours  le 
sait  :  ma  mort  en  sera  terrible.  Satan, 
comme  vous  m'avez  mordu  d'une  mauvaise 
morsure  ! 

Maintenant  je  n'ai  séjour  ni  en  ciel  ai 
en  terre.  Hélas  !  où  est  le  lien  qui  me  puisse 
souffrir?  L'enfer  auquel  je  me  vouhis  offrir 
ne  me  plaît  pas;  le  paradis  n'est  pas  à  moi, 
car  je  suis  en  guerre  avec  le  Seigneur. 


Je  n*ose  m'adresser  à  Dieu,  à  ses  saints 
ni  à  ses  saintes ,  hélas  I  car  j'ai  fait  hommage, 
les  mains  jointes,  au  diable.  Le  mauvais  en 
a  lettres  empreintes  de  mon  anneau.  Ri- 
chesse, ce  fut  un  jour  néfaste  quand  je  te  vis: 
j'en  aurai  maintes  douleurs. 


Je  n'ose  m'adresser  à  Dieu,  à  ses  saints 
ni  à  ses  saintes,  ni  à  la  très-douce  Dame,  que 
chacun  doit  aimer;  mais  parce  qu'il  n'y  a 
en  elle  rien  de  félon  ni  d'amer,  si  je  lui  crie 
merci  nul  ne  m'en  doit  blâmer. 


(C'est  la  prière  que  Théophile  dit  deraot  Nottv- 

Dame  : } 

Reine  sainte  et  belle,  glorieuse  vierge. 
Dame  pleine  de  grâce,  par  qui  tout  bien  ar- 
rive ,  (celui)  qui  dans  ses  besoins  vous  ap- 
pelle est  délivré  de  peine,  (celui)  qui  a 
vous  son  cœur  amène  aura  joie  nouvelle 


*  Nous  avons  fait  Nous  nos  efforu  pour  éritcr  ce 
que  Rutebeuf  recherche  avec  avidilé,  les  jeux  de 
mots 
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Eldelitable  ec  saine, 
A  ton  filz  me  rapele. 

En  Tostre  douz  seryise 
Fu  jà  m'entente  mise  ; 
Mes  trop  tost  fui  temptez 
Par  celui  qui  atise 
Le  mal,  et  le  bien  brise. 
Soi  trop  fort  enchantez  ; 
Car  me  desenchantez, 
Que  vostre  voientez 
Est  plaine  de  franchise» 
On  de  granz  orfentez 
Sera  mes  cors  rentez 
Devant  la  fort  justice. 

Dame  sainte  Marie, 
Mon  corage  varie; 
Ainsi  que  il  te  serve. 
Ou  jamès  n'ert  tarie 
Ma  dolors  ne  garie,  . 
Ains  sera  m*ame  serve , 
Ci  aura  dure  verve 
S*ainz  que  la  mors  n'énerve. 
En  vous  ne  se  marie 
H'ame  qui  vous  enterve. 
Souffrez  li  cors  deserve, 
L'ame  ne  soit  perie. 

Dame  de  charité. 
Qui  par  humilité 
Portas  nostre  salu. 
Qui  toz  nous  a  geté 
De  duel  et  de  vilté 
Et  d'enfeme  palu  ; 
Dame,  je  te  salu. 
Ton  salu  m'a  vain 
(Je  r  sai  de  vérité). 
Car  qu'avœc  Tentalu 
En  enfer  le  jalu 
Ne  praingne  m'erité. 

En  enfer  ert  offerte 
Dont  la  porte  est  ouverte 
M'ame  par  mon  outrage: 
Ci  aura  dure  perte 
Et  grant  folie  aperte 

*  Noas  aTont  risqué  ce  raol  ;  mais  nous  devons 
arouer  que  nous  n'aTons  pas  compris  eniervt.  En 
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au  royaume  éternel  ;  fontaine  inépuisable, 
délicieuse  et  vivifiante,  rappelle-moi  à  ton 
fils. 

En  votre  doux  service  j*ai  déjà  mis  mon 
cœur;  mais  je  fus  bientôt  tenté  par  celui  qui 
attise  le  mal  et  brise  le  bien.  Je  suis  trop 
fortement  enchanté;  désenchantez-moi,  car 
votre  volonté  est  droite,  ou  mon  coips 
paraîtra  couvert  de  grandes  infirmités  de- 
vant la  sévère  justice. 


Dame  sainte  Marie,  mon  cœur  tremble; 
il  te  servira  ,  ou  jamais  ma  douleur  ne  ta- 
rira ou  ne  sera  guérie ,  au  contraire  mon 
ame  sera  esclave;  il  y  aura  ici  dure  verve  si, 
avant  que  la  mort  ne  m*énerve,  mon  ame  qui 
vous  supplie*  ne  se  marie  en  vous.  Souffrez 
que  le  corps  pâtisse  et  que  l'ame  ne  périsse 
point. 


Dame  de  charité,  qui  par  humilité  portas 
notre  salut,  qui  tous  nous  a  tirés  de  dou- 
leur, d'état  vil  et  du  bourbier  de  l'enfer; 
Dame,  je  te  salue.  Ton  service  m'a  valu  (je 
le  sais  vraiment),  garde(-moi}  qu'avec  Tan- 
tale je  ne  prenne  mon  héritage  dans  l'enfer 
le  jaloux. 


Mon  ame ,  par  mon  péché ,  sera  offerte 
en  enfer,  dont  la  porte  est  ouverte  :  il  y 
aura  ici  dure  perte,  folie  grande  et  évidente 


tout  cas  9  il  n'a  pas  ici  le  sens  que  lui  donne 
M.  de  Roquefort ,  qui  ci  le  un  passage  du  Mono^ 
logut  des  Perruques f  de  Coquillart.  Voyez  le  Gias* 
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Se  là  praing  lierbregage. 
Dame,  or  te  fax  hommage  : 
Tome  ton  douz  visage; 
Forma  dui*e  déserte» 
El  non  lOQ  filz,  le  sage , 
Ne  souffrir  que  mi  gage 
Voisent  à  tel  poverte. 

Si  comme  eo  la  verrière 
Entre  et  rêva  arrière 
Li solaus  que  uentame, 
Ainsinc  fus  virge  entière 
Quant  Diex,  qui  es  ciex  iere, 
Fist  de  toi  mère  et  dame. 
Ha  !  resplendissant  jame, 
Tendre  et  piteuse  famé, 
Car  entent  ma  proiere, 
Que  mon  vil  cors  et  m'ame 
De  pardurable  flame 
Rapelaisses  arrière. 

Rolne  debonaire^ 
Les  iex  da  cuer  m*esclaire 
Et  Tobscurté  m'esface. 
Si  qu'à  toi  puisse  plaire 
Et  ta  volenté  faire. 
Car  m'en  done  la  grâce  ; 
Trop  ai  eu  espace 
D*estre  en  obscure  trace. 
Encor  m*i  cuident  traire 
Li  serf  de  pute  estrace; 
Dame,  jà  toi  ne  place 
Qu*il  facent  tel  contraire  ! 

En  vilté,  en  ordure. 
En  vie  trop  obscure 
Ai  esté  lonc  termine; 
Roîne  nete  et  pure, 
Quar  me  pren  en  ta  cure 
Fit  si  me  médecine. 
Par  ta  vertu  devine, 
Qu'adès  est  entérine, 
Fai  dedenz  mon  euer  hiire 
La  clarté  pure  et  fine. 
Et  les  iex  m'enlumine 
Que  ne  m'en  voi  conduire. 

Li  proiercs  qui  proie 
M'a  jà  mis  en  sa  proie  : 
Pris  serai  et  prçez; 


TUÉATBE  FRANÇAIS 

si  je  prends  là  demeure.  Dame ,  à  cette 
heure  je  te  fais  hommage  :  tourne  ton  doux 
visage  (vers  moi);  pour  le  châtiment  que  Je 
mérite,  au  nom  de  ton  fils,  le  sage,  ne  souf- 
fres pas  que  mes  gagej»  aillent  a  telle  pau- 
vreté. 


Comme  en  la  verrière  entre  et  »on  le 
soleil  qui  ne  l'entame,  ainsi  tu  fus  entière- 
ment vierge  quand  Dieu,  qui  était  dans  les 
cieux,  fit  de  toi  mère  et  dame.  Ah  !  pierre 
resplendissante,  femme  tendre  et  miséri- 
cordieuse, entends  ma  prière,  rappelle  de 
la  flamme  éternelle  mon  vil  corps  et  mon 
ame. 


Reine  débonnaire ,  éclaire-moi  les  yeux 
du  cœur,  efface-m'en  l'obscurité ,  en  sorte 
que  je  te  puisse  plaire  et  faire  ta  volonté , 
donne-m'en  la  grâce  ;  j'ai  eu  trop  le  temps 
d'être  en  voie  obscure.  Les  serfs  de  vile 
extraction*  comptent  encore  m'y  attirer. 
Dame ,  qu'il  ne  te  plai$ç  qu  iU  fassent  tel 
mal. 


J'ai  long-temps  vécu  dans  un  état  vil , 
dans  la  corruption  et  dans  le  péché;  reine 
immaculée  et  pure ,  prends  -  moi  sous  ui 
garde  et  me  guéris-moi.  Par  ta  vertu  divine, 
qui  toujours  est  entière,  fais  luire  dans  mon 
cœur  la  lumière  pure  et  belle ,  dessille-moi 
les  yeux ,  car  je  ne  sais  m'en  (servir  pour  me) 
conduire. 


Le  brigand  qui  dévore*'  m'a  déjà  mis  dans 


*  Les  diables.  —  **  Le  diable. 


Trop  aspreaeat  in'asproie. 
Dame,  ton  ctûer  filz  proie 
Qaesoiedespreez; 
Dame,  car  leur  veez , 
Qui  mes  mesfez  veez, 
Que  n'avoie  à  leur  Toie. 
Vous  qui  lasus  seez, 
M'ame  leur  deveez. 
Que  nus  d'aus  ne  la  voie. 

(Ici  |)arole  Nostre-Dame  a  Théophile,  ei 

Qui  es-tu,  va!  qui  vas  par  cil^ 

[theophiles.] 
Ha  !  Dame,  aiez  de  moî  merci  I 

C'est  li  cheiis 
Théophile,  li  entrepris 
Que  maufé  ont  loié  et  pris. 

Or  vieng  proier 
A  vous,  Dame,  et  merci  crîer. 
Que  ne  f^ri  Teure  qu'asproier 

Me  vieogne  cil 
Qui  m'a  mis  à  si  graut  escil. 
Tu  me  tenid  jà  por  ton  fil, 

Eoîae  bêle. 

HOSTnB««Alin  parole. 

Je  n'ai  cure  de  ta  favele  ; 
Va-t'en»  ia  fora  de  ma  ehapele. 

TBEOPH1LE8  parole. 

Dame,  je  n*ose. 
Flors  d'aiglentier  et  lis  et  rose 
En  qui  li  filz  Dieu  se  repose» 

Queferai-gié? 
Halement  me  sent  engagié 
Envers  le  maufé  enragié. 

Me  sai  que  fere  : 
James  ne  finerai  de  brere. 
Virge  pacele  debonere, 

Dame  honorée. 
Bien  sera  m'ame  dévorée* 
Qu'en  enfer  sei^a  demorée 

AvocCabit*. 

nosTan^nAMg. 
Tbeopbilei  je  t'ai  séu 
Là  en  arrière  à  moi  éa. 

Saches  de  voir. 
Ta  cbartre  te  ferai  r'avoir 
Que  tu  baillas  par  non  savoir  : 

Je  la  vois  qoerre. 
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sa  proie  :  je  serai  pris  et  dévoré;  il  me  pou- 
suit  très-vivement.  Dame,  prie  ton  cher  fils 
que  je  sois  délivré  ;  Dame ,  qui  voyez  mes 
ennemis,  défendez*leur  de  me  mettre  dans 
leur  voie.  Vous  qui  siégez  là» haut,  dé- 
robez-leur mon  ame  »  que  nul  d'^ux  ne  la 
voie. 


[Ibt«) 


(Ici parle  Notre-Dame  4  Théophile,  et  dit:) 

Qui  es-tu,  hé  !  qui  vas  par  ici? 

THÉOPHILE. 

Ha ,  Dame  !  ayez  merci  de  moi  !  c'est  lé 
misérable  Théophile ,  l'entrepris  que  dia- 
bles ont  lié  et  pris.  Maintenant  je  viens  vous 
prier.  Dame,  que  vous  ne  donniez  pas  le 
temps  de  me  dévorer  à  celui  qui  m'a  mis 
en  si  grande  détresse.  Tu  me  Uns  jadis  pour 
ton  fils,  reine  belle. 


HOmfrOAMB  parte. 

Je  n'ai  cure  de  tes  paroles;  va^t'en,  sors  de 
ma  chapelle. 

THÉOPHILE  parle. 

Dame,  je  n'ose.  Fleur  d'églantier,  lis  et 
rose  en  qui  se  repose  le  fils  de  Dieu,  que 
ferai-je?  Je  me  sens  mauvaisement  engagé 
envers  le  diable  plein  de  rage.  Je  ne  sais 
que  faire  :  jamais  je  ne  cesserai  de  crier. 
Vierge  débonnaire  ,  Dame  honorée ,  bien 
sera  mon  ame  dévorée,  car  elle  séjournera 
en  enfer  avec  Cahu. 


MOraBrDAHE. 

Théophile,  Je  t'ai  su  autrefoisà  moi.  Sache 
en  vérité  que  jeté  ferai  r'avoir  ta  charte  que 
tu  baillas  par  folie  :  je  la  vais  quérir. 


Hon  ilSiD  diable.  VejeiE  le  Glotsairn  de  la    '     Chanson  de  Âofand,  ku  moi  Mahumei,  p.  1V4,  195. 
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(Ici  fa  Not Ire-Dame  por  la  ebartre  Théophile  :) 

Sathan!  Sathan  !  es-tu  en  serre? 

S'es  or  venuz  en  ceste  terre 

Por  commencier  à  mon  clerc  guerret 

Har  le  penssas. 
Rent  la  chartre  que  du  clerc  as» 
Quar  tu  as  fet  trop  vilain  cas. 

SATHAN  parole  : 

Je  la  vous  rande  I 
J'aim  miex  assez  que  l'en  me  pende. 
Jà  li  rendi-je  sa  provande, 
Et  il  mefist  de  lui  offrande 

Sanz  demorancc 
De  cors  et  d'ame  et  de  sustance. 

IfOSTRE-DAME. 

Et  je  te  foulerai  la  pance, 

(  Ici  aporte  Nostrc-Daroe  la  chartre  à  Théophile  s) 

Amis»  ta  chartre  te  r'aport. 
Arivez  Tusses  à  mal  port. 
Où  il  n'a  solaz  ne  déport; 

A  moi  entent  : 
Va  à  Tevesque  et  plus  n'atent; 
De  la  chartre  li  fai  présent , 

Et  qu'il  la  lise 
Devant  le  pueple  en  sainte  yglise. 
Que  bone  gent  n'en  soit  sorprise 

Par  tel  barate. 
Trop  aime  avoir  qui  si  l'acbate; 
L'ame  en  est  et  honteuse  et  mate. 

THEOPHILES. 

Volentiers,  Dame  : 
Bien  fusse  mors  de  cors  et  d'ame; 
Sa  paine  pert  qui  ainsi  same, 

Ce  voi-je  bien. 

(Ici  Tient  Theophiles  à  l'eTesque,  et  li  haille  8« 

chartre,  et  dist:} 

Sire,  oiez-moi»  por  Dieu  merci  ! 
Quoi  que  j'aie  fet,  or  sui  ci. 

Partenssauroiz 
De  qoi  j'ai  moult  esté  destroiz; 
Povres  et  nus,  maigres  et  froiz 

Fui  par  defaute. 
AnemiSy  qui  les  bons  assaute, 
Ot  fet  à  m'ame  geter  faute 

Dont  mors  esioie. 
La  Dame  qui  les  siens  avoie 
M'a  desvoié  de  maie  voie 

Où  avoiez 


FRANÇAIS 
(  Ici  ra  Notre-Dame  pour  la  charte  de  Théophile  :  ) 

Satan,  Satan  !  es-tu  en  serre?  Si  tu  es 
maintenant  venu  en  cette  terre  pour  com- 
mencer guerre  contre  mon  clerc,  tu  as  mal 
pensé.  Rends  la  charte  du  clerc ,  car  tu  as 
fait  trop  vilaine  œuvre. 

SATAN  parle  : 

Que  je  vous  la  rende  !  j'aime  bien  mieux 
être  pendu.  Naguère  je  lui  rendis  sa  pré- 
bende, et  sans  retard  il  me  fit  offrande  de  sa 
personne,  de  son  ame  et  de  son  bien. 


NOTRE-DAME. 

Et  je  te  foulerai  la  panse. 

(Ici  Notre-Dame  apporte  ki  charte  k  Théophile  :) 

Ami,  je  te  rapporte  ta  charte.  Tu  serais 
arrivé  à  mauvais  port,  où  il  n'y  a  ni  plaisir  ni 
allégresse;  écoute-moi  :  va  à  Tévèque  sans 
plus  attendre  ;  fais-lui  présent  de  la  charte, 
et  qu'il  la  lise  devant  le  peuple  en  sainte 
église^  (afin)  que  les  gens  de  bien  ne  soient 
pas  séduits  par  une  telle  fourberie.  C'est 
trop  aimer  la  richesse  que  Tacheter  ainsi; 
l'ame  en  retire  honte  et  perdition. 


THÉopmus, 
Volontiers,  Dame  :  j'eusse  bien  péri  corps 
et  ame  ;  sa  peine  perd  qui  ainsi  sème ,  ce 
vois-je  bien. 

(Ici  vient  Théophile  a  l*éyéque  {  il  lui  donne  <a 

charte^  et  dit  :  ) 

Sire,  écoutez-moi,  pour  l'amour  de  Dieu! 
Quoi  que  j'aie  fait ,  je  suis  ici.  Bientôt  vous 
saurez  par  quoi  j'ai  été  mis  en  très-grande 
détresse  :  j'ai  été  pauvre  et  nu,  maigre, 
et  j'ai  eu  froid  par  manque.  Le  diable,  qui 
assaillit  les  hommes,  fit  commettre  à  mon 
ame  une  faute  dont  j'étais  mort.  La  Dame 
qui  guide  les  siens  m'a  tiré  de  la  mauvaise 
voie  dans  laquelle  je  m'étais  mis  et  si  four- 
voyé que  j'aurais  été  conduit  en  enfer  par 
le  diable;  car  il  me  fit  laisser  Dieu ,  le  père 
spirituel,  et  toute  œuvre  charitable*  Il  eut  de 
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Estoie,  et  si  forvoîez 
Qu'en  enfer  fusse  convoies 

Psair  le  deable  ; 
Que  Dieu,  le  père  esperitable» 
Et  toute  ouvraingne  charitable 

Lessier  me  fist. 
Ma  chartre  en  ot  de  quanqa'il  disi; 
Seelé  fu  qnanqu'il  requist  : 

Moult  me  greva. 
Par  poi  li  cuers  ne  me  creva. 
La  Virge  la  me  raporta» 

Qu'à  Dieu  est  mère, 
La  qui  bonté  est  pure  et  clere; 
Si  vous  vueil  proier,  com  mon  père» 

Qu'el  soit  léue. 
Qu'autre  gent  n'en  soit  decéue 
Qui  n'ont  encore  apercéue 

Tel  tricherie. 

(Ici  list  l'evesque  la  chailre,  et  dist  :) 

Oiez,  por  Dieu  le  filz  Marie  : 
Bonegent,  si  orrez  la  vie 

De  Théophile 
Qui  anemis  servi  de  guile. 
Ausi  voir  comme  est  Evangile 

Est  ceste  chose; 
Si  vous  doit  bien  estre  desclose. 
Or  escoutez  que  vous  propose  : 

'  A  toz  cels  qui  verront  ceste  lettre  com- 
mune, 
Fet  Sathan  asavoir  que  jà  torna  fortune, 
Que  Theophiles  ot  à  Fevesque  rancune, 
Ne  li  lessa  l'evesque  seignorie  nesune. 

<  Il  fust  désespérez  quant  l'en  li  Gstl'outrage; 
A  Salatin  s'en  vint  qui  ot  el  cors  la  rage, 

Et  dist  qu'il  li  feroit  moult  volentiers  hom- 
mage. 
Se  rendre  li  pooit  s'onor  et  son  domage. 

«  Je  le  guerroiai  tant  com  mena  sainte  vie, 
C'onques  ne  poi  avoir  desor  lui  seignorie. 
Quant  il  me  vint  requerre,  j'oi  de  lui  grant 

envie  ; 
Et  lors  me  fist  hommage,  si  r  ot  sa  seignorie. 

<  De  l'anel  de  son  doit  scela  ceste  lettre  ; 

De  son  sanc  les  escrist,  autre  enque  n'i  fist 
meire, 


moi  charte  sanctionnant  tout  ce  qu'il  dit  ; 
tout  ce  qu'il  me  requit  (de  faire)  fut  scellé  : 
j'en  eus  grande  douleur,  peu  s'en  fallut  que 
le  cœur  ne  me  crevât.  La  Vierge,  qui  est 
mère  de  Dieu«  et  dont  la  bonté  est  pure  et 
éclatante,  me  la*  rapporta;  et  je  veux  vous 
prier,  comme  mon  père ,  qu'elle  soit  lue  , 
(pour)  que  les  autres  personnes  qui  n'ont  pas 
encore  aperçu  une  pareille  fourberie  n'en 
soient  pas  déçues. 


(Ici  l*éyéque  lit  la  charte,  et  dit  :  ) 

Oyez ,  pour  (l'amour  de)  Dieu  le  fils  de 
Uarie  :  gens  de  bien,  vous  entendrez  la  vie 
de  Théophile  que  le  diable  trompa.  Cette 
chose  est  aussi  vraie  qu'ÉvangUe  ;  elle  doit 
bien  vous  être  racontée.  Or  écoutez  ce  que  je 
vous  dis. 


c  A  tous  ceux  qui  verront  cette  lettre  ré- 
digée suivant  l'usage,  Satan  fait  savoir 
que  la  fortune  tourna  jadis  pour  Théophile, 
qu'il  eut  de  la  rancune  contre  Tévéque  ,  et 
que  celui-ci  ne  lui  laissa  aucune  seignetirie. 

c  II  fut  désespéré  quand  on  lui  fit  cet  ou- 
trage; il  s'en  vint  à  Salatin  qui  avait  la 
rage  au  corps,  et  dit  qu'il  lui  ferait  très- 
volontiers  hommage,  s'il  pouvait  lui  rendre 
sa  dignité  et  (  lui  faire  réparer)  son  dom- 
mage. 

c  Je  le  guerroyai  aussi  long-  temps  qu'il 
mena  sainte  vie  ;  mais  jamais  je  ne  pus  avoir 
de  l'empire  sur  lui.  Quand  il  me  vint  prier, 
j'avais  grande  envie  de  lui  ;  alors  il  me  fit 
hommage,  et  il  rentra  dans  sa  charge. 

c  II  scella  cette  lettre  de  l'anneau  de  son 

*  La  chai  le. 


I6i  THÉÂTRE  FRANÇAIS  AU  UOYEN-AGE. 

Aiûsque  je  me  vousîsse  de  lui  point  entre^ 

:   mètre 

Me  que  je  le  féisse  en  dignité  remeCre.t 


lisi  ouvra  icil  prendom. 
Délivrera  tout  à  bandou 

La  Dieu  anceie; 
Hnrlo,  la  virge  puceie. 
Délivré  Ta  de  tel  querele: 
Chantons  tuit  por  cestenoveie. 

Or,  levez  sus  ; 
Disons  :  Te  Deum  taudamui. 

EXPUCIT  LE  MIRACLE  DE  THEOPmLB 


doigt  ;  il  récrivit  de  son  sang,  autre  encre 
n'y  fit  mettre ,  avant  que  je  vouluiee  m'em- 
ployer  pour  lui  et  que  je  le  fisse  remettre  en 
(sa)  dignité.  » 

Ainsi  fit  ce  prud'homme.  La  servante  de 
Dieu  Ta  délivré  entièrement;  la  Viei^e  Ma- 
rie Ta  délivré  de  celte  querelle  :  chantons 
tous  pour  cette  nouvelle.  Or,  levez- vous; 
disons:  Te  Deum  laudamm. 


rUI  M  MUUCLS  Ml  lOiOPiilU. 


r.  M. 


NOTICE 


SUR  JEAN  BODEL, 


AUTEUR  DU  JEU  DE  SAINT  NICOLAS. 


JeaD  Bodel  est  ud  des  poètes  qui  fleuri- 
rent à  Arras  au  milieu  du  xiu*  siècle.  Il  était 
contemporain  et  rival  d'Adam  de  la  Halle , 
de  Baude  Fasioul  et  de  beaucoup  d'autres 
dont  les  noms  sont  à  peiae  parvenus  jus- 
qu'à nous.  On  n'a  presque  aucun  deuil 
sur  sa  vie;  le  peu  que  nous  en  savons,  il 
nous  Ta  appris  dans  une  pièce  intitulée  :  Li 
Cangih,  dans  laquelle,  avant  de  s'en  sépa- 
rer pour  toujours  t  il  adresse  ses  adieux  à 
ses  concitoyens.  Gomaieon  Ta  vu  plushaut^ 
Adam  de  la  Halle  a  fait  une  pièce  du  même 
genre,  nais  les  deux  poètes  se  virent  obli- 
gés d'abandonner  leur  patrie  dans  des  cir* 
Gonstaoees  bien  différentes^  Nous  avons  fait 
coanaltre  auianl  que  l'ont  permis  l'éloigné^ 
ment  den  temps  et  le  peu  de  matériaux  eon* 
serves,  les  causes  du  départ  d'Adam  de  la 
Halle;  Jean  Bodel,  atteint  d'une  maladie 
qni  condamnait  à  l'isolement  ceux  qui  en 
àaient  victimes ,  se  vit  réduit  à  raffreuse 
nécessité  d'anticiper  sur  la  mort,  en  renon- 
çant à  la  société  de  ses  semblables.  Aussi 
son  CongUê  a-t-il  un  caractère  tout  diffé- 
rent de  celui  d'Adam  de  la  Halle.  Celui-ci 


sortait  d'Arras  à  cause  des  dlssentions  qu*y 
avaient  causées  une  taille  nud  imposée ,  et 
un  changement  arbitraire  de  uionnaies  ;  il 
éprouvait  une  vive  douleur  de  quitter  ses 
amis  ;  il  lui  fMstk  renomer  aux  fêtes  et  aux 
jeux  de  sa  ville  natale.  Il  regrettait  surtout 
une  maltresse  adorée,  et  il  en  exprime  sa 
douleur  avec  tant  de  grftce  que  nous  ne  pou- 
vons résister  au  désir  île  ciier  id  ces  ioUa 
vers: 

Bêle,  très  dôadke  amîe  cfaiere. 

Je  ne  puis  faire  bêle  chiere, 

t^r  plutf  dôVdnt  de  roas  me  parr 

Que  «le  riefl  ((ae  je  laisse  arrière; 

De  mon  cuer  serés  (resonere» 

Et  li'cors  Im  d*flutre  part 

A  prendre  et  querre  engien  et  art 

De  miex  raloir;  si  ares  part, 

Qtt«  liex  Yaurrai  )  mieudriM  voos  ierr. 

Pour  miex  fructefier  plus  tari, 

De  si  au  tiens  an  ou  au  quftrf^ 

Laist-on  bien  se  terre  à  gssftiere  *. 


*  Lt  Congîés  jidan ,  t.  61.  {Faiiiaux  ei  Comtes ,) 
éd.  de  Héon,  Paris.  Waicc,  1808,  in-8**»  1. 1,  p.  108. 
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Ainsi  Adam,  quelque  malheureux  qu*ii  fftt, 
conservait  au  moins  l'espérance  au  fond  du 

*  cœur  :  poète  et  ménestrel,  il  emportait  avec  lui 
sa  vielle  et  ses  chansons;  il  allait  réciter  ses 

^  vers  au  foyer  domestique  du  prince  et  du  sei- 
gneur ;  il  allait  prendre  part  aux  brillantes  cours 
plénières,  où  il  pourrait  encore  briller  et  obte- 
nir des  honneurs;  sa  fortune  enfin  le  suivait. 
Il  n'en  était  pas  de  même  de  Jean  Bodel;  atteint 
d*une  maladie  qui  en  faisait  un  objet  d*horreor, 
la  société  le  repoussait  : 

Symon,  uns  maus  ki  en  moi  lîeve» 
Ki  à  tout  mon  vivant  me  fieve  *, 
Fet  que  le  congié  vous  demant. 
Si  dolens  que  li  cuers  me  crieve  ; 
Quar  nule  riens  tant  ne  me  grieve 
Com  fet  dire ,  à  Diu  vous  cornant  **. 

Il  appelle  cette  maladie  : 

Une  ochoisons  honteuse  et  laide 
Ki  m*a  fait  guerpir  mon  estage...  ***• 

Il  Taccepte  comme  une  expiation  de  ses  fau- 
tes : 

Tant  m*est  mes  cis  siècles  divers 

Ke  n*os  aler  fors  les  travers. 

Nule  povretés  ne  m'effronte. 

Tant  mon  mal  oubli  et  mesconte; 

Mais  la  penitance  est  el  honte 

Ki  séus  est  et  desoovers; 

Et  Diex ,  qui  toute  riens  sormonte , 

En  penitance  le  me  conte» 

Quar  trop  aroie  en  deux  infers  ****  I 

Uu  autre  poète  d'Arras  était  frappé  d'une  plaie 
semblable  :  Bande  Fastonl  s'écriait  en  înàne 
temps: 

Aler  m'estuet  à  terme  i>rief 

U  je  paierai  grant  relief 

Ains  que  j'aie  pain  ne  touriel  ; 

Eskievin  ont  trouvé  un  brief , 

Ke  je  doi  recevoir  le  fief 

Ki  vient  de  par  Jehan  Bodel  *****. 


FRANÇAIS 

Ainsi  les  deux  poètes  étaient  exclus  d'Arras 
comme  afiOigés  d'une  maladie  contagieuse,  vrai- 
semblablement de  la  ladrerie,  triste  fruit  de 
l'inconduite  que  les  croisés  rapportaient  souvent 
des  expéditions  d'outre  mer;  il  est  difficile  d'en- 
tendre différemment  ce  passage  : 

Hé  !  maîstre  Guillaume  Réel , 
Donnés  ces  lettres  sans  seel 
Maistre  Jaquenon  Traveloace, 
Soit  eu  gardin ,  u  en  praiel , 
Tant  k*il  sace  Tœuvre  Israël 
Que  j'ai  empraînt  desous  me  houce. 
Je  n*os  à  lui  parler  de  bouce; 
Car  il  n*est  mais  nus  ki  ne  grouce 
Quant  je  vois  près  de  son  kaiel  *, 
Pour  le  mal  ki  point  ne  m*adouce. 
J'aime  mîex  aler  comme  bouce. 
J'ai  mis  me  cose  en  un  raiel. 

Enfertés ,  ki  mon  cors  meshaigne. 
Pour  coi  tous  li  mons  me  desdaigne, 
Me  fait  de  cascun  estre  eskiu  **. 


^  En  proie  à  cette  affreuse  maladie ,  Jean  B(h 
del  ne  put  suivre  sakit  Louis  à  sa  dernière  croi 
sade;  il  en  témoigne  ainsi  ses  rqprets  : 

Espoir,  se  j'alaisse  en  la  voie 
U  jou  pas  aler  ne  dévoie , 
Que  miex  me  fust  de  no  voiage; 
Mes  j*ai  fait  mon  peler iuage  : 
Diex  m*a  défendu  le  passage 
Dont  bone  volenté  a  voie  ; 
Neporquant  je  Ten  tieng  à  s^e  : 
Mors  est ,  j'en  ai  eu  mesage, 
Li  Sarazins  que  jou  haoie 


*  Fiert,  frappe. 

**  Li  Congiés  Jehan  Bodel,  v.  43.  (  FûUmux  et  Con- 
lif#,  t.  I,p.  i36.) 

*"  /AfV/.,v.  a66. 

****  ibid.,  V.  ao8. 

*****  Congiés  Baade  Fastoul  d'Arras ,  t.  a  a 3.  (  Fa- 
bllaux  ei  Contes,  1. 1 ,  p.  1 19.) 


*** 


Séquestré  tffi  monde,  Jean  Bodel  descendit 
tout  vivant  dans  la  tombe;  on  ne  sait  plus  rien 
de  son  sort. 

Jean  Bodel  est  l'auteur  d'une  de  nos  plus  an- 
ciennes pièces  dramatkpies  :  il  a  mis  en  scène  on 
miracle  attribué  à  saint  Niedas,  évéque  de 
Myre.  C'est  le  principal  ouvrage  de  notre  poète 
qui  soit  parvenu  Jusqu'à  nous,  et  qui  si^t  de  lui 
incontestablement. 


*  Siège,  chaise. 

**  Congiés  Baude  Fastoul d'Arras,  v.  189.  {Fa- 
bliaux  et  Contes,  t.  I,  p.  lai.) 

***  U  Congiés,  Jehan  thdel^v.  148. 
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Ao  moyen-âge  des  bomines  pieui^  et  cré- 
dules composèrent  une  vie  de  saint  Nlco- 
bs,  dont  ils  firent  un  tissu  de  prodiges.  La 
science  de  ia  critique  était  nulle  ;  on  aurait 
cm  refuser  quelque  chose  à  la  toute-puis- 
saoce  divine ,  si  on  avait  hésité  à  admettre 
uo  miracle. 

Oa  attribue  à  Methodius,  patriarche  de 
GoDstantînople  qui  vivait  au  ix*  siècle ,  la 
fie  de  saint  Nicolas ,  copiée  depuis  dans 
(oates  les  légendes  et  accueillie  quatre  siè- 
cles après  par  Jacques  de  Yoragine  dans 
la  Légende  dorée;  les  miracles  apocryphes 
qo  elle  contient  étaient  même  passés  dans 
les  offices  de  l'église  d*Occident,  malgré  la 
résistance  des  ecclésiastiques  éclairés.  C'est 
ce  qu'on  voit  dans  le  Ralionale  dtvinorum 
ofpmrum  de  Guillaume  Durand,  é.vèque  de 
Meode  au  xui*  siècle. 

Les  rituels  des  xi*  et  xii*  siècles  contien- 
oeot  en  effet  une  prose  en  l'honneur  de 
saint  Nicolas,  où  sont  célébrées  les  merveil- 
les qu'on  se  plaisait  à  attribuer  à  ce  saint, 
comme  autant  de  faits  certains  et  authenti- 
ques. 

De  cette  prose  il  n'y  avait  plus  qu'un  pas 
i  faire  pour  donner  à  ces  miracles  une  forme 
dramatique  :  au  xu*  siècle,  Hilaire,  disciple 
d'Abélard,  et  an  moine  de  l'abbaye  de 
Saint-Benolt-siiP*Loire,  dont  le  nom  est  in- 
coann,  composèrent  des  mystères  latins  sur 
les  principaux  événemens  de  la  vie  de  saint 
Nicolas.  Ces  pièces  étaient  représentées  dans 
les  églises,  an  milieu  des  offices  divins  ;  elles 
sont  écrites  en  vers  rimes ,  dont  la  latinité 
semble  calquée  sur  le  langage  vulgaire: 
c'est  du  roman  mis  en  bas  latin,  tel  qu'on  le 
parlait  alors  dans  les  cloîtres. 

Le  miracle  composé  par  Hilaire,  qui  vi- 
^  fait  an  milieu  du  xu*  siècle  est  intitulé  Lu- 
dttt  super  ieonià  ioneti  NicoUd;  il  offre  cette 
particularité  très  remarquable  que  des  re- 
frains en  romane  française  y  sont  mêlés  aux 
fers  latins*.  Le  moine  de  Saint-Benoit  a 


*  HtUaru  versus  et  ludi,  Lutetiœ  parîsîoruni,  apud 
Tecbener,  t838,  in-8S  p«  34.  Cette  éAïùonifrùiceps, 
a  été  puUiée  par  M.  CkanpolUon-FigMC ,  sur  un 
nsnnaoit  an  sn*  aiàele ,  raoammeiit  acquis  par  la 
Bibliollièque  Royale. 


traité  quatre  sujets  relatifs  à  saint  Nicolas; 
le  troisième  mystère  a  pour  titre  :  De  sanetOi 
Nieholao  et  de  qtœdam  Judeo  *.  C'est  le  même 
sujet  qu'a  traité  le  disciple  d'Abélard. 

Il  y  avait  environ  cent^ans  qu'on  jouait  ces 
miracles  dans  quelques  églises,  quand  Jean 
Bodel  conçut  Tidée  de  transporter  la  repré- 
sentation d'une  de  ces  scènes  édifiantes  dans 
les  villes  et  dans  les  manoii*$  a  tourelles  des  '^ 
seigneurs  châtelains  *\ 

Il  choisit  le  miracle  de  la  statue  de  saint 
Nicolas,  et  il  le  joua,  ou  il  le  fit  jouer,  de« 
vaut  une  réunion  nombreuse,  la  veille  de  la 
fête  du  saint.  C'est  ce  que  le  prologue  nous 
apprend. 

Oiitis,  oiîûs,  seigneur  cl  dames... 
Nous  Toloromes  parler  anuît 
De  saint  Nicolai,  le  confés, 
Qui  tant  biaus  miraclea  a  fais 


•■• 


L'auteur  raconte  ici  le  miracle,  et  il  ter- 
mine en  disant: 

Signeur,  chc  trouTons  en  le  We 
Del  saint  dont  anuît  est  la  TcilIe... 
...  Canques  tous  nous  tcitcs  faire 
Sera  essamples,  sans  douter, 
Del  miracle  représenter, 
Ensî  con  je  derîsé  l'ai. 
Del  miracle  saint  Nicolai 
Est  ehis  jeus  fais  et  estorés. 
Or  nous  faites  pais ,  si  Porrés  ****  ; 

Le  disciple  d'Abélard  et  le  moine  de 
Saint-Benoit  mirent  en  scène  le  miracle  tel 
qu'il  est  raconté  dans  la  Légende  et  dans 
l'office  du  saint  :  c'est  un  juif  qui,  plein  de 
confiance  dans  saint  Nicolas,  confie  à  une  de 
ses  statues  la  garde  de  ses  richesses.  Des  vo- 

"  Mysteria  et  Miraeula  ad  scenam  ardinâiaf  m 
cœnoàusoihn  â  monackis  r^prassentata^  édition /frôi- 
eeps,  publiée  par  l'auteur  de  cette  notice,  en  société 
aTcc  M.  l'abbë  de  la  Boude*rie ,  pour  la  Société  des 
Bibliophiles  français,  à  la  suite  du  Jeu  de  saint  Ni- 
colas, par  Jehan  Bodcl.  Paris,  1834,  in-8<*,  p.  109. 

**  L'usage  de  représenter  des  pièces  sur  des  sujets 
saints  dans  les  yilles  de  l'ancien  Artois  s'est  con- 
senrc  jusqu'à  nos  jours.  On  peut  consulter  sur  ce 
point  les  Eludes  sur  les  M  y  stères  ^  par  M.  Onésimo 
le  Roy.  Paris,  1837,  in*8*,  p.  145  fi\  passùn 

*••  lÂJusS.Nieholat,^.  1. 

••"  /Ali/.,  T.  104. 
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leiif»  fturvieimeiit,  ils  enlèvent  le  trésor,  et 
le  juif  ne  retroutant  plus  dans  sa  boutique 
(fpe  1* petite  statue,  lui  adresse  des  menaces, 
qu'il  termine  en  disant  : 

TVuiM  iesior  Vemm, 
7e,  ni  rtddat  meuM, 
Flagellaka  rrum, 
Uoi-e  est  enci. 
Quare  me  i^nt  ma  chose,  que'g*ei  mis  ci  *. 

Le  saint  apparaît  aux  vdeurs»  les  menace 
de  la  potence,  et  les  oblige  ainsi  à  rapporter 
au  juif  tout  ce  qu'ils  lui  ont  volé. 
K  Jean  Bodel  a  étendu  Taction dramatique; 
il  pbce  la  scène  au  milieu  des  infidèles ,  et 
dans  toute  la  pièce  il  fait  une  allusion  évi- 
dente aux  croisades.  11  est  vraisemblable 
que  le  poète  artésien  s'était  lui-même  croisé, 
et  qu'il  avait  fait  partie  de  la  première  expé- 
dition de  saint  Louis,  qui»  en  1248»  s'embar- 
(jua  à  Aigues-Mortes  pour  marcher  à  la  con- 
quête des  lieux  saints**. 

Le  roi  d'Afrique  a  convoqué  toutes  les 
puissances  barbares  :  tous  les  peuples  sou- 
mis à  l'islamisme  se  sont  émus,  depuis  la  c6te 
occidentale  de  l'Afrique  jusqu'au  Sec-ArbrCy 
regardé  alors  comme  l'extrémité  du  monde 
du  côté  de  l'Orient.  Les  chrétiens  combat- 
tent, mais  sans  apparence  de  succès;  ils 
n*ainbitionnent  qu'une  mort  sainte  et  glo- 
rieuse. Un  nouveau  chevalier  fait  à  Dieu  une 
prière  touchante,  où  se  retrouve  une  pensée 
que  le  grand  Corneille  a  rendue  presque  po*» 
pulaire.  Le  chevalier  s'écrie  : 

Scgneur^  se  je  sui  ]oniea«  ne  m'aiéa  en  detpH  ; 
Od  a  véti  souTCDi  granc  cucr  en  con  petit. 


*  Htiaru  versus  et  ludi,  p.  36. 
**  Il  est  probable  également  que  le  coi  Adam,  au- 
trement appelé  Adencs,  partit  à  la  même  époque  pour 
l'Orient,  où  il  est  allé,  si  nous  en  croyons  ces  vers 
de  son  Roman  de  Beuves  de  Commarehis  qu'aucun 
de  ses  biographes  n'a  rcinarqués  jusqu^ici,  et  qui 
•expliquent  si  bien  la  composition  de  son  Roman  de 
i^iéomadcs  :  Guillaume  d'Orange,  conibaHant  les 
|>alen8. 

Si  en  refiert  an  antre  qui  Tn  néi  de  Gartolng, 
Oa!  siet  de  U  Arrsbe,  «cnr  l'aigne  de  Msrsoiag. 
Ba  la  terre  ai  eaté  i  poar  et  le  vont  iciflioing. 

(Manusciit  de  la  Bibliothèque  de  l'Arsenal,  belles- 
lettres  françaises,  iil-fâlio,  n<^  17 5, folio  ISO  verso, 
col.  3,  T.  19  )  F.  M. 


.  Les  cliréùens  succombent»  tous  <ditieimênt. 
la  palme  du  martyre. 

Cette  partie  de  la  pièce  contient  évidem-  y 
ment  des  allusions  historiques  ;  peut-être  le 
poète  avait-il  en  vue  le  fatal  combat  de  la 
Massoure,  livré  le  9  février  1219,  où  périt, 
digne  d'un  meilleur  sort,  le  comte  d'Artois, 
frère  de  saint  Louis. 

Un  écrivain  moderne  pense  qoe  le  jeune 
chrétien  qui  prélude  en  romane  aux  beaux 
vers  du  Gid,  était,  dans  la  pensée  du  poète, 
le  prince  brave,  mais  téméraire,qui  tomba  à 
la  Massoure  de  la  mort  des  héros*  :  nous  le 
voudrions  anssi,  notre  vieille  pièce  y  gagne- 
rait; mais  les  rapprochemens  de  l'histoire 
S'y  opposent.  Jean  Bodel  met  ce  noble  lan- 
gage dans  la  bouche  d'an  notweauckeoa^er, 
c  est«-à-dire  d'un  jeune  seigneur  qui  vient 
de  gagner  ses  éperons  :  ce  qui  ne  pouvait 
convenir  an  frère  de  saint  Louis,  fait  che- 
valier à  21  ans,  aux  fêtes  de  la  Pentecôte  de 
Vannée  12S7  **.  H  n'en  reste  pas  moins  con- 
stant ponr  nous  que  l'intérêt  de  cette  pièce 
était  fondé  sur  des  albisions  aux  malheurs 
tout  récens  de  la  première  croisade  de  saint 
Lonis,  età  la  nortdeschiiétieDatuésea  Afri- 
que, encombattaut  au  nom  de  la  religion  pour 
b  conquête  de  Jérusalem  et  des  lieux  saints. 

La  pièce  de  Jean  Bodel  contient  aussi 
beaoeonp  de  détails  de  mceur»  et  des  scènes 
populaires  qui  sont  auîovrd'buî  d'une  intel* 
iigence  assez  difficile  ;  notre  coliaboratenr  a 
fait  tons  ses  efforts  ponr  édaircir  les  pas' 
sages  le»  plas  obscurs;  mais  souvent  il  a  dà 
y  renoncer,  bien  que  ses  études  sur  les  lan- 
gues secrètes  et  sur  les  Bohémiens  ou  Égyp* 
tiens  de  l'Europe,  pendant  le  moyeii-àge,  \m 
donnassent  l'espoir  de  coniprendre  les  mots 
d'argot  qui  se  trouvent  en  assez  grand  nom- 
bre dana  le  Jeu  de  saint  Nicolas. 

Le  Jeu  de  saint  Nicolas  n'extsie,  à  notre 
connaissance,  que  dans  le  beau  maauscrii 
de  la  Valiière  qui  est  à  la  BiUiothèqiie  du 
Roi  sous  le  numéro  81  ,.e/fm  2730,  folio  ^ 
recto»  col.  1. 


*  Éimdes  sur  ks  Myslèresg  )wtr  M.  OnéftiiBC  le 
Roj.  PavM,  l&;(7,  page  9^. 

-*  Hbtphe  gèaéai9gtqtui  ri  eh^otâgi^  dt  tê 
maison  royale  de  France,  1. 1 ,  p«  SSt. 
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Le  Grand  d'Aussy  a  donné  dans  ses  Fa- 
bliaux ou  Conte$,  Fables  et  Romans  du  xn«  et 
au  ira*  siècle  un  extrail  fort  succinct  du  Jeu 
de  sainl  Nicolas  *. 

La  pièce  de  Jean  Bodel  a  été  publiée 
pour  la  première  fois  par  nous,  en  1834, 
pour  la  Société  des  Bibliophiles  français  ; 
mais  à  trente  exemplaires  seulement.  Ce  vo- 
lume, sorti  des  presses  de  Firmin  Didot,  con- 
tient en  outre  dix  jeux  latins  composés  par 
le  moine  anonyme  de  Tabbaye  de  Sainl-Be- 
nolt,  publiés  par  M.  Tabbé  de  la  Bouderie 
et  par  nous,  d'après  le  manuscrit  unique  de 
la  Bibliothèque  d'Orléans.  Ces  dii^  jeux  ou 
mystères  sont  suivis  de  la  Vie  de  monsignour 
mnt  Nicholat,  d'après  un  manuscrit  de  la 
fia  du  XIII*  siècle,  conservé  à  la  Bibliothè- 
que Royale,  sous  le  numéro  7023,  in-folio, 
ancien  fonds;  et  enfin  le  volume  est  terminé 
par  li  Livres  de  saint  Nicholay  de  Wace.  Ce 
dernier  ouvrage  n'avait  pas  encore  été  im- 
primé entièrement;  nous  l'avons  publié  d'a- 
près le  manuscrit  du  Roi  n*  7268.  3.  3.  A, 
fonds  de  Colberl,  et  le  manuscrit  de  l'Arse- 
nal n<>  283,  in-folio.  B.  L.  F. 

L'extrême  rareté  de  ce  livre  nous  a  dé- 
terminé à  en  donner  ici  la  description.  On  y 
a  joint  le  fac-similé  des  quatre  principaux 
manuscrits  dont  il  a  été  fait  usage. 

L'ouvrage  n'est  pas  encore  complet:  il  y 
manque  la  notice  préliminaire  et  le  glos- 
saire. 

On  a  encore  de  Jean  Bodel  : 

\*Li  Congiés  Jehan  Bodel  d'Arras.  Cette 
pièce  se  trouve  dans  les  Fabliaux  et  Contes 
de  Barbasan .  1. 1 ,  p.  136,  de  l'éditioû  don- 
née par  Héon  en  1808. 

2«  Des  chansons^. 


I 


I 


•EdUionacRcnouard.l.Il,p.  185-190.11  yaaussi 
DQirtklesurkJett  de  «aînt  Nicolas ,  par  M.  O.  le 
Eoj,  dans  le  Temps  du  lundi  5  octobre  1835,  Cet 
article,  au  reste,  a  élé  répété  dans  les  Éludes  sur 
les  Mystères t  dvL  nUme  auteur,  F.  M. 

**  L'une  de  ceschansons  est  sur  le  sujet  de  Aoliin 
et  Marion.  Nous  Tavons  insérée  plus  haut,  p,  40, 


H.  de  la  Borde  indique  cinq  chansons 
attribuées  à  Jean  Bodel  *. 

Galland  a  cité,  dans  un  mémoire  sur  quel- 
ques anciens  poètes,  quelques  vers  d'un  ro- 
man sur  la  bataille  de  Roncevnux,  où  l'au- 
teur dit  que  Jean  Bodel  avait  fait  un  roman 
sur  le  même  sujet;  il  y  parle  de  l'histoire 

Que  Jean  Bodiaux  fit  que  les  langue  ot  polie. 
De  biaux  sayoir  parler  et  de  soience  acquisic  **. 

Le  manuscrit  cité  par  Galland  existait  de 
son  temps  dans  la  bibliothèque  de  H.  Fou- 
cault. Nous  ignorons  cequil  est  devenu. 

Il  est  un  autre  roman  important  par  son 
objet,  qui  parait  aussi  devoir  être  attribué  a 
Jean  Bodel ,  ou  Jean  Bordiaus ,  noms  qui 
semblent  appartenir  au  même  poète.  C'est 
le  Roman  de  Guiteclin  de  Sassoigne,  ou  Wi- 
dukind  de  Saxe.  Il  dit,  dans  son  début  : 

Cil  bastart  jugleor  qui  Tont  par  ces  viliaus 

Chantent  de  Guiteclin  li  compiaus  serjaus  ; 
Mais  cil  qui  plus  en  set  en  est  corne  jumaz , 
Car  il  ne  sevent  mie  les  riches  yers  nouviaus 
Ne  la  cbançou  rimée  que  fist  Jehan  Bordiaus  ***. 

M.  Francisque  Michel  a  mis  sous  presse 
une  édition  de  ce  curieux  c^vrage,qui  paraî- 
tra bientôt  chek  Techencr,  en  deux  volumes 
in-12. 

L.-J.-N.  M. 


•  Essai  sur  la  musique  ancienne  et  moderne,  t.  II , 
p.  316. 

••  Discours  sur  quelques  anciens  poètes  et  sur 
quelques  romans  gaulois  peu  connus  »  dans  les  Mé- 
moires de  C  Académie  des  Inscriptions  et  BeUes-Let- 
tres,  t.  Il,  p.  Î36. 

•"  Vers  cilés  par  M.  Monîn  dans  les  Additions  à 
sa  Dissertation  sur  U  Roman  de  Roncevaux.  Paris, 
Imprimerie  Royale,  1832,  in-8o. 

Le  manuscrit  de  V Arsenal,  colé  175,  belles- 
letu^s  françaUes,  et,  sans  aucun  doute,  le  plus 
correct,  porte  Jeh4ms  Bodiaus,  ce  qui  lève  toute 
difficulté.  ^  W- 
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C'EST  LI  JUS 


DE  SAINT  NICHOLAI 


NOMS  DES  PERSONNAGES. 


U  AM6BLES. 
S.  NICHOLAIS. 
M  ROIS. 
LI  SKNESCAUS. 

DEL  COINR. 

D'ORKENIB. 

D'OLIFBRNE. 

DU  SBC-ARBRE. 
^OBERONS,  li  eoarlivs. 
LI  CRRSTIEN. 


Li  Avi&AOt 


UNS  CRErriRNS,  om  LI  PREODOU. 

CONNARS,  U  ■ricret. 

LI  TAVRENIERS,  om  LI  OSTES. 

CAIGNÂS,  MO  valet. 

RAOULÈS,  aolrecriere. 

CLIKÈS^       \ 

PINCEDis,    [  jovenn  et  Tolcvn . 

RASOIRS,      ) 

DURANS»  gcolitr. 


U  PRKECIBRE8. 

Oiiés,  oiiés,  seigneur  et  dames» 
Que  Diex  vous  soit  garans  as  âmes  ! 
De  vostre  prea  ne  vous  anuit; 
Nous  volommes  parler  anuit 
De  saint  Nicolai,  le  confèst 
Qui  tant  biaus  miracles  a  fais. 
€he  nous  content  li  voir  disant 
Qu'en  sa  vie  trouvons  lisant» 
Que  jadis  fu  uns  rois  paiiens 
Qui  marchissoit  as  crestiens: 
Chascun  jour  ert  entr'eus  ]a  guerre. 
Un  jour  fist  li  païens  requerre 
Les  crestiens  en  ilei  point 
Que  il  ne  se  gaitoient  poiot  ; 


LE  PRÊGBBUR. 

Oyez,  oyez,  seigneurs  et  dames,  que 
Dieu  protège  vos  âmes  !  Ne  vous  ennuyez 
pas  de  votre  profit;  nous  voulons  parler  au- 
jourd'hui de  saint  Nicolas,  le  confesseur, 
qui  a  fait  tant  de  beaux  miracles.  Ceux  qui 
disent  vrai  nous  content  ce,  que  nous  lisons 
dans  sa  vie ,  (savoir)  que  jadis  fut  un  roi 
païen  qui  était  voisin  des  chrétiens  :  chaque 
jour  la  guerre  était  entre  eux.  Un  jour  le 
psâen  fit  attaquer  les  chrétiens  en  un  moment 
on  ils  ne  se  gardaient  pas  ;  ils  furent  déçus 
et  surpris  ;  il  y  en  eut  beaucoup  de  morts 
et  de  prisonniers.  (Les  païens)  les  décon- 
firent facilement,  tant  qu'ils  virent  en  une 
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Dechéu  farent  etsouspris; 
Mont  eo  i  ol  et  mors  et  pris. 
Legierement  les  desconfirent, 
Tant  qu'en  une  manoque  virent 
Ourer  un  preudomme  d*eage, 
A  genous  devant  une  ymage 
De  saint  Nicolai  le  baron . 
Li  vinrent  li  cuivert  félon  ; 
Hout  li  firent  honte  et  anui  : 
Puis  prisent  et  Timage  et  lui» 
Hout  ferm  l'adestrerent  et  tinrent. 
Tant  que  il  devant  le  roy  vinrent, 
Qui  moût  fu  liés  de  le  victoire; 
E  chil  H  contèrent  l'estoire 
Del  crestien  »  cbe  fu  la  somme, 
c  Vilains,  dist  li  rois  au  preudome, 
En  chel  fust  as-i-lu  creanche?  » 

—  <  Sire,  ains  est  fais  en  le  sanlanche 
Saint  Kicolaiy  que  je  moût  aim 

Pour  che  Taour-je  et  reclaim, 
Que  nus  hom,  qui  Tapiaut  de  cuer, 
K'iert  jà  esgarés  à  nul  fuer  ; 
El  s*est  si  bonne  garde  eslite 
Que  il  monteploie  et  pourfite 
Canque  on  li  commande  à  garder.  » 

—  c  Vilains,  je  te  ferai  larder 
S'il  ne  monteploie  et  pourgarde 
Mon  trésor;  je  li  met  en  garde 
Pour  ti  sousprendre  à  occoisoo .  > 
A  tant  le  fait  mètre  en  prison, 
Et  un  carquan  ou  col  fremer  ; 
Puis  fist  ses  escrins  deffremer 

Et  deseure  couchier  l'image, 
Puis  dist  se  nus  l'en  fait  damage , 
Et  il  ne  l'en  set  rendre  conte. 
Mis  iert  li  crestiens  à  bonté. 
Ensi  commanda  son  avoir. 
Tant  c'as  larrons  vint  assavoir. 
Une  nuit  il  .iij.  s'assanlerent  ; 
Au  trésor  vinrent,  si  Temblereiit  ; 
Et  quant  il  l'en  orent  porté, 
Si  leur  donna  Diex  volenté 
Be  dormir  :  tés  scmimes  lor  vint 
ûa*ilœuc  endormir  les  convint, 
Ne  sai  où,  en  un  abitacle. 
Mais  pour  abregier  le  miracle. 
M'en  passe  outre  selonc  Tescric. 
Et  quant  che  sot  li  rois,  et  vit 
Que  son  trésor  a  desmané. 
Lors  se  tint-il  à  engané. 


petite  maison  un  prud'homme  d'âge  prier  à 
genoux  devant  une  image  de  saint  Nicolas 
le  baron.  Là  vinrent  les  vils  mécréans  ;  ils 
lui  firent  beaucoup  de  honte  et  de  peine  ; 
puis  ils  prirent  l'image  et  lui ,  le  serrèrent 
de  près  et  le  tinrent  très-fortement ,  tant 
qu'ils  vinrent  devant  le  roi,  qui  fut  très- 
joyeux  de  la  victoire;  et  ceux-ci  lui  contè- 
rent l'histoire  du  chrétien,  ce  fut  tout,  c  Vi- 
lain, dit  le  roi  au  prud'homme,  as-tu  créance 
en  ce  bois  ?  >  —  c  Sire,  mais  il  est  fait  à  l'i- 
mage de  saint  Nicolas,  que  j*aime  beaucoup  : 
pour  cela  je  le  prie  et  l'invoque ,  car  per- 
sonne, qui  l'appelle  de  cœur,  ne  sera  jamais 
égaré  en  aucune  manière;  et  sa  garde  est  si 
benne  qu'il  multiplie  et  fait  profiter  tout  ce 
qu'on  lui  recommande  de  garder.»  —  «Vi- 
lain, je  te  ferai  larder  s'il  ne  multipUe  et 
garde  bien  mon  trésor;  je  le  lui  mets  en 
garde  pour  te  confondre  par  l'expérience.  > 
Alors  il  le  fait  mettre  en  prison,  et  ordonne 
qu'on  lui  rive  un  carcan  au  cou;  puis  11  fit 
ouvrir  ses  coffres  et  coucher  l'image  dessus; 
puis  il  dit  (que)  si  aucun  lui  en  fait  tort,  et 
qu'il  ne  sache  en  rendre  compte  ,  le  chré- 
tien sera  maltraité.  Il  recommanda  ainsi  son 
avoir,tant  que  cela  vint  à  la  connaissance  des 
larrons.  Une  nuit  ils  s'assemblèrent  (au  nom- 
bre de)  trois,  vinrent  au  trésor,  l'enlevèrent; 
et  quand  ils  l'eurent  emporté.  Dieu  leur 
donna  l'envie  de  dormir  :  tel  sommeil  leur 
vint  qu'il  leur  fallut  dormir,  je  ne  sais  où, 
dans  une  cabane.  Mais,  pour  abréger  le  mi- 
racle, je  passe  outre  dans  l'écrit.  Et  quand 
le  roi  sut  cela,  et  vit  que  son  trésor  a  démé- 
nagé, alors  il  se  tint  pour  attrapé.  Il  com- 
mande que  l'on  amène  le  vilain.  Quand  il 
le  voit,  il  lui  demande  :  «  Vilain  ,  pourquoi 
m'as-tu  déçu?  >  A  peine  fut-il  possible  au 
prud'homme  de  répondre,  et  ceux  qui  le 
tenaient  des  deux  côtés  l'emmenaient.  L'un 
le  pousse,  l'autre  le  tire.  Le  roi  commande 
qu'on  le  fasse  mourir  de  mort  laide  et  hon- 
teuse, f  Ah,  roi!  pour  (l'amour de)  Dieu  ! 
donne-moi  du  répit  aujourd'hui  seulement, 
fait-le  chrétien,  (pour)  savoir  si  saint  Ni- 
colas me  délivrerait  de  ces  chaînes.  »   A 
grand'peine  il  lui  donna  ce  délai  ;  mais  l'é- 
crit raconte  qu'il  le  fit  remettre  dans  sa  pri- 
son ;  et  quand  il  y  fut  remis,  il  fut  en  orai- 
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Le  vilain  amener  commande. 

Quant  il  le  vit,  se  li  demande  : 

<  Vilains,  pour  coi  m'as-tu  dechat?  » 

A  paines  respondre  li  lut 

Le  preudome,  si  le  menoient 

Ghîl  qui  d'ambes  pars  le  tenoient. 

L'un  le  boute,  l'autre  le  sache. 

Li  roys  commande  c*on  le  fâche 

Horir  de  mort  laide  etdespite. 

c  A ,  roys  !  pour  Dieu  !  car  me  respite 

Anuit  mais,  fait  li  crestiens; 

Savoir  se  jà  de  ches  liens 

He  geteroit  sains  Micolais.  > 

A  grant  paine  l'en  fist  relais  ; 

Mais  issi  le  conte  le  lettre 

Qu'en  se  cbartre  le  fist  remetre  ; 

Et  quant  remis  fu  en  prison, 

Toute  nuit  fu  à  orison  : 

Onques  de  plourer  ne  cessa. 

Sains  Micolais  s'achemina. 

Qui  n'ouvlie  pas  son  serjant; 

As  larrons  en  vint  ataignant, 

Se's  esvilla,  car  il  dormirent  ; 

Et  maintenant,  quant  il  le  virent, 

Si  furent  lœus  entalenté 

D'esploitier  à  se  volenié; 

Et  il,  sans  point  de  déporter. 

Lors  fist  arrière  reporter 

I^e  trésor,  sans  point  de«demeure» 

Et  mettre  l'ymage  deseure 

Ensi  comme  il  l'orent  trouvé. 

Quant  li  roys  l'ot  ensi  prouvé 

Le  haut  miracle  du  bon  saint, 

Lors  commanda  que  on  li  maint 

Le  preudomme,  sans  lui  grever. 

Baptisier  se  fist  et  lever, 

Et  lui  et  ses  autres  païens; 

Preudom  fu  et  bons  crestiens; 

Aine  puis  n  ot  de  mal  faire  envie. 

Signeur,  che  trouvons  en  le  vie 

Del  saint  dont  anuit  est  la  veille  : 

Pour  che  n'aies  pas  grant  merveille 

Se  vous  veés  aucun  afl'aire  ; 

Car  canques  vous  nous  verres  faire 

Sera  essamples,  sans  douter, 

Del  miracle  représenter 

Ensi  con  je  devisé  l'ai. 

Del  miracle  saint  Nicolai 

Estchisjeus  fais  et  estorés: 

Or  nous  faites  pais;  si  l'cNrrés. 


son  toute  la  nuit  :  il  ne  cessa  pas  an  seul 
instant  de  pleurer.  Saint  Nicolas,  qui  n'oa- 
blie  pas  son  serviteur,  se  mit  en  chemin  ;  il 
s'en  vint  aux  larrons,  les  éveilla,  car  ils  dor- 
maient ;  et  dès  qu'ils  le  virent,  ils  fareot 
d'avis  sur-le-champ  d'agir  à  sa  volonté;  et 
celui-ci,  sans  s'amuser,  leur  fit  reporter  le 
trésor,  sans  retard ,  et  mettre  l'image  des- 
sus ainsi  qu'ils  l'avaient  trouvée.  Quand  le 
roi  eut  ainsi  éprouvé  le  haut  miracle  dabon 
saint,  alors  il  commanda  qu'on  lui  amenât 
le  prud'homme ,  sans  lui  faire  de  mal.  11 
se  fit  baptiser  et  tenir  sur  les  fonts ,  lui  et 
ses  antres  païens;  il  fut  prud'homme  et 
bon  chrétien  ;  depuis  il  n'eut  jamais  envie 
de  faire  mal.  Seigneurs,  nous  trouvons 
ceci  dans  la  vie  du  saint  dont  aujourd'hui 
est  la  veille  :  pour  cela  ne  vous  étonnez  pas 
si  vous  voyez  aucune  affaire;  car  tout  ce  que 
vous  nous  verrez  faire  sera ,  n'en  doutes 
pas,  la  répétition  de  la  représentation  du 
miracle  ainsi  que  je  l'ai  raconté.  Ce  jeu  est 
fait  et  construit  avec  le  miracle  de  saint  Ni- 
colas :  maintenant  faites-nous  silence  ;  vous 
l'entendrez. 
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AUBERONS  Ll  COCR^IUS. 

Roys,  chil  Hahom  qui  te  fisi  né, 
Saot  et  gart  toi  et  ten  barné. 
Et  te  doinst  forcbe  de  resqueurre 
De  chiaiis  qui  te  sont  courut  seure. 
Et  te  terre  escillent  et  proient, 
Et  nosDieus  n'onneurent  ne  proient^ 
Ains  8on|iïrestien  de  put  lin  ! 

U  ROIS  au  senescal. 

Ostes,  pour  mon  Dieu  Apolinl 
r  SoDt  dont  crestien  en  ma  terre? 
Oiit-il  esméue  la  guerre  ? 
Sont-il  si  hardi  ne  si  os? 

AUBEBORS  au  roi. 

Rois,  tés  empires  ne  teuls  os 
Ne  fh  puis  que  Noms  fist  l'arche, 
Con  est  entrée  en  ceste  marche; 
Par  tout  keurent  jà  li  fourrier 
Pntain  et  ribaut  et  boulier 
VoDt  le  paîsardant  à  pourre. 
Roysy  s'or  ne  penses  de  rescourre. 
Mise  est  à  perte  et  à  lagan. 

u  ROIS  à  Terraçan* 

Â  !  fiex  à  putain,  Tervagan  % 
Avés-Tous  dont  souffert  tel  œuvre? 
>  Con  je  plaing  For  dont  je  vous  cuevre 
Cbe  lait  visage  et  che  lait  cors  ! 
Certes,  s'or  ne  m'aprent  mes  sors 
Les  crestiens  tous  à  confondre, 
Je  vous  ferai  ardoir  et  fondre 
Et  départir  entre  me  gent  ; 
Car  vous  avés  passé  argent. 
Si  estes  du  plus  fin  or  d'Arrabe. 

LI  ROIS  au  senescal. 

Senescaus,  à  poi  je  n'esrabe, 
Et  muir  de  mautalent  et  d'ire. 

LI  SENESCAUS. 

A ,  roys!  ne  1'  déussiés  pas  dire 
Tel  outrage  ne  tel  desroi. 
N'afiert  à  conte  ni  à  roi 
D'eosi  ses  Diex  mesaesmer  : 
Vous  en  faites  moût  à  blâmer; 
Hais  puis  que  conseillier  vous  doi^ 
Alons  à  Tervagan  andoi 

Voyez,  sur  ce  nom,  un  mémoire  de  Pei*cyy  in- 
Mrt  dans  ses  Reliques  of  ancient  EngtUh  Poeiry, 
^ilion  de  1 775,  1. 1 ,  p.  70-78  ;  un  autre  de  Rilson, 
^^vniEngleùh  metrieal  Romancer  s,  t.  Ill ,  p.  357 
eituirantes;  et  une  note  sur  Termagauni  et  jf/a- 
AnuN^/parTodd,  dans  sob  édition  des  OEuvres  d'Ed- 


AUBBROM  LE  COURRIER. 

Roi,  ce  Mahomet  qui  te  fit  naître,  te  sauve 
et  garde  toi  et  ton  baronage;  qu'il  te  donne 
la  force  de  te  défendre  contre  ceux  qui  te 
sont  courus  sus ,  qui  dévastent  et  pillent 
ta  terre  >  qui  n'honorent  et  ne  prient  nos 
Dieux,  mais  qui  sont  chrétiens  de  vile  ex- 
traction 1 

LE  ROI  au  sénéchal. 

Olhon,  pour  mon  dieu  Apollon  !  les  chré- 
tiens sont-ils  donc  en  ma  terre?  ont -ils 
engagé  la  guerre?  Sont-ils  si  hardis  et  si 
osés? 

AUBERON  au  roi. 

Roi ,  telles  forces  ni  telle  armée  ne  fut  de- 
puis que  Noé  fit  Tarche,  comme  celles  qui 
sont  entrées  sur  cette  frontière;  les  four- 
riers courent  déjà  partout,  p ,  ribauds 

et  macq...,  livrent  le  pays  à  l'incendie.  Roi, 
si  tu  ne  penses  à  te  défendre,  (ta  terre)  est 
mise  à  feu  et  à  sac. 

LE  ROI  à  Terragan  ,  aon  idole^ 

AJi  !  fils  de  p ,  Tervagan  ,  avez-vous 

donc  souffert  ceci?  Comme  je  regrette  l'or 
dont  je  couvre  votre  laid  visage  et  votre  laid 
corps!  Certes,  si  maintenant  mes  conju- 
rations ne  m'apprennent  à  confondre  tous 
les  chrétiens,  je  vous  ferai  brûler  et  fondre 
et  partager  entre  mes  gens;  car  vous  avez 
passé  argent ,  et  vous  êtes  du  plus  fin  or 
d'Arabie.  {Au  sénéchal.)  Sénéchal,  il  s'en 
faut  de  peu  que  je  n'enrage ,  et  je  meurs  de 
colère  et  de  chagrin. 


LE  SÉNÉCHAL. 

Ah ,  roil  vous  ne  devriez  pas  dire  tel  ou- 
trage ni  telle  extravagance.  Il  ne  convient  ni 
à  comte  ni  à  roi  de  vilipender  ainsi  ses  Dieux: 
vous  en  êtes  très-blàmable  ;  mais  puisque  je 
vous  dois  conseiller,  allons  tous  deux  à  Ter- 
vagan (le)  prier,  nus  coudes  et  nus  genoux, 

mund  Spenser.  Londres,  1805,  huit  yolumes  în>8«« 
l.  VII >  p.  27,  28  cl  29.  Voyez,  en  oulre,  le  Glos- 
saire de  la  Chanion  de  Roland,  p.  1 95,  col.  KM.  Éloi 
Johanncau,  dans  les  notes  qu*il  a  ajoulcesà  la  2*édit. 
des  Fingl -trois  manières  de  FHatns»  a  assigné  à  Ter» 
vagani  une  singulière  élymologie  :  il  veut  que  oe 
nom  vienne  d'extravagant.  Tenealis  risum,  amicL 
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Prier  qu  il  ait  de  nous  pardons, 

A  tius  Lentes,  à  nus  genous , 

Si  que  par  sa  sainte  vertu 

Soient  crestien  abatn  ; 

El  se  Tonnour  devons  avoir, 

Que  il  nous  en  fâche  savoir 

Tel  vois  et  tel  senefianche 

Où  nous  puissons  avoir  fianche. 

En  che  conseil  n'a  point  d'engan  ; 

Et  si  prometés  Tervagan 

.X.  mars  d*or^  à  croistre  ses  joes. 

LI  ROIS  au  senescal. 

Alons-i,  puis  que  tu  le  loes. 
Tervagan,  par  mélancolie, 
Vous  ai  hui  dit  mainte  folie; 
\  Mais  g*iere  plus  ivres  que  soupe. 
Merchi  vous  proi>  s'en  renc  me  coupe, 
A  nus  genous  et  à  nus  keutes. 
Que  miex  me  venist  avoir  teutesl 
Sire,  li  tiens  secours  me  viegne. 
Et  de  no  loy  hui  te  souviegne. 
Que  crestien  tolir  nous  cuident. 
là  sont  espars  par  me  terre  ample. 
Sire,  par  sort  et  par  essample  , 
Me  dcmuusire  comment  s'en  wîdent 
Si  le  moustre  à  ton  ami. 
Par  sort  ou  par  art  d'anemy, 
S'envers  aus  me  porrai  resceurre. 
En  tel  manière  le  me  di  :  • 
Se  je  doi  gaagnier,  si  ri; 
Et  se  je  doi  perdre,  si  pleure. 
Senescal,  que  vous  est  avis? 
Tervagan  a  plouré  et  ris  ; 
Chi  a  mont  grant  senefianche. 

U  SENESCAOS. 

Certes,  sire,  vous  dites  voir  ; 
El  rire  poés-vous  avoir 
Grant  séurtéel  grant  fianche. 

LI  ROIS. 

Senescal,  foi  que  dois  Mahom  l 
Si  que  tu  ies  mes  liges  hom, 
Che  sort  me  demoustre  et  espiel. 

u  SENESCAUS. 

Sire,  foi  que  je  doi  vo  cors  ! 
S*espielus  vous  estoit  li  sors. 
Je  croi  jà  ne  vous  sera  bel. 

Ll  ROIS. 

Senescal,  n'aies  pas  peur; 

De  tous  mes  Diex  vous  asséure. 

Jus  soit,  et  fies-te  necaudenL 
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qu'il  nous  pardonne,  en  sorte  que  par  sa 
sainte  vertu  ies  chrétiens  soient  abattus;  et 
si  nous  devons  avoir  la  victoire»  qull  nous 
fasse  entendre  telle  voix  et  Bons  montre  tel 
signe  où  nous  puissions  avoir  confiance. 
Dans  ce  conseil  il  n^y  a  point  de  piège  ;  et 
promettez  à  Tervagan  dix  marcs  d*or,  à 
croître  ses  joues. 


LE  ROI  ail  aéâ  '^cbai. 

AUons-y,  puisque  tu  le  ^^nseilles. — ^Ter- 
vagan ,  par  colère,  je  vous  ai  dît  aujourd'hui 
mainte  folie;  mais  j'étais  plus  ivre  que  soupe. 
Je  vous  prie  de  me  le  pardonner,  je  m'en 
reconnais  coupable,  à  nus  genoux  et  à  nus 
coudes  ;  mieux  vaudrait  que  je  me  fusse  tu. 
Sire,  que  ton  secours  me  vienne,  et  qu'il  le 
souvienne  aujoui*d'bui  de  notre  loi,  qne  les 
chrétiens  comptent  nous  fahre  abjurer.  Us 
sont  déjà  épars  sur  toute  l'étendue  de  ma 
terre.  Sire,  par  magie  et  par  signe,  montre- 
moi  la  manière  de  les  faire  retirer;  montre 
à  ton  ami  si,  par  magie  et  par  an  diabolique, 
je  me  pourrai  défendre  contre  eux.  Dis-le- 
moi  de  telle  manière  :  si  je  dois  gagner,  ris; 
et  si  je  dois  perdre ,  pleure.  —  Sénéchal , 
que  vous  est  avis?  Tervagan  a  pleuré  et  ri  ; 
ii  y  a  en  ceci  un  sens  très-profond. 


LE  SÉNÉCHAL. 

Certes,  sire,  vous  dites  vrai  ;  vous  pouvez 
avoir  dans  le  rire  grande  sécurité  et  grande 
confiance. 

LE  ROI. 

Sénéchal,  (par  la)  foi  que  je  dois  à  Maho- 
met !  comme  tu  es  mon  homme^lige,  donne- 
moi  le  sens  et  l'explication  de  ce  sort. 

LE  SÉNÉGHAX. 

Sire,  (par  la)  foi  que  je  dois  à  votre  corps! 
si  le  sort  vous  était  expliqué,  je  crois  qu'il  ne 
vous  plairait  pas. 

LE  ROI. 

Sénéchal,  n'ayez  pas  peur;  par  tous  mes 
Dieux  I  soyez  en  sécurité.  Explique,  et  fie- 
toi,  quoi  qu'il  en  soit,  (à  ma  parole). 
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U  SBHBflClUS. 

Sire,  bien  vous  croi  senr  les  Diex; 
Hais  assés  yous  querroie  miex 
Se  TOUS  l'ongle  hurtiés  aa  dent*. 

LI  ROIS« 

SenescaU  n'aies  pas  doutancbe; 
Yës  cbi  le  plus  baute  fiancbe  : 
Se  y ous  aviés  men  père  mort» 
M*ayeriés-YOus  mais  de  moi  garde. 

LI  SENESCAUS. 

Or  n'ai  pas  le  langue  couarde; 

Jà  seront  despondu  li  sort  : 

Che  qu'il  rist,  prim[e]s,  c'est  yos  biens; 

Yous  vainlerés  les  crestiens 

A  l'eure  que  contre  aus  irés; 

Et  s*ot  droit  s'il  ploura  après. 

Car  c  est  grans  dolours  et  grans  pies 

Qu'en  6n  vous  le  relenquirés  : 

Ensi  avenra  entresait. 

LI  ROIS. 

Senescal,  .v.c.  debais  ait 

Qui  dist  ne  qui  Ta  en  pensé  I 

MaiSt  foi  que  doi  tous  mes  amis  ! 

Se  li  dois  ne  fust  au  dent  mis, 

Jà  Habom  ne  t'éust  tensé 

Que  ne  te  féisse  defraire. 

Coi  qu'aul,  or  parlons  d'autre  affaire; 

Aies,  se  faites  crier  l'ost; 

Que  tout  viegnent  en  me  besoigne 

VOrient  dusqu'en  Kateloigne. 

LI  SENESCAUS. 

Or  cbà  !  Connart,  si  crie  tost. 

CONNARS. 

Oiiés,  otiés,  oies,  signeur, 
Oiés  yo  preu  et  vo  honneur. 
Je  fac  le  ban  le  roy  d'Aufrike  : 
Que  tout  i  yiegnent,  povre  et  rique. 
Garni  de  leur  armes,  par  ban. 
De  le  terre  Prestre-Jehan 
Me  remaigne  jusques  al  Goine  ; 
VAlixandre,  de  Babiloine , 

*  Voici  d^autres  exemples  de  ce  singulier  usage  i 

Sa  loi  jwe,  et  ««  a  loa  dent  don  doit  kortë, 
Qnc  tooi  mctra  poar  tout,  oa  ce  tert  reconnu. 

(ildaaa  de  Beuves  de  CommarMij,  par  Adenès»  ma- 
nuscrit d«  l'Arsenal,  belles  -  lettres  françaises  « 


LE  SÉHÉCHAL. 

Sire,  je  vous  crois  bien  quand  vous  prenez 
les  Dieux  à  témoin  ;  mais  je  vous  croirais 
bien  plus  si  vous  heurtiez  votre  ongle  con- 
tre votre  dent. 

LE  ROI. 

Sénécbal ,  n'ayez  pas  de  crainte  ;  voici 
la  plus  haute  garantie  :  si  vous  aviez  fait 
mourir  mon  père,  vous  n'auriez  plus  à  vous 
garder  de  moi. 

LE  SÉIfÉCHAL. 

Maintenant  je  n'ai  pas  la  langue  couarde  ; 
les  présages  seront  expliqués  :  son  rire,  d'a- 
bord ,  c'est  votre  bien  ;  vous  vaincrez  les 
chrétiens  à  l'heure  que  vous  irez  contre  eux  ; 
et  il  eut  raison  s'il  pleura  après ,  car  c'est 
grande  douleur  et  grande  pitié  qu'à  la  fin 
vous  l'abandonnerez  :  ainsi  il  adviendra  un 
de  ces  jours. 

LE  ROI. 

Sénéchal  »  cinq  cents  malheurs  ait  celui 
qui  le  dit  ou  qui  le  pense  !  Hais,  (par  la)  foi 
que  je  dois  à  tous  mes  amis  !  si  le  doigt  n'eût 
été  mis  à  la  dent ,  Mahomet  ne  t'aurait  pas 
empêché  d'être  misa  mort.Quoi  qu'il  en  soit, 
parlons  maintenant  d'autre  affaire  ;  allez ,  et 
faites  que  l'armée  soit  criée  ;  que  tous  vien- 
nent à  mon  aide  depuis  l'Orient  jusqu'en  Ca- 
talogne. 

LE  SÉKÉCBAL. 

Or  çà  !  Connart,  crie  vite. 

CONNART. 

Oyez ,  oyez  ,  oyez  *,  seigneurs ,  oyez  vo- 
tre profit  et  votre  honneur.  Je  fais  le  ban 
du  roi  d'Afrique  :  que  tous  y  viennent, 
pauvres  et  riches ,  garnis  de  leurs  armes , 
par  ban.  Qu'il  ne  reste  personne  depuis 
la  terre  du  Prêtre-Jean  jusqu'à  Iconium  ; 

in-folio,  no  175,  folio  183  Terso,  col.  2 ,  v.  8.) 
Por  l'otroier  fiert  son  doi  à  m  daat. 

(  Li  Âfomages  Henmiarl,  manuscrit  de  la  Bibliothèque 
Royale  n«  6085,  folio 233  verso,  coL  2,  v.  38. } 

*  Toutea  lea  proclamations  anglaises  commencent 
encore  par  ce  mot  que  les  crieurt  publics  pronon* 
cent,  sans  le  comprendre:  O  yrs^  o  yes* 
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Li  Kenelieu%  lî  Achopart  *', 
Tout  vegnent  garni  ceste  part. 
Et  toute  fautre  gentgrifaîgne*"*. 
Séurs  soit  quiconques  remaigne 
Que  H  roys  le  fera  tuer. 
K*i  a  plus,  or  poès  huer. 

LI  BOIS  à  AuberoD* 

Diva  I  ies-tu  chaiens,  Auberons,  mes  cour- 
iieus? 

AUBERONS. 

Sire,  veés-me  chi,  ne  vous  sui  mie  eskiex. 

U  BOIS. 

Auberon,  au  bien  courre  soies  entalentiex; 
Va-moi  par  tout  semonre  Gaians  et  Quene- 

liex**-*. 
Monstre  par  tout  mes  lettres  et  mon  seel 

apert. 
Comment  par  crestiens  ma  loys  dechiet  et 

pert. 
Ghil  qui  demourront  soient  séur  et  chiert 
Qu'il  et  leur  oir  seront  à  tous  jours  maiscui- 

vert. 
Ya-t'en  ;  je  te  cuidoie  jà  dehors  le  banlieue. 

AUBERONS. 

Sire ,  n*en  doutés  jà;  nus  cameus  une  lieue 
M*est  tant  isniaus  de  courre  que  je  neracon- 

steue, 
Derrier  moi  ne  le  mèche  devant  demie-lieue. 

LI  TAVRENIERS. 

^  Chaiens,  fait  bon  disner  chaiens  ; 
Chi  a  caut  pain  et  caus  herens. 
Et  vin  d'Aucheurre  à  plain  tonnel. 

AUBERONS. 

A  !  saint  Beneoit,  vostre  anel 
Me  iaissieâ  encontrer  souvent  ! 

AUBERONS  au  tayrenier* 

Que  vent-on  chaiens? 

u  TAVRENIERS. 

Con  i  venl? 
Amis,  un  vin  qui  point  ne  file. 

*  Ce  nom  se  trouye  deux  fois  dans  la  Chanson  de 
Roiand,  Vojrez  le  Glossaire,  p.  175,  col.  !• 

"  *      As  maini  le  preignent  païen  et  larrazin , 
Tar  et  Penaai  et  H  AanoniTra 
Et  Aeoparl,  Eaclamor,  Bedoio. 

(Roman  de  Guillaume  d'Orange  y  Ms.  de  la  Bibliolh. 
Royale  n«  6985,  folio  171  recto,  col.  l,y.  38.) 

***  Vojez,  sur  ce  mot,  le  Glossaire  de  la  Chanson 
de  Rolami,  ]>.  188. 

««MU  Voyez  ,  sur  tous  ces  noms  de  peuples,  noUe 
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que  les  Kenelieu  ,  les  Achopars  ,  ainsi  qne 
loutes  les  autres  nations  sauvages,  viennent 
ici  armées  d'Alexandrie,  de  Babylone.  Celui 
qui  restera  (dans  ses  foyers)  qu'il  soit  sûr 
que  le  roi  le  fera  tuer.  Il  n'y  a  plus  (rien  à 
dire),  maintenant  vous  pouvez  appeler. 

LE  BOl  à  Auberon* 

Holà  !  es-tu  là,  Auberon,  mon  courrier? 

AUBERON. 

Sire,  me  voici ,  je  ne  vous  manque  point. 

LE  ROI. 

Auberon,  applique-toi  à  bien  courir;  va- 
moi  partout  sommer  Géans  et  Kenelieo; 
montre  partout  mes  lettres  et  mon  sceau  ou- 
vertement; (ils  verront)  comment  par  les 
chrétiens  ma  loi  décroît  et  perd.  Ceux  qui 
resteront  (chez  eux)  soient  sûrs  et  certains 
qu'eux  et  leurs  héritiers  seront  à  tout  ja- 
mais (tenus  pour)  félons.  Va  -  t'en  ;  je  te 
croyais  déjà  hors  de  la  banlieue. 


AUBERON. 

Sire,  n'ayez  pas  peur;  il  n'est  pas  de  cha- 
meau si  agile  à  courir  pendant  une  lieue  que 
je  ne  le  rattrape  et  laisse  une  demi  -  lieue 
derrière  moi. 

LE  TAVERNOER. 

Céans  il  fait  bon  dîner  ;  céans  il  y  a  pain 
chaud  et  harengs  chauds,  et  vin  d*Auxerre 
à  plein  tonneau  *. 

AUBERON. 

Ah  !  saint  Benoît ,  laissez-moi  rencontrer 
souvent  votre  anneau  I 

AUBERON  au  tavernier. 

Que  vend-on  céans? 

LE  TAVERNIER. 

Ce  que  l'on  y  vend?  ami ,  du  vin  qui  point 
ne  file. 


Examen  critique  de  la  Dissertatûm  de  Mf.  H.  Mcnin 
sur  le  Roman  de  Roneevaux,  p.  8-i  1  ;  et  la  Chanson 
de  Roland,^.  191. 

*  Dans  le  moycn^àge  les  tavcrniers  avaienl  cou- 
tume de  crîcr  ou  de  faire  crier  leurs  marchandises 
à  leur  porte.  Voyez  le  fabliau  des  trois  j^veuçlct  de 
Compiengne^  par  Cortc-Bai*be.  {FabUaux  et  Contes , 
édition  de  Mcon,  Paris,  1808^  t.  III,  p.  \m\Giossaire 
de  la  langue  romeme,  l.  I,  p.  !49»  au  mol  Bbsak.) 
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ADBBRORS. 

A  cofibieo  est-il  ? 

LI  TAYREN1ER8. 

Au  ban  de  le  vile. 
Je  D*en  serai  à  nul  fourfait 
Ne  du  vendre  ne  du  mestrait. 
Seés-vous  chà  en  ceste  achinte. 

AUBERONS. 

Osies,  mais  sachiés  une  pinte; 
Si  buverai  tout  en  estant. 
ITai  cure  de  demourer  tant 
De  moi  convient  prendre  conroi. 

U  TAVamilERS. 

A  cui  ies-tu  ? 

AUBERONS. 

Je  sui  ao  roy; 
Si  porte  son  seel  et  son  brief. 

u  TAVRENIBRS. 

Tien,  cbis  te  montera  ou  chief  ; 
Boi  bien ,  li  mieudres  est  au  fons. 

AUBERONS. 

^  Chis  hanas  n'est  mie  parfons , 
11  fust  bons  à  vins  assaier. 
Dites,  combien  doi-je  paier? 
Je  fac  que  fans,  qui  tant  demeure. 

u  TAVRENIERS. 

Paie  denier,  et  à  Faulre  eure 
Aras  lé  pinte  pour  maaille  ; 
C'est  à  .xij.  deniers,  sans  faille  : 
Paie  .j.  denier,  ou  boi  encore. 

AUBERONS. 

Hais  le  maille  prenderés  ore, 
El  au  revenir  le  denier. 

LI   TAVRENIERS. 

Veus-tu  faire  jà  le  panier? 
Au  mains  me  dois-tu  .iij.  partis. 
Ains  que  de  chi  soies  partis 
Sarai  bien  à  coi  m'en  tenrai. 

AUBERONS. 

Ostes,  mais  quant  je  revenrai 
S'arés  pour  .j.  denier  le  pinte. 

LI  TAVRENIERS. 

Par  foi!  c'ert  à  candoille  estinte. 
Pour  noient  te  pues  travillier. 

AUBERONS. 

Ne  me  puis  à  vous  av^illier, 
Se  une  maille  en  deus  ne  canp. 

CLIKJSS. 

Qui  veut  .j.  parti  à  che  caup» 
Pour  esbanier  petit  gieu  ? 


AUBERON. 

A  combien  est-il  ? 

.  LE  TAVERNIBR. 

Au  tarif  de  la  ville.  Je  ne  tromperai  per« 
sonne  ni  à  la  vente  ni  à  la  mesure.  Asseyez- 
vous  là  en  cette  enceinte. 

AUBERON. 

Hôte,  tirez  une  pinte  ;  je  boirai  tout  de* 
bout.  Je  n'ai  cure  de  tant  rester  ;  il  faut  que 
je  prenne  garde  à  moi. 

LE  TAVERNIER. 

A  qui  es-tu? 

AUBERON. 

Je  suis  au  roi  ; 'Je  porte  son  sceau  et  son 
bref. 

LE  TAVERNIER. 

Tiens ,  celui-ci  te  montera  à  la  tête;  bois 
bien ,  le  meilleur  est  au  fond. 

AUBERON. 

Ce  hanap  n'est  pas  profond ,  il  seroit  bon 
à  goûter  le  vin.  Dites,  combien  dois-je 
payer?  J'ai  tort  de  tant  demeurer. 

LE  TAVERNIER. 

Paie  un  denier>  et  une  autre  fois  tu  auras 
pinte  pour  maille  ;  c^est  à  douze  deniers, 
sans  mentir  :  paie  un  denier,  ou  bois  encore. 

AUBERON. 

Vous  prendrez  à  présent  la  maille,  et  au 
retour  le  denier. 

LE  TAVERNIER. 

Yeux-tu  déjà  faire  le  panier?  Au  moins  me 
doisi-tu  trois  parties.  Avant  que  tu  sois  parti 
d'ici ,  je  saurai  bien  à  quoi  m'en  tenir. 

AUBERON. 

Hôte,  mais  quand  je  reviendrai  vous  au- 
rez (à  me  donner)  la  pinte  pour  un  denier. 

LE  TAVERNIER. 

Par  (ma)  foi  !  ce  sera  à  chandelle  éteinte. 
Tu  peux  te  donner  de  la  peine  pour  rien. 

AUBERON. 

Je  ne  puis  régler  avec  vous,  si  je  ne  coupe 
une  maille  en  deux. 

CLIQUET. 

Qui  veut  (faire)  une  partie  à  ce  coup,  pe- 
tit jeu  pour  s'amuser? 
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LI   TAYRBSfIBRS. 

Avés  ol,  sirie  courlieu? 
Aies  enwillier  voscre  affaire. 

ATIBEROIfS. 

Soit  pour  .j.  parti  à  pais  faire! 

CL1KÈS. 

Pour  .j. ,  mais  pour  canques  tu  dois. 

AUBERONS. 

Or  fai  dont  dire  l'oste  anchois. 

CLIKÈS. 

Che  ne  seroit  mie  fourfais. 
Distes,  ustes»  en  est-il  pais? 

Ll  TAVRENIBRS. 

Oïl  f  anchois  que  nus  s'en  tourt. 

AUBERONS. 

Giete,  as  plus  poinst  sans  papetourt. 

CLIKÈS. 

Il  s'en  Tont,  n'en  ai  nul  assis. 

AUBERONS. 

Par  foi  I  tu  n'as  ne  .v.  ne  .vi.  ; 
Ains  i  a  ternes  et  .j.  as. 

CLIKÈS. 

Che  ne  sont  que  .vij.  poins.  É  las! 
Con  par  sui  mesqueans  à  dés! 

AUBERONS. 

Toutes  eures  giet-jou  après , 
Biaus  dous  amis»  coi  que  tu  aies; 
Tu  n'en  goûtas,  et  si  le  paies  : 
J'ai  quaernes  >  le  plus  mal  gieu. 

CLIKÈS. 

Honnis  soient  tout  li  courlieu  ! 
Car  tous  jours  sontril  à  le  fuite. 

AUBERONS. 

Biaus  ostes ,  cbis  vassaus  m'acuite  ; 
Il  me  dist  lait  ^  mais  nequedent. 

U  TAVRENIRRS. 

Va  9  va ,  mar  vit  li  pies  le  dent. 

AUBERONS. 

Mahom  saut  l'amiral  del  Coine , 
De  par  le  roy,  qui  sans  essoigne 
Li  mande  qu'en  s'aïe  viegne  ! 

u  AMIRAUS  BEL  COINE. 

Auberon,  che  me  di  au  roy, 
Je  li  menrai  riche  conroi  ; 
li'iert  essoigne  qui  me  retiegne. 


LE  TATBRlnER. 

Avez*yous  entendu,  sire  coorrierfAUex  ar- 
ranger votre  affaire. 

AUBERON. 

Soit  pour  une  partie  pour  faire  la  paix  ! 

CUQUET. 

Pour  un ,  mais  pour  tout  ce  que  tu  dois. 

AUBERON. 

Alors  fais-le  donc  dire  à  l'hôte  aupara« 
vaut. 

CUQUET. 

Ce  ne  serait  pas  mal  fait.  Dites,  hôte,  en 
est-il  paix? 

LE  TAVERNIKR. 

Oui ,  avant  qu'aucun  ne  s'en  aille. 

AUBERON. 

Jette,  à  qui  aura  le  plus  de  points,  sans 
tricherie. 

CUQUET. 

Ils  s'en  vont ,  je  n'en  ai  pipé  aucun. 

AUBERON. 

Par  (ma)  fôi  !  tu  n'as  ni  cinq  ni  six;  mais 
il  y  a  (deux)  ternes  et  un  as. 

CLIQUET. 

Ce  ne  sont  que  sept  points.  Hélas!  comme 
je  réussis  peu  aux  dés! 

AUBERON. 

Toutefois  je  jette  après,  beau  doux  ami, 
quoi  que  tu  aies;  tu  n'en  goûtas  pas,  et  (ce- 
pendant) paie -le  :  j'ai  quaternes,  le  plus 
mauvais  jeu. 

CUQUET. 

Honnis  soient  tous  les  courriers  !  car  tou- 
jours ils  sont  à  la  fuite. 

AUBERON. 

Bel  hôte ,  ce  vassal  m'acquitte  ;  il  me  dit 
des  injures,  mais  n'importe. 

LE  TAVERNIER. 

Va,  va ,  le  pied  eut  tort  de  voir  la  denr. 

AUBERON. 

Que  Mahomet  sauve  l'émir  d'Iconium;  (je 
lui  adresse  ce  souhait)  de  la  part  du  roi,  qui 
lui  mande  qu'il  ait  à  venir  à  son  aide  sans 
excuse  (de  ne  pouvoir  le  faire). 

l'émir  d'iconium. 

Auberon ,  dis-moi  ceci  au  roi ,  que  je  lui 
mènerai  un  beau  corps  d'armée  ;  il  n'y  aura 
uas  d'excuse  qui  me  retienne. 
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AUBBR0N8. 

Maliom  te  saiil  el  beoéie , 

Rkbes  amiraus  d'Orkenie , 

Par  le  roy,  qui  secours  te  mande  ! 

LI  AMIRAUS  D*OaRENIE. 

AuberonSy  Mahom  sauve  lui  ! 
Va-t'eut.  Je  m'en  irai  ancui. 
Dès  pois  que  il  le  me  commande. 

AUBERONS. 

Chis  Hahommès  qui  tout  pfouverne 
Te  saut ,  riches  roys  d'Olifferne, 
De  par  le  roy»  qui  te  semonti 

Ll    AMIRAUS   n'OLIFERNE. 

Auberon  »  che  pues  le  roy  dire 
Qae  g'i  menrai  tout  men  empire; 
Pie  lairoie  pour  tout  le  mont. 

AtBERONS. 

Amiraus  d'outre  le  Sec-Arbre  % 
Li  roys  d'Aïr,  Tranle  ei  Arabe , 
Pour  le  guerre  des  crestîens , 
Te  mande  le  secours  prochain. 

LI  AMIRAUS  DU   SEC-ARBRE. 

Auberon,  le  matin,  bien  main. 
Vous  menrai  .cm.  païens. 

AUBERONS. 

Roys,  Hahom  loi  et  le  maisnie 
Saut  et  gart  ! 

U  ROIS. 

Et  toi  benéic, 
AuberoDs!  Con  as  esploitié? 

AUBBROIfS. 

Certes ,  sire,  tant  ai  coitié 

*  «  El  à  .ij«  lieues  d*Ebron  est  le  sépulcre  de 
L^th  qui  lu  filz  au  trere  Abraham^  et  assez  prés 
«l'EbroD  est  le  mont  de  Membre  de  qui  la  ▼alée 
\innl  ion  nom.  Là  j  a  un  arbre  de  cbein  que  les 
Stirazins  appellent  lupe  ,  qui  est  du  tcmp9  Alo- 
zohuj,  que  on  appelle  VArbre-Scch;  et  dit-on  que 
rel  arbre  a  là  est^  depuis  le  commencement  du 
monde,  et  estoit  tous  jours  vert  et  feuillu  jusques 
à  laotque  Noslre- Seigneur  mourust  en  la  croix  ;  et 
lors  il  secba,  et  si  firent  tous  les  arbres  adonc 
par  unirersel  roonde>  ou  il  obéirent ,  ou  le  cuer  de- 
tiens  pourrist,  et  demourerent  du  tout  Tuil  et  tous 
creux  par  fledens,  dont  il  en  y  a  encore  maint  par 
1«  monde. 

•  ùe  tArère-Sech, 

«  De  rArbre-Secb  dicnt  aucunes  propbesies  que 
un  seigneur,  prince  d*Occident,  gaingnera  la  terre 
^  promission  btcc  Taide  des  crestiens,  et  fera  chan- 


AUBERON. 

Que  Mahomet  te  sauve  et  bénisse ,  riche 
émir  d'Orkenie  *!  (Je  te  le  dis)  de  la  part  du 
roi,  qui  te  demande  secours. 

l'émir  d*orkeivie. 

Auberon  ,  que  Mahomet  le  sauve  !  Ya- 
t*en.  Je  m'en  irai  aujourd'hui,  puisqu'il  me  le 
commande. 

AUBERON. 

Que  ce  Mahomet  qui  gouverne  tont  te 
sauve ,  riche  roi  d'Otiferne!  (Je  te  le  dis)  de 
la  part  du  roi,  qui  te  somme. 
l'ésiir  d'oliferne. 

Auberon ,  tu  pcuit  dire  au  roi  que  j*y  mè- 
nerai tout  mon  empire;  je  n'y  manquerais 
pas  pour  le  monde  entier. 

AUBERON. 

Émir  d'outre  le  Sec-Arbre ,  le  roi  d'Air, 
Tranle  et  Arabie ,  pour  la  guerre  des  chré- 
tiens, te  demande  ton  concours  prochain. 

l'ÉMIR  DU   SEC-ARBRE. 

Auberon,  demain,  de  bien  matin»  je  vous 
mènerai  cent  mille  païens. 

AUBERON. 

Roi ,  que  Mahomet  sauve  toi  et  ta  maison! 

LE  ROI. 

Et  te  bénisse  »  Auberon  !  Comment  as-tu 

fait? 

AUBERON. 

Certes,  sire,  j'ai  tant  éperonné  par  Arabie 

*  Des  Orcades.  Comme  on  le  Toit,  nos  anoétrea 
n'étaient  pas  forts  en  géographie. 


ter  messe  dossoubs  cet  Arbre-Secb  ;  et  puis  TArbr^ 
raverdira  et  portera  fucll le,  elpour  le  miracle  maina, 
Sarrazins  et  mains  Juifs  se  convertiront  à  la  lojf 
crestienne  :  et  pour  ce  a-on  l'Arbre  à  grant  révérence 
et  le  garde-on  bien  et  obierenient;  et  combien  qu'il 
soit  sec,  neantmoins  il  porte  grans  vertus^  car  qui  ea 
porte  un  pou  sur  li  il  garist  de  la  cadula,  du  chinai  i^ 
et  ne  peut  eslre  enfondez  ;  et  pluseurs  autres  vertus 
j  a,  pour  quoy  on  le  tient  vertueux  et  précieux.  » 

{JU  Ltvrr  mesire  Guillaume  de  Afa/uleville,  Manu» 
flcrit  du  Roi  n«  8392,  fol.  157  verso.) 

Ce  passage  se  retrouve,  quoiqu'un  |>eu  moins  au 
long,  dans  Téililion  de  Touvrage  de  Jean  de  Mande- 
ville.  Paris,  par  la  veu/vefeu  Jehan  Trepperel  et 
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Par  Arrabc  et  par  païenime 
C'ainc  si  graat  pule  de  le  dime 
N'eut  nus  roys  de  païens  ensanle , 
Gumme  il  vient  à  toi,  che  me  samble, 
Conte  et  roy,  et  prinche  et  baron. 

LI  ROIS- 

Va-t'en  reposer,  Aubcron. 

LI  AMIRAUS   DEL  COmS. 

RoySy  d'Apolin  et  de  Hahom 
Te  salu  con  tes  liges  hom. 
Car  venus  sui  à  ten  commant: 
Je  V  doi  faire  par  estoavoir. 

LI  ROIS. 

Biaus  amis,  vous  faites  savoir; 
Tous  jours  venés  quant  je  vous  mant. 

LI  AMIRAUS  BEL  COINE- 

'  Rois,  d'assés  outre  Pré-Moirun*, 
La  terre  où  croissent  li  ourton , 
Sui  venus  pour  vostre  menache. 
A  grant  tort  jamais  me  barrés; 
Venus  sui  à  cauchiers  ferrés , 
•Xxx.  journées  par  mi  glache. 

LI  ROIS. 

Di,  qui  sont  cbil  en  chele  rengue? 


Jehan  Jehaimot ,  sans  data  ,  în-4«  (  Bibliothèque 
Royale  o*  1371)  ;  mais  il  n'est  pas  dans  l*abrëgé  de 
cet  ouvrage  publié  dans  le  Recueil  de  divers  voya- 
ges curieux  /aiis  en  Tariariet  en  Perse  et  ailleurs. 
Leide,  Pierre  Vander  As,  1729,  in-4«,  2  volumes. 

Vojcz,  pour  de  plus  amples  détails,  la  Note  sup- 
plémentaire au  Roman  du  Comte  de  Poitiers ,  que 
nous  avons  donnée,  en  deux  feuillets,  à  la  suite  du 
Roman  de  Mahomet, 

*  C'est  ainsi  que  Ton  désignait  remplacement  où 
se  trouve  maintenant  la  basilique  de  Snint-Pierra  de 
Rome  : 

Pir  .i.  jor  de  l'AiceDÛoD 
Ert  Coastenlins  en  Prë-Noîron, 
Par  devayi  le  moutier  SainUPere. 

(Roman  du  Comte  de  Poitiers,  Paris  ^  Silvestiv, 
1831,  p.  52,53.) 

Voici  ce  qu'on  lit  à  ce  sujet  dans  Vltînératre  de 
Rome  9  article  Basilique  de  S  oint-Pierre, au  Vatican  : 
•  On  ne  pouvait  choisir  un  endroit  plus  célèbre  pour 
élever  le  plus  grand  et  le  plus  magnifique  des  tem- 
ples. Il  est  placé  dans  l'ancien  champ  Vatican,  d'où 
il  a  pris  sa  dénomination  :  dans  ce  champ  étaient 
le  cirque  et  les  jardins  de  Néron,  où  ce  tyran  fit  le 
grand  massaci-e  des  chrétiens  mentionné  par  Ta- 
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et  les  pays  idolâtres  qae  jamais  roi  de  païens 
ne  rassembla  le  dixième  de  la  grande  popu- 
lation qui  vient  à  toi,  ce  me  semble»  comtes 
et  rois»  et  princes  et  barons. 

LE  ROI. 

Va  te  reposer,  Auberon. 

l'émir  n'icoifiuM. 

Roi  f  de  par  Apollon  et  Mahomet ,  je  te 
saluecomme  ton  bomme4ige,car  je  suis  Tenu 
à  ton  commandement  :  je  dois  le  faire  par 
obéissance. 

LE  EOI. 

Bel  ami ,  tous  faites  sagement;  tous  ve- 
nez toujours  quand  je  vous  mande. 

l'émir  d'iconium. 

Roi ,  à  cause  de  votre  menace»  je  suis  ve- 
nu d'outre  le  Pré-Noiron  »  la  terre  ou  crois- 
sent les  ourlons.  Vous  auriez  grand  tort  de 
jamais  me  haïr  ;  je  suis  venu  avec  des  sou- 
liers ferrés  pendant  trente  journées  au  mi- 
lieu des  glaces. 

le  roi. 

Dis»  qui  sont  ceux-là  en  ce  royaume? 


cite.  Les  corps  de  ces  martyrs  furent  ensevelis  par 
les  fidèles  dans  une  grotte  placée  tout  près  du  cir- 
que. Peu  de  temps  après,  Tapôtre  saint  Pierre  ayant 
aussi  été  marty  rîsé«  on  croit  que  son  corps  fut  tran»- 
porté  dans  ce  même  cimetière  par  Marcel,  son  dis- 
ciple. Dans  la  suite,  le  pape  saint  Anaclet  fit  ériger 
un  oratoire  sur  le  tombeau  du  saint  apôtre.  Cons- 
tantin-le -Grand,  en  306,  éleva  dans  cet  endroit,  en 
mémoire  du  même  apôtre,  une  basilique  qui,  d*après 
son  dernier  étal,  avant  la  construction  de  la  nou- 
velle, était  divisée  en  cinq  nefs  par  un  grand  nombre 
de  colonnes.  »  (  Itinéraire  de  Rome  et  de  ses  environs, 
par  A.  Mibby,  troisième  édition,  Rome,  1829»  t.  II» 
p.  476.) 

Néron  inspira  de  bonne  heure  une  telle  haine  aux 
chrétiens  que  son  nom  fut  donné,  dans  le  moyen- 
âge,  au  futur  Antéchrist,  et  à  Tun  des  dieux  que  les 
trouvères  attribuaient  aux  infidèles.  Dans  le  Roman 
de  Renaud  de  Montauhan  (manuscrit  de  rArscnal. 
belles-lettres  françaises,  in-folio,  n*344,  folio  377 
verso)  on  lit  cette  rubrique  :  Comment  ung  enchan» 
leur,  nommé  Noiron,joua  dars  dyaholiqius  contre  la 
science  de  Maulgis  à  la  rcqueste  de  Vivien  quilavoit 
mandé  en  est  range  terre. 

Voyez,  au  reste,  le  Roman  de  la  Violette,  p.  72, 
note  2  ;  et  notre  CharUmagnt,  pi-éface,  p.  Izxi,  Ixxii. 


U  AMIBAtS  D*ORKENIE. 

Sire,  d'outre  grise  Wallengue , 
Là  où  li  chien  esquitent  Tor. 
Hoi  devés-vous  forment  amer, 
Car  je  vous  fac  venir  par  mer 
.C.  navées  de  mon  trésor. 

u  ROIS. 

Segnenr,  de  vo  paine  ai  grant  per; 
Et  dont  ies-tu  ? 

LI  AMIRAUS  n'ORKEIflE. 

Roys,  d'outre-mer, 
Unes  terres  ardans  et  caudes. 
Ne  sui  mie  vers  vous  escars , 
Car  je  vous  amain  .xxx.  cars 
Plains  de  rubis  et  d'esmeraudes. 

u  ROIS. 

Et  tu  qui  m'esgardes  alec» 
Dont  ies-tu  ? 

u  AUIRAUS  d'outre  l' ARBRE-SEC. 

D'outre  rA[r]bre-Sec* 
^Ne  sai  comment  rien  vous  donroie , 
Car  en  no  pais  n'a  monnoie 
Autres  que  pierres  de  mœlin. 

LI  ROIS. 

Ostes,  pour  men  dieu  Mahommet! 
Cou  fait  avoir  chis  me  pramet  ! 
Bien  sai  que  jamais  povres  n'iere. 

u  AMIRAUS  d'outre  l' ARBRE-SEC 

Sire ,  ne  vous,  mentirai  rien  ; 

En  no  pais  emporte  bien 

Uns  hom  .c.  sols  en  s'aumoniere. 

LI  teHESCAUS. 

Roys,  puis  que  vo  baron  vous  sont  venu  re- 
querra. 
Faites-leur  maintenantlescresdensrequerre. 

u  ROIS. 

Senescal ,  par  Mahom  !  ne  leur  faurra  mais 

guerre; 
S'ierentou  mort  ou  pris,  ou  cachié  de  le  terre. 
Ales-i,  senescal  ;  dites-leur  de  par  moi 
Que  maintenant  se  mechent  sagement  en  con- 

roi. 

LI  SSNESCAUS. 

Segneur,  à  tous  ensanlevousdideparleroy 
Que  vous  aies  fourfaire  seur  crestiene  loy. 
Pour  crestiens  confondre  fustes-vous  chi 

mandé  ; 
Che  qu'il  nous  ont  fourfait  convient  estre 

amendé. 
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L^ÉNiR  d'orkehie. 
Sire,  (ils  viennent)  d'outre  grise  Wallen- 
gue ,  là  où  les  chiens  esquitent  l'or.  Vous  me 
devez  bien  aimer,  car  je  vous  fais  venir  par 
mer  cent  charges  de  navire  de  mon  trésor. 


LE  ROI. 

Seigneur,  je  prends  grandement  part  *  à 
votre  peine  ;  et  d'où  es-tu  ? 

l'éuir  d'orkehie. 
Roi,  d'outre  mer,  d'une  terre  ardente  et 
chaude.  Je  ne  suis  pas  chiche  envers  vous, 
car  je  vous  amène  trente  chars  pleins  de  ru- 
bis et  d'émeraudes. 

LE  roi. 
Et  toi  qui  me  regarde  là ,  d'où  es-tu  ^ 

l'émir  d'outre  l' arbre-sec  . 
D'outre  l'Arbre-Sec.  Je  ne  sais  comment 
je  vous  donnerais  quelque  chose,  car  en  no- 
tre pays  il  n'y  a  monnaie  autre  que  pierres 
de  moulin. 

LE  ROI.  * 

Othon,  pour  mon  dieu  Mahomet  1  quel 
avoir  celui-ci  me  promet  !  Je  sais  bien  que 
je  ne  serai  jamais  pauvre. 

l'émir  d'outre  l'arbre-sec. 

Sire,  je  ne  vous  mentirai  en  rien  ;  en  notre 
pays  un  homme  emporte  bien  cent  sous  en 
son  aumônière. 

le  séhéchal. 

Roi ,  puisque  vos  barons  vous  sont  venus 
trouver,  faites-leur  maintenant  attaquer  les 
chrétiens. 

LE  ROI. 

Sénéchal,  par  Mahomet!  la  guerre  ne  leur 
manquera  plus  ;  ils  seront  ou  morts  ou  pri- 
sonniers, ou  chassés  de  la  terre.  Allez-y,  sé- 
néchal; dites-leur  de  par  moi  que  mainte- 
nant ils  se  mettent  sagement  en  marche. 


LE  SÉNÉCHAL. 

Seigneurs ,  à  tous  ensemble  vous  dis  de 
par  le  roi  que  vous  alliez  faire  du  mal  à  la 
loi  chrétienne.  Vous  fûtes  mandés  ici  pour 


*  Nous  avons  ainsi  Uvduit  parce  que  nous  soup- 
çonnons que  Bodel  a  cciît^^r  par  égard  pour  la  nmc. 
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Alés-î  maiDteaanty  li  roys  l'a  commandé. 

(Or  parolent  tout.) 

AloRSy  à  Mahommet  soiions-nous  commandé! 

LI  CRESTISN  pArolent. 

Sains  Sépulcres ,  aie  !  Segneur,  or  da  bien 
faire  ! 

Sarrasin  et  paien  vienent  poumons  fonrfaire. 

Vés  les  armes  reluire  :  tous  li  cuers  m'en  es- 
claire. 

Or  le  Taisons  si  bien  que  no  proueche  i  paire» 

Contre  chascun  des  nos  sont  bien  .c.  par 

.   devise. 

UNS  CRSSTIENS. 

Segneur,  n'en  doutés  jà»  vés  chi  vostre  juise  : 
Bien  sai  tout  i  morrous  el  dame-Dieu  servi- 

che; 
Maisroout  bieu  m'i  vendrai,  se  m'espée  ne 

brise. 
Jà  n'en  garira  .j.  ne  coiffe  ne  haubers. 
Segnieur,  el  Dieu  serviche  soit  hui  cfaascuns 

offers! 
Paradys  sera  nostres,  et  eus  sera  ynfers. 
GardéSy  alassanler,  qu'il  enconireot  oo  fers. 

UNS  CRESTIENS»  NOUVUUS  CHEVALIERS. 

Segneur,  se  je  sui  jones»  ne  m'aies  en  despit; 
On  a  véu  souveul  grant  cuer  en  cors  petit. 
Je  ferrai  cel  forcheur,  je  l'ai  piecfaâ  eslit  ; 
Sachiés  je  l'ochirai ,  s'il  anchois  ne  m^ochist. 

LI  ANGELES. 

"  Segneur,  soies  tout  asséur. 
N'aies  doutanche  ne  peur. 
Hessagiers  sui  Nostre-Segneur, 
Qui  vous  metra  fors  de  doleur. 
Aies  vos  cuers  fers  et  creans 
En  Dieu.  Jà  pour  ches  mescreans , 
Qui  chi  vous  vienent  à  bandoki , 
M'aies  les  cuers  se  séùrs  non. 
Mêlés  hardiement  vos  cors 
Pour  Dieu ,  car  chou  est  chi  li  mors 
Dont  tout  11  pules  morir  doit 
Qui  Dieu  aime  de  cuer  et  croit. 

LI  CRESTIENS. 

Qui  esies-vous ,  biau  sire ,  qui  si  nous  con- 
fortés, 
Et  si  haute  parole  de  Dieu  nous  aportcs? 


PKANÇAIS 

I  confondre  les  cbréUens;  il  faut  se  venger 
'   du  mal  qu'ils  nous  ont  fait.  Allez-y  maioie- 
nant,  le  roi  l'a  commandé. 

(Maintenant  tous  parlent.) 

Allons,  soyons-nous  en  la  garde  de  Maho- 
met! 

LES  CHRÉTIENS  parlent. 

Saint  Sépulcre  (donne  -nous)  aide  !  Sei- 
gneurs, maintenant  faites  bien  I  Sarrasins 
et  payens  viennent  à  nous  pour  nous  faire 
^u  mal.  Voyez  les  armes  reluire  :  tout  mon 
cœur  en  palpite  d'allégresse.  Maintenant 
conduisons-nous  si  bien  que  notre  prouesse 
y  paraisse.  Pour  chacun  de  nous  Us  sont  bien 
cent  par  compte. 

UN  CHRÉTIEN. 

Seigneurs ,  n'en  doutez  pas ,  voici  notre 
jugement;  bien  sais  que  tous  y  mourrons 
pour  le  service  du  seigneur  Dieu  ;  mais  je 
m'y  vendrai  bien  cher,  si  mon  épée  ne  se 
brise.  Ni  coitTe  ni  haubert  n'en  garantiront 
un  seul.  Seigneurs, que  chacun  soit  offertau» 
jourd'hui  au  service  de  Dieu!  Le  paradis 
sera  à  nous ,  et  à  eux  l'enfer.  Ayez  soin , 
quand  vous  en  viendrez  aux  mains,  quits 
rencontrent  nos  fers. 

« 

UN  CHRÉTIEN  ,  NOUVEAU  CHEVALIER. 

Seigneurs  «  si  je  suis  jeune ,  ne  me  mé- 
prisez point  ;  on  a  vu  souvent  grand  cœur  en 
petit  corps.  Je  frapperai  ce  brigand ,  je  fai 
résolu  depuis  long-temps  ;  sachez  que  je  Toc- 
cirai,  s'il  ne  me  lue  auparavant. 

l'ange. 
Seigneurs,  soyez  tous  en  sécurité ,  n'ayez 
ni  crainte  ni  peur.  Messager  suis  de  Notre- 
Seigneur,  qui  vous  mettra  hors  de  douleur. 
Ayez  vos  cœurs  fermes  et  croyant  en  Dieu. 
Relativement  à  ces  mécréans  qui  viennent 
ici  sur  vous ,  n'ayez  au  cœur  que  de  la  sé- 
curité. Exposez  hardiment  vos  corps  pour 
Dieu ,  car  c'est  la  mort  dont  tous  ceux  qui 
aiment  Dieu  et  croient  (en  lui)  doivent  mou- 
rir. 


LE  CHRÉTIEN. 

Qui  étes-vous ,  beau  sire,  qui  nous  recon- 
fortez ainsi ,  et  qui  nous  apportez  si  haute 
parole  de  Dieu?  Sachez  que,  si  ce  que  vous 


AU   MOTBN-AGE. 

Sidiîés,  se  chou  est  voirs  que  chi  nous  re- 

eordéi, 
isseor  reckeveroBS  hoa  anemis  mortes. 

U  ANGELES. 

ÀDgles  soi  à  Dieu  «  biaus  amis  ; 
Ponr  YO  confort  m'a  chi  tramis. 
Soies  séar,  car  eus  es  chiex 
Tous  a  Diex  fait  sages  esiiex. 
Aies,  bien  avés  conmenchié  ; 
Poor  Dieu  serés  tout  detrenchië; . 
Msis  le  haute  couronne  ares, 
le  m'en  Tois  ;  à  Dieu  demourés. 

u  AMIRAUS  DEL  GOINE. 

Segneur,  je  sui  tous  U  ainnés, 
Si  ai  maint  bel  conseil  donnés: 
Creës-moi  »  che  sera  tos  preus. 
Chef  alier  sommes  esprouvé  : 
Se  H  cresUen  sont  trouvé  » 
Girdës  qu'il  n'enescap  .j.  sens. 

CIL  n'ORKENIE. 

Escaper,  li  fil  à  putain  ! 

le  ferrai  si  le  premerain.... 

Mais  gardés  que  nus  n'en  estorge. 

CIL  DEL  coniE. 
Segneur»  ne  soies  jà  doutant 
Qoe  jou  n'en  ochie  autretant 
Con  Berengiers  soiera  d'orge. 

en  b'obkeiiib. 
Segneur  tueour»  entre  vous 
OchirrésJes  ore  si  tous 
Qae  vous  ne  m'en  lairés  aucun. 

QL  d'OITTRE  l'arbre-sec. 

Teés  ichi  le  gent  haïe. 
U  chevalier  Hahom,  aie  ! 
Ferés,  ferés  tout  de  commun! 

(Or  toent  lî  Sarrasin  tous  les  orestic&s.) 
U  AMIRAUS  n'ORQUEIflE  parole. 

Segneur  baron ,  aconrés  tost. 
Toutes  les  merveilles  de  l'ost 
Sont  tout  gas,  fors  de  che  caitif • 
^Vés  chi  .j.  grant  vilain  keou , 
S'aoure  .j.  Mahommet  cornu  *  ; 
Ochirrons-le»  ou  prenderons  vif? 


*CoiBiiieon  le  Toit«  on  appelait  ainsi  les  idoles  dans 
le  Boyeii-lge.  On  nommait  aussi  Mahon  le  cnlTre 
^tie  composaient  les  Tieilles  médailles  que  Ton 
Ifonrait  en  terre,  et  dont  l'on  regardait  aads  doute 
^  fifures  oomnie  étant  oelles  des  dirinités  païennes. 
U  BOBy  dit  l'abbé  Lebeof ,  est  encore  usité  parmi 
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nous  rapportée  est  vrai ,  nous  recevrons  de 
pied  ferme  nos  ennemis  mortels. 

l'arqb. 
Je  suis  ange  de  Dieu ,  bel  ami  ;  il  m'a  en- 
voyé ici  pour  vous  réconforter.  Soyez  pleins 
de  sécurité ,  car  Dieu  vous  a  fait  sages  d'é- 
lite dans  les  cieux.  Allez ,  bien  avez  com- 
mencé; pour  (la  gloire  de)  Dieu  vous  serez 
tous  taillés  en  pièces  ;  mais  vous  aurez  la 
haute  couronne.  Je  m'en  vais;  adieu. 

L'Éam  n'icomcv. 
Seigneurs,  je  suis  tout-à*fait  l'alné  »  et  j'ai 
donné  maint  bon  conseil  :  croyei-moi ,  ce 
sera  votre  avantage.  Nous  sommeschevaliera 
éprouvés:  si  nous  trouvons  les  chrétiens, 
prenez  garde  qu'il  n'en  échappe  un  seul. 

CELUI  n'ORKJUffl. 

Échapper ,  les  fils  de  p.....  I  je  frapperai 

tellement  le  premier Mais  ayez  soin 

que  nul  n'en  échappe. 

cBLui  n'icomuM. 

Seigneure,  ne  doutes  pas  que  je  n'en  tue 
autant  que  Bérenger  sciera  d'orge. 

CBLUl  n'ORKBlflB. 

Seigneurs  tueura»  entre  vous  vous  les  tue- 
rez tous  de  manière  à  ne  m'en  laisser  aucun. 

CELUI  n'OUTRB  L'aRIRB-SBC. 

Voici  la  nation  odieuse.  A  l'aide,  cheva- 
liers de  Mahomet!  Frappez,  frappez  tous  en- 
semble! 

(Alors  les  Sarrasins  taent  fte«s  las  ebiétiens.) 
l'ÉUIR  d'ORKSNIB  parle. 

Seigneura  barons,  accourez  vite.Toutes  les 
merveilles  de  l'armée  ont  péri,  à  l'exception 
de  ce  misérable.  Voici  un  grand  vilain  chenu, 
il  adore  un  Mahomet  cornu  *;  le  tuerons-nous 
ou  le  prendrons-nous  vivant? 


quelques-uns  de  ceux  qui  ooDknereeBt  en  vieux  euî- 
rre.  Voyez  Dissertatùuu  sur  thùloire  eeeUjiatiique 
et  cn^le  de  Paru,  U II,  p.  1 69,  1 70;  le  Dictionnaire 
étymologique  de  Ménage^  ii  la  fin  du  mot  Médailie  ; 
et  celui  de  Trévoux,  à  Mahon, 

*  Allttêion  a  la  mitre  de  saint  Nicolas. 


ve 


THÉÂTRE  FRANÇAIS 


CIL  POUFBRNE. 

Nen  ocbirrons  inîe ,  par  foyl 
Ains  le  meDrons  devant  le  roy» 
Pour  merveille»  che  te  promet. 
Lieve  sus,  vilain,  si  t'en  vien. 

CIL  DU  SEC-ARBRE. 

Segneur.  or  le  tenés  moult  bien  » 
Et  je  tenraî  le  Mabommet. 

LI  ANGELES. 

^  A  !  chevalier  qui  chi  gisiés» 
Com  par  estes  bon  éuré  1 
Comme  or  ches  euvres  despisiés 
Le  mont  où  tant  avés  duré! 
Mais  pour  le  mal  k'éu  avés , 
Mien  ensiant ,  très  bien  savés 
Quels  biens  chou  est  de  paradys. 
Où  Diex  met  tous  les  siens  amis. 
A  vous  bien  prendre  garde  doit 
Tous  li  mons  et  ensi  morir. 
Car  Dieus  moût  douchement  rechoit 
Chiaus  qui  o  lui  vœlent  venir. 
Qui  de  bon  cuer  le  servira 
Jà  se  paine  ne  perdera» 
Ains  sera  es  chiens  couronnés 
De  tel  couronne  comme  avés. 

LI  PRSUDOM. 

Sains  Nicolais»  dignes  confès. 
De  vostre  home  vous  prende  pés; 
Soié»-me  secours  et  garans; 
Bons  amis  Dieu,  vrai  conseillierey 
Soies  pour  vostre  home  veilliere  ; 
Si  me  wardés  de  ches  tirans» 

LI  ANGELES. 

Preudom  qui  si  ies  efferés. 
Soies  en  Dieu  preus  et  sénés; 
Se  t'enmainnent  chist  traitour, 
N*aies  paour»  con  nul  paour; 
En  dame«Dieu  soies  bien  chiers. 
Et  en  samt  Nicolai  après  ; 
Car  tu  aras  sen  haut  confort, 
S*en  foy  te  voit  séur  et  fort. 

U  AMIRACS  DEL  COINE. 

Roys»  ^ies  plus  liés  c'onques  mais, 
Car  te  guerre  avons  mis  à  pais. 
Par  no  avoir  et  par  no  sens 
Mort  sont  li  larron,  li  cuivert. 
Si  que  li  camp  en  sont  couvert 
A  .iiij.  lieues  en  tous  sens. 

LI  ROIS. 

Segneur,  moult  m'avés  bien  servi  ; 


.  • 
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CELUI  DOLIFERNB. 

Par  (ma)  foi!  nous  ne  le  tuerons,  pas,  mais 
nous  le  mènerons  devant  le  roi ,  qui  s'eo 
émerveillera,  je  te  le  promets.  Lève-toi,  vi- 
lain, et  viens-t'en. 

CELUI  DE  L* ARBRE-SEC. 

Seigneurs,  tenez-le  bien,  et  (moi)  je  tien- 
drai le  Mahomet. 

L*ANGE. 

Ah!  chevaliers  qui  gisez  ici,  combien  vous 
êtes  heureux  !  combien  maintenant  vous  mé- 
prisez le  monde  où  vous  avez  tant  véca! 
Hais  pour  le  mal  qu'avez  eu ,  à  mon  escient, 
très-bien  savez  quel  bien  c'est  que  paradis, 
où  Dieu  met  tous  ses  amis.Toutle  monde  doit 
bien  faire  attention  à  vous  et  mourir  ainsi, 
car  Dieu  reçoit  très-doucement  ceux  qui 
veulent  venir  avec  lui.  Celui  qui  de  bon 
cœur  le  servira  ne  perdra  jamais  sa  peine, 
mais  sera  couronné  dans  les  cieux  d'une  cou- 
ronne telle  que  vous  l'avez. 


LE  PRUD'nOIfllE. 

Saint  Nicolas,  digne  confesseur,  prenez 
soin  de  votre  homme;  soyez-moi  secourable 
et  propice;  bon  ami  de  Dieu,  vrai  conseiller, 
veillez  pour  votre  homme  ;  gardes-moi  de 
ces  bourreaux. 

l'ange. 
Prud'homme  qui  es  si  effaré,  pense  à 
Dieu  et  sois  preux  et  sensé;  si  ces  traîtres 
t'emmènent,  n'aie  peur  qu'on  ne  te  tue; 
mets  ta  confiance  en  Dieu,  puis  en  saint  Ni- 
colas ;  car  tu  auras  sa  haute  protection,  s'il  le 
voit  ferme  et  fort  dans  la  foi. 


l'émir  D'iCONIUil. 

Roi ,  sois  joyeux  plus  que  jamais  ,  car 
nous  avons  terminé  ta  guerre.  Par  nos  for- 
ces et  notre  sagesse,  les  larrons,  les  coquins 
sont  morts,  en  sorte  que  les  champs  en  sont 
couverts  dans  l'espace  de  quatre  lieues  en 
tous  sens. 

LE  ROI. 

Seigneurs ,  vous  m'avez  très-bien  servi  ; 
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Miis  aînc  mais  tel  vilaîB  ne  vî 
Gooinie  je  Toi  illeuc,  à  désire. 
De  cbele  cocue  grimncbe. 
Et  de  che  vilain  a  Taumuche, 
He  deTÎsés  que  che  puet  estre. 

U  SENESCAUS. 

RoySy  pour  merveilles  esgarder, 
Le  t'avons  fait  tout  vif  garder; 
Or  oies  dont  il  s'entremet  : 
A  gênons  le  trouvai  ourant, 
A  jointes  mains  et  en  plourant, 
Devant  son  cornu  Mahommet. 

LI  ROIS. 

Di  va,  vilains,  se  tu  i  crois. 

LI  PRBUDOH. 

(Kl,  sire,  par  sainte  crois  ! 

Drois  est  que  tous  li  mons  Taourt. 

U  ROIS. 

Or  me  di  pour  coi,  vilains  lais. 

LI  PREUDOM. 

Sire,  chou  est  sains  Nicolais, 

Qui  les  desconsilliés  secourt; 

Tant  sont  ses  miracles  apertes: 

U  bit  r'avoir  toutes  ses  pertes; 

U  r'avoie  les  desvoiés. 

Il  rapele  les  mescreans. 

Il  ralume  les  non-voians, 

Il  resuscite  les  noiiés; 

Riens,  qui  en  se  garde  soit  mise, 

N'iert  jà  perdue  ne  maumise. 

Tant  ne  sera  abandonnée  ; 

Non  se  chis  palais  ert  plam  d'or, 

Et  il  géust  seur  le  trésor  : 

Tel  grasse  li  a  Diex  donnée. 

u  ROIS. 

Vilain,  che  sarai-jou  par  tans  ; 
Ains  que  de  chi  soie  partans, 
TesMicolais  iert  esprouvés  : 
Mon  trésor  commander  li  vœil  ; 
liais  se  g'i  perc  nis  plain  men  œil, 
Tn  seras  ars  ou  enroués. 
Senescal,  maine-le  à  Durant, 
Men  tourmenteour,  men  tirant; 
Mais  garde  qu'il  soit  fers  tenus. 

u  SENESCAUS. 

Dorant,  Durant,  œvre  le  cliartre; 
Tn  aras  jà  ches  piaus  de  ma[r]tre; 

DURANS* 

A  foi  !  mau  soiés-vous  venus  I 


mais  jamais  je  ne  vis  vilain  pareil  à  celui  que 
je  vois  là  ,  à  droite.  Cette  singulière  gri- 
mace, ce  vilain  à  Taumusse,  dites-moi  ce  que 
ce  peut  être. 

LE  SÉNÉCHAL. 

Roi ,  pour  te  faire  voir  une  merveille , 
nous  l'avons  fait  garder  vivant.  Maintenant 
apprends  ce  qu'il  fait;  je  le  trouvai  priant 
à  genoux ,  à  mains  jointes  et  en  pleurant , 
devant  son  Mahomet  cornu. 

LE  ROI. 

Dis,  vilain,  y  crois-tu? 

LE  prud'hohme. 
Oui ,  sire,  par  la  sainte  croix  !  il  est  juste 
que  tout  le  monde  le  prie. 

LE  ROI. 

Dis*moi  donc  pourquoi,  vilain  laid. 
LE  prud'homme. 

Sire,  c'est  saint  Nicolas,  qui  secourt  les 
affligés;  ses  miracles  sont  bien  clairs:  il  ré- 
pare (à  celui  qui  l'invoque)  toutes  ses  per- 
tes, il  remet  les  égarés  dans  leur  chemin,  il 
rappelle  (à  Dieu)  les  mécréans ,  rend  la  vue 
aux  aveugles ,  ressuscite  les  noyés  ;  une 
chose,  si  elle  est  confiée  à  sa  garde,  ne  sera 
ni  perdue  ni  détériorée ,  quelque  exposée 
qu'elle  soit;  (il  en  serait  de  même)  si  ce  pa« 
lais  était  plein  d'or,  et  qu'il  fût  couché  sur 
le  trésor  :  telle  est  la  grâce  que  Dieu  lui  a 
donnée. 


LE  ROI. 

Vilain ,  je  saurai  ceci  tantôt;  avant  que  je 
parte  d'ici,  ton  Nicolas  sera  mis  à  l'épreuve: 
je  veux  lui  recommander  mon  trésor;  mais 
si  j'y  perds  même  ce  que  pourrait  contenir 
mon  œil,  tu  seras  brûlé  ou  tu  subiras  le  sup- 
plice de  la  roue.  Sénéchal ,  mène-  le  à  Du- 
rand ,  mon  tourmenleur ,  mon  bourreau  ; 
mais  fais  attention  à  ce  qu'il  soit  tenu  dans 
les  fers. 

LE  SÉIIÉCHAL. 

Durand,  Durand,  ouvre  la  prison;  tu  auras 
ces  peaux  de  martre. 

nURAND. 

Par  ma  foi  !  à  la  maie  heure  soyex-vous 
venul 
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THEATRE  FIUNÇAIS 


LI  PREUBOM. 

Sire,  con  vo  machiie  est  grosse  ! 

DURANS. 

Entres,  vilains,  en  celé  fosse  ; 
Aussi  estoit  li  chartre  seule. 
Jamais,  tant  que  soies  mes  bailles , 
M'ierent  buiseuses  mes  tenailles» 
Ne  que  tu  aies  dent  en  geule. 

LI  ANGELES. 

Preudons,  soies  joians,  n'aies  nule  paour; 
Hais  soies  bien  creans  eus  ou  vrai  Sauveour 

EtensaintNicolai, 

Que  jou  de  vérité  sai 

Que  sen  secours  aras  ; 

Le  roy  convertiras, 

Et  ses  barons  métras 

Fors  de  leur  foie  loy. 

Et  si  tenront  le  fov 

Que  tienent  crestien  ; 
De  cuer  vrai  croi  saint  Kicolai. 

Ll  SEIfESCAU&, 

Sire»  il  est  en  le  carire  nnis. 

Ll  ROIS. 

Or,  senescaua,  biaus  dons  amis» 
Tous  mes  trésors,  canques  j'en  ai, 
Yœii  que  il  soient  descouvert» 
Et  huches  et  escrin  ouvert; 
Si  metés  sus  le  Nicolai. 

LI  SEMESCACS. 

-^  Sire»  vo  commandise  est  faite  ; 
N'i  a  mais  ne  serjant,  ne  gaite  : 
'  Or  poés  dormir  asséur. 

LI  ROIS. 

Voire,  foi  que  doi  Apolin! 
Mais  se  je  perc  .j.  estrelin. 
Avoir  puet  li  vilains  peur; 
Trop  se  puet  en  son  Dieu  fier. 
Or  faites  tost  mon  ban  crier. 
Je  vœil  qu'il  soit  par  toutséu. 

u  senescahs. 
Or  chà»  Connart,  crie  le  ban. 
Que  li  trésors  est  à  galan  (sic)  ; 
Mont  est  bien  à  larrons  kéu. 

CONNARS  u  CRIERES. 

Oiiés»  oiiés»  segneur  trestout; 
Venés  avant,  faites-me  escont: 
De  par  le  roi,  vous  fai  savoir 
C'a  son  trésor  n'a  son  avoir 
N'ara  jamais  ne  clef  ne  serre. 
Tout  aussi  comme  à  plaine  terre 


LE  pRcn'Hoim. 
Sire^  comme  votre  massue  est  groasel 

nuBANn. 
Entre»  vilain»  en  cette  fosse;  aussi  bien  la 
prison  était  vide.  Jamais,  tant  que  ta  seras 
sous  ma  garde  »  et  que  tu  auras  dent  en 
gueule,  mes  tenailles  ne  seront  oisives. 

l'ange. 
Prud'homme,  sois  joyeux»  n'aie  aucune 
peur;  mais  crois  fermement  au  vrai  Sau- 
veur et  à  saint  Nicolas»  car  je  sais  en  vé- 
rité que  tu  auras  son  secours;  tu  converti- 
ras le  roi,  et  tu  tireras  ses  barons  hors  de 
leur  folle  loi,  et  ils  embrasseront  la  foi  que 
tiennent  les  vrais  chrétiens;  crois  d'un  eœur 
sincère  en  saint  Nicolas. 


LE  sânicHAL. 
Sire,  il  est  mis  en  prison. 

LE  ROI. 

Maintenant»  sénéchal»  beau  doux  ami, 
je  veux  que  tous  mes  trésors ,  tout  ce  que 
j'en  ai ,  soient  découverts»  et  que  mes  bû- 
ches et  mes  coffres  soient  ouverts  ;  niettez 
dessus  le  Nicolas. 

LE  SÉNÉCHAL. 

Sire,  votre  commandement  est  fait;  il  n'y 
a  plus  ni  valet  ni  sentinelle:  maintenant 
vous  pouvez  dormir  en  sécurité. 

LE  ROI. 

En  vérité,  (par  la)  foi  que  je  dois  à  Apol- 
lon I  mais  si  je  perds  un  esterlin,  le  vilain  de- 
vra avoir  peur;  il  se  fie  sans  doute  trop  en 
son  Dieu.  Maintenant  faites  vite  crier  mon 
ban,  je  veux  qu'il  soit  su  partout. 

LE  SÉNÉCHAL. 

Or  çà»  Connart»  crie  le  ban,  que  le  trésor 
est  à  la  merci  du  premier  venu  ;  c'est  très- 
bien  tombé  pour  les  voleurs, 

CONNART  LE  CRIEIA. 

Oyez»  oyez  tous»  seigneurs;  venez  en 
avant»  écoutez-moi  :  de  par  le  roi»  je  vous  fais 
savoir  qu'à  son  trésor  ni  à  ses  richesses  il 
n'y  aura  jamais  ni  clef  ni  serrure.  Tout  aussi 
comme  en  pleine  terre  Ici  peut^on  trouver» 
I  ce  me  semble;  et  que  celui  qui  le  peut  eole- 
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Le  puet-on  trouver,  che  me  sanle; 
£t  qui  le  puel  embler,  si  Teinble  ; , 
Car  il  ne  le  garde  mais  nus, 
Fors  seus  uns  Mahumès  cornus, 
Tous  mors,  car  il  ne  se  remue. 
Or  sois  honnis  qui  bien  ne  hue  ! 

U  TAYRENOUIS. 

Caignet,  nous  vendons  moult  petit; 
Va,  se  di  Raoul  que  il  crit 
Le  vin  :  le  gent  en  sont  saoul. 

Or  cbà  !  si  crierés,  Raoul; 

Levinaforé  de  nouvel. 

Qui  estd'Aucheurre,  à  phin  tonnel. 

COIfRABS. 

Qu*estcbe  mosars?  que  vens-tu  faire? 

Veus-me-tu  tolir  mon  affaire? 

Sié  cois»  car  envers  moi  roesprens. 

RAOCLÈS. 

Qui  ies-ta,  qui  le  me  deffens? 
Di-moi  ton  non,  se  Diex  te  gart. 

coïfifAns. 
Amis,  on  m'apeleConnart; 
Crieres  sui  par  naîté 
As  eskievinsde  la  cbité. 
.Lx.  ans  a  passés  et  plus 
Que  de  crier  me  sui  vescus. 
El  tu,  coB  as  non,  je  te  pri? 

BAOCLÈS. 

J'ai  non  Raouls,  qui  le  vin  cri  ; 
Si  sui  as  homes  de  le  vile. 

COnifARS. 

Fui,  ribaus,  lai  ester  te  gille. 
Car  tu  cries  trop  à  bas  ton  ; 
Met  jus  le  pot  et  le  baston , 
Car  je  ne  te  pris  un  festn. 

RAOULS. 

Quest-chCtConnart?  boutesrme-tu? 

COIINARS. 

Oïl,  pour  poi  je  ne  te  frap  ; 
Met  jus  le  pot  et  le  hanap, 
Sî  me  claime  le  mestier  quite. 

RAOULS. 

Oiiés,  quel  lecherie  a  dite  ! 
Qui  me  rœve  crier  no  t'orne. 
Connart»  or  ne  fai  pas  le  prorne, 
Que  tu  n'aies  ton  peléic. 
Tous  jours  sont  li  connart  bâtit, 
Jà  n'ierent  liet  s*on  ne  les  bat. 


ver,  l'enlève;  car  personne  ne  le  garde,  si- 
non un  Mahomet  cornu,  tout-à-lhit  mon , 
car  il  ne  se  remue.  Or ,  honui  soit  qui  bien 
ne  crie  ! 


LE  TAVBRNIER. 

Caignet,  nous. vendons  très^u  ;  va,  dis  à 
Raoul  qu'il  crie  le  vin  :  les  gens  en  sont 
soûls. 

CAIGIIBT. 

Or  çà  !  vous  crierez,  Raoul ,  le  vin  fraî- 
chement percé,  qui  est  d'Auxerre,  à  plein 
tonneau. 

COJfllART. 

Qu'est-ce  que  c'est  que  ce  musard?  Que 
veux-tu  faire?  Veux-tu  m'enlever  mon  af- 
faire? Reste  coi,  car  tu  agis  mal  envers  moi. 

RAOtLET. 

Qui  es-tu,  pour  me  le  défendre  ?  Dis-moi 
ton  nom,  et  que  Dieu  te  garde  ! 

CONNART. 

Ami,  l'on  m'appelle  Connart;  je  suis  de 
naissance  crieur  aux  échevins  de  la  cité.  Il 
y  a  soixante  ans  passés  et  plus  que  j*ai  vécu 
de  crier.  Et  toi,  comment  es-tu  nommé,  je  te 
prie? 

RAOULET. 

J'ai  nom  Raoul,  je  crie  le  vin,  et  suis  aux 
hommes  de  la  ville. 

CONNART. 

Fuis,  ribaud ,  mets  un  terme  à  ta  fourbe- 
rie, car  tu  cries  d'un  ton  trop  bas;  dépose 
le  pot  et  le  bâton,  car  je  ne  te  prise  un  fétu. 

RAOUL. 

Qu'est-ce, Connart?  me  pousses-tu? 

CONNART. 

Oui,  peu  s'en  faut  que  je  ne  te  frappe  ; 
dépose  le  pot  et  le  hanap ,  et  laisse-moi  le 
métier  sans  contestation. 

RAOUL. 

Écoutez,  quelle  insolence  il  a  proférée  ! 
Celui  qui  me  requiert  de  crier  ne  se  soucie 
pas  de  toi.  Connart,  à  celte  heure  ne  fais  pas 
le  rodomont ,  (pour}  que  tu  n'aies  pas  ta  vo- 
lée. Toujours  les  connards  sont  battus,  ja- 
mais ils  n'auront  joie  si  l'on  ne  les  bat. 
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CAIGNÈ8. 

Sire,  Raoalès  se  combat, 
Il  et  Connars»  pour  le  mesUer. 

Ll  TAVRBNIKRS. 

Ho,  ho!  segneur,  che  n'a  mestier : 
Sié  cois^  Raoul,  et  tu,  Gonnarti 
Si  vous  mêlés  en  mon  esgart. 
Vous  i  gaengnerés  andoi. 

RAOULÈS. 

Jou  l'otroi  bien. 

COlfNARS. 

Et  jou  Totroi, 
Se  jou  tout  perdre  le  dévoie. 

U  TAVRENIERS. 

Certes,  ains  irai  droite  voie  : 

De  le  vile  ait  chascuns  sen  ban. 

Gonnart,  tu  crieras  le  ban, 

S'iers  au  roi  et  as  eskievins  ; 

Et  Raouls  criera  les  vins. 

Si  prendera  au  mains  son  vivre. 

Pour  cbour,  se  Raoulès  s'enivre. 

Ne  voel  pas  c'on  vers  lui  mesprendre  : 

Va,  Raoulet,  si  H  amende; 

Ke  vœil  pas  qu'il  i  ait  discorde. 

RAOULÈS. 

Tenés,  Gonnart,  par  non  d'acorde  ; 
L'uns  se  doit  en  l'autre  fier. 

CONIIARS. 

Pais  en  est,  va  ten  vin  crier. 

RAOULÈS. 

Le  vin  aforé  de  nouvel, 
A  plain  lot  et  à  plain  tonnel, 
Sage,  bevant,  et  plain  et  gros, 
Rampant  comme  escuireus  en  bos, 
Sans  nul  mors  de  pourri  ne  d'aigre; 
Seur  lie  court  et  sec  et  maigre, 
^  Glercon  larme  de  pecheour, 
Groupant  seur  langue  à  lecheour  : 
Autre  gent  n'en  doivent  gouster  t 

PINCEDÉS. 

Adont  en  doi-je  bien  gouster. 
Puis  qu'il  est  tailliés  à  no  rooy  ; 
Mains  lechiere*  en  bevera  de  moy, 
Car  je  l'ai  tous  jours  à  coustume. 

RAOULÈS. 

^  Vois  coB  il  mengue  s'escume, 
Et  saut  et  estinchele  et  frit  : 

*  Telle  est  la  Téritable  signification  de  ce  mot, 
fui  n'a  jfunais  T0^1u  dire  ieuyer»  comme  cela  se  lit 


CAIGNST. 

Sire ,  Raonlet,et  Gonnart  se  battent  poor 
le  métier. 

LB  TAVBRNIER. 

Oli,.oh  I  seigneurs,  ce  n'est  pas  nécessaire: 
sois  coi,  Raoul,  et  toi,  Gonnart;  mettez-vous 
à  mon  service,  vous  y  gagnerez  tous  deux. 

RAOULET. 

Je  le  veux  bien. 

CORHART. 

Et  moi  aussi,  quand  même  je  devrais  tout 
perdre. 

LE  TAVBRHIER. 

Certes,  mais  j'irai  le  droit  chemin  :  qae 
chacun  tienne  sa  chai^  de  la  ville.  Gon- 
nart, tu  crieras  le  ban,  et  tu  seras  au  roi  et 
aux  écbevins;  quant  à  Raoul ,  il  criera  les 
vins,  et  à  ce  métier  il  gagnera  au  moins  sa 
vie.  Si  Raoulet  s'enivre,  je  ne  veux  pas  que 
pour  cela  l'onméfasse  à  son  égard:  va,  Raou- 
let, Tais-lui  réparation;  je  ne  veux  pas  qu'il  y 
ait  discorde. 

RAODIXT. 

Tenez,  Gonnart,  comme  gage  de  boo  ac- 
cord ;  l'un  se  doit  fier  à  l'autre. 

GONNART. 

La  paix  est  rétablie,  va  crier  ton  vin. 

RAOULET. 

Le  vin  nouvellement  percé,  à  plein  lot  et 
à  plein  tonneau,  d'un  bon  goût»  agréable 
à  boire,  franc  et  gros,  coulant  comme  écu- 
reuil en  (un)  bois,  sans  goût  de  pourri  ni  d'ai- 
gre; sec  et  maigre,  il  court  sur  lie,  clair 
comme  larme  de  pécheur ,  s'ai¥étant  sur  la 
langue  du  gourmet  :  autres  gens  n'en  doi- 
vent goûter! 

PINCEDÉ. 

Alors  j'en  dois  bien  goûter,  puisqu'il  est 
taillé  à  notre  mesure  ;  le  gourmet  en  boira 
moins  que  moi,  car  je  l'ai  toujours  en  cou- 
tume. 

RAOULET. 

Vois  comme  il  mange  son  écume,  comnie 
il  saute,  étincelle  et  frétille  :  tiens-le  un  pen 


dans  la  note  18,  p.  39,  du  BtMum  de  Panse  laDm* 


AU 

Tien-le  seur  le  langue  .j.  petit. 
Si  sentiras  jà  outre  vin. 

PllfCBDÉS. 

Hé»  Diex  !  c'est  chi  blés  de  HeoiD  I 
Cooime  il  conroie  bien  .j.  homme! 

CLIKÈS. 

Or  chà,  Pinchedé,  willecomme  *  ! 
Aussi  estoie-je  tous  sens. 

PINCEDÉS. 

Certes,  Cliquet,  entre  nous  .ij. 
Avons  mainte  fois  but  ensanle. 

CLIKÈS. 

Pinchedé»  du  vin  que  te  snnie? 
G'i  ai  jà  descarquiet  me  ware. 

PINCEDÉS. 

Tant  qu'il  soit  deseure  le  bare, 
Ke  qnier  jamais  passer  le  voie. 

CLIKÈS. 

Bevons .j.  denier,  toute  voie; 
Saque-nous  demi-lot,  Caignet. 

CAIGNÈS. 

Sire»  car  contés  à  Cliquet, 

Ains  qu'il  commenc  nouvel  escot. 

U  TAVREIIIERS. 

Cliquet,  tu  dévoies  .j.  lot. 
Et  puis  .j.  denier  de  ton  gieu, 
Et  .iij.  partis  pour  le  courlieu: 
Che  sont  .v.  deniers,  poi  s'en  faut. 

CUKÈS. 

.V.  denier  soient,  ne  m'en  chaut; 
Aine  ostes  ne  me  trouva  dur. 

LI  TAVRENIERS. 

Caignet ,  or  le  sache  tout  pur 
Pour  Pinchedé  qui  venus  est. 

CAlGNÉS* 

Par  foi!  chi  a  povre  conquest; 
Car  nous  n'i  gaaignerons  waircs. 

CLIKÈS.    . 

Caignet ,  honnis  soit  or  vos  traires. 
Et  qui  si  faussement  le  sache  !. 
Que  quiert  si  souvent  à  saint  Jake 
Hons  qui  le  gent  escorche  et  poile? 


MOfËR-AOS.  18t 

sur  ta  langue,  et  tu  sentiras  un  fameux  vin. 


PINCEDÊ. 

Eh,  Dieu!  c'est  ici  blé  de  Hénin!  comme 
il  arrange  bien  un  homme  ! 

CLIQUET. 

Or  çà,  Pincedé,  sois  le  bien«vennl  Aussi 
bienétais-je  tout  seul. 

PINCEDÉ. 

Certes ,  Cliquet ,  entre  nous  deux  nous 
avons  souvent  bu  ensemble. 

CLIQUET. 

Pincedé,  que  te  semble  du  vin?  Pour  lui 
je  me  suis  déjà  débarrassé  de  mes  nippes. 

PINCEDÉ. 

Tant  qu'il  sera  sur  la  barre,  je  ne  mè 
soucie  pas  de  passer  mon  chemin. 

CLIQUET. 

Buvons  un  denier  toutefois  ;  lire  -  nous 
demi-lot,  Caignet. 

CAIGNET. 

Sire ,  comptez  avec  Cliquet ,  avant  qu  il 
commence  nouvel  écot. 

LE  TAVERNIBR.  • 

Cliquet,  tu  devais  un  lot,  erpuis  un  de- 
nier de  ton  jeu,  et  trois  parties  pour  le  oMir- 
rier:  ce  sont  cinq^  deniers,  peus^en  faut. 

CLIQUET. 

Cinq  deniers  soit,  il  ne  m'importe;  ja- 
mais hôte  ne  me  trouva  dur. 

LE  TAVERNIKR.     « 

Caignet,  à  cette  heure  tire-le  tout  pur 
pour  Pincedé,  qui  est  venu. 

CAIGKET. 

Par  (ma)  foi!  il  y  a  ici  pauvre  conquête; 
car  nous  n'y  gagnerons  guère. 

GUQUET. 

Caignet,  honni  soyez- vous  ^e  tirer  à 
aussi  fausse  mesure  I  Que  demande  si  sou- 
vent  à  ^int  Jacques  un  homme  qui  écorche 
et  dépouille  les  gens  ? 


*  Voici  Qo  autre  eseniple  de  ce  mot,  que  nous 
nons  déjà  tu  : 


C^  qw  Baônte  chose  ot  loloile 
S'en  cft  au  rouhîer  droit  aie» 
0&  à  baeoot  eatoîl  boalei  t 
A  MB  fol  le  noÎAc  leva, 


En  U  lavcrae  le  porta, 
Chiican  li  crie  t  f^^iUcommt! 
Et  cil  a  gité  ja»  aa  lOBe ,  eU. 

(DuSegrefain  rnomt,  r,tiQ\,F€i&iimuf€i  ilmUêâ^ 
édition  deMéon,  1. 1,  p.  263.) 
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THÉATftB  Français 


PINCEDÉS. 

Aportés-nous  de  le  candoille, 
Se  tant  de  bien  faire  savés. 

CAlONiS. 

Or  tost  !  en  le  paame  Tavés. 
Tenés,  or  i  a  .ij.  deniers; 
Au  conter  n'ies-tu  point  laniers 
N'au  mesconter,  s' on  te  veut  croire. 

PIKCEDÉS. 

Verse,  Cliquet ,  8i  me  fai  boire  ; 
Pour  poi  li  lèvre  ne  me  fenl. 

CLIKÈS. 

Bé  !  boi  assés  ;  qui  te  deffent? 

Boi,  de  par  Dieu  1  bon  preu  te  fâche! 

PINCEBÉS. 

Diex  !  quel  vin  !  plus  est  frois  que  glacbe. 
Boi ,  Cliquet»  chi  a  bon  couvent. 
Li  ostes  ne  set  que  il  vent; 
A  .xvi.  fust-il  hors  anchois. 

CLIKÈS. 

Santissiés  pour  le  marc  dou  cois , 
Et  pour  sen  geugon  qui  la  semé. 

PINCEDÉS. 

Voire,  et  qui  maint  bignon  It  terne  % 
Quant  il  ^ait  le  bal  sans  le  marc. 

CAIGNËS. 

Cliquet,  foi  que  lu  dois  saint  Marc  ! 
Taisiés-vous-ent ,  n'en  parlés  mais  ; 
Mais  bevons  en  bien  et  en  pais  : 
Nous  avons  encor  vin  el  pot 
De  no  premerain  demi-lot , 
S'avons  de  le  caillé  ardant. 

'^  RASOinS. 

Et  Diex  vous  saut,  segneur  serjent , 
Or  ai  canques  j'ai  demandé , 
Quant  j!ai  Cliquet  el  Pinchedé  : 
Hout  les  desirroie  à  veoir. 

CLIKÈS. 

Or  chà  !  Rasoir,  venés  seoir; 
S' ares  de  no  commenchement. 

RASOmS. 

Certes,  segneur,  hardiement 

Me  mêlerai  en  vostre  otroi. 

Nous  sommes  compaignon  tout  .iij. 

*  Nous  ne  compi'enons  pas  assez  les  deux  Tera  qui 
pi'ccèdenl  celui-ci ,  el  le  vers  qui  le  suit,  pour  es- 
sayer de  les  traduire.  Nous  nous  bornerons  à  don- 
ner ce  passai^,  dans  lequel  se  trouve  un  mol  qui  se 
rapproche  assez  de  f^me  ; 


PINCEDé. 

Apportez-nous  de  la  chandelle,  si  vous 
savez  faire  autant  de  bien. 

CAIGlfET. 

Çà  vite!  vous  l'avez  en  la  main.  Tenez,  il 
y  a  maintenant  deux  deniers  (de  vin);  ta 
n'es  pas  paresseux  à  compter  ni  à  te  trom- 
per, si  on  veut  s'en  rapporter  à  toi. 

PINCEDÉ. 

Verse,  Cliquet ,  et  fais-moi  boire  ;  il  s'en 
faut  de  peu  que  la  lèvre  ne  me  fende. 

CUQUBT. 

Bé!  boii  assez;  qui  te  (le)  défend?  Bois»  de 
par  Dieu  I  qu'il  te  fasse  du  profit  ! 

pmcEBÉ. 

Dieu ,  quel  vin  !  il  est  plus  froid  que  glace. 
Bois,  Cliquet,  il  y  a  ici  bonne  conTentioo. 
L'hôte  ne  sait  ce  qu'il  vend;  il  (le  vin)  fut  à 
seize  dehors  auparavant. 

CUQUET. 


pirrcEoé. 


CAIGNET. 

Cliquet ,  (par  la)  foi  que  tu  dois  à  saint 
Marc!  taisez-vous-en,  n'en  parlez  plus;  mais 
buvons-en  bien  el  en  paix  :  nous  avons  en- 
i  core  dans  le  pot  du  vin  de  notre  premier 
demi«lot ,  et  nous  avons  du  caillé  chaud. 

RASOIR. 

Dieu  vous  garde,  seigneurs  sergens!  à 
cette  heure  j'ai  tout  ce  que  j*ai  deaiandé , 
quant  j'ai  Cliquet  et  Pincedé  :  je  désirais 
beaucoup  les  voir. 

CUQUET. 

Or  çà.  Rasoir,  venez  vous  asseoir;  vous 
aurez  de  notre  commencement. 

RASOIR. 

Certes ,  seigneurs ,  je  me  mettrai  hardi- 
ment à  votre  disposition.  Nous  sommes  com- 
pagnons tous  trois. 


A  Jein-OUt  demande  tte. 
Et  il  li  ditt  :  I  Me  TUS  tamc^. 
Tant  garderet  cnm  pria  aveit.  • 

(  Manuscrit  du  Collège  de  laTriiiilé«  à  GftmbrMlge, 
marque  B.  \4.À*J,  fol.  63  ▼«,  col.  i.^.îa.) 


AV  aOYEN-AGB. 
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PINCEDÉS. 

Doiine8*li  boire,  viaus,  Cliquet? 

CLIKÈS. 

Vois  comme  il  fait  le  velouset  ! 
Boi  9  Rasoir,  bien  t'est  avenu  ; 
Encor  n'ayons-nous  plus  venu , 
An  premier  caup  nous  as  r'atains. 

RASOIRS. 

Ha!  certes ,  segneur,  c'est  del  mains  ; 
S'il  en  fussent  venu  .x.  lot , 
N'eskievasse-jou  vostre  escot. 
Sommes-nous  ore  à  racointier? 
Caîgnet,  of  sache  un  lot  entier; 
Se  Dieu  plaist,  bien  sera  rendu. 

*     CLIKES. 

Rasoirs  a  son  asne  vendu , 
Qui  si  fièrement  rueve  traire. 

RASOIRS. 

Par  foi  !  je  ne  saroie  el  faire: 
Bevons  assës ,  bien  sera  sans  ; 
Se  nous  deviens  chaiens  .uc.  saus , 
Ne  sui-je  gaires  esmaiés 
Que  Tostes  n'en  soit  bien  paies 
Ains  demain  jour,  s'il  s'i  embat. 

PlIfCBDÉS. 

Par  foi  !  chis  a  songiet  escat, 
Qui  si  parole  fièrement. 

RASOIRS. 

Tproupt ,  tproupt ,  bevons  hardiem 
Ne  faisons  si  le  coc  emplut. 

CLIKÈS. 

Rasoirs,  nous  avommes  tant  but 
Que  no  drapel  en  demouront. 

RASOIRS. 

Tenés,  Cliquet,  .v.  deniers  sont  : 
Trois  de  chest  vin ,  et  devant  .ij. 

PINCEBÉS* 

Est-il  tout  purs?  si  t'ait  Diex  ! 

CAIGNÈS. 

Qil ,  foi  que  je  doi  saint  Jake  ! 

cuk|;s. 
Purs  est,  en  nevoire  ihe  vaque  ; 
Tien ,  boi ,  saches  mon  que  tu  vens. 
Tenés,  Rasoir,  par  uns  couvens 
Que  ne  ienîsles.tel  auwen. 

RASOIRS. 

Cliquet ,  verse  vin  à  lagan  ; 
S'assaieroos  de  che  nouvel. 
Il  en  a  encore  ou  tonnel , 
Et  sous  finerons  bien  cbniens. 


PINCEDÉ. 

Donne-lui  à  boire,  veux-tu,  Cliquet? 

CUQUET. 

Vois  f omme  il  fait  le  vetomet  !  Bois ,  Ra- 
soir, bien  t'est-il  advenu  ;  nous  n'avons  en- 
core rien  fait  venir  déplus,  au  premier  coup 
tu  nous  as  r'atteints. 

RASOIR. 

Ah  !  cerieâ,  seigneurs,  c'est  le  moins;  s*il  en 
fût  venu  dix  lots;  je  n'esquiverais  pas  votre 
écot.  Sommes-nous  maintenant  pour  régler? 
Caignet ,  à  présent  tire  un  lot  entier  ;  s*il 
plaît  à  Dieu,  il  sera  bien  rendu. 


CUQUET. 

Rasoir  a  vendu  son  âne,  qui  demande  tant 
à  tirer. 

RASOIR. 

Par  (ma)  foi!  je  nesaurais  faire  autre  chose: 
buvons  notre  soûl ,  ee  sera  bien  payé  ;  si 
nous  devions  céans  vingt  sous,  je  ne  suis 
guère  embarrassé  d'en  bien  payer  l'hôte 
avant  le  jour  de  demain ,  s'il  le  veut. 


«     ^  • 


•» 


PlNCEDÉ. 

Par  (ma)  foi  !  celui-ci  a  songé  butin  pour 
parler  d'une  manière  si  résolue. 

RASOIR. 

Tproupt,  tproupt,  buvons  hardiment;  ne 
faisons  pas  le  coq  mouifté. 

CLIQUET. 

Rasoir,  nous  avons  tant  bu ,  que  nos  lia- 
bits  en  resteront  (en  gage). 

RASOIR. 

Tenez,  Cliquet,  il  y  a  cinq  deniers:  trois 
de  ce  vin ,  et  deux  d'auparavant. 

PI^XEDÉ,  à  Cai^Dét. 

Est-il  tout  pur?  que  Dieu  t'aide  ! 

CAIGNET. 

Oui,  (par  la)  foi  que  je  doisà  saint  Jacques  ! 

^CLIQUET. 

Il  est  pur Tiens ,  bois ,  tire 

bien  ce  que  tu  vends.  Gagez,  Rasoir,  que 
vous  n'eûtes  (jamais)  telle  aubaine. 

RASOIR. 

Cliquet,  verse  du  vin  à  plein  verre  ;  nous 
essayerons  de  ce  nouveau.  Il  y  en  a  encore 
dans  le  tonneau,  et  nous  finirons  bien  ici. 
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THiiTRB  FUMÇAIS 


PmCHEKES. 

*  Rusoir,  as-tu  meagié  hcreas? 
Tu  en  as  bien  le  part  béue. 

KASOIRS* 

Ains  a  trouvé  capekéue 
PiDcliedë,  el  sai  par  mes  îex. 

P1>CEDÉS. 

'l'proupt,  lprou[»,  où  que  soit  passé,  Diext 
Verse  con  se  che  fust  cervoiae  *. 
Rusoir,  noiis  comprons  vo  ricoise 
Qui  ne  nous  est  mie  commune. 
Vous  fustes  anuit  à  la  brune, 
S'esles  ore  seur  vos  gaveles. 

RASOIRS. 

Non  sui ,  voir;  ains  sai  tes  nouveles 
Dont  grans  biens  nous  porra  venir. 

PlNCEDts. 

Oofct  porriés-vous  bous  devenir, 
S*on  i  pooit  mettre  les  mains? 

CLIKËS. 

Ur,  bevons  plus ,  si  parlons  m.iins, 
Car  recouvrées  sont  nos  perles  : 
Les  granges  Dieu  sont  aouvertes, 
Ne  puei  muer  ne  soions  rique; 
Car  au  trésor  le  roi  d'Aurrique, 
A  coupe  n'a  lianap  n'a  nef, 
N'a  mais  ue  serrure  ne  clef, 
Ne  serjant  qui  le  gart  nule  eure  ; 
Ains  gislunsMaliommésdeseure, 
Ne  sui  ou  de  TusMtu  de  pierre. 
lit  pur  lui  n'en  oru,  espiere, 
Li  rois ,  s'oi 
Ancui  irons 
Quant  nous 

Est-che  voit  ! 


'  L'uMgG  des  liqueurs  raîlcs  (iTec  de  la  drèche 
est  d'uDC  houle  anliquilc  poi'mi'tca  nation*  germa- 
niques. Tacite  (Cfrmanûi.cap.  làiii)  obMi'redesGcr 
mains:  Polui kumor tx hordto  out  fruBirnlo,'in  giuvn' 
ilam  lîmililudincm  vînt  corrup/ui.  Ptiue  (liv.  xxn, 
chap.  83  )  nous  apprend  que  du  son  lumpt  on  se  tci- 
vait  dans  les  Gaules  de  l>  cercvùia.  Chez  les  Anglo- 
Saxons,  \ei  boiasons  «d  usage  étaient  I'hIs  [eatu, 
Beowulf,  r.  )bi\,  elc.  Itlnndaia,  api,  Sicmundaf 
Edd» ,  Tol.  Il ,  leiic.  in  voc.  Danois,  iU).  lu  bié<« 
\iiOr),  Kl  l'bvdrumel  (nWo).  TouIc«  cc>  boissoDs 


piHCEni, 
Rasoir,  as-tumangé  des  harengs  7  tn  en  ai 
bien  bu  la  part. 

KASOm. 

HaisPincedé  a.  trouvé  cAape-cAme,  je  le 
sais  par  mes  yeux. 

PIRCEnÉ. 

Tproapt ,  tproupt ,  en  quelque  endnHt 
qu'il  soil  passé  ,  Dieu  i  verse  comme  si  c'é- 
tait de  la  bière.  Rasoir,  nous  payons  votre 
ricliesse,  qui  ne  nous  est  pas  commune.  Vous 
fûtes  aujourd'hui  à  la  brune,  maintenant 
vous  êtes  sur  vos  javelles".  * 

Non ,  vraimeni  ;  mais  je  sjis  îles  nouvelles 
doQt  grand  bien  nous  pourra  venir. 

PIN  CÉDÉ. 

Vous  pourriez  donc  devenir  bon,  si  l'on  y 
pouvait  mettre  les  mains? 

CLIQUET. 

Hainlenant,  buvons  davantage  et  parions 
moins,  car  nos  pertes  seront  réparées  :  les 
granges  de  Dieu  sont  ouvertes,  nous  ne  pou- 
vons manquer  d'éire  riches;  car  au  trésor 
du  roi  d'Afrique,  à  ses  coupes,  ses  hanaps, 
ses  vaisseaux  (à  boire],  il  n'y  a  plus  ni  ser- 
rure ni  clef ,  ni  valet  qui  les  garde  à  nulle 
heure;  mais  un  Mahomet  est  couché  des- 
sus ,  je  ne  sais  (s'il  e»)  de  bois  ou  de  pierre. 
Jamais  le  roi,  j'espère,  ne  saura  par  lui  si  on 
Inivole  ou  emporte  tout.  Aujourd'hui  nous 
nous  y  rendrons  tous  trois  ensemble,  quand 
nous  saurons  qu'il  en  est  temps. 

PinCEDÉ. 

Est-ce  vrai?  que  Dieu  te  secoure! 

RASOIR. 

Oui ,  c'est  vrai ,  par  saint  Jean  !  car  j'en 


Étaient  aussi  communes  dans  le  nord  da  la  France, 
surtout,  l'iilc,  qu'on  nommait  Goiulak  (geoJalc),  et 
quia  donné  naissance  à  noira  mai  godaHier.  \ajti, 
au  reste,  le,G lassai re  de  du  Cange.clle  supplémaDt 
de  du  m  CirjieaLier.  su  mot  Cebitisi*  ,  el  Surloul 
V/iiiloire  ifc  la  vie  privée  dis  Fronçait,  par  le  Grand 
d'Aussy.  A  Paris,  de  l'impiimerie  de  PU.-D. 
Pierres,  h.dcc.lxuii,  in-B',  l.ll,  p.  300-315. 

**  Pi-obablpmcDt  tous  rIcs  i*re,  comme  on  dit 
maiolenant  pai-mt  la  peuple  :  Voua  Gle>  dtmi  in 
ïignes  ilu  Seigneur. 


Car  j'en  ot  crier  le  ban , 
Qtt  Û  n'ien  jamais  hom  qui  le  gart  ; 
Hais  qui  en  puist  avoir,  s'en  ait. 
Gardai  s' on  puet  chi  sus  acroire. 

CLIKÈS. 

Verse,  Pinchedé,  fai-li  boire; 

Il  a  bien  dit  une  buvée. 

Tien,  Rasoir,  et  une  levée 

Te  doins,  quant  me  verras  juer, 

Que  jà  ne  m'en  quier  remuer. 

Touie  li  première  soit  tieue  ; 

Se  r  pren,  <^el  eure  que  je  gieue, 

Que  jà  ne  te  1*  quier  eskiever. 

PmCEDÉS. 

Or  m'en  souvient.  Qui  vient  juer? 


CLIKÈS. 

Pinchedé,  hocherons  as  crois*? 

RASOIRS. 

Mais  à  le  mine,  entre  nous  .iij.  ; 
Seur  che  gaaing  a  bonne  estraine. 

PINCEDÉS. 

Biaus  ostes,  preste-me  une  onzainne  ; 
Si  devrai  .xvij.  par  lout. 

LI  TAVRENIERS. 

Tu  mesprens. 

PINCHEDÉS. 

De  conbien? 

U  TAVRENIERS. 

De  moût; 
S'ai  paour  qu'il  ne  t'en  meskiecbe. 

PlIfCHEDÉS. 

Or  contes  dont  chascune  pieche« 

Ll  TAVRENIERS. 

Ten  premier  lot,  che  furent  .iij. 

PINCHEDÉS. 

Hé  !  voire. 

Ll  TAVRENIERS. 

Et  puis  un  de  l'otroi. 
Et  les  .iij.  pailis  de  la  perte  : 
Sanle-vous  che  raison  aperte? 

PISICEDÉS. 

Cbe  sont  .v.,  se  je  vcâl  encore  ; 
Et  .xi.  m'en  piesCeres  ore  :    ' 
•Xvij.  sont,  vient  faienchis  contes? 

jCLlKtS. 

Pinchedé,  i^arde  que  t'empruntes  ; 
Cbe  pues-tu  bien  de  fi  savoir 


AU  MOTllI-AOB.  ISS 

ouis  crier  le  ban  ,  qu'il  n'y  aura  Jamats  per- 
sonne qui  le  garde  (le  trésoi^  ;  mais  que  ce* 
lui  qui  pourra  en  avoir,  en  ait.  Yoyei  si  on 
peut  faire  crédit  là-dessus, 

CUQÙET. 

Verse ,  Pincedé ,  faifr-le  boire  ;  il  a  bien 
tenu  un  propos  d'ivrogne.  Tiens ,  Rasoir, 
et  je  te  donne  une  levée,  quand  lu  me  ver- 
ras jouer,  car  je  ne  me  soucie  pas  de  bou- 
ger d'ici.  Que  toute  la  première  soit  tienne  ; 
prends-la,  à  quelque  heure  que  je  joue,  car 
je  ne  cherche  pas  à  éviter  de  te  la  faire  ga- 
gner. 

PINCEDÉ. 

Il  m'en  souvient  maintenant.  Qui  vient 
jouer? 

CLIQCET. 

Pincedé,  jouerons-nous  aux  croix? 

RASOIR. 

(Non,)  mais  à  la  mine  entre  nous  trois; 
sur  ce  gain  il  y  a  bonne  étrenne. 

PINCEDÉ. 

Bel  hôte,  préte-moi  une  onzaine  ;  je  de- 
vrai dix-sept  en  tout. 

LE  TAVERNIER. 

Tu  te  trompes. 

PINCEDÉ. 

De  combien  ? 

LE  TAVERNIER. 

De  beaucoup  ;  et  j'ai  peur  qu'il  t'en  amve 
malheur. 

PINCEDÉ. 

Or  compte  donc  chaque  pièce. 

LE  TAVERNIER. 

Ton  premier  lot,  ce  fut  trois. 

PINCEDÉ. 

Eh  I  en  vérité. 

LE  TAVERNIER. 

Et  puis  un  de  l'o&rot,  et  les  trois  parties 
de  la  perte:  ceci  vous  semble-l-il  un  compte 
clair? 

PINCEDÉ. 

Ce  sont  cinq ,  si  je  veux  encore  ;  et  vous 
m'en  prélçr^z  onse  maintenant  :  cela  fait 
dix-sept,  ce  compte  va-t-il  bien. 

CLIQUET. 

Pincedé,  regarde  ce  que  tu  cmprunies  ;  tu 


FrolMiblemeiit  à  croix  ou  pila.  Le  mot  kocher 


esl  ici  pour  exprimer  l'aclion  d'agilcr  d*abord  la 
pièce  de  oioitnaie  dans  U  maîn.    * 
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TUAaTHS  rRÀNÇAlS 


Que  je  vaurraî  boo  gage  avoir  : 
Til  ies  mouh  esirains  en  te  cape» 
J'ai  paourqu'ele  ne  l'escape 
AÎDS  que  tu  isses  de  l'ostel. 

pincBDÉa. 
Ostes,  ostes,  nous  savons  el. 
En  autre  Ueu  regist  li  bus  ; 
Nous  avommes  .v.  deniers  bus, 
Faisons-les  tous  avant  à  dés. 

CUKÈS. 

Qui  en  a  nul? 

pmcEbÉs. 
Jou,  unsquarrësy 
D'une  vergue,  droîs  et  quemuns. 

CLIKÈS  («te). 

Jà  des  vœs  n'en  venra  uns; 
Ne  vous  en  poist  mie.  Cliquet. 

CLIKÈS. 

Non  fait-il.  Ghà  venés,  Caignet. 
Oaignet,  sès-tu  que  tu  feras? 
Tiens,  ches  dés  se  nous  presteras  ; 
S'en  pren  bien  au  jeu  te  droiture  : 
Il  pirél  caîr  tele  aventure 
Quejniex  t'en  sera,  par  monchief  ! 

CAIGMÈS. 

Cliquet,  j'en  venrai  bien  à  chief. 

PINCEDÉS. 

Dites,  Cliquet,  et  vous.  Rasoir, 
Volés-vous  che  vin  asseoir» 
Ou  nous  jouerons  qui  les  pait? 

BASOIRS. 

Hais  qui  en  puist  avoir,  s'en  ait; 
Qui  le  mains  a,  si  les  pait  tous. 

GLULÉIS. 

Caignet,  se  Diex  te  doinst  le  tous  ! 
Car  nous  prestes  ore  vos  dés. 

GAlGNis, 

Tenés,  Rasoir»  si  ra'esgardés  : 
Je's  fis  taillier  par  eschîevins; 

RASoms. 
A  eest  canp  soit  fais  tous  li  vins, 
Qu'i  metriens-nous  jusc'à  demain. 

PIKGEDÉS. 

Dont  giet  chaseuns  devant  le  main. 

RASOIRS. 

Jou  l'otroi. 

GLULÈS. 

Et  jou  l'otroi  bien*. 


dois  bien  savoir  que  je  voudrai  avoir  bon 
gage  :  tu  es  très  serré  dans  ta  cape,  j'ai  peur 
qu'elle  ne  t'échappe  avant  que  tu  sortes  de 
la  maison. 

PINGEDÉ. 

Hôte,  b6te,  nous  savons  le  conlraire ,  le 
bœuf  git  en  autre  lieu  ;  nous  avons  bu  cinq 
deniers,  jouons-les  tous'auparavant  aux  dés. 

CLIQUET. 

Qui  en  a? 

PINCEDÉ.^ 

J'en  ai  de  carrés,  d'une  vergue,  droits  et 
communs. 

CAIGNET. 

Jamais  il  n'en  viendra  un  des  vôtres;  que 
cela  ne  vous  chagrine  pas.  Cliquet. 

CLIQUET. 

Cela  ne  me  fait  a  ucune  peine.Venez  ici,Caii- 
gnet.  Caignet,  sais-tu  ce  que  tu  feras?  Tiens, 
tu  nous  prêteras  ces  dés;  et  prends  bien  au 
jeu  ce  qui  te  revient  :  il  peut  échoir  telle 
aventure  que  tu  t'en  trouveras  mieux,  par 
ma  tétel 

CAIGNET. 

Cliquet,  j'en  viendrai  bien  à  bout. 

PINCEI^É. 

Dites,  Cliquet,  et  vous,  Rasoir,  voulez* 
vous  acquitter  le  prix  de  ce  vin,  ou  nous  joue- 
rons à  qui  le  paiera? 

RASOIR. 

Hais  que  celui  qui  en  peut  avoir  (des 
q^oints),  en  aie  ;  et  que  celui  qui  a  le  moins, 
le  paie  en  entier. 

CLIQUET. 

Caignet,  et  que  Dieu  te  donne  la  touxl 
prêtez-nous  maintenant  vos  dés. 

CAIGNET. 

Tenez,  Rasoir,  et  regardez  :  je  les  fistail* 
1er  par  échevins. 

RASOIR. 

A  ce  coup  que  tout  le  vin  soit  joué,  que 
nais  y  mettrions  jusqu'à  demain. 

PINCEDÉ. 

Que  chacun  jette  donc  devant  la  main. 

RASOIR. 

Je  l'octroie. 

CLIQUET.  . 

Et  moi  aussi. 


AU  MOYBlf-'AGE. 
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PINGBDis. 

Va,  de  par  Dien!  sans  mal  éngieD. 
Segneur,  par  foi  I  g'i  voi  tous  quinnes. 

CLIKÈS. 

Or  me  doinst  0îex  toutes  les  sines» 
Anssi  qne  on  les  porte  vendre  ! 

RASOiaS. 

Geste  caanche  est  assés  mendre, 

Piachedë,  que  tu  gieté  as: 

A  paines  î  a-il  nis  as  ; 

Bien  le  doit  comprer  tes  pourpoins. 

Pour  .V.  deniers  giete  .v.  poins: 

Cestrieole,  à  tant  puès-tu  conter. 

PINCBDiS. 

Dehait  qui  te  fera  geter  ! 

RASOIRS. 

Droit  avés,  vous  li  ferés  bonté. 

CUKÈS. 

Or  metés  dont  cest  seur  vo  conte  : 
Ensi  s*acordent  bonne  gent. 

pmcEDÉs. 
Veus-tu  jouera  sec  argent? 

RASOIRS. 

% 
Oil,  voir. 

PINCEDÉS. 

Anssi  vœiUje,  certes  ; 
Jà  i  ara  bourses  ouvc^rtes  : 
Cbascuns  mèche  .iij.  lés  cel  bon, 
Et  qui  giet  miex,  sl^es  emport. 
Je  n'i  sai  riens  antre  barat; 
Et  qui  deniers  n'a  s'en  acat. 

CUKÈS. 

A  quel  jeu? 

PITfGBDÉS. 

A  quel  que  tu  veus. 

CLIKÈS.' 

A  |rins  poins? 

PINCEDÉa. 

Soit»  si  m'ait  Diex  i 

CLIKÈS. 

Joo  §Kt  ;  Diex  Te  mèche  en  mon  preu  ! 

GAMNÈS* 

Atendés»  vous  i  veés  peu  ; 
Je  voâl  que  chis  caupons  i  soit. 
Bien  nous  fai,  et  bien  pren  ton  droit  ; 
Me  savons  autrement  tenchier. 

RASOIRS. 

Diex  1  .xij.  poios  au  commenctner. 


PIlfCEDÈ. 

Va,  de  par  Dieu  !  sans  aucunement  tri- 
cher. Seigneurs»  par  (ma)  foi  !  j*y  vois  tous 
des  quines. 

CLIQUET. 

Qu'à  cette  heure  Dieu  me  donne  toutes 
les  sines ,  de  même  que  Ton  les  porte  ven- 
dre I 

RASOIR. 

Le  coup  que  tu  as  joué ,  Pincedé»  est  as- 
sez mauvais:  à  peine  y  a*t-il  un  as;  ton  pour- 
point doit  bien  le  payer.  Pour  cinq  deniers 
amène  cinq  points  :  c'est  (de)  règle,  alors  tu 
peux  compter. 

PINCSDÉ. 

Malheur  à  qui  te  fera  (les)  amener! 

RASOIR. 

Vous  avez  droit»  vous  lui  ferez  honte. 

CLIQUET. 

Or  donc,  mettez  ceci  sur  votre  compte  : 
ainsi  les  gens  de  bien  sont  d'accord. 

PINCEDÈ. 

Veux-tu  jouer  à  sec  argent  ? 

RASOIR. 

Oui,  vraiment. 

PINCEDÉ. 

Je  le  veux  aussi,  certes;  il  y  aura  des 
bourses  ouvertes  :  que  chacun  mette  trois 
(deniers)  près  de  ce  bord,  et  que  celui  qui 
amènera  le  plus  de  points,  les  emporte.  Je 
n'y  connais  pas  d'autre  tour  ;.  et  que  celui  qui 
n'a  deniers,  en  achète^ 

CLIQUET. 

A  quel  jeu? 

PHfCEDÉ. 

A  celui  que  tu  veux. 

CLIQUET. 

A  qui  aura  le  plus  de  points? 

PINCEItÈ. 

Soit,  et  que  Dieu  m'aide  f 

CLIQUET. 

Je  jette;  que  Dieu  le  mecte  en  mon  profiti 

CAIOIVR. 

Attendez ,  vous  y  voyez  peu  ;  je  veux 
que  ce  chapon  y  soit.  Fais-nous  bien ,  et 
prends  ce  qui  te  revient;  qdii^  ne  savons 
autrement  disputer. 

RASOIR. 

Dieu!  douze  points  en  commençant. 
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ThAaTBK  rEANÇAIS 


CLIKiS* 

Quaernesy  deus:  tu  en  as  dis. 

RAsoias. 
Teus  tient  les  dés  qui  giete  pis  ; 
Je  te  le  donroie  pour  âx. 

CLIKÈS. 

Debait  qui  t'en  donroit  .j.  nœf, 
Ne  qui  de  .x.  perdre  le  crient! 

CAIGNÈS. 

Alumera-on-vous  ponr  nient? 
Chis  est  miens,  comment  qu'il  en  kieche; 
Hais  on  ne  m'i  buçast  à  pieche. 
Dehès  ait  atrais  de  tel  gent  I 

CLULÈS. 

Caignès,  metés  jus  no  argent  » 
Tant  que  nous  l'otrions  nous  .iij. 

CAIGNÈS. 

Cliquet ,  cbe  n'est  mie  d'otroi  ; 
Ains  gastés  cbi  grosse  candeille. 
Et  toute  no  maisnie  yeille 
Pour  vo  gieu  »  aval  no  maison. 

CLIKÈS. 

Jou  giet;  segneur,  il  dist  raison. 
Rasoir,  cbi  n'atendës-vous  point. 

RASOIRS. 

Non,  car  tu  l'as  passé  d'un  point. 

CLIKÈS. 

Or  n'a  à  geter  que  je  sens  ; 
Mais  j'en  ferai  bien  .xi.  en  deus, 
Et  li  autres  soit  déboutés* 

PINCRDÉS. 

A!  c'est  pour  nient  que  vous  getés, 
Car  cbe  fu  en  Wanquetinois. 

CUKÈS. 

Toutes  eures  preng-je  ches  nois. 
Car  j'ai  quaernes  et  .j.  vi. 

piifCBnÈs. 
Met  jus  l'argent ,  ains  qu'il  soit  pis» 
Avant  que  tu  m'escaufes  waires. 

CUKÈS. 

Et  c'as4u  qui  si  m'ies  contraires? 
En  ai-je  âij.  pok»  plus  de  lif 

PINCBBÉS. 

Met  jus  les  denîeis,  je  l'en  pri , 
Ains  que  li  caaée  m'esittœve. 

CUKÈS. 

Maudebé  ait  qui  cbe  me  rœve , 
Puis  c'en  voit  que  seur  les  dés  vient! 


GUQmnr. 
Quatemes»  deux  :  tu  en  as  dix« 

RASOm. 

Tel  tient  les  dés  qui  les  jette  plus  mal;  je 
te  le  donnerais  pour  neuf. 

CLIQUET. 

Malbeur  à  qui  t'en  donnerait  un  neuf,  ou 
qui  craint  de  le  perdre  de  dixl 

CAIGNBT. 

Vous  éclairera-t-on  pour  rien?  Celui-ci 
est  mien,  quoi  qu'il  écboie;  maison  m'y  ap« 
pellerait  pendant  long-temps.  Malheur  ait 
l'accueil  de  tels  gens  ! 

CUQUET. 

Caignet ,  déposez  (ici)  notre  argent,  Uat 
que  nous  l'octroyons  nous  trois. 

CAIGNET 

Cliquet ,  je  n'y  consens  pas  ;  mais  vous 
gâtez  ici  (une)  grosse  cbandelle,  et  tout  dou^ 
monde  veille  pour  votre  jeu  dans  la  maison. 

CUOCET. 

Je  jette  (les  dés)  ;  seigneurs,  il  parle  rai- 
sonnablement. Rasoir,  vous  n'atteàdez  point 
ici.  # 

RASOIR. 

Non  ,  car  tu  l'a  dépassé  d'un  point. 

CLIQUET. 

Maintenant  il  n'y  a  que  moi  seul  à  jeier 
les  dés  ;  mais  j'en  ferai  bien  onze  en  deux,  et 
l'autre  soit  débouté..' 

PUrCBDÉ. 

Ab!  c'est  pour  rien  que  vous  jetez  (les  dés), 
car  ce  fut  en  Wanquetinois» 

CUQUBT. 

Toutefois  je  prends  ces  noix,  car  j'ai  qua- 
temes  et  un  ûx.   * 

P1NCE0É. 

Dépose  (ici)  l'argent ,  avant  qu'il  soit  pis, 
avant  que  tu  m' échauffes  un  peu. 

CUQUET. 

Et  qu'as-tu  pour  me  contrarier  ainsi?  Âi- 
je  trois  points  de  plus  que  toi  ? 

PIlfCEBÉ. 

Dépose  (ici)  les  deniers,  je  t'en  prie,  avant 
que  la  bile  ne  m*émeuve. 

CUQUET. 

Malheur  à  qurmedemande  cela,  puisqu'on 
'  voitquelesdésensoBtcmsef 


AU  HOTEN-AOC. 
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PIHCBBÉS. 

Enne  dis-joa  che  fu  pour  nient? 
Veiift-le-ia  avoir  par  effort? 

CUKÈS. 

Dyables!  qne  chis  me  tient  fort  ! 
Poor  poi  qu'il  n'esrache  me  cape. 

PINCEDÉS. 

^  Tien  de  loier  ceste  soupape; 
Je  comment  »  car  mix  de  ti  yail. 

CUKÈS* 

Et  pour  itant  le  te  rebail; 
Or  paès  veoir  que  je  te  dout. 

CAIGirÈS. 

Sire,  sire 9  vous  perdes  tout; 
Acourës  tost,  nos  wage  empirent  : 
Car  cist  ribaut  tout  se  descirent , 
Et  si  n'ont  drap  qui  gaires  vaille. 

U  TAVRENIKRS. 

Qu'est-che»  Cliquet?  Est-che  bataille? 
Laisse-le  tost ,  et  tu  lais  lui; 
Si  vous  aies  seoir  andui. 
Bien  ara  cbascuns  se  raison. 
Rasoir,  contés-nous  l'ocoison  : 
Vous  savés  bien  li  quels  a  tort. 

CAIGlfÈS. 

Sire,  bon  est  c'on  les  acort. 
Car  li  noise  ne  me  conteke. 
Demandés  Cliquet  li  quels  peke; 
Que  ji  n'i  ait  de  mot  menti! 

CLIKÈ8. 

Caignet ,  il  le  met  bien  en  ti. 

PINCEDiS. 

Et  jou  jà  issir  ne  m*en  quièr. 

CAIGNÈ8. 

Or  metésdont  seur  l'escheUer 
Les  deniers,  qu'il  i  soient  tuit. 

CLIKÈS. 

Certes,  vës-les  chi  trestout  .viij.  : 
Or  jugiés  si  comme  à  ami. 

CAIGNÈS. 

Segneur,  vous  Tavës  mis  seur  mi  ; 
Sachiés  je  n'i  vœil  perdre  rien. 
Toutes  eures  sont  cist  doi  mien , 
Et  les  -vL  partes  entre  vous  ; 
Car  se  li  uns  les  avoit  tous 
Che  seroit  jà  uns  mautalens. 
Et  ta ,  Qiquet,  veroe  vin  ens, 
Si  donne  à  boire  Pinchedé. 
Je  r  vœil  que  soies  acordë , 
lis  qu'il  est  en  meo  jugement. 


piNCEni. 
Est-ce  que  je  dis  fut  pour  rien  ?  Veox-ta 
l'avoir  par  force  ? 

CLIQUET. 

Diable  !  que  celui-ci  me  tient  fortement! 
il  s'en  faut  de  peu  qu'il  ne  m'arrache  ma  cape. 

PIlfCBDÉ. 

Tiens ,  comme  paiement,  ce  soufflet;  je 
commence ,  car  je  vaux  mieux  que  toi. 

CUQUBT. 

Et  je  te  rends  la  pareille  ;  maintenant  tu 
peux  voir  si  je  te  redoute. 

CAIGMET. 

Sire,  sire,  vous  perdez  tout;  accourez  vite, 
'  nos  gages  sont  en  danger:  car  ces  ribauds 
se  déchirent  tout,  et  ils  n'ont  habit  qui 
beaucoup  vaille. 

LE  TAVERNIER. 

Qu'est-ce, Cliquet?  est-ce  bataille?  laisse- 
le  à  l'instant ,  toi  aussi  ;  et  allez-vous  asseoir 
tous  les  deux.  Chacun  aura  bien  ce  qui  lui 
est  dû.  Rasoir ,  contez  -nous  l'occasion  (de 
leur  querelle).  Vous  savez  bien  lequel  des 
deux  a  tort. 

CAIGNET. 

Sire,  il  est  bon  qu'on  les  accorde ,  car  le 
bruit  ne  me  plait  pas.  Demandez  à  Cliquet 
quel  est  celui  qui  pèche  ;  qu'il  n'y  ait  pas  un 
mot  de  mensonge  ! 

CLIQUET. 

Caignet ,  il  le  met  bien  sur  toi. 

PINGEDÉ. 

Et  moi,  je  ne  cherche  pas  à  m'en  excuser. 

CAIGNET.  ' 

Or»  mettez  donc  les  deniers  sur  l'échiquier, 
qu'ils  y  soient  tous. 

CLIQOET. 

Certes,  les  voici  tous  les  huit:  maintenant 
jugez  comme  ami. 

CAIGNET. 

Seigneur,  vous  m'avez  .pris  pour  arbitre: 
sachez  que  je  ne  veux  rien  perdre.Quoi  qu'il 
en  soit ,  ces  deux  (deniers)  sont  miens  ;  par- 
tagez les  six  entre  vous  ;  car  si  l'un  (de  nous) 
les  avait  tous,  ce  serait  déjà  une  occasion  de 
querelle.  Toi,  Cliquet,  versç  du  vin  dans  les 
verres ,  et  donne  à  boire  à  Pincedé.  Je  veux 
que  vous  soyez  réconciliés,  puisque  je  suis 
votre  juge. 
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CUKÈS. 

Pinchedé,  je  le  vous  ament  : 
par  acorde  le  vin  vous  doins. 

PDfCEDÉS. 

Cliquet ,  et  je  le  vous  pardoins  ; 
<  Bien  saî  que  vios  le  vous  fisi  faire. 

CAIGNÈS. 

Segneur,  or  pardés  {sic)  d'autre  afaire , 
Si  que  chaiens  cbaseuns  s'aquit. 
Il  est  moût  passé  de  le  nuit , 
S'est  bien  tans  d'aler  à  la  brune; 
Car  esconsée*  est  jà  li  lune, 
Et  chi  ne  gaaignon8->nous  rien. 

CIAiS. 

Ostes,  car  le  nous  faites  bien. 
.1.  poi  de  deniers  vous  devons; 
Mais  ailleurs  le  gaaing  savons, 
Où  moot  sera  grans  U  conques  ; 
Car  noua  prenderons  tout  à  fés 
Là  où  nous  savons  le  trésor. 
De  grant  plates  d'argent  ei  d'or 
Aura  ebascuns  son  col  carchiet. 
Faire  vœil  à  vous  .J.  marchiet 
Si  bon,  que  aine  ne  fistes  tel  ; 
Car  cbàdedens,  en  vostre  ostel, 
Soustoiterés  nostre  gaaing , 
Si  que  vous  en  serés  compaing , 
Partirés  et  jeterés  los 
Et  chi  sus  querrés  nos  escos  ; 
Del  paier  n'est  nule  peurs. 

LI  TAVRBIflERS. 

Pui&-Jou  estre  dont  asséurs 

De  chou  que  Rasoirs  chi  me  conte? 

GUKÈS. 

Sire,  se  Diex  me  gart  de  honte , 
De  meskeanche  et  de  prison , 
C'on  ne  nous  prengne  à  occoison , 
Que  nous  ne  soions  tout  pendu , 
Si  très  bien  vous  sera  rendu , 
Que  d*or  fin  ares  plain  .j.  bac; 
Mais  faites^nous  presler  .j.  sac 
Où  ett3  nous  mêlerons  Tavoir. 

LI  TAVR£NIERS. 

Caignet,  lai4eur  .i.  sac  avoir; 
Car,  se  Diex  plaist ,  bien  sera  saus* 

*     Bieii  le  caîde  conqwrrt  ains  foleil  escùns€aU. 

(La  Chanson  des  Saisnet ,  maiiuscnl  Lambaoc» 
folio  JI2vecto,  T.^.; 


CLIQUET. 

Pincedé ,  je  vous  fais  amende  honorable  : 
pour  faire  la  paix ,  je  vous  donne  le  vin. 

PINCEDÉ. 

Cliquet ,  de  mon  c6lé  ,  je  vous  le  par- 
donne ;  je  sais  bien  que  c'est  le  vin  qui  le 
vous  fit  faire. 

CAIGNST. 

Seigneur,  maintenant  parlez  d'autre  af- 
faire, en  sorte  que  chacun  s'acquitte.  Une 
grande  partie  de  la  nuit  est  passée ,  il  est 
bien  temps  d'aller  à  la  maraude;  car  la  lune 
est  déj4  cachée,  et  nous  ne^gnons  rien  ici. 

CLIQUET. 

H6te  ,  traitez  «nous  bien.  Nous  tous  de- 
vons un  peu  d'argent;  mais  nous  savons 
ailleurs  une  bonne  affaire,  où  le  gain  sera 
très-grand  ;  car  nous  prendrons  tout  notre 
soûl  là  où  nous  savons  le  trésor.  Chacun 
aura  son  cou  chargé  de  grands  lingots  d'or 
et  d'argent.  Je  veux  faire  avec  vous  un  mar- 
ché si  avantageux  que  jamais  vous  n*en  fîtes 
de  tel  :  vous  recèlerez  céans,  en  votre  mai- 
son ,  notre  gain  ,  et  vous  y  participerez  et 
prendrez  dessus  nos  écots  ;  n'ayez  aucune 
crainte  au  sujet  de  votre  paiement. 


LE  TAVERlflBR. 

Puis-je  donc  être  sûr  de  ce  que  Rasoir  me 
conte  ici? 

CUQUET. 

Sire,  si  Dieu  me  garde  de  honte ,  de  mal- 
heur et  de  prison ,  qu'on  ne  nous  prenne 
sur  le  fait ,  et  que  nous  ne  soyons  pendus, 
(votre  argent)  vous  sera  si  bien  rendu  que 
vous  aurez  plein  un  bac  d'or  fin;  mais  faites- 
nous  prêter  un  sac  dans  lequel  nous  mettrons 
l'avoir. 

LE  TAVERNIER. 

Caignet ,  fais-leur  donner  un  sac,  car,  s'il 
plali  à  Dieu  ,  il  sera  bien  payé. 


El  li  Mlftw  Ion  câ€onsa, 

[Roman  de  rjiirepérOUus^  Mi  de  la  Bîkl . 
suppl.  fitinç.  n*  548,  fol.  8  verso,  col.  i,  v.  8.) 
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Tien ,  Cliquet  »  cbis  tient  .ij.  mencant» 
Aies ,  que  Diex  vous  raimaint  tous  ! 

PUfCXDÉS. 

Ostes,  à  Dieu  ;  priés  pour  nous. 
Que  no  cose  anuit  bien  nous  viegne. 

U  TATRENURS. 

A  foi  !  segneur,  Dieu  eu  souviegne  1 

EASOIRS. 

Pinebedë ,  tu  ses  moult  de  Tart; 
Va  tost  coiement  celé  part , 
Pour  espier  «e  li  roys  dort. 

PINCEOÉS. 

Or  tost,  fil  à  putain,  larron  ! 

Carli  roys  dort  et  si  baron 

Si  ferm  que  s'il  fussent  tout  mort* 

RASOIRS. 

Cliquet,  peu  prisa  son  castel. 
Qui  à  cest  cornu  ménestrel  " 
Commanda  si  bêle  ricoise. 

CLIKÊS. 

Rasoir,  cbe  bon  escrin  pesant 
Prendés,  car  che  sont  tout  besant. 

RASOIRS. 

A,  yif  diable!  que  il  poise  I 
Pinchedé,  met  che  sac  plus  près  ; 
Chis  escrins  poise  comme  .j.  grès: 
Pour  un  petit  qu'il  ne  me  crieve. 

PIMCEDÉS. 

Rue  chaiens  tout  à  .j.  fais, 
N*ai  talent  que  l'escrin  i  lais; 
faim  miex  assés  que  je  m'en  grieve. 
Chi  vœil-jou  esprouver  me  forche. 
Ne  Yoûl  c'autres  de  moi  l'euporche; 
Encarkiés-le«moi,  si  vous  siet. 

RASOIRS. 

Pren,  nous  laiderons  toute  voie. 

CURÉS. 

OrnoasmetoDS  dont  à  le  voie 
Entreus  que  si  bien  nous  en  chiet 

RASOIRS. 

Ostes,  estes,  ouvrés-aoas  l'uis; 

*  Le  pftsiage  suÎTanLnous  donne  le  ▼éiîuble  sens 
de  ce  mot  q«te  noua  arons  déjà,  mais  en  rain,  tenté 
^l'eipliquer  p.  IIJ,    tt). 

lA  fébl-mk  teoir  naîat  léger  bacheler... 
Cet  gareoM  merusfres  par  eet  TÎlei  aler,    ' 


CAIGlfRT. 

Tiens,  Cliqaec ,  celui-ci  tient  deux  mesu- 
res. Allez ,  que  Dieu  vous  ramène  tousl 

PIFTCRBÉ. 

H6te,  adieu  ;  priez  pour  nous,  que  notre 
affaire  nous  vienne  à  bien  cette  nuit. 

LE  TRVRRNIER. 

Par  ma  foi  !  seigneur,  que  Dieu  s'en  sou- 
vienne I 

RASOIR. 

Pincedë ,  lu  es  très^droit  ;  va  vite  et 
doucement.de  ce  côté ,  pour  découvrir  si  le 
roi  dort» 

PINCSDi* 

Allons  vite,  fils  de  p ,  larrons  !  car  le 

roi  et  ses  barons  dorment  aussi  profondé- 
ment que  s'ils  étaient  morts. 

RASOIR. 

Cliquet,  il  prisa  peu  son  avoir,  celui 
qui  confia  si  belle  richesse  à  ce  maraud 
cornu. 

CLIQUET. 

Rasoir»  prenez  ce  bon  et  lourd  coffre,  car 
c'est  tout  besans. 

RASOIR. 

Ah,  vif  diable!  qu*il  pèse!  Pincedé,  mets 
ce  sac  plus  près;  ce  coffre  pèse  comme  un 
grès  :  il  s'en  faut  de  peu  qu'il  ne  me  crève. 

pincEDi. 
Jette  ici  tout  d'un  coup,  je  n'ai  pas  en- 
vie d'y  laisser  le  coffre;  j'aime  bien  mieux 
me  faire  mal.  Je  veux  ici  éprouver  ma 
force,  et  ne  consentirai  pas  à  ce  qu'un  au- 
tre que  moi  l'emporte  :  chargez-le-moi ,  s'il 
vous  plaît. 

RASOIR. 

Prends,  nous  t'aiderons  cependant. 

CUQUET. 

Maintenant  mettons-nops  donc  en  route 
pendant  que  nous  sommes  en  telle  veine  de 
bonheur. 

RASOIR. 

H6te ,  h6te,  ouvrez-nous  la  porte  ;  votre 


Hvcbeal  (|ia||bi  tor  çanilea  t  ti  «atret  Taet  Ceiter, 
Et  li  tien  las  et  heeames,  corroict  eamnMr. 
(LaChansonMesSaxorUsUl,  p.  59,  couplet  wxit.) 
Le  roi  des   Ménestrel»  n'éuit  donc  rîen  autre 
chose  que  le  roi  dcaRibauds. 
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Vos  sas  ne  revient  mie  wis  : 
Ne  vous  volons  pas  dechevoir. 

U  OSTES. 

A  foi  !  bien  vegniés-vous,  segneuri 
Or  tost,  Caignet»  aîe-leur  : 
Tes  boni  fait  bien  à  rechevoir. 

PINCEOÉS. 

Segnetir,  jou  ai  eu  grant  fais  ; 
Cbe  ne  seroit  mie  fourfais 
Se  je  buvoie  à  ceste  laisse, 

GUKÈS. 

Dehait  qui  cest  enviai  laisse  » 

Car  bons  vins  tous  mes  mausaliege! 

u  OSTES. 

Segneur,  et  biau  fu  et  bon  siège 
Arés-vous,  onques  n-en  doutés, 
Et  vin  qui  n'est  mie  boutés; 
Ains  crut  en  cosUere  de  roche. 

RASOIRS. 

Caignet,  abaisse  .j.  poi  le  broche , 
Si  nous  laisse  taster  au  tourble. 

CAiGNÈs  (sfc;. 
Biaus  estes,  et  candaile  double 
Nous  faites  aporter  avœc. 

u   TAVREIfISRS. 

II  n'en  venra  mie  senœc, 
Si  con  je  pens  et  adevin. 

CAIGIIÈS. 

Segneur,  véschi  candaile  et  vin 
Mieudres  que  il  ne  fu  deseure. 

RASOIRS. 

A  foi! beneoite  soitl'eure 
Que  si  fait  vins  fu  entounésl 

CURÉS. 

Pinchedé,  or  nous  en  donnés. 
Car  bien  seront  no  gage  quite. 
Hé,  Diex  I  con  chis  vins  nous  pourBte  I 
Or  primes  sommes  assenés. 
Dehait  n'enbevera  assésl 
Nous  avons  hanap  de  biau  tour. 

PllfCBOÉS. 

Laissiés  courre  che  vin  entour  ; 
Je  U  paierai  jà  «j.  dap. 

clikIbs. 
*"  Hé!  boi ,  si  laisse  le  hanap  ; 
Ne  trœves  qui  le  te  deffenge. 

PItfCEDÉS. 

Hé,  Diex  !  chi  a  bonne  vendenge; 
Mais  je  nen  puis men soif  restaindre. 


sac  ne  revient  pas  vide  :  nous  ne  voulons  pas 
vous  tromper. 

l'h6tb. 

Par  ma  foi!  soyez  les  bien-venus,  sei- 
gneurs! Allons  I  aide-leur,  Gaignet:  des 
hommes  pareils  doivent  bien  être  reçus. 

phvcedés. 

Seigneur,  j*ai  porté  une  grande  chaire; 
ce  ne  serait  pas  mal  si  je  buvais  mainte- 
nant. 

CLIQUET. 

Malheur  à  qui  perd  cette  envie,  car  le  bon 
vin  allège  tous  mes  maux! 

l'h6te. 
Seigneurs ,  vous  aurez  et  bon  feu  et  bon 
siège,  n'en  doutez  nullement,  et  vin  qui  nest 
pas  frelaté;  mais  il  crut  sur  le  flanc  d'une 
roche. 

RASOIR. 

Caignet ,  abaisse  un  peu  la  broche ,  et 
laisse-nous  tftter  jusqu'au  trouble. 

CLIQUET. 

Bel  h6te,  et  faites-nous  apporter  une  chan- 
delle double  avec. 

LE  TAVERNIER. 

Il  n'en  viendra  pas  sans  cela,  comme  je 
pense  et  devine. 

GAIGIfET. 

Seigneurs,  voici  chandelle  et  vin  meil- 
leurs que  ceux  que  vous  eûtes  d'abord. 

RASOIR. 

Par  ma  foi!  bénie  soit  l'heure  fortuné  ou  un 
vin  pareil  fut  entonné  1 

CLIQUET. 

Pincedé ,  donne-nous-en  donc ,  car  dos 
gages  nous  seront  bien  rendus.  Eh,  Dieu! 
comme  ce  vin  nous  profite  !  Haintenaoi 
nous  sommes  (tout)  d'abord  guéris.  Malheur 
à  qui  ne  boira  son  soûl!  nous  avons  hanap 
de  belle  façon. 

PIIICEBÉ. 

Laisse  ce  vin  courir  à  l'entour;  je  ferai 
connaissance  avec  lui. 

CLIQUET. 

Eh  !  bois ,  ne  t'occupe  pas  du  hanap;  tu  ne 
trouves  personne  qui  te  le  conteste. 

piNCBni. 

Eh,  Dieu!  il  y  a  ici  bonne  vendange; 
mais  je  n'en  puis  étancher  ma  soif. 
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Ctll&S. 

RotiTés-mc  vous  mes  dés  aUiindre  ? 

RASOIRS. 

Oïl,  illuec  tiengnent  lor  lieu. 

PINCEDÉS. 

Voir  s*a  dit,  jouerons  bon  gieii. 

GLIKÈS. 

Pinchedé,  il  est  bien  ou  prendre. 

RASOIRS. 

Ba  !  pour  jouer  et  pour  despendre , 
AcréoDsmes-nous  seur  le  hart. 

PIIfCBDÉS. 

Rasoir,  jouerons  à  hasart? 

J'ai  plain  poing  de  mailles  de  musse. 

RA80IR8. 

Oïl  Toir,  onques  ne  m'en  fausse  ; 
Heclie  chascuns  à  bonne  estrine. 

CUKiS. 

Dont  soit  à  hasart,  en  le  mine. 

Je  prenc;  prengne  chascuns  le  sieue. 

PmCEDÉS. 

Cesie  ^t  bien  au  moy  de  le  tieue. 

RASOIRS. 

Et  ceste ,  se  g'i  seuc  lignier. 

U   TATRENIERS. 

Segneur,  or  doi-jou  apongnier? 
Mais  moult  bien  nous  en  convenra. 

CLIKÈS. 

Ostes,  quant  au  partir  venra , 
Bien  i  sera  vos  drois  gardés. 

PINCEDÉS. 

Rnsoir,  commenche  pour  les  dés, 
Ke  jà  nus  Teschekier  ne  mœve. 

RASOmS. 

Dehait  qui  remuer  le  rœve  ! 
Car  il  siet  le  plus  droit  del  mont. 

CLIKÈS. 

Ains  geteroie  contremont, 
Car  il  siet  plus  haut  devers  ti. 

PINCEDÉS. 

Certes,  Cliquet,  tu  as  menti; 
.1.  marc  d'or  i  ait  au  grant  pois. 

RASOIRS. 

Met  en  ml  Tescbekier  .J.  pois , 
Il  acourra  chà  i  droiture. 


CUQDBT. 

Me  priez-vous  d'atteindre  mes  dés? 

RASOIR. 

Oui,  ils  tiennent  ici  leur  place. 

PINCEDÉ. 

S'il  a  dit  vrai,  nous  jouerons  bon  jeu. 

CLIQUET. 

Pincedé,  U  est  bien  quand  il  faut  prendre. 

RASOIR. 

Bahl  pour  jouer  et  pour  dépenser,  fions- 
nous  sur  la  hart. 

PINCEDÉ 

Rasoir ,  jouerons-nous  à  (un  jeu  de)  ha- 
sard ?  J*ai  plein  poing  de  mailles  de  ca- 
chées. 

RASOIR. 

Oui  en  vérité,  jamais  je  ne  refuse; que 
chacun  mette  à  bonne  étrenne. 

CLIQOET. 

Que  ce  soit  donc  un  jeu  de  hasard,  la 
mine.  Je  prends;  que  chacun  prenne  la 
sienne. 

PINCEDÉ. 

Celle-ci  est  bien  à  la  mesure  de  la  tienne. 

RASOIR. 

Celle-là  de  même,  si  (jamais)  je  sus  ali- 
gner. 

LE   TAVERNIER. 

Seigneurs,  maintenant  dois-je  empoigner? 
mais  il  nous  en  faudra  beaucoup. 

CLIQUET. 

Hôte,  quand  le  départ  viendra,  votre  droit 
y  sera  bien  observé. 

PINCEDÉ. 

Rasoir,  prépare  les  dés,  et  que  nul  ne  re- 
mue l'échiquier. 

RASOIR. 

Malheur  à  qui  demande  à  le  changer  de 
place!  car  il  est  placé  le  plus  droit  du 
monde. 

CLIQUET. 

Mais  je  jetterai  en  haut ,  car  il  est  plus 
élevé  de  ton  c6té. 

PINCEDÉ. 

Certes ,  Cliquet ,  tu  as  menti  ;  qu'il  y  ait 
un  marc  d'or  au  grand  poids. 

RASOIR. 

Mets  un  pois  au  milieu  de  l'échiquier,  il 
I   accourra  ici  tout  droit. 

13 
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CLIEÈ8. 

Giete  tost  »  soit  en  aventure  ! 

PINGEDÉS. 

n  s'en  vont  garder  qu'il  i  a. 

GLIKÈS. 

Par  foil.yij.  poins. 

pnrcEoés. 
Qu'ia,k*ia*? 
Chii  deriere  deviennent  du  mains. 

GLIKÈS. 

Rasoir»  ains  te  sue  li  mains  : 
Frote-le  un  petit  à  le  pourre, 
Si  me  fai  ensi  les  dés  courre. 
Sissnes,  .v.!  j'en  ai  .xvij. 
Honnis  soi-je  se  je  regiet  ! 

PINGEDÂS. 

Hetons,  Rasoir,  il  a  les  dés. 

RASOIRS. 

Pour  Dieu  !  Cliquet  »  or  i  tardés, 
Car  il  set  les  dés  asséir. 

CAIGNÈS. 

A  che  jeu  doit-on  cler  véir; 
Che  n'est  mie  as  aniaus  de  voirre. 
Cliquet,  met  obi  ceste  candaile, 
Si  aras  plus  clere  véue. 

CLICÈS. 

Caignet,  à  caanche  kéue, 
Aras  .j.  denier  de  chascun. 

GAIGNÈS. 

Hais  VOUS  me  donnés  de  quemun 
Trois  de  ches  deniers  qui  sont  rouge. 

PINGEDÉS. 

Avés  01  de  chel  augouche  ? 
Fineroit-il  ore  jamais  ? 

LI  OSTES. 

Caignet,  lais-les  jouer  en  pais , 
Plus  atenc-jou  en  eus  de  bien. 

RASOIRS. 

Ostes,  vous  n'i  perderés  rien; 
Car  je  serai  ehi  en  vo  lieu. 

LI  TAVRBNIERS. 

Soies  en  pais. 

PINGEDÉS. 

Segneur,  jou  gieu  ; 
J'ai  les  dés,  je  giet  pour  tous  cbeus. 

*  Ces  mots  nous  paraissent  devoir  être  écrits 
ainsi ,  et  non  comme  à  la  pa^  6?  ,  où  kia  est  eTÎ* 
deiDinent  emprunté  au  jargon  de  la  soolastîquc 
du  moycn-àge. 


GLIQIÎET. 

Jette  vite,  au  petit  bonheur  ! 

PINGEDÉ. 

Ils  s'en  vont  regarder  ce  qu'il  y  a. 

GUQUBT. 

Par  (ma)  foi  !  sept  points. 

PIRGBnÉ. 

Qu'y  a-t*il?  qu'y  a-t-il  ?  Ceux  de  derrière 
arrivent  du  (côté  du)  moins. 

CLIQUET. 

Rasoir,  ta  main  sae  :  frotte-la  an  peu  de 
poussière,  et  fais-moi  courir  ainsi  les  dés. 
Deux  six,  cinq!  J'en  ai  dix-sept.  Honni 
sois-je  si  je  jette  de  nouveau  ! 

pmcEDÉ. 
Mettons ,  Rasoir,  il  a  les  dés. 

RASOIR. 

Pour  Dieu  !  Cliquet,  maintenant  regardez 
ici ,  car  il  sait  asseoir  les  dés. 

GAIGNET. 

A  ce  jeu  doit-on  voir  clair  ;  ce  n'est  pas  aux 
anneaux  de  verre.  Cliquet ,  mets  ici  cette 
chandelle,  tu  auras  la  vue  plus  claire. 

CLIQUET. 

Caignet,  si  la  chance  te  vieui,  tu  auras  un 
denier  de  chacun. 

GAIGNET. 

Mais  vous  me  donnez  ordinairement  trois 
de  ces  deniers  qui  sont  rouges. 

PINGEDÉ. 

Avez-vous  ouï  ce  démon  '  ?  Guiraii-il  ja- 
mais? 

l'hôte. 

Caignet,  laisse-les  jouer  en  paix;  j'attends 
d'eux  plus  de  profit. 

RASOIR. 

Hôte,  vous  n'y  perdrez  rien;  car  je  serai 
ici  à  votre  place. 

LE  tavernier. 
Soyez  en  paix. 

PINGEDÉ. 

Seigneurs,  je  joue;  j'ai  les  dés,  je  (les) 
jette  pour  tous  ceux-ci. 


*  Noua  ayons  cru  demr  traduire  ainsi  augouckr, 
qui  ne  se  trouve  da^s  aucun  glossaire ,  sinon  avec 
le  sens  iTangoiiir,  de  ttmrmtni. 
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CLIKÊS. 

Giete,  Diei  te  doinst  .vij.  en  deus  ! 

PINCEDÉS. 

A  defoil,  mais  hasart  ou  .xvî. 
Hasart ,  Diex  ! 

RASOias. 

Aitift  avommes  .xiij.  : 
Or  te  donriemme&'nous  hasart. 

PINCEDÉS. 

A  defToy»  segneur,  Diex  m'en  gart  ! 
Escapar,  de  par  saint  Guillaume  ! 

CLIXËS. 

C'est  pour  nient.  Tout  en  mi  le  paume 
Les  hocherés,  comment  qu  il  tourt. 

PINCEBÉS. 

Cliquet,  or  me  tiens^tu  trop  court; 
Lais-me  Yians  geter,  se  tu  dois. 

CUKÈS. 

Giete»  en  hochant  devant  les  dois, 
.1.  hasart  par  me  meakeanche. 

PIlfGBnÉS. 

Ains  ai  .vîij.  poins  en  me  keanche; 
C'est  miex  de  hasart  toute  voie. 

CLIKÈS. 

Certes,  tu  te  couvris  d'un  troie  ; 
Es  autre  .ij.  eut  as  et  quatre. 

PINCEDÉS. 

Or  laissiës  .xiij.  à  .viij.  combatre  : 
Tost  ira  là  où  aler  doit. 

CUKÈS. 

Voire,  honnis  soient  chil  doit 
Qui  si  souvent  sont  remué  ! 

PINCEDÉS. 

Diex  !  .j.  plus ,  s'arai  bien  joué  ; 
.Vij.  n*éttssé-je  mie  pris. 

CUEÈS. 

Or  seroient  .xiij.  de  pris. 
S'il  voloîent  venir  à  nous. 

PINCEDÉS. 

A,  sains  Lienars!  chu  desous, 
Si  seroit  li  alTaires  plains. 

CLIKÈS. 

Sains  Nicolais!  .j.  tout  seul  mains. 
Vés  chi  .viij.,  che  sont  mi  ami. 
Pois-je  tous  ches  sakier  à  mi? 
Chi  a  assés  bêle  couvée. 

RASOIRS. 

Pinchedé ,  je  prenc  me  levée, 


CLIQUET. 

Jette  ,  Dieu  te  donne  sept  en  deux  ! 

PINCEDÉ. 

Oh  non  !  mais  hasard  ou  seize.  Hasard , 
Dieu  ! 

RASOIR. 

Au  coiitraire,  nous  avons  treize  :  mainte- 
nant nous  te  donnerions  hasard. 

I>INCBDÉ. 

Oh  non  I  seigneurs ,  Meu  m'en  garde  ! 
Lâche  (-les),  de  par saitit  Guillaume! 

CUQUEt. 

C'est  inutile.  Vous  les  hocherez  dans  vo- 
tre paume,  quoi  qu  il  arrive. 

PtNCBDÉ. 

Cliquet,  tu  me  tiens  maintenant  trop 
court  ;  laisse-moi  jeter  (  les  dés) ,  si  tu  (le) 
dois. 

CUQUET. 

Jette,  en  hochant  devant  les  doigts ,  un 
hasard  par  ma  méchéance. 

PlNGBDÉ. 

Hais  j'ai  huit  points  en  ma  chance  ;  c'est 
toutefois  mieux  que  hasard. 

CLIQUET. 

Certes,  tu  te  couvris  d'un  trois;  aux 
deux  autres  tu  eus  as  et  quatre. 

PINCEDÉ. 

Maintenant  laissez  treise  combattre  à  huit  : 
cela  ira  bientôt  ou  ça  doit  aller. 

CLIQUET. 

Vraiment,  honnis  soient  ces  doigts  qui 
sont  si  souvent  remués. 

PINCEDÉ. 

Dieu  !  un  de  plus ,  et  j'aurais  bien  joué; 
je  n'eusse  pas  pris  sept. 

CLIQUET. 

A  cette  heure  ils  seraient  treize  pris ,  s'ils 
voulaient  venir  à  nous. 

PINCEDÉ. 

Ah,  saintJLiéonard!  sens  dessus  dessous, 
et  TaiTaire  serait  faite. 

CLIQUET. 

Saint  Micolasl  un  seul  de  moins.  En  voici 
huit,  ce  sont  mes  amis.  Puis-je  les  tous  tirer 
à  moi  ?  Il  y  a  ici  assez  belle  couvée. 

RASOIR. 

Pincedé  ,  je  prends  ma  levée  «  que  vous 
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Que  VOUS  orains  me  promesistes  ; 
Et  moult  bien  en  couvent  mesistes 
Que  che  seroit  au  premier  gieu. 

MNGEDÉS. 

Hé!  c'as-tu  dit,  aneroi  Dieu? 

Geste  levée  vaut  .G.  livres. 

Guidas-tu  dont  que  je  fusse  ivres 

Quant  le  levée  te  promis  ? 

Ghe  fu  au  jeu  de  paîresis 

Quant  nous  jouerons  au  vin  croistre. 

RASOIRS. 

Pinchedé ,  or  du  bien  escroistre! 
Je  ne  t'en  donroie  .ij.  œs. 

miGBDÉS. 

Rasoir,  en  nest-chou  à  vo  œs  ? 

CLIRÈS. 

Oïl  voir,  che  cuidiemes-nous. 

PmCEDÉS. 

Maie  leeche  en  aiés-vous 
D*ensi  nos  deniers  esciekier! 

RASOIRS* 

De  canque  il  a  seur  Teschekier 
Seras-tu  jà  moult  tost  seneuc. 

PINCBDÂS. 

Dont  m'en  porteras-tu  avœc , 
Par  foi  !  que  jà  n'en  aras  mains.  * 

RASOIRS. 

Laisses. 

nNGBDÉS. 

Hais  tu ,  ostes  tes  mains , 
Que  je  ne  te  crieve  les  iex. 

GAIGMÈS. 

Sire,  cist  resont  par  cavex  ; 
Oés  comme  il  fièrent  grans  caus. 

1.1  TAVRENIBRS. 

Que  c'est,  Pinchedé ,  ies-tn  faus? 
Lai-le  tost ,  et  tu  lui,  Rasoir; 
Si  vous  aies  andoi  seoir. 
Bien  sai  dont  H  affaires  vient  ; 
Hêtre  seur  mi  vous  en  convient  : 
Ne  vœil  pas  vers  vous,  entreprendre. 

PINCfiDÉS. 

Jou  l'otroi ,  sans  les  besans  prendre. 

RASOIRS. 

Et  )ou ,  mais  moult  le  fac  pesaiis. 

U  TAVRENIERS. 

Gliquet,  pren  trestous  ches  besans; 
Si  les  regetes  en  che  coffre. 


me  promîtes  tautftt  ;  et  vous  convîntes  très- 
bien  que  ce  serait  au  premier  jeu. 

PINCEDÉ. 

Eh  I  qu'as-tu  dit ,  ennemi  de  Dieu  ?  Ceue 
levée  vaut  cent  livres.  Pensais-tu  donc  que 
j'étais  ivre  quand  je  te  promis  la  levée  ?  Ce 
fut  au  jeu  de  paîreiù  quand  nous  jouerons 
le  vin  à  crédit. 

RASOIR. 

Pincedé  ,  bon  succès  !  je  ne  t'en  donne- 
rais pas  deux  œufs. 

PIlfCEDé. 

Rasoir,  en  est-ce  à  votre  profit  ? 

GUQUET. 

Oui ,  vraiment ,  nous  le  croyions. 

PINCEDé. 

Que  votre  joie  se  tourne  en  tristesse,  vous 
qui  nous  raflez  ainsi  nos  deniers! 

RASOIR. 

Tu  seras  bientAt  privé  de  tout  ce  qu'il  y  a 
sur  l'échiquier. 

PINCEDÉ. 

Tu  m'emporteras  donc  avec ,  par  (ma)  foi  ! 
Tu  n'aurai  pas  moins. 

RASOIR. 

Laisse-los. 

PIlfCEDÉ. 

Hais  toi,  6te  tes  mains ,  que  je  ne  tt  crève 
les  yeux. 

CAIGNET. 

Sire ,  ils  se  reprennent  par  les  cheveux; 
oyez  comme  ils  frappent  de  grands  coups. 

LE  TAVERNIER. 

Qu'est-ce ,  Pincedé ,  es-tu  fou  ?  laisse-le 
vite,  toi  de  même,  Rasoir;  allez  tous  deux 
vous  asseoir.  Je  sais  bien  d'où  l'affaire  vient; 
il  vous  faut  vous  en  rapporter  à  moi  :  je  ne 
veux  pas  vous  faire  tort. 

PINCEDÉ. 

Je  l'octroie,  sans  prendre  les  besans. 

RASOIR. 

Hoi  aussi,  mais  fort  à  contre-cœur. 

LE  TAVERNIER. 

Cliquet,  prends  tous  ces  besans,  et  rejetiB- 
les  dans  ce  coffre. 
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GLnte. 
A  n'en  ares  mains  que  yo  offre  ; 
Vés-les  chi  tous,  je  n'i  voi  el. 

U  TAYRBlflERS. 

Pu*  foi  !  or  sommes-noas  yevel  ; 
Comme  deyaiyt  resoit  communs  : 
Qr  en  prengne  se  part  chascuns; 
Que  doit  que  vous  tant  atendés? 

RASOIRS. 

Ostes,  «j.  petit  entendes: 
Noos  sommes  auques  travilliet» 
S'ayommes  tonte  nuit  veilliet  ; 
Bien  partirommes  comme  ami , 
Hais  nous  arons  anchois  dormi. 

u  SENESGAUS. 

Ahil  Ap€)lin  et  Hahom  ! 
Che  m*iert  ore  en  avision 
Del  grant  trésor  le  roy  méismes^ 
Que  ne  pooit  estre  rescous  ; 
Ains  foadoit  le  terre  desous* 
Si  s'en  aloit  droit  en  abisme. 
N'iere  liés  si  Tarai  véu. 

LI  SENKSCAUS  au  roi. 

A!  roys,  com  U  t'est  meskéu! 
Moût  est  faus  qui  ne  te  conseille. 
Ijeve  sas ,  roys  desconfortés. 
Car  tes  trésors  est  emportés. 

u  ROIS. 

Qu'est-chou,  par  Mahom!  Qui  m'esveilie? 
Senescal ,  qu'est-che  que  tu  dis  ? 

u  SEIIESCAUS. 

Roys ,  tu  ies  poyres  et  mendis  ; 
Hais  ne  le  dois  nullieu  requerre. 
Quant  le  grigneur  avoir  qui  fust 
Commandas  .j.  homme  de  fust  : 
«  Vés-le  là  où  il  gîst  à  terre. 

u  ROIS. 

Senescal ,  as-me-tu  dit  voir, 
Que  j'aie  perdu  mon  avoir? 
Che  m'a  fait  li  vilains  kenus. 
Qui  raotKier  me  vint  sarmonner; 
Fai-le  devant  moi  amener» 
Car  ses  juisses  est  venus. 

u  SBIfBSGAUS. 

O  tu  ,  Durant  li  charteriers  » 
Yit  encore  tes  charteriers? 
Li  rois  a  talent  qui  le  voie. 

nURAlfS. 

(Kl.  Chi ,  vihiins»  i  vo  honte , 
Je  vous  ferai  ancui ,  sans  conte , 


OUQUET. 

Vous  n'en  aurez  pas  moins  que  je  vous 
offre  ;  les  voici  tons,  je  n'y  vois  autre  chose. 

LE  TAVERNIBR. 

Par  (ma)  foi  I  maintenant  nous  sommes 
tous  égaux;  comme  auparavant  qu'il  (l'ar^ 
gent)  soit  commun  :  que  chacun  en  prenne 
sa  part;  pourquoi  attendez-vous  tant? 

RASOIR. 

Hôte  y  entendez  un  peu  :  nous  sommes 
quelque  peu  fatigués,  nous  avons  veillé 
toute  la  nuit;  nous  partagerons  bien  comme 
amiSy  mais  nous  dormirons  auparavant. 

LE  SÉNÉCHAL. 

Ahi!  Apollon  et  Mahomet!  je  rêvais  en 
cet  instant  au  trésor  du  roi  lui-même,  qu'il 
ne  pouvait  être  sauvé  ;  au  contraire  la  terre 
s'enfonçait  dessous,  et  il  s'en  allait  droit 
dans  l'abîme.  Je  ne  serai  content  que  lors- 
que je  l'aurai  vu. 

(Au  roi.) 

Ah  !  roi,  comme  il  t'est  mésarrivé  !  il  est 
bien  félon  celui  qui  ne  te  conseille.  Lève- 
toi,  roi  malheureux,  car  ton  trésor  est  em- 
porté. 

LE  ROI. 

Qu'estK^e,  par  Mahomet  1  Qui  m'éveille? 
Sénéchal,  qu'est^eque  tu  dis? 

LE   SÉNÉCHAL. 

Roi  tu  es  pauvre  et  réduit  à  la  mendicité; 
mais  tu  ne  dois  t'en  prendre  à  personne , 
depuis  que  tu  as  confié  le  plus  grand  avoir 
qui  fût  à  la  garde  d'un  homme  de  bois  :  le 
voilà  qui  glt  par  terre* 

LE  ROI» 

Sénéchal ,  m*as-tu  dit  vrai,  que  >  ai  perdu 
mon  trésor?Ge  vilain  chenu,  qui  l'autre^jour 
me  vint  sermonner,  en  est  l'auteur;  fais-le 
amener  devant  moi,  car  (l'heure  de)  son  ju- 
gement est  arrivée. 

LE  SÉNÉCHAL. 

o  toi ,  Durand  le  geAlier,  ton  prisonnier 
vit-il  encore?  le  roi  a  le  déshrde  le  voir. 

DtJRANn. 

Oui.  Çà,  vilain ,  à  votre  honte ,  je  vous 
ferai  aujourd'hui ,  sans  mentir,  passer  trois 
pas  de  mauvais  chemin.  Roi,  le  voici  ;  qu*à 
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Passer  .iij.  pas  de  roale  voie. 
Rois ,  vésole  chi  ;  jà  Dieu  ne  plache 
C'autres  de  moi  justiche  en  faohe  ! 
Je  le  te  pri  en  guerredon. 

U  ROIS. 

Vilains  »  chi  a  malvais  restor 
De  toi  contre  mon  grant  trésor. 
Moût  m'as  obier  vendu  ton  sermon. 
Tes  Diex  ne  te  puet  mais  tenser. 
Durant  »  or  del  bien  pourpenser 
Cruel  mort  à  sen  cor  destruire. 

DURAIIS. 

Sire,  liés  sui  c'on  le  me  livre  : 

Je  le  ferai  en  morant  vivre 

Deus  jours ,  anchois  que  il  parmuire. 

u  PRBUDOM. 

AI  rois,  c'or  ne  l' tien  en  despit  » 
Car  me  donnes  hui  mais  respit, 
Con  ne  m'ochie,  ne  travaut. 
Encore  est  Diex  là  où  il  seut  » 
Qui  bien  me  secourra,  s'il  veut. 
.1.  jour  de  respit  .c.  mars  vaut  *; 
Mainte  guerre  en  est  mise  à  pais. 

u  ROIS. 

Que  caut?  Durant  «  laisse-le  bui  mais. 
Et  le  matin  le  me  ramaine. 

BUVANT. 

Arrière  vQ^in  »  au  l(i$n! 
Si  fussent  ore  crestien 
Entré  en  peneuse  seipaine  ! 

Saips  NieoUis,  bons  éurés, 
Ace«t  besoîng  me  secoures; 
Car  venys  suî  à  le  parsonne. 
Se  le  forche  ont  mi  anemî. 
Au  besoing,  voit^^n  son  ami  **• 

*  Un  jonr  de  reipU  c  êfnu  tant. 

(Proverbes  dç  Frai^nce,  manuacrit  du  Corpi)< 
Chrbti  Collège ,  Cambridge ,  n»  450,  p.  260^ 
ligne  37.) 

Un  jor  de  refait  cent  aolt  TUit. 

(Itf  4apiu^  4m  J^aiMrt,  édition  d«  l|épq,  t.  U, 
p.  334,  V.  1&930.) 

Meint  boune  veit  mmb  pain  qnerc 
Soflirait0«a  par  la  tert. 
Me  U  dures  f^faait  àavù  i 
S'il  Teit  iovn  ajoai , 
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Dieu  ne  plaise  qu'un  antre  que  moi  en  fasse 
justice!  Je  te  prie,  aecorde^moi  ceci  ocmime 
récompense. 

LBROI. 

Vilain  »  il  y  a  ici  mauvais  recours  de  toi 
contre  mon  grand  trésor.  Tu  m*as  vendu 
bien  cher  ton  sermon.  Ton  Dieu  ne  te  peut 
plus  défendre.  Durand  »  maintenant  ima- 
gine une  cruelle  mort  pour  détruire  son 
corps. 

DURANO. 

Sire,  je  suis  joyeux  qu'on  me  le  livre  :  je 
le  ferai  vivre  deux  jours  en  mourant ,  avant 
qu'il  n'expire. 

LE  prud'houmb. 
Ah!  roi,  ne  t'en  fôche  pas,  mais  donne-moi 
aujourd'hui  encore  du  répit  (et  défends) 
qu'on  ne  me  tue  ni  qu'on  ne  me  tourmente. 
Dieu  est  encore  là  où  U  a  coutume  (d'être)  ; 
il  me  secourra  bien,  s'il  veut.  Un  jour  de  ré- 
pit vaut  cent  marcs  ;  mainte  guerre  en  a  été 
changée  en  paix. 

LB  ROI. 

Qu'importe?  Durand,  laisse -le  eqtc<»re 
aujourd'hui ,  et  ramène-le-moi  le  matin. 

Di;RAifi>. 

Arrière  «.yilai»,  à  l'attache  1  (  Jevondhiis 
que)  les  chrétiens  fussent  maintçnani  entrés 
en  pénible  semaine. 

LB  PRUd'hOMIIB. 

Bienheoreox  saint  Nicolas ,  seconrei-Bioi 
dans  cette  extrémité  ;  car  je  suis  venu  i  la 
fin,  si  mes  ennemis  ont  la  forée.  Ds»s  la  né* 
cessité,  on  voit  cpielest  i'ami.  Sire,  secoorez 
donc  votre  homme ,  sur  qui  ce  roi  païen 


Senpret  innrreit  p^r  U. 
Sona  con  à  btnndonn  : 
Al  bofoing  Teit  l'om  kî  ett 
CedistUFilims. 

(Lu  Praoerhes  del  Filam»  manuscrit  Digby,  Bi- 
bliothèque Bodléieimej  iio86,  folio  148  recto, 
col.  \,  T.  35.) 

Tes  eieondiit  son  p^in 
A  ton  firere  gemtin. 
Ne  li  donne  grant  don  { 
S'il  renoilanaannî, 
Scmpres  metrojt  por  Ini 


AU  HOTBIf*Aeft< 
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Sire,  dont  secoures  vostre  home» 
Seiir  cuî  cbis  rois  païens  s'avive  ; 
jNe  veut  souffrir  que  je  plus  vive. 
A  le  matin  est  mis  mes  termes^ 
Se  li  trésors  n'est  raportés. 
Sire,  che  dolant  confortés 
Qui  s'ochist  en  plours  et  en  larmes. 

Par  Dieu!  vilains,  or  i  parra 
Aocui  y  quant  il  vous  convenra 
Aprendre  .j.  mestier  si  peneus. 
Peu  pris  vo  Dieu  et  vo  apel , 
Je  vous  ferai  jà  .j.  cape! 
D'une  corde  plaine  de  neus, 

U  PREUDOM. 

Sains  Nicolais  »  le  tien  secours  ; 
Car  chis  termines  est  moult  cours 
Que  chis  anemis  me  promet. 
Sains  Nicolais  »  car  me  regarde  ; 
Je  me  sui  mis  en  vostre  garde , 
Où  nule  chose  ne  maumet. 

u  ANGELES. 

Diva!  biaus  crestiens,  tais-te»  ne  pleure  : 

De  che  dont  les  desous  seras  deseure  ; 

Prie  saint  Nicolai  qu'il  te  sekeure , 

Et  il  te  secourra  en  petit  d'eure  ; 

Tous  jours  lî  prie  ensi  »  et  Diex  te  secourra. 

Qui  son  home  jà  ne  faurra; 
Sueffre  hardiement  te  mesestanche, 
S'aies  saint  Nicolai  en  ramembranche  : 
Ne  te  convient  avoir  nule  doutanche , 
Sains  Nicolais  pourcache  te  delivranche; 
Se  tu  l'as  bien  servi  de  si  à  ore. 


Sotftfnv  tu  aBuéoM. 

Ce  dût  a  rilams. 

{Us  Proverbes  du  FUain,  muittscrit  de  la  Biblio- 
Uièqae  de  l' Arteddl ,  ktllet-letU«»  frençuiees , 
ia-folio»  A*  17&9  foli»  277  vend,  ooL  t,  ceu- 
plet  144.) 

Al  bcaoBg  Toît  ToD  aon  ami. 
(UMmumêdê  BnU,  t.  &5S5.  —  T.  1«  p.  259.) 

A  bcauigiie  t«it  qai  atti  eil. 
{^Proverhes  de  traunee»  mantiacrît  db  Ce#|MM 
Qiruti  Collège,  Cambridge,  p.  25},  ligne  14.) 

M  kctoîag  Toit-OB  ramî, 
Kcf^foa  c'est  retorde. 

(Chanson  de  GîUebert  de  BemeTilie,  manuscrit 


s'acharne  ;  Il  ne  veut  pas  souffrir  qye  je  vive 
davantage.  Le  terme  de  mon  existence  est 
fixé  au  matin ,  si  le  trésor  n'est  rapporté. 
Sire,  consolez  ce  malheureux  qui  se  tue  à 
force  de  pleurs  et  de  larmes. 


miRAND. 

Par  Dieu!  vilain,  U  y  paraîtra  aujourd'hui, 
quand  il  vous  faudra  apprendre  un  métier 
aussi  pénible.  Je  prise  peu  votre  Dieu  et  vo' 
tre  prière,  je  vous  ferai  bientôt  un  chapeau 
d'une  corde  pleine  de  nœuds. 

LE  prud'hovme. 
Saint  Nicolas,  secours-moi  ;  car  le  terme 
que  me  promet  ce  démon  est  trèsMSOurt. 
Saint  Nicolas,  regarde^moi  ;  je  me  suis  mis 
en  votre  garde ,  où  rien  ne  périeKte. 


LANGE. 

Holà  I  beau  chrétien ,  tai»-toi ,  ne  pleure 
pas  :  tu  surmonteras  ce  qui  t'accaUe  \  prie 
saint  Nicolas  qu'il  te  secoure ,  et  il  te  se- 
courra en  peu  de  temps;  prie*le  toujours  lAisi, 
et  Dieu ,  qui  ne  manque  jamais  à  son  servi- 
teur, te  secourra  ;  souffre  courageusement  ta 
tribulation,  et  aie  toujours  saint  Nicolas  en 
mémoire  :  il  ne  te  fout  avoir  aucune  crainte, 
saint  Nicolas  s'occupe  de  ta  délivrance  ;  si 
tu  Tas  bien  servi  jusqu'à  présent,  ne  te  dé- 


p^fc***^k*a 


de  rÂrseUal,  în-folio,  belles-letuesfran^ses, 
n*63,  p.  153,  col.  1.) 

Aa  beaomg  toU-ob  mb  ami. 
(  Le  Bomamdit  Renan,  1. 11^  p.  32,  y.  3061  S.) 

.....  Pnit  qae  hom  est  eatrepria 
El  par  force  lies  et  prii, 
Bien  patt  l'en  teoir  an  beioin^ 
Qui  l'aune  et  qni  de  lai  a  toiDg 

(/i^^i.II,p.76»y^  116^1.) 

Son  ami  pneiron  an  besoin 
Kmaier,  ce  lenl-on  relraire. 

(LaCcmpUanle  et  U  Jeu  de  Pierre  de  \m  Broce, 
édition  de  M.  Jubinal»  p*  34.^ 
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Ne  te  l'ecroire  mie  mais  serf  encore» 

Onques  de  ceste  pluie  ne  te  réssore: 

Qui  pour  Dieu  se  traveille  »  bien  lî  restore. 

s.  IflCHOLAIS. 

Maufaitéonr,  Dieu  anemi , 
Or  susl  trop'i  avés  dormi  ; 
Pendu  estes»  sans  nul  restor. 
Har  î  emblastes  le  trésor, 
St  l'ostes  mal  l'a  couveillié. 

PINGEDÉS. 

Qu'est-chou  qui  nous  a  esyiilië  ? 
Diex  !  con  je  dormoie  ore  for[t]! 

s.  NIGHOLAIS. 

Fil  à  putain»  tout  estes  mort  ; 
Or  Teure  sont  le6  fourques  faites» 
Car  les  vies  avés  fourfaites» 
Se  vous,  mon  conseil  ne  créés* 

PirtCEDÉS. 

Preudom  qui  nous  as  effréés  » 
Qui  ies»  qui  tel  paour  nous  fais? 

s.   NICHOLAIS. 

Vassal»  je  sui  sains  Nicolais » 
Qui  les  desconseilliés  r*avoie. 
Remetés-vous  tout  à  le  voie  ; 
Reportés  le  trésor  le  roy. 
Moût  par  féistes  grant  desroi» 
Quant  l'osastes  onques  penser. 
Bien  déust  le  trésor  tenser 
L'image  qui  estoit  sus  mise  : 
Gardés  tost  qu'ele  i  soit  remise  » 
Que  remis  i  soit  li  trésors» 
Si  chiers  que  vous  avés  vos  cors  » 
Et  metés  Tymage  deseure. 
Je  m'en  vois  »  sans  nule  demeure. 

PINGEBÉS. 

Per  signum  sancte  cruchefis  I 

Cliquet,  que  vous  est-il  avis? 

Et  vous  »  qu'en  dites-vous.  Rasoir? 

RASOIRS. 

Pour  moi ,  sanle  que  dist  voir 

Li  preudom  ;  moult  m'en  est  à  ente  *. 


*  N't  borne  m  poîmant  de  cî  Ori«ote, 

Se  tes  genf  le  haoît,  ne  péul  ettre  daUe. 

(  La  Chanson  des  Saxons,  manuscrit  de  i*At  senai, 
beUes-letU*es  françaises,  n*  175,  in-folio,  folio 
234  verso,  col.  2,  y.  14.) 

Ls  mot  enU  serait-il  de  la  famille  d*enU,  que 
nous  iTons  déjà  tu  page  lOOP  A  ce  propos,  nous 


clare  pas  encore  serf»  ne  te  sèche  jamais  de 
cette  pluie  :  celui  qui  souffre  pour  Dieu  »  îi 
l'en  récompense  bien. 

SAINT   NICOLAS. 

Malfaiteurs»  ennemis  de  Dieu»  allons! 
vous  avez  trop  dormi;  vous  êtes  pendus  sans 
aucune  ressource.  Vous  eûtes  tort  de  voler 
le  trésor»  et  l'hôte  a  mal  agi  en  le  récelant. 

PINCEDÉ* 

Qui  est«ce  qui  nous  a  éveiUés?  Dieu!  comme 
à  cette  heure  je  dormais  profondément! 

SAINT  NICOLAS. 

Fils  de  p ,  vous  êtes  tous  morts;  a 

cette  heure  les  fourches  sont  faites»  car  vous 
avez  forfait  votre  vie»  si  vous  ne  croyez  moD 
conseil. 

PINCEDÉ. 

Prud'homme  qui  nous  a  effrayés  »  qui  es- 
tu  »  toi  qui  nous  fais  telle  peur? 

SAINT  NICOLAS. 

Yassal  »  je  suis  saint  Nicolas  qui  remet 
dans  la  voie  les  égarés.  Remettez-vous  tous 
en  chemin  ;  rapportez  le  trésor  du  roi.  Vous 
fltes  très-grande  folie  quand  vous  os&tes  ja- 
mais penser  à  le  prendre.  L'image  qui  était 
placée  sur  le  trésor  aurait  bien  dû  le  proté- 
ger :  ayez  soin  qu'elle  y  soit  remise  aussitAt  » 
ainsi  que  le  trésor»  si  vous  tenez  à  vos  corps, 
et  mettez  l'image  dessus.  Je  m'en  vais,  sans 
aucun  retard. 


piNCBni. 
Far  le  signe  du  saint  crucifix  I  GBqaec , 
qu'en  pensez-vous?  et  vous,  qu'en  dites- 
vous»  Rasoir? 

RASOIR. 

Quant  à  moi»  il  semble  que  le  pmcTIioiii- 
me  dise  vrai  ;  j'en  suis  en  grande  finyeiir. 

reriendrons  sur  oe  mot,  que  nous  aurions  dû  expli- 
quer. EnU ,  suivant  nous  »  serait  le  sjnonyaie  de 
farci,  ëpithéte  que  l'on  donnait  à  oertainee  prMree 
au  texte  desqueUes  on  ajoutait  beaucoup  de  déve- 
loppemens.  M.  Pabbé  de  la  Bouderie,  dans  va.  dis- 
sertation sur  le  Kyrk  Eteyson  ,  inséré  au  JoÊÊrmmi 
dis  Paroisses,  et  imprimé  à  part  (Paris»  1831»  tthlT^ 
p*  10)»  donne  des  exemples  de  kyrie  farcis.  C*«st 
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CU&ÈS. 

Et  vis  m'est  grant  dolour  en  sente  ; 
Aine  mais  bomme  tant  ne  cremi. 

LI  OSTES. 

Segneur,  je  n'en  trai  nient  à  mi. 
Se  vous  avés  fait  desraison  ; 
Hais  widiés-me  tost  me  maison  » 
Car  n'ai  cure  de  tel  gaaing. 

PHfCEDÉS. 

Ostes ,  jà  fustes-vous  compaing, 
Puis  que  cbe  vient  au  dire  voir  ; 
Et  du  pechié  et  dei  avoir 
Devés  avoir  droite  parchon. 

U  TAVRENIERS. 

Or  hors  fil  à  putain ,  glouton  ! 
Yolés-me  vous  biasme  acueillir? 
Oaingnet  »  va-t'en  escot  cueillir , 
Puis  les  met  hors  de  mon  ostei. 

CAIGNÈS. 

Or  chà  »  Cliquet ,  il  n'i  a  el  ; 
Delivrés-vous  de  ceste  cape. 
Jà  n'iert  sans  noise  ne  sans  frape, 
Hom  que  si  faite  gent  rechet. 

CLIKÈS. 

Qoans  deniers  doi-jou  ? 

GAIGNÈS. 

.X.  et  set  : 
.Y.  du  vin,  et  .xij.  du  prest. 
Ou  Pincbedés  et  Rasoirs  est^ 
Or  laisse  te  cape  pour  toust. 

GLIKÈS. 

Caignet,  tu  te  fais  moult  estout. 

GAIGNÀS. 

Pour  coi  ?  en  ai-je  bien  conté  ? 
Enc<Hr  te  fai-je  grant  bonté 
Se  je  .daigne  te  cape  atraire. 

GLIEÈS. 

De  gage  prendre  et  de  mestratre 
ITa  ten  pareil  jusques  au  Dan. 

CAIGNÈS. 

Qr  poés  aler  au  lagan. 

PIlVGEDés. 

Segneur,  or  est  pis  que  devant. 
Anemis  nous  va  enchantant , 


CLIQUET. 

U  m'est  avis  que  j'en  sens  grande  dou- 
leur ;  je  ne  craignis  jamais  homme  autant. 

l'hôte. 

Seigneurs,  je  n'en  prends  rien  sur  moi,  si 
vous  avez  commis  quelque  méfait  ;  mais  vi- 
dez-moi vite  ma  maison ,  car  je  n'ai  cure  de 
tel  gain. 

PINCEDé. 

Hôte,  vous  fûtes  (notre)  complice*  puisque 
le  temps  vient  de  dire  la  vérité;  et  vous  de- 
vez avoir  une  part  égale  du  pécbé  et  de  l'a- 
voir. 

LE  TAVERÀISR. 

Hors  (d'ici),  fils  de  p ^gloutons I  Vou- 
lez-vous me  couvrir  de  blâme?  Caignet ,  va- 
t'en  recevoir  l'écot ,  puis  mets-les  hors  de 
ma  maison. 

GAIGNET. 

Orçà,  Cliquet,  il  n'y  a  pas  à  dire;  dé- 
barrassez-vous de  cette  cape.  Homme  qui 
reçoit  gens  pareils  à  vous  ne  sera  jamais 
sans  bruit  ni  sans  coups. 

CLIQUET. 

Combien  de  deniers  dois-je? 

GAIGNET. 

Dix-sept  :  cinq  du  vin  ,  et  douze  du  prêt. 
Cil  sont  Pincedé  et  Rasoir?  A  cette  heure 
laisse  ta  cape  pour  (le)  tout. 

CLIQUET. 

Caignet,  tu  te  fais  bien  querelleur. 

CAIGNET. 

Pourquoi?  ai  je.  bien  compté?  Encore  te 
montré-je  grande  bonté  si  je  daigne  (le)  tirer 
ta  cape. 

CLIQUET. 

Pour  prendre  gage  et  tirer  à  fausse  me- 
sure, il  n'y  a  ton  pareil  jusqu'au  Dan*. 

CAIGNET. 

Maintenant ,  vous  pouvez  aller  où  vous 
voudrez. 

PINCEDÉ. 

Seigneurs ,  maintenant  c'est  pis  qu'aupa- 
ravant. Le  diable  nous  attrape  et  pense  nous 


done  dans  ce  sens  que  Ton  doit  entendre  le  mot 
aUé  dn  passage  suivant  t 

Maiat  jêuA  ont  dit  d'tmoart  enié. 
{Du  clerc  qui  fa  repu*  derrière  te  serin,  v.  23. 


Nouveau  Recueil  de  Fabliaux  et  Contes,  par 
Méon.  Paris,  1823,  în-Ss  1. 1,  p.  166.) 

*  Nous  ne  comprenons  pas  ce  mol,  que  l'on  a 
déjà  TU  dans  U  note  de  la  page  98,  col.  1. 
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Qui  nous  cuide  faire  honnir. 
Avoirs  puet  aler  et  venii^ 
Mais  son  non  escille  et  défiait. 
Nous  ne  serons  jamais  refait. 
Honnis  soit  ore  tes  marchiés  ! 

aàsoiRS. 

Tenés,  Pinchedé,  rencarchiés , 
Tu  l'aportas»  remf)orte  i*ent. 

GUKÈS. 

Ancui  Terras  Poste  dolent; 
n  a  pis  conté  qu'il  ne  ciûde, 
Car  ses  sas  a  fait  une  rnàe. 

PINCEDÉS. 

Segneur,  or  créés  m'estotitie , 
Prengne  cbaseuns  une  pugnie 
De  elles  besans  :  jà  ni  parroit. 

CLIKÈS. 

Tais-te»  faus;  il  nous  mesquerroit  ; 
S'en  porriemes  estre  repris. 

RASOIRS. 

Het-le  obi,  car  cht  fu-il  pris  ; 
Si  remet  Tymage  deseure. 

PINCEDÉS. 

Or  jus!  maloite  soit  li  eure 
Que  je  vous  encarqui  anuit  ! 

CURÈS. 

Pinchedé,  or  ne  vous  anuit , 
liais  créés  si  fol  con  je  sui  : 
Que  chascuns  voit  huimais  par  lui» 
Li  quels  que  soit  iert  euereus. 

pincnnàs» 
Soit  !  certes. 

RASOIRS. 

Soit ,  si  m'ait  Dieus  I 
Car  jamais  biens  ne  nous  querroit. 
J'ai  espiié  une  paroit  *' 
Que  j'arai  jk  moût  cost  crosée , 
Pour  le  ware  d'une  espousée 
Qu'est  en  une  bûche  de  caisne. 

CLIKÈS. 

•   Segneur,  et  je  m'en  vois  à  Fraisnc  ** 
Un  petit  de  la  gaverele  ; 
Se  je  puis  faire  me  quercle, 
Li  maires  i  ara  damage. 

*  Vojes,  sur  oe  mot,  une  note  curieuse  dans  le 
▼olume  II,  p,  401,  de  VOrlando/uriosoj  édition  de 
Panirzi , 
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faire  honnir.  Avoir  peut  aller  et  venir;  mais 
son  nom  cause  du  malheur  ou  la  mort.  Vous 
ne  réparerons  jamais  cette  perte.  A  cette 
heure  honni  soit  ton  marché! 


RASOIR. 

Tenez ,  Pincedé  »  rechargea  ;  tu  l'appor- 
tas» remporte-le. 

CUQOET. 

Aujourd'hui  tu  verras  l'hftte  chagrin  ;  il  a 
compté  plus  mal  qu'il  ne  croit»  car  son  sac 
a  fait  une  trouée. 

PIKGEnÉ. 

Seigneurs»  croyez  ma  hardiesse; que cha-^ 
cun  prenne  une  poignée  de  ces  besans  :  il  n'y 
paraîtra  pas. 

CUQUBT. 

Tais-toi  »  félon  ;  il  nous  mésadviendrait  ; 
nous  pourrions  en  être  punis. 

RAsom. 

Mets-le  ici  »  car  ici  fut-il  pris  ;  et  remets 
l'image  dessus. 

PIMCEBÉé 

En  bas  I  maudite  soit  l'heure  à  laquelle  je 
vous  chargeai  aujourd'hui  ! 

CUQUET. 

PinCedé ,  que  cela  ne  vous  ennine  pas , 
mais  croyez  un  fou  comme  je  le  sois  :  que 
chacun  aille  désormais  seul ,  l'on  om  Fau- 
ire  sera  heureux. 

pwcsnÉ. 

Soit!  certes. 

RASOm. 

Soit»  et  que  Dieu  m'aide!  car  jamais  le 
bien  ne  nous  chercherait.  J'ai  épié  une  pa- 
roi que  j*aurai  bientôt  creusée  »  pour  le 
trousseau  d'une  mariée  qni  est  en  nM  hoehe 
de  chêne. 

CUQQET. 

Seigneurs»  et  (moi)  je  m'en  vais  à  Fraisne^ 

Si  je  puis  faire  occasionner  une 

querelle»  le  maire  y  aura  dommage. 


*  Probablement  Frasnes-lés-Hontauban  »  d^Mur- 
tement  du  Pas-de-Calais ,  arrondissement  d' Ams  « 
canton  de  Vitry. 
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Rasmr,  li  mairesse  est  moult  sage: 

Si  te  conni$tra  au  passer. 

Ne  me  vœil  pas  si  lonc  lasser. 

Chi  près  jusqu'à  une  ruée» 

Ai  espiet  une  buée 

Que  j'aiderai  à  rechinchier  *. 

RASOIRS. 

Pînchedé,  or  du  bien  pinchier. 

PINCEDÉS. 

Diex  nous  ramaint  à  plus  d'avoir! 

RASOIRS. 

Adieu  y  Cliquet. 

CURÉS. 

Adieu ,  Rasoir. 

U  ROIS. 

A!  Hahom  a  bien  advertis 
Che  qu'en  dormant  m*iert  ore  avis , 
Et  Tervagan  à  bien  l'espele. 
Tout  faisoie  ore  à  moi  venir 
Mes  hans  barons  pour  court  tenir, 
S'avale  couronne  nouvele. 
Senescaly  dors-tu  ou  tu  veilles? 

u  SENESCAUS. 

Sire  9  anchois  songoie  merveilles; 
A  bien  me  soit-il  despondu  î 
Moirt  îere  en  dormant  confortés» 
Car  li  trésors  iert  raportés. 
Et  U  hron  ierent  pendu. 

u  ROIS. 

Ha!  senescal»  gardes-t  viaus? 

u  SElfSSCAUS. 

Sire,  mes  songes  est  espiaus, 
Car  K  trésors  est  revenus 
Plus  grans  que  il  ne  ftast  emblés  : 
Che  m^est  avis  quil  est  doublés  » 
Et  li  sains  Nicolais  gist  sus. 

u  ROIS. 

Senescal ,  gabe&-me  tu  donques? 

u  SENESCAUS. 

Rois ,  si  grans  trésors  ne  fu  onques  : 

Il  a  passé  FOctevien  **; 

Tant  n'en  ot  César  ni  Eracles. 

^  Ne  seraît-oe  pas  de  oe  mot  que  Tiendrait  ref  uôi- 

**  Vegres,  Mil  k»  Iréaon  d*(ktatncii,  une  bistoire 
nppliAi*  411&  M  tiQim  4siw  miiklmi  MaimeÊiu- 


PINCEDi. 

Raa(iîr».6a  femme  est  très-êne  :  elle  te  re- 
connaîtra au  passage.  Je  ne  veux  pas  me 
lasser  (en  allant)  si  loin.  Près  d'ici ,  à  une 
longueur  de  rtte«  j'ai  épié  une  lessive  que 
j'aiderai  à  faire. 

RASOIR. 

Pincedé»  maintenant  ils'agitde^bien  pincer. 

PINCEni. 

Que  Dieu  nous  ramène  avec  plus  d'avoirl 

RASOIR. 

Adieu  t  Cliquet. 

GUQUET. 

Adieu  9  Rasoir. 

LE  ROI. 

Ah!  Mahomet  a  bien  tourné  ce  qui  tan- 
tôt m'était  annoncé  dans  mon  sommeil  »  et 
Tervagan  le  réalise  en  bien.  Tout  à  l'heure 
je  faisais  venir  à  moi  mes  hauts  barons  pour 
tenir  cour,  et  f  avais  couronne  nouvelle.  Sé- 
néchal »  dors-tu  ou  veilles-tu? 

LE  SÉNÉCHAL. 

Sire ,  au  contraire,  je  révais  merveilles  ; 
puissent-elles  arriver  à  bien  I  Pétais  dans 
mon  sommeil  bien  consolé  »  car  le  trésor 
était  rapporté  et  les  larrons  pendus. 

LE  ROI. 

Ah  !  sénéchal ,  regardes-y,  veux-tu  ? 

LE  SÉNÉCHAL* 

Sire,  mon  songe  est  réalisé ,  car  le  trésor 
est  revenu  plus  grand  qu'il  ne  fut  volé  :  il 
m'est  avis  qu'il  est  doubléi  et  le  saint  Nicolas 
glt  dessus. 

LE  ROI. 

Sénéchal ,  te  moques-tu  donc  de  moi  ? 

LE  SÉNÉCHAL. 

Roi,  il  ne  fut  jamais  de  si  grand  trésor  :  il 
surpasse  celui  d'Octavien  ;  ni  César  ni  Uéra- 
clius  n'en  eurent  autant. 


riensis  de  Geslù  JUgttm  jénglorum,  L£6,  II  (lUrum 
angUeamm  Scripiortt  post  Bedam  prœc'^ui,  éd. 
H.  SaTÎle,  p.  66,  lig.  38);  et  dans  Flores  historia^ 
rum  per  Mtdtkœum  tVeêtmoMuterienitm  colttcti, 
6dit.de  1601,  p.  197. 
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LI  ROIS. 

Ostes,  cotnme  est  grans  chis  miracles  ! 
Aies  tost  pour  le  cresUen. 

U   SBRBSGAUS. 

Durant ,  met  le  preudome  hors, 
li  n  a  mais  garde  de  ton  cors, 
Quevaurroit  ore  ii  chelers? 

DUR  ANS. 

9r  cbà ,  vilains  !  moût  par  fui  faus 
Qui  ne  vous  pendi  par  les  paus. 
Et  saquai  les  dens  maisselers. 

LI   SENESGADS. 

Rois  9  vés-le  chi ,  je  le  t'amain; 
En  ton  plaisir  et  en  ta  main 
Est,  ou  del  morir,  ou  del  vivre. 

LI    PREUDOK. 

Sains  Nicôlais ,  en  cui  je  croi, 
Ne  de  toi  servir  ne  recroi , 
Garis  hui  mon  cors  et  délivre; 
Pren  hui  de  ton  home  conroi  ; 
Atempre  Tire  de  chel  roi 
Qui  mon  cors  promet  à  defTaire  : 
Tant  par  est  senr  moi  engramis! 

u  ROIS* 

Or  me  di ,  crestiens  amis , 
Crois-tu  dont -qu'il  le  pëust  faire? 
Grois-tu  qu'i  me  puist  desloier  ? 
Grois-lu  qu*il  me  puist  renvoier 
Mon  trésor?  En  ies^tu  si  fers? 

LI  PREUDOM. 

A!  rois,  pour  coi  ne  seroit  kieles? 

H  consilla  les  .iij.  pucheles  ; 

Si  resuscita  les  .iij.  clers. 

Je  croi  bien  qu'il  te  puist  venquir. 

Et  faire  te  loi  relenquir, 

Dont  le  dois  estre  à  faus  tenus. 

En  lui  sont  tout  bien  semenchié  • 

LI  ROIS. 

Preudom,  il  a  bien  commenchié, 
Gar  mes  trésors  est  revenus. 
Assés  sont  li  miracle  apert , 
Puis  qu'i  fait  avoir  che  c'on  pert  ; 
Hais  je  n'en  créisse  nului. 
Senescaus,  que  vaurroitmentirs? 
En  lui  est  mes  cuers  si  entirs. 
Que  jamais  ne  querrai  autrui. 

LI  SENESCAUS. 

Certes,  rois,  parler  n'en  osoie  ; 
Mais  en  mon  cuer  moult  vous  eosoie 


LE  ROI. 

Othon ,  combien  ce  miracle  est  grand  ! 
Allez  vite  chercher  le  chrétien. 

LE  SÉNÉCHAL. 

Durand  ,  mets  le  prud'homme  dehors. 
Il  n*a  plus  rien  à  craindre  de  ton  corps, 
pourquoi  maintenant  le  cacher? 

DURAND. 

Or  çà,  vilain!  j'eus  grand  tort  de  ne  pas 
vous  pendre  par  les  pouces,  et  de  ne  pas  vous 
arracher  les  dents  molaires. 

LE    SÉNÉCHAL. 

Roi ,  le  voici ,  je  te  l'amène  ;  il  est  à  ton 
(bon)  plaisir  et  sous  ta  main  :  tu  peux  le  faire 
mourir  ou  le  laisser  vivre. 

LE  pr&d'homke. 
Saint  Nicolas,  en  qui  je  crois,  et  que  je  ne 
cesse  de  servir,  garantis  aujourd'hui  et  dé- 
livre mon  corps  ;  prends  aujourd'hui  soin  de 
ton  homme  ;  calme  la  colère  de  ce  roi  qui  se 
propose  de  détruire  mon  corps  :  tant  il  est 
courroucé  contre  moi  ! 

LE  ROI. 

Dis-moi ,  ami  chrétien ,  crois-tu  donc  qu  ii 
le  pût  faire?  Crois-tu  qu'il  me  puisse  tirer  de 
ma  loi  ?  Grois-tu  qu'il  me  puisse  renvoyer 
mon  trésor?  Es-tu  si  hardi  (pour  l'affirmer)? 

LE  prud'hohme. 
Ah!  roi ,  pourquoi  cela  ne  serait-il  pas  ?  Il 
conseilla  les  trois  jeunes  filles ,  et  ressuscita 
les  trois  clercs.  Je  crois  bien  qu'il  te  pourrait 
vaincre  et  te  faire  laisser  ta  loi,  par  laquelle 
tu  dois  être  tenu  pour  félon.  Tous  biens  sont 
en  lui  semés. 

LE  ROI. 

Prud*homme ,  il  a  bien  commencé ,  car 
mon  trésor  est  revenu.  Les  miracles  sont 
assez  évidens,  puisqu'il  fait  r'avoir  ce  qu'on 
perd  ;  mais  je  n'en  aurais  cru  personne.  {Au 
$énichaL)  Sénéchal,  à  quoi  bon  mentir? 
Mon  cœur  est  si  entièrement  à  lui,  que  ja- 
mais je  ne  croirai  en  nul  autre. 

LB  SÉnÉCHAL. 

Certes,  roi,  je  n'osais  en  parler;  mais  en 
mon  cœur  je  vous  grondais  fort  d'avoir  tant 


AI}  MOTKrHAGE. 


ao6 


(Jae  piechà  ne  te  m'avîés  dit , 
Que  moult  grant  volenté  en  ai. 

LI  ROIS. 

Preadon  »  ta  pour  saint  Nicolai  ; 
SoD  bon  ferai  sans  contredit. 

LI  PRBUDOII. 

Diex,  aonrés  en  soies-tu , 
Que  de  te  grasce  as  ravestu 
Gest  roy  qui  encontre  toi  ert! 
Sire,  faus  est  qui  te  mescroit 
Et  qui  de  toi  servir  recroit , 
Car  te  vertus  reluist  et  pert. 
Rois,  giete  te  folie  puer» 
Si  te  ren  de  mains  et  de  cuer 
A  Dieu,  qu'il  ait  de  toi  pitié, 
Et  au  baron  saint  Nicolai. 

DURAIIS. 

'^  GrestienSy  cresUens»  duel  ai 
De  chou  que  tant  ai  respité. 

LI  ROIS. 

Sains  Nicolais  »  je  me  rent  chi 
En  te  garde  et  en  te  mercbi, 
Sans  fausseté  et  sans  engan. 
Sire,  chi  devieng-jou  vostre  hom; 
Si  lais  Apolin  et  Mahom 
Et  che  pautonnier  Tervagan. 

U  SBIfKSGAUS. 

Rois,  tout  ensi  que  tu  as  fait, 
H'ame  et  mon  cors  trestout-à«fait 
Doins  saint  Nicolai  le  baron; 
Si  lais  Mahom  et  Apolin, 
Tout  leur  parage  et  tout  leur  lin. 
Et  Tervagan  cel  ort  larron. 

u  AMIRAUS  fiBL  COINR. 

Rois,  puis  que  tu  convertis  ies, 
Nous  qui  de  toi  tenons  nos  fiés , 
Aussi  nous  convertirons^nous. 

LI  ROIS. 

Segneur,  metés-vous  à  genous, 
Si  con  je  fai  faites  tout  troi. 

u  AMIRAUS  d'orqueuie. 
Jou  l'otroi  bien. 

u  AMIRAUS  d'OUFERNB. 

Et  jou  l'otroi 
Que  tout  soions  bon  crestien. 
Saint  Nicolai  obedien. 
Car  moût  sont  grandes  ses  bontés. 

LI  AMIRAUS  d'oUTRB  l' ARBRE  SEC 

Segneur,  onques  ne  m*i  contés, 


tardé  à  me  le  dire ,  car  j'en  ai  très-grande 
volonté. 

LE  ROI. 

Prud'homme ,  va  chercher  saint  Nicolas  ; 
je  ferai  sa  volonté  sans  le  contredire. 

LE  prud'homme. 
Dieu ,  glorifié  sois-tu  d'avoir  investi  de  ta 
grâce  ce  roi  qui  était  contre  toi!  Sire,  félon 
est  qui  ne  croit  en  toi  et  qui  abandonne  ton 
service,  car  ta  vertu  brille  et  resplendit.  Roi, 
rejette  ta  folie ,  et  rends-toi  de  mains  et  de 
cœur  à  Dieu  ,  pour  qu'il  ait  pitié  de  toi,  et 
au  baron  saint  Nicolas. 


DURAND. 

Chrétien, chrétien,  j'at(du}chagrin  d'avoir 
tant  tardé. 

LE  ROI. 

Saint  Nicolas,  ici  je  me  rend^  en  ta  garde  et 
en  ta  merci ,  sans  fausseté  et  sans  fourberie. 
Sire,  je  deviens  ici  votre  homme,  et  je  laisse 
Apollon  et  Mahomet ,  et  ce  coquin  de  Ter- 
vagan. 

LE  SÉlfiCHAL. 

Roi ,  tout  ainsi  que  tu  l'as  fait ,  je  donne 
mon  ame  et  mon  corps  entièrement  à  saint 
Nicolas  le  baron ,  et  je  laisse  Mahomet  et 
Apollon,  toute  leur  parenté  et  tout  leur  li- 
gnage ,  et  Tervagan ,  cet  ignoble  larron. 

L'iMIR  d'iCONIUM. 

Roi,  puisque  tu  es  converti,  nous  qui  te- 
nons de  toi  nos  fiefs,  nous  nous  convertirons 
aussi. 

LE  ROI. 

Seigneurs ,  mettez-vous  à  genoux ,  faites 
tous  les  trois  comme  je  fais. 

l'émir  d'orkenie. 
Je  le  veux  bien. 

x'iMiR  d'oliferne. 
Moi  aussi,  je  consens  bien  à  ce  que  nous 
soyons  tous   bons  chrétiens.  Obéissons  à 
saint  Nicolas,  car  sa  bonté  est  très-grande. 

l'émir  d'outre  l'arbre-sec. 
Seigneurs  ,  ne  m'en  parlez  jamais,  car  je 


^  Car  je  n*ûe  goûte  à  cheste  oreille  ; 
Maudehait  qui  che  me  conseille 
Que  je  deviegne  renoiés  ! 
A  !  rois,  car  fusses-tu  noies 
Gomme  falis  et  recreans  * , 
Que  devenus  ies  mescreans  ! 
Fourfait  as ,  c'ou  t'arde  ou  escorche  ; 
Toi  ne  ton  savoir  ne  te  forche 
Ne  pris  mais  vaillant  .j .  espi« 
Garde  de  mol ,  je  te  deffi 
Et  renc  ton  hommage  et  ton  fief. 

UROIS. 

Or  tost ,  baron  !  car  par  mon  chtef  I 
Je  voBÎl  que ,  maléoit  gré  sœn , 
Fâche  mon  plaisir  et  mon  bcen; 
Metés-le  à  terre  par  effors. 

U  AVIBACS  n^ORQUENIB. 

Or  ehi»  segneur  !  il  est  moult  fors  : 
B  le  nous  convenra  sousprendre. 

u  AMIRAUS  d'OUTEB  l' ARBRE  SEC  **• 

Fil  mauvais,  me  cnidiés-voos  prendre» 
Tant  queMahom  ches  bras  me  sauve  ? 
Fuies,  mauvais  chevalier  fauve***! 
Poi  pris  ne  vous  ne  vo  ^gien. 

CIL  n'OLIFERNB. 

Vous  en  venrés,  car  je  vous  Uen. 

CIL  nsL  coniE. 
Rois,  ton  traïtour,  vés-le  chi. 

CIL   D*ORKBIfIB  (lic). 

A  !  rois,  pour  Mahommet ,  merchil 
Ne  me  fai  mes  Diex  renoier; 
Fai-me  anchois  le  teste  soier. 
Ou  mon  cors  à  cheval  detraire. 

u  Ron. 
Par  mon  chief  !  il  vous  convient  £aire 
Si  comme  moi ,  che  sachiés  bien. 

*  On  appelait  ainsi  ceux  qui  s'aTOuaient  Taincua 
dans  les  duels  judiciaires. 

*"*  Dans  le  manuscrit ,  cette  indication  occupe  la 
place  de  la  précédente. 

***  Cette  épitkète  qui,  paut*étre,  doit  sa  naissance 
k  un  curieux  roman  ,  se  trouve  expliquée  par  un  pas- 
sage que  nous  empruntons  à  ce  poème  : 

Or  atuil  temps  ^m  le  aûsteve 
De  FasTcl  plot  à  pUin  apere, 
Poar  MToir  Texponcion 
De  loi  et  la  detcripcion. 
FasTsl  eti  besie  ap r^riëe 
Par  Mmililttde  ordenée 
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n'entends  goutte  de  ceue  oreille  ;  malheur  à 
qui  me  conseille  de  devenir  ren^tl  Ah!  rm, 
fusses-tu  noyé  comme  Iftche  et  recréant, 
car  tu  es  devenu  mécréant  !  Tu  aa  forfail, 
qu'on  te  brûle  ou  écorche  ;  je  ne  prise  la  va- 
leur d'un  épi  ni  toi,  ni  ton  savoir,  ni  ta  force. 
Garde-toi  de  moi ,  je  te  défie  et  te  rends  ton 
hommage  et  ton  fief. 


LE  BOl. 

Allons  vite,  barons  !  car,  par  ma  tète!  je 
veux  que,  malgré  lui ,  il  fasse  mon  plaisir  et 
ma  volonté  ;  mettez-le  à  terre  par  force. 

L  ÉMIR  p'ORKBlflE. 

Allons,  seigneurs  I  il  est  trà»-fort  :  il  nous 
faudra  le  surprendre* 

L'iMia  d'odtu  l'aBBRE'6BC. 

Fil  mauvais,  me  croyez-vous  prendre, 
tant  que  Mahomet  me  sauve  ces  bras?  Fuyez, 
mauvais  chevaliers ,  hypocrites!  je  prise  peu 
vous  et  votre  ruse. 

CBLUI  1>'0LIPEMm. 

Vous  vous  en  viendrez,  car  je  vous  tiens. 

cBun  d'igoniuii. 
Roi ,  voici  ton  traître. 

CELUI  D'OUTRB  l'aUBAS^-SBC. 

Ah!  roi,  pour  (l'amour  de)  Mahomet, 
merci  !  ne  me  fais  pas  renier  mon  Dieu; 
fais-moi  plutôt  trancher  la  tète,  ou  tirer  mon 
corps  à  (quatre)  chevaux. 

IK  ROI. 

Par  ma  tête!  il  vous  faut  faire  comme  moi, 
sachez-le  bien. 


a  lenefier  cboee  Taine , 
Barat  et  fattsetë  inaDdalne  i 
AoMÎ  pir  etkiaiolo^e 
Pnèe  MTfHT  ce  qa'il  seBefle. 
FauTel  est  dejaus  et  de  vel 
Compoat ,  ear  il  a  son  rerel 
'         Assis  smr  fauietl  VMlëe 
Et  svs  tricberie  mielëe. 

(Aaman  de  Fauvel,  manuscrit  de  la  Bibliothèque 
du  Roi  n*  68^2,  folio  .iij.  recto,  col.  2,  t. 27.) 

Outre  l'adjectif /tams,  le  Homém  de  Emamel  aurait 
produit  le  TcrbeyÔMVOÂfr  .• 

Qat  or  a  son  amie  qn'ele  ue  le  faaroie. 
(Za  Chanson  des  Saxons ,  1. 1,  p.  1 08,  couplet  lzv.) 


AU    MOYKN-AGB. 


m 


CIL  Jk'ORKBIflB  (stc). 

^  Sains  Nicolais  »  c'est  maugré  mien 
(jue  je  TOUS  aoure»  et  parforche. 
De  moi  n*arés-vous  fors  l'escorche  : 
Par  parole  detieng  Yostre  hom  ; 
Hais  li  creanche  est  en  Hahom. 

TERTAGANS. 

Pabs  aron  oânoinas , 
Batke  bano  tudan  doaaa , 
Gelieamel  cla  orlay» 
Berec  hé  pantaras  tay  *. 

U  PREI)IK>M. 

Rois ,  qne  yoloit-il  ore  dire? 

u  ROIS. 

Prendom ,  il  muert  de  duel  et  d'ire 
De  che  c'i  Ken  me  suis  turkiés; 
Mais  n'ai  mais  seing  de  son  prologe. 
Senescal,  de  le  synagoge , 
Aléa,  si  les  me  trebuchiés. 

u  SBIIBSCAIIS. 

Tenragan,  du  ris  et  du  pleur 
Que  féistes  par  yo  doleur, 
Verréi  par  tans  le  propbesie. 
Ces  eacaiUoiis  me  mescontés. 
Or  jasl  mal  8oiës->Yous  montée! 
Ne  YO«s  prisons  une  vessie. 

LI  SBIISSCAUS  au  roy. 

Rois,  je  l'ai  moult  mal  atisiet. 

LI  ROTS* 

PreudonSy  or  serons  baptisiet 

Sî  tOBt  que  nous  porrommes  plus; 

De  Dieu  senrir  me  yqûI  vanter. 

u  PREUDOII. 

A  Dieas  dont  devons-nous  canter 
Huimais  :  Te  Deum  kmiamm. 

cm  FIIfB  u  JEUS  DE  S.  MICOLAI ,  QUE  JEBARS 
BODIAUS  FIST.  AMEN. 


ky  comme  ceux  q««  noua  avons  cnga  vus 
4aikt  le  MiracU  de  Tliéophiic»  n'appartManeat  à  au* 
coae  laqgue.  Sont-ce  des  chanoes  magiques»  on  let 
doit-^n  à  notre  trouTere  ?  C'est  ce  que  nous  ne  pou- 
vons décîiler.  11  serait  bien  curieux  de  retrouTcr 
euelqnes  formules  de  sorciers,  et  surtout  les  chan- 
sons en  langue  Tulgaire  dont  parle  Reginon  : 
■  71.  Si  camina  diabolîcn,  quB  super  mortuos 


CELUI  D  OUTRE  l'aRBRS-SEC. 

Saint  Nicolas»  c'est  malgré  moi  que  je  vous 
adore,  et  par  force.  Vous  n'aurez  de  moi  que 
récorce  :  de  bouche,  je  deviens  votre  homme; 
mais  ma  croyance  est  en  Mahomet. 

TERYAGAN. 

Pabs  aron  oânomas ,  baske  baao  tudan 
dosas,  yeheamalcla  orlay,  berec  hé  panta- 
ras tay. 

LE  prud'houme. 
Roi,  que  voulait-il  dire  en  ce  moment? 

LE  ROI. 

Prud'homme ,  U  meurt  de  douleur  et  de 
colère  de  ce  que  je  me  suis  converti  à  Dieu  ; 
mais  je  n'ai  cure  davantage  de  son  jargon. 
Sénéchal,  allez,  jetez  les  (idoles)  en  bas  de  la 
synagogue. 

LESÉNÉCHALl 

Tenragan,  du  rire  et  des  pleurs  que  votre 
douleur  vous  fit  faire ,  vous  verrez  bientôt 
(s'accomplir)  la  prophétie.  Décomptez-moi 
ces  marches.  ADôns ,  en  bas  !  à  la  maie 
heure  soyez-vous  monté  !  Nous  ne  vous  pri- 
sons pas  (autant  qu')one  vessie.(^«  rot.)Roi, 
je  l'ai  bien  mal  arrangé. 

LI  ROI. 

Prud'homme,  maintenant  nousserons  bap* 
tiaésle  plus  t5t  que  nous  pourrons  ;  Je  veux 
me  vanter  de  servir  Dieu. 

LE  PRnn'nomiB. 

Nous  devons  donc  chanter  anjourd'hni  en 
l'honneur  de  Dieu:  TeDeumkÊuàamm. 

ICI  FINIT  LE  JEU  DE  SAINT  NICOLAS,    QUE  FIT 
JEAN  BODEL.  AHEN. 


noctunns  koris  ignokile  Tulgu»  cantare  solet,  et 
cackinnos  quos  exercent»  sub  oontealattone  Dei  on^ 
nipotentis  prohibent.  » 

(AegùumùaUaiùprumieniù^  Lârillde  eccUsiûS' 
ticit  diseq}liniset  reUgione  chrislîana,  éd.  Sté- 
phane Baluzio.  Parisiis,  excudcbat  Franciscus 
Mnguet,  nncLzxi,  in-S^y  p.  37.) 


F.  M. 


THÉATRB  FRANÇAIS 


DE 


PIERRE  DE  LA  BROCHE 


QUI  DISPUTE  A  FORTUNE  PAR  DEVANT  RESON, 


NOTICE. 


c  Dans  le  manuscrit  de  la  Bibliothèque 
du  Roi  n°  7218 ,  folio  138,  est  une  pièce 
dialoguée  que  je  crois  une  vraie  pièce  dra- 
qiatique.  Celle-ci  est  tout  entière  divisée  par 
strophes  de  huit  vers  ;  chaque  strophe  sur 
deux  rimes  croisées.  Elle  roule  sur  l'aven- 
ture de  Pierre  de  la  Brosse,  qui,  de  barbier 
de  saint  Louis,  devenu  le  favori  du  roi  son 
fils  et  son  successeur,  fut  convaincu  de  ca- 
lomnie, et  pendu,  en  1276,  pour  avoir  accusé 
la  reine,  Marie  de  Brabant,  dont  il  redoutait 
le  crédit,  d'avoir  voulu  empoisonner  un  fils 
du  premier  lit,  qu'avait  le  roi. 

c  Les  interlocuteurs  de  ce  drame  sont  : 
dame  RaUon,  dame  Fortune  et  la  Brosse^  ou 
plutôt  la  Broche;  car  c'est  ainsi  qu'il  est  ap- 
pelé dans  le  manuscrit.  Celui-ci  se  plaint 
des  soucis  et  des  chagrins  qu'il  endure.  Il 
murmure  contre  la  Fortune,  qu'il  accuse  de 
lui  avoir  vendu  trop  cher  les  richesses  et 
les  honneurs  qu'elle  lui  a  procurés.  Raison 
exige  que  Fortune  se  disculpe;  et  elle  l'a- 
mène devant  la  Broche.  D'abord  grandes 
invectives  de  la  part  de  ce  dernier.  Hais 
dame  Fortune,  l'accusant  à  son  tour,  lui 
reproche  d'avoir  abusé  de  tout  ce  qu'elle 
avait  fait  pour  lui  ;  d'avoir,  sans  motif,  dés* 
honoré  une  reine  pleine  de  mérite;  d'avoir 


presque  avili  le  roi  et  sa  couronne,  etc. 
Dame  Raison  prononce  sa  sentence,  et, 
faisant  droit  aux  plaintes  de  Fortune ,  dé- 
clare que  la  Broche  a  mérité,  non  seule- 
ment les  peines  dont  il  se  plaint,  mais  en- 
core d'autres  tourmens  qu'il  ne  tardera  pas 
d'éprouver.  (Cette  pièce  fut  faite  probable- 
ment pendant  la  détention  et  le  procès  de 
la  Brosse.) 

c  Enfin  je  ne  sais  si  l'on  ne  devrait  pas 
regarder  comme  de  vrais  jeux  ces  sortes  de 
scènes  que  les  ménétriers  débitaient  quel- 
quefois dans  les  fêtes  auxquelles  ils  étaient 
appelés,  et  qui  représentaient  des  querelles. 
J'ai  trouvé  dans  les  manuscrits  trois  de  ces 
pièces.  La  première  est  une  querelle  entre 
deux  femmes  de  mauvaise  vie.  Les  deux 
antres  sont  des  querelles  d'hommes  :  l'une 
sous  le  titre  de  Dispute  du  Barlner  et  de  Chap' 
lot,  l'autre  sous  le  titre  de  Bnpute  de  Re- 
nard et  de  Peau-d'Oie  (sobriquets  de  deux 
ménétriers).  Toutes  trois  sont  divisées  par 
strophes  ou  couplets  en  rimes  croisées ,  et, 
alternativement,  chacun  des  querelleurs  di- 
sait un  des  couplets.  Très-probablement  c'é- 
tait là  des  Farces  dramatiques,  qui,  comme 
nos  Proverbes  d'aujourd'hui,  n'étaient  com^ 
posées  que  de  quelques  scènes  détachées. 
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c  Peut-être  ponrrais*je  dire  la  même  chose 
du  Ket  de  l'Herberie^  qu'on  lira  aa  troisième 
volume*.» 

Â  ces  détails ,  donnés  par  le  Grand  d'Aus- 
sy,  nous  ajouterons  que  le  Jeu  de  Pierre  de 


*  Fabliaux  eu  CorUti,  Pahks  et  Romans  du  xii*  ei 
i/ii  XIII*  lièeU,  Pari»,  Renouard,  h  dccc  xzix,  cinq 
Tolames  in-8*,  t.  H,  p.  301-S03.  Notes  au  Jeu  du 
Berifer  et  de  ia  Bergère  n 


la  Brosse  a  été  publié  pour  la  première  fois , 
avec  la  Complainte,  par  H.  Achille  Jubinal*, 
qui  a  fait  précéder  ces  deux  pièces  d'une 
préface  et  de  notes  étendues  auxquelles 
nous  nous  bornerons  à  renvoyer. 

F.  M. 


*  Paris»  Techener,  etc.,  1835,  in-S*,  de  76  pages, 
plus  un  feuillet  de  titre. 


DE  PIERRE  DE  LA  RROCHE 

QUI  DISPUTE  A  FORTUNE  PAR  DEVANT  RESON. 


[Ci  ]»arole  PIERRE.] 


Trop  ai  cbier  achaté  1*  avoir, 
La  richece  et  le  seignorage 
Qu'ele  m'a  fet  lonc  tens  avoir  : 
Torné  le  m'a  à  grant  domage. 
Tels  hom  riches,  plains  de  savoir, 
Ne  fu  aine  mes  à  tel  hontage. 

Dame  Reson ,  dame  Reson , 
Ma  grant  dolor  ne  puis  refraindre  : 
Toz  jors  me  truis  en  la  meson 
De  Plorer,  de  Crier,  de  Plaindre. 
Fortune  m*a  longue  seson 
Fet  en  grande  seignorie  roaindre  ; 
Or  m*est  venue  en  desreson 
Ma  joie  et  ma  clarté  estaindre. 

Estaindre,  ce  puis-je  bien  dire; 
Quar  amortis  sui  et  estains. 
Du  roiaume  sui  en  l'empire. 
De  mes  anemis  sui  atains. 
Tels  me  soloit  dire  :  c  Biaus  sire,  > 
Qui  me  dit  :  c  Traîtres  atains.  > 
Or  ne  me  prent  talent  de  rire  ; 
De  dolor  sui  noircis  et  tains. 

Tains  sui  de  tainture  perverse 
Et  de  dolor  tristre  et  amere  ; 
Ma  robe  m'est  vestue  enverse, . 
Quar  celé  est  noire  qui  blanche  ère. 
Or  voi-je  chasse  trop  diverse , 


[ici  parle  PIERRE.] 


J'ai  acheté  trop  cher  l'avoir ,  la  richesse 
et  la  seigneurie  qu'elle  m'a  fait  avoir  pen- 
dant long-temps  :  elle  me  l'a  changé  en  trop 
grand  dommage.  Jamais  un  homme  riche 
et  plein  de  sagesse  comme  moi  ne  fut  ainsi 
honni. 

Dame  Raison  ,  dame  Raison  ,  je  ne  puis 
mettre  un  frein  à  ma  grande  douleur  :  je 
me  trouve  toujours  dans  la  maison  de  Pleu- 
rer, de  Crier  et  de  Plaindre.  Fortune  m'a 
fait  pendant  long- temps  rester  en  grande 
seigneurie;  maintenant  elle  est  venue  à  tort 
éteindre  ma  joie  et  mon  éclat. 

Éteindre,  je  puis  bien  le  dire;  car  je  suis 
amorti  et  éteint.  Je  suis  des  plus  malades  du 
royaume,  je  suis  atteint  par  mes  ennemis.  Tel 
avait  coutume  de  me  dire  :  cBeau  sire ,  >  qui 
me  dit  (maintenant)  :  c  Atteint  (et  convaincu) 
de  trahison.»  A  cette  heure,  je  n'ai  pas  envie 
de  rire  ;  je  suis  noir  et  livide  de  douleur. 

Je  suis  teint  de  mauvaise  couleuret  de  don* 
leur  triste  et  amère  ;  ma  robe  m'est  vêtue  à 
l'envers,  car  elle  qui  était  blanche  est  (main- 
tenant) noire.  Je  vois  maintenant  chasse 
bien  différente,  car  Fortune  est  mar&tre  et 
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Qiiar  Fortune  est  marrastre  et  mère  ; 

Trop  s'est  à  moi  mal  fere  aerse  : 

Si  vous  prî ,  droit  m'en  vueilliez  fere. 

Ci  parole  RESON. 

Pierres,  Fortune  est  en  présence 
Por  dire  ce  qu'il  lî  plera, 
Et  chascuns  par  droite  balance 
Son  lotal  droit  enportera, 
SeloflC  les  moz  et  la  sentence 
Chascuns  ici  proposera. 

[pierre.] 
Dame,  bien  le  vueil  sanz  doutance  : 
Mal  ait  qui  s'en  descordera  ! 

Ci  patrie  FORttlfE. 

Avoi ,  Pierre  !  bien  puis  entendre  : 
Qui  bien  Tet  le  bien  trovera. 
Tu  te  plains  !  Or  m'estuet  desfend 
Tout  ausi  com  droiz  le  dira. 
Or  puis-je  bien  dire  et  entendre 
Que  li  proverbes  voir  dira  : 
ff  Qui  le  larron  tome  de  pendre , 
Jà  li  lerres  ne  l'amera  *.  » 

Je  te  tornai  de  povreté 
Quant  je  te  vi  premièrement; 
Je  te  donnai  la  richeté 
Où  tu  as  esté  longuement. 
Or  as  faussement  esploité, 
Dont  tu  reçois  le  paiement  : 
Se  tu  pers  en  ta  fausseté  , 
le  ne  t'en  puis  mes  vraiment. 

Pierres,  bien  voi,  qoi  que  nus  die. 
Que  tu  viens  en  ta  reverdure  ; 
Quar  qui  metroit  toute  sa  vie 
A  servir  mauves  paine  et  cure 
Et  si  lessast  à  la  foïe 
Por  son  mesfet  soufrir  ledure, 
Tantost  seroit  l'amor  faillie; 
Quar  mauves  est  de  tel  nature. 

Pierre  »  Pierre ,  se  tu  penssoies 
Où  je  te  pris  ne  en  quel  point , 
Bien  croi  que  jamès  ne  feroies 
De  moi  fere  clamor  ne  plaint. 
Povres  hom  et  noient  estoies 
Quant  je  te  mis  en  si  haut  point  : 
Or  kne  mesdis  et  me  guerroies! 
Ainsi  sert  mauves  tout  à  point. 

V.  Buice  proverbe,  noire  Trisian,  l.  Il,  p.  31 1^  31 3. 
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mère  ;  elle  s'est  trop  attachée  à  me  faire  du 
mal:  et  je  vous  prie  de  m'en  faire  justice. 


Ici  parle  RAISON. 

Pierre,  Fortune  est  en  présence  pour  dire 
ce  qu'il  lui  plaira ,  et  chacun  également  ob- 
tiendra loyale  justice ,  selon  les  mots  et  le 
plaidoyer  qu'il  prononcera. 


[pierre.] 
Dame,  je  le  veux  bien  sans  hésiter  :  mal- 
heur à  qui  s'y  refusera  ! 

Ici  parle  FORTU?IE. 

Eh ,  Pierre  !  je  puis  bien  entendre  :  celui 
qui  le  bien  fait,  le  bien  trouvera.  Tu  te 
plains  !  Alors  il  faut  que  je  me  défende  ainsi 
que  le  droit  le  dira.  Maintenant  je  puis  bien 
dire  et  entendre  que  le  proverbe  dira  vrai  : 
<  Celui  qui  arrache  le  larron  du  gibet  n'eu 
sera  jamais  aimé.  > 

Je  t'arrachai  à  la  pauvreté  tout  d'abord 
que  je  te  vis;  je  te  donnai  la  richesse  dans 
laquelle  tu  as  vécu  longuement.  Maintenant 
que  tu  as  agi  comme  un  traître,  tu  reçois  le 
paiement  de  ton  crime  :  si  tu  perds  par  ta 
félonie,  je  n'en  puis  mais,  en  vérité. 


Pierre ,  je  vois  bien ,  quoi  qu*on  en  dise , 
que  tu  reviens  à  ton  état  de  vilain;  en  efTett 
celui  qui  mettrait  peine  et  soin  toute  sa  vie 
à  servir  un  méchant ,  s'il  le  laissait  une  foi^ 
en  butte  aux  outrages  à  cause  de  son  mé- 
fait, perdrait  bien  vite  son  amitié  ;  carie  mé- 
chant est  de  telle  nature. 

Pierre,  Pierre ,  si  tu  te  rappelais  où  je  le 
pris  et  en  quel  point ,  je  crois  bien  que  ja- 
mais tu  n'élèverais  ni  réclamation  ni  plainte 
contre  moi.  Tu  étais  un  homme  pauvre  et  (de) 
rien  quand  je  te  mis  en  si  haut  point  :  main- 
tenant tu  me  maudis  et  me  guerroies!  c'est 
ainsi  que  le  méchant  sert  dans  l'occasion. 
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Pt>Tre9  hom ,  ce  dî-je,  et  despris; 
Sanz  richeté  et  sanz  poissance, 
Qaant  je  te  mis  en  si  haut  pris 
Que  sires  estoies  de  France. 
Or  as  par  ton  orgueil  mespris: 
Se  droiz  en  a  pris  la  venjance 
Et  ta  fausseté  t'a  repris» 
Por  qoi  m'en  fez  noise  ne  tance? 

Ci  parole  PIBERB. 

Hé!  Fortune  fausse  et  vilaine, 
Yessiaus  plains  de  mal  et  d'amer, 
Escorpie  de  venin  plaine. 
Au  premier  fez  samblant  d'amer 
Et  en  la  fin  mesaise  et  paine 
D'envenimer  et  d'enflamer. 
Jà  nus  hom  ne  t'aura  certaine; 
Plus  es  muable  que  la  mer. 

Tu  me  méis  au  commencier 
Plus  aise  que  poisson  qui  noe  ; 
Encor  por  moi  plus  essaucier 
'  Me  montas  en  haut  sus  ta  roe. 
Or  m'es  jà  venue  enchaucier 
Kl  m'as  «  geté  en  la  boe 
Que  tels  me  soloit  deschaucier 
Qui  maintenant  me  fet  la  moe. 

Quant  doné  m'eus  tel  hautece , 
Porqoi  ne  m'i  as  aresté? 
Por  moi  fere  plus  de  tristece 
Le  féis ,  (c'est  la)  vérité  ; 
Qnar  [hom  qui  n'a  plujs  richece , 
Quant  il  dechiet  en  povreté  , 
A  plus  dolor,  honte  et  destrece 
Que  s'onques  n*éust  riche  esté. 

Trop  est  fols  qui  en  toi  se  fie , 
Quar  en  la  fin  chier  le  compère  : 
Tu  me  fus  au  premier  amie 
Et  norrice  loiaus  et  mère  ; 
Or  m*es  en  la  fin  anémie 
Et  marrastre  dure  et  amere. 
Tu  es  ausi  com  l'escopie 
Qui  oÎBt  devant  et  point  derrière. 

Trahison  fu  et  faussetez , 
Ce  voit-on  bien  apertement , 
Quant  tant  de  biens  et  d  amistez 
Me  moQstras  an  commencement 
Et  me  donas  les  richetez , 
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(Tu  étais)  pauvre  homme ,  dts-je ,  et  mé- 
prisé, sans  richesse  et  sans  pouvoir,  quand 
je  te  mis  en  si  haut  prix  que  tu  étais  seigneur 
de  la  France.  Maintenant  ton  orgueil  t'a 
égaré  :  si  la  justice  en  a  pris  sa  vengeance 
et  t'a  repris  de  ta  félonie ,  pourquoi  me 
cherches-tu  noise,  et  me  fais-tu  des  repro* 
ches? 

Iri  parle  PIERRE. 

Eh!  Fortune  félonne  et  vilaine,  vase  rem- 
'pli  de  mal  et  d'amertume,  scorpion  plein  de 
venin ,  tu  fais  d'abord  semblant  d'aimer,  et 
(tu  causes)  à  la  fin  malaise  et  peine  en  enve- 
nimant et  en  enflammant.  Jamais  nul  homme 
ne  sera  certain  de  t'avoir,  car  tu  es  plus 
changeante  que  la  mer. 


Au  commencement  tu  me  rendis  plus  aise 
que  poisson  qui  nage ,  et  pour  m'élever  en- 
core davantage  tu  me  montas  en  haut  sur 
ta  roue.  Et  déjà  tu  m'es  venu  chasser  et  tu 
m*as  tellement  jeté  dans  la  boue  que  tel 
avait  coutume  de  me  déchausser  qui  mnin<- 
tenantme  fait  la  moue. 


Quand  tu  m'eus  donné  une  telle  élévation, 
pourquoi  ne  m*y  as-tu  pas  fixé  ?  Tu  le  fis 
pour  roe  causer  plus  de  tristesse,  c'est  la  vé* 
rite  ;  car  un  homme  qui  n'a  plus  de  richesse, 
quand  il  tombe  dans  la  pauvreté ,  a  plus  de 
douleur,  de  honte  et  de  détresse  que  s'il 
n'eût  jamais  été  riche. 


Trop  est  fou  qui  en  toi  se  fie,  car  à  la  fin 
il  le  paie  cher  :  tu  fus  d'abord  pour  moi 
une  amie,  une  nourrice  loyale  et  une  mère  ; 
maintenant  tu  m'es  enfin  ennemie  et  une 
dure  et  amère  marâtre.  Tu  es  pareille  au 
scorpion  qui  oint  devant  et  pique  deirière* 


Ce  fut  trahison  et  fausseté,  on  le  voit  bîen 
clairement,  quand  tu  me  montras  an  com- 
mencement tant  de  bienveillance  et  d'ami- 
tié et  me  donnas  les  richesses,  les  hon- 
neurs et  la  tenance  dont  je  suis  à  la  fin 
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Les  hoDOf^  et  le  tenement 
Dont  je  sui  en  la  fin  getez 
Et  chacîez  trop  honteusement. 

Ci  parole  FORTUNE. 

Pierres,  moult  très  grant  félonie 
Me  dis  et  moult  très  grant  outrage  : 
Tu  dis  que  je  t*ai  vilonie 
Et  trahison  fet  et  domage  ; 
Non  ai ,  Pierres,  mes  cortotsic 
A  toi  et  à  tout  ton  lingnage  ; 
Mes  si  mauves  n'estoies  mie 
Quant  je  te  mis  en  seignorage. 

Bons  et  loiaus  et  preus  estoies, 
Près  et  de  bien  fere  et  d'entendre  ; 
A  tout  servir  t'abandonoies  » 
Le  grant ,  le  petit  et  le  mendre. 
Dieu  et  trestoz  ses  sainz  servoies 
Piteusement  et  de  cuer  tendre  ; 
Et  quant  Diex  vit  qu'ainsi  fesoies, 
Si  t'en  vont  le  guerredon  rendre. 

Lors  te  pris  en  humilité 
Ou  commandement  Dieu  le  père. 
Et  te  fis  par  grant  amisté 
Ta  meson  sus  ma  roe  fere. 
Or  as  en  la  fin  esploité 
Mauvesement  de  ta  matere  : 
Orgueil  as  pris  et  vanité , 
Et  lessié  la  voie  première. 

Ta  faussetez  et  tes  orgueus 
T'a  fet  en  ceste  dolor  estre  ; 
Traîtres  as  et  dedoiaus 
Esté  vers  ton  seignor  terrestre. 
Li  lerres  privez  est  trop  maus, 
Et  tu  savoies  tout  son  estre  : 
Or  as  esté  com  li  chaiaus 
Qui  runge  les  soUers  son  mestre. 

Tu  pooies  trop  bien  savoir 
Qu'en  ma  roe  s'a  .i.  tel  art 
Qu'il  i  covient  si  droit  seoir 
Que  il  ne  pende  nule  part  ; 
Et  qui  peut,  il  l'estuet  cheoir  : 
Et  tu  pendis  (se  Diex  me  gari  !) 
Vers  le  faus  et  lessas  le  voir  : 
Or  t'en  repentiras  à  tart. 

Ci  parole  PIERRE. 

lié  !  Fortune  dure  et  sauvage , 


THEATRE  JTRANÇAIS 

arraché    et   chassé    trop    houteasemeat. 


Ici  parle  FORTDIIK. 

Pierre  ,  tu  me  dis  très-grande  félonie  et 
très-grand  outrage  :  tu  dis  que  je  .t'ai  fait 
vilenie  »  dommage  et  trahison;  il  n'en  est 
pas  ainsi  »  Pierre  :  (j'ai  fait)  courtoisie  à  toi 
et  à  tout  ton  lignage  ;  mais  tu  n'étais  pas  si 
mauvais  quand  je  t' élevai  au  pouvoir. 


Tu  étais  bon  ,  loyal  et  prenx>  prêt  à  bien 
faire  et  à  entendre  ;  tu  te  mettais  tout  entier 
à  servir  tout  le  monde»  le  grand ,  le  petit  et 
le  moindre.  Tu  servais  Dieu  et  tous  ses  saints 
pieusement  et  de  cœur  tendre  ;  et  quand 
Dieu  vit  que  tu  agissais  ainsi  »  il  voulut  t*en 
récompenser. 


Alors  je  te  pris  dans  un  état  humble  par 
le  conHnandement  de  Dieu  le  père,  et  te  fis 
par  grande  amitié  élever  ta  maison  sur  ma 
roue.  Enfin  tu  as  malversé  dans  l'exercice  de 
tes  fonctions  :  tu  as  pris  de  l'orgueil  et  de  la 
vanité,  et  laissé  la  voie  première. 


Ta  fausseté  et  ton  orgueil  t'ont  fait  tomber 
dans  cette  douleur;  tu  as  été  traître  et  dé- 
loyal envers  ton  seigneur  terrestre.  Le  vo- 
leur domestique  est  bien  méchant ,  et  tu 
savais  tout  ce  qui  le  concernait  :  tu  as  donc 
été  comme  le  petit  chien  qui  ronge  les  sou- 
liers de  son  maître. 


Tu  pouvais  très-bien  savoir  que  ma  roue 
est  faite  de  telle  manière  qu'il  faut  y  éu^ 
assis  si  droit  que  l'on  ne  penche  nulle  part; 
celui  qui  y  penche ,  il  faut  qu'il  tombe  :  ta 
penchas  (que  Dieu  me  garde!)  vers  le  faux 
et  laissas  le  vrai  :  maintenant  il  est  trop  tard 
pour  t'en  repentir. 

Ici  parle  PIERRE. 

Eh  !  Fortune  dure  et  sauvage ,  tu  ni*3S 
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Bien  m'as  ore  por  fol  tenu  ! 
Je  voi  moult  bien  que  cil  domage 
Me  sont  par  toi  tuii  avenu. 
To  me  mQÎs  ou  haut  estage» 
Et  ne  m'i  as  pas  maintenu  ; 
En  dolor  m'as  mis  et  en  rage  : 
Par  toi  me  sont  cil  mal  venu. 

Son  ami  puet-on  au  besoin 
Essaier,  ce  seutpK)n  retraire  ; 
Quar  li  ami  bon  et  certain 
Aident  de  ce  qu'il  pueent  faire. 
Li  tricheor  Eaus  et  vilain 
Si  ne  finiront  jà  de  brere  ; 
Tels  dit  :  c  Je  vous  aim»^ 
Qui  point  et  cunchie  derrière. 

Se  tu  fusses  loiaus  amie  » 
De  dolor  m'eusses  geté  ; 
Mes  tu  m'es  mortel  anémie, 
Ce  voit-on  bien  par  vérité  ; 
Qnar  il  ne  te  soufisoit  mie 
A  tolir  ta  properité, 
Ainz  m'as  tolu  et  mort  et  vie; 
Et  fet  morir  à  grant  vilté. 

Au  premier  si  haut  me  méis 
Que  toz  li  mous m'estoit  amis» 
Et  en  la  fia  tant  me  féis 
Que  toz  li  mons  m'est  anemis. 
Au  mains,  quant  tu  me  desméis 
Du  Uett  ou  tu  m'avoies  mis, 
En  restât  où  tu  me  pris 
Porqoi  ne  m'i  as-tu  remis? 

Se  en  mon  premier  estât  fusse , 
En  bone  grasse  le  préisse  ; 
Quar  le  cors  et  la  vie  eusse 
Et  avoir  dont  je  me  vesquisse, 
Et  me  gardaisse»  et  percéusse 
Comment  loiauraent  me  tenisse  :  - 
Or  est  ma  vie  si  confuse 
Que  ehascims  me  het  et  despise. 

Fortune,  ceste  desreson 
M'as-tu  fête  et  ceste  durté  : 
Venuz  sni  de  clere  meson 
En  dolor  et  en  obscnrté. 
Perdu  ai  ma  bone  seson , 


bien  à  cette  heure  tenu  pour  fou  I  Je  vois 
bien  que  tous  ces  dommages  me  sont  arri-» 
vés  par  toi.  Tu  me  mis  en  haute  position  , 
et  ne  m'y  a  pas  maintenu  ;  tu  m'as  mis  en 
douleur  et  en  rage  :  par  toi  me  sont  venus 
ces  maux. 


L'on  peut  dans  la  nécessité  éprouver  son 
ami ,  c'est  un  proverbe  ;  car  les  amis  bons 
et  sûrs  aident  de  ce  qu'ils  peuvent  faire. 
Les  tricheurs  félons  et  vilains  ne  finiront  ja- 
mais de  crier;  tel  dit  par  devant  :  c  Je  vous 
aime  > ,  qui  pique  et  conspue  derrière. 


Si  tu  eusses  été  (une)  loyale  amie,  tu 
m'eusses  tiré  de  ma  douleur  ;  mais  tu  es  mou 
ennemie  mortelle,  ce  voit-on  bien  en  vérité  ; 
car  il  ne  te  suffisait  pas  de  me  retirer  ta 
prospérité,  tu  m'as  enlevé  et  mort  et  vie,  et 
fait  mourir  très-ignominieusement. 


Tu  me  mis  d'abord  si  haut  que  tout  le 
monde  était  mon  ami,  et  à  la  fin  tu  me  rois  si 
(bas)  que  tout  le  monde  est  mon  ennemi.  Au 
moins,  quand  tu  me  déplaças  du  lieu  où  Ui 
m'avais  mis ,  pourquoi  ne  m'as-tu  pas  rendu 
à  l'état  dans  lequel  lu  me  pris  ? 


Si  j'étais  en  mon  premier  état,  je  prendrais 
la  chose  de  bonne  grâce;  car  j'aurais  le  corps, 
la  vie  et  avoir  dont  je  pourrais  vivre,  et  j'a- 
viserais à  me  tenir  loyalement  :  maintenant 
ma  vie  est  si  confuse  que  chacun  me  hait  et 
me  méprise. 


Fortune ,  c'est  toi  qui  es  l'ajileui:  de  eetl« 
iniquité  el,de  cette  infortune  :  je  suis  venu 
de  claire  maison  en  douleur  et  en  obscurité. 
J'ai  perdu  ma  bonne  saison ,  je  suis  tombé 
dans  le  malheur.  Faites-moi  justice  »  dame 
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Cliéus  sui  en  maléurlé. 
Droit  m'en  féist,  dame  Reson  , 
De  ce  que  ainsi  m'a  harlé. 

Ci  parole  FORTUlfE. 

Pierres»  je  ne  t'ai  pas  ostée 
Ta  richece  ne  ta  puissance  ; 
3f es  ta  grant  fausseté  provée 
T'a  mis  en  ceste  mescheance. 
A  poi  que  tu  n'as  vergondée 
La  coronne  et  le  roi  de  France , 
Et  sanz  reson  as  disfamée 
La  roïne,  oii  tant  a  vaillance. 

Garder  déùsses  loiaument 
Toniseignor  lige  et  maintenir, 
Elt  tu  Tas  servi  faussement  : 
Fere  le  cuidoies  morir  ; 
S'as-tu  fet  à  ce  jugement 
A  la  mort  maint  homme  venir  : 
Bien  doit  avoir  mal  paiement 
Qui  maie  œvre  veut  maintenir. 

Tuas  fet  trop  d'iniquitez, 

Droiz  t'en  fet  le  guerredon  rendre; 

Se  tu  pers  en  ta  faussetez  » 

'i'u  ne  t'en  dois  pas  à  moi  prendre. 

C'est  ma  droite  properitez 

Que  de  monter  et  de  descendre  ; 

Ja  mes  estas  n'ert  arestez  : 

Or  le  faz  grant,  or  le  faz  mendre. 

Porqoi  sui  Fortune  nommée  , 
Quar  je  faz  bien  le  fort  tumbcr 
Ettrebuchier  en  la  valée; 
Et  quant  d'eus  me  vueil  aprismer» 
Je  les  remet  en  la  montée, 
Kt  si  les  faz  seignors  clamer. 
Ainsi  est  ma  roe  tornée, 
Quar  je  faz  haïr  et  amer. 

Ainsi ,  Pierres,  te  plains  à  tort  « 
Ce  voit-on  bien  par  vérité; 
Tu  méismes  t*es  mis  à  mort 
Et  de  richece  t'es  geté. 
Or  n'i  a  autre  reconfort. 
Fors  que  je  pri  par  amis* 
A  Reson  que  droit  nous  apoft 
Selonc  ce  qu'il  est  desputé. 

Ci  rent  RESON  sentence. 

Pierres ,  bien  as  Fortune  oie, 
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Raison ,  de  ses  mauvais  traitemens  à  mon 
égard. 


Ici  parle  FORTUNE. 

Pierre,  je  ne  t'ai  pas  ôté  ta  richesse  m  ta 
puissance;  mais  c'est  ta  grande  félonie  prou- 
vée qui  t'a  mis  dans  cette  infortune.  Il  s'en 
faut  de  peu  que  tu  n'aies  avili  la  couronne  et 
le  roi  de  France;  sans  raison  tu  as  diiïamé 
la  reine,  dont  le  mérite  est  si  grand. 


Tu  aurais  dû  garder  loyalement  et  main- 
tenir ton  seigneur  lige  ,  et  tu  Tas  servi  en 
traître  :  tu  pensais  le  Taire  mourir»  et  par  ce 
jugement  tu  as  fait  venir  maint  homme  à  la 
mort  :  celui  qui  veut  maintenir  mauvaise  œvt* 
vre  doit  bien  avoir  mauvais  paiement. 


Tu  as  commis  trop  d'iniquités.  Droit  l'en 
fait  donner  la  récompense  ;  si  tu  perds  par 
ta  fausseté ,  tu  ne  dois  pas  t'en  prendre  à 
moi.  C'est  mon  véritable  bonheur  que  de 
monter  et  de  descendre  ;  jamais  mon  état  ne 
sera  fixe  :  tantôt  je  le  fais  grand,  tantôt  je 
le  fais  moindre. 


C'est  pour  cela  que  je  suis  appelée  For- 
lune,  car  je  fais  bien  tomber  et  trébucher  le 
fort  en  bas;  et  quand  je  veux  m'approclier 
d'eux  ,  je  les  remets  en  la  montée ,  et  les 
fais  appeler  seigneurs.  Ainsi  est  tournée  ma 
roue,  car  je  fais  haïr  et  aimer. 


Ainsi ,  Pierre ,  tu  te  plains  à  tort ,  ce  voit' 
on  bien  en  vérité  ;  toi-même  (lu)  t'es  mis  à 
mort  et  privé  de  richesses.  A  cette  heure  il 
n'y  a  pas  à  s'en  consoler  autrement  «  sinon 
que  je  prie  par  amitié  Raison  qu'elle  nous 
rende  justice  suivant  les  débats  qui  ont  eu 
lieu. 

Ici  RAISON  rend  senlcnoe. 

Pierre,  tu  as  bien  ouï  Fortune,  qui  se  de* 
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Qui  se  desfent  mouk sagement  « 
Et  dist  que  tu  ne  sivis  mie 
lia  voie  du  commencement , 
Et  que  tu  as  de  tricherie 
Ton  seignor  sei\i  faussement , 
Et  que  c'est  ses  droiz  ei  sa  vie 
De  torner  test  isnelemeot. 

Ainsi ,  Pierres,  à  tort  te  plains, 
Et  je  croi  bien  qu'eie  dit  voir  : 
De  tes  mauvesliez  es  atains, 
Ce  puet  chascuns  moult  bien  veoir. 
Et  par  jugement  es  contrains 
A  ceste  paine  recevoir  : 
Li  anemis  ne  s'est  pas  fains 
Qui  te  tenoit  en  son  pooir. 

Li  baras  son  seignor  cuncliie  , 
Jà  si  ne  le  saura  farder; 
E  cil  qui  sert  de  tricherie 
Celui  que  il  devroit  garder, 
Je  di ,  par  la  virge  Marie , 
Qu'il  seroit  dignes  de  Tarder  : 
Por  ce  t'est  ta  peine  ajugie, 
Que  tu  recevras  sanz  tarder. 

Droiz  te  condampne  par  droiture. 
Et  je  te  conferm  la  sentence  ; 
Hès  sachiez  que  ce  n'est  ceinture 
De  terriene  penitance  ; 
Mes  la  mort  vient  diverse  et  dure 
Là  où  Diex  vendra  sanz  doutaoce. 
Qui  mal  fet,  ce  distrEscriplure, 
Mal  trovera  :  c'est  ma  créance. 

EXPUCIT  DJS  PIEBRE  DE  LA  BROCHE  QUI   DjBS- 
PCTB  A  FORTUNE  PAU  DEVANT  RESON. 


fend  très-sagement,  et  dit  que  tu  ne  suivis  pas 
la  voie  du  commencement,  que  tu  as  traî- 
treusement servi  de  tricherie  ton  seigneur, 
et  que  c'est  son  droit  et  sa  vie  de  tourner 
I  rapidement. 


Ainsi ,  Pierre ,  tu  te  plains  à  tort ,  et  je 
crois  bien  qu'elle  dit  la  vérité  :  tu  es  atteint 
(et  convaincu)  de  crimes ,  chacun  le  peut 
très-bien  voir,  et  par  jugement  tu  es  con- 
traint k  recevoir  icelte  pei^^  :  J^  diable 
qui  le  tenait  en  son  pouvoir  fie  s'es(  pas  dis- 
simulé. 


La  fourberie  attrape  celui  qui  la  met  en 
œuvre,  elle  ne  saura  jamais  le  masquer;  et 
l'homme  qui  use  de  tricherie  envers  celui 
qu'il  devrait  garder,  je  dis,  par  la  vierge  Ma- 
rie, qu'il  mériterait  d'être  brûlé  :  pour  cela 
la  peine  t'est  adjugée  ;  tu  la  recevras  sans 
tarder. 


Droit  te  condamne  justement,  et  je  te 
confirme  la  sentence  ;  mais  sache  que  ce 
n'est  pas  une  apparence  de  pénitence  sur  la 
terre  ;  mais  la*  mort  vient  sévère  et  dure  là  où 
Dieu  viendra  sans  doute.  Qui  mai  Tait ,  dit 
l'Écriture,  mal  trouvera  :  c'est  ma  croyance. 


FIN   DE   PIERRE  DE  LA   DROSSE  QVl   DISPUTE 
CONTRE   FORTUNE   PAR   DEVANT  RAISON. 


F.  M. 


216 


TUfiATBE  FRANÇAIS 


■■01 


UN  MIRACLE 


DE  NOSTRE-DÂME 


D'AMIS  ET  D'AMILLE 


NOTICE. 


La  pièce  qui  suit  nous  semble  appartenir 
au  XIV'  siècle.  Elle  est  tirée  du  manuscrit  de 
la  Bibliothèque  Royale,  7208.  4.  B%  où  elle 
commence  au  folio  1  recto. 

Mous  ne  nous  étendrons  pas  ici  sur  la 
légende  qui  a  donné  lieu  à  ce  drame  et  au 
roman  français  plus  ancien  de  Miles  et  d'A- 
mis*' :  cette  tâche  a  été  déjà  habilement 


*  M.  Achille  Jubinal  a  donné  le  catalogue  des 
pièces  que  ce  Tolume  renPcrme,  dans  wt%  Mystères 
midiis  du  fuhaième  siècle»  t.  I ,  p.  xxTi-xxTni.  Cette 
liateaTÙtété  précédemment  publiée  par  M.  de  Beau- 
champs  ,  dans  ses  Mecherehes  sur  Us  Théâtres  de 
France,  h,  Paris,  chez  Prault  pére«  m.  dcc.  xxxt, 
in-4,  p«  109,110.  Ce  manuscrit  forme  le  second 
tome  d'un  recueil  précieux  d'anciens  miracles»  dont 
le  premier  est  maintenant  hors  de  la  Bibliothèque 
Royale.  C'est  la  raison  qui  nous  a  fait  commcnrer 
par  le  second;  au  reste,  cette  circonstance  nous 
semble  n'étra  d'aucune  importance  réelle. 

**  Outre  les  nombreux  manuscrits  qui  contiennent 
ee  poème,  et  qui  se  conservent  dans  les  différentes 
bibliothèques  de  la  France,  j'en  en  ai  tu  deux  en 
Angleterre  :  le  premier  au  Musée  Britannique,  Ms« 
royal  13.  c.  xii.  9  i  le  second  dans  la  Bibliothèque 
de  Corpus  Cbrisli  Collège,  Cambridge ,  manuscrit 
Parker  L* 


remplie  par  plusieurs  savans*;  nous  nous 
bornerons  à  dire  que  1* histoire  de  Miles 
et  d'Amis  a  été  mise  en  vers  latins,  dans 


*  Voyez  de  SS,  Àmieo  et  AmeUo^  pro  marlyrûms 
êultiSf  Mortariœ  in  ducatu  medmnatensi  Sylioge 
critieoJùstorica,  publié  dans  les  Acta  Sanetorum  oe» 
toiris..*  tomus  VI,  p.  ^34-1 26 1  l'art,  de  M.  Schmidt, 
dans  les  ff^iener  Jtthrèûeher  der  LUeratwr,  Tolume 
XX.X1,  p.  130-IS3;  lÀ  Romans  des  Sept  Sages, 
publié  par  M.  Keller,  introduction  ,  p.  ocxxxiij- 
ccxWj  ;  et  Anzeiger  Jur  Kunde  der  ieuiseken  For^ 
teit,  publié  par  Mone,  année  1836,  col.  t45ol67 
( |o  le  texte  original  latin  *  ;  2*  la  rersion  française  en 
prose,  d'après  un  manuscrit  de  la  Bibliothèque  de 
Lille),  col.  353-360  (3«  le  Roman  d'Amys  et  Amille, 


*  Il  ett  tiré  dn  Spéculum  historiaie^  deViaeeDt  de  Bca»- 
Tsit ,  «t  te  compote  de  mx  chapitrée.  Toyes  l'ëditioa  io-fol.. 
Douai,  1694  ,  lÎTre  XXII [,  ckapUree  cuii-cuvi,  et  clxu. 
11  ee  tronve  en  oalre  dani  an  grand  nombre  de  naaDiiscritft 
entre  anireidani  ctmx  de  la  B'ibliolhèijae  Royale  a**  355a, 
863tet6l88,  et  dan»  ceUi  de  la  Bibliotb^me  pvblîqae  de 
Saint- Orner  a»  776.  Voyes  le  prcnûer  eitrait  da  catalogaa 
inédit  de  M.  H.  Piers,  inaéré  dan*  le  tome  lit  des  Mémoirea 
de  la  Sociëié  dea  Anliqmairéa  de  la  Morinie. 

11  exUte  anaii ,  daoi  la  Chronique  d'Albérîc  dea  Troia. 
Fontaine»,  k  l'année  774 ,  an  long  récit  relatif  aux  deuii 
anis.  Voyez  réditioa  de  Lcibaitx,  partie  I  ,  p.  io8*iii. 
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le  zm*  siècle  *  ;  qu'elle  a   passé  en  aUe- 


en  tirades  monorimes ,  d'après  un  manuscrit  du  xt* 
siècle  de  la  Bibliothèque  d'Arras;  4^  la  légende  po- 
pulaire en  prose  française,  d'après  l'éditibn  de  Paiis> 
par  Nie.  Chrestien,  1535,  in-4o)|,  e»  col.  43(K422 
(•or  les  noms  des  héros,  remarques  étymologiques  ; 
6«8ur  l'origine  tudesque  de  cette  légende).  Voyez,  en 
outre,  la  Chronique  rtmée  de  Philippe  Monuhet,  pu- 
bliée par  M.  le  baron  de  ReilTenberg,  t.  U,  n^**  oclti, 
cciTuiyCCLxni;  la  Bihliothèque  universeUe  des  Ro- 
mmu,  Tolumede  décembre  1778,  p.  3-50;  theHis- 
tory  cf  Fiction  .- . . .  by  John  Dunlop.  In  three  yo- 
lûmes.  Vol.  I.  Second  Edition.  Edinburgh  :  Printed 
bj  James  Ballantyne  and  Go.  for  Longman...  1816, 
in.8*,  p.  430-441  ;  et  \* Analeelabiblion  de  M.  le  mar- 
quis du  Roare,  t.  I.  Paris,  Techener,  1836,  in-8«, 
p.  120-122. 

Nous  sTons  mentionné  dans  notre  Tristan,  1. 1 , 
p.  cii,  un  roman  à^Amys,  et  AmiUmi  GeHUeè,  qui 
ciistaît  dans  la  Bibliothèque  de  la  cathédrale  de  Pe- 
terborougb;  et ,  p.  zzn-xxxi  de  notre  préface  à  la 
Chanson  de  Roland,  nous  avons  donné  les  premiers 
et  les  dernier*  vers  de  ce  roman,  tels  qu'ils  se  trou- 
vent dans  le  manuscrit  de  la  Bibliothèque  Royale 
87î7^. 

M.  Loiseleur  Desloncbamps ,  dans  son  Essai  swr 
ksfaUes  indiennes  et  sur  leur  mtroduetion  en  Europe, 
pag.  1 63- 166,  a  donné  l'analyse  de  cette  légende, 
telle  qu'elle  se  retrouve  dans  les  Sept  Sages  de 
Âame» 

*  En  Toici  le  début ,  tiré  du  seul  manuscrit  dont 
BOUS  connaissions  l'existence  : 

CbrUte  ,  Dri  rirtnj ,  verbum  Ptlrii ,  bottia  vera , 
Aasilinai  meodieo  tanin,  lapientia  sanuna  t 
Aa^eiam  dignare  aieo  conferre  Ubori  { 
MaBi  vebit  ignan»  ■  le  dcpoico  dooeri. 

Tcmpore  fHpini  Fnioconimpriocipis,  ortoi 
Est  paer  in  cMlro  Bericano,  genntne  elanu, 
Tcatonieo  paire  genitofl ,  magne  bonitalit } 
Cbriali  cnltorem  primif  dilezit  ab  annU. 
Unjai  nlcrqne  parens  voTÎt ,  û  rivere  poiiet , 
Qnod  pcrfimdendnf  UTacro  baptitmatiâ  eiiet  i 
Qai  tanen  ad  Romam  patrit  aniilio  Teheretar 
Ci  dmnini  pape  baptismom  conaeqneretnr. 
Mee  mora,  per  lonanm,  qnoddam  aûrabile  TÎdit 
ftcdor  Alanacnais ,  ritoqne  atapeecere  ce^l  « 
Mamqne  vîdebatnr  nbi  quod  Romanai  in  nrbe 
Preial  AhinnenM  presena  foret ,  bae  ratione 
Ct  mnllM  pnerot  Mcri  perfnnderet  nnda 
BaplifBfti,  tribaenaipûi  celettia  dona. 
Tnac  eomef ,  boe  vito,  cepii  perqnirere  qnidnam 
Ha«  foret,  atqae  rei  volait  eognoicer*  canaam. 
TiBc  Mnior  qaidam  divino  mnnere  doctns 
8îe  coaiiti  sic  est  blando  sennone  locaiaa  i 


mand*,  en  anglais'%  eBbretoii**%  en  italien 


«««• 


m  O  eomes,  exalta,*  Qnem  paenim  generabis 

Magne  rirlntis  et  mirifiee  bonîtatis , 

Qnem  fadiens  Romam  deferri  pontifieali 

Pnrgandom  laTaero.  Mibi  eredito  vera  loqnentî 

Singnla.  Qoid  referamf  Pner  htc  pervenit  ad  orlam, 

Qaem  quasi  dilectum  natriTÎt  eara  parentnm  i 

Dnmqne  eomes  paemm  nntrire  sluderet  et  ejns 

Parceret  etati ,  primas  pertraosUl  aonus  { 

Proposilamqae  TÎam  cnpiens  persolTcce ,  tandem 

Corn  parTo  pnero  Trecensem  Tenit  ad  arbem  ; 

Postqne  moram  facUm ,  dam  tempos  qoerit  eandi , 

Quidam  de  Berico  miles  fmt  obvias  illi , 

Qui  puerum  porta  ns  Rome  tendebat  ad  urbem 

Ut  puer  indueret  baptiunnm  ponliflcaiem. 

Qnem  cornes  alloqaitnr,  dieens  t  ■  Quo  lendia,  et  unde 

Hue  advenîsti  f  die ,  o  miles  Tcnerande  !  • 

Cni  miles  Bericanus  ait  i  ■  Tcnerande  vir,  audi, 

Et  narrabo  tibi  qaod  qnerere  disposuisti  i 

Me  Bericana  sunm  proviacia  gandel  babere. 

Reotorem  Romam  volo ,  si  dederit  Deus ,  ire, 

Ut  paenuB  nostrom  benediclio  pontifioalia 

Pnrget  ab  bamane  delicto  conditionia.  » 

Coi  comea  i  ■  Hine  et  ego  Roauua  compellor  adiré 

Ut  per  apostolicum  bspiixelur  puer  iste.  » 

Toao  in  amicitiam  finaato  fédère  juncti, 

Propositam  tenuere  viam,  pueris  boneraii... 

Etc. 

(Manuscrit  de  la  Bibliothèque  du  Roi  n*  3718, 
10-4**,  folio  25  recto) 

*  a  The  romancé  was  translated  into  Germon 
▼erse,  by  Conrad  of  Wuerzburg ,  who  flourished 
about  theyear  1300.  He  chose  to  name  the  herocs 
Engelhard  and  Engeldrud.  It  was  modemized  and 
printed  at  Frankfort,  in  1573.  »  Weber,  1. 1,  p.  liv  ; 
ihe  Uistory  ofEnglish  Poetry^  édition  de  R.  Price, 
1. 1,  p.  92,  note  k» 

Quant  à  nous,  nous  n'en  avons  vu  qu'une  version 
très  abrégée  (d'après  le  latin)  en  prose  du  xv*  siè- 
cle ,  publiée  par  Carové  dans  le  Taschenbueh  fir 
Freunde  aUdeutscher  Zeit  und  Kunst  ouf  dos  Jahr 
1816,  et  mieux  par  Wackemagcl  dans  son  JDeutS' 
ehen  leseàuehe.  Basel,  1835,  in-8%  1. 1,  col.  757- 
762. 

•♦  JUeirieal  Romances  ofthe  thtrteenth,fourteenth, 
andjifteenlh  Centuries  :  puilished...  by  Henry  /Pé- 
ber,  vol.  II,  p.  369-473.  Le  poème  ^ Amis  and  Amy^ 
lion  est  analysé  dans  le  tome  III  des  Spécimens  of 
Early  Englîsh  metrieal  Romances  d'Ellis,  édition  de 
Londres,  1805,  p.  384-419.  —  Édition  de  la  même 
ville,  1811,  p.  396-432. 

*••  Keller,  p.  ccxllj. 

****  Cette  traduction  a  eu  trois  éditions  :  la  pre- 
mière, &  Venise,  en  1503  ;  la  seconde,  à  Milan ,  en 
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et  même  en  islandais*,  qu'elle  a  fourni  le  su- 
jet d'un  drame  italien  du  xv  siècle  ,  et,  si 
je  ne  me  trompe,  celui  d'une  tapisserie  his- 
toriée ** ,  et  d'un  tableau  de  P.  Antonio  de 
Foligno***<  Nous  ajouterons  qu'elle  a  été  ri- 
méede  nouveau  en  français  dans  le  xiv*  siè- 
cle, c'est-à-dire  par  un  poète  contemporain 
de  l'auteur  du  Miracle,  sous' le  titre  du  DU 

1 5 1 3  ;  la  troisicme ,  dans  la  même  ville ,  en  1 530  : 
toutes  trois  in-4.  Voyez  Analûi  e  Bihliografia  dti 
Romami  di  cavaUeria  e  deipœmi  romanztschi  d*l^ 
ialia.  Volume  secondo,  contenente  la  Bibliografia. 
Milano, dalla  tipograpbia del dott.  Giulio  Ferrario, 
M.  DGCC.  xxiz,  in-8«  p.  282,  283. 

*  Sag€ibtbUothek  nted  Anmœrkninger  og  indUdende 
A/Kandlingert  AJ  Peler  Erasmus  Mueller.  Tredie 
Bind.Kioebenhavn.Trykt  î  detschultziskeOnicin... 
1820,  petit  in-8o,  p.  480;  Keller,  p.  ccxlij. 

**  «  Tbe  atory  «ms  pourtrajed  on  the  tapestry  of 
Nottingbam  Gastle ,  in  tiie  time  of  Henry  VIII.  » 
Weber,  toV  1  >  p*  Ht. 

Nous  voyons  dans  rinreu taire  des  richesses  du 
roi  Charles  Vf  qu'il  possédait,  entre  autres  TappU 
à  ymagei,  ceux  de  la  rie  de  taini  Theyéus,  du 
tamt  Graei,  de  Fleurence  de  Homme ,  à^Amis  et 
^Amie,  de  Bonté  et  de  Beauité,  des  sept  Péchez  mot' 
leiz  ,  des  neuf  Preux  ,  de  Godeffroy  de  BUhon  » 
«VUunailet  de  la  Royne  d'Irlande»  de  mesiire  Yvain, 
des  sept  Sciences  et  de  saint  Augustin,  de  Judie, 
des  Faix  et  balaiUes  de  Judas  Macabeus  et  stAntho- 
qus ,  de  la  Bataille  du  due  dAcquiclaine  et  de  Flo^ 
renée i  de  Girart  de  Newers,  etc.,  etc.  Voyes  le  ma- 
nuscrit de  la  Bibliothèque  Royale  n^  8356 ,  folio 
iij.c.xij  verso  et  suivans. 

***  «  Dans  la  ville  d'Assise,  sur  le  mur  extérieur 
de  rbospîce  de  Saint-Jacques  et  Saint-Antoine,  on 
voit  une  madone,  placée  entre  ces  deux  saints,  avec 
quatre  pèlerins  agenouillés  devant  elle,  le  tout 
dans  un  style  qui  trahit  manifestemeni  le  disciple 
ou  Timitateur  de  Taddée  Bartolo...  Pieire  Antonio 
de  FolignOf  qui  a  peint  dans  une  chapelle  voisine 
un  miracle  fameux  de  saint  Jacques  de  Compos- 
telle  ' ,  avait  certainement  subi  la  même  influence. . .  » 


*  «€*esl  Ja  rësarreetioe  d'an  en&nt  dont  les  ptrens  éuient 
a]Us  en  péleriiuige  k  ConfkMtelle.  Il  j  a  bb  drtne  iu- 
lieo  du  x.f«  ûècle  aor  le  nëme  «ajet.  i  De  la  Poésie 
chrétienne  dans  son  principe  t  dans  sa  matière  et 
dans  SCS  formes  j  par  A,'E,  Âio.  —  Forme  de  VArt  ; 
seconde  partie.  —  Pari»,  Debéconrt ,  i  836,  in-8«,  p.  173. 


tics  trois  Pommes,  et  publiée  pour  la  première 
fois ,  sous  cette  forme ,  en  1837,  par  nove 
ami  G.-S.  Trebutien,à  Paris,  chez  Silvestre, 
grand  in-8*,  15  pages. 

Dans  le  xv*  siècle ,  le  roman  de  Miles  et 
d'Amis  partagea  le  sort  de  la  plupart  des 
autres  ouvrage^  de  ce  genre  :  il  fut  mis  en 
prose  française ,  et  eut  un  grand  nombre 
d'éditions  *. 

Il  y  a  une  imitation  de  cette  légende  dans 
un  autre  roman  souvent  réimprimé  et  inti- 
tulé :  Hystoire  de  Olivier  de  CastiUe  et  de 
Artur  d*Algarbe,  son  loyal  compagnon,  qui 
se  trouve  analysé  dans  les  Mélanges  tirés 
d'une  grande  bibliothèque ,  volume  E ,  p.  79 
et  suivantes  **. 

Enfin  ,  après  tant  de  vicissitudes  et  oes 
transformations  diversse,  l'histoire  de  Miles 
et  d'Amis  descendit  dans  la  rue  soas  la  forme 
de  ballade,  et  fit  les  délices  du  peapie 
après  avoir  charmé  le  clergé  et  la  no- 
blesse—.  F.  M. 


*  Paris ,  pour  Antoine  Verard ,  smns  date  (vei^ 
1502),  un  volmne  petit  ia-foUo  (déerit  dans  le  Ce- 
tmlogaedes  iàfree  intimés  sur  ifélin,  de  la  Bàliothè' 
que  du  Jtoi,  U  \\,  p.  S61,  n.  387);  à  Lyon,  par 
Olivier  Amoullet ,  1531,  in-4*  ;  a  Paris,  par  Nico- 
las Cbrestien,  1535,  în-4o  ;  par  Alain  Loirian,  sais 
date,  in-4o;  par  Jean  Bonfons  ,  sans  date,  in-A^; 
par  Nicolas  Bonfons  »  petit  in-4*,  sans  date,  avec  fi- 
gures sur  bois;  et  à  Rouen,  cbez-ta  veuTe  de  Louys 
Coste  ,  sans  date  (vers  1620),  in-4«. 

**  Nous  connaissons  un  ouvrage  espagnol  inti- 
tule Historia  de  los  muy  nobles  y  valientas  eawdlt- 
ros  Olâferos  de  Castilla,  y  Ariusde  Aigarva^  y  àe 
sus  maravillosas  y  grandes  hazanas»  Compuesta  por 
et  hachiller  Pedro  de  la  Floresta,  Con  licencia.  En 
Madrid  a  costa  de  Don  Pedro  Joseph  Alonso  y  Pa- 
dilla...  Un  volume  in-1  S.  Nous  pensons  que  ce  n'est 
qu'une  traduction  du  vieux  roman  français. 

***  a  At  Ittst,  ix4windled  into  the  sbafte  of  a  strcet- 
ballad,  a  copy  of  whieh  may  Iw  fouad  in  thevalua- 
ble  republication  of  Evans*s  Oid  Bal  lads,  vol.  I, 
p.  77.  The  knightiy  brothers  Amis  and  Amiloun. 
arc  there  transformed  into  Alexander  and  Lodo- 
wick,  princes  of  Hungary  and  France,  the  Steward 
into  Guido  prince  of  Spain ,  and  tbe  part  of  tlic 
duke  is  given  to  the  Empcror  of  Geiioany.  »  ^Vc• 
bcr,  1. 1,  p.  Iiv. 
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UN  MIRACLE 


DE 


NOSTRE-DAME  D'AMIS  ET  D'AMILLE 


NOMS  DES  PERSONNAGES. 


AMIS. 

AMILLE. 

LE  ROT. 

LA  BOTNB. 

LA  FILLE  da  roy,  ippelie  LUBIAS. 

LE  CONTE  GRIUAirr. 

rnER,eiciiîer. 

LE  PAUHIER. 

HARDRÉ. 

LE  SERGENT  D'ARMES. 


LE  MESSAGIER. 
GOMBAirr. 
BERNART. 
DIEU. 
L'ANGE. 
HENRI  rcscnier. 
LA  DAMOISELLE. 
SAINT  MICHIEL. 
NOSTRE-DAME. 
SAINT  GABRIEL. 


Cy  oonmence  i.  Miracle  de  Nostre*Dame ,  <i*A- 
tais  et  d*AmiIle ,  lequel  Amillé  tua  ses  .ij.  enfans 
pour  gairir  Amis  son  compaignon ,  qui  estoit  me* 
sel;  et  depuis  les  resuscita  Nostre-Dame. 

AMIS. 

Sire  Diex  «  père  omnipotent , 
On  dît  qu'à  chose  homme  ne  tent 
Dont  il  ne  parviengne  à  effect; 
Mais  ainsi  ne  m'est  pas  de  fait , 
Car  pois  vij.  ans  je  ne  finay  » 
Et  encore  mie  6n  n'ay; 
Mais  cbascun  jour  de  ville  en  ville 
Ne  cesse  de  quérir  Amiile, 
Pour  ce  que  j'ay  oy  souvent 
De  li  dire  et  conter  conment 
Il  me  ressambie  de  corsage» 
D'aler,  de  venir,  de  langage, 
D* estât,  de  parier,  de  maintieng. 
Ha  !  très  doulx  Jhesu-Crist ,  je  tieng 
Que  se  je  trouver  le  péusse , 
Mon  désir  acompli  eusse 


Ici  commence  un  Miracle  de  Notre-Dame,  d'Amis 
etd^Amille,  lequel  Amille  tua  ses  deux  enfans  pour 
guérir  Amis  son  compagnon,  qui  était  lépreux;  et 
depuis  Notre-Dame  les  ressuscita. 

Sire  Dieu ,  père  tout-puissant ,  on  dit  qu'à 
quelque  chose  que  l'homme  tende ,  û  en 
vient  à  bout  ;  mais  ceh  n'a  pas  lieu  pour  m  oi , 
car  depuis  sept  ans  je  ne  m'arrêtai  et  ne 
m'arrête  pas  encore  ;  mais  chaque  jour  de 
ville  en  ville  je  ne  cesse  de  chercher  Amille, 
car  souvent  j*  ai  entendu  parler  de  lui  et  con- 
ter comment  il  me  ressemble  de  corps ,  de 
démarche,  de  langage  et  de  maintien.  Ah  ! 
très-doux  Jésus-Christ,  je  tiendrais  mon 
envie  pour  satisfaite  si  je  pouvais  le  trou- 
ver, et  mon  cœur  serait  tout-à-fait  content, 
bien  que  jamais  je  ne  l'aie  vu;  mais  parce 
que  j'ai  ouï  dire  qu'on  ne  pourrait  choisir  en- 
tre hommes,  fussent-ils  cent  mille,  deux  per- 
sonnes comme  nous  sommes,  cet  Amille  et 


220 


TBÉATBB  FRANÇAIS 


Et  fust  mon  cuer  tout  assouvi  » 
Jà  soit  ce  que  onques  ne  le  vi  ; 
Mais  pour  ce  que  j'ay  oy  dire 
C*on  ne  pourroit  choisir  n'eslire 
Entre  hommes ,  et  fussent  G.  mille, 
Telz  .ij.  hommes  com  cel  Amille 
Et  moy  sommes  quant  à  samblance, 
Ek c'on  ni  scet  descongnoissance 
Trouver  en  privé  n'en  commun , 
Cou  ne  die  que  c'est  tout  un  : 
Pour  ce  li  ay  donné  m'amour, 
Tant  qu  en  une  ville  demour 
Jamays  que  une  nuit  ne  seray 
Jusqu'à  tant  que  trouvé  l'aray, 
S*ii  plaist  à  Dieu  que  je  le  voie 
En  ville»  en  sentier  ou  en  voie 
Ou  en  chemin. 

LE  PAUMIER. 

Sire,  à  ce  povre  pèlerin 
Donnez,  s*il  vous  plaist ,  vostre  aumosne. 
Que  Dieu,  qui  maint  lassus  ou  throsne , 
Vous  soit  misericors  et  doutx  ! 
De  loing  vieng,  pour  quoy  sui  las  touz 
Et  travailliez. 

AMIS. 

Mon  ami ,  dire  me  vueilliez 
Dont  VOUS  venez. 

LE  PAUlflER. 

Sire,  pour  vérité  tenez 
Du  saint  Sépulcre  vieng  tout  droit  ; 
S'ay  puis  passé  par  maint  destroit  : 
Se  scet  Diex ,  sire. 

AMIS. 

Paumier,  me  saroie&-tu  dire, 
Puis  qu'en  tant  de  lieux  as  esté. 
D'un  homme  que  quier,  vérité? 
Amilles  est  nommez  par  nom 
Qui  me  ressamble ,  ce  dit-on , 
De  maintien ,  de  corps  et  de  vis. 
Se  tu  m'en  scez  donner  avis, 
Bien  te  feray. 

LE  PAUMIER. 

Voulentiers  m'en  aviseray, 

Sire  ;  mais ,  qu'il  ne  vous  desplaise  > 

Sachiez  que  puis  la  terre  d'Aise 

Ne  vi  humaine  créature 

Qui  vous  ressamblast  de  faiture 

Si  bien  comme  un  que  vi  hier; 

Car  de  vostre  grant ,  sire  chier, 


moi ,  sous  le  rapport  de  la  ressemblance,  et 
qu'on  ne  sait  trouver  de  différence  entre  nous 
ni  en  public  ni  en  particulier,  en  sorte  qu'on 
dit  que  c'est  tout  un  :  pour  cela  je  lui  ai  donné 
mon  amour,  de  manière  que  je  ne  séjour- 
nerai jamais  qu'une  seule  nuit  dans  une  ville 
jusqu'à  ce  que  je  l'aie  trouvé,  s'il  plait'à  Dien 
que  je  le  voie  dans  une  ville,  un  sentier,  une 
voie  ou  un  chemin. 


LE  PiLBRiN. 

Sire,  (lonnez,  s'il  vous  platt,  votre  aumône 
à  ce  pauvre  pèlerin.  Que  Dieu,  qui  est  assis 
là-haut  sur  le  trône ,  vous  soit  miséricor- 
dieux et  doux!  Je  viens  de  loin ,  c'est  pour- 
quoi je  suis  très-las  et  harassé. 

AMIS. 

Mon  ami ,  veuillez  me  dire  d'où  vous  ve- 
nez. 

LE  PÉLERm. 

Sire,  tenez  pour  vrai  que  je  viens  du  saint 
Sépulcre  ;  j'ai  passé  ensuite  par  maint  défilé; 
Dieu  le  sait,  sire. 

AMIS. 

Pèlerin ,  me  saurais^  tu  dire ,  puisque  tu 
as  été  en  tant  de  lieux ,  la  vérité  au  sujet 
d'un  homme  que  je  cherche?  Il  se  nomme 
Amille,  et  me  ressemble ,  dit-on,  de  main- 
tien ,  de  corps  et  de  visage.  Si  tu  sais  m'en 
donner  des  nouvelles ,  je  te  ferai  du  bien. 


LE  PÈLERIN. 

J'y  réfléchirai  volontiers,  sire;  mais,  qu'il 
ne  vous  dé[daise ,  sachez  que  depuis  la  terre 
d'Asie  je  ne  vis  créature  humaine  qui  vous 
ressemblât  de  figure  autant  qu'un  homme 
que  je  vis  hier  ;  car  il  était ,  cher  sire ,  de 
votre  taille  et  de  votre  air,  en  sorte  que  je 
soupçonne  encore  que  vous  êtes  celui-là 


AU 

Kitoil  et  de  vostre  Taçon , 
Si  qa*encore  ay*je  soaspeçon 
Que  celDUmesmes  ne  soiez  : 
S'a  voir  dire  soi  avoiez , 
Dite»4e4Doi. 

AMIS. 

Nanil ,  panmier,  foy  que  te  dey  ! 
Onqnes  mais  ne  me  yeis  que  ore. 
EDiex  !  quelle  part  va-il  ore» 
Celui  que  dis? 

LB  PAUHIER. 

Sire,  il  s'en  va  devers  Paris  : 
Je  croy  c'est  ce  que  vous  querez  ; 
Se  vous  hastez»  vous  l'ataindrez , 
Je  n'en  doubt  point. 

AMIS. 

D'argent  monnoié  n'ay-je  point , 
Panmieramis;  mais  cest  annel 
Te  doing  qui  est  et  bon  et  bel  : 
Saches  quant  vendre  le  voulras  » 
Denx  mars  d'argent  bien  en  aras, 
N'endoubtes  mie. 

LE  PAUMIER. 

Grans  mercis»  sire,  et  celle  amie 
Vous  soit  qui  mère  est  et  pucele 
Et  qui  Jbesu  de  sa  mamelle 
Vierge  norri  ! 

AMIS. 

Prie  pour  moi  ;  adieu  te  di , 
Amis  paumier. 

LB  PAUmSR. 

Je  m'y  oblige ,  sire  chiert 
Dès  ores  mais. 

AVILLB. 

Et  Kex  !  fineray-je  jamais 
^  De  celui  quérir  où  j'ay  mis 
Mon  cuer  et  m'amour?  C'est  Amis 
Conques  ne  vi  jour  de  ma  vie , 
Et  si  n'ay  d'autre  chose  envie. 
Pener  m'a  fait  et  traveillier, 
Et  mainte  nuit  pour  li  veillier. 
Un  po  ci  veposer  me  fault. 
Car  traveilliez  sui  sanz  delTault 
Tant  que  je  n'en  puis  plus  »  par  foy! 
Tandis  s'aprouchera  de  moy 
Cel  homme  que  venir  voy  là , 
Et  si  saray  s'il  me  sara 
De  li  riens  dire. 

AXIS. 

Diex  vous  gart  de  pesance ,  sire  ! 
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même.  Si  j'ai  rencontré  juste»  dites-le-moi* 


AMIS. 

Nenni,  pèlerin  »  (par  la]  foi  que  je  te  dois! 
tn  ne  m'as  jamsâs  vu  avant  ce  moment^^i. 
Eh  Dieu  !  de  quel  c6té  va-t-il  maintenant , 
celui  que  tu  dis? 

LE  PÈLERIN. 

Sire  f  il  s'en  va  vers  Paris  :  je  pense  que 
c'est  ce  que  vous  cherchez  ;  si  vous  vous 
hâtez,  vous  l'atteindrez,  je  n'en  doute 
point. 

AMIS* 

Je  n'ai  point  d'argent  monnayé ,  ami  pè- 
lerin ;  mais  je  te  donne  cet  anneau ,  qui  est 
bel  et  bon  :  sache  que,  quand  tu  le  voudras 
vendre ,  tu  en  auras  bien  deux  marcs  d'ar- 
gent. 

LE  PÈLERIN. 

Grand  merci ,  sire,  et  qu'elle  vous  soit  amie 
celle  qui  est  mère  et  pucelle  et  qui  nourrit 
Jésus  de  sa  mamelle  viei^e  ! 

AMIS. 

Prie  pour  moi;  je  te  dis  adieu ,  ami  pè- 
lerin. 

LE  PÈLERIN. 

Je  m'y  oblige,  cher  sire ,  désormais. 

AHILLE. 

Eh  Dieu  !  finirai-je  jamais  de  chercher 
celui  où  j'ai  mis  mon  cœur  et  mon  amour? 
C'est  Amis,  que  je  ne  vis  jamais  de  ma  vie, 
et  néanmoins  je  n*ai  envie  d'autre  chose.  Il 
m'a  causé  bien  des  peines  et  des  fatigues,  et 
m'a  fait  veiller  mainte  nuit  pour  lui.  Il  faut 
que  je  me  repose  un  peu  ici ,  car  je  suis 
vraiment  tant  harassé  que  je  n'en  puis  plus, 
par  (ma)  foi  !  Cependant  cet  homme  que  je 
vois  là  venir  s'approchera  de  moi ,  et  je  ver- 
rai s'il  me  saura  rien  dire  de  lui. 


AKIS. 


I      Dieu  vous  garde  de  chagrin ,  sire  I  Vous 
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Vous  estes  y  je  oroy»  ira  veilliez. 
S'il  vous  plaist,  dire  me  vueilliez 
Où  vous  alez. 

AMILLE. 

Sire ,  si  bel  le  demandez 
Que  je  respons  :  ne  vous  ennuit , 
Que  je  pense  atns  demain  la  nuit 
A  Paris  estre. 

ÀHIS. 

E!  mon  chierami»  peut-il  estre 
Que  une  autre  demande  vous  face  » 
Mais  qu'envers  vous  ne  me  mefface 
Comme  enuieux  ? 

AMILLB. 

Sire,  je  vous  voy  gracieux  : 
Ce  qui  vous  plaira  demandez 
Et  plus;  se  vous  le  commandez  » 
Je  le  feray. 

AMIS. 

Sire,  pour  l'amour  Dieu  le  vray, 
Vostre  nom  requier  assavoir; 
Après  aussi  me  diez  voir 
De  vostre  estât. 

AMILLE. 

Sire ,  or  entendez  sanz  débat  : 
Voir  vous  diray  comme  EvangiUc. 
Sachiez  que  l'en  m'apelle  Amille, 
Qui  ne  finay,  .vij.  ans  a  jà. 
De  quérir  par  çà  et  par  là 
Un  homme  qui  a  nom  Amis , 
Qui  en  cesle  paine  m'a  mis 
Pour  tant  c'on  m'a  maintes  foiz  dit 
Qu'il  n'y  a  point  de  contredit 
Qu'en  touz  estaz  ne  me  ressambie. 
Diex  doint  que  je  nous  puisse  ensemble 
Veoir  un  jour  ! 

AMIS. 

Sire,  acolez-moy  sanz  demour, 
Puis  que  nommez  estes  Amille. 
Certes»  pour  vous  ay  mainte  ville 
Passé  et  mains  divers  sentiers , 
11  a  jà  bien  vij.  ans  entiers. 
Or  vous  ay  trouvé,  Dieu  mercy  ! 
Jamais  ne  quier  partir  de  cy, 
Si  vous  aray  en  vérité 
Convenant,  foy  et  loyauté 
Jusqu'à  la  mort. 

AMILLE. 

Chiers  amis ,  autel  vous  accort  ; 
Et  jusques  au  perdre  la  vie , 
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êtes,  je  crois,  harassé.  S'il  vous  pblt,  veoiliez 
me  dire  où  vous  allez. 


AMILLB. 

Sire,  vous  le  demandez  si  bien  que  je  ré- 
ponds :  si  c'est  votre  plaisir,  je  pense  èu«  à 
Paris  avant  la  nuit  de  demain. 

AMIS. 

Eh!  mon  cher  ami ,  puis-je  tous  foire  une 
autre  demande ,  sans  me  rendre  coupable 
envers  vous  en  vous  causant  de  l'ennui  ? 

AMILLE. 

Sire,  vous  êtes  si  gracieux  que  vous  pou* 
vez  demander  ce  qu'il  vous  plaira ,  et  plus; 
si  vous  le  commandez ,  je  le  ferai. 


AMIS. 

Sire ,  pour  l'amour  de  Dieu  le  vrai ,  je  de* 
mande  à  savoir  votre  nom  ;  après,  dites-moi 
aussi  la  vérité  au  sujet  de  votre  état. 

AMILLE. 

Sire ,  à  cette  heure ,  écoutez  tranquille- 
ment :  je  vous  dirai  chose  Traie  comme 
Évangile.  Sachez  qu' Amille  est  oion  nom. 
Voici  déjà  sept  ans  que  je  ne  cesse  de  cher- 
cher de  cAté  et  d'autre  un  homme  qui  se 
nomme  Amis.  J'ai  pris  cette  peine  parce  que 
l'on  m'a  dit  mainte  fois  que,  sans  contredit, 
il  me  ressemble  en  tous  points.  Dieu  veuille 
que  je  nous  puisse  voir  un  jour  easemble  ! 


AMIS. 

Sire,  embrassez-moi  tout  de  suite,  puisque 
vous  TOUS  nommez  Amille.  Certes,  Toilà  bien 
plus  de  sept  ans  entiers  que  j'ai  passé  pour 
vous  mainte  ville  et  maints  sentiers  escarpés. 
A  cette  heure  je  vous  ai  trouvé»  Dieu  merci! 
Je  ne  veux  pas  partir  d'ici,  qae  je  ne  vous 
aie  promis  sincèrement  foi  et  loyauté  jus«> 
qu'à  la  mort. 


AMILLE. 

Cher  ami ,  je  vous  donne  la  même  assu- 
rance ;  et  jusqu'au  terme  de  ma  Tie,  je  vous 


Ce  vous  jur,  ne  tous  faudrny  mie. 
Puis  que  Dieu  m'a  fait  vous  trouver, 
Or  regardons  comment  prouver 
Nous  nous  pourrons. 

AMIS. 

Comment?  à  Paris  en  irons 
(Aussi  y  estes-vous  méu)/ 
Savoir  se  serons  recéu 
Du  roy,  car  il  a  guerre  grant. 
Sa!  soion  d  aler  y  engrant, 
Compains  Amille. 

AMILLE. 

Amis,  bien  me  plaist,  par  saint  Gille  ! 
Or  alons,  biaux  compains,  alons. 
—Dieu  mercy!  tant  erré  avons 
Qu'en  la  ville  de  Paris  sommes. 
Et  poons  le  roy  et  ses  hommes 
Yeoir  à  plain. 

AMIS. 

Chier  compains,  nous  deux  main  à  main 
Présenter  à  li  nous  alons  ; 
S'il  nous  retient ,  nous  n'en  poTons 
Que  miex  valoir. 

AMILLB. 

Alons ,  Amis  ;  vous  dites  voir. 
—Sire,  Diex  vous  doint  bonne  vie 
Et  toute  vostre  baronnie 
Que  ci  veons  ! 

LE  ROY. 

Bien  veignîez ,  seigneurs  compaignons. 
Que  voulez  dire? 

AMIS. 

Nous  venons  à  vous,  très  chier  sire^ 
Savoir  se  vous  avez  mestier 
De  nous  qui  sommes  sodoier  : 
Gens  d'armes  sonmes. 

LE  ROT. 

Seigneurs,  véistes-vous  ij.  hommes 
Onques  mais  si  d'un  semblant  estre? 
Par  le  glorieux  roy  celestre  ! 
Je  croy  que  non. 

MARBRÉ. 

De  moie  part,  ce  ne  fis  mon 
En  nul  païs. 

CONTE  GRIMAUT. 

Sire,  de  ce  suis-je  esbahis 
Qu'en  toutes  choses  onuiement , 
Non  pas  en  une  seulement , 
Sont  d'un  semblant  et  ens  et  hors 
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le  jure,  je  ne  vous  manquerai  pas.  Puisque 
Dieu  m'a  fait  vous  trouver,  à  cette  heure 
voyons  comment  nous  pourrons  nous  dis* 
tinguer. 

AMIS. 

Comment?nous nousen  irons  à  (Paris  aussi 
bien  vous  vous  y  rendez)  pour  savoir  si  nous 
serons  reçus  du  roi,  car  il  a  une  grande 
guerre.  Çà ,  hâtons-nous  d'y  aller,  compa- 
gnon Amille. 


AMILLE. 

Amis,  cela  me  plaît  bien,  par  saint  Gilles  I 
Allons  maintenant,  beau  compagnon,  allons. 
—  Dieu  merci  !  nous  avons  tant  marché  que 
nous  sommes  en  la  ville  de  Paris ,  et  nous 
pouvons  voir  en  [dein  le  roi  et  ses  hommes. 

AMIS. 

Cher  compagnon ,  allons  nous  présenter  à 
lui  tous  les  deux  en  nous  tenant  parlamain; 
s'il  nous  retient,  nous  n'en  pouvons  que 
mieux  valoir. 

AMILLE. 

Allons,  Amis  ;  vous  dites  vrai.  —  Sire,  que 
Dieu  vous  donne  bonne  vie  (à  vous)  et  à  toute 
votre  baronnie  que  nous  voyons  ici  ! 

LE  ROI. 

Soyez  les  bien-venus  ,  seigneurs  compa- 
gnons. Que  voulez-vous  dire? 

AMIS. 

Nous  venons  à  vous ,  très-cher  sire,  savoir 
si  vous  avez  besoin  de  nous  qui  sommes  sol- 
dats :  nous  sommes  gens  d'armes. 

LE  ROI. 

Seigneurs,  vîles-vous  jamais  deux  hommes 
se  ressembler  autant  ?  par  le  glorieux  roi  du 
ciel  I  je  crois  que  non. 


HARDRÉ. 

Quant  à  moi,  cela  ne  m'est  certainement 
arrivé  en  aucun  pays« 

LE  COMTE  GRIMAUT. 

Sire,  je  suis  ébahi  de  ce  qu'ils  se  ressem- 
blent partout,  non  pas  en  une  seule  chose, 
mais  en  toutes,  de  visage  et  de  corps,  uni- 
formément. Je  siiis  d'avis  que  vous  les  re- 
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Et  de  viaires  et  de  corps. 
Je  lo  que  vous  les  recevez , 
Car  chascun  d'eulx  est  bien  tailliez 
Pour  valoir  homme. 

SERGENT   d'armes. 

Valoir  !  par  saint  Pierre  de  Romme  I 
Je  ne  vi  pieçà  hommes  mien , 
S'îlz  sont  de  fait  et  de  cuer  tiels 
Qu'ilz  semblent  estre. 

LE  MESSAGER. 

Sire  »  sanz  plus  en  delay  mettre. 
Faites  armer  voz  gens  tantost  ; 
Car  de  çà  le  bois  de  Saint-Clost 
Avez  sanz  nombre  d'anemis 
Qui  se  sont  jà  en  conroy  mis 
Et  vous  pensent  à  assaillir  ; 
Et  ne  cuident  mie  faillir 
A  vous  hui  prendre. 

LE  ROT. 

Avant ,  biaux  seigneurs!  Sanz  attendre, 
A  rencontre  vous  en  alez , 
Et  faites  qu'ilz  soient  foulez. 
J*ay  encore  par  ceste  ville 
De  gens  d'armes  plus  de  x.  mille. 
Messagier,  vas  partout  crier 
Que  touz  yssent,  sanz  detrier, 
A  hauUe  voiz. 

LE  MESSAGIER. 

Très  redoubté  sire,  je  vois 
Appertement. 

AMILLE. 

Sire,  nous  qui  nouvellement 
Sommes  li  vostre  sodoier. 
Irons  aussi  nous  donoier, 
S*il  vous  agrée  ? 

LE  ROT. 

OU,  alez  sanz  demourée* 
Ne  levons  di-je? 

AMIS. 

Autre  chose  pieçà  ne  quis-je. 
Amille ,  alons  ! 

LE  MESSAGIER. 

Crier  vueil.  Aux  armes,  barons! 
Ne  demourez ,  grant  ne  petit. 
Que  n'issiez  tost  sanz  contredit  : 
Ce  vous  mande  par  moy  le  roy, 
Car  les  ennemis  à  desroy 
Près  de  ci  queurent.  Je  m*en  voys 
Jusques  à  Saint-Clost,  vers  le  boys, 
Veoir  Testour. 


cevieï ,  car  chacun  d'eux  est  bien  taillé  pour 
valoir  un  homme. 


SERGENT  D  ARMES. 

Valoir!  par  saint  Pierre  de  Rome!  je  De 
vis,  il  y  a  long-temps,  hommes  (qui  soiem) 
mieux,  s'ils  sont  de  fait  et  de  cœur  tels  qu'ils 
semblent  être. 

LE  MESSAGER. 

Sire,  sans  plus  tarder,  faites  armer  aussitôt 
vos  gens  ;  car  en  deçà  du  bois  de  Saint- 
Cloud ,  vous  avez  des  ennemis  sans  nombre 
qui  se  sont  déjà  mis  en  marche  et  songent  à 
vous  attaquer  ;  ils  espèrent  réussir  à  tous 
prendre  aujourd'hui. 


LE  ROI. 

En  avant ,  beaux  seigneurs!  Allez-vous-en 
sur-icH^hamp  à  leur  rencontre,  et  faites  qu  ils 
soient  écrasés.  J'ai  encore  dans  cette  ville 
plus  de  dix  mille  gens  d*  armes.  Messager, 
va  partout  crier  à  haute  voix  qu  ils  fassent 
une  sortie ,  sans  retard. 


LE  MESSAGER. 

Très -redouté  seigneur,  j'y  vais  sur-le- 
champ. 

AMILLE. 

Sire,  nous  qui  depuis  peu  sommes  à  votre 
service,  irons-nous  aussi  combattre,  s'il  vous 
plait? 

LE  ROI. 

Oui»  allez  sans  retard;  ne  le  vous  dis-je 
pas? 

AMIS. 

Depuis  long-temps  je  ne  cherchai  autre 
chose.  Amille,  allons! 

LE    MESSAGER. 

Je  veux  crier.  Aux  armes^  barons!  ne  lar- 
dez pas,  grands  et  petits,  à  sortir  sans  diffi- 
culté :  le  roi  vous  le  ma,nde  par  moi ,  car  les 
ennemis  courent  près  d*ici  en  saccageant  te 
pays.  Je  m'en  vais  jusqu'à  Saint-Clond,  vers 
le  bois,  voir  la  bataille. 
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LE  nôT. 
Seigneurs ,  j*ay  au  cuer  grani  irisloar 
De  ce  que  à  ce  ne  puis  venir 
Qae  prendre  péosse  et  tenir 
Gombaut  qui  me  fait  ceste  guerre; 
Mes  gens  foule  et  gaste  ma  terre , 
Dont  il  me  poise  malement. 
Or  regardons  ici  conment 
Je  m'en  chevisse. 

LB  CailTB  ORUAUT. 

Sire ,  en  Gombaut  a  grant  malice , 
Car  nulles  foiz  assault  ne  fait 
Ne  pongnéis  fors  par  aguait  » 
Ce  n'est  pas  doubte. 

HÂRDRé. 

Sachiez  qu'encore  n'est  pas  toute 
Sa  voulenté  bien  assouvie  ; 
Car  il  pense,  ains  qu'il  perde  vie , 
Sire ,  à  vous  de  plus  en  plus  nuire , 
Et  s'il  peut  de  touz  poins  destruire  : 
Tant  est  mauvais  ! 

LE  CONTE  GRIMAUT« 

Ce  oe  se  peut  faire  jamais , 
Eo  ce  est-il  fotz  et  oultrageux. 
Peut  le  roy  d'aussi  courageux 
Chevaliers  avoir  comme  il  est? 
Oïl,  assez ,  je  vous  promet, 
Et  qui  tellement  le  menront 
Que  au  roy  qui  ci  est  le  rendront 
Pris  maugré  lui. 

LE  ROT. 

Or  laissons  ester.  A  celui 
M'en  plaing  qui  peut  les  choses  faire 
Qu'il  ne  lui  doint  de  moy  mefTaire 
Povoîr  ne  force. 

LE  MBSSAGIER. 

Monseigneur,  vostre  honor  enforce  : 
Grant  joie  au  cuer  avoir  devez, 
Car  voz  gens  tellement  menez 
Pdr  combatre  ont  voz  annemis 
Qu'en  vostre  merci  se  sont  mis 
Com  prisonnier. 

LE  ROT. 

£st-ce  vérité ,  messagier, 
Que  tamediz? 

LE  MESSAGIER. 

Sire ,  par  Dieu  de  paradis , 
Oil ,  jà  n'en  aiez  doubtance  : 
i'ay  véu  toute  l'ordenance; 
Et  de  la  bataille  ont  le  pris 


LE  ROI. 

Seigneurs,  j'ai  au  cœur  grande  tristesse 
de  ce  que  je  ne  puis  arriver  à  prendre  et  à 
tenir  Gombaut  qui  me  fait  cette  guerre;  il 
maltraite  mes  gens  et  saccage  ma  terre ,  ce 
dont  j'éprouve  beaucoup  de  chagrin.  A  cette 
heure  voyons  comment  il  faut  que  je  m'y 
prenne. 

LB  COMTB  GRIM Airr. 

Sire,  Gombaut  est  plein  de  malice ,  car  ja^- 
mais  il  n'aitaqut  ni  ne  combat  sinon  par 
surprise ,  il  n'y  a  pas  à  en  douter.. 

HARDRé. 

Sachez  que  sa  volonté  n'est  pas  entière- 
ment satisfaite  ;  car  il  pense ,  sire ,  vous 
nuire  de  plus  en  plus,  avant  de  perdre  la  vie, 
et  vous  détruire  en  tous  points  s'il  peut  :  tant 
I   il  est  mauvais! 

LE  COMTE  GRIMAUT. 

Cela  ne  pourra  jamais  se  faire,  en  cela  il 
est  fou  et  outre-cuidant.Le  roi  peut-il  avoir 
des  chevaliers  aussi  courageux  qu*il  est?  Oui, 
assez,  je  vous  le  promets,  et  qui  tellement  le 
mèneront ,  que ,  malgré  lui ,  ils  le  rendront 
prisonnier  au  roi  qui  est  ici. 


LE  ROI. 

N'en  parlons  plus.  Je  m'en  plains  à  celui 
qui  peut  faire  en  sorte  de  ne  lui  donner  ni 
le  pouvoir  ni  la  force  de  me  faire  du  mal. 

LE  MESSAGER. 

t 

Monseigneur,  votre  gloire  s'augmente  : 
vous  devez  avoir  au  cœur  grand'joie ,  car 

# 

vos  gens  ont  si  bien  mené ,  les  armes  à  la 
main,  vos  ennemis  qu'ils  se  sont  mis  Comme 
prisonniers  en  votre  merci. 

LE  ROI. 

Est-ce  la  vérité,  messager,  que  tu  me  dis? 

LE  MESSAGER. 

Oui ,  sire ,  par  le  Dieu  de  paradis ,  n'en 
doutez  aucunement  i  j'ai  vu  toute  i'aflaire; 
et  Amille  et  Amis  ont  l'honneur  de  la  bataille, 
car  ils  ont  pris  Gombaut  et  le  comte  Bernard. 
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Amilles  et  Amis»  car  pris 
Oui  Gombaut  el  conle  Bernan. 
N*î  a  nul  qui  ail  tel  essait 
Fait  de  balre  geai  conme  ilz  ont  : 
C'est  merveilles  eomment  preux  sont. 
En  Teare  les  verres  venir. 
Et  chascun  son  prison  tenir 
Et  amener. 

LE  ROT. 

Pour  ceste  nouvelle ,  donner 
Te  feray  .c.  Hvres  tournoys. 
Je  ne  fu  si  liez  puis  .iij.  moys 
Com  de  ce  que  Gombaut  est  pris. 
Par  mon  ehief  I  ceulz  qui  les  ont  pris 

Feray  grans  hommes. 
GOMBAirr. 
Seigneurs»  à  vous  rendus  nous  sommes. 
D*une  chose  vous  vueil  prier, 
Que  ne  nous  faciez  maistrier; 
Ne  ne  mettez  en  autruy  mains 
Qu'es  vostres  meismes  ;  ou  au  mains , 
Se  de  moy  voulez  raençon. 
Je  vous  donrray  sanz  contençon 
Tantostlx  m.  livres; 
Hais  que  franc  m'en  voise  et  délivres 

Dessus  mon  lieu. 

BEEICAET. 

Sire ,  je  vous  promet  sur  Dieu 
Et  sur  ma  foy,  com  chevalier» 
Que,  se  vous  me  voulez  baiUier 
Sdof-conduit  à  raençon  prendre , 
ISe  vous  feray  point  sauf  eiUendre  : 
])e  fia  terre  ^ez  la  moitié. 
Or  le  faites  en  amistié 
Et  le  nous  aies  couvenant , 
Alns  que  nous  aillons  plus  avant  : 
Si  ferez  bien. 


TBÉATRB  riUHÇAiS 

H  n'y  a  personne  qui  ail  fait  un  pareil  car- 
nage de  gens  :  c'est  merveille  (de  voir) 
combien  ils  sont  pretx.  Vous  le»  verrez  à 
rinstant  venir,  et  diacnn  tenir  e^>amener  son 
prisonnier. 


Sopfires-twus  :  noua  n'en  ferons,  rens  ; 
Nous  ferons  ce  q«e  nous  devommes. 
— Yoz  .ij*  nouviaux  sodoiers  sommes. 
Mon  chier  seigneur,  cy  en  présent. 
Qui  de  ces  .ij*  contes  présent 
Vous  faisons,  sire. 

AMIS. 

Hon  cher  seigneur,  je  pais  bien  dire 
Et  affermer  (ne  scé  qui  ro'ot)- 
Ce  sont  lés  souverains  de  Post* 
'     '  Bont  nous  venons. 


LE  ROI. 

Pour  cette  nouvelle ,  je  te  Terai  donner 
cent  livres  tournois.  Je  ne  fus}amaissi  joyeux 
depuis  trois  mois  comme  de  savoir  que  Gom- 
baut est  pris.  Par  ma  léte  !  je  ferai  de  ceux 
qui  les  ont  pris  des  hommes  puissans. 

GOMBAUT. 

Seigneurs ,  nous  sommes  en  votre  pou- 
voir. Je  veux  vous  prier  d'une  chose  «  c'est 
que  vous  ne  nous  donniez  point  de  maîtres; 
ne  nous  mettez  pas  dans  d'autres  mains  que 
les  vôtres;  ou  au  moins,  si  vous  vouiez  (avoir) 
rançon  de  moi ,  je  vous  donnerai  tantôt  sans 
difficulté  soixante  mille  livres,  à  la  condition 
que  je  m'en  irai  chez  moi  franc  et  libre. 


BERNARD. 

Sire,  je  vous  promets  sur  Dien  et  sur  ma 
foi,  comme  chevalier,  que,  si  vous  voulez  me 
donner  sauf-conduit  pour  prendre  rançon, 
je  ne  vous  ferai  point  entendre  sauf:  vous 
aurez  la  moitié  de  ma  terre.  Faites-le  par 
amitié  et^pvomettez-le-nous,  avant  que  nous 
n'allions  plus  avant  :  vous  ferez  bien. 


AMILLB. 

Souffrez  que  nous  n'en  faisions  rien;  nous 
ferons  ce  que  nous  devons.  -^  Mqus  som- 
mes ici ,  mon  cher  seigneur»  ^wx  soldats 
nouvellement  à  votre  service ,  qui  vous  fai- 
sons présent ,  sire ,  de  ces  deux  comtes. 

AMIS. 

Hon  cher  seigneur»  je  pais  bien  dire  et 
affirmer  (je  ne  sais  qui  m'entend  )  que  ce 
sont  les  souverains  de  l'armée  dont  nous  ve- 
nons» 


àV  aOtRII<«4«B. 
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CONTB  «RMACT. 

Amiv  BOUS  savons  bien  leurs  noms 
Er  qui  y  sont  et  leurs  posnées. 
Peur  ei^  ares  telles  soudées  » 
Se  le  roy  me  croît ,  n'en  doublez  « 
Qu'en  honneur  serez  amontez     ' 
Pour  touz  jours  mais. 

LB  ROT. 

Par  mon  chief  !  oe  fieront  mon  maie« 
le  Yueil  qu'au  Louvre  les  me  mainnenl» 
Et  comme  gardés  les  demaîneni  i 
Et  que  tout  ce  que  pour  leur  vivre 
Demanderont  c'en  leur  délivre 
Sanz  nul  deffault. 

AIIH.UI. 

Chier  sire,  plus  parler  n'en  fault  : 
Il  sera  fait,  puisqu'il  vous  plaist. 
Nous  soasmes  à  fin  de  ce  plaît. 
Pensons  d'aler. 

AUS. 

Sire  Bernart ,  sanz  plus  parler, 
Tenez-vous^nt. 

BBRlfiiaT. 

Sire,  à  vastre  commandement 

Obéiray.  —  Sûre  Gombaul , 

Prière  yci  riens  ne  nous  vaut  ; 

Bon  cuer  en  nous  nous  convient  prendre 

Et  la  merci  de  Dieu  actendre  » 

Puis  qu'ainsi  est. 
GonnâUT. 
Cest  voirs.  Il  a  esté  tout  prest 
De  nous  en  son  Louvre  envoler; 
Et  se  longuement  prisonnier 
Y  sonmes,  je  n*ay  pas;  fiance 
Que  jamais  aions  délivrance 

Jusqu'à  la  mortf. 
ntaifAKf. 
Pour  quoy ,  sire?  veto  a^ez  fort 

De  ce  dire. 

GOHBADT. 

Non  ay •  voir.  Yez-ci  pour  quoy,  sire  : 
La  tour  do  Louvre  est  si  jurée 
Que  puis  qu'i  est  emprisonnée 
Persome,  qdeHe  qu'elle  soit , 
Ains  qn^ellë  en  parte  mort  reçoit; 
Jà<  n'en' doublez. 
berhart. 
Ne  croy»  pais  qui  «obus  boutez, 
^enafmeHWBt  • 


LE  cotftz  camAot. 
Amis,  nooH  connaissons  bien  leurs  noms» 
ceux  qui  y  sont  et  leur  puissance.  Si  le  roi 
me  croit ,  vous  aurez ,  n'en  doutez  pas ,  tel 
salaire  pour  cette  capturequevous  serez  haut 
placés  pour  toujours. 

LB  BOI. 

Par  ma  tête  I  il  en  sera  ainsi*  Je  veux  qu'ils 
me  les  mènent  au  Louvre ,  qu'ils  les  traitent 
comme  des  prisoniiiers;  et  que  tout  ce  qu'ils 
demanderont  pour  leur  nourriture  leur  soit 
délivré  sans  faute. 

AMILLB. 

Cher  sire ,  il  n'en  faut  plus  parler  :  puis* 
que  cela  vous  plaît,  cela  sera  fait.  Noussom« 
mes  à  la  fin  de  cet  eniretîen,  pensons  à 
partir. 

AMIS. 

Sire  Bernard ,  sans  plus  parler ,  allons 
nous^en. 

bbbnabh. 

Sire ,  j'obéirai  à  votre  commandement. 
—  Sire  Gombaut,  la  prière  ici  ne  nous  est 
bonne  à  rien  ;  il  nous  faut  prendre  bon  cou«> 
rage  et  attendre  la  merci  dé  Dieu ,  puisqu'il 
en  est  ainsi. 

gombaut. 
C'est  vrai.  Il  a  été  tout  prêt  à  nous  en- 
voyer dans  son  Louvre  ;  et  si  nous  y  sommes 
longuement  prisonniei's ,  je  n'ai  pas  l'espoir 
que  noué  ayoïis  jamais  délivrance  |usqti  à  la 
mort. 

BBRlfABB* 

PouftfnOi ,  fliré?  vous  avez  torî  dé'  dire 
cela. 

GOHBAtT. 

Non,  vraiment.  Voici  pourquoi ,  sire  :  la 
tour  du  Louvre  est  si  jurée  que  lorsqu'une 
personne,  quelle  qu'elle  soit,  y  est  empri- 
sonnée, elle  reçoit  la  mort  avant  d'ensoMir; 
n'en  doutez  miitement* 

BSRNABB. 

Je  ne  crois  pas»  en  vérité,  que  l'en  nous  y 
mette. 
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IB  ROT. 

Bîaux  seigneurs,  dites-moy  comment 
D'Amis  et  d*Amille  feray* 
Et  quel  don  à  cbascun  donray 
De  quoy  miex  vaille. 

HARDRÉ. 

Sire,  se  me  créez ,  sanz  faille 
Lubias  ma  fille  donrrez 
Amtlle:  biau  don  li  ferez , 
Car  elle  est  si  tris  belle  famé 
Que  riens  n'y  fault»  et  si  est  dame 
De  Blaives  et  tient  la  conté 
Qui  lui  duit  de  droit  hérité: 
Vous  le  savez. 

LE  COMTE  GRIHAflT. 

Hardrë,  par  foy  !  bien  dit  avez. 

—  Sire,  ne  li  refusez  mie  : 
H  a  vo$tre  guerre  fenie 
Quant  il  a  vostre  annemi  pris, 
Jà  n'en  serez  d'omme  repris 

Qui  sache  rien. 

LE  ROT. 

Puis  qu'il  vous  semble  que  c'est  bien , 
Laissons  ester,  et  fait  sera 
Quant  devers  nous  retournera, 
Je  vous  promet. 

AXILLE. 

Chiers  compains  Amis,  avis  m'est , 
Puis  qu'enfermez  sont  noz  prisons, 
Qu'il  est  bon  que  un  tour  en  aillons. 
Devers  le  roy. 

AMIS. 

Yous  dites  voir,  bien  m'y  ocUroy; 
Alons>  Amille. 

AMILLE. 

Alons,  car  j'espère  sanz  gnille 
QuTU  ne  nous  en  peut  de  pis  estre. 

—  Roy  sire,  en  vostre  règne  mettre 

Vueille  Dieu  paix! 

LE  ROT. 

Temps  en  seroit  dès  ores  mais, 
AmiUe ,  «'il  lui  vouloit  plaire. 
Et  je  croy  que  si  veult-il  faire. 
Puis  que  mon  grant  ennemi  tieng , 
Touz  les  autres  trop  petit  crieng; 
Mais  pour  ce  que  par  vous  je  l'ay, 
Amiiies,  je  vueilsanz  delay 
Vostre  bien  fait  guerredonner. 


IR  Ron 
Beaux  seigneurs  ,  dites-moi  ce  que  j'ai  à 
faire  à  l'égard  d'Amis  et  d'Amille,  et  qoel 
don  je  donnerai  à  chacun  pour  aocroitre 
leur  fortune. 

HARBRÉ. 

Sire ,  si  vous  me  croyez ,  vous  donnerez 
sans  hésiter  ma  fille  Lubiàs  à  Amille:  vous 
lui  ferez  un  beau  présent ,  car  elle  est  si  belle 
femme  que  rien  n'y  manque  ;  elle  est  de 
plus  dame  de  Blaye  et  tient  le  comté  en  lé- 
gitime héritage  :  vous  le  savez. 


.  LE  COMTE  GRlVAirr. 

Hardré,  par  (ma)  foi  1  vous  avez  bien  dit. 
— Sire,  ne  le  refusez  pa$  :  il  a  fini  votre  guerre 
alors  qu'il  a  pris  votre  ennemi  ;  vous  n'en 
serez  donc  repris  par  homme  de  quelque 
savoir. 

LE  ROI. 

Puisqu'il  vons  semble  que  c'est  bien ,  n'en 
parlons  plus;  cela  se  fera  quand  il  reviendra 
vers  nous ,  je-  vous  le  promets. 

AMILLE. 

Amis,  cher  compagnon ,  il  m'est  avis  que, 
puisque  nos  prisonniers  sont  enfermés,  il  est 
bon  que  nons  allions  faire  un  tour  vers  le  roi. 

AMIS. 

Vous  dites  vrai ,  je  le  veux  bien;  allons 
Amille. 

AMILLE. 

Allons  t  car  j'espère  bien  qu*il  ne  peut 
nous  en  arriver  plus  mal.  -^  Sire  coi ,  INeu 
veuille  mettre  paix  en  votre  royaume! 

LE  ROI. 

Il  en  serait  temps  désormais,  Amille,  s'il 
lui  venait  à  plaisir,  et  je  crois  qu'il  veut  que 
cela  soit.  MaiiDtenant  que  je  tiens  mon  grand 
ennemi,jecrainsbtenpetttousle8autres;mab 
parce  que  je  l'ai  (entre  mes  mains)  par  vous, 
Amille,  je  veux  sans  délai  vous  récompenser 
de  votre  action  d^éclat,  et  vous  donner  pour 
épouse  Lubias,  dont  la  renommée  s  occupe 
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Et  Vous  vueil  à  femme  donner 
Lubias,  donl  on  fait  granl  conte  ; 
Et  si  serez  de  Blaives  conte, 
Amilles  sire. 

AMILLE. 

Monseigneur,  ne  vous  vueii  desdire; 
Hais,  s*il  vous  plaisi ,  miex  le  ferez  : 
A  mon  compagnon  la  donrrez  ; 
Car  par  ses  faiz,  c'on  voit  aux  yex, 
De  prouesce  en  est  digne  miex 
Que  moy  d'assez. 

LB  ROT. 

Sa  donc  9  Amis,  avant  passez. 
Je  vous  doing  Lubias  la  belle  : 
Contesse  est  et  si  est  pucelle  : 
Qu'en  dites-vous? 

AMIS. 

Que  j'en  diray,  monseigneur  douls  ? 
<  Si  plaist  mon  compaignon  Amille , 
Je  m'i  accors ,  et  plus  de  mille 
Merciz  en  di. 

BARDRé. 

H  lui  plaist  et  le  veult  ainsi , 
Aussi  fas-je  par  m'antain  Thiece. 
Amis,  sachiez  qu'elle  est  ma  nièce  : 
C'est  sanz  ruser. 

CONTE  GRIHAUT. 

Or  avant  !  il  fault  diviser 
En  quel  lieu  les  noces  seront 
Et  comment  elles  se  feront 
Par  bon  devis. 

LE  ROT. 

Je  vous  en  diray  mon  avis  : 
Amis  à  Blaives  s*en  ira , 
Amilles  le  convoiera , 
Et  vous,  Hardré,  avec  voz  gens  ; 
Si  vous  enjoing  que  diligens 
Soiez  de  parfaire  la  chose, 
Si  que  nulz  n'en  puisse  ne  n  ose 
Fors  que  bien  dir/e. 

HARDRÉ. 

Puis  qu'il  vous  plaist ,  voulentiers,  sire. 
—  Or  avant,  seigneurs;  sanz  hutin , 
Pensons  de  nous  mettre  à  chemin  ; 
Kt  vous ,  Griffon,  dit  de  Savoie , 
Alcz  devant,  faites-nous  voie 
Dell  V  rement. 

LE  SERGENT  d'aRMES. 

Vukliez  de  ci  ysnellement: 


beaucoup  :  ainsi  vous  serez  comte  de  Blaye, 
seigneur  AnûiiUe. 


AMILLE. 

Monseigneur,  je  ne  veux  pas  vous  dédire; 
mais,  s'il  vous  plaît,  vous  ferez  mieux  :  vous 
la  donnerez  à  mon  compagnon  ;  car  par  ses 
hauts  faits ,  qui  frappent  les  yeux ,  il  en  est 
beaucoup  plus  digne  que  moi* 

LE  ROI. 

.  Eh  bien  donc  î  Amis,  avancez.  Je  vous 
donne  la  belle  Lubias  :  elle  est  comtesse  et 
vierge;  qu'en  dites-vous? 

AMIS. 

Ce  que  j'en  dirai ,  mon  doux  seigneur?  Si 
cela  est  agréable  à  mon  compagnon  Amille, 
j'y  consens,  et  je  vous  en  dis  mille  fois  merci. 

BARDRé. 

Cette  chose  lui  platt  et  il  y  consent ,  je 
fais  de  même  par  ma  tante  Thièce.  Amis , 
sachez  qu'elle  est  ma  nièce:  c'est  sans  trom- 
perie. 

LE  COMTE  GRIMAUT. 

Allons  !  il  faut  décider  au  mieux  en  quel 
lieu  et  comment  les  noces  se  feront. 


LE  ROI. 

Je  vous  dirai  mon  avis  sur  ce  point:  Amis 
s'en  ira  à  Blaye  ;  Amilles  et  vous ,  Hardré  , 
vous  l'accompagnerez  avec  vos  gens.  Je  vous 
enjoins  de  mettre  de  l'activité  à  terminer  la 
chose,  afin  que  personne  ne  puisse  ni  n'ose 
en  dire  que  du  bien. 


HARDRÉ. 

Volontiers,  sire,  puisque  tel  est  votre  plai- 
sirs— En  avant,  seigneurs;  sans  débats,  son- 
geons à  nous  mettre  en  route  ;  et  vous , 
Griffon ,  dit  de  Savoie ,  allez  devant ,  et 
frayez-nous  une  route  tout  de  suite. 

LE  SERGENT   D* ARMES- 

Videz  de  céans  promptement;  il  vous 
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Avtnt  il  vous  eopvieiit  imrtir» 
Se  aux  biens  faiz  ne  voulez  pariir 
De  ceste  mace. 

LE  ROT. 

Conte  GrimauU,  grant  foleur  brace 
Qui  guerre  sanz  raison  esmeut. 
Gombaut  m'a  fait  le  pis  qu'il  peut; 
ToutesTpie^  e^  ma  merci 
Le  tiens-je  pris»  dont  Dieu  merci. 
Qu'en  pourray  faire? 

CONTE  GRIHAUT. 

Se  li  estiez  debopnaire 
Tant  que  vous  li  pardonnissiez  , 
Sire,  et  que  aler  Ten  laississiez 
Par  ainsi  qu'il  vous  jureroit 
Qu'à  touz  jours  paiz  vous  porteroit  » 
Ce  seroit  courtoisie  grant. 
Ne  scé  se  de  ce  faire  engrant , 
Cbier  sires,  estes. 

LB  ItOT. 

Grimaut ,  tout  esbahy  me  faites  : 
Que  je  l'en  laisse  vif  râler  I 
On  en  pourra  assez  parler; 
Biais,  certes,  puisque  je  le  tieng  pis 
Jamais  n'ystra  ;  trop  a  mespris, 

Li  faux  traître  ! 
oaiMAirr. 
Contre  li  cause  et  juste  filtre , 
Sire,  avez,  niil  doubte  n'en  face  ; 
Mais  se  li  faisiez  celé  grâce. 

Ce  seroit  une. 

LE  ROT. 

C'est  voir:  or  prenez  celle  prune. 
Vive  tant  com  vivre  pourra , 
Qu*^n  ma  prison  certes  morra, 
Quç(|ue  nulz  die. 

LÀ  ROTIfE. 

Belle  fille ,  il  me  prent  envie 
D'aler  vers  monseigneur  le  roy  : 
Alons-y ,  entre  vous  et  moy  ; 
Si  sarons  se  c'est  voirs  de  fait 
Que  l'en  m'a  dit ,  que  noces  fait 
Et  mariage. 

LA  FILLE. 

Chiere  mère ,  d'umble  courage 
Obeiray  à  vostre  vueil  : 
Je  le  doy  faire. 

LA  ROTNE. 

Mon  très  chier  seigneur  débonnaire , 
Nous  vons  venons  nous  deux  veoir 


FRAlfÇAiS 

faut  partir  d'ici ,  si  vous  ne  vou'ez  participer 
aux  exploits  de  cette  masse. 

LE  ROI. 

Comte  Grimaut ,  il  brasse  grande  folie  ce- 
lui qui  entreprend  la  guerre  sans  raison. 
Gombaut  m'a  fait  le  plus  de  mal  qu'il  a  pu  ; 
toutefois  je  la  tiens  prisonnier  en  ma  merci, 
ce  dont  je  remercie  Dieu.  Qu'en  pourraî-je 
faire? 

LE  COMTE  GRIIUIIT. 

Si  vous  étiez  débonnaire  envers  lui  au 
point  de  lui  pardonner,  sire,  et  de  le  laisser 
s'en  aller  à  la  condition  qu'il  v^us  jurerait 
d'observer  une  paix  stable  à  votre  égard,  ce 
serait  une  grande  courtoisie,  ^e  ne  sais  si 
vous  êtes,  sire,  enclin  à  ce  faire. 


LE  ROI. 

Grimaut,  vous  me  rendez  tout  ébahi  :  que 
je  le  laisse  s'en  aller  vivant  !  On  en  pourra 
beaucoup  parler;  mais,  certes,  puisque  je 
le  tiens  prisonnier,  jamais  il  ne  sera  relâché  : 
il  a  trop  mal  agi ,  le  félon  traître  ! 

GRiMAirr. 
Sire ,  vous  avez  cause  et  juste  titre  (d'être 
courroucé)  contre  lui,  je  n'en  fais  aucun 
doute  ;  mais  si  vous  lui  faisiez  cette  grâce , 
c'en  serait  une. 

LE  ROI. 

C'est  vrai:  maintenant  prenez  cette  prune. 
Qu'il  vive  tant  qu'il  pourra ,  il  mourra  dans 
ma  prison,  quoi  qu'on  en  dise. 

LA  REINE. 

Belle  fille,  il  me  prend  envie  d'aller  vers 
monseigneur  le  roi  :  allons-y,  vous  et  moi  ; 
nous  saurons  si  c'est  en  effet  vrai  ce  que  l'on 
m'a  dit ,  savoir  qu'il  fait  noces  et  mariage. 


LA  FILLE. 

Chère  mère ,  j'obéirai  d^un  cosur  bumUe 
à  votre  votonté  :  je  le  dois  faire. 

LA  REIIfE. 

Mon  très-cher  seigneur  débonnaire,  nous 
vous  venons  tontes  les  denx  voir  et  vous  de* 
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Ei  vous  demander  se  c* e&i  voir 
^e  fait  avez  nn  mariage. 
De  qui  est-ce  ?  faites  m'en  sage. 
S'il  TOUS  agrée. 

LI  ftOT. 

Dame,  n'ett  pas  chose  secrée  : 
Amis  prent  Lubias  à  femme; 
El  il  le  vault  bien ,  certes,  dame, 
Car  U  est  preaz ,  hardiz  et  fors , 
Qu'en  partk  par  ses  effors 
Ont  esté  pris  mes  ennemis  : 
Pour  ce  Tay-je  en  tel  estât  mis 
Qu'il  sera  conte. 

lA  ROTICB. 

C'est  bien  fait;  jà  n'y  arez  honte  ^ 
Au  mien  cnidier. 

LE  CONTE  GRIMAGT. 

Certes,  c'est  un  bon  chevalier 
El  courtois ,  n'est  fel  ne  gaignon  ; 
Non  est  aussi  son  compaignon, 
Qui  moult  revault. 

LA  FILLE. 

Qui  est^l ,  messire  Grimault , 
Se  Dieu  vous  gart  ? 

LE  CONTE  GRIMAUT. 

C'est  homme  de  si  belle  part 
Qu'il  est  digne  de  grans  honneurs. 
En  li  sont  toutes  bonnes  meurs  : 
Il  a  sens  ,  force ,  loyauté  ; 
Il  est  courageux  à  planté , 
Et  c'est  bel  homme. 

LA  FILLE. 

Sire,  par  saint  Perre  de  Romme  I 
Si  en  afiert  miex  à  amer. 
VntelcbeTalierjà  Uasmer 
Me  devroit  nulz. 

LÉ  CONTE  aaiMAOT. 

Se  li  et  ses  compains  venuz 
Ne  fussent  ci ,  par  saint  Raffin. 
La  guerre  ne  fust  pas  à  Un 
Comme  elle  est  ore. 

HARDRÎ. 

Mon  chier  seigneur,  le  Roy  de  gloire 

Vous  soit  et  à  nous  touz  amis  ! 

Les  noces  avons  fait  d'Amis , 

Je  vous  proinet ,  et  grans  et  belles  ; 

Et  de  dames  et  de  pucelles 

Et  de  nobles ,  par  vérité , 


mander  si  c'est  vrai  que  voUs  avez  fait  un 
mariage.  De  qui  est-ce?  apprenez-le-moi,s'il 
vous  plaît. 

LE  ROI. 

Daibe>  ce  n'est  pas  chose  secrète  :  Amis 
prend  Lubias  pour  femme  ;  et  certes  il  la 
vaut  bien ,  dame ,  car  il  est  preux ,  hardi 
et  fort  ;  c'est  en  partie  par  ses  eflbrts  qu*ont 
été  pris  mes  ennemis  :  pour  cela  je  l'ai  mis 
en  tel  état  qu'il  sera  corale^ 


LA  REINE. 

C'est  bien  fait  ;  à  mon  idée,  vous  n'en  serez 
jamais  honni. 

LE  COMTE  GRlHAUT. 

Certes,  c'est  un  bon  et  courtois  chevalier; 
il  n'est  ni  félon  ni  hargneux,  non  plus  que  son 
compagnon,  qui  a  beaucoup  de  mérite. 

LA  FILLE. 

Qui  est-il,  messire  Grimaut*  que  Dieu  vous 
garde? 

LB  COMTE  GEUiAUT» 

C'est  un  homme  de  si  belle  nature  qu'il 
est  digne  de  grands  honneurs.  Il  a  toutes  les 
bonnes  qualités  :  il  a  sens ,  force,  loyauté; 
il  est  très-courageux  «  et  c'est  un  bel  homme. 


LA  FILLE. 

Sire,  par  saint  Pierre  de  Rome!  il  n'en 
est  que  plus  aimable.  Nul  ne  devrait  biftmer 
un  tel  chevalier. 

LE  COMTE  GRIâAÛT. 

Si  lui  et  son  compagnon  ne  fussent  venus 
ici ,  par  saint  RufiBnl  la  guerre  n'eût  pas  été 
terminée  comme  elle  est  maintenant. 


HARDRÉ. 

Mon  cher  seigneur,  que  le  Roi  de  gloire 
vous  soit  ami,  à  vous  et  à  nous  tous  !Nous 
avons  fait  les  noces  d'Amis  ;  je  vous  promets, 
elles  ont  été  grandes  et  bdies  ;  et ,  en  vérité, 
il  y  a  eu  des  dames,  des  jeunes  filles  et  des 
nobles  à  foison.  La  chose  va  bien,  Dieu  merci  ! 
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I  Q-H  éir>^  planté. 

La  chose  Va  bien  ,  Dieu  mercy  ! 
D'Amille  Tault  penser  aussy, 
Mon  seigneur  chier. 

UB  ROY. 

Vous  diles  voir,  par  saint  Bichierl 
Paine  y  fault  mettre. 

LJLFILLB.    r 

Ce  chevalier  qu'eluec  voy  esire , 
Hessire  Grimaut ,  qui  est-il  ? 

II  semble  bien  homme  gentil , 

Se  Dieu  me  voie. 

GRIUACT. 

C'est  celui  que  je  vous  looye 
Tant  orains,  dame. 

LA  FILLE. 

A  loer  afBert  bien ,  par  ro'ame  ! 
Car  il  est  gracieux  et  doulz. 
—  Mon  très  chier  seigneur,  plaise  vous 
Que  ce  chevalier-ci  me  tiengne 
Compagnie  et  qu'avec  moy  viengne? 
En  ma  chambre  ay  un  po  affaire  ; 
Ne  doubtez  que  je  ne  repaire 
Cy  sanz  demeure. 

LE  ROY. 

Il  me  plaist.  Alez  en  bonne  heure , 
Ma  fille  gente. 

LA  FILLE. 

Amille,  venez  sanz  attente 
Compagnier  moy. 

AMILLE. 

Dame,  voulentiers ,  par  ma  foy  ! 
Ou  vous  voulrez. 

LA  FILLE. 

Amille  sire,  vous  pourrez , 
Se  vous  voulez ,  tost  grant  homme  estre; 
Yez  ci  pour  quoy  :  vous  estes  maistre , 
S'il  vous  plaist ,  n'en  faites  jà  double , 
De  mon  cuer  et  de  m'amour  toute  ; 
Pour  vous  souvent  dormir  ne  puis  ; 
ftlais  pensers  de  jours  et  de  nuis 
Sont  en  vous  si  mis  et  fichiez 
Qu'il  n*est  homme  nul ,  ce  sachiez. 
Que  j'aime  autant  con  je  fas  vous  : 
De  voz  vouloirs  acomplir  touz 
Suis  preste ,  certes. 

AMILLE. 

Dame,  il  eschiet  souvent  grans  pertes 
Où  l'en  cuide  grant  gaaing  avoir. 
Se  vous  tant  m*amez  qu'il  soit  voir, 


FRANÇAIS. 

Il  faut  aussi  penser  à  Amille ,  mon  cher  sei- 
gneur. 


XBEOI. 

Vous  dites  vrai ,  par  saint  Riquier  1  il  faui 
s'en  occuper. 

LA  FILLE. 

Hessire  Grimant,  ce  chevalier  que  je  vois 
ici ,  quel  est-il  ?  Il  semble  bien ,  Diea  me 
garde ,  un  homme  de  qualité. 

GRIMAUT. 

Dame ,  c'est  celui  que  tantôt  je  vous  louais 
tant. 

LA  FILLE. 

Sur  mon  amel  c'était  raison ,  car  il  est  gra- 
cieux et  doux.  —  Mon  très-cher  seigneur, 
^  vous  platt-il  que  ce  chevalier-ci  me  tienne 
compagnie  et  vienne  avec  mot?  J'ai  un  peu 
à  faire  dans  ma  chambre  ;  ne  doutez  pas  que 
je  ne  revienne  ici  sans  délai. 


L£   ROI. 

Cela  me  plait.  Bon  voyage,  ma  jolie  Glleî 

LA   FILLE. 

Amille ,  sans  attendre ,  venez  me  tenir 
compagnie. 

AMILLE. 

Dame,  volontiers,  par  ma  foi!  oii  vous 
voudrez. 

LA  FILLE. 

Messire  Amille,  si  vous  voulez,  vous  pou^ 
rez  être  bientôt  un  homme  dimportapce; 
voici  pourquoi  :  s'il  vous  plaît ,  vons  êtes 
maître,  n'en  doutez  point,  de  mon  cœur  et 
de  tout  mon  amour  :  pour  vous  souvent  je  ne 
puis  dormir;  mais  jour  et  nuit  mes  pensées 
vous  ont  tellement  pour  objet  qu'il  n'est  nul 
homme ,  sachez-le ,  que  j'aime  autant  que 
vous:  certes,  je  suis  prête  à  faire  toutes  vos 
volontés. 


AMILLE. 

Dame ,  il  échoit  souvent  de  grandes  per- 
tes où  l'on  croit  avoir  grand  gain.  Si  réelle- 
ment vous  m'aimez  tant,  ife&t  votre  gracieuse 
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C'est  de  Tosire  grâce  lienigne, 
HoD  pas  que  j'eo  soie  en  riens  digne  ; 
Hais  jà  Dieu  ne  me  doini  espace 
Que  si  laide  mesprlson  face 
.Que  vous  f  dame,  cbarnelmenl  touche 
Ne  qu'aie  si  vilain  reprouchel 
Un  de  ces  jours  serez  contesse. 
Ou  si  grant  dame  corn  duchesse. 
Et  je  n'ay  rens  que  l'esperon 
El  sanz  plus  de  chevalier  nom  ; 
Si  voulez  que  je  vous  laidisse 
Et  vostre  père  et  moy  traisse , 
De  qui  j'atens  tout  mon  bien  fait  ! 
Jà  ,  se  Dieu  plaist ,  si  vilain  fait 
Ne  feray,  voir. 

LA  fILLE. 

Amilles,  vous  devez  savoir 
Que  vostre  amour  forment  m'a  point, 
Quant  amené  m'a  à  ce  point 
Qu'ouvert  vous  ay  tout  mon  courage; 
Mais,  pour  ce  que  vous  estes  sage, 
Courtoisement  me  refusez. 
Je  ne  sçay  pas  se  me  rusez  ; 
Mais  je  pensse  que  un  jour  venra 
Encore  qu'en  nous  deux  n'ara 
Mais  que  un  vouloir. 

AMILLB. 

Je  vouhroie  bien  tant  valoir. 
Certes,  que  je  souffisant  fusse 
Que  servir  à  gré  vous  péusse 
Et  à  m'onneur. 

LA  FILLE. 

R*alons-m'en  devers  monseigneur, 
Laissons  en  paix. 

HARDRÉ. 

Croire  ne  pourroie  jamais 
Qu'entre  Amille  et  la  fille  au  roy 
N'ait  ou  parler  ou  fait  de  quoy 
II  se  sont  si  aprivoisiez. 
Venir  joieux  et  renvoisiez 
Les  voy  là,  dont  j'ay  grant  envie  ; 
Mais  se  j'en  dévoie  la  vie 
Perdre,  ains  que  fine  ne  ne  cesse 
Saray-je  pour  quelle  chose  est-ce 
Qu'amis  sont  ci. 

.  LA  FILLE. 

neur,  à  vous  revien  ci , 
Com  promis  l-ay- 


bonté ,  et  non  pas  mon  mérite  qui  en  est  la 
cause  ;  mais  Dieu  veuille  ne  jamais  me  don- 
ner le  temps  de  commettre  une  aussi  laide 
action ,  comme  de  vous  connaître  charnelle- 
ment>  dame,  et  d'avoir  à  me  reprocher  un  tel 

i  méfait!  Un  de  ces  jours  vous  serez  comtesse, 
ou  aussi  grande  dame  qu'une  duchesse,  et  je 
n'ai  rien  que  l'éperon  sans  autre  chose  que 
le  nom  de  chevalier  ;  et  vous  voulez  que  je 

(  vous  outrage  et  que  je  trahisse  moi  et  votre 
père ,  dont  j'attends  tout  ce  que  j'espère 
de  bien  I  En  vérité,  s'il  plaît  à  Dieu,  je  ne 
commettrai  jamais  une  si  vilaine  action. 


LA  FILLE. 

Amille ,  vous  devez  savoir  que  votre 
amour  m'a  fortement  piquée ,  puisqu'il  m*a 
amenée  au  point  de  vous  ouvrir  entièrement 
mon  coeur;  mais,  parce  que  vous  êtes  sage» 
vous  me  refusez  courtoisement.  Je  ne  sais 
pas  si  vous  me  trompez;  mais  je  pense  qu'un 
jour  viendra  où  il  n'y  aura  plus  en  nous  qu'un 
seul  vouloir. 


AMILLE. 

Je  voudrais  bien,  certes,  avoir  assez  de 
mérite  pour  suffire  à  vous  servir  à  votre  gré 
et  à  mon  honneur. 

LA  nLLB. 

Retournons  vers  monseigneur,  brisons- 
là. 

HARDRÉ. 

Je  ne  pourrais  jamais  m'iroaginer  ce  qui 
a  eu  lieu  entre  Amille  et  la  fille  du  roi,  soit 
en  paroles  soit  en  action ,  pour  s'être  ainsi 
apprivoisés.  Je  les  vois  venir  là  joyeux  et 
pleins  d'allégresse,  ce  dont  j'éprouve  une 
grande  jalousie  ;  mais  dussé-je  en  perdre  la 
vie ,  avant  d'en  finir  je  saurai  pourquoi  ils 
sont  si  amis. 


LA  FILLS. 

Monseigneur  ,  je  reviens  ici  vers  vous, 
comme  je  l'ai  promis* 


2S1 
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LE  aOY. 

n'âvez  pas  fait  trop  long  delay  ; 
Qu'av6i-vou$  fait  ? 

hk  FILLE. 

S*il  vous  ptatst  de  savoir  mon  fait» 
Vous  sottiTerrez* 

LE  ROY. 

Belle  fille  y  jà  n'en  seres 
Par  moy  desdite. 

LA  flLLE. 

De  la  vostre  parole  dite , 
Mon  très  chier  seigneur,  vous  merci. 
Qoant  il  vous  plaist  qu'il  soit  ainsi, 
Cy  m'asserray. 

AMILLB. 

Monseigneur,  s'il  vous  plaist,  g'iray 
Un  petit  jusqu'à  mon  bostel  ; 
Car»  sire,  sommeil  me  fait  tel 
Que  le  corps  ai  tout  estourmi. 
Pour  ce  qu'ennuit  point  ne  dormi. 
Ne  aeé  qu'avoye. 

LE  ROT. 

11  me  plaist  bien  »  se  Keu  me  voie  : 
Amille,  allez. 

LA  riLLE. 

Amours,  mon  corps  trop  fort  tençz  : 
D' Amille  ne  le  puis  oster. 
Or  li  ay*je  volu  donner 
Moinneisme  tout  à  son  bandon  ; 
Mais  refusée  m'a  et  mon  don. 
Je  sçay  bien  qu'il  va  reposer; 
Mais, certes,  je  me  vois  poser 
Et  mettre  lez  lui  sur  sa  couche. 
Au  moins  s'un  baisier  de  sa  bouche 
Puis  avoir,  il  me  souffira 
Tant  que  une  foiz  se  donrra 
Du  tout  à  moy* 

HARRRB. 

E!  gar  OÙ  va  la  fille  au  roy, 
Ainsi  seule,  sanz  compagnie! 
Certainement ,  je  ne  croy  mie 
Qu'après  Amille  ne  s'en  aille , 
E  [t]  j'en  saray  le  voir  sanz  faille  ; 
Car  jà  la  suiveray  à  l'ueîl 
De  loing ,  pour  ce  que  pas  ne  vueil 
Qu'elle  me  voie. 

LA  FPILLB  (<iO« 

Amille ,  de  vous  me  doint  joie 
Amonrs ,  si  com  mom  cuer  désire  ! 


LE  ROI. 

Vons  n'Rv«s  pas  trop  demeuré  ;  qu'avei- 
vousfait? 

LA  FILLE. 

S'il  VOUS  plaît  de  savoir  mon  fait,  vous 
attendrez. 

LE  ROI. 

Belle  fille,  vous  n'en  serez  nullement 
dédite  par  moi. 

LA  FaLE. 

Je  vous  remercie  de  ce  que  vous  vener 
de  dire ,  mon  très-cher  seigneur.  Puisque 
tel  est  votre  plaisir,  je  m'asseoirai. 

AMILLE. 

Monseigneur,  s'il  vous  plaît,  j'irai  un 
peu  jusqu'à  mon  logis  ;  car ,  sire ,  le  som- 
meil me  rend  td  que  j'ai  le  corps  tout  en- 
gourdi, par  la  raison  que  je  n'ai  point 
dormi  cette  nuit.  Je  ne  sais  ce  que  j'avais. 

LE  ROI. 

Par  Dieu  !  je  le  veui  bien  :  Amille,  allez. 

LA  FILLE. 

Amour,  vous  me  tenez  au  corps  trop  for- 
tement :  je  ne  le  puis  6ter  d' Amille.  Tantôt 
je  lui  ai  vonlu  abandonner  ma  personne; 
mais  il  a  refusé  mon  présent.  Je  sais  bien 
qu'il  va  reposer;  en  vérité,  je  vais  me  poser 
et  me  mettre  près  de  lui  sur  sa  couche.  Au 
moins  si  je  puis  avoir  un  baiser  de  sa  bou- 
che, cela  me  suCBra  en  attendant  qu  une  au- 
tre fois  il  se  donne  entièrement  à  moi. 


HARRRÉ. 

Eh  !  regardez  où  va  la  fille  du  roi ,  ainsi 
seule,  sans  compagnie  !  Certainement,  je  ne 
doute  pas  qn  elle  ne  s'en  aille  après  Amille, 
et  j'en  saurai  la  vérité  sans  faute  ;  car  je  la 
suivrai  de  loin  de  l'œil,  par  la  raison  que  je 
ne  veux  pas  qu'elle  me  voie. 


LA  FILLE. 

Amille,  qu'Amour  me   donne  joie  par 
vous  comme  mon  cœur  le  désire!  Conunent 
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Comment  le  faiies-voiis,  chier  sire 
Et  cbiers  anîs? 

AMILLS. 

Ha,  dame!  qui  vous  a  ci  mis? 
Vous  me  Youlez  deshonnourer. 
Pour  Dieu  !  sanz  plus  cy  demeurer 
RalezrVouft-eAt. 

LA  FILLB. 

Non  feray»  je  n'eu  ay  lalent  ; 
Car  hors  sui  de  ]>aine  et  d'anouy 
Quant  avec  tous  oi  endroit  suy 
Seul  à  seul ,  sire. 

HABBlUi. 

Amille,  vous  povez  bien  dire 
Que  pour  soudées  avez  pris 
Le  trésor  de  plus  noble  pris 
Que  li  roys  ait  :  je  n'en  doubt  mie, 
Qui  sa  fille  ave;(  à  amie; 
La  contenance  assez  en  voy  ; 
Mais,  par  la  foy  que  je  à  Dieu  doy  ! 
Le  roy  mon  seigneur  le  sara, 
Sique  vostre  bonté  verra 
A  ce  cop-cy. 

Hardrésire.  pour  Dieu»  merci  I 
Du  dire  vous  plaise  à  soufTrir, 
El  i  faire  me  vueil  offrir 
Qnanque  direz. 

HARDRé. 

Jà  par  ce  quicte  nen  serez. 
Au  roy  maintenant  m'en  iray. 
Et  la  chose  li  compteray. 
Si  ait  Diex  m'ame  I 

AMLLE. 

le  sui  bien  traïz  par  vous,  dame. 
Certes^  or  ne  say-je  que  faire  ; 
Car  puis  que  Hardré  scet  cest  affaire. 
Moi  tieng  pour  mort. 

LA  FILLE. 

Skw,  prenes  en  vous  confort 
Com  chevalier  hardis  et  preuz. 
Chasevn  soet  que  Ardre  n^est  pas  prenz  i 
Prenes  à  K  champ  de  bataille, 
S'il  vous  accuse;  et  puis  si  aille 
Entre  deux  comme  aler  pourra. 
Je  tien  que  Diex  vous  aidera 
CerlaiiiesMnt. 

ASILLK. 

Dame,  je  l'en  pri  bonnement  : 
Mestier  m'en  est. 


vous  portez-^vous,  cher  sire  et  cher  ami? 

AIOLLS. 

Ah,  dame I  qui  vous  a  mise  ici  ?  Vous  me 
voulez  déshonorer,  Poiir  (l'amour  de)  Dieul 
allez-vous-en  sans  retard. 

LA  HLLB. 

Je  n'en  ferai  rien,  je  n'en  ai  aucun  désir; 
car  je  suis  hors  de  peine  et  d'ennui  de  puis 
que  je  suis  ici  avec  vous,  sire,  en  tête  à  tête. 

BARDI^. 

Amille,  vous  pouvez  bien  dire  que  vous 
avez  pris  pour  solde  le  trésor  le  plus  pré- 
cieux qu'aie  le  roi:  car^  je  n'en  doute  pas, 
vous  avez  sa  fille  pour  maltresse;  je  vois 
assez  ce  qu'il  en  est;  mais,  par  la  foi  que  je 
dois  à  Dieu  !  le  roi  mon  seigneur  le  saura, 
de  sorte  qu'il  verra  votre  loyauté  à  ce  trait. 


AMILLE. 

Sire  Hardré ,  pour  Dieu,  merci  !  Yeuilles 
n'en  pas  parler,  et  je  m'offre  à  faire  tout  ce 
que  vous  direz. 

hardr£. 
Vous  n'en  serez  pas  quitte  pour  cela. 
Maintenant  je  m'en  irai  auprès  du  roi,  et, 
que  Dieu  ait  mon  ame  !  je  lui  conterai  la 
chose. 

AMILLB. 

Dame,  je  suis  bien  trahi  pour  tous.  Cer- 
tes, à  cette  heure,  je  ne  sais  que  faire  ;  car, 
puisque  Hardré  connaît  cette  affaire^  je  me 
tiens  pour  mort* 

LA  FILLE. 

Sire,  rassurez-vous  comme chevaKer hardi 
et  preux.  Chacun  sait  que  Hardré  ne  l'e^l 
pas  :  s'il  vous  accuse,  prenez  contre  lui  champ 
de  bataille,  et  qu'ensuite  il  en  soit  entre  vous 
deux  ce  qu'il  en  pourraètre.  Je  tiens  que  Dieu 
vous  aidera  certainement. 


AMILLB. 

Dame,,  je  l'en  prie  sincèpemcnt  :  j'en  ai 
besoin. 
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LA  FILLE. 

Qui  ses  besongnes  lî  comment, 
11  les  fait  à  bon  chief  venir. 
Scnz  moy  plus  ci  endroit  tenir, 
M'en  revoys,  sire. 

AMILLE. 

Dame,  vous  et  moy  gart  Diex  d'ire 
Etdepesance! 

HARDRÉ. 

Entendez,  sire  roy  de  France, 
Et  vous,  dame  qui  estes  mère  : 
Nouvelle  vous  apport  amere. 
Vostre  fille  a  perdu  son  pris, 
Car  toute  prouvée  Tay  pris 
Avaic  Amille,  en  son  lit; 
Et  d*elle  a  eu  son  délit. 
Il  est  ainsi. 

LA  ROYNE. 

Ha,  sainte  Marie,  mercy  ! 
Hardré,  ne  croy  pas  qu'il  puist  estre 
Que  ma  fille  se  voulsist  mecire 
En  teldespit. 

LE  ROT. 

Vien  avant,  Griffon,  sanz  respit; 
Vaz-me  querre  Amille,  et  lui  dy 
Que  je  li  mans  qu'il  viengne  cy  ; 
Et  fay  bonne  erre. 

LE  SERGENT  D* ARMES. 

Chiersire,jele  vous  vois  querre, 

—  Sire,  bon  jour  vous  soit  donnez  I 
A  monseigneur  le  roy  venez 

Qui  vous ''demande. 

AMILLE. 

GriiToR  amis,  puisqu'il  me  mande, 
Alons!  d'aler  y  sui  tout  prest. 

—  Dieu, sire,  de  qui  tout  bien  nest. 

Vous  croisse  honneur! 

LE  ROY. 

Par  vous  me  croist  grant  deshonneur. 
Amille,  ne  scé  que  priez. 
Dites-me  voir,  ne  detriez  : 
Avec  ma  fille  avez  géu , 
Et  l'onneur  de  son  corps  eu  ? 
Est-il  ainsi? 

AMILLE. 

Qui  vous  fait  entendre  cecy. 
Sauve  sa  grâce,  sire,  il  fault. 
]à,  se  Dieu  plaist,  en  tel  deffault 
Me  seray  pris. 


LA  FILLE. 

11  fait  venir  à  bonne  fin  les  entreprises  qae 
Ton  lui  recommande.  Sire,  sans  plus  me  te- 
nir ici>  je  m'en  vais. 

AMILLE. 

Dame,  que  Dieu  garde  vous  et  moi  de  cha- 
grin et  de  douleur  I 

HARDRÉ. 

Entendez  ,  sire  roi  de  France,  et  vous, 
dame  qui  êtes  mère  :  je  vous  apporte  une 
amère  nouvelle.  Votre  fille  a  perdu  son  hon- 
neur, car  je  l'ai  prise  sur  le  fait  avec  Amille, 
en  son  lit;  et  il  a  joui  d'elle.  II  en  est  ainsi. 


LA  REINE. 

Ah,  sainte  Marie,  miséricorde  !  Hardré,  je 
ne  crois  pas  qu'il  soit  possible  que  ma  fille  se 
voulût  mettre  en  un  pareil  état. 

LE  ROI. 

Viens  avant.  Griffon,  sans  retard;  va  me 
chercher  Amille,  et  dis-lui  que  je  le  mande 
ici;  va promptement. 

LE  SERGENT  D* ARMES. 

Cher  sire,  je  vais  vous  le  chercher. — Sire, 
que  bon  jour  vous  soit  donné!  Venez  vers 
monseigneur  le  roi  qui  vous  demande. 

AMILLE. 

Ami  Griffon,  puisqu'il  me  mande,  allons! 
je  suis  tout  prêt  d'y  aller.  —  Sire,  que  Dieu, 
de  qui. naît  tout  bien,  vous  accroisse  hon- 
neur! 

LE  ROI. 

Par  vous  me  vient  grand  déshoniieur. 
Amille,  je  ne  sais  qui  vous  priez.  Dites-moi 
la  vérité  sans  retard  :  avez-vous  couché  avec 
ma  fille,  et  joui  d'elle?  En  estril  ainsi? 


AMILLE. 

Celui  qui  vous  fait  entendre  ceci,  sauve  sa 
grâce,  sire,  il  ment.  S'il  plaît  à  Dieu,  jamais 
je  ne  serai  pris  en  telle  faute. 
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&ARDRÉ. 

Comment  !  De  tous  ai-je  pas  pris 
Tonz.îj.  ensemble? 

AMILLB. 

Vous  dires  miex,  se  bon  vous  semble  ; 
Hardré»  jà  ne  sera  proaTë. 
N'csl  pas  d'avoir  ce  conirouTé 
Grantvassellage. 

BARDRÉ. 

Sire,  sire,  vez  ci  mon  gage  ; 
J>n  demande  champ  de  bataille 
Encontre  li,  vaille  que  vaille;  *^ 

Mais  s*en  champ  le  tieng  à  mes  poins , 
Gehir  li  feray  de  touz  poins 
Sa  mauvaistië. 

AMILLE. 

Hardré,  sire,  en  vostre  traictié 
N'a  toui  jours  que  haine  et  plaît. 
Bien  me  deffendray,  se  Dieu  plail, 
Contre  vous,  sire. 

LE  ROT. 

Or  entendez  que  je  Tueil  dire  : 
Hardré,  me  fault  aToir  bostages  ; 
Autrement  ne  se  peut  li  gages 
Bien  soustenir. 

BARDRÉ. 

Sire»,  assez  en  feray  Tenir. 
— Sire  Grimant,  tous  plairoit-il 
Mon  plege  estre  ?  Or  dites  oïl, 
Je  TOUS  en  proy. 

GRIMAGT. 

Monseigneur,  hostage  m'ottroy 
Pour  Hardré,  se  me  Toulez  prendre, 
ÀTecques  ceulx  que  sanz  actendre 
Venir  fera. 

LE  ROT. 

Quant  à  ore  s'en  cessera  ; 
11  me  sottffist,  puisque  tous  ay. 
—  Amille,  il  tous  fault  sanz  delay 
Hostes  baillier. 

AMILLE. 

Sire,  je  sui  un  chevalier 
Qui  sui  né  d'estrange  païs  :    ■ 
Cy  endroit  n*ay-je  nulz  amis; 
Hais  se  de  tous  congié  aToie, 
En  l'eure  me  mettroie  à  Toie 
D*aler  en  querre. 

BARDRÉ. 

Mon  chier  seigneur,  s'il  peut ,  la  guerre 


BARDRÉ. 

Comment  !  ne  tous  ai*je  pas  pris  tons  deux 
ensemble  ? 

ABILLE. 

Vous  parlerez  mieux,  si  bon  Toussemble; 
Hardré,  jamais  cela  ne  sera  prouTé.  Ce  n'est 
pas  grand' prouesse  que  d'aToir  inTenté  ceci. 

BARDRÉ. 

Sire,. sire,  Toici  mon  gage;  je  demande 
champ  de  bataille  contre  lui,  Taille  que  Taille; 
mais  si  je  le  tiens  en  champ  clos^  je  lui  fe« 
rai  confesser  de  tous  points  sa  méchanceté. 


AMILLE. 

Sire  Hardré,  dans  tos  actions  il  n'y  a  que 
haine  et  querelles.  S'il  plaît  à  Dieu,  je  me 
défendrai  bien  contre  tous,  sire. 

LE   ROI. 

A  cette  heure  entendez  ce  que  je  tcux 
dire  :  Hardré,  il  me  faut  avoir  des  otages  ; 
autrement  le  gage  ne  se  peut  bien  soutenir. 

BARDRÉ. 

Sire,  j'en  ferai  assez  Tenir.  —  Sire  Gri- 
mant ,  TOUS  plalrait-il  d'être  ma  caution  ? 
Allons  1  dites  oui ,  je  tous  en  prie. 

GRIMAUT. 

Monseigneur,  si  tous  me  Toulez  prendre, 
je  consens  à  être  otage  pour  Hardré,  avec 
ceux  qu'il  fera  venir  sur-le-champ. 

LE  ROI. 

Quant  à  présent  il  $'en  dispensera;  il  me 
suffit,  puisque  je  vous  ai.  —  Amille,  il  vous 
faut  sans  délai  donner  des  otages. 

AMILLE. 

Sire,  je  suis  un  chevalier  né  en  pays  étran- 
ger :  ici  je  n'ai  aucun  ami;  mais  si  vous  m'en 
donniez  la  permission,  à  l'heure  même  je  me 
«mettrais  en  route  pour  aller  en  chercher. 


BARDRÉ. 

Mon  cher  seigneur,  s'il  peut,  il  évitera  b 
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Sanz  cop  ferir  esdiievera  : 
Certaiiieiiient  il  sTenfuira, 
S'il  a  congié. 

Ul  ROT« 

Que  ly  doingne  n'ay  pa«  songié. 
— AmîUes,  je  vous  fas  savoir, 
Ain$<q4ie  de  ci  partez,  avoir 
Vous  fauU  hostages. 

▲MILLB. 

Sire,  ordonnez  donc  que  U  gages 
Se  face  cy  présentement 
De  nous  .ij.,  sanz  delaiement. 
Estrange  homme  sui  esbafais 
Quant  à  mon  besoîng  n'ay  amis, 
Se  li  Diex,  qui  tout  scet  et  voit» 
Son  confort  briemeal  m 
Et  ioa  conseil. 


THfclTnB  ri^âHÇillS 

guerre  sanz  coup  férir  :  certainement»  s'il  a 
cette  permiasionv  il  s'enfuira. 


LA  ROTNB. 

Mon  chier  seigneur,  dire  vous  vueil 
Amilles  n'a  ci  nul  parage- 
Je  m'offre  pour  li  en  hostage 
Et  ma  fiUe;  or,  nous  recevezi 
Refuser  pas  ne  nous  devez* 
Au  cuer  me  fait  pitié,  par  foy! 
De  ce  que  sanz  amis  le  voy 
Ainsi  seul  estre. 

LE   ROT. 

Dame,  par  Dieu,  le  roy  celestre  l 
Bien  vous  recevray  pour  hostage; 
Hais  de  tant  vous  fas-je  bien  sage, 
Se  le  dessus  en  peut  avoir 
Ardre,  je  vous  feray  ardoir 
Et  mettre  en  cendre. 

LA  ROTNE. 

Sire,  de  telle  mort  deffendre 
Nous  vueille  Diex  ! 

AMILLE. 

Mes  très  chieres  dames  gentiei, 
Plus  de  mille  foiz  vous  merci 
De  l'onneur  que  me  faites-ci  ; 
Et  puisque  tant  faites  pour  moy , 
D'une  chose  encore  vous  proy: 
Qu'à  mon  compaignon  puisse  aler 
Amis,  et  le  ci  amener 
Pour  mon  conseil. 

LA  ROTTIE. 

Amille,  ce  n'est  pas  mon  vueil  ; 
D'avecques  nous  ne  partirés 
Tant  que  combats  iM)tts  serez. 
Je  croy,  se  Jhesu-me  conseuh  ! 


LE  ROI. 

Je  n'ai  pas  songé  à  la  lui  doRBer.— Amille, 
je  vous  fais  savoir  qu'avant  que  vom  partiez 
d'ici,  il  vous  faut  avoir  des  otages. 

AIOLLE. 

Sire,  ordonnez  donc  que  notre  gage  à  nous 
deux  ait  lieu  ici  présentement,  sans  délai. 
i&  suis  étranger  et  tout  déconcerté  de  n  a- 
voir  aucun  aoth  maintenant  que  |'en  ai  be- 
soin, à  moins  que  Dieu,  qui  sait  et  voit  toirt, 
ne  m'envoie  bientôt  son  secours  et  son  con- 


LA  REINE. 

Mon  cher  seigneur,  je  veux  vous  dire  qu'A* 
mille  n'a  ici  aucune  parenté.  Ma  fille  et  moi 
nous  nous  offrons  à  être  ses  fttages;  recevez- 
nous  donc  comme  tels,  vous  ne  devez  pas 
nous  refuser.  Par  ma  foi  I  mon  cœur  resseai 
de  la  pitié  de  le  voir  ainsi  seul,  sans  amis. 


LE  ROI. 

Dame,  par  Dieu ,  le  roi  du  ciel  !  je  vous 
recevrai  bien  pour  6tage;  mais  je  vous  aver- 
tis que ,  si  Hardré  peut  avoir  le  dessus,  je 
vous  ferai  brûler  et  mettre  en  cendre. 


LA  REINE. 

Sire,  Dieu  nous  veuille  défendre  de  telle 
mort! 

AltXLLE. 

Mes  très-chères  et  nobles  diames,  je  vous 
remercie  plus  de  mille  fois  de  Thonneurque 
vous  me  faites  ici  ;  et  puisque  vous  faites 
tant  pour  moi ,  je  vous  demande  encore  une 
chose  :  savoir,  que  je  puisse  aller  vers  mon 
compagnon  Amis ,  et  l'amener  ici  pour  me 
servir  de  conseil. 

LA  REINE. 

Amille,  ce  n'est  pas  ma  volonté;  vous  ne 
partirez  pas  d'avec  nous  que  vous  n'ayez 
combattu.  Je  crois,  Jésus  m'assiste!  que 
grande  lâcheté  vous  vent  faire  fuir. 


AU  HOYSK-AOB. 


Qae  grant  couardise  vons  veult 
Faire  enl  fouir. 

JLMILLS. 

Certes,  miex  vovlroie  mourir 
Oa  champ  que  ce  que  je  m'en  fuie  ; 
Ne  qae  pour  ce,  dame,  le  die, 
Jà  n'en  doublet . 

LÀ  PILLB. 

Ma  chiere  dame,  or  m'eseoutes  : 
S*il  vous  plaîst,  coDgié  li  donrrez 
Par  ci  qoe  jurer  ii  ferez 
Qoe  an  jour  du  champ  ici  sera 
Et  que  la  bauiile  fera  ; 
Car  sa  besongne  est  une  chose 
Oit  conseil  avoir,  dire  Tose ,    . 
Fault  bien  et  sens. 

LÀ  ROTNE. 

Fille,  à  ce  que  dites  m'assens. 
-Amille,  çà  !  levez  la  main  : 
'  Vous  jnrez  au  Dieu  souverain , 
Par  ses  sains  faiz  et  par  ses  diz , 
Parvostre  part  de  paradis, 
Qae  la  journée  ici  serez 
Que  combatre  vous  deverez 
Sanz  nul  deffault  ? 

AMILLE.  . 

Ma  chiere  dame,  si  me  vault , 
Je  le  vous  jur  en  venté  ; 
Mais  que  Dieu  me  tiengne  en  santé 
Et  gart  d*essoingne  ! 

LA  ROTNE. 

Or  y  alez  dont  sanz  eslongne, 
Car  il  m'agrée. 

AMILLE. 

Matràs  chiere  dame  honnourée. 
C'y  vois  tout  droit. 

AMIS. 

Yiier,  pléust  Dieu  orendroit 
(^le  maisbui  ne  jéusse  en  ville. 
Et  mon  chier  compaignon  Âmille 
Tenisse  ci  ! 

TTIER,  escuîer. 

Je  croy»  ûre»  s'il  fiist  ainsi 
Qa*il  scéust  que  Talez  veoir, 
Qu'il  fust  venuz  contre  vous  voir 
Hasiivement. 

AMILLE. 

E,  mère  au  vray  Dieu  qui  ne  ment  ! 
Comme  grant  joie  au  cuer  aray 
Quant  mon  chier  compagnon  verrayl 


AMILLE. 

Certes,  j'aimerais  mieux  mourir  dans  la 
lice  que  de  m'enfuir  ;  et  parce  que  c'est  moi 
qui  le  dis,  dame .  n'en  doutez  pas. 

LA  iriLLB. 

Ha  chère  dame ,  écoutez-moi  :  s*il  vous 
plaît,  vous  lui  permettrez  de  partir,  pourvu 
que  vous  lui  fassiez  jurer  qu'il  sera  ici  le 
jour  du  champ-clos  et  qu'il  fera  la  bataille; 
car  son  affaire  est  une  chose  dans  laquelle  , 
j'ose  le  dire,  il  faut  avoir  conseil  et  sens. 


LA  BEINB. 

Fille,  je  partage  votre  avis.  —  AmiTle,  al- 
lonsllevez  la  main  :  vous  jurez  an  Diea  tout- 
puissant  ,  par  ses  saintes  actions  et  par  ses 
paroles,  par  votre  part  de  paradis,  que,  sans 
faute ,  vous  serez  ici  le  jour  oit  vous  devez 
combattre  ? 


AMILLE. 

Ha  chère  dame,  cela  m'est  utile,  je  voili 
le  j  ure  ei» vérité;  mais  que  Dieu  me  tienne  en 
santé  et  garde  d'empêchement  f 

»  • 

""la  BEim. 
Haintenant  allez-y  donc  san9  tarder,  car 
il  m'agrée  ainsi. 

AMILLE. 

Ha  très-chère  et  honorée  dame ,  j*y  vais 
tout  droit. 

AMIS. 

Ytier,  plût  à  Dieu  maintenant  que  je  ne 
couchasse  d'aujourd'hui  dans  une  ville ,  et 
que  je  tinsse  ici  mon  cher  compagnon  Amillel 

TTIER,  écuyer. 

Sire,  je  crois  que,  s'il  eût  sa  que  vous  ral- 
liez voir,  il  fût  venu  à  votre  rencontre  en 
toute  hâte. 

AMILLE. 

Eh ,  mère  au  vrai  Dieu  qui  ne  ment  pas  I 
combien  j'aurai  de  la^oie  au  cœur  quand  je 
I  verrai  mon  cher  compagnon  I  la  peine  me 
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Ne  m'en  chaut  combien  me  travaille  ; 
Mais  que  Dien  doint  que  la  chose  aille 
Si  bien  que  aie  ne  soit  pas  hors! 
£,  gar!  avis  m'est^  par  le  corps 
Saint  Gille!  que  venir  le  voy. 
Certainement  c'est  il.  Je  croy 
Qu'il  scet  mon  fait  et  mon  estât. 
A  lui  vois  sanz  plus  de  restât. 
— Chier  compains,  loyal,  esprouvé, 
De  moy  soiez  le  bien  trouvé. 
Que  fait  la  dame?  est*  elle  saine  ? 
Dites-me  voir»  quel  vent  vous  maine? 
Où  alez-vous? 

AMIS. 

Amille»  mon  cher  ami  doulz, 
Sachiez  droit  à  vous  m'en  venoie; 
Car  de  vous  en  grant  doubte  estoie 
Pour  .i.  songe  que  je  songay 
Avant»hier  ,  dont  suis  en  esmay  ; 
>r  Car  i.  lion ,  ce  me  sembloît, 
Le  costé  fendu  vous  avoii, 
Dont  issoit  sanc  à  tel  foison 
Qu'i  estiés  jusqu'au  talon; 
Et  puis  ce  lion  devenoit 
Un  homme  que  l'en  appelloit 
Hardré,  si  com  il  me  sembla  ; 
Et  tantost  je  venoie  là 
Pour  vous  oster  de  ce  meschiet  ^ 
Et  si  li  copoie  le  chief. 
Je  vous  dy  voir. 

'AMILLE. 

Chier  compains ,  je  vous  fas  savoir 
Que  aussi  m'en  aloie-je  à  vous  ; 
Yez-ci  pour  quoy,  mon  ami  doulx 
La  fille  au  roy  s'en  vint  à  moy, 
L'autre  jour,  et  me  fist  de  soy 
Présent  et  de  s'amour  aussi. 
Et  me  requist  qu'il  fust  ainsi 
Que  je  son  ami  devenisse; 
Hais  pour  moy  garder  de  tel  vice , 
Sa  voulenté  li  refusay. 
Quant  elle  vit  que  la  rusay 
Ne  se  tint  pas  à  ytant  coye  ; 
Mais  une  nuit  que  me  gisoie , 
Se  vint  couchier  dedans  mon  lit. 
Là,  pris-je  d'elle  i.  seul  délit; 
1  Car  je  cuidoie,  par  ceste  ame  1 
Que  ce  fust  une  estrange  famme  : 
Qui  me  tourne  ore  à  grant  desroy  ; 
Car  Hardré  l'a  compté  au  roy. 


touche  peu  pourvu  que  Dieu  fasse  qu'il  ne 
soit  pas  parti.  Eh ,  regarde  !  il  m'est  avis, 
par  le  corps  de  saint  Gilles!  que  je  le  vois 
venir.  Certainement  c'est  lui.  Je  crois  qu'il 
sait  mon  fait  et  mon  état.  Je  vais  à  lui  sans 
retard.  —  Cher  compagnon  »  loyal ,  éprouvé, 
soyez  le  bien-venu.  Comment  se  porte  votre 
dame?  est-elle  en  bonne  santé  ?  Dites-moi 
la  vérité,  quel  vent  vous  mène?  où  allez-vous? 


AKIS. 

Amille,  mon  cher  et  doux  ami,  sachez  que 
je  m'en  venais  droit  à  vous;  car  je  craignais 
beaucoup  pour  vous  par  suite  d'un  songe 
que  je  fis  avant-hier,  et  dont  je  suis  en  éaioi  ; 
car  un  lion,  à  ce  qu'il  me  semblait,  vous 
avait  fendu  le  c6té,  et  le  sang  en  sortait  en 
telle  abondance  que  vous  y  étiez  jusqu'au 
talon;  et  puis  ce  lion  devenait  un  homme 
que  l'on  appelait  Hardré,  comme  il  me  sem- 
bla; et  sur-le-champ  j'arrivais  pour  vous  tirer 
de  ce  mauvais  pas,  et  je  lui  coupais  la  tète. 
Je  vous  dis  vrai. 


AMILLE. 

Cher  compagnon ,  je  vous  fais  savoir  que 
je  m'en  allais  aussi  à  vous;  voici  pourquoi, 
mon  doui  ami  :  l'autre  jour,  la  fille  du  roi 
s'en  vint  à  moi  et  me  fit  présent  de  sa  per- 
sonne et  de  son  amour ,  et  me  requit  de  deve- 
nir son  ami;  mais  pour  me  garder  d'une  pa* 
reille  faute,  je  refusai  d'accéder  à  son  désir. 
Quand  elle  vit  que  je  lui  donnais  le  change, 
elle  ne  se  tint  pas  pour  battue;  mais  une 
nuit  que  je  reposais,  elle  vint  se  coucher  dans 
mon  lit.  Là,  je  jouis  d'elle  une  fois;  car,  par 
mon  ame!  je  pensais  que  ce  fût  une  femme 
étrangère.  Cela  est  très-malheureux  pour 
moi  ;  car  Hardré  la  conté  au  roi,  après  avoir 
tant  fait,  je  ne  sais  comment,  qu'il  nous  trouva 
ensemble  en  mon  lit.  J'ai  nié  le  fait  du  tout 
au  tout;  mais  il  se  fait  tellement  fort  de  le 
prouver  qu'il  y  a  gage  de  bataille.  Cher 
ami,  que  la  chose  aille  comme  elle  voudm  : 


AU  HOTBN-AGE* 

Qui  Uni  fist,  ne  scë  comment  va» 
Qu'ensemble  en  mon  Ut  nous  trouva. 
Je  ly  ay  tout  nyé  le  fait  ; 
Mais  du  prouver  si  fort  se  fait 
Qu'il  y  a  gage  de  bataille  ; 
Mais  com  pourra ,  chiers  amis,  aille: 
\  Jamais  ne  r'iray  à  la  court. 
Car  j*ay  tort;  et  à  brief  mot  court. 
Je  doubty  sa  mon  tort  me  combas, 
Que  ne  chiée  du  hault  an  baz 
A  grant  hontage. 

AMIS. 

Et  qui  est  pour  vous  en  bostage? 
N'y  a-il  ame  ? 

AMILLE. 

Si  a  la  royne  ma  dame , 
Sa  fille  ;  et  si  sachiez  de  voir 
Autres  pièges  n'y  poî  avoir  ; 
Encore  par  pitié  le  firent, 
Chiers  amis,  pour  ce  qu'elles  virent 
Que  pour  prier  ne  supplier 
Ne  me  voult  nul  ce  jour  plegier 
Devers  le  roy. 

AMS. 

Ttier,  je  me  fie  de  toy  : 
Cy  entour  en  aucune  ville 
Yrez  entre  toy  et  Amille 
Secrètement  vous  herbergier; 
Et  te  defTens  tant  com  m'as  chier,  ! 

Sur  le  serrement  que  m'as  fait,  | 

Que  par  toy  nulz  de  nostre  fait 
Ne  sache  rien. 

TTIBR. 

Non  fera-il ,  je  vous  dy  bien. 
Mon  seigneur  chier. 

AMIS. 

Chier  compains,  sanz  plus  ci  preschier, 
Vueiliiez  me  acoier  et  baisier» 
Et  puis  vous  en  alez  aisier  ; 
Car  de  tant  vous  fas-je  ore  sage, 
Poar  vous  iray  faire  le  gage. 
N'est  homme  nul,  tant  ait  science , 
Qui  sache  mettre  différence 
De  moy  à  vous. 

AMILLK. 

Grans  merciz ,  très  chier  amis  doulx! 
Adieu  ;  la  sainte  Trinité 
Si  vous  vueille  par  sa  bonté 
Garder  de  mal  I 
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jamais  je  ne  retournerai  à  la  cour,  car  j'ai 
tort;  et  pour  être  bref,  je  crabs,  si  je  livre 
bataille  élant  dans  mon  tort ,  de  tomber  du 
haut  en  bas  avec  grande  ignominie. 


AMIS. 

Et  qui  est  pour  vous  en  otage  ?  n'y  a-t- 
il  personne  ? 

AMILLE. 

U  y  a  la  reine  ma  dame ,  et  sa  fille  ;  et  sa- 
chez en  vérité  que  je  n'ai  pu  avoir  d'autres 
cautions  ;  encore,  cher  ami,  le  firent-elles  par 
pitié,  parce  quelles  virent  que  malgré  toutes 
les  prières  et  les  supplications ,  personne 
ne  me  voulait  cautionner  alors  auprès  du 
roi. 

AMIS. 

Ttier,  je  me  fie  à  toi  :  tu  iras  avec  Amille 
te  loger  secrètement  dans  quelque  ville  ;  et 
Je  te  défends,  sur  l'amitié  que  tu  me  portes 
et  sur  le  serment  que  tu  m'as  fait ,  de  rien 
laisser  savoir  de  notre  fait  à  personne. 


TTIER 

Personne  n'en  saura  rien,  je  vous  l'assure, 
mon  cher  seigneur. 

AMIS. 

Cher  compagnon,  sans  plus  long  discours, 
veuillez  m'embrasser,  et  puis  allez  vous  re- 
poser; car  à  cette  heure  je  vous  fais  savoir 
que  pour  vous  j'irai  soutenir  le  gage.  Il 
n'est  personne,  quelque  science  qu'il  ait,  qui 
sache  mettre  de  la  (Ùflérence  entre  vous  et 
moi. 

AMILLE. 

.  Grandmerci,trè»<:heretdoux ami! Adieu; 
que  la  sainte  Trinité  par  sa  bonté  vous  veuille 
garder  de  mal  ! 
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AMTS. 

Et  TOUS  aussi,  compaiBs  loyat! 
Aâîem  ;  j'en  vois  sanz  plus  attendre. 
Bien  scé  où  doy  toz  armes  prendre 
El  vo  destrier. 

HARDRÉ. 

Sire,  je  vous  dis  dès  Tautr  ier 
D*AmîIle,  moult  bien  m'en  souvient 
Que  semprise  venoit  au  nient. 
H  est  au  jour  d'ui  la  journée 
Que  bataille  doit  estre  outrée 
De  nous  .ij.  Yez-me  ci  tout  prest  ; 
Mais  je  tieng  que  foniz  s'en  est. 
Car  entre  gentilz  ne  villaines 
Ne  fu,  bien  a  jà  trois  sepmaines, 
Yéu,  de  ce  vous  fas-je  sage  ; 
Et  s'aînsi  est,  de  son  ostage 
Demant  justice. 

LA  ROTNE. 

*  Hardré ,  gardez  que  de  vous  n'isse 
Un  parler  de  bien*  que  puissiez. 
Home  ne  passe  pas,  laissiez 
Que  venir  doie. 

HARDRÉ. 

Je  croy  n'est  pas  à  deux  doie 
De  l'avoir,  par  le  Roy  hautisme  ! 
11  est  de  jour  jà  plus  de  prime. 
Certes,  grant  folie  pensastes 
Quant  à  li  plegier  vous  boutastes  ; 
Car  je  me  doubt  par  aventure 
Que  n'en  soiez  mise  à  mort  sure, 
Dame,  qui  raison  vous  fera 
Et  qui  bien  soustenir  voulra 
Droite  justice. 

LE  ROT. 

Hardré,  je  ne  sui  pas  si  nice 
Que  ne  la  vueille  soutenir  ; 
Selon  que  le  fait  avenir 
Pourray  veoir. 

AVIS 

De  joie  et  d'onneurpourveoir 
Vous  vueille ,  mes  dames  gentienlx , 
Et  tout  adès  de  bien  en  mieulx 
Dieu  de  lassus  ! 

LA   ROTNE. 

Amille,  bien  veigniez-vous  sus. 
Certes,  grant  doubtanee  ny  eu 
Que  cy  ne  fussiez  plus  véu  ; 
Et  aussi  Ardre  le  disoit, 
Pour  qudy  de  mort  me  menaçoit 


AMIS. 

Et  vous  aussi,  loyal  compagnon!  Adieu;  je 
m'en  vais  sans  plus  attendre.  Je  sais  bien  où 
je  dois  prendre  vos  armes  et  votre  destrier. 

HAKDRÉ. 

Sire,  je  vons  dis  dès  Fautre  jour,  au  sujet 
d' Amille,  il  m'en  souvient  très-bien,  que  son 
dé6  venoit  an  néant.  C'est  aujourd'hui  le 
jour  auquel  la  bataille  doit  être  livrée  à  ou- 
trance entre  nous  deux.  Me  voici  tout  prêt; 
mais  je  tiens  qu'il  s'est  enfui ,  car  voici  déjà 
trois  semaines  qu'on  ne  l'a  vu  ni  parmi  les 
gens  de  qualité  ni  parmi  cenx  des  classes  in- 
férieures ,  je  vous  le  fais  savoir  ;  et  puisqu'il 
en  est  ainsi,  je  demande  jnsUce  deson  otage. 


ULBEIHE. 

Hardré,  prenez  garde,  si  vous  le  pouvez, 
qu'une  parole  de  bien  ne  sorte  de  votre  bou- 
che. Personne  ne  passe ,  attendez  qu'il 
vienne. 

HARDRÉ. 

Je  crois  qu'elle  n'est  pas  à  deux  doigts  de 
l'avoir ,  par  le  Roi  très-haut  !  la  journée  est 
avancée  ;  il  est  déjà  plus  que  prime.  Certes, 
vous  pensâtes  grande  folie  i}uand  vous  vous 
fîtes  sa  caution;  car  je  redoute  que  vous  ne 
subissiez  le  dernier  supplice.  La  mort,  dame, 
vous  fera  raison ,  et  voudra  soutenir  bonne 
justice. 


LE  ROI. 

Hardré,  je  ne  suis  pas  tellement  niais  que 
je  ne  la  veuille  soutenir  ;  suivant  que  le  fait 
aura  lieu,  je  me  déciderai. 

AHIS. 

Que  le  Roi  d'en-haut ,  mes  nobles  dames, 
vous  veuille  combler  d'honneur  et  de  joie, 
et  toujours  de  bien  en  mieux  ! 

LA  R£tKE. 

Amille,  soyez  le  bienvenu.  Certes,  j'aires- 
senti  une  grande  crainte  que  l'on  ne  vous 
revit  plus  ici;  Hardré  ledisait  auHsi>  et  pre- 
nait de  là  occasion  de  me menacertrte-Dé* 
chamment. 
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Trop  malemeot. 

LA  FILLB. 

illoii  cbier  ami>  ceptainement 
li  nous  a  ci  e$poveatée9, 
Qtt'^slioa  toutes  esploorées 
Pour  ce  traîstre. 

AMIS. 

Damey  je  le  peuM  en  tel  tiltre 
Heure  au  jour  d'uy  ei  en  tel  angle 
Que  li  abateray  sa  jangle 
Toute  à  un  €op. 

LA  ROTMB. 

Chier  ami,  nous  demourons  trop  : 
Alonfr-m'en  an  roy  sans  attente. 
— Bfon  chier  seigneur,  je  tous  présente 
Amille  prest  de  soy  eombatre 
A  Hardré  et  de  lui  debatre 
Ce  qu'U  a  dit. 

HARDRé. 

Sire,  n'y  ait  pins  contredit: 
le  sni  font  prest,  je  vois  monter  ; 
<  Puisque  f  ay  droit,  ne  doy  doubter 
Riens  qu'il  puist  faire. 

AMIS. 

Se  aussi  vous  veult,  monseigneur,  plaire, 
Congié  me  donriez  d'aler  querre 
Mon  cheval.  Je  revieug  bonne  erre, 
Prest  de  eombatre. 

LE  BOY. 

Alez  ;  ne  le  vueil  pas  debatre» 
Ne  n'est  raison. 

Mi  OèUn  WOIAUT. 

Sire»  «•  sçay  se  iraïsoH 
Pourroît  contne  Amille  yci  estre  ; 
Je  ne  croy  pas  qu'il  s'osast  mettre 
En  champ,  s'il  cuidast  tort  avoir. 
De  Ardre  scet-on  bien  de  voir 
Qu'il  est  voulentiftrs  rioteux, 
Et  n'est  pas  de  mentir  honteux 
Aucune  foiz. 

L^   ROT. 

Grimant ,  si  oi'alsC  sainte  Foiz  I 
Je  ne  scé  ;  mais  quant  il  seront 
En  ctoiMp,  jamais  n'en  ysteront 
Satmz  eombatre,  soiez-en  fis , 
Tant  que  l'un  en  soit  descoufis  ; 
Et  celni  qui  vaincu  sera, 
Je  TOUS  promet,  pendu  sera  : 
N'en  doubte  nulz. 


LA  FILLE. 

Certes,  mon  cher  ami,  il  nous  a  si  épou* 
vantées  que  nous  étions  tout  éplorées  par  le 
fait  de  ce  traître. 

AMIS. 

Dame,  aujourd'hui  je  pense  le  mettre  en 
tel  titre  et  en  tel  angle  que  je  lui  abattrai 
d'un  seul  coup  sa  forfanterie. 

LA  REINE. 

Cher  ami,  nous  demeurons  trop  :  allons- 
nous-en  au  roi,  sans  retard.  —  Mon  cher  sei- 
gneur, je  vous  présente  Amille  prêt  à  com- 
battre Hadré  et  à  lui  contester  ce  qu'il  a  dit. 


HARDRé. 

Sire,  qu'il  n'y  ait  plus  de  débats  :  je  suis 
tout  prêt,  je  vais  monter  ;  puisque  j'ai  rai- 
son, je  né  dois  craindre  chose  qu'il  puisse 
faire. 

AUIS. 

Monseigneur,  s'il  vous  venait  aussi  à  plai- 
sir, vous  me  donneriez  la  permission  d'aller 
chercher  mon  cheval.  Je  reviens  bon  train, 
prêt  à  combattre. 

LE  ROI. 

Allez  ;  je  ne  veux  pas  Tempécher,  ce  ne 
serait  pas  raison. 

LE  COMTE  GRIMAUT. 

Sire,  je  ne  sais  pas  s'il  pourrait  y  avoir 
ici  trahison  du  c6té  d' Amille  ;  je  ne  crois  pas 
qu'il  oserait  se  présenter  dans  la  lice,  s'il 
pensait  avoir  tort.  Certes,  on  sait  bien 
qu'Hardré  est  volontiers  querelleur,  et  quel- 
quefois il  n'a  pas  honte  de  mentir. 


LE  ROI. 

Grimant,  que  sainte  Foi  m'aide!  je  ne 
sais;  mais  quand  ils  seront  dans  la  lice,  ils 
n'en  sortiront  pas  sans  combattre,  soyez-an 
sûr,  tant  que  l'un  d'eux  soit  déconfit;  et  ce- 
lui qui  sera  vaincu ,  pendu  sera ,  je  vous 
promets  :  que  nul  n'en  doute. 
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H ARDRE. 

Mon  chier  seigneur,  Je  sui  venuz 
Tout  prest  de  faire  mon  devoir; 
Sy  requier  jugement  avoir 
Contre  partie,  quant  n'est  ci. 
Et  dy  que  le  devez  ainsi 
Jugier  pour  moy. 

LE  ROT. 

Kon  feray,  car  venir  le  voy 
Pour  soy  deffendre. 

AMIS. 

Mon  chier  seigneur,  vueillez  me  entendre: 
Yez  ci  Hardré  ;  s'il  veut  riens  dire 
Contre  moy,  je  sui  tout  prest,  sire, 
De  m'en  combatre, 

LB  ROT. 

Or,  paix  !  il  n'en  fault  plus  debatre. 
Pour  cause  à  li  afaire  avez. 
—  Hardré,  Hardré,  la  main  levez  : 
Vous  jurez  Dieu  qui  vous  créa 
Et  par  sa  mort  vous  recréa. 
Par  le  batesme  que  reçustes 
Et  par  le  saint  cresme  que  eustes 
Quant  vous  fustes  crestien  fait. 
Que  vous  avez  véu  de  fait 
Gésir  et  en  un  lit  Amille, 
Qui  ci  est,  avecques  ma  fille 
£st-îl  ainsi? 

HARDRÉ. 

Oïl,  par  les  sains  qui  sont  ci 
N'en  tout  le  monde  ! 

AMIS. 

Sire  roys,  et  Dieu  me  confonde 
Se  je  jus  onques  avecque  elle, 
Ne  se  oncque  vostre  fille  belle 
De  son  corps  à  moy  atoucha. 
Ne  le  mien  au  sien  aproucha 
En  celle  entente! 

LE  ROT. 

Or«  avant  !  je  vueil  sanz  attente 
Que  descendez  à  pié  touz  deux, 
Et  à  qui  qu'il  soit  joie  ou  deulx. 
Que  alez  ensemble. 

HARDRÉ. 

Faux  parjure,  ains  que  à  toy  assemble, 
Je  te  conseil  qu'à  moy  te  rendes 
Et  que  grâce  et  pardon  demandes  : 
Si  feras  bien. 

AMIS. 

Traître,  je  n'en  feray  rien. 


HARDRÉ. 

Mon  cher  seigneur,  je  suis  venu  tout  prêt 
de  faire  mon  devoir;  je  requiers  d'avoir  ju- 
gement contre  ma  parUe,  puisqu'elle  n'est 
pas  ici,  et  dis  que  vous  devez  ainsi  juger 
pour  moi. 

LE  EOI. 

Je  H'en  ferai  rien,  car  je  le  vois  venir  pour 
se  défendre. 

AMIS. 

Mon  cher  seigneur,  veuillez  m'entendre  : 
Voici  Hardré;  s'il  veut  dire  quoi  que  ce  soit 
contre  moi,  je  suis  tout  prêt ,  sire,  à  lui  li- 
vrer combat. 

LE  ROI. 

Allons,  paix  I  il  ne  faut  plus  disputer  sur 
ce  sujet.  Pour  cause  vous  avez  affaire  à  lui. 
—Hardré,  Hardré,  levez  la  main:  vous  prenez 
à  témoin  Dieu  qui  vous  créa ,  et  recréa  par 
sa  mort;  vous  jurez  par  le  baptême  que  vous 
avez  reçu ,  et  par  le  saint  cbréme  que  vous 
eûtes  quand  on  vous  fit  chrétien,  que  vous 
avez  vu  de  fait  Amille ,  qui  est  ici ,  couché 
dans  un  Ut  avec  ma  fille.  En  est-il  ainsi  ? 


HARDRÉ. 

Oui ,  par  les  reliques  qui  sont  ici  et  dans 
tout  le  monde  ! 

AMIS. 

Sire  roi,  que  Dieu  ine  confonde  si  je  cou- 
chai jamais  avec  elle,  ou  si  jamais  votre  cha^ 
manie  fille  de  son  corps  toucha  le  mien,  ou 
en  approcha  dans  cette  intention  ! 


LE  ROI. 

Allons,  en  avant  I  je  veux  que  sans  délai 
vous  descendiez  à  pied  tous  deux ,  et  que 
vous  combaltiez^  quelque  joie  ou  quelque 
peine  que  puissent  en  éprouver  les  gens. 

HARDRÉ. 

Parjure  félon ,  avant  que  j'engage  la  ba- 
taille avec  toi,  je  te  conseille  de  te  rendre  à 
moi  et  de  demander  grâce  et  pardon  :  tu  fe- 
ras bien. 

AMK. 

Traître,  je  n'en  ferai  rien.  Tu  m'ai  défié 


Tu  m'as  defSé,  deCTens-toy , 
Car  ce  cop  aras  de  par  moy 
PlremieremenU 

HARDRÉ. 

Renda  te  sera,  Traiement, 
AÎDS  que  je  parte  mais  de  ci. 
Tien»  dy-moy  se  ce  cop  aussi 
Est  bon  ou  mal. 

AMIS. 

Certes,  traistre  desloyal. 
Fort  m'^as  féru  sor  mon  escu  ; 
Mais  je  te  renderay  vaincu 
Ains  que  ceste  bataille  cesse. 
Tien  cela,  et  me  di  voir,  qu'est-ce  ? 
T'a-il  mestier? 

HARDRÉ. 

ITay  pas  esté  grant  temps  rentier 
D'estre  ainsi  servi ,  par  saint  Gille  ! 
Mais  à  moy  parlerez ,  Amille , 
ly  autre  martin. 

AMS. 

Finer  Feray  tost  ce  hutin  : 
N'eschapperas  pas,  faux  envers. 
De  moy.  Tien,  c'est  fait  :  puisqu'envers 
Te  voy  chéu,  mon  fait  s'avance. 
Monter  te  vueil  dessus  la  pance 
Pour  toy  occire. 

LE  ROY. 

En  ce  point,  Amille,  biau  sire. 
Sachiez  avant  se  rien  dira 
Ne  se  merci  vous  criera 
Par  amour  fine. 

AMIS. 

TraiCre,  ains  que  ta  vie  fine, 
Rens-toy  confus,  crie  merci , 
On  ta  morras  à  honte  ci , 
Je  te' promet. 

LR  ROT. 

Que  dit-il? 

AMIS. 

RienSt  n'en  li  ne  met 
Nulle  deflense. 

LB  ROT. 

Alez  oultre  »  donc  je  n'y  pense 
Nul  delay  mettre. 

AMIS. 

Puisque  de  toy ,  Hardré,  sui  maistre , 
Ce  heaume-ci  t'osteray 
Et  la  teste  te  coperay. 
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défends-toi ,  car  premièrement  tu  auras  de 


par  moi  ce  coup. 

HARDRÉ. 

En  vérité ,  il  te  sera  rendu  avant  que  je 
parte  d'ici.  Tiens,  dis-moi  si  ce  coup  pa- 
reillement est  bon  ou  mauvais. 

AMIS. 

Certes,  traître  déloyal ,  tu  m'as  fortement 
frappé  sur  mon  écu  ;  mais  tu  seras  vaincu 
avant  que  cette  bataille  cesse.  Tiens  cela, 
et  dis-moi  vrai ,  qu'est-ce  ?  cela  te  va-tril  ? 


flARORÉ. 

Voici  long-temps  que  je  n'ai  pas  été  accou- 
tumé d'être  ainsi  servi ,  par  saint  Gilles  ! 
mais  vous  me  parlerez,  Amille ,  d'une  autre 
manière. 

AM18. 

Je  ferai  bientôt  finir  ce  combat  :  tu  ne 
m'échapperas  pas,  félon  hypocrite.  Tiens , 
c'est  fait  :  puisque  je  te  vois  tombé  à  la  ren- 
verse, mon  affaire  s'avance.  Je  te  veux  mon- 
ter sur  la  panse  pour  te  tuer. 

LE  ROI. 

En  ce  point,  Amille,  beau  sire,  sachez  au- 
paravant s'il  ne  dira  rien  ou  s'il  vous  criera 
merci  par  amitié  franche. 

AMIS. 

Traître,  avantque  ta  vie  se  termine,  rends- 
toi  confus ,  cries  merci ,  ou  tu  mourras  ici 
honteusement,  je  te  promets. 

LE  ROI. 

Que  dit-il  ? 

AMIS. 

Rien,  il  ne  se  défend  pas  non  plus. 

LE  ROI. 

Passez  outre ,  car  je  ne  songe  mettre  nul 
empêchement  à  sa  mort. 

AMIS. 

Hardré,  puisque  je  suis  maître  de  toi,  je 
t'ftterai  ce  heaume-ci  et  te  couperai  la  tête. 
—  Eh,  regardez!  je  n'en  ferai  rien,  car  je 
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—  E,  gar  J  non  feray ,  car  je  voy 
Qu'il  est  mort.  —  Monseigneur  le  roy, 
Ne  m'est  mestier  de  plus  combatre  ; 
Hardré  vous  rens  tilort  :  le  debatre 

Si  n'en  est  preux. 

ht  ROT. 

Gom  cheTalier  loyal  et  preux, 
Amille,  vous  tien  :  c'est  raison. 

—  Griffon,  vas  sanz  arrestoison 
Au  roy  des  Ribaux,  si  li  dy 
De  par  moy  que  ses  gens  et  ly 
Prengnent  Hardré  en  celle  place , 
Et  qu'an  gibet  mener  le  face  ; 

Là  soit  penduz. 

LE   SBRGENT  d' ARMES. 

S'a  Dieu  puissé-je  estre  renduz, 
Monseigneur,  voulentiers  iray 
Le  quérir  et  si  lui  diray 
Ce  que  me  dites  / 

AMIS. 

Dieu  merci  !  or  esles^vous  quittes, 
Mes  dames»  de  mort  recevoir  | 
Pour  moy  ce  fust  dommage»  voir» 
S'il  fnst  ainsi. 

LA  ROTHE. 

Vous  dites  voir  ;  Diex  en  graci 
De  ce  que  la  chose  ainsi  va. 
Onques  riens  tant  ne  me  greva 
Gom  les  menaces  qui  me  dit. 
De  quoy  pleurer  forment  me  flst. 
Dieu  li  pardoint! 

LA  FILLE. 

Voit,  voit!  il  est  bien  en  ce  point; 
Laissons  ester. 

AMIS. 

Sire,  pour  ma  foy  acquitter. 
S'il  VOUS  plaist,  congië  me  donrez  ; 
Mes  dames,  et  vous  si  ferez; 
Gar  quant  mon  compaignon  laissa 
Sur  ma  foy  li  convenançay 
Que  se  le  champ  fine  avoie 
Que  tantost  à  li  m'en  iroie 
Sanz  séjourner. 

QRIMAUT. 

Ghier  sire,  i.  point  vous  vueil  monstrer: 
Onques  n'ot  de  vous  nul  bien  fait  ; 
Et  s'il  s'en  va  ainsi  de  fait, 
Je  doubt  que  jamais  en  sa  vie 
N'ait  de  vous  veoir  nulle  envie  : 
Prenez-y  garde. 
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vois  qu'il  est  mort. — Monseigneur  le  roi,  je 
n'ai  plus  besoin  de  combattre  ;  je  vous  rends 
Hardré  mort  :  il  n'y  a  plus  matière  à  dis- 
cussion. 

LE  ROI. 

Amille,  je  vous  tiens  pour  chevalier  loyal 
et  preux:  c'est  raison.—  Griffon,  va  sans  t'ar- 
réter  au  roi  des  Ribauds,  et  dis-lui  de  ma  pan 
que  lui  et  ses  gens  prennent  Hardré  en  ce 
lieu,  et  qu'il  te  fasse  mener  au  gibet  ;  là  qu'il 
soit  pendu. 


LE  SERGENT  d' ARMES. 

Monseigneur,  puissé«je  être  rendu  à  Diea 
de  même  que  j*iraî  volontiers  le  quérir  et 
lui  dire  ce  que  vous  me  dites  I 

AMIS. 

Dieu  merci  !  à*  cette  heure  vous  êtes,  mes- 
dames, quittes  du  supplice;  pour  moi  c'eût 
été  vraiment  dommage,  s'il  en  eût  été  ainsi. 

LA   REINS. 

Vous  dites  vrai  ;  je  rends  grâce  à  Dieo 
de  ce  que  la  chose  ainsi  va.  Jamais  rien  ne 
me  fit  tant  de  peine  comme  les  menaces  qu  il 
me  fit ,  elles  m'ont  tiré  bien  dès  larmes.  Que 
Dieu  lui  pardonne  ! 

LA  TîVLRé 

Regarde,  regarde  !  il  est  bien  en  ce  point; 
n'en  parlons  plus.  "^ 

AMIS. 

Sire,  pour  acquitter  ma  foi,  s'il  vous  plaît, 
vous  me  donnerez  congé;  et  if  uns  ^  mesda- 
mes, vous  ferez  de  même;  c^r  quand  je  lais- 
sai mon  compagnon ,  je  lui  promis^  sorma 
foi,  que,  si  j'avais  terminé  le  combat  à  mon 
avantage,  je  m'en  irais  tantôt  vers  lui  sans 
retard. 

GRIMAUT. 

Gher  sire,  je  veux  vous  faire  remarquer  un 
point:  il  ne  reçut  jamais  de  vous  aucun  bien- 
fait ;  s'il  s'en  va  ainsi,  je  crains  que  jamais  en 
sa  vie  il  n'ait  envie  de  vous  revoir:  prenez-y 
garde. 
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U  ROT. 

Pair  na  foy  !  c'est  ce  que  ie  regarde 
Gfiiaaul,  et  vous  me  dite3  voir. 
*-  AiQiUei  je  ¥Oii&  fas  savoir 
Qne  ma  fille  vous  vueil  donner 
Poar  voz  biens  faû  guerredonner» 
Et  seres  eoote  de  Riviers. 
Qtt'en  ditea-voqs,  mes  amis  chiersi, 
Etmacompaigne? 

LA  ROTNE. 

Mon  chier  seigneur»  soit  fait  en  gaigne  ; 
Jà  n'en  serez  par  droit  repris  > 
Car  il  est  chevalier  de  pris 
Et  esléa. 

GRUIAUT. 

Dame,  c'est  voir,  bien  est  sçéu  ; 
Car  fait  a  tout  plain  de  bons  faia, 
Et  saaz  mesdiz  et  sanz  meffaiz 
Touz  jpnrz  esté. 

AKIS. 

Vous  dites  vostre  voulenté , 
Et  c'est ,  sire,  du  bien  de  vous  ; 
Hais  entendez,  mon  seigneur  doulx  : 
Il  ne  faut  mie  qui  recuevre. 
Il  vous  plaira  tout  airnnt  euvre 
Que  Toise  mon  compagnon  qœrra; 
Si  aara  l*eaut  de  ma  guerre 
Et  la  grant  honneur  qne  m'offres. 
Or  vous  plaise,  sire,  et  souffrez 
Qu'Û  soit  ainsi. 

LE  ROT. 

Non,  non.  Ains  que  partez  de  cy, 
Amille,  la  fiancerez  ; 
Et  puis  après  querre  Tirez 

Tout  à  loisir. 

GRiifAirr. 
Amilles  ,  faites  son  plaisir 

Sans  li  desdire. 

AMIS. 

Or  çà  !  de  par  Dieu  nostre  sire  ! 
Soit  sans  attente. 

LE  ROT. 

Or  çà  1  ma  fille,  vez  ci  m'entente  : 
AmiUes  ares  à  seigneur  ; 
Ne  li  puis  faire  honneur  greigneur. 
Sa ,  Tostre  main  !  et  vous,  la  vostre  ! 
Vous  jurez  par  la  patenostre 
Et  par  la  foy  qu'à  Dieu  devez, 
Que  ma  fille  que  cy  veez 
Prendrez  à  femme? 


LE  ROI. 

Par  ma  foi  !  c  est  à  quoi  je  pense,  Gri- 
mant, et  vous  me  dites  vrai.  — -  Amille,  je 
vous  fais  savoir  que  je  veux  vous  donner  ma 
fille  pour  vous  récompenser  de  vos  hauts 
faits,  et  vous  serez  comte  de  Riviers.  Qu'en 
dites-vous,  mon  cher  ami,  et  vous,  ma  com- 
pagne ? 

f.A   REINE. 

Mon  cher  seigneur»' qu'il  soit  fait  comme 
vous  dites  ;  vous  n'en  serez  pas  raisonnable- 
ment repris ,  car  il  est  chevalier  preux  et 
d'élite. 

GRUfAUT. 

Dame,  c'est  vrai  et  bien  connu;  car  il  est 
l'auteur  d*une  foule  d'exploits,  et  il  a  tou- 
jours vécu  sans  médire  et  sans  méfaire. 

AMS. 

Cela  vous  piait  à  dire,  et  c'est,  sire,'  bonté 
de  votre  part;  mais  entendez ,  mon  doux 
seigneur  :  il  ne  faut  pas  que  je  revienne  sur 
ce  que  j'ai  dit.  Il  vous  plaira  qu'avant  tout 
j'aille  chercher  mon  compagnon;  il  saura 
le  résultat  du  combat  et  le  grand  honneur 
que  vous  m'offrez.  Sire,  agi*éez  ceci  et 
souffrez  qu'il  en  soit  ainsi. 


LB  ROI. 

Non ,  non.  Avant  que  vous  partiez  d'ici , 
Amille,  vous  la  fiancerez  ;  et  puis  après  vous 
irez  chercher  votre  compagnon  tout  à  loisir. 

GRIHAQT* 

Amille,  faites  son  plaisir  sans  le  contredire. 

AMIS. 

Allons  I  de  par  Dieu ,  notre  sire  !  que  ce 
soit  tout  de  suite. 

LB  ROI. 

Allons  !  ma  fille,  Toici  mes  intentions  :  vous 
aurez  Amille  pour  mari;  je  ne  puis  lui  faire 
plus  d'honneur.  Allons,  votre  main  !  et  vous, 
la  vôtre  I  Vous  jurez  par  le  Pmer^^f/oiter  et 
par  la  foi  que  vous  devez  à  Dieu ,  que  vous 
prendrez  pour  femme  ma  fille  que  vous  voyez 
ici? 


218 


THÉÂTRE  FRANÇAIS 


AMIS. 

Sire,  ainsi  le  vous  jur  par  m'ame» 
Si  tost  que  retourné  seray 
De  mon  ami»  que  querre  yray  ; 
Mais  qu'il  vous  plaise. 

LE  ROT. 

Je  voy  bien  ne  serez  pas  aise 
Se  ne  l'avez  :  alez  le  querre , 
Et  ne  séjournez  en  sa  terre 
Pas  longuement. 

AEIS. 

Nanil,  monseigneur,  vraiement; 
N'en  doubtez  goûte. 

AMILLE.  ' 

Ytier,  amis,  j'ay  trop  grant  double 
IV Ami,  mon  loyal  compaignon. 
En  Hardré  a  un  si  fel  gaignon 
Et  traistre  par  vérité 
Et  le  plus  de  son  parenté  : 
Pour  ce  en  suis-je  plus  esmarris. 
Traions-nons  un  po  vers  Paris, 
Je  t'en  pri,  et  s'en  enquerons 
A  aucun  que  venir  verrons 
De  celle  part. 

TTIER. 

Vous  dites  bien,  se  Dieu  me  gart  I 
Sire,  et  loyaument  en  parlez 
Comme  ami.  Or  avant  alez  : 

Je  vous  suivray. 
niEu. 
Gabriel,  va-t'en  sanz  delay 
Au  conte  Amis,  que  aler  voy  là. 
Et  li  dy  que  mesel  sera 
^  Pour  ce  qu'il  a  sa  foy  mentie. 
Et  que  je  vueil  qu'il  se  chastie 

De  tel  aiïaire. 

l'ange. 
Sire,  je  le  saray  bien  faire 
Si  tost  comme  ataint  je  l'auray. 
—Amis ,  Amis,  saches  de  vray, 
Pour  ce  que  as  fait  un  serment 
Qui  ne  peut  tenir  bonnement 
Que  ce  ne  soit  contre  la  loy 
(  C'est  d'espouser  la  fille  au  roy  ) , 
Dieu  te  mande  qu'en  brief  termine 
Seras  mesel.  A  tant  je  fine , 

Et  si  m'en  vois. 

AMIS. 

Ha ,  Dieu  !  qui  hault  siez  et  loîng  vois , 
Com  tu  es  en  bonté  parfaiz  ! 


AMIS. 

Sire,  je  vous  jure  par  mon  ame  que  je  le 
ferai  sitôt  que  je  serai  revenu  d'auprès  de 
mon  ami,  que  j'irai  chercher;  mais  permet- 
tez-moi d'y  aller. 

LB  ROI. 

Je  vois  bien  que  vous  ne  serez  pas  content 
que  vous  ne  l'ayez  (vu)  :  allez  le  chercher,  et 
ne  séjournez  pas  long-temps  en  sa  terre. 

AMIS. 

Nenni,  monseigneur,  en  vérité;  n'en  doa- 
tez  pas. 

AMILLE. 

Ami,  Ytier ,  je  suis  dans  une  très-grande 
inquiétude  au  sujet  d'Amis  mon  compagnon. 
Hardré  est  en  vérité  un  chien  si  félon  et  si 
traître ,  lui  et  la  plupart  de  ses  parens ,  que 
cette  idée  augmente  mon  anxiété.  Appro- 
chons un  peu  de  Paris ,  je  t'en  prie ,  et  de- 
mandons des  nouvelles  d'Amis  à  ceux  que 
nous  verrons  venir  de  ce  côté. 


ITIBR. 

Vous  dites  bien.  Dieu  me  garde!  sire, 
et  vous  en  parlez  loyalement  comme  ami. 
Allez  devant  :  je  vous  suivrai. 


DIEU. 


Gabriel,  va-t'en  sans  délai  au  comte  Amis, 
que  je  vois  aller  là ,  et  dis-lui  qu'il  sera  lé- 
preux pour  avoir  menti  sa  foi,  et  que  je  veux 
qu'il  fasse  pénitence  de  ce  péché. 


l'ange. 
Sire,  je  saurai  bien  exécuter  vos  ordres 
aussitôt  que  je  l'aurai  atteint.  — Amis,  Amis, 
sache  en  vérité  que  parce  que  tu  as  fait  nn 
serment  qui  ne  peut  être  tenu  sinon  en  vio- 
lant la  loi  (c'est  d'épouser  la  fille  du  roi), 
Dieu  te  mande  qu'avant  peu  tu  seras  lépreux. 
Je  n'ai  plus  rien  à  dire,  et  je  m'en  vais. 


AMIS. 


Ah  !  Dieu,  qui  es  assis  en  haut  et  vois  loin, 
I   comme  ta  bonté  est  parfaite  !  Sire,  si  j'ai  pé- 
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Sire*  se  je  me  sui  méfiais 
Par  non  sens»  grâce  te  requier; 
£t  toutes  voies  je  ne  quier 
Mie  si  mon  vouloir  de  fait 
Que  le  tien  ne  soit  premier  fait, 
Père  de$  cieulx. 

AIDLLE. 

Ytier,  YUer,  je  voy  aux  yex 
Mon  compagnon  venir,  ton  maistre; 
Je  me  vois  edcontre  lui  mettre. 
— Très  chier  ami,  loyaux  compains, 
Acolez-moy  de  voz  .ij.  mains. 
Et  si  me  dites  sanz  eslongne» 
Comment  aiée  est  la  besongne , 
Je  vous  en  pri. 

AMIS. 

Chier  compains,  quant  pour  vous  m'offiri, 
Hardré  devant  le  roy  estoit; 
La  defiault  avoir  demandoit. 
Et  disoit  que  heure  estoit  passée 
De  venir  à  vostre  journée  ; 
Nient  moins  en  champ  avons  esté, 
Et  Tay  occis  par  vérité  : 
Dont  j'ay  tant  aus  barons  pléu 
Qu'il  ont  à  ce  le  roy  méu 
Qu'il  m'a  fait  sur  ma  foy  jurer 
De  sa  fille  à  femme  espouser; 
Si  que  vous  irez,  chier  compains , 
Et  Tespouserez;  et  nient  moins 
A  Blaives  m'en  retourneray. 
Une  chose  ci  vous  diray. 
^  Vez  ci  .ij.  hanaps  touz  pareulx 
Que  j'ay  fais  faire  pour  nous  deux  : 
Cesti  pour  m'amour  garderez 
Touz  les  jours  mais  que  viverez; 
Et  jegarderay  cestui-ci. 
Afin  que  s'il  estoit  ainsi 
Que  l'un  de  l'autre  éust  besoing 
Ou  qu'il  se  transportast  si  lotng 
Que  grant  temps  ne  nous  véisstons , 
Que  par  ce  nous  recognoissons, 
Amis  royal. 

AMILUB. 

Fait  avez  comme  amis  loyal. 
Certes,  Amis. 

AMIS. 

C'y  ay  touz  jours  grant  paine  mis 
Kt  metteray  encore,  Amiile. 
Or  avant  t  à  la  bonne  ville 
De  Paris  aler  vous  convient. 


ché  par  folle,  je  te  demande  grlce;  ëttontefois 
je  ne  cherche  pas  tellement  l'accomplisse* 
ment  de  mon  désir  que  je  n'aime  mieux  que 
ta  volonté  soit  faite  tout  d'abord,  Père  des 
cieux. 

AMILLE. 

Tiier,  Ytier,  de  mes  yeux  je  vois  venir  mon 
compagnon,  tonmaitre;  je  vais  à  sa  rencontre. 
— Très-cher  ami,  loyal  compagnon,  embras- 
sez-moi de  vos  deux  mains,  et  me  dites  sans 
tarder  comment  la  chose  s'est  passée,  je  vous 
en  prie. 


AlllS. 

Cher  compagnon,  quand  je  m'offris  pour 
vous,  Hardré  était  devant  le  roi  ;  il  deman- 
dait défaut  contre  vous,  et  disait  que  l'heure 
de  venir  à  votre  rendez-vous  était  passée  ; 
néanmoins  nous  avons  été  en  champ-dos,  et 
je  l'ai  tué,  en  vérité  :  par  là  j'ai  tant  plu  aux 
barons  qu'ils  ont  amené  le  roi  à  me  faire 
jurer  sur  ma  foi  que  j'épouserais  sa  fille. 
Ainsi, cher  compagnon,  vous  irez  et  vous  l'é- 
pouserez. Cependant  je  m'en  retournerai  à 
Blaye.  Je  vous  dirai  ici  une  chose.  Voici  deux 
hanaps  tout  pareils  que  j'ai  fait  faire  pour 
nous  deux  :  vous  garderez  celui-ci  pour  l'a- 
mour de  moi  tous  les  jours  dé  votre  vie  ;  et 
moi  je  conserverai  celui-là ,  afin  que  s'il  ar- 
rivait que  Tun  eût  besoin  de  l'autre  ou  qu'il 
se  transportât  si  loin  que  nous  ne  nous  vis- 
sions de  long-temps,  nous  puissions  nous  re- 
connaître, 6  mon  ami  ! 


AMILLE. 

Certes ,  Amis ,  vous  avez  agi  comme  un 
ami  loyal. 

AMIS. 

Tai  toujours  fait  et  ferai  encore  mes  efforts 
pour  agir  ahisi ,  Amille.  Allons  !  il  vous  faut 
aller  à  la  bonne  ville  de  Paris ,  et  moi  à 
Blaye'  :  ce  n'est  rien ,  séparons-nous. 
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El  je  aasai  à  Blaives  :  c'est  aient , 
Depanous-nous. 

Adiea,  compains  loyal  et  doulx. 
Ne  se  peut  ceste  despartie 
Faire  que  des  yex  ne  lermie. 
—  Adieu,  Ilier;  garde  ton  maistre. 
X    — C'est  fait.  A  chemin  me  fault  mettre 
Jnsques  à  tant  que  à  la  coart  viengne. 
-*-«MoB  chier  seigneur.  Dieu  vous  main- 

tiengne. 
Et  ma  dame  et  ta  compagnie , 
En  santé  et  en  longue  vie 
Par  son  plaisir  ! 

LE  ROT. 

Amille,  bien  puissiez  venir! 
Avez  puis  esté  en  bon  point? 
Que  fait  Amis  ?  venra-H  point 
Par  de  deçà? 

AMILLB. 

Nanil»  aire,  car  il  a  là 
Une  trop  grant  besongne  à  faire 
Qui  ne  peut  laissier  sanz  soy  faire 
Dommage  et  grief. 

LA  ROTNB. 

Sire,  il  nous  fault  penser  et  brief 
Comment  noz  noces  se  feront. 
Et  en  quel  lieu  elles  seront, 
Cy  ou  ailleurs. 

CONTE  ORIMAUT* 

Les  despens  seront  ci  gretgneur 
Aux  chevaliers  qui  y  venront, 
Qu'en  antre  ville  ne  seront  : 
C'est  mon  propos. 

LE  ROT. 

Nous  ferons  ainsi,  par  mon  los: 
Touz  ensemble  à  Riviers  yrons 
Et  les  noces  illeuc  ferons 
Et  si  saisiray  là  Amille 
De  la  conté  et  de  la  ville  ; 
Et  encore  ay-je  vouloir  tel 
Que  dès  maintenant  cest  hostel 
Sanz  debatre,  Amille,  vaus  doiug; 
Si  que,  quant  de  près  on  de  loing 
Venrez  à  Paris,  que  truissiez 
Hostel  où  herbergier  puissiez 
Sanz  nul  dangier. 

AMILLE. 

Vosire  mercy,  monseigneur  chier, 
Assez  de  foiz. 


I  AULLl. 

Adieu,  loyal  et  cher  compagnon.  Cette  sé- 
paration ne  peut  s'effectuer  sans  que  je  verse 
des  pleurs. — Adieu,  Ytier  ;  garde  ton  maître. 
— C'est  fait.  U  me  faut  mettre  en  route  jusqu'à 
ce  que  je  vienne  à  la  cour.  —  Mon  cher  sei- 
gneur, que  Dieu  vous  maintienDe^  ainsi  que 
madame  et  la  compagnie^  en  santé  et  en  lon- 
gue vie,  s'il  lui  plaît  ! 


LE  ROI. 

Amille,  soyez  le  bienvenu.  Vous  étes^vous 
bien  porté  ?  Que  fait  Amis?  ne  viendra-t-il 
point  par  ici? 

AMILLE. 

Nenni ,  sire ,  car  il  a  là  trop  de  besogne 
qu'il  ne  peut  laisser  sans  se  causer  du  tort 
et  du  dommage. 

LA  REINE. 

Sire,  il  nous  faut  penser,  et  cela  bientôt, 
comment  nos  noces  se  feront,  et  en  quel  en- 
droit elles  auront  lieu,  ici  ou  ailleurs. 

LB  COMTE  GRIMAUT. 

Ici  les  dépenses  seront  plus  onéreuses  aux 
chevaliers  qui  y  viendront,  qu'elles  ne  se- 
ront en  autre  ville  :  c'est  mon  avis. 

LE  ROI. 

C'est  ainsi  que  nous  ferons,  si  vous  m'en 
croyez  :  nous  irons  tous  ensemble  à  Riviers, 
et  là  nous  ferons  les  noces ,  et  je  donnerai  à 
Amille  la  saisine  deia  ville  et  du  comté;  de 
plus  j'ai  la  volonté  de  vous  donner  dès  à  pré- 
sent cet  h6tel,  Amille,  sans  hésiter;  en  sorte 
que,  lorsque  de  près  ou  de  loin  vous  viendrez 
à  Paris,  vous  trouviez  un  lieu  où  vous  puis- 
siez loger  sans  difficulté. 


AMILLE. 

Mon  cher  seigneur,  je  vous  remercie  mille 
fois. 
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LE  ROf. 

SI!  mettons-nous  à  voie  aiinçois 
Qu'il  soit  plus  tart. 

GRIMAOT. 

Sire,  alods,  que  Diex  y  ait  part  ! 

—  Amilles,  adestrez  ma  dame , 
Et  j'adestreray  vostre  famme. 
Et  monseigneur  ira  premier. 

—  Griffon ,  vous  qui  estes  masster, 

Faites  chemin. 

LB  SEUGEl^t  n'ARHES. 

Sus*  stis  !  ou  par  le  nom  divin 
De  ceste  mace-ci  arez , 
On  an  roy  mon  seigneur  Ferez 
Large  et  grant  voie. 

AMIS. 

E,  Diex  I  plaîse-vous  que  je  voie 
La  fin  de  ma  vie  et  bien  brief  I 
Car  ce  ne  m'est  que  paine  et  grief 
D'estre  en  ce  siècle  plus  vivant , 
Quant  ou  temps  passé  çà  avant 
Quel  j'ay  esté  il  me  remembre, 
Et  je  voy  ore  que  n'ay  membre 
Dont  je  me  puisse  conforter  : 
I^s  piez  ne  me  pevent  porter, 
Les  yex  ay  troublez  malement. 
Les  braz  et  les  mains  ensement 
Ay  de  pouacre  vilz  et  ors  ! 
Las  !  chetif  m'ais  tretout  le  corps 
Si  qu'à  paine  puis-je  mot  dire  : 
Pour  ce  ne  vous  requiers,  Diex  sire, 
Mais  que  la  mort. 

TUER. 

Par  foy  !  sire,  vous  av#^z  tort 
De  ainsi  sobaidier  vostre  fin  ; 
Pensez  qu'il  vous  est  ami  fin 
Dieu  de  lassus  quant  si  vous  bût. 
Et  laissiez  ester  ce  débat, 
Mon  seigneur  chier. 

AMIS. 

Et  comment  le  lairay-je,  Yiier? 
Cest  fort  à  faire ,  par  ma  foy  I 
Et  te  diray  raison  pour  quoy  : 
Quant  je  pense  à  la  cruauté 
Et  à  la  grant  desloyauté 
Que  m'a  fait  Lubias  ta  dame , 
Que,  se  elle  me  fust  vraie  famé 
Et  telle  qu'il  appartenit 
Vers  moy,  pas  ne  me  convenist 
lYuander  aval  le  paîs 


LE  ROI. 

Allons!  metcons-floQs  en  chemin  avant 
qu'il  soit  plus  tard. 

GRIMAOT. 

Allons,  sire,  que  Dieu  y  ait  part  f — Amiile, 
mettez-vonâ  à  la  droite  de  ma  dame  ;  quant 
à  moi ,  je  me  tiendrai  à  la  droite  de  votre 
femme,  et  monseigneur  ouvrira  la  marche. 
— Griffon»  vous  qui  êtes  massîer,  faites-nous 
faire  place. 

LE  SERGENT  d'aRUES. 

Allons,  allonsf  ou  par  le  nom  de  Dieu  vous 
aurez  de  cette  masse-ci,  ou  vous  ferez  large 
et  grande  voie  au  roi  mon  seigneur. 

AMIS. 

Eh,  Dieu!  qu'il  vous  plaise  que  je  voie  bien- 
tôt la  fin  de  ma  vie  !  car  ce  n'est  pour  moi 
que  peine  et  chagrin  de  vivre  plus  long-temps 
dans  ce  monde,  quand  je  me  rappelle  ce  que 
j'ai  été  au  temps  passé,  et  que,  à  cette  heure, 
je  vois  que  je  n'ai  membre  dont  je  puisse  me 
servir  :  mes  pieds  ne  peuvent  me  porter,  ma 
vue  est  trouble ,  et  mes  bras  aussi  bien  que 
mes  mains  sont  avilis  et  corrompus  par  la 
lèprcu  Hélas!  j'ai  le  corps  si  malade  qu'à 
peine  puis-je  dire  un  mot:  pour  cette  raison, 
sire  Dieu,  je  ne  vous  demande  que  la  mort. 


TvnR. 
Par  (ma)  foi  !  sire^  vous  avez  ton  de  sou- 
haiter ainâ  votre  fin  ;  songez  'que  Dieu  de 
là-haut,  quand  il  vous  affiige  ainsi,  se  mon- 
tre votre  ami  dévoué,  et  faîtes  trêve  à  vos 
plaintes»  mon  cher  seigneur. 

•  AMIS* 

.  Comment,  Ytier?  il  y  a  fort  à  faire,  par 
ma  foi!  et  je  t'en  dirai  la  raison:  quand  je 
pense  à  la  cruauté  et  à  la  grande  déloyauté 
qu'a  commise  à  mon  égard  Lubias  ta  dame, 
qui,  si  elle  eût  été  ma  fidèle  épouse  et  telle 
qu'il  convenait,  ne  m'eût  pas  contraint  à  men- 
dierparle  pays.. .Et  je  suis  étonné  de  ce  point, 
qu'elle  a  été  la  première  et  la  principale 
personne  qui  ait  fait  savoir  mon  mal  à  tout 
le  monde  :  ce  qui  me  força  d'aller  demeurer 
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Et  de  ce  point  sui-je  esbahis 
Qu'elle  a  esté  la  principal 
Et  la  première  qui  mon  mal 
^  Fist  à  toutes  gens  assavoir  : 
Dont  me  convint  aler  manoir 
Hors  de  gens  et  loing  de  la  ville» 
En  une  maison  gaste  et  ville» 
Où  de  faim  morir  m'a  laissié  ; 
Et  puis  a-elle  tant  bracié 
Qu'il  convient  que  soie  partiz 
Comme  estrange  povre  chetiz  ; 
Et  après  tu  scez  que  fortune 
M'est  si  diverse  et  si  enfrune 
Que  de  mes  frères  proprement 
Ay  esté  futez  laidement  ; 
Et  pour  ma  douleur  plus  acroistre  » 
Ne  m'ont  dangné  fere  congnoislre. 
Dont  le  cuer  ay  tout  forsené, 
Si  que  puis  qu'à  ce  sui  mené 
Que  ma  femme  par  ses  effors 
M'a  getté  de  ma  conté  hors» 
Et  mes  frères  renié  m'ont 
(Touz  trois  qui  du  mien  tiennent  moult). 
Et  que  le  monde  me  despit, 
Je  pri  à  Dieu  que  sanz  respit 
Li  plaise  que  la  mort  m'envoit. 
Quant  ainsi  est  nul  né  me  voit 
Qui  n'en  ait  au  cuer  grant  orreur. 
Et  que  je  sens  tant  de  doleur 
Que  dire  ne  le  puis  à  droit  » 
Car  le  mal  que  sueOre  orendroît 
Est  sanz  pareil. 

TTOR. 

Sire,  sire»  je  vous  conseil 
Qu'aillons  jusqu'à  la  bonne  ville 
De  Paris  »  et  sachons  se  Amille  , 
Vostre  bon  ami ,  y  sera  ; 
J' espoir  que  grant  bien  nous  fera» 
Se  le  trouvons. 

AlIS. 

E,  las  !  je  suis  si  feibles  boms 
Que  n'en  enduroie  à  parler, 
Pour  ce  que  je  ne  puis  aler  ; 
Si  scé-je  bien»  se  à  li  péusse 
Aler  »  deffault  de  riens  n'eusse 
Que  avoir  voulsisse. 

TTIER. 

Ne  soions  d'aler  y  donc  nice , 
Sire  ;  bien  vous  y  conduyr^^y 


loin  des  hommes  et  de  la  ville»  dans  une  mai- 
son déserte  et  misérable»  où  elle  m*a  laissé 
mourir  de  faim  ;  et  après  elle  a  tant  machiné 
qu'il  m'a  fallu  partir  comme  un  pauvre  étran- 
ger. Tu  sais  ensuite  que  la  fortune  m'est  si 
ennemie  et  me  traite  avec  tant  de  mauvaise 
humeur  que  j'ai  été  laidement  dépouillé  par 
mes  propres  frères;  et  pour  accroître  en- 
core ma  douleur»  ils  n'ont  pas  daigné  me  re- 
connaître; j'en  ai  la  rage  dans  le  cœur»  telle- 
ment que  »  puisque  ma  femme  m'a  chassé  de 
moncomté»^que  mes  frères  m'ont  renié  (trois 
personnes  qui  tiennent  beaucoup  de  mol), 
et  que  le  monde  me  méprise»  je  prie  Diea 
que  sans  retard  il  lui  plaise  de  m'envoyer  U 
mort  »  puisque  nul  ne  me  voit  qui  ne  sente 
son  cœur  se  soulever»  et  j'éprouve  une  telle 
douleur  que  je  ne  puis  Texprime^r»  car  le  mal 
que  je  souffre  maintenant  est  sans  pareil. 


TUER. 

Sire»  sire»  je  vous  conseille  d'aller  jusqu'à 
la  bonne  ville  de  Paris  pour  savoir  si  Amille, 
votre  bon  ami»  y  sera;  j'espère  qu'il  vous 
fera  grand  bien»  si  nous  le  trouvons. 
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AMIS. 

Hélas  !  je  suis  un  homme  si  faible  que  je 
ne  devrais  pas  en  parler»  vu  que  je  ne  puis 
marcher  ;  et  je  sais  bien  que»  si  je  pouvais 
aller  vers  lui  »  je  ne  manquerais  d'aucune 
chose  que  je  voulusse  avoir. 

TTIER. 

AUons-y  donc ,  sire  ;  je  vous  y  conduirai 
bien  et  vous  y  mènerai  volontiers»  même  à 
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Et  voulenUers  vous  y  menray, 
Voire  à  journées  si  petites 
Gomme  il  vous  plaira.  Or  me  dites 
Se  nous  irons. 

AVIS. 

Oil  voir,  ce  chemin  ferons, 
Quelque  paine  qu'il  doie  avoir. 
Sa  !  pensons  de  nous  esmouvcur. 
De  toy  feray  mon  apuiail 
Pour  ce  que  mains  aie  travail  : 
Te  plaira-il  ? 

TUER. 

Or  mouvons,  de  par  Dieu  1  oïl, 
Par  ci  alons. 

AMILLE. 

Dame,  dame,  nous  aprouchons 
De  Paris  la  bonne  cité  ; 
Je  vois  Tostel  en  vérité 
Que  vostre  père  nous  donna 
Quant  à  Riviers  nous  admena 
Noz  noces  faire. 

LA  FILLE* 

Loez  soît  Diex  de  cest  affaire. 
Que  de  Paris  me  voy  si  près! 
Sachiez  moult  en  avoie  engrès 
Le  cuer  forment. 

AMILLE. 

Vez  ci  nostre  herbergement. 
Dame,  entrez  ens  en  bon  éur: 
Hui  mais  sommes  tout  asséur. 
— Sa!  damoiselle,  avant  venez 
Et  ces  .ij.  enfanz  amenez; 
Et  vous,  Henry. 

HENRI  l'eSCUIER. 

Sire,  je  feray  sanz  detri 
Vostre  vouloir. 

LA  DAJIOISELLB. 

Ces  ij.  enfans  vueil  asseoir 
Dessus  ce  lit. 

AMILLE. 

Seons-nous  ci,  dame,  un  petit  ; 
Et  vous,  Henry,  sanz  atargier , 
Alez*nous  quérir  à  mengier 
Ysnel  le  pas. 

HEURT. 

Sire,  ne  vous  desdiray  pas  : 
G'y  vois  en  leure. 

DIEU. 

Hichiei,  lieve  sus  sanz  demeure  ; 
Vas  savoir  d'Amis  à  délivre 


aussi  petites  journées  quil  vous  plaira.  A 
présent  diles-moi  si  nous  irons. 


AMIS. 

Oui  vraiment,  nous  ferons  ce  voyage,  quel- 
que peine  qu'il  doive  nous  causer.  Allons! 
pensons  à  nous  mettre  en  marche.  De  toi  je 
ferai  mon  soutien  pour  avoir  moins  de  fati- 
gue :  cela  te  plaira-t-il  ? 

TTIBR. 

En  marche,  de  par  Dieu  !  om ,  allons  par 
ici. 

AMILLE. 

Dame,  dame,  nous  approchons  de  la  bonne 
cité  de  Paris;  en  vérité  Je  vois  l'hfttel  que 
votre  père  nous  donna  quand  il  nous  amena 
i  Riviers  pour  faire  nos  noces. 


LA  FILLE. 

Que  Dieu  soit  loué  de  ce  que  je  me  vois 
si  près  de  Paris  I  sachez  que  j'en  avais  grand 
désir  au  cœur. 

AMILLE. 

Voici  iiotre  logement.  Dame ,  entrez  de- 
dans sous  de  bons  auspices  :  nous  sommes 
désormais  parfaitement  sûrs. —  Allons,  de- 
moiselle, avancez  et  amenez  ces  deux  en- 
fans  ;  venez  aussi,  Henri. 

HENRI  l'ÉGUTBR. 

Sire,  je  ferai  sans  délai  votre  volonté. 

LA  DEMOISELLE. 

Je  veux  asseoir  ces  deux  enfans  sur  ce 
lit. 

AMILLE. 

Dame,  asseyons-nous  ici  un  peu  ;  et  vous, 
Henri ,  sans  tarder,  allez  nous  chercher  à 
manger  tout  de  suite. 

HENRI. 

Sire ,  je  ne  vous  contredirai  pas  :  j'y  vais 
sur  l'heure. 

DIEU. 

Hichel,  lève-toi  sans  tarder;  va  savoir  sur- 
le-champ  d'Amis  s'il  veut  encore  vivre  dans 
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S'il  veult  au  monde  encore  rivre. 
S*il  dit  oll,  si  )i  ennonce 
Qu'à  son  chier  compagnon  dennonce 
Secreement»  quant  point  verra  » 
Après  ce  que  trouvé  Tara, 
Que  se  de  ses  Ij.  filz  avoit 
Le  SA|ic  et  son  corps  en  lavoit, 
Seroit  mondez. 

MICHIEL. 

Vray  Dieux,  ce  que  me  commandez 
Vois  faire  à  plain. 

AMIS. 

Ytier,  amis,  j'ay  trop  grant  fain , 
Et  si  serroie  voulentiers. 
S'il  te  plaisoit  endementiers 
Aler  ces  bonnes  gens  prier 
Qu'il  me  voulsissent  envoier 
Un  po  de  leurs  biens,  tu  seroies 
Mon  chier  ami  et  si  feroies  * 

Bien ,  vraiement. 

TTIER. 

Mais  que  assis  soiez  bonnement» 
Je  vous  en  iray  tantost  querre. 
—  Doulce  gent,  je  vous  vieng  requerre. 
Pour  Dieu,  de  voz  biens  un  petit 
Pour  ce  mesel-là,  qu'apetit 
Zn  a  trop  grant* 

JIICHIEL. 

\m$f  as-tu  mais  cuer  engrant 
De  vivre  au  monde  ? 

Se  à  Dieu  en  qui  touz  biens  habonde 
Plaisoit  que  je  eusse  santé, 
Et  que  ce  fust  sa  voulenté , 
Encore  y  voulroie  bien  vivre; 
Mais  je  li  pri  qu'il  me  délivre 
Et  me  jiet  de  ce  siècle  hors, 
S'ainsi  est  que  santé  du  corps 
Ne  doie  avoir.. 

Ore  je  te  fas  dflsavoir 

De  par  lui,  comme  «ou  message 

(Retien  bien,  si  feras  que  sage). 

Que  quant  AmiU^  «ras  trouvé 

Kt  tu  le  tenras  à  tprîvé , 

Que  li  dies,  s'il  te  vouloit 

Gaîrir,  le  sanc  te  convenroit 

AiNToir  de  ses  ij..  filz  $anz  dimJbte , 

Vit  par  ee  sera  -ta  char  toute 

Nettement  et  à  fin  gairie.  I 


FRANÇAIS 

ce  monde.  S'il  dit  oui,  avertis-le  de  fairosah 
voir  secrètement  à  son  cher  compagnon, 
quand  il  l'aura  trouvé  et  qu'il  verra  fins- 
tant  favorable,  que  s'il  avait  te  sang  de  ses 
deux  fils  et  s'en  lavait  le  cprps ,  il  serait 
guéri. 


mCHEL. 

Vrai  Dieu,  je  vais  exécuter  en  tout  point 
ce  que  vous  me  commandez. 

•  AMIS. 

Ami  Yiîer,  j'ai  très  grandTaim  et  j'aurais 
bon  désir  de  m'asseoir.  Cependant  s'il  te 
plaisait  d'aller  prier  ces  bonnes  gens  de  vou- 
loir bien  m'envoyer  un  peu  de  ce  qu'ils  ont, 
ta  serais  mon  cher  ami  et  tu  ferais  une  bonne 
action,  en  vérité. 


TITER. 

Restez  assis,*je  vous  en  irai  tantôt  cher- 
cher. -^  Bonnes  gens,  je  viens  vous  deman- 
der, pour  Tamour  de  Dieu ,  un  peu  de  vos 
biens  pour  ce  lépreux-là ,  car  il  en  a  grand 
besoin. 

MICHEL. 

Amis,  as-tu  encore  au  cœur  le  désir  de 
vivre  dans  le  monde? 

AMIS. 

S'il  plaisait  à  Dieu  en  qui  tout  bien  abonde 
et  si  c'était  son  vouloir  que  je  revinsse  en 
santé,  je  désirerais  encore  vivre;  mais  je  le 
prie  qu'il  me  délivre  et  m'ôle  de  ce  monde, 
si  je  ne  dois  pas  recouvrer  la  santé  du  corps. 


MICHEL. 

Maintenant  je  te  fais  savoir  de  sa  part, 
comme  son  messager  que  je  suis  (  reliens 
bien  mes  paroles,  tu  agiras  sagement),  que, 
quand  tu  auras  trouvé  Amille  et  le  tiendras 
en  particulier,  tu  lui  dises  que ,  s'il  te  vou- 
lait guérir,  il  te  faudrait  avoir  sans  hésita- 
tion dé  sa  part  le  sang  de  ses  deux  fils,  et 
par  cela  ta  chair  sera  tout  entière  radicale- 
ment enfin  guérie.  Je  ne  serai  plus  ici  :  je 
m'en  vais  aux  cieux. 


AU  MOTEM-AaS. 


Cy  ejidroyt  plus  ne  seray  mie  : 
Es  cietilx  m'en  vois. 

AVIS. 

^  Ha  9  donlz  esperit!  com  ta  vois 
M'a  fait  gram  consolacion 
Et  donné  grand  refeocion 
De  i^confort  ! 

TTIER. 

Sire,  tenez ,  or  me[n]giez  fort  : 
Vez  ci  de  quoy. 

AMIS. 

Je  ne  pourroie,  Ytier,  par  foy  ! 
Le  reposer  m'a  repéu. 
Ponr  souper  sommes  pourvéu  : 
Sa!  alons-m'en. 

TTIEa. 

lions,  or  sus  ligierement  ! 
G'iray  devant. 

■BNAT. 

Damoiselle,  venez  avant  ; 
Allez  tost  une  naippe  querre. 
La  table  vois  drecier  bonne  erra  : 
Il  en  est  temps. 

LA  BAMOISBIiliB. 

Henry,  vous  Tarez  sanz  contens; 
Vez-en  ci  une  beUe  et  blanche 
Qui  sent  souef  comme  permaoche  : 
Estendez-la. 

HENRY. 

Monseigneur,  quant  il  vous  plaira , 
Venez  diner. 

AHILLB. 

Dame,  alons  seoir  :  trop  jeûner 
N'est  mie  bon. 

LA  FILLE. 

Parfoyl  monseigneur,  ce  n'est  mon  : 
Alons  seoir. 

AMIS. 

Ytîer,  voiz-tu  là  ce  manoir? 
C'est  l'ostel  que  Charles  donna 
A  Amille  quant  maria 
A  lui  sa  fille. 

TTIER. 

Ne  le  feri  pas  d'une  bille 
Ce  jour  en  l'ueil. 

▲ms. 
Par  saint  JSpire  de  Corbueil  ! 
Tu  dizVoir  :  ilestJM>n  etJbel. 
S«ef&e^oi,  yi  vtieil,«con  mefiel, 


AJIIS. 


Ah ,  doux  esprit  I  comme  ta  voix  m*a  c6n« 
soie  et  douué  un  nouveau  courage  I 


TTI0U 

Sire ,  tendz^  m^^intenant  mangez  bien  : 
voici  de  quoi. 

Je  ne  piQUirais,  Ytiar,  sur  01a  foU  la  repos 
m'a  rassasié.  Mous  sobunes  pourvns  pour 
notre  souper  :  allons  i  parions. 

TXIBR. 

Allons»  441  nonte  promptemeat!  j'irai 
devant. 

Demoiselle,  avancez;  allei^vite  chercher 
une  nappe.  Je  vais  ppomptement  dresser  la 
table  :  il  en  eat  temps. 

LA  9MMOI8BLLE. 

Henri ,  vous  l'aurez  sans  centestation  ;  en 
voici  une  belle  et  biamche  qui  répand  une 
odeur  douce  joonune  oeBe  de  ia  pervenche  : 
étendez-la. 

■EKia. 

Menseigneur ,  quand  il  vons  plaira ,  venez 
dîner. 

AXILLB. 

Dame ,  allons-nous  asseoir  :  trop  Jeûner 
n'est  pas  bon. 

LA  FILLE. 

Par  (ma)  foi!  monseigneur,  vous  dites  vrai  : 
allons-nous  asseoir.' 

AMIS. 

Ytier,  vois-tu  là  ce  manoir?  c'est  rhôtel 
que  Charles  donna  à  Amille  quand  il  lui  lit 
épouser  sa  fille. 

TTIER. 

Ce  Jour-là  il  ne  le  Ir^ippapas  d'une  bille 
dans  l'œil. 

4IIIS. 

Par  saint  Spire  de  Corbeil  1  êm  dis  «vrai  : 
il  est  bon-et^au.JRennets,  je  "veux^eomme 
lépreux,  faire  iretenlir  «a  ^^h^witte.  -^  Ah  » 
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Cliqueter  ci  ma  tartane. 

—  Ha,  monseigneur!  n'oublies  mie 

Ce  povre  ladre. 

AMILLB.  , 

Henry,  Yien  avant;  pren  i.  madré 
Plain  de  vin,  je  le  te  commande. 
Et  du  pain  et  de  la  viande, 
Et  porte  à  ce  ladre  là  hors, 
Que  Dieu  nous  soiz  misericoi^ 
Au  derrain  jour. 

HBNBT. 

Monseigneur,  g'i  vois  sanz  séjour. 

—  Frère ,  vez  cy  viande  et  pain  ; 
Si  tu  as  hanap,  si  l'atain 

Pour  ce  vin  mettre. 
Ams. 
Chiçr  ami,  le  doulx  Roy  celestre 
Doint  à  celui  des  cieulx  la  joie 
Qui  par  vous  ces  biens-ci  m'envoie  ! 

Mettez  ci ,  sire. 

HEHAT. 

E,  gar  !  à  po  que  je  vueil  dire 
C'est  ci  le  banap  monseigneur  ; 
n  n'est  ne  mendre  jie  greigneur. 
Mais  tout  ytel. 

AMIS. 

Chier  ami,  je  ne  scé  pas  quel 
Le  hanap  vostre  seigneur  est; 
Mais  je  sui  de  prouver  tout  prest 
Que  de  long  temps,  je  vous  dy  bien , 
Ce  hanap-ci  a  esté  mien 
Et  est  encore. 

HBNRT. 

Frère,  je  m'en  tais  quant  à  ore  ; 
Mais  vraiemént  ce  semble*il  estre. 
— Monseigneur,  par  le  Roy  celestre! 
Ce  mesiau ,  qui  est  à  la  porte , 
A  un  bon  hanap  boit  qu'il  porte. 
Qui  est  d'argent,  non  pas  de  fust. 
Je  cuiday  que  le  vostre  fut. 
Par  sainte  Foy  ! 

AMILLE. 

Voire,  dya?  allons-y  :  moy. 
Je  le  vueil  veoir  à  mon  tour. 

—  Mon  ami,  Dieu  vous  doint  s'amour  I 

Dont  estes-vous  ? 

AMIS. 

Ne  vous  puet  chaloir,  sire  doulx. 
Vous  veez  que  je  sui  lépreux. 
Oui  i.riensiaire  ne  sui  preux. 
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monseigneur!  n'oubliez  pas  ce  pauvre  lé- 
preux. 


preux. 

AMILLB. 

Henri ,  avancé  ;  prends  un  banap  de  bois 
plein  de  vin,  je  te  l'ordonne,  et  du  pain  et  de 
la  viande,  et  porte  tout  cela  à  ce  lépreux  là- 
dehors  ,  pour  que  Dieu  nous  soit  miséricor- 
dieux à  notre  dernier  jour. 

HBIfRI. 

Monseigneur,  j'y  vais  sans  retard. — ^Frère, 
voici  viande  et  pain;  si  tu  as  un  hanap, 
prends-le  pour  mettre  ce  vin. 

AMIS. 

Cher  ami,  que  le  doux  Roi  des  cieux  donne 
la  joie  céleste  à  celui  qui  m'envole  ces  biens 
par  vonsl  Mettez  ici ,  sire. 


Eh,  voyez!  peu  s'en  faut  que  je  ne  dise 
que  c'est  le  hanap  de  monseigneur  ;  il  n'est 
ni  plus  petit  ni  plus  grand,  mais  tout  pareil. 

AMIS. 

Cher  ami,  je  ne  sais  pas  comment  est  le 
hanap  de  votre  seigneur;  mais  je  suis  tout 
prêt  à  prouver  que  depuis  long-temps ,  je 
vous  le  dis  bien ,  ce  hanap<ci  m'a  appar- 
tenu et  m'appartient  encore. 

HE^RI. 

Frère,  je  n'en  parle  plus  quant  à  présent  ; 
mais  en  vérité  ce  hanap  ressemble  à  celui 
de  mon  maître. — Monseigneur,  par  le  Roi 
des  cieux I  ce  lépreux,  qui  est  à  la  porte, 
boit  dans  un  bon  hanap  dont  il  est  porteur, 
et  qui  est  d'argent ,  non  de  bois.  Je  pensais 
que  c'était  le  vôtre,  par  sainte  Foi  ! 

AMILLE. 

Vraiment?  allons-y  :  moi,  je  le  veux  voir  à 
mon  tour.  —  Mon  ami,  que  Dieu  vous  donne 
son  amour  I  D'où  êtes- vous  ? 

AMIS. 

Cela  ne  peut  vous  intéresser ,  donx 
seigneur.  Vous  voyez  que  je  suis  lépreux 
et  incapable  de  rien  faire.  Tant  il  y  a  » 
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Tant  y  a  »  ce  vous  pais-je  dire» 
Qaerant  m'en  vois  Amilley  sire, 
Que  je  tant  à  veoir  désir. 
Quant  ne  le  truis,  au  Dieu  plaisir. 
Mourir  voulroie. 

AMILLE. 

De  TOUS  baisier  ne  vous  tenroye 
Se  j'en  dévoie  estre  à  mort  mis. 
Chier  compains,  vous  estes  Amis  : 
Vous  ne  le  me  povez  nier» 
Se  ne  me  voulez  renier 
Amour  et  foy. 

AMIS. 

Ha,  chier  compains  I  quant  je  vous  voy 
De  pleurer  ne  me  puis  tenir. 
Certes,  ne  cuiday  jà  venir 
Jusqnesici.  ■ 

AMILLE. 

Loes  soit  Diex  quant  est  ainsi  ! 

—  Amis ,  prenez-le  d'une  part  ; 

Et  vous,  Henry  (que  Dieu  vous  gart  !), 
De  l'autre  part  le  soustenez , 
Et  à  l'ostel  le  m'amenez  : 
Je  vois  devant. 

TTBR. 

Or  sus  !  et  si  Talons  suivant 
Ysnellement. 

AMIS. 

Pour  Dieu  !  menez-me  bellement , 
Mes  chiers  amis. 

HENRT. 

Sire,  où  vous  plaist-il  qu'il  soit  mis  ? 
Dites-le-nous. 

AMILLE. 

Cy  Tasseez,  mes  amis  doulx , 

Tant  qu'il  soiMemps  d'aler  coucbier. 

—  Compains  loyal  et  ami  chier. 
Vous  soiez  li  très  bien  venuz. 
Comment  vous  estes-vous  tenuz 
Si  longuement  de  veoir  moy  ? 
J'en  sui  touz  esbahiz,  par  Foy  ! 

Et  n'est  merveille. 

AMIS. 

Sire,  desplaire  ne  vous  veille , 
Car  amender  ne  l'ay  peu  : 
Trop  ay  depuis  à  faire  eu 
Que  ne  me  veistes. 

LA  FILLE. 

Non  obier  seigneur,  dites-moy,  dites, 


je  puis  vous  le  dire,  que  je  vais,  sire,  m^en- 
quérant  d'Amille  que  je  désire  tant  voir. 
Puisque  je  ne  le  trouve  pas ,  je  voudrais 
mourir,  avec  le  bon  plaisir  de  Dieu. 

AMILLE. 

Dussé-je  être  mis  à  mort ,  je  ne  pourrais 
m'abstenirde  vous  baiser.  Cher  compagnon, 
vous  êtes  Amis  :  vous  ne  pouvez  me  le  nier, 
si  vous  ne  voulez  renier  l'amitié  et  la  foi  (que 
vous  m'avez  jurées). 

AMIS. 

Ah,  cher  compagnon  !  quand  je  vous  vois 
je  ne  puis  m'empécher  de  pleurer.  Certes, 
je  ne  pensais  pas  venir  jusqu'ici. 

AMILLE. 

Que  Dieu  soit  loué  de  ce  qu'U  en  est  ainsi  ! 
—Ami,  prenez-le  d'un  côté;  et  vous,  Henri 
(  Dieu  vous  garde  I  ) ,  soutenez-le  de  l'autre , 
et  amenez-le-moi  à  Thêfel  :  je  vais  devant. 


TTIEE. 

Allons!  et  suivons-le  promptement. 

AMIS. 

Pour  (l'amour  de)  Dieu!  menez-moi  dou- 
cement ,  mes  chers  amis. 

HENRI. 

S'u-e ,  où  vous  plalt-il  que  l'on  le  mette  ? 
dite&*le-nous. 

AMILLE. 

Asseyez4e  ici,  mon  doux  ami,  jusqu'à 
ce  qu'il  soit  temps  d'aller  se  coucber.^Loyal 
compagnon  et  cher  ami;  soyez  le  bienvenu. 
Comment  étes-vous  resté  si  long-temps  sans 
me  voir?  j'en  suis  tout  ébahi ,  par  (ma)  foi  ! 
et  il  n'y  a  rien  d'étonnant. 


AMIS. 

Sire  ,  qu'il  ne  vous  déplaise,  mais  je  n'ai 
pu  mieux  faire  :  j'ai  eu  trop  à  faire  depuis 
que  je  ne  vous  vis. 

LA  FILLE. 

Mon  cher  seigneur,  dites-moi ,  dites,  quel 
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Gest  homme  que  bonnwrer  vous  Yoy 
£t  conjonir  en  bonae  foy 
Qui  est-il,  sire  ? 

AiaiLBé 

Dame»  je  le  vous  puis  bien  dire  : 
C'est  mon  chier  compaignon  Amis» 
Par  qui  Hardrë  fu  à  mort  mis , 
Qui  youloit  tous  et  vostre  mère 
Faire  morir  de  mort  amere , 
Quant  il  pour  moy  fist  la  bataille. 
Faites-li  biau  semblant»  sanz  faille  : 
Tenue  y  estes. 

LA  FILLE. 

A  Haï  gentils  chevalier  honnesies, 
Com  je  vous  vi  hardi  et  bon 
Quant  la  teste  soubz  le  menton 
A  Hardré  le  mauvais  copastes  ! 
Ma  mère  et  moy  de  mort  gettastes. 
Voir»  bonne  chiere  vous  feray, 
N'en  Ut  nul  ne  vous  coocberay 
Ce  n'est  ou  mien. 

▲U8« 

Dame,  Dieu  vous  rende  le  bien 
Que  me  ferez  ! 

LA  FILLI. 

Monseigneur,  si  doux  me  sere^ , 
S'il  vous  plaist,  que  voise  oïr  messe, 
Ains  que  au  moustierait  plus  de  presse; 
Et  moy  revenue  arrière, 
A  Amis  feray  bonne  chiere. 
Je  vous  promet. 

AKILLB. 

Dame,  bel  ce  que  dites  m'est; 
Il  me  plaist  bien  :  or  y  alez. 
Et  toutes  voz  gens  appeliez 
Avec  vous,  dame. 

LA  FILLB. 

sa  !  vous  .ij.,  hommes,  et  vous,  fame^ 
Convoiez-moy. 

SENRT. 

Dame,  voulentiers  :  faire  doy 
Vostre  plaisir. 

LA  DAMOISELLE. 

J'en  ay  aussi  très  grant  désir 
Et  bon  vouloir. 
Amille. 
Mon  chier  ami ,  dites-me  voir 
( n  n'a  ici  qu'entre  nous  deux)  : 
Je  vous  voi  malement  lépreux , 
n'avez  mais  biauté  ne  couleur  ; 


est  cet  homme  que  je  vous  vois  honorer  et 
fêter  de  bon  cœur? 

AHILLB. 

Dame,  je  puis  bien  vous  le  dire  :  c'est  mon 
cher  compagnon  Amis,  par  qui  Hardré  fut 
mis  à  mort  ;  Hardré  qui  voulait  Cure  mourir 
de  mort  douloureuse  vous  et  votre  mère, 
quand  Amis  combattit  i  ma  place.  Faites-lui 
bon  visage ,  sans  y  manquer  :  vous  y  êtes 
tenue. 

LA  FILLE. 

Ah  I  digne  chevalier,  comme  je  tous  vis 
hardi  et  brave  quand  vous  coupâtes  la  tête 
à  Hardré  le  mauvais  !  Vous  arrachâtes  i  la 
mort  ma  mère  et  moi.  En  vérité,  je  vous 
ferai  fête,  et  vous  ne  coucherez  dans  aucun 
autre  lit  que  le  mien. 


AMIS. 

Dame,  que  Dieu  voua  rende  le  bien  qtfe 
VOUS  me  ferez  I 

LA  FILLE. 

Monseigneur,  s'il  vous  plalt>  vous  serez 
assez  bon  pour  me  permettre  d'aller  ouïr  la 
messe ,  avant  qu'il  y  ait  plus  grande  foule  à 
l'église  ;  quand  je  serai  de  retour,  je  tons 
promets  de  faire  fête  à  Amis. 

AHILLE* 

Dame ,  ce  que  vous  dites  me  sourit  ;  j'y 
consens  :  allez  donc  à  l'église ,  et  appelez 
tous  vos  gens  (pour  aller)  avec  vous»  dame. 

LA  HLLE. 

I       Allons!  vous  deux,  hommes,  et  vous, 
j   femme,  accompagnez-moi. 

BENRI. 

Dame ,  volontiers  :  je  dois  faire  ce  qui 
vous  platt. 

LA  BEMOISELLB. 

J'en  ai  aussi  très-grand  désur  et  bonne 
volonté. 

AMILLE. 

Mon  cher  ami ,  dites-mdi  là  véritë  (.nous 
ne  sommes  ici  que  nous  deux)  :  je  vous  vois 
horriblement  lépreux ,  vous  n'avez  plus  ni 
beauté  ni  couleur  ;  et  je  tiens  que  tous 
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Mais  lien  que  sonflres  grant  douleur. 
Ksl-il  rieo  c*on  péust  aroir, 
Qui  pémt  eflcontre  valoir 
Et  TOUS  garir  ? 

AMtt. 

Sire,  Bouflfrei-voas  d'enquérir; 
Car  il  n'esi  riens»  bien  dire  Tose  » 
Qui  me  garisisi  que  une  chose , 
Qui  vous  seroit  de  si  graal  eoust 
Qoe,  certes»  je  la  vous  redonbt 
Moult  à  nommer. 

AHLLB. 

Cbier  compains,  je  vous  vueil  sommer 
Par  celle  foy  qu'à  anoy  avea , 
Que  oelle  chose  que  savez 
Qui  vous  peut  estre  de  value, 
Me  nommez  et  sanz  attendue; 

Je  vous  en  pri. 
Ams. 
Sire,  à  voz  grez  faire  m'ottri  • 
Combien  que  je  le  die  envis  : 
De  voz  .ij.  filz,  qu'avez  touz  vis, 
Le  sanc  avoir  me  convenroit 
A  mon  corps  laver  qui  voulroit 
Que  je  eusse  santé  entière  ; 
Autrement  par  nulle  manière 
Ne  puis-je  santé  recouvrer 
Pour  chose  que  homme  puist  ouvrer 

Sur  moy  ne  faire. 

AUILLB. 

Mon  très  chier  ami  débonnaire , 
Vous  m'avez  une  choae  ditie 
Qui  n'est  pas  à  faire  petite , 
Mais  que  l'en  doit  moult  resongnier  ; 
Et  nottpourqnant,  sanz  eslongaier» 
Pois  que  garison  autrement 
Ne  povez  avoir  vraiement , 
Pour  voaire  amour  les  ocoirray» 
Et  le  sanc  vous  apporteray 
Assez  tost  :  attendez*me  cy. 

—  Sire  Dieui  par  vostre  merey 
Ne  regardez  mie  mon  vice; 
Mais  me  soiez  doulx  et  propice. 

—  E  !  my  enfant  plain  de  doulceur. 
Pour  vous  doy  avoir  grant  ddeur 
Comme  père,  se  je  n'ay  tort  > 

Qui  vien  ci  pour  vous  mettre  à  mort 
Sanz  ce  que  m'arez  riens  meflait. 
Et  si  puis  dire  qu'en  ce  fait 
Sui  moult  cruel  ;  mais  quant  je  pense. 


éprouvez  une  grande  souflhmce.  N'est-îl 
rien  que  l'on  puisse  avoir  pour  combattre 
votre  mal  et  vous  guérir  ? 

AMIS. 

Sire,  soyez  moins  impatient  de  Tappren^ 
dre;  car  il  n'esta  j'ose  bien  le  dire,  qu'une 
chose  pour  me  guérir  ;  elle  est  de  si  grande 
valeur  que»  certes»  je  redoutefort  de  vous  la 
nommer. 

AMILLB. 

Cher  compagnon ,  je  veut  vous  sommer 
par  la  foi  que  vous  me  portez»  de  me  nom* 
mer  sans  délai  la  chose  qui  peut  être  efficace 
contre  votre  mol  ;  je  vous  en  prie. 


AM1S« 

Sire»  je  consens  à  faire  votre  volonté,  bien 
que  ce  soit  malgré  moi  :  pour  avoir  une  gué» 
rison  complète  »  il  me  faudrait  avoir,  pour 
me  laver  le  corps  »  le  sang  de  vos  deux  Als , 
que  vous  avez  vivant  ;  autrement  je  ne  puis 
d'aucune  autre  manière  recouvrer  la  santé, 
quelque  chose  que  l'on  puisse  pratiquer  ou 
faire  sur  moi. 


AUILLË. 

Mon  très-cher  et  bon  ami^  vous  m^avez  dit 
une  chose  qui  n'est  pas  petite  à  faire ,  mais 
à  laquelle  on  doit  réfléchir  long -temps; 
néanmoins  »  puisque  véritablement  vous  ne 
pouvez  autrement  guérir»  sans  tarder  je  les 
tuerai  pour  l'amour  de  vous  »  et  je  vous  en 
apporterai  bientôt  le  sang  :  attendez-moi  ici. 
—  Sire  Dieu»  que  votre  miséricorde  détour* 
ne  les  yeux  de  mon  crime»  et  soyez-moi  doux 
et  propice.  —  Hélas  1  mes  enfans  pleins  de 
douceur,  comme  père»  je  dois»  si  je  n'ai 
tort  »  éprouver  une  grande  douleur  »  moi 
qui  viensici  pour  vousmettre  à  mortsansque 
vous  m'ayez  foit  aucun  mal.  Je  puis  bien  dire 
qu'en  cela  je  suis  fort  cruel  ;  mais  »  d'un 
autre  c6té,  quand  je  pense  à  la  vive  ami- 
tié que  me  montra  celui  pour  qui  je  com- 
mets cette  action ,  lorsqu'il  entra  à  ma  place 
en  champ-clos,  il  m'est  avis  en  vérité  que 
je  ne  puis  m'acquitter  envers  lui  pour  ce 
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IVautre  partie,  à  TexceUence 
O'amour  que  celui  me  monstra 
Pour  qui  je  le  fas,  quant  entra 
Pour  moy  propre  en  champ  de  bataille, 
Il  ne  m'est  pas  avis  sanz  faille 
'Que  je  li  paisse  satisfaire 
Ce  qu'il  a  yoIu  pour  moy  faire. 
>Pour  ce,  mise  jus  toute  amance» 
A  cestui-ci  sanz  delayance 
La  gorge  en  Teure  copperay, 
Et  en  ce  bacin  recevray 
Le  sanc  qui  de  li  ystera. 

—  C'est  fait,  jamais  ne  parlera  : 
Il  estTraiement  trespasset , 

Et  si  a  getté  sanc  asses. 
Or  çà  !  il  me  fault  délivrer 
Aussi  de  toy  à  mort  livrer, 
Bîau  filz  :  en  gloire  soit  ton  ame  ! 
C*est  délivré.  Diex!  quant  ma  famé 
Verra  ce  fait,  qui  est  leur  mère , 
Comme  elle  ara  douleur  amere 
Au  cuer  I  et  pas  ne  m'en  merveii. 
Puis  que  j'ay  le  sanc,  aler  vueil 
Mon  compaignon  réconforter. 

—  Amis,  je  vous  vieng  enorter  : 
Yez  ci  le  sanc  de  mes  deux  filz 
Que  j'ay  occis,  soiez-ent  fiz* 

Or  çà  I  je  vous  en  froteray 
Par  le  visage,  et  si  verray 
Qu'il  en  sera. 

AMIS. 

Soit  fait  ainsi  qu'il  vous  plaira , 
Sire  compains. 

AMILLB. 

Or  en  frôlez  aussi  voz  mains 
En  haut  ;  bien  faites. 

AMIS. 

Elles  ne  sont  mais  si  deffiiictes 
Comme  ilz  estoient  maintenant  : 
I^  roifie  en  va  tonte  cheiant. 
Veez,  sire,  comme  sont  belles: 
Goûte  ne  grain  ne  sont  meselles  ; 
Dieu  me  fait  grâce. 

AMILLE. 

Amis,  aussi  est  vostre  face. 
Avant  par  le  corps  vous  frotez 
Tant  que  celle  poacre  ostez 
Qui  ci  vous  tient. 

AMIS. 

Dieu  merci!  le  corps  me  devient 
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qu'il  a  voulu  Caire  en  ma  faveqr.  Cest 
pourquoi ,  mettant  de  c6té  tout  amour  pa- 
ternel ,  je  couperai  sur  l'heure  la  gorge 
à  celui-ci ,  et  je  recevrai  dans  ce  bassin  le 
sang  qui  en  sortira. — C'est  fait,  il  ne  parlera 
(dus  :  il  est  véritablement  mort,  et  il  a  jeté 
assez  de  sang.  Allons!  il  faut  aussi  me  dé- 
pêcher de  te  livrer  à  la  mort,  beau  fils  :  que 
ton  ame  soit  en  paradis  !  C'est  fait.  Dieu  ! 
quand  ma^femme ,  qui  est  leur  mère  •  aura 
connaissance  de  cette  action,  quelle  dou- 
leur amère  son  cœur  ressentira  !  et  je  ne 
m'en  étonne  pas.  Maintenant  que  j'ai  le 
sang,  je  veux  aller  réconforter  mon  com- 
pagnon. —  Amis,  je  viens  vous  donner  du 
courage  :  voici  le  sang  de  mes  deux  fils 
que  j'ai  tués,  soyez-en  sûr.  Allons!  je  vais 
vous  en  frotter  le  visage,  et  je  yerrai  ce 
qu'il  en  résultera. 


AMIS* 

Qu'il  soit  fidt  ainsi  qu'il  vous  plaira,  sire 
compagnon. 

AMILLB. 

Frottei-en  aussi  vos  mains  en  haut  ;  c'est 
bien. 

AMIS. 

Elles  ne  sont  pas  en  aussi  mauvais  état 
qu'elles  étaient  tantôt  :  la  lè)N*e  s'en  va  et 
tombe.  Voyez,  sire  compagnon,  comme  elles 
sont  belles  :  il  n'y  a  plus  trace  de  lèpre;  Dieu 
me  fait  grâce. 

AMILLB. 

Amis,  ainsi  est  votre  face.  Frottez-Tous 
le  corps  tant  que  vous  en  ayez  Até  cette 
lèpre  qui  vous  tient. 

AVIS. 

Dieu  merci  !  mon  corps  est  guéri  aussitôt 
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Tout  saiD  quant  Tay  toucbîé  du  «anc. 
Je  n'ay  Tenire,  costé  »  ue  flanc» 
Jambes,  cuisses  oy  autre  membre 
Nul»  ()nel  qu'il  soit»  dont  me  remembre» 
Qui  n'ait  santé. 

AMILLB. 

Chier  compains,  de  ceste  bonté 
Le  benoist  Dieu  mercierons 
A  l'église ,  où  ensemble  irons 
Toat  maintenant* 

▲MIS. 

Ce  seroit  grant  desavenant 
Se  d'nmble  cuer  ne  le  faisoie. 
Par  foy,  çà  !  mettons-nous  en  voie 
D'y  aler»  sire. 

DIEU. 

Entendez  ce  que  je  vueil  dire  : 
Hère,  et  vous»  anges»  descendes 
Et  à  bien  chanter  entendez; 
Jusques  chiez  Amille  en  irons  ; 
Ses  enfans  revivre  ferons 
Quil  a  occis  en  vérité 
Pour  donner  son  ami  santé 
Qui  mesel  yert. 

nOSTRB-nAIIB« 

Filz»  à  ce  fait  bien  grâce  affiert; 
Car  charité  si  Ta  méu, 
Non  pas  corrouz  qu'il  ait  eu 

A  ses  enfans. 

dhu. 
Cest  voir;  et  pour  ce  je  m'assens 
Qu'il  seront  en  vie  remis. 
Or  avant  !  chantez ,  mes  amis» 

En  alant  là. 

GABRIEL. 

Nous  ferons  ce  qui  vous  plaira. 
~  Michiel  »  chantons  sanz  attente. 
^  RandeL 

Vraîz  Diez,  moult  est  excellente 
Et  de  grant  charité  plaine 
Vostre  bonté  souveraine, 
Car  vostre  grâce  présente 
A  toute  personne  humaine. 
Vraix  Diex»  moult  est  excellente , 
Puisqu'elle  a  cuer  et  entente» 
Et  que  a  ce  désir  Tamaine» 
Que  de  vous  servir  se  paine. 
Yray  Diex»  etc. 

DIEU. 

Mère»  je  vueil  et  si  ordene 


que  je  l'ai  touché  du  sang.  Je  n'ai  aucun 
memlH*e»  quel  qu'il  soit»  que  je  me  rap- 
pelle» ventre»  c6té,  flanc»  jambes  ou  cuisses, 
qui  ne  soit  en  bonne  santé. 

AMILLB. 

Cher  compagnon»  nous  remercierons  Dieu 
de  cette  grftce  à  l'église»  ou  nous  irons  en- 
semble maintenant. 

AMIS. 

Ce  serait  bien  peu  convenable  si  d'hum- 
ble cœur  je  ne  le  faisais.  Par  (ma)  foi  » 
allons  !  mettons-nous  en  route»  sire  »  pour 
nous  y  rendre. 

DIEU. 

Entendez  ce  que  je  veux  dire  :  liére  »  et 
vous»  anges»  descendez  et  appliquez- vous 
à  bien  chanter;  nous  irons  jusque  chez 
Aminé,  et  nous  ferons  revivre  ses  en* 
fans  qu'il  a  tués  en  vérité  pour  rendre  la 
santé  à  son  ami  qui  était  lépreux. 


MOTRB-DAIIB. 

Fils»  cette  action  mérite  bien  grftce  ;  car 
ce  qui  l'y  a  porté  »  c'est  la  charité  »  et  non 
pas  de  la  colère  qu'il  ait  eue  envers  sesenfans. 

DIEU. 

C'est  vrai  ;  et  pour  cela  'je  veux  qu'ils 
soient  rendus  à  la  vie.  Allons  I  chantez»  mes 
amis»  pendant  la  route. 

GABRIEL. 

Nous  ferons  ce  qui  vous  plaira.  —  Mi- 
chel» chantons  sans  délai. 

Rofideau. 

Vrai  Dieu«  votre  bonté  souveraine  est 
très-excellente  et  pleine  de  grande  charité , 
car  tout  homme  a  votre  grftce  présente.Yrai 
Dieu»  elle  est  très-excellente»  puisque  (par 
elle)  il  met  son  cœur  et  ses  soins  à  vous  ser- 
vir de  son  mieux  »  et  que  le  désir  l'amène 
à  cela.  Vrai  Dieu»  etc. 


DIEU. 


Mère^  je  veux  et  ordonne  qu'en  ma  pré- 
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Que  ces  .îj«  eoftns  mors  eouchiez , 
Présent  moy»  de  yoz  mains  toncbiei , 
Si  qu'aient  vie. 

NOSTRB-DAME. 

Filf  Je  ne  vous  desdiray  mie  ; 
Touohier  les  vois  sans  deiaiance. 
—  Enfons,  en  la  Jhesu  puissance» 
Qui  est  et  mon  filz  et  mon  père» 
En  vous  plaie  nulle  n'appere  ; 
Hais  soiez  vifs  et  en  bon  point» 
Con  se  de  mort  n'eussiez  point 
Onques  eu. 

MED. 

\  Nous  avons  fait  nostre  déu  : 
R'aions-nous-ent. 

saiht  eichiel. 
Vray  Dieu»  vostre  commandement 
De  ouer  ferons* 

saint  GABRIEL. 

Voire,  Michiel  ;  et  pardirons 
Kostre  rondel  à  voiz  gente. 

Rùndd. 
Puisqu'elle  a  ouer  et  entente. 
Et  qu'à  ce  désir  l'amaine, 
Que  de  vous  servir  se  paine, 
Vray  Dieux,  moult  est  excellente 
Et  de  grant  charité  plaine 
Vostre  bonté  souveraine. 

LA  FILLE. 

Ha,  glorieuse  Magdala! ne  ! 
Je  voy  merveilles  à  mes  iex  ! 
^Pour  Dieux!  seigneurs,  dites li  quiex 
Est  mon  mari  d'entre  vous  deux? 
De  samblant  estes  si  pareùlx 
Que  n'y  scé  différence  mettre. 
Au  quel  de  vous  deux  puis  femme  estre? 
Ly  queU  est-ce  ? 

AMILLE. 

Pour  certain,  {e,  dame  contesse. 
Cestui ,  c'est  mes  compains  Amisi 
Que  Dieux  en  santé  a  remis, 
Gom  vous  veez. 

LA  FILLE. 

Sire  Dieu ,  vous  soiez  loez 
De  ceste  haulte  courtoisie! 
Onques  mais  n'oy  jour  de  ma  vie 
Joie  si  grant. 

AMILLE. 

Dame,  or  ne  soiez  si  engrant 
D^eqolr  vous  ;  vez  ci  pour  quoy  : 
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sence,  vous  touchiez  de  vos  mains  ces  deux 
enfans  couchés  morts,  en  sorte  qu'ils  revien- 
nent à  la  vie. 

NOTRE-DAME. 

Fils,  je  ne  vous  dédirai  pas;  Je  vais  les 
toucher  sans  délai.  —  Enfans,  par  la  pais- 
sance  de  Jésus,  qui  est  à  la  fois  mon  fils  et 
mon  père,  qu'aucune  plaie  ne  se  voie  plas 
sur  vous;  mais  soyez  vivans  et  en  bonne 
santé,  comme  si  vous  n'aviez  jamais  subi  U 
mort. 

DIEU. 

Nous  avons  fait  notre  devoir  :aUons-nous- 
en. 

SAINT  MICHEL. 

Vrai  Dieu ,  nous  ferons  de  cœur  vou« 
commandement. 

SAINT  GABRIEL. 

C'est  vrai,  Michel;  et  nous  achëveroos 
notre  rondeau  d'une  voix  mélodieuse. 

Rondeau. 

Puisque  (par)  elle  l'homme  met  son  cœur 
et  ses  soinsà  vous  servir  de  son  mieux,  et  qne 
le  désir  l'amène  à  cela,  vrai  Dieu,  votre  booié 
souveraine  est  très-excellente  et  pleine  de 
grande  charilé. 

LA  FILLE. 

Ah!  glorieuse  Madeleine»  je  vois  mei^ 
veilles  de  mes  yeuxl  ««^Poor  (l'amour de) 
Dieu!  seigneurs,  dites-moi  lequel  d'entre 
vous  deux  est  mon  mari?  vous  êtes  si  sem- 
blables quanta  l'extérieur,  que  je  n'y  trouve 
aucune  différence.  Duquel  de  vous  deux  puis- 
je  être  la  femme?  Lequel  est-ce? 

Certainement,  c'est  moi,  dame  comtesse. 
Celui-ci,  c'est  mon  compagnon  Amis,  à  qui 
Dieu  a  rendu  la  santé,  comme  vous  voyez. 

LA  FILLE. 

Sire  Dieu,  loué  soyez-vous  de  cette  haute 
courtoisie  I  Je  n'eus  jamais  de  ma  vie  une 
aussi  grande  joie. 

AMILLE. 

Dame,  ne  soyez  pas  maintenant  si  pressée 
de  vous  réjouir;  voici  pourquoi  :  par  (ma) 
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Voz  .ij.  filz  sont  occis,  par  foy  ! 
Li  gorge  ay  à  diascuo  copé  ; 
f  ay  de  leur  saoc  Amis  lavé. 
Par  quoy  il  est  ainsi  gariz  : 
Pour  ce  d'estre  ponr  ealz  marnz 
Avons  bien  cause. 

LA  HLLE. 

Lasse!  dites-vous  cesie  clause 
Pour  vérité? 

AMILLS. 

Je  vous  jur  par  la  Trinité, 
Dame,  il  est  voir. 

HENRY. 

Marie,  g*y  courrai  savoir 
Tant  corn  pourray. 

LA  FILLE. 

Lasse,  dolente!  que  feray? 
Lasse^  dolente  !  Mes  chers  QU, 
Bien  est  en  grant  douleur  confiz 
Pour  vostre  mort  mon  povre  corps  ! 
Quant  les  esbatemens  recors 
Et  les  solaz(i.u'eff  vous  prenoie. 
Or  a  bien  perdu  toute  joie 
Mon  povre  cuer. 

Aim.L«. 
Ma  douke  coiopaîgpe  et  ma  suer, 
Je  vous  lo  que  vous  confortez  ; 
De  vostre  dueil  vous  d^portez , 
Ou  tant  loij9g  in>n  jray,  par  m'ame  ! 
Que  jamais,  se  sachiez-vou^,  dame. 
Ne  me  verrez. 

LA  PaLE. 

Ha,  non  !  com  pisr  toy  enserrez 
Est  mon  cuer  en  dure  M*isiesQe  ! 
Jamais  ne  prendera  leesce 
En  rienz  quî^il  voie. 

Madame,  «e  Dieii  «m  doint  joie  ! 
Sanz  cause  bien  vous  affolez. 
Ne  scé  de  quoy  vous  adolez  : 
Voz  .ij.  filz  mie  ne  s'afolent; 
Ains  s'entre-baisent  et  acolent. 
Je  vous  plevis. 

LA  FILLE. 

Henri,  dites-vous  qu'il  sont  vis 
Et  en  bon  point? 

HENRY. 

Madame,  oil,  n'en  doublez  point  i 
J'en  vien  en  Teure. 


EOVSH-AOB.  «i^g 

foi!  vos  deux  fils  sont  tués;  j'ai  coupé  la 
goi^e  à  chacun  d'eux,  et  j'ai  avec  leur  sang 
lavé  Amis,  c'est  ce  qui  l'a  guéri  :  c'est  pour- 
quoi nous  avons  bien  lieu  d'être  uB&gés  de 
leur  mort. 

LA  FILLfi. 

Hélas!  est-ce  bien  vrai  ce  que  vous  dites? 


AHILLB. 

Je  vous  le  jure  par  la  Trinîlé ,  dame,  c'est 
vrai. 

HENRI. 

Marie,  j'y  courrai  au  plus  vite  pour  le  sa- 
voir. 

LA  FILLE. 

Hélas,  malheureuse!  que  ferai-je? Hélas, 
malheureuse!  Mes  chers  fils,  mon  pauvre 
corps  est  bien  plongé  dans  la  douleur  ponr 
votre  mort!  quand  je  me  rappelle  le  plaisir 
et  la  joie  que  je  prenais  en  vous.  Mon  pau- 
vre cœur  a  bien  perdu  toute  sa  joie. 


AMLLB. 

M9  douce  compagne  et  ma  sœur,  je  vous 
conseille  de  vous  consoler  ;  cessez  de  vous 
lamenter,  ou,  par  mon  ame  !  je  m'en  irai  si 
loin  que  jamais,  sachez-le  bien ,  dame,  vous 
ne  me  verrez. 

LA  WULU. 

Ah,  mort  !  comme  mon  cœur  est  empri- 
sonné par  toi  en  dure  triste^e  !  Jamais  il 
n'éprouvera  aucun  plaisir  de  rien  qu'il  voie. 


Madame,  Dieu  me  donne  joie!  vous  vous 
affectez  bien  sans  cause.  Je  ne  sais  de 
quoi  vous  vous  plaignez  :  vos  deux  fils  ne 
souffrent  pas;  au  contraire  ils  s'embrassent 
runFauure,  je  vous  assure. 

LA  FILLE. 

Henri,  dites-vous  qu'ils  sout  vivans  et  en 
santé? 

HENRI. 

Oui,  madame,  n'en  douiez  pas  :  j'en  viens 
dans  l'instant 
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AIIILLB. 

Me  me  tenroyeque  n'y  queare. 
Ayant  I  lies  enfans  !  qu'estrce  là  ? 
Dame  et  vous  trestouz,  venez  çà  : 
Vez  ci  noz  filz  sains  et  haitiez. 
Que  orains  avoie  à  mort  traittiez 
Et  mis  à  fin. 

LA  FILLB. 

Ha»  sire  Dieu!  con  de  cuer  fin 
Te  devons  bien  glorifier» 
Et  loer  et  magniffier 
Le  tien  saint  nom  I 

LA  DAHOISKLLB. 

Par  foy  I  dame»  ce  devons  mon» 
Il  est  certain. 

AHILLB. 

Jamais  ne  mengeray  de  pain, 
En  vérité  le  vous  puis  dire» 
S*aray  offert  leurs  pois  de  cire. 
—  A  Teglyse  de  Nostre-Dame 
Amenez-les  avec  moy»  famé» 
Ysnel  le  pas. 

LA  DAMOISBLLE. 

Sire»  ne  vous  dediray  pas; 
Je  les  vois  querre. 

AMIS. 

Chter  compains»  je  vous  vueil  requerre 
Que  avec  vous  me  laissiez  aler; 
Car  il  me  semble»  à  brief  parler» 
Que  g'y  soie  aussi  bien  tenuz 
A  faire  m'offrande  com  nulz 
Que  je  cy  voie. 

LA  FILLB. 

Mettons-nous  touz  ensemble  à  voie» 
Je  n'y  voy  miex. 

AMILLB. 

Non  fas-je  moy»  si  m*aïst  Diex  ! 
Alons-m'en;  et  plus  n'atargons» 
Et  par  devocion  chantons, 

Pour  ces  veriuz  : 

Te  Deum  laudamut. 

BXPUCIT. 


Je  ne  pourrais  m'empècber  d'y  courir. 
En  avant  !  Mesenfans  .'qu'est-ce  là?  Dame  et 
vous  tous,  venez  ici  :  voici  nos  fils  bien  po^ 
tans  et  gais»  eux  que  j'avais  fait  tantôt  moa- 
rir. 

LA  FILLB. 

Ah»  sire  Dieu  I  combien  nous  devons  d'un 
cœur  reconnaissant  te  glorifier»  louer  et  ce* 
lébrer  ton  saint  nom! 

LA  DBMOISBLLB. 

Par  (ma)  foi  !  dame»  nous  le  devons»  certes, 
bien. 

AHILLB. 

Jamais  je  ne  mangerai  de  pain  »  je  pois 
bien  vous  le  dire  en  vérité»  que  je  n'aie  of- 
fert leur  poids  de  cire. — Amenez-les  avec 
moi»  femme»  sur-le-champ  à  l'église  de 
Notre-Dame. 

LA  DEBOISBLLB. 

Sire»  je  ne  vous  dédirai  pas;  je  vais  les 
chercher. 

AMIS. 

Cher  compagnon»  je  veux  vous  prier  de 
me  laisser  aller  avec  vous  ;  car  il  me  semble, 
pour  être  bref»  q^e  je  suis  aussi  bien  tenu 
d'y  faire  mon  offrande  qu'aucun  de  ceux 
que  je  vois  ici. 

LA  FILLB. 

Mettons-nous  tons  ensemble  en  route;  je 
ne  vois  rien  de  mieux  (à  faire). 

AHILLB. 

Ni  moi  non  plus»  que  Dieu  m'aide!  Allons- 
nous-en  ;  ne  tardons  plus»  et  chantons  par 
dévotion»  pour  ces  miracles  :  Te  Dam  to- 
damtis. 


Fin. 


F.  M. 
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UN  MIRACLE 

DE  SAINT  IGNACE 


NOTICE. 


La  pièce  suivante  a  pour  sujet  le  martyre 
de  saint  Ignace,  surnommé  Théophorcévè- 
qiie  d'Antioche,  qui  vivait  Tan  68  après  Jé- 
sus-Christ» et  dont  les  actes  ont  été  publiés 


par  les  Boilandistes  *.  Nous  l'avons  tirée  du 
manuscrit  de  la  Bibliothèque  Royale,  7268.4. 
B,  où  elle  commence  au  PlSr,  col.  2.  F.  M. 

■Il  I  I  i— ^.— »— ^K. 

*  Attm  Smmetonm,  piioM  die  fisbroarii,  t.  I,  p.  lS*3y. 


UN  MIRACLE  DE  SAINT  IGNACE. 


MOUS  DES  PERSONNAGES. 


IGNACE. 
L'EMPEREUR  TRAJAtf . 

premieh  chevalier, 
deuxieme  chevalier. 

MAL-ASSIS,  premier  Mrgeat. 
GAMACHE,  deaùàflie  fergeni. 
ABBANES. 
GONDOFORK. 


DIEU. 

PREMIER  ANGE. 

MICHIEL. 

NOSTRE-DAME. 

GABRIEL. 

L'ERMITE. 

LE  SEMAC. 


Cy  commence  un  Miracle  de  saint  Ignace. 

IGIfAGE. 

Glorieux  Dieu  esperitable. 

Qui  n*as  commencement  ne  fin, 

Sire,  je  te  pri  de  cuer  fin  : 

Ta  pais  en  sainte  Eglise  envoies; 

Et  à  toy  croire,  sire,  avoies 

Les  cuers  de  ceulx  qui  nous  desprisent 


Ici  cammence  un  Mincie  de  saint  Ignaee. 

IGNACE. 

Glorieux  père  spirituel,  qui  n'as  ni  com- 
mencement ni  fin,  sire,  je  t'en  prie  de  tout 
mon  cœur  :  envoie  ta  paix  à  la  sainte  Église  ; 
et  amène  à  croire  en  toî^  sire,  les  cœurs 
de  ceux  qui  nous  méprisent  à  cause  de  ta 
loi ,  et  qui  ne  font  aucun  cas  de  toi,  faute  de 


TliéATRB 

Pour  la  loy»  et  rien  ne  te  prisent 
Par  deffaulte  de  congnoîssance. 
Ha  !  sire  Dieux»  par  ta  puissance 
L'entendement  des  cuers  leur  euvres* 
Si  qu*ilz  puissent  en  b^wes  efiv^es 
Et  en  ta  foy  si  excercor 
Que  de  servir  veillent  cesser 
A  leurs  ydoles. 

L^EMPERECa  TBUAN. 

Seîgneors^  où  tieni^eqjt  leurs  eseoles 
Les  crestiens?  en  savez  rien? 
Je  les  hé  trop,  je  vous  dy  bien; 
Car,  par  leur  doctrine  perverse, 
Nul  de  nostre  loy  ne  converse 
Avec  eulz  qu'à  eulx  ne  Tatraient* 
Et  de  trestouz  poins  le  retraient 
De  nostre  loy. 

PfiBlUBR  CHBVAUBR. 

Je  suis  tout  esbahÎE,  par  foy  ! 
Mon  chîer  seigneur»  que  ce  peut  estre. 
liz  dient  que  leur  Dieu  voult  naistre 
D'une  vierge  où  il  se  bouta, 
Et  puis  qu'il  se  resuscita 
Après  ce  qu'il  ot  souffert  mort; 
Et  puis  refont  un  grant  recort 
Que  tout  par  lui  monta  es  cieulx, 
Et  qu'il  venra  joennes  et  vieulx 
Jugier  en  fin. 

ij*.  CHEVAUBH. 

Voire,  et  qu'il  n'y  ara  si  fin 
Ne  si  bon  que  ce  jour  ne  tremble, 
Et  que  chascun  et  touz  ensemble 
De  leurs  temps  renderont  raison. 
Il  y  fauldra  bien  grant  saison 
A  desterminer  de  chascun. 
—  Sire,  vez-en  ci  venir  un, 
Certes,  qui  se  Tait  bien  le  maistre 
De  dire  comment  il  voult  naistre 

Et  homme  et  Dieu. 
l'bmpbrere. 
Par  ma  teste  !  c'est  un  fort  jeu. 

Quel  nom  a-il? 

ij*.  CHEVALIER. 

Je  ne  scé,  mais  tant  est  soubtil 
Qu'en  leur  loy  est  nommez  evesque; 
Il  a  plus  sens  que  n'ot  Seneqne, 
Quant  il  vivoit. 

l'bmpbrere. 
Savoir  le  vueil,  comment  qu'il  voit, 
— Tu  qui  \ik  vas,  parles  à  moy. 
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connaissance.  Ah  !  sire  Dieu,  use  de  ta  puis- 
sance pour  leur  ouvrir  Tenlendement  du 
cœur,  en  sorte  qu'ils  puissent  avoir  foi  en 
toi ,  pratiquer  les  bonnes  œuvres,  et  cesser 
à»  lervir  Imn  idoles. 


LEHPERMDR  TRAlAlf. 

Seigneurs,  où  tiennenCrils  leurs  écoles, 
les  chrétiens?  en  savez-vous  quelque  chose? 
Je  les  hais  fort,  je  vous  le  dis  bien;  car,  par 
suite  de  leur  doctrine  perverse,  personne  ne 
les  hante  qu'ils  ne  l'attirent  à  eux,  et  ne  le 
retirent  en  tous  points  de  notre  loi. 


PREMIER  CHEVALIER. 

Je  suis  tout  ébahi,  par  (ma)  foi  !  mon  cher 
seigneur,qu'e8t-cequecepeutétre?  Ils  disent 
que  leur  Dieu  voulut  naître  d*une  vierge  où 
il  se  mit,  et  puis  qu'il  ressuscita  après  qu'il 
eut  souffert  la  mort;  ils  enseignent  ensuite 
que  de  sa  pn^re  puissance  il  monta  aux 
cieux,  et  qu'il  viendra  à  la  fin  juger  tout  le 
monde,  jeunes  et  vieux. 


hbuxième  chevaubr. 
Oui,  et  qu'il  n'y  aura  si  fin  ni  si  bon  qui  ce 
jour-là  ne  tremble,  et  que  chacun  et  tous  en- 
semble rendront  compte  de  leurs  momens. 
Il  faudra  un  bien  grand  espace  de  temps 
pour  en  finir  avec  chacun.  —  Sire,  en  voici 
un  qui  vient,  et  qui,  certes,  se  donne  bien 
pour  capable  de  dire  comment  il  voulut 
naître  homme  et  Dieu. 


L  EHPEREUR- 

Par  ma  tète  I  c'est  un  jeu  diiBcile.  Quel 
nom  a-t-il? 

DECXlàHE  CHEVALIER. 

Je  l'ignore;  mais  il  est  si  subtil  que  dans 
leur  loi  il  est  nommé  évéque;  il  a  plus  de 
sens  que  n'en  eut  Sénèque  de  son  vivant. 

l'empereur. 
Je  veux  le  savoir,  quoi  qu'il  en  soit.  —  Toi 
qui  vas  là ,  parle-moi.  Quel  est  ton  nom  , 


AU   VOYEN-AGE. 


267 


Coameot  9^  non),  «t  queie  luy 
Tiens?  dy-me  voir. 

IGNÀCB. 

Sire,  quant  il  vous  plaist  savoir» 
C'est  droit  que  sage  vous  en  Cs^e. 
Crestien  sui»  s  ay  non  Ygnace» 
Et  tien  .la  loy  de  Jhesn-Crist» 
Car  il  est  de  elle  seule  escript 
Que  qui  y  persévérera 
Jusqu'en  la  fin»  sauvé  sera; 
N*en  doubte  nulz. 

l'emperbre. 
Es^tt  en  ce  pals  venuz 
Pour  attraire  la  gent  païenne 
A  tenir  ta  loy  crestienne? 
h  te  monstreray  ta  folie. 

—  Je  commans,  seigneurs»  qu'on  le  lie, 
Et  que  vous  deux  l'en  amenez 

A  Romme,  et  là  le  me  tenez 
En  prison  tant  que  g'y  venray, 
Car  c'est  m'entente.  J'en  feray 
Là  mon  plaisir. 

■AL-ASSlSy  premier  sergent. 

Chascun  de  nous  a  grant  désir, 

Mou  chier seigneur,  de  voz  grez  faire. 

—  Compains,  les  mains  en  cest  affaire 

Mettre  nous  fault. 

GAXACHEy  .ij«.  sergent. 

Par  moy  n'y  ara  jà  defiauU. 
—Mnistre  Ygnace»  çà  ses  oiains,  çàl 
Certes»  foleur  vous  adresça 
A  venir  cy. 

IGNACE. 

Mais  grâce»  amis»  dont  je  graci 
Mon  créateur. 

PREMIER  SERGISITT. 

C'est  bien.  Nous  vous  ferons  docteur» 
Par  Mahonmet  !  lisant  en  charire 
Qui  sera  plus  fort  que  de  plâtre 

De  la  moitié. 

arbaubs. 
Gondefore»  j'ay  grant  pitié» 
Mon  chier  ami,  de  ce  preudomme 
Que  ces  sergens  veulent  à  Romme 
Mener  destrnire  à  grief  ahan» 
PooT  ce  que  l'empereur  Trajan 

Ainsi  le  veult. 

gordopore. 
Abbaoes,  le  cuer  trop  me  deult 
Pour  li»  car  je  voy  en  appert 


I   et  quelle  loi  suis-tu?  dis-moi  la  vérité. 

IGNACE. 

Sire»  puisqu'il  vous  platt  de  savoir  ces 
choses»  il  est  juste  que  je  vous  les  apprenne. 
Je  suis  chrétien,  J'ai  nom  Ignace,  et  suis  la 
loi  de  Jésus^hrist  »  car  c'est  d'elle  seule 
qu'il  est  écrit:  c Celui  qui  y  persévérera  jus< 
f  qu'à  la  fin  sera  sauvé.» Que  personne  n'en 
doute. 

l'empereur. 
Es-tu  venu  en  ce  pays  pour  convertir  les 
païens  à  la  loi  du  Christ?  Je  te  monurerai 
quelle  est  ta  folie. — Seigneurs,  je  commande 
qu'on  le  lie ,  et  que  vous  deux  vous  l'em- 
meniez à  Rome,  et  l'y  teniez  en  prison  jus- 
qu'à ce  que  j'y  vienne,  car  c'est  mon  plaisir. 
Là  j'en  ferai  ce  qu'il  me  plaira. 


MAIi-ASSIS,  premier  sergent. 

Chacun  de  nous  a  grand  désir,  mon  cher 
seigneur,  de  faire  votre  volonté^  —  Com- 
pagnon, il  nous  faut  mettre  les  mains  à 
l'œuvre. 

GAUACHB,  deuxième  sergent. 

Pour  moi,  je  n'y  manquerai  pas. — Maî- 
tre Ignace,  ici  ces  mains,  ici  !  Certes,  ce  fut 
la  folie  qui  vous  conduisit  ici. 

IGNACE. 

Ce  fut  la  grâce»  api;  et  j'en  remercie  mon 
créateur. 

PRERIER  SERGENT. 

C'est  bien.  Par  Mahomet!  nous  vous  fe- 
rons docteur  lisant  dans  une  chartre  qui 
sera  plus  forte  de  moitié  que  si  elle  était  de 
plâtre. 

ARRANES. 

Gondefore ,  j'ai  grand'  pitié,  mon  cher 
ami ,  de  ce  prud'homme  que  ces  sergens 
veulent  mener  au  supplice  à  Rome ,  par  la 
raison  que  l'empereur  Trajan  le  veut  ainsi. 


GONDOFORE. 

Abbanes ,  mon  cœur  soufTre  beaucoup 
pour  lui,  car  je  vois  clairement  qu'aujour- 
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Qu*au  jour  d'ay  Àutioche  pert 
Lemaîstre  de  vraie  science; 
Car  touz  jours  mettoit  diligence 
De  nous  faire  en  vertuz  accroistre» 
De  nous  faire  amer  et  cognoistre 
Con  grande  est  la  bonté  de  Dieu  : 
Pour  quoy  sachez  qu'en  quelque  lieu 
G'omle  maine,  je  le  suivray, 
Et  de  son  estât  je  saray 
Qu'il  en  sera. 

▲BBANBS. 

Je  vous  promet  que  si  fera 
Mon  corps  aussi. 

GONDOFORE. 

Se  faire  le  voulez  ainsi, 
Je  lo  que  nous  alons  ensemble  : 
C'est  le  meilleur,  si  com  me  semble; 
Qu'en  dites-vous.' 

ABBANES. 

Or  soit  ainsi,  mon  ami  doulx  ; 
Et  à  tant  paix! 

PRKMIER  SERGERT. 

Se  nous  sommes  yci  huy  mais, 
Nous  ne  vaurrons  pas  .ij.  boutons. 
Avant!  à  chemin  nous  mettons. 
—  Haistre,  passez. 

ij*.  SERGENT. 

Voire,  se  les  os  touz  cassez 
Ne  veult  de  ce  baston  avoir. 
Par  temps  li  ferons  assavoir 
Quelles  prisons  l'emperiere  a. 
—  Avant,  avant  !  Boutez- vous  là, 
Sans  plus  songier. 

LE  PREMIER  SERGENT. 

Se  lez  paroiz  ne  peut  rungier 
Aux  dens,  je  ne  me  doubte  point 
Qu'il  nous  eschape  par  nul  point; 
Et  toy,  que  dis? 

ij.  SERGENT. 

Garder  le  nous  fault  un  temps,  dis, 
Tant  que  soit  venuz  l'emperere ,  ' 
Qui  belle  gent  a  bien  po  chiere, 
A  ce  que  voy. 

l'emperere. 
Seigneurs,  parles  dieux  que  je  croy 
Je  hé  tant  ces  gens  crestiens 
Que  je  ne  soufferray  pour  riens 
Qu'en  mon  règne  nul  en  remaingne 
Vivant,  pour  chose  qui  avaingne; 
Et  de  fait,  le  vous  prouveray 


FRANÇAIS 

d'hui  Antiocbe  perd  le  maître  de  la  vraie 
science;  en  effet,  tous  les  jours  il  metuii 
diligence  à  nous  faire  croître  en  vertus,  aimer 
et  connaître  combien  grande  est  la  bonté  de 
Dieu  :  c'est  pourquoi  sachez  que,  en  quelqne 
lieu  qu'on  le  mène,  je  le  suivrai,  et  saurai  en 
quel  état  il  se  trouve. 


ABBANES. 

Je  VOUS  promets  que  je  ferai  de  même. 

GONDOFORE. 

Si  vous  voulez  agir  ainsi ,  je  suis  d'avis 
que  nous  allions  ensemble  :  c'est  le  meil- 
leur,  à  ce  qu'il  me  paraît;  qu'en  dites-vous? 

ABBANES. 

Qu'il  en  soit  ainsi ,  mon  doux  ami  ;  et 
maintenant  paix  1 

PREMIER  SERGENT. 

Si  nous  sommes  ici  davantage ,  nous  oe 
vaudrons  pas  deux  boutons.  En  avant!  met- 
tons-nous en  route.  — Maître»  passez. 

DEUXIÈME  SERGENT. 

Oui,  s'il  ne  veut  avoir  tous  les  os  cassés 
de  ce  bâton.  Nous  lui  ferons  bientôt  savoir 
quelles  prisons  a  l'empereur.  —  En  avant  ! 
en  avant!  Mettez-vous  là,  sans  plus  de 
réflexions. 

LE  PREMIER  SERGENT. 

S'il  ne  peut  ronger  les  parois  avec  ses 
dents,  je  suis  sûr  qu'il  ne  nous  échappera 
d'aucune  manière.  Et  toi,  que  dis-tu? 

DEUXIÈME  SERGENT. 

Je  dis  qu'il  nous  le  faut  garder  un  certain 
temps,  jusqu'à  ce  que  l'empereur  soit  venu. 
A  ce  que  je  vois,  il  fait  peu  de  cas  des  belles 
gens. 

l'empereur. 

Seigneurs,  par  les  dieux  que  je  crois!  je 
hais  tant  ces  chrétiens  que  je  ne  souffrirai 
pour  rien  qu'il  en  reste  en  mon  royaume  un 
seul  vivant,  quoi  qu'il  arrive;  et  de  fait,  je 
vous  le  prouverai  aussitôt  que  je  serai  dans 
mon  palais,  qui  n'est  guère  éloigné  d'ici> 
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Si  tost  qu*en  mon  hostel  seray/ 
Ou  gaires  n'ayons  à  aler. 
Seigneurs  »  or  Qà  !  je  yueil  parler 
A  Ignace  premièrement. 
Faites-le  venir  erranment 
Cy  en  présent. 

PREMIER  SERGENT. 

Mon  cliier  seigneur'»  je  me  présent 
D'aler  dire  à  ceulx  qui  le  gardent 
Que  de  l'amener  ne  se  tardent. 

—  Or  tost»  seigneurs!  sanz  plus  d'espace, 
A  monseigneur  vous  deux  Ignace 

Tost  amenez. 

PRBIIIBR  SERGENT  (stc). 

Puisque  c'est  pour  quoy  cy  venez» 
Alez;  nous  vous  suivrons  à  trace. 
-^  Sa!  yssez  de  leens»  Ignace, 
Delivrement. 

IGNACE. 

Vottlentiers»  seigneurs»  vraiement. 
Çàl  veez-me  cy. 

ij*.  SERGENT. 

De  vous  me  vueil  tenir  saisi, 
Par  Mahon  I  maistre. 

PRBnER  SERGENT. 

Or  çà  1  à  voie  nous  fault  mettre 
Tant  qu'à  l'emperere  venons. 

—  Monseigneur»  nous  vous  amenons 

Yostre  prison. 

l'emperere. 
Or»  me  di  pour  quelle  raison 
La  cité  d'Antioche  as  fait 
Contre  moy  rebelle  défait; 
Car  les  gens  as  si  pervertiz 
Que  aussi  comme  touz  sont  converiîz 

A  crestienté- 

IGNACE. 

Plëust  à  Dieu  ma  voulenté  1 
C'est  que  je  tant  faire  péusse 
Que  converti  aussi  t'eusse 
Et  que  tes  ydoles  laissasses 
Et  que  Jbestt-Crist  aoorasses» 
Si  qa*à  possesser  pervenisses 
Le  royaume  plain  de  delisces 
Perpétuelles. 

l'emperere. 
C'est  nient  de  trufes  flavelles. 
Tais«-toy  »  sacrefie  à  noz  diez; 
Et  de  noz  prestres  en  touz  lieux 
Le  maistre  et  le  prince  seras  » 


Allons!  seigneurs,  je  veux  parier  tout  d'a- 
bord à  Ignace.  Faites-le  venir  ici  tout  de 
suite. 


PREMIER  SERGENT. 

Mon  cher  seigneur ,  je  me  présente  pour 
aller  dire  à  ceux  qui  le  gardent  qu'ils  ne  dif- 
fèrent pas  de  ramener.  —  Allons»  seigneurs! 
sans  plus  tarder»  amenez  tous  deux  Ignace 
à  monseigneur. 

PREMIER  SERGENT. 

Puisque  c'est  pour  cela  que  vous  venez 
ici,  allez;  nous  vous  suivrons  de  près.  — 
Allons!  sortez  d'ici,  Ignace,  sur-le-champ. 

IGNACE. 

Volontiers,  en  vérité»  seigneurs.  Allons! 
me  voici. 

DEUXIÈME  SERGENT. 

Maître»  par  Mahomet!  je  .veux  me  tenir 
saisi  de  votre  personne. 

PREMIER  SERGENT. 

Allons!  il  faut  nous  mettre  en  route  pour 
arriver  vers  l'empereur.  —  Monseigneur» 
nous  vous  amenons  votre  prisonnier. 

l'emperecr. 

A  cette  heure»  dis-moi  pourquoi  tu  as  excité 

la  cité  d'Antioche  à  se  révolter  contre  moi; 

car  tu  as  tellement  perverti  les  gens  qu'ils 

sont  presque  tous  convertis  au  christianisme. 


IGNACE. 

Plût  à  Dieu  (je  le  voudrais)  que  je  pusse 
arriver  à  te  convertir  aussi  »  à  te  faire  laisser 
tes  idoles  et  prier  Jésus^hrist»  de  manière 
à  parvenir  à  posséder  le  royaume  plein  de 
délices  perpétuelles! 


L  empereur. 
Sornettes  que  tout  cela  !  Tais-toi  »  sacnfie 
à  nos  dieux;  et  en  tous  lieux  tu  seras  le  maî- 
tre et  le  prince  de  nos  prêtres  »  et  tu  régneras 
avec  moi  toute  u  vie. 
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El  avecques  Moy  régneras 
Toute  ta  vie. 

IGNACE. 

Emperiere  »  n'ay  pas  envie 
De  chose  que  tu  me  promettes; 
Ne  quier  point  qu'en  honneur  me  mettes   j 
N'en  dignité ,  qui  à  nient  vient; 
Et  puisque  dire  le  convient , 
Fay  de  moy  ce  que  tu  voulras  » 
Qu'à  ce  jà  tu  ne  me  menras 
Que  je  face  tel  maléfice 
Qu'à  tes  diexface  sacrefice 
Ne  révérence. 

L'Bm>£REftE. 

Seigneurs»  or  tost  I  en  ma  présence 
Yci  tout  nu  le  despoulliez  » 
Et  de  plommées  li:  baillez 
Sur  les  espaules  tant  de  cops 
Que  li  froissez  et  char  et  os, 
Puis  les  costés  li  descirez 
Apignes  aguz  acerez; 
Et  après  ce  de  pierres  dures 
Ses  plaies  et  ses  blecéures 
Fort  li  frotez. 

•ij«  SEaGBNT. 

Monseigneur,  de  voz  voulentez 
Aoomplir  ay-je  grant  désir. 
—  Sa,  maistre  !  non  pas  pour  jesir 
Despoulliez-vous. 

IGNACE. 

De  ce  faire,  amis»  suts-je  touz 
Joyaux  et  liex. 

PREMIEtt  SEHOBMT. 

Par  foy  !  bien  es  mal  conseilliez, 
Qui  aimes  miex  ton  corps  offrir 
A  peine  et  à  tourment  souffrir 
Que  régner  avec  l'ôniperere. 
Nous  verrons  tous  la  belle  cbîere 
Que  nous  feras.  —  Avant,  Gamache  { 
Lier  le  faiilt  à  ceste  estache 
Premièrement. 

•ij*.  SERGENT. 

C'est  voir.  Or  le  faisons  briefment. 
Liez-li  les  piez,  Mal-Assis: 
Yez  cy  des  liens  .v.  ou  sis  ; 
Et  je  les  braz  li  lieray 
Si  bien  que  je  croy  n'en  feray 
Mie  à  reprendre. 

IGNACE. 

Mon  Dieu,  qui  te  laissas  estendre 


IGNACE. 

Empereur,  je  n^ai  pas  envie  de  tout  ce  que 
tu  peux  me  promettre;  je  ne  demande  pas 
que  tu  me  donnes  des  honneurs  et  des  digni- 
tés, qui  ne  sont  que  néant  ;  et  puisqu'il  faut  le 
dire ,  fais  de  moi  ce  que  tu  voudras,  car  ui 
ne  m'amèneras  pas  au  crime  de  faire  sacri- 
fice et  hommage  à  tes  dieux. 


l'evperecr. 
Seigneurs,  allons ,  vite!  dépottillez-le  tout 
nu  ici  en  ma  présence ,  et  donnez-lui  sur  les 
épaules  tant  de  coups  de  lanières  plombées 
qu'il  ait  la  chair  et  les  os  froissés,  puis  dé- 
chirez-lui les  côtés  avec  des  peignes  aigas 
et  acérés;  ensuite  frottez-lui  fort  ses  plaies 
et  ses  blessures  avec  des  pierres  tranchantes. 


DEtXIÈllE  SERGENT. 

Monseigneur,  f  ai  grand  désir  d'accomplir 
votre  volonté.  — Allons,  maître  !  dépouillez- 
vous,  mais  non  pas  pour  vous  coucher. 

IGNACE. 

Ami,  je  suis  tout  joyeux  et  contehl  de  le 
faire. 

f^RBHlBR  SERGENT. 

Par  (ma)  foi  !  tu  es  bien  mal  avisé  de  mieux 
aimer  oflnr  ton  corps  à  la  peine  et  aux 
tourmens  que  régner  avec  l'empereur.  Nous 
verrons  tous  la  belle  figure  que  tu  nous  fe- 
ras. —  En  avant,  Gamache  I  il  le  faut  lier 
d'abord  à  ce  poteau. 


nmxnlxB  SERouiTé 
C'est  vrai.  Faisons  vite.  Uea-iai  les  pieds. 
Mal- Assis!  voici  cmq  on  six  liens;  quanta 
moi,  je  lui  lierai  les  bras  de  manière  à  ne 
mériter,  je  le  croiSy  ncun  reproche. 

IMAGE. 

Mon  Dieu,  qui  te  laissas  étendre  et  douer 


Ec  de  clos  en  croiz  clo&^bier 
Penr  les  tieas  d'enfer  deqtichier, 
A  mon  caer  afienner  accuers, 
El  à  ce  besoîBg  me  sequeurs, 
Si  que  jà  ne  parte  de  loy » 
Mais  qu'atraire  poisse  à  ta  foy 
Ces  mescreans. 

ij*  SERGENT. 

Hal-Assis,  estre  recreans 
Ne  nous  fault  mie  cy  endroit. 
Puis  qu'est  lié  de  bon  endroit» 
Au  surplus  faire  nous  prenons 
A  lî  batre  nous  esprouvons 
Sanz  demourëe. 

PREMIER  SERGENT. 

Mescbant»  tien,  de  ceste  plommée 
Ce  cop  aras. 

.ij«.  SERGENT. 

Et  cestui-cy.  De  quans  caraz 
Te  semble-il  bien,  Toy  que  tu  doiz 
Ton  Dieu  !  que  ma  plommée  ait  pois? 
Tien,  or  t'avise. 

PREMIER  SERGEffT. 

U  n'a  pas  la  cbar  assez  bise 
N'assez  betée  encor,  Gamadhe. 
Fier  com  je  fas,  si  que  la  tache 
Du  cop  y  père. 

.ij*.  SERGENT. 

Si  fas-je,  par  l'ame  mon  père! 
Regarde;  est-ce  bieA  fort  féru? 
Ne  say  vilain^  tant  soit  daru. 

Qui  n'en  fust  roupt. 
l'empbrere» 
Prendre  le  fault  par  autre  [bout*], 
Seigneurs,  ou  vous  ne  Tarez  pas. 
P«r  les  oottstez  isnel-le-pas 
De  pignes  de  fer  le  touchiez, 
Si  que  la  char  11  destranchiez , 
Tellement  que  lesanc  en  saille  : 
Par  ce  fiiit  venrez-vous  sans  faille 

A  vostre  entente. 

PRBMIMR  SlBniNT. 

Si  le  ferons  sanz  point  d'atente. 
— Gamache,  nos  pignes  prenons 
El  les  costez  lai  en  graton» 
Pour  la  menjue. 

*  MoQft  aTons  rais  ce  mot  à  La  place  de  celui  qu'a 
ottbIU  le  copiste. 
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siu*  la  croix  pour  délivrer  tes  tiens  de  Ten- 
fer,  accours  pour  affermir  mon  cœur,  et  se- 
cours-moi dans  l'extrémité  où  je  me  trouve, 
en  sorte  que  je  ne  me  sépare  pas  de  toi,  mais 
que  je  puisse  attirer  ces  mécréans  à  ton  ser- 
vice, 

DEUXIÈME  SERGENT. 

Mal-Assis,  il  ne  faut  pas  nous  en  tenir  là. 
Puisqu'il  est  lié  comme  il  convient,  mettons- 
nous  à  faire  le  reste  :  évériuons-nous  à  le 
battre  sans  retard. 


PRMMIBR  SBRGERT. 

Méchant,  tiens,  tu  auras  ce  coup  de  cette 
lanière  plombée. 

DEUXIÈME  SERéSIIT. 

Et  celui-ci.  (Par  la)  foi  que  tU  doiâ  à  ton 
Dieu!  combien  de  carats  te  semble-t-il  bien 
que  ma  lanière  pèse  ?  Tiens ,  maintenant 
pense-s-y. 

PREMIER  SERGENT. 

U  n'a  pas  encore  la  chair  assez  livide  ni 
assez  rouge,  Gamache.  Frappe  comme  moi, 
de  manière  à  ce  que  la  tache  du  coup  y  pa- 
raisse. 

DEUXIÈME  SERGENT. 

Ainsi  fais-je,  par  l'ame  de  mon  père  I  Re- 
garde; est-ce  frappé  bien  fort?  Il  n'y  a  pas, 
à  ma  connaissance,  de  vilain,  quelque  fort 
qu'il  soit,  qui  n'en  fût  rompu. 

l'empereur. 

Il  faut  le  prendre  par  un  autre  bout,  sei- 
gneurs, ou  vous  ne  l'aurez  pas.  Touchez-le 
sur-le-champ  de  peignes  de  fer  par  les  ct^ 
tés,  de  manière  à  lui  déchirer  la  chair,  tel- 
lement que  le  sang  en  jaillisse:  par  ce 
moyen  vous  atteindrez  votre  but  sans  le 
manquer.    * 

PREMIER  SERGENT. 

Nous  le  ferons  sans  attendre. — Gamache, 
prenons  nos  peignes  et  grattons-lui-en  les 
c6tés  pour  le  restaurer. 
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lj«.  SKRGENT. 

Soit  fait  avaat  saoz  attendae. 
Estrille  ce  costé  de  là, 
Et  festrilleray  par  deçà 
Fort  ce  chetif. 

IGNACE. 

Doulx  Jhesus,  filz  de  Dieu  le  vif. 
En  ceste  amere  passion 
Me  soies  consolacion 

Et  confort,  sire. 

l'emperers. 
Ygnace,  Ignace,  à  ce  martire 
Souffrir, dy-moy,  qu'as-tu  acquis? 
Miex  te  venist  avoir  requis 
Grâce,  et  noz  Diex  crié  mercy , 
Que  souffrir  et  laissier  ainsy 

Honnir  ton  corps. 
tg[n]açk* 
Certes,  Trajan,  je  suis  si  fors 
A  souffrir  et  debon  vouloir, 
Que  ne  me  peuz  faire  douloir 
Pour  paine  que  tu  m'apareilles. 
Pour  Dieu  I  toy  le  premier  conseilles  ; 
Croy  en  celui  Dieu  qui  t'a  fait, 
Et  qui  te  deffera  de  fait 
Quant  li  plaira  :  c'est  Jbesu-Crist, 
C'est  celui  dont  il  est  escript 
Qu'il  est  le  greigneur  des  seigneurs  (sic). 
Qu'il  est  le  seigneur  des  seigneurs. 

Et  roy  des  roys. 

l'biipere[rb}. 
Me  parles-tu  de  telx  desroys? 
Je  te  monstreray  ta  folie. 

—  Seigneurs,  je  vueil  c'on  le  deslie 
Tout  maintenant,  plus  n'atendez; 
Et  chsffbons  ardans  m'estendez. 
Sur  lesquelz  aler  le  ferons 

A  nues  plantes  ;  lors  verrons 
Qu'estre  en  pourra. 

PREMIER  SERGENT. 

Sire ,  en  l'eure  fait  vous  sera  : 
Deslier  le  voir  {sic)  de  l'estache. 

—  Vas  nous  querre  du  feu ,  Gamacbe  : 

Endementiers. 

ij«  SERGENT. 

Mal- Assis  compain8,TOulenliers. 
fia  !  j'en  vois  querre. 

DIEU. 

Mes  anges,  sus!  alez  bonne  erre 
Mettre  paine  à  âlconrre  Ignace, 


j  DfiDXlilIE  SERGENT. 

Qu'il  en  soit  ainsi  sans  retard.  Étrille  ce 
c6té  de  là  ;  moi,  à  mon  tour,  j'étrillo^i  par 
deçà  fortement  ce  misérable. 

IGNACE. 

Doux  Jésus,  fils  du  Dieu  vivant,  sire,  soyez 
ma  consolation  et  mon  reconfort  en  oeue 
souffrance  amère. 

l'bhpbrecr. 
Ignace,  Ignace,  dis-moi,  qu'as-tu  gagné  à 
souffrir  ce  martyre?  Il  eût  mieux  valu  pour 
toi  avoir  demandé  grâce,  et  crié  merci  à  nos 
Dieux  ^  que  de  souffrir  et  de  laisser  ainsi 
honnir  ton  corps. 

IGNACE. 

Certes,  Trajan^  je  suis  si  fort  contre  la 
souffrance  et  de  bonne  volonté,  que  ta  ne 
peux  exciter  mes  plaintes,  quelque  sup- 
plice que  tu  me  prépares.  Pour  ^*amour  de) 
Dieu  !  pense  à  toi  tout  d'abord;  crois  en  ce 
Dieu  qui  t'a  fait,  et  qui  te  défera  de  mémo 
quand  il  lui  plaira  :  c'est  Jésus-Christ,  c'est 
celui  dont  l'Écriture  dit  qu'il  est  le  plus 
grand  des  plus  grands,  le  seigneur  des  sei- 
gneurs, et  le  roi  des  rois. 


l'empereur. 
Me*parles-tu  de  pareilles  sottises?  Je  te  mon- 
trerai quelleest  ta  folie. — Seigneurs,  jeveux 
qu'on  le  délie  sur4e-champ,  n'attendez  plus; 
et  étendez-moi  des  charbons  ardens ,  sur 
lesquels  nous  le  ferons  aller  nu-pieds; 
alors  nous  verrons  ce  qu'il  en  pourra  être. 


PREMIER  SERGENT. 

Sire,  à  l'instant  même  vous  serez  obéi  :  je 
vais  le  délier  du  poteau.  —  Va  nous  cher- 
cher du  feu,  Gamache,  8ur*le-champ. 

DEUXIÈME  SERGENT. 

Compagnon  Mal -Assis,  volontiers.  Al- 
lons! j'en  vais  quérir. 

DIEU. 

Mes  anges ,  allons!  iailes  diligence  à  se- 
courir Ignace,  tellement  que  le  feu  que 


AU  HOVEN-ACE. 


273 


Telleinent  qne  mal  ne  H  face 
Ne  qu'il  D*aii  cause  de  doubler 
Le  feu  c'on  ii  veult  aprester 
Pour  lui  faire  aler  sus  piez  nuz. 
Puisqu'il  est  pour  moy  devenuz 
Martir»  faillir  ne  li  Yueil  pas. 
Gardez  qu'à  tout  le  premier  pas 
Qu'il  fera  »  qne  si  besongniez 
Que  le  feu  du  tout  estaingniez 
Incontinent. 

PREMIER  ANGE. 

Sire ,  nous  ferons  bonnement 
Ce  que  vous  dites  :  c'est  raison. 
—  Alons-m'en  sanz  arrestoison , 
Michiel,  le  faire. 

■ICHIEL. 

Ce  que  Dieu  veult  si  nous  doit  plaire 

Alons,  amis. 

ij*.  sbrgeut. 
Sa  f  vez  ci  du  feu  où  j'ay  mis 
Depuis  grant  peine  à  l'alumer; 
Celai  si  me  doit  bien  amer 

Pour  qui  l'apport. 

PREMIER  SERGENT. 

Tu  diz  voir.  11  est  à  bon  port 

Arrivé,  se  ne  me  moquasse. 

— Sire,  voulez- vous  c'on  le  fasse 

Dessus  aler  ? 

l'emperere. 
Que  fa&-je  donc?  Sanz  plus  parler , 
Je  vueil  qu'il  y  voit  tout  nu  piez , 
Si  que  les  plantes  li  cuisez 

Et  ardez  toutes. 

PREMIER  ANGE. 

Ignace ,  le  feu  pcmt  ne  doubtez , 
Vas  seurement  sanz  tarder: 
Nous  te  soiflmes  venu  garder, 
Nous  qui  sommes  anges  des  cieulx  ; 
Car  envoie  nous  y  a.Dieux 
Pour  toy  deffendre. 

IGNACE. 

Je  li  en  doy  bien  grâces  rendre. 
— Emperiere,  ne  sce£-tu  pas 
Qa  aler  ne  puis  mie  un  seul  pas 
Que  touz  jours  avec  moy  ne  soit 
Mon  bon  Dieu  qui  nul  ne  déçoit. 
Qui  me  garde  et  me  tient  en  vie, 
Dont  haine  as  et  grant  envie? 
Et  certes,  tant  te  vueil-je  dire 
Ne  me  saras  tourment  eslire 


l'on  veut  apprêter  pour  l'y  faire  aller  dessus 
pieds  nus,  ne  lui  causent  ni  mal  ni  frayeur. 
Puisqu'il  est  martyr  pour  moi,  je  ne  veux 
pas  lui  manquer.  Faites  en  sorte,  à  son  pre- 
mier pas,  d'éteindre  le  feu  incontinent. 


PREMIER  ANGE. 

Sire,  nous  ferons  volontiers  ce  que  vous 
dites  :  c'est  juste.  —  Michel,  allons  sans  re- 
tard le  faire. 

MICHEL. 

Ce  que  Dieu  veut  doit  nous  plaire;  allons, 
aiQi. 

DEUXIÈME  SERGENT. 

Allons!  voici  du  feu  que  j'ai  eu  beaucoup 
de  peine  à  allumer;  celui  pourqui  je  l'apporte 
me  doit  bien  aimer. 

PREMIER  SERGENT. 

Tu  dis  vrai.  H  est^  si  je  ne  plaisante,  arrivé 
à  bon  port.  —  Sire ,  voulez-vous  qu'on  le 
fasse  aller  dessus  ? 

l'empereur. 
Que  fais-je  donc?  Sans  plus  parler,  je 
veux  qu'il  y  aille  tout  nu-pieds ,  de  sorte 
que  vous  lui  en  cuisiez  et  brûliez  toute  la 
plante. 

PREMIER   ANGE. 

Ignace,  ne  redoute  point  le  feu ,  va  sûre-* 
ment  sans  retard  :  nous  sommes  venus  te 
garder,  nous,  anges  des  cieux;  car  Dieu  nous 
a  envoyés  ici  pour  te  défendre. 


IGNACE. 

Je  dois  bien  lui  en  rendre  grâces.  — 
Empereur ,  ne  sais-tu  point  que  je  ne  puis 
faire  un  seul  pas  sans  que  ne  soit  toujours 
avec  moi  mon  bon  Dieu  qui  ne  déçoit  person* 
ne,  qui  me  garde  et  me  conserve  l'existence, 
et  auquel  tu  portes  haine  et  grande  envie  ? 
Certes,  je  dois  te  dire  que  tu  ne  saurais  in- 
venter des  tourmens,  ni  livrer  mon  corps  à 
des  supplices,  que  pour  mon  Dieu  je  ne  sou- 
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Ne  mon  corps  à  peine  appliquer, 
N'en  lourmens  nia  char  répliquer, 
Que  pour  mon  Dieu  je  ne  soustiengne 
De  cucr  joieux ,  quoy  qu'il  aviengne  : 
Ne  ne  cuides  que  feu  ardent 
Ne  tourment  nul  n'yaue  boulant 
Ne  paour  de  beste  sauvage 
La  charité  en  moû  courage 
Ne  l'amour  de  mon  Dieu  estaingne. 
Nanii  ;  ne  ne  croiz  que  je  cruingne  ; 
Que  je  d'aler  soie  tardans, 
Nuz  piez,  sur  ces  charbons  ardens; 
Car  g*i  Tois  sanz  plus  faire  espace. 
Or  voiz  se  g'y  passe  et  râpasse 
Et  me  tien  dessus  tout  à  paiz. 
Je  te  dy  que  ce  sont  des  faiz 

De  mon  bon  Dieu. 
l'emperere. 
Prenez-le  tost ,  ei  eu  tel  lieu. 
Vous  deux,  le  mettez  en  prison 
Que  li  abatez  sa  raison 

Et  sa  loquence. 

ij*.  SBRGBNT. 

Sire,  mettre  y  vueil  diligence 
Pour  vostre  amour. 

PREMIER  SERGENT. 

Aussi  feray-je  sanz  demour. 
•—  Avant ,  Ignace ,  avant  passez. 
Certe ,  h  porter  avez  assez 
Maie  meschance. 

IGNACE. 

Amis ,  je  n'en  ay  pas  doubtance  ; 
(^ar  mon  Dieu ,  pour  la  quelle  foy 
J*endure,  si  est  avec  moy, 
Qui  m'aidera. 

ij'  SERGENT. 

Je  scé  bien  voirement  fera 
Sa ,  sa  !  boutez-vous  par  cest  huis; 
Or  démenez  là  voz  deduiz 
Hardiement. 

PREUIER  SERGENT. 

11  peut  bien  dire  vraiement 
Qu'il  est  en  lieu  obscur  et  noir, 
Et  où  clarté  ne  peut  avoir 
De  nulle  part. 

ij'.  SERGENT. 

Mal-Assis,  c'est  un  fol  musart, 
Sî  compère  sa  foleur  chiere. 
Laissons  9  aloas  vers  l'emperiere. 


tienne  avec  la  joie  dons  le  cœur,  quoiqu'il 
arrive;  ne  pense  pas  que  feu  ardent,  tour- 
ment ,  eau  bouillante  ou  crainte  de  béte  sau- 
vage, éteigne  dans  mon  cœur  la  charité  ou 
Tamourde  mon  Dieu.  Non  ;  ne  crois  pas  non 
plus  que  je  craigne  d'aller  sans  retard,  nu- 
pieds,  sur  ces  charbons  ardens  :  j'y  vaisi 
l'instant  même.  Maintenant,  vois  si  j'y  passe 
et  repasse  et  m'y  tiens  dessus  tranquibemeut. 
Je  te  dis  que  ce  sont  là  des  faits  qui  témoi- 
gnent pour  mon  bon  Dieu. 


L  EHPERBCH. 

Prenez-le  vite^  et  mettez-le,  vous  deux, 
en  une  telle  prison  qu'il  rabatte  de  son  ca- 
quet et  de  son  éloquence. 

DEUXIÈHE  SERGENT. 

Sire ,  je  veux  y  mettre  diligence  pour  Ta- 
mour  de  vous. 

PREMIER  SERGENT. 

Je  ferai  de  même  sans  retard.  —  Allons, 
Ignace,  avancez.  Certes,  vous  avez  à  passer 
un  pas  assez  rude. 

IGNACE. 

Amis,je  n'ai  aucune  crainte;  car  mon  Dien, 
pour  lequel  je  souffre,  est  avec  moi;  il  m'ai- 
dera. 

DEUXIÈME  SERGENT. 

Je  sais  bien  qu'il  le  fera,  vraiment.  Allons, 
allons!  entrez  par  cette  porte;  maintenant 
amusez-vous  à  votre  aise. 

PREMIER  SERGENT. 

Il  peut  bien  dire  vraiment  qu'il  est  en  lieu 
obscur  et  noir,  et  où  il  ne  peut  avoir  clarté 
de  nulle  part. 

DEUXIÈME  SERGENT. 

Hal-Assis,  c'est  un  sot  radoteur,  il  paie 
cher  sa  folie.  Laissons-le ,  allons  vers  l'em- 
pereur. Je  ne  crains  point  qu'il  s'échappe: 


illl  HOTBlf-AGB. 

Je  oe  doubce  point  qu*il  eschape  : 
L'ais  est  trop  fort ,  si  est  la  grappe 

De  la  sernire. 

l'bmpcrere. 
Seigneurs»  quelle  maie  avantnre 
Peut-ee  estre  de  cest  homme  Ignace  ? 
Pour  paine  qu'endurer  li  face , 
De  preschier  la  foy  point  ne  cesse 
Ne  l'amour  son  Dieu  point  ne  laisse  : 
Dont  nostre  loy  trop  subvertist 
Et  à  la  sienne  convertist 

De  noz  gens  moult. 

PREMIER  CHEVALIER. 

Cbier  sire  »  ce  fait  ce  qu'ils  ont 
Lui  et  toux  autres  (non  pas  un) 
Qui  crestien  sont  en  commun , 
Unes  paroles  si  traittables. 
Si  doutées  et  si  amiables 
Qu'en  parlant  il  semble  qu'ils  oingnent 
Les  cuers  des  gens  »  et  il  les  poingnent 
Telenâent  qu'il  leur  font  acroire 
Ce  qui  n'est  mie  chose  Toire 
Ne  ne  peut  estre. 

ij*  CBETAUER. 

Pour  ce  U  y  fait  bon  paine  mettre 
Telle  que  les  autres  s'en  gardent , 
Et  que  de  tenir  se  retardent 

Tele  créance. 

l'empbrere. 
Comment  peut-il  avoir  puissance 
Des  tourmens  qu'il  sueÔre  endurer. 
Ne  comment  peut-il  tant  durer? 
Feu  sui  touz  esbahiz,  sanz  doute  ; 
11  semble  qu'il  ne  sente  goûte 

Mal  c'on  li  face. 

PREMIER  CHEVALIER. 

Peut-estre  que  par  art  efface 
Toux  ses  tourmens  et  riiet  à  nient. 
Je  croy»  sire ,  qu'il  li  convient 
Donner  un  plus  aigre  martire , 
Qui  sa  force  et  sa  jangle  tire 
Jus  de  touz  poins. 

ij*.  CHBVAUER. 

Je  ne  sçay  se  d'erbes  scet  point 
Par  qooy  ne  puist  nul  mal  santir  » 
Mais  au  mains  a-il ,  sanz  mentir, 
Bienlejanglois. 

l'bmperbre. 
Or  vous  souffrez  »  seigneurs  ;  ainçois 
Que  ceste  sepmaine  soit  hors, 
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la  porte  et  le  pêne  de  la  serrure  sont  trop 
forts. 


l  empereur. 
Seigneurs,  quelle  mauvaise  aventure  peut 
être  celle  de  cet  Ignace?  Quelque  tourment 
que  je  lui  fasse  endurer,  il  ne  cesse  point  de 
prêcher  la  foi  et  ne  renonce  pas  à  l'amour 
de  son  Dieu:  ce  faisant,  il  subvertit  notre 
loi  et  convertit  à  la  sienne  un  grand  nombre 
de  nos  gens. 

PREMIER  CHBVAUER. 

Cher  sire,  cela  vient  de  ce  qu'ils  ont,  lui  et 
tous  les  autres  qui  sont  pareillement  chré- 
tiens, des  paroles  si  insinuantes,  si  douces  et 
si  aimables  qu'en  parlant  il  semble  qu'ils  oi- 
gnent le  cœur  des  gens ,  et  ils  les  excitent 
tellement  qu'ils  leur  font  accroire  ce  qui  n'est 
ni  ne  peut  être  vrai. 


DEUXIÈME  CHEVALIER. 

C'est  pour  cela  qu'il  faut  mettre  bon  ordre 
à  ce  que  les  autres  s'en  gardent ,  et  ne  s'em- 
pressent pas  d'embrasser  une  pareille 
croyance. 

l'empereur. 

Comment  peut-il  avoir  la  puissance  d'en- 
durer les  tourmens  qu'il  souffre,  et  comment 
peut-il  tant  vivre?  En  vérité,  j'en  suis  tout 
ébahi;  il  semble  qu'il  ne  sent  pas  le  moins 
du  monde  le  mal  qu'on  lui  fait. 

PREMIER  CHEVALIER. 

Peut-être  que  par  quelque  moyen  il  efface 
et  anéantit  tous  ses  tourmens.  Sire ,  je  crois 
qu'il  lui  faut  donner  un  plus  rude  martyre , 
qui  abatte  en  tons  points  sa  force  et  son  ca- 
quet. 

DEUXIÈMB  CHEVALIER. 

J'ignore  s'il  ne  connaît  point  d'herbes  par 
le  moyen  desquelles  il  puisse  s'empêcher 
de  ressentir  aucun  mal;  mais  au  moins  il 
a ,  sans  mentir ,  la  langue  bien  affilée. 

l'empereur. 

Attendez,  seigneurs;  avant  que  cette  se- 
maine soit  passée,  je  vousle  promets,  je  livre- 
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De  telz  tourmens  ferajf  son  corps 
Tourmenter,  je  le  vous  af6» 
Qu'il  dira  de  son  Jhesu  G  : 
«Je  vueil  tenir  la  loy  païenne , 
Et  reni  la  foy  crestienne 
Et  le  sacrement  de  baptesme,» 
On  je  fauderay,  à  mon  esme. 
Seez-vons  ci  sanz  pins  ruser , 
Et  je  Yueil  penser  et  muser 
Par  quelle  voie  miex  l'aray  ; 
Ou  se  bel  à  li  parleray, 
Ou  autrement. 

GODOFORB. 

Abbanes,  sachez  vraiement , 
Le  cuer  par  pitié  me  fait  mal 
D'Inace,  que  ce  desloial, 
Pervers  et  mauvais  emperiere 
A  tourmenté  eu  tel  manière 
Corn  vous  et  moy  avons  véu; 
Et  si  ay  grant  merveille  eu 
Du  saint  homme ,  con  doulcement 
L'a  soulTert  et  paciemment 
Et  de  cuer  lié. 

ABBANES. 

Godorore,  il  a  traveillié 
Assez,  sanz  cause  et  sanz  raison; 
Et  puis  Fa  fait  mettre  en  prison 
Laide  et  obscure. 

GONDOFORB. 

Cest  voirs,  et  je  méisse  cure 
Trop  voulentiers,  se  je  scéusse 
Comment  à  lui  par[ler]  péusse; 
Car,  se  ainsi  fust  que  le  veisse, 
De  son  estât  lui  enquéisse 
Aucune  chose. 

ABBANES. 

Mon  chier  ami,  homme  propose 
Et  Diex  ordene,  c'est  tout  voir. 
Alonsrm'en  celle  part  savoir 
Tout  bellement  se  le  verrons 
Ne  se  parler  à  lui  pourrons 
Par  quelque  voie. 

GONDOFORE. 

Vous  dites  bien,  se  Dieu  me  voye  ! 
Alons,  et  avisons  bien  l'estre. 
E,  gar  I  vez  là  une  fenestre 
Qui  me  semble,  pour  vérité, 
Qu'elle  donne  leens  clarté. 
Or,  alons  là. 
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rai  son  corps  àde  tels  tourmens  qu'il  dirafide 
son  Jésus:  f  Je  veux  tenir  la  loi  des  païens, 
et  je  renie  la  foi  chrétienne  et  le  sacrement 
du  baptême ,  »  ou  je  perdrai  la  raison.  As- 
seyez-vous ici  sans  plus  rtuer,  et  je  veux  pen- 
ser et  rêver  par  quel  moyen  je  l'aurai  plos 
sûrement  :  si  j'emploieralde  bonnes  paroles 
à  son  égard,  ou  si  j'agirai  autrement. 


GONBOFORE. 

Abbanes,  sachez  bien  que  le  cœorme 
fend  de  pitié  à  l'endroit  d'Ignace,  que  ce 
déloyal,  pervers  et  mauvais  empereur  a 
tourmenté  de  la  manière  que  vous  et  moi 
avons  vue;  et  j'ai  été  pareillement  fort  émer- 
veillé du  saint  homme,  comme  il  a  souffert 
avec  douceur,  patience  et  joie  de  cœur. 


ABBANES. 

Gondofore,  il  l'a  tourmenté  beaucoup,  sans 
cause  et  sans  raison;  et  puis  il  Ta  fait  mettre 
en  prison  laide  et  obscure. 

GONDOFORE. 

C'est  vrai ,  et  j'en  prendrais  soin  très-vo- 
lontiers, si  je  savais  comment  lui  parler;  s'il 
arrivait  que  je  le  visse ,  je  m'enquerrais  de 
son  état. 


ABBARES. 

Mon  cher  ami ,  rh(»nme  propose  et  Dieu 
dispose ,  c'est  la  vérité.  AUons-nous-en  là 
tout  uniment  pour  savoir  si  nous  le  veirons 
ou  si  nous  pourrons  lui.  parler  par  quelque 
moyen. 

60N00F0BB. 

Vous  dites  bien,  que  Dieu  ait  Toeil  sur  moi! 
Allons,  et  examinons  bien  les  êtres.  Eh,  re- 
gardez !  voilà  une  fenêtre  qui ,  vraiment,  me 
semble  donner  de  la  clarté  là-dedans.  Eh  bien! 
allons  là. 
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ABBANES. 

Alons  ;  je  crey,  sa  clarté  va 
Oit  il  est  mis. 

TGNACB. 

IMeu  Yous  gart  de  mal,  mes  amis 
Que  là  voy  estre  ! 

ABBAflES. 

Ha  !  sire.  Dieu  yous  vueille  mettre 
ProchainemeDt  hors  de  ce  lieu  ! 
Et  comment  vous  est-il?  pour  Dieu, 
Dites-ie-nous. 

IGNACE. 

Bien,  se  Dieu  plaist,  mes  amis  doulx  ; 
Nonpourquant,  j*ay  moult  à  souffrir 
Pour  ce  que  ue  me  vueil  oITrir 
A  Mahoa  croire. 

GONDOFOBE. 

Père  eo  Dieu,  c'est  bien  chose  voire; 
Nous  savons  bien  ce  que  vou6  dites  : 
Car  si  tost  comme  vous  partistes 
D*  A  mioche,  nous  vous  suivîmes 
£t  après  vous  nous  en  venimes. 
Et  ce  qu'avez  souffert  savons; 
Mais  pour  ce  que  désir  avons 
De  noz  cuers  à  Dieu  affermer, 
Plaise  vous  à  nous  enformer, 
Sire,  de  doctrine  qui  vaille. 
Si  qu'en  nous  foy  pas  ne  deffaille 
Par  Ignorance. 

IGNACE. 

Quant  vons  ne  sarez  attrempance 
Prendre  en  bien  amer  nostre  Sire 
De  toaz  vos  povoirs ,  c'est-à-dire 
Quant  à  ce  point  venu  serez 
Que  de  cuer  tant  vous  i'amerez 
Que  hors  s'amour  mise  en  respit 
Toute  rens  arez  en  despit 
Et  Yous-mesmes  premiers  de  fait» 
Lors  serez-vous,  amis,  parfait 
Et  de  lui  vraiz  amis  clamez. 
Plus  je  vous  di,  s'ainsi  l'ame, 
Foy  YOUs  fera  lors  esprouver 
De  plus  en  plus  en  bien  ouvrer; 
Lors  serez-vous  de  pechié  monde. 
Et  lors  congnokirez-vous  qu'où  monde 
M'a  que  mauvaistié  et  malice  ; 
Lors  pour  vertu  harrez  le  vice. 
Lors  arez  les  anges  amis. 
Lors  arez  sur  les  annemis 
Puissance  et  dominacion. 


ABBANBS. 

Allons  ;  je  crois  que  sa  clarté  Ya  où  il  est 
mis. 

IGNACE. 

Que  Dieu  vous  garde  de  mal,  mes  amis  que 
je  vois  là  ! 

ABBANES. 

Ah!  sire,  que  Dieu  vous  veuille  mettre 
prochainement  hors  ce  lieu  !  Et  comment 
allez-vous  ?  pour  (l'amour  de  )  Dieu  ,  dites- 
le-nous. 

IGNACE. 

Bien,  s'il  plait  à  Dieu ,  mes  doux  amis  ; 
néanmoins ,  j*ai  beaucoup  à  souffrir  parce 
que  je  me  refuse  à  croire  en  Mahomet. 

GONDOFOBE. 

Père  en  Dieu,  c'est  très-vrai;  nous  savons 
bien  ce  que  vons  dites  :  car  silôt  que  vous 
partîtes  d'Antioche,  nous  vous  suivîmes  et 
nous  nous  en  vînmes  après  vous ,  et  nous 
savons  ce  que  vous  avez  souffert  ;  mais  parce 
que  nous  avons  le  désir  d'affermir  nos  cœurs 
en  Dieu ,  veuillez,  sire ,  nous  enseigner  une 
doctrine  précieuse  qui  nousempéche,  d'errer 
dans  la  foi  par  ignorance. 


IGNACE* 

Quand  vous  ne  saurez  point  apporter 
de  tiédeur  à  bien  aimer  notre  Seigneur  de 
toutes  vos  forces ,  c'est-à-dire  quand  vous 
en  serez  venus  à  ce  point  que  vons  l'aimerez 
tant  dans  votre  cœur  que  hormis  son  amour 
vous  négligerez  et  vous  mépriserez  toute 
chose,  même  voire  propre  personne,  alors 
vous  serez  parfaits  et  proclamés  ses  vrais 
amis.  En  outre,  je  vous  dis  que,  si  vous  l'ai- 
mez ainsi ,  la  foi  vous  mettra  à  des  épreu- 
ves qui  vous  feront  avancer  de  plus  en  plus 
dans  la  voie  des  bonnes  œuvres;  alors  vous 
serez  purifiés  du  péché ,  et  vous  connaîtrez 
que  dans  le  monde  il  n'y  a  que  méchan- 
ceté et  malice;  alors  vous  haïrez  le  vice 
pour  (aimer)  la  vertu  ;  les  anges  seront  vos 
amis ,  et  vous  aurez  puissance  et  domina- 
lion  sur  les  démons;  alors  par  contempla* 
tion  vous  pourrez  réjouir  votre  cœur  en  Dieu, 
I   car  rien  ne  pourra  vous  nuire ,  ni  le  ciel  ni 
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Et  lors,  par  contemplacion 
Pourrez  voz  cuers  en  Dieu  déduire; 
Carne  sera  qui  vous  pnist  nuire, 
Ne  ciel  n'enfer,  terre  ne  mer  : 
Et  pour  ce  en  foy  pensez  d*amer 
Le  doux  Jhesus,  H  savoureux, 
Ly  souverain  des  amoureux, 
Le  trésor  de  bien  qui  ne  fault, 
Le  roaistre  qui  tout  peut  et  vault, 
Qui. n'a  fin  ne  commencement; 
Et  se  vous  Famez  tellement 
Com  je  vous  di»  je  suis  certains 
Qu'il  vous  fera  com  roys  hautains 
Régner  en  gloire. 

ABBAMES. 

Moult  a  en  vous  noble  mémoire» 
Père  en  Dieu,  et  hanlte  science. 
El  quant  telle  vie  en  commence. 
Pour  soy  de  touz  péchiez  monder 
Sur  la  quelle  vertu  fonder 
Se  doit*on  espe^lmjpt? 
''  Car  qui  n'a-bon  commencement 
Il  ne  peut  à  droit  parfiner. 
Vueillez-nous  ent  déterminer 
La  vérité. 

IGNACE. 

Sur  la  vertu  d'umilité, 
Mes  amis,  fonder  le  convient. 
Ou  je  vous  di  que  Ten  fait  nient; 
Car  qui  vcrtuz  en  lui  assemble 
Sanz  humilité,  il  ressaroble 
A  celui  qui  la  pouldre  amasse 
Au  vent,  et  le  vent  la  detasse 
Et  la  gaste  :  c'est  chose  voire , 
Et  ainsi  le  dit  saint  Grégoire  ; 
Mais  quant  on  est  humble  de  cucr, 
Et  tout  orgueil  est  jette  puer , 
Qui  l'ame  destruit  et  confont. 
Lors  vient-on  aux  vertuz  qui  font 
L'esperit  riche  de  science. 
De  conseil  et  de  sapience, 
De  pitié  et  d'entendement, 
Du  don  de  force  et  ensement 
De  la  paour  Nosirc-Scigneur, 
Qui  n'est  pas  vertu  mains  greigneur 
Que  les  autres,  ce  dit  mon  livre  ; 
Car  touz  jours  fait  l'ame  bien  vivre. 
Et  quant  vous  ainsi  le  ferez. 
Je  vous  di  que  benéurez 
serez  de  Dieu. 


THÉATAB  FEAUÇAIS 

f  Tenfer ,  ni  la  terre  ni  la  mer  :  c'est  poar* 
I  quoi  pensez  à  aimer  avec  la  foi,  le  doax 
Jésus ,  le  souverain  des  amoureux,  le  yé- 
sor  de  bien  inépuisable ,  le  maître  qui  peut 
tout  et  qu'on  ne  saurait  trop  priser,  celui 
qui  n'a  ni  commencement  ni  fin;  et  si  vous 
l'aimez  ainsi  que  je  vous  le  dis,  je  suis 
certain  qu'il  vous  fera  régner  glorieosement 
comme  un  roi  puissant. 


ABBAMES. 

Père  en  Dieu,  vous  possédez  une  bien 
noble  mémoire,  et  votre  science  est  bien 
I  profonde.  Quand  on  commence  ^uoe  telle 
vie ,  sur  quelle  vertu  doit-on  se  fonder  spé- 
cialement pour  se  purifier  de  tous  péchés? 
car  celui  qui  n'a  pas  un  bon  commencemeni 
ne  peut  bien  finir.  Veuillez  nous  en  faire 
connaître  la  vérité. 


IGNACE. 

Mes  amis,  U  faut  fonder  sa  vie  sur  la  venu 
d'humilité,  ou,  je  vous  le  dis,  l'on  ne  fait 
que  néant;  car  celui  qui  rassemble  des  ver- 
tus en  lui  sans  y  comprendre  rhumilité,il 
ressemble  à  l'homme  qui  amasse  la  poas- 
sière ,  que  Le  vent  enlève  et  détruit  :  c  est 
une  chose  vraie,  qu'a  dite  saint  Grégoire; 
mais  quand  on  est  humble  de  cœur  et 
que  l'on  a  entièrement  extirpé  de  son 
ame  l'orgueil  qui  la  détniit  et  la  confond , 
alors  l'on  en  vient  aux  vertus  qui  enriehis- 
sent  l'esprit  de  science,  de  conseil  et  de  sa- 
gesse, de  piété  et  d-entendement,  du  don  de 
force  aussi  bien  que  de  la  crainte  de  NoU^ 
Seigneur,  qui  n'est  pas  une  vertu  moindre 
que  les  autres,  ainsi  que  le  dit  mon  livre; 
car  toujours  elle  fait  bien  vivre  l'ame.  Qoaod 
vous  agirez  ainsi,  je  vous  dis  que  vous  serez 
bénis  de  Dieu. 
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GONDOFORE. 

Sire,  pour  ce  que  d'aucun  lieu 
Ci  endroit  aucun  ne  survieugne 
Dont  blasme  ou  dîfame  vous  viengne  » 
Ou  qui  de  nous  se  voit  doublant^ 
De  vous  prenrons  congié  à  tant 
Et  à  Dieu  tous  commanderons; 
Une  autre  foiz  vous  reverrons 
Plus  à  loisir. 

IGNACE. 

Dieu  le  vueille  par  son  plaisir  ! 
Vous  dites  bien  :  or»  en  alez  ; 
Mais  je  vous  pri,  quoy  que  parlez» 
Que  touz  jours  soit  vostre  pensée 
A  l'amour  de  Dieu  adrescée. 
Riens  plus  ore  ne  vous  diray, 
Mais  à  Dieu  vous  commanderay 
Et  à  sa  garde. 

ABBANES. 

Gondorore,  quant  je  regarde 
Et  je  pense  à  la  pascience 
De  cest  hon^me  et  à  la  science 
Qu  il  a  et  à  ses  faiz  et  diz, 
Je  lieng  que  Dieu  de  paradis 
En  lui  habite. 

GONOOFORE. 

Certes»  il  est  de  grant  mérite 
Et  de  haulte  perfeccion 
Devant  Dieu»  à  m'entencion. 
Comment  autrement  péust-il 
Avoir  eschapé  du  péril 
Qu*ajà  passé? 

ABBANES. 

Godofore,  voir  je  ne  scé  ; 
Certains  sui  que  Dieu  le  soustienti. 
Ores»  compains».  il  nous  convient 
Maintenant  de  lui  depporter. 
Et  pour  noz  vies  conforter 
Nous  Tault  prendre  nostre  repas  » 
Alous  diner  isnel  le  pas  : 
Il  en  est  heure. 

GONDONFOIIE. 

A  Ions  donc  ;  et  puis,  sans  demeurç» 
Kevenrons  vers  la  court  savoir 
S'il  pourroit  délivrance  avoir» 
Ou  qu  en  sera. 

l'empbbere. 
Seigneurs»  qu'estH^e  cy  ?  Durera 
Touz  jours  cel  anchanieur  en  vie  ? 
i*en  ay  grant  dueil  et  grant  envie. 


GONbOFORfi. 

Sire»  pour  qu'il  ne  survienne  ici  d'aucun 
lieu  personne  qui  vous  puisse  blâmer  ou  ca- 
lomnier» ou  qui  s'eflraie  de  nous  voir,  nous 
prendrons  congé  de  vous  à  l'instant  et  nous 
vous  recommanderons  à  Dieu;  une  autre 
fois  nous  vous  reverrons  plus  à  loisir. 


IGNACE. 

Plaise  a  Dieu  qu'il  en  soit  ainsi!  Vous  di- 
tes bien  :  or»  allez-vous-en  ;  mais  »  je  vous 
en  prie,  quelques  paroles  que  vous  pronon- 
ciez» que  toujours  votre  pensée  ait  pour  but 
l'amour  de  Dieu.  A  cette  heure  je  ne  vous 
dirai  rien  de  plus;  mais  je  vous  recomman- 
derai à  Dieu  et  à  sa  garde. 

ABBANES. 

Gondofore»  quand  j'examine  et  considère 
la  patience  »  la  science  »  les  faits  et  paroles 
de  cet  homme,  je  tiens  que  le  Dieu  de  pa- 
radis habite  en  lui. 


GONDOFORE. 

Certes»  il  est»  suivant  moi»  d'un  grand 
mérite  et  d'une  haute  perfection  devant 
Dieu.  Autrement,  comment  eôt-il  pu  échap- 
per au  péril  qu'il  a  déjà  couru? 


ABBANES. 

Gondofore»  vraiment  je  ne  sais;  je  suiscer- 
tain  que  Dieu  le  soutient.  Allons»  compagnon  ! 
il  faut  maintenant  nous  séparer  de  lui»  et 
prendre  notre  repas  pour  soutenir  notre  vie. 
Allons  diner  tout  de  suite  :  il  en  est  tempsi 


GONDOFORE. 

Allons-y  donc;  et  puis,  sans  tarder»  nous 
reviendrons  vers  là  cour  savoir  s'il  pourrait 
avoir  sa  délivrance»  ou  ce  qu'on  en  fera. 

l'empereur. 
Seigneurs,  qu'est-ce  ceci  ?  Ce  sorcier  sera- 
t-il  toujours  vivant?  J'en  ressens  un  grand 
chagrin  et  beaucoup  d'envie.  Allez  le  cher- 
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Alez  le  querre  entré  tous  deux; 
Renouvelier  H  vueil  ses  deulz, 
II  m'en  prent  fain. 

PREMIER  SERGENT. 

Vostre  vouloir  ferons  à  plain, 
Sire,  el  vostre  commandement. 
—  Gamache,  compains,  alons-m'ent 
Inace  querre. 

ij*.  SERGENT. 

Alons,  Ygnace  !  issiez  bonne  erre 
De  là-dedens. 

IGNACE. 

Que  voulez-vous,  seigneurs  sergens  y 
Vez-me  cy  hors. 

PREMIER  SERGENT. 

Empirié  n'estes  pas  du  corps  ;     . 
Je  ne  scé  que  mengié  avez. 
Avec  nous  tost  vous  en  venez, 
Sanz  plus  cy  estre. 

IGNACE. 

Si  tost  com  je  vous  verray  mettra 
A  chemin,  pas  ne  demourray  ; 
Mais  avec  vous  touz  jours  seray. 
Certes,  le  tiers. 

.ij*.  SERGENT. 

Voire ,  ou  envis  ou  voulentiers 
Y  venrez-vous ,  plus  n'en  parlons. 
Touz  .iij.  d'un  front  nous  en  alons. 

— Pren  delà,  pren. 
l'emperere. 
Ignace ,  quant  je  te  repren 
De  ton  orgueilleuse  ygnorance , 
De  ta  foie  et  maie  créance, 
Pourqnoy  ne  t'i  advises-tu  ? 
Tu  fusses  noblement  vestu 
Et  fusses  un  grant  maistre ,  voire , 
Se  voulsisses  en  noz  dieux  croire. 
M eschant ,  que  ne  t^i  prens-tu  garde  ? 
Car  en  vostre  loy  je  regarde 
Qu'il  n*i  a  riens  de  véritable; 
Hais  ouvrez  touz  d'art  de  dyable , 

Vous  crestiens. 

IGNACE. 

Emperiere ,  tu  croiz  et  tiens 
Une  très  fausse  oppignion; 
Car  je  te  fas  bien  mencion 
Li  crestien  n'ont  point  tel  vice 
Qu'ilz  usent  d'art  de  maléfice , 
N  en  la  vertu  des  ennemis 
Ne  sommes  point  à  ce  soub^mist 
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cher  vous  deux  ;  je  veux  lui  renouveler  ses 
douleurs,  il  m'en  prend  désir. 

PREMIER  SERGENT. 

Nous  ferons  entièrement  votre  volonté 
et  votre  commandement.  —  Gamache,  com- 
pagnon, allons-nous-en  chercher  Ignace. 

DEUXIÈME  SERGENT. 

Allons,  Ignace  f  sortez  vite  de  là-dedans. 

IGNACE. 

Que  voulez-vous ,  s^gneurs  sergens?  me 
voici  dehors. 

PREMIER  SERGENT. 

Je  ne  sais  ce  que  vous  avez  mangé;  mais 
votre  corps  ne  porte  point  de  traces  de  mau- 
vais traitemens.  Vous  vous  en  viendrez  a?ec 
nous,  sans  tarder. 

IGNACE. 

Sitôt  que  je  vous  verrai  vous  mettre  en 
chemin,  je  ne  tarderai  pas;  mais  je  serai  ton- 
jours  en  tiers  avec  vous  deux  ceruinement. 

DEUXIÈHE  SERGENT. 

Vraiment,  vous  y  viendrez  de  bon  gré  on 
non,  n'en  parlons  plus.  Allons-nous-en  tous 
trois  de  front.  —  Prends  de  là,  prends. 

l'empereur. 
Ignace ,  quand  je  te  reprends  de  ton  igno- 
rance orgueilleuse ,  de  u  folle  et  mauvaise 
croyance,  pourquoi  ne  l'en  corriges- tu 
pas? Tu  serais  noblement  vêtu  et  puissant, 
en  vérité ,  si  tu  voulais  croire  à  nos  dieux. 
Méchant  que  tu  es,  pourquoi  n'y  songes-tu 
pas  ?  Je  vois  qu'en  votre  loi  il  n'y  a  rien  de 
véritable,  et  que,  vous  autres  chrétiens,  vous 
pratiquez  des  artifices  diaboliques. 


IGNACE. 

Empereur,  tu  as  et  tiens  une  très-fausse 
opinion;  car  je  te  déclare  bien  que  les  chré- 
tiens n'usent  point  de  maléfices.  Nous  ne 
sommes  point  non  plus  soumis  au  pouvoir 
des  démons,  au  contraire  nous  en  sommes 
libres  et  exempts ,  et  nous  ne  souffrons  pas 
que  celui  qui  en  fait  usage  vive  parmi  nous. 
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Ains  en  sommes  franc  et  délivre , 
Mais  plus  nous  ne  souffrons  point  yivre 
Nul  qui  en  use  en  nos6*e  loy  ; 
Mais  TOUS,  qui  estes  gent  sanz  foy 
Et  qui  vivez  aussi  com  bestes. 
Proprement  malefiees  estes, 
Ce  n'est  pas  doubte. 

PREMIER  CHEVALIER. 

Ta  janglerie  trop  estoute. 
Comment  as-tu  osé  ce  dire 
Devant  l'empereur  nostre  sire? 
Qui  t'a  mëu? 

IGNACE. 

Certes,  bien  estes  decéu 
Quant  TOUS  ne  savez  recongnoistre 
Au  vray  Dieu  celui  qui  fait  croistre 
Les  biens  dessus  terre  et  babonde , 
Qui  seul  gouverne  tout  le  monde. 
Qui  les  blez  fait  multiplier, 
Et  les  TÎgnes  fructiffier , 
Yoire  et  les  fruiz. 

ij*  CHEVALIER. 

Desservi  as  estre  destruiz 
Et  à  mettre  ton  corps  en  cendre. 
Cornent  nous  venlz-tu  faire  entendre 
Que  nous  ne  savons  qui  est  Dieux? 
Coquart,  si  faisons  assez  mieux 
Que  tu  ne  fais. 

IGNACE. 

Il  n'appert  mie  par  toz  faiz. 
Car  les  dyables  aourez 
Par  les  ydoles  que  honnorez 
Et  devant  qui  vous  enclinez 
Comme  à  Dieu  :  par  quoy  destinez 
Estes  à  mort  perpétuelle. 
Si  angoisseuse  et  si  cruelle 
Que  bouche  ne  la  pourroitdire. 
Là  souffrerez-vous  grief  martire 
De  fait  sanz  fin. 

L'EUraRERE. 

Tu  es  envers  ton  Dieu  trop  fin, 
Et  scez-tu  qui  t'en  avenra? 
Le  dos  on  te  descirera 
A  ongles  d'acier  bien  tranchans  ; 
Et  quant  ainsi  seras  meschans, 
Tes  plaies  le  seront  lavées 
De  vin  aigre,  et  de  sel  salées  : 
Le  cuer  m'en  est  entalenté. 
*-  Or,  tost  faites  ma  voulenté 
Du  tout  en  tout. 


Quant  à  vous,  qui  êtes  des  gens  sans  foi  et 
qui  vivez  comme  des  bétes,vons  êtes,  à  pro- 
prement parler,  des  maléfices,  il  n'y  a  pas  à- 
en  douter.  « 


PREMIER  CHEVALIER. 

Ta  langue  radote  trop.  Gomment  as-tu  osé 
dire  cela  devant  l'empereur  notre  sire?  Qui 
t'a  poussé? 

IGNACE. 

Certes,  tous  êtes  bien  aveugles  alors  que 
vous  ne  savez  reconnaître  pour  vrai  Dieu 
celui  qui  fait  croître  les  biens  sur  terre 
en  abondance,  qui  seul  gouverne  tout  le 
monde,  qui  fait  multiplier  les  blés,  fructifier 
les  vignes,  et  qui  produit  mémefes  fruits. 


DEUXIÈME  CHEVALIER. 

Tu  as  mérité  d'être  détruit  et  d'avoir  ton 
corps  mis  en  cendres.  Comment  vçux- tu 
nous  faire  entendre  que  nous  ne  savons  ce 
que  c'est  que  Dieu  ?  Drôle ,  nous  le  savons 
mieux  quetoi. 

IGNAGB. 

Il  n'y  parait  pas  à  vos  actions,  car  tous 
adorez  les  démons  par  les  idoles  que  vous 
honorez  et  devant  qui  vous  vous  inclinez 
comme  devant  Dieu  :  c'est  pourquoi  vous 
êtes  destinés  à  une  mort  perpétuelle ,  si 
cruelle  et  si  douloureuse  que  bouche  ne 
pourrait  en  faire  la  description.  Là  vous 
souffrirez  éternellement  un  rude  mart/t^e. 


l'empbrecr. 
Tu  es  trop  fidèle  à  ton  Dieu,  et  sais-tu  ce 
qui  t'en  adviendra  ?  On  te  déchirera  le  dos 
avec  des  ongles  d'acier  bien  tranchans  ;  et 
quand  tu  seras  eocet  état,  tes  plaies  te  seront 
lavéesavec  du  vinaigre  et  saupoudrées  de 
sel:  tel  est  mon  bon  plaisir.— Allons,  faites 
vite  ma  volonté  en  tout  point. 
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PREMER  SBRGBNT. 

Chier  sire  ,  combien  qu'il  mecoust , 
Prest  sai  d'acomplir  vo  vouloir  ; 
Assez  tost  li  feray  doloir 
L'os  de  i'eschine. 

ij"  SERGENT. 

Ygilpce ,  sanz  avoir  meschine , 
Gy  endroit  despouUier  vous  fault , 
Si  vous  graterons  sanz  desfault  : 
Vez  cy  de  quoy, 

LE   PREMIER   SERGENT. 

Il  se  taist ,  Gamache ,  tout  coy  ; 
II  ne  li  plaist  pas,  ce  me  semble. 
Avant ,  amis  !  ouvrons  ensemble , 
Puisqu'il  e&t  nu. 

ij*.   SERGENT. 

Puisqu'entre  noz  mains  est  venu. 
Arrivé  est  à  mauvais  port. 
Regarda  :  le  cuir  en  apport 
Tout  hors  du  dos. 

PREMIER  SERGENT. 

Et  on  li  peut  veoir  les  os 

Par  devers  moy. 

l'empererb. 
Ualenreux  !  conseille-toy. 
Destruire  ainsi  pas  ne  te  laisses, 
De  ta  foie  créance  cesses; 

Si  feras  bien. 

IWACB. 

'Empereur ,  je  n'en  feray  rien  : 
J'ai  de  nouvel  force  reprise  ; 
Tes  tourmens  ne  crieng  ne  ne  prise , 
Je  stti  plus  prest  de  m'y  offrir 
Que  tu  de  moy  faire  souffrir, 
Pour  l'amour  du  doulx  Jbesu-Grist. 
Sez-tu  pour  quoy?  Il  est  escript 
Que  toutes  tribulacions 
Et  toutes  les  griefs  passions 
G'om  peut  en  ce  ciecle  endurer 
Ne  se  pevent  amesurer 
N'estre  dignes,  c'est  chose  voire , 
N'equipoler  à  celle  gloire 
Infinie  que  j'en  aray 
Quant  Dieu  face  à  facd'verray , 
Ainsi  qu'il  est. 

l'empererb. 
A  ce  que  je  voy,  donc  il  n'est 
Ne  doulz  parler  ne  batemens , 
Ne  menaces  ne  griefs  tourmens 
Qui  facent  que  ton  vouloir  piaisses 


PRBMIBR  SBRGBRT. 

Cher  sire»  quoi  qu'il  m'en  coûte,  je  suis 
prêt  à  accomplir  voire  vouloir;  je  lui  ferai 
du  mal  assez  t6t  à  l'os  de  l'échiné. 

DEUXIÈME  SERGENT. 

Ignace,  sans  que  vous  ayez  de  servante,  il 
faut  ici  vous  déshabiller,  et  nous  vous  grat- 
terons le  dos  comme  il  faut  :  voici  de  quoi. 

tB  PRBIHBB  SBRGBIfT. 

Il  se  tait,  Gamache,  et  reste  coi.  Gela  ne  lui 
plait.pas,  à  ce  qu'il  me  semble.  En  avam, 
ami  I  travaillons  ensemble,  puisqu'il  est  nu. 

DEUXIÈME  SERGBirr. 

Puisqu'il  est  venu  entre  nos  mains,  il  est 
arrivé  à  mauvais  port.  Regarde  :  je  lui  en- 
lève toute  la  peau  hors  du  dos. 

PREMIBR  SERGEIIT. 

Et  de  mon  côté  on  peut  lui  voir  les  os. 

l'empereur* 
Malheureux  !  ravise-toi.  Ne  te  hisse  pas 
détruire  ainsi,  renonce  à  ta  folle  croyance: 
tu  feras  bien. 

mirACÈ. 
Empereur,  je  n'en  ferai  rien:  j'ai  de  nou- 
veau repris  des  forces;  je  ne  crains  ni  ne  prise 
tes  tourmens,  je  suis  plus  prêt  à  m'y  pré- 
senter que  toi  à  me  les  faire  souffrir,  pour 
l'amour  du  doux  Jésus-Christ.  Sais4a  pour- 
quoi ?  Il  est  écrit  que  toutes  les  tribulatious 
et  tous  les  supplices  cruels  que  Ton  peut 
souffrir  pendant  cette  vie  ne  peuvent  être 
mis  en  comparaison,  c'est  chose  véritable, 
avec  la  gloire  infinie  que  j'aurai  quand  je 
verrai  Dieu  faùe  à  face ,  ainsi  qu'il  est. 


l'emperbur. 

A  ce  que  je  vois ,  il  n'y  a  donc  ni  douces 

paroles  ni  coups,  ni  menaces  ni  supplices, 

ni  tourmens  qui  te  fassent  plier  ta  volonté 

à  laisser  ta  mauvaise  loi ,  et  tu  n'adoreras 


AD  MOYEN-AGE. 
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A  ce  que  ta  maie  loy  laisses , 
Ne  mes  diex  point  n'aoureras  ! 
Par  Hahon  !  je  croy  si  feras 
Ains  qne  je  fine. 

LE   PREMIER  CHEVALIER. 

Il  aime  son  Dieu  d'amour  fine 
Trop  maiement. 

ij".  CHEVAUER. 

Je  sui  touz  esbahiz  comment 

U  l'a  si  chier. 

l'emperere. 
Je  vous  enjoing ,  sanz  plus  preschier , 
Qu'en  chartre  obscurcie  tenez, 
Et  de  fors  chaînes  l'enchaînez , 
Et  si  soit  là  en  un  sep  mis; 
Ne  nulz ,  tant  soit  bien  voz  amis  » 
Devers  li  ne  voit  ne  ne  viengne , 
Et  qu'ainsi  .iij.  jours  on  le  tiengne 
Sanz  goûte  boive  ne  mangier. 
Je  vueil  de  luinoz  diex  vengier, 
Et  entre  deux  m'aviseray 
Comment  morir  je  le  feray 

A  grant  bontage. 

LB  PREMIER  CBBVAUER. 

Biaux  amis»  mue  ton  courage: 
Renie  ta  foy  crestienne, 
Et  vif  selon  la  loy  païenne  ; 
Sauve  ta  vie. 

IGNACE. 

De  ce  faire  n'ay  pas  envie; 
SouJBErez-vous»  sire. 

ij*  CHEVALIER. 

Ne  met  plus  ton  corps  à  martire; 
Croy  conseil,  que  sage  feras: 
A  grant  honneur  venir  pourras» 
Ne  tient  qu'à  toy. 

IGNACB. 

Mon  bon  Dieu  souffri  mort  pour  moy , 
Je  vueil  aussi  mourir  pour  lui  ; 
Car  mon  amea  j'à  embelî 
De  gloire  et  si  enluminée 
Qu'elle  est  aussi  comme  minée 
Toute  en  s'amour. 

PREMIER  SERGENT. 

Nousfaison  cy  trop  long  demour, 
Kt  vous  vous  debatez  en  vain. 
—  Maistre,  je  met  à  vous  la  main  ; 
Passez  de  cy. 

IGNACE. 

Jhesus,  mon  Dieul  je  te  gracy 


point  mes  dieux!  Par  Mahomet!  je  crois 
que  tu  le  feras  avant  que  je  meure. 


LE  PREMIER  GHEVAUER. 

n  aime  (et  il  a  très-grand  tort)  sincèrement 
son  Dieu. 

DECXIÈMB  CHEVALIER. 

Je  suis  tout  ébahi  qu'il  puisse  tant  le 
chérir. 

l'empereur. 

Je  vous  enjoins,  sans  discourir  davantage, 
de  le  tenir  dans  une  prison  obscure,  de  le 
lier  de  fortes  chaînes,  et  de  le  mettre  dans 
un  cep;  que  nul  homme,  quelle  que  soit  son 
amitié  pour  vous,  n'aille  ni  ne  vienne  vers 
lui,  et  qu'ainsi  on  le  tienne  trois  jours  sans 
boire  ni  manger.  Je  veux  venger  nos  dieux 
de  lui ,  et  cependant  j'aviserai  aux  moyens 
de  le  faire  mourir  très-ignominieusement. 


LB  PREMIER  CHBVAUBR. 

Bel  ami,  change  d'idée  :  renie  la  foi  chré- 
tienne, et  vis  suivant  la  loi  des  païens;  sauve 
ta  vie. 

IGNACE. 

Sauf  votre  gr&ce ,  je  n'ai  pas  envie,  sei- 
gneur, de  commettre  cette  action. 

DEUXIÈME  CHEVALIER. 

N'expose  plus  ton  corps  au  martyre;  crois 
(mon)  conseil,  et  tu  feras  sagement  :  il  pourra 
t'en  venir  grand  honneur,  cela  ne  tient  qu'à 
toi. 

IGNACE. 

Mon  bon  Dieu  souffrit  la  mort  pour  moi, 
je  veux  aussi  mourir  pour  lui;  car  il  a  déjà 
embelli  de  gloire  et  tant  illuminé  mon  ame 
qu'elle  est  comme  fondue  tout  entière  en  sou 
amour. 

PREMIER  SERGENT. 

Nous  nous  arrêtons  trop  long-temps  ici,  et 
vous  vous  débattez  en  vain.  —  Maître  ,  je 
mets  la  main  sur  vous;  passez  ici. 

IGNACE. 

Jésus ,  mon  Dieu  !  je  te  rends  grâces  de 
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De  quanqae  pour  toy  on  me  fait  ; 
Ets'envers  toy  ay  riens  meffait, 
Pardon  t*en  pri. 

.ij*.  SERGENT. 

C'est  bien  ;  entrés  cy  sanz  detry. 
— Or  çà!  Hal-Assis,  biaux  amis, 
II  fault  qu'il  soit  en  ce  sep  mis, 
Et  puis  tout  coy  le  laisserons: 
Par  ce  la  voienté  ferons 
De  l'emperere. 

PREMIER   SERGENT. 

J'en  scé  assez  bien  la  manière  ; 
Tu  l'i  verras  assez  tost  mis. 
C'est  fait.  Regarde,  biaux  amis  : 
En  sui-je  maistre  ? 

ij*.  SERGENT. 

Oïl,  voir.  Laissons-le  cy  eslre. 
Car  il  n'a  d'eschaper  puissance  ; 
R'alons-nous-ent  sanz  delaiance 
Devers  la  court. 

PREMIER  SERGENT. 

Alons,  Gamache,àbriefmotcourt: 
C'est  noslre  miex. 

IGNACE. 

Ha,  sire  Diex  !  a,  sire  Diex  ! 
En  ta  pitié  regardes-moy  ; 
Car  je  n'ay  fiance  qu'en  toy, 
Pour  ce  qu'il  n'est  nul  qui  debate 
Mon  fait  ne  qui  pour  moy  combate. 
Se  toy  non,  père  omnipotent, 
A  qui  m'ame  venir  atent 
Comme  à  son  vray  Dieu  et  vray  père. 
— O  Marie,  de  Jhesu  mère. 
Qui  portas  ton  père  et  ton  filz, 
El  vierge  remains,  j'en  suis  fis. 
Après  que  l'éuz  enfanté  1 
Dame,  par  ta  sainte  bonté 
Prie*li  s* aide  m'envoit 
Et  de  sa  grâce  me  pourvoit, 
Dont  j'ay  mestier. 

DIEU. 

A  celui  qui  de  cuer  entier 
Et  parlait  vous  et  moy,  mère,  aime 
Et  qui  doulcement  nous  reclaime 
Vueil  donner  confort  sanz  espace 
D'attendre  plus  :  c'est  à  Ygnace, 
Qui  pour  moy  sueffre  grief  tourment. 
Or  sus  !  vous  et  vous,  alons-m'enl 
Oii  vousmenray. 


FRANÇAIS 

tout  ce  qu'on  me  fait  pour  toi  ;  et  si  je  l'ai 
offensé  en  rien  ,  pardonne -moi ,  je  l'en 
prie. 

DEUXIÈME  SERGENT. 

C'est  bien;  entrez  ici  sans  retard.  —Al- 
lons! Mal-Assis,  bel  ami,  il  faut  qu'il  soit 
mis  en  ce  cep ,  et  puis  nous  le  laisseroos 
tranquille  :  ainsi  nous  exécuterons  la  volonté 
de  l'empereur. 

PREMIER  SERGENT. 

Je  sais  assez  bien  comment  m'y  pren- 
dre; tu  l'y  verras  bientôt  mis.  C'est  fait.  Re- 
garde, bel  ami  ;  en  suis-je  (passé)  maître? 

DEUXIÈME  SERGENT. 

Oui,  vraiment.  Laissons-le  ici,  car  il  ne 
peut  s'échapper;  allons-nous-en,  sans  délai, 
vers  la  cour. 

PREMIER  SERGENT. 

Allons,  Gamache,  sans  plus  de  paroles  : 
c'est  ce  que  nous  avons  de  mieux  à  faire. 

IGNACE* 

Ah,  sire  Dieu!  ah,  sire  Dieu!  regarde-moi 
dans  ta  miséricorde;  car  je  n'ai  con6ance 
qu'en  toi,  attendu  qu'il  n'y  a  personne  qui 
prenne  ma  défense  ou  qui  combatte  pour 
moi,  sinon  toi ,  père  tout  puissant,  à  qui  mon 
ame  espère  venir  comme  à  son  vrai  Dieu  et 
à  son  véritable  père.— O  Marie ,  mère  de  Jé- 
sus, qui  portas  ton  père  et  ton  fils ,  et  resus 
vierge,  j'en  suis  convaincu,  après  que  tu 
l'eus  enfanté  !  dame,  par  un  effet  de  ta  sainte 
bonté,  prie-le  qu'il  m'envoie  son  aide  et  me 
pourvoie  de  sa  grâce:  j'en  ai  besoin. 


DIEU. 

Je  veux  réconforter,  sans  attendre  davan- 
tage, celui  qui  nous  aime,  vous,  ma  mère,  et 
moi,  de  tout  son  cœur,  et  qui  nous  invoque 
doucement  :  c'est  Ignace ,  qui  pour  moi 
souffre  un  rude  tourment.  Allons  !  vous  tous, 
suivez-moi  où  je  vous  mènerai. 


AU   MOYBN-AGB. 
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NOSTIB-DAMB. 

Mon  filz  et  mon  Dieu,  je  feray 
De  cnerquanque  commanderez. 

—  Or  sus,  anges  !  vous  chanterez 

Devant  nous  deux. 

GABRIEL. 

Ce  ferons  mon  de  cuer  joieux. 
Royne  de  miséricorde, 
A  Yo  Touloir  feire  s'accorde 
Cbascundenous. 

DIEU. 

Or,  entendez:  attonmez-vons 
A  aler  à  cel  hermitage; 
Et  en  alant,  selon  l'usage, 
De  vcHZ  augelique  chantez 
Chant  qui  de  vous  soit  fréquentez 
Et  bien  scéu. 

HICBIBL. 

Yraiz  Dieux,  puisqu'il  vous  a  pieu 
A  commander,  il  sera  fait. 

—  Sus,  Gabriel  !  disons  de  fait 
Si  que  ne  façons  à  blasmer. 

RondeL 

Yraiz  Dieux,  en  qui  n'a  point  d'amer, 
Qui  vous  et  vostre  mère  sert, 
Pardurable  gloire  en  dessert  : 
Pour  ce  vous  doit  chascun  amer, 
Voire  en  secré  et  en  appert. 

Yraiz  Diex,  etc.. 
Et  dire  et  en  terre  et  en  mer 
Que  nulz  son  servise  ne  pert 
Qui  le  met  en  vous  mais  appert. 

Yraiz  Dieux,  en  qui,  etc. 

niEu. 

Mère,  à  nostre  ami  descouvert 
Soit  par  vous,  sanz  nul  contredit. 
Ce  qu'en  venant  je  vous  ai  dit 
Que  vueil  qu'il  face. 

NOSTaE-DÀIIE. 

Si*li  diray,  sanz  plus  d'espace. 
— Biau  père,  entens  que  tu  feras  : 
A  la  cbartre  droit  t'en  iras 
Ou  est  mis  le  saint  homme  Ignace, 
Qui  n'est  mie  sanz  la  Dieu  grâce; 
Mais  il  est  plaiez  malement: 
Réconforte-le  doulcement. 
Je  le  t'en  charge  et  le  temong. 


IfOTBB-DAllB. 

Mon  fils  et  mon  Dieu ,  je  ferai  de  tout 
mon  cœur  ce  que  vous  commanderez.— Al- 
lons ,  anges  !  vous  chanterez  devant  nous 
deux. 

GABRIEL. 

Certainement  nous  le  ferons  la  joie  dans  le 
cœur.  Reine  de  miséricorde,  chacun  de  nous 
est  d'accord  pour  faire  votre  volonté. 

DIBU. 

Allons,  écoutez  :  dirigez  votre  route  vers 
cet  ermitage;  et  en  allant  chantez,  suivant 
l'habitude ,  de  vos  voix  d'anges,  un  canti- 
que qui  vous  soit  familier  et  bien  connu. 


MICHEL. 

Yrai  Dieu,  tout  ce  qu'il  vous  a  plu  de  com- 
mander sera  fait.  —  Allons,  Gabriel  !  chan- 
tons de  manière  à  ne  pas  mériter  de  blâme. 

Rondeau. 

Yrai  Dieu,  en  qui  il  n'y  a  rien  d'amer, 
celui  qui  sert  vous  et  votre  mère  mérite 
la  gloire  éternelle  :  pour  cela  chacun  doit 
vous  aimer  en  secret  et  ouvertement.  Yrai 
Dieu,  etc. 

Et  dire  sur  la  terre  et  sur  la  mer  que  nul 
ne  perd  son  service  en  vous  le  consacrant 
ouvertement.  Yrai  Dieu,  en  qui,  etc. 

DIBU. 

Mère,  découvrez,  sans  réplique,  à  notre 
ami  ce  que  je  vous  ai  dit  en  venant  que  je 
veux  qu'il  fasse. 

IfOTRB-DAMB. 

Je  le  lui  dirai ,  sans  plus  de  délai.  — Mon 
père,  écoute  ce  que  tu  as  à  faire  :  tu  t'en  iras 
droit  à  la  prison  dans  laquelle  a  été  mis  le 
saint  homme  Ignace,  qui  n'est  point  sans  la 
grâce  de  Dieu  ;  mais  il  a  été  rudement  mal- 
traité :  réconforte-le  doucement ,  je  t'en 
charge  et  t'en  prie.  Tiens,  je  te  donne  cet 
onguent  dont  tu  l'oindras  quand  ta  seras  là  : 
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Et  tien,  cestoingnemeiitte  doing 
Dont  tu  rolndrasqoantlà  seras  : 
£t  par  ce  santé  li  donras. 

N'en  doublez  mie. 
l'ermite. 
Et  qui  estes-YouSydoulce  amie. 
Qui  cy  venez  en  tel  arroy? 
Je  croy  qu'estes  fiUe  de  roy. 
De  vostre  biauté  me  merveil. 
Car  telle  ne  vi-je  mais  d'œil; 
Hais,  dame,  aussi  suisjeesbahiz 
Que  m'envoiez  en  un  païz 
Et  en  une  estrange  contrée 
Oii  je  ne  fis  onques entrée: 

Comment  iray  ? 

]>IEU. 

Mon  ami,  je  le  te  diray. 
D'y  aler  ne  t'esbahis  pas, 
Tu  venras  après  nous  le  pas  ; 
Ces  jourenciaux  t'i  conduiront. 
Si  lost  que  laissiez  nousaront, 
Qui  porteront  au  prisonnier 
De  par  moy  viande  à  mengier, 

DontasoufTrette. 
l'brhits. 
Vostre  voulenté  sera  faite 
Du  tout,  sire,  sans  contredire. 
Je  vois  qu'estes  Dieu,  nostre  sire. 
Et  ci  est  la  Vierge  Marie. 
Ha,  Dieil  com  noble  compagnie 

M'est  ci  venue  ! 

NOSTRB-DAHE. 

Seigneurs  anges,  sanz  attendue. 
Avant  au  retour  vous  mettez 
Tant  qu'aux  cieulx  soions  remontez, 
Monfilzetmoy. 

GABRIEL. 

Humble  vierge,  à  voz  grez  m'ottroy. 
—  Michiel,  à  voie  nous  mettons. 
Et  en  alantd'acort chantons; 
Ce  ne  nous  doit  pas  estre  amer. 

Rondel. 
Et  dire  et  en  terre  et  en  mer 
Qoe  nolz  son  service  ne  pert 
Qui  le  net  en  vous  mes  appert. 
Yraii  Diex,  etc. 

DIEU. 

Mî  ange,  alei»-ent  comme  appert 
En  kl  chartre  où  Ygnace  est  rois. 
Et  de  par  moy  ly  soit  tramis 


ce  faisant ,  ta  lui  donneras  la  santé ,  n  eo 
doute  pas. 


l'briutb. 
Et  qid  étea-vous,  douce  amie,  qui  venez 
ici  en  tel  équipage?  je  crois  que  vous  êtes 
fille  de  roi.  Je  m'émerveille  de  votre  beauté, 
car  de  mes  yeux  je  n'en  vis  jamais  de  pa- 
reille; mais,  dame,  je  ne  suis  pas  moins 
ébahi  que  vous  m'envoyiez  en  un  pays  et 
une  contrée  qui  me  sont  étrangers  et  où  ja- 
mais je  n'entrai  :  comment  y  pois-je  aller  ? 


MBU. 

Mon  ami ,  je  te  le  dirai.  Ne  t'eiraie  pas 
d'y  aller,  tu  viendras  au  pas  après  doqs; 
ces  jouvenceaux  t'y  conduiront,  aussitôt 
qu'ils  nous  auront  laissés.  Ils  vont  porter  au 
prisonnier  de  ma  part  de  la  nourriture  dont 
il  a  besoin. 


L  BRUITE. 

Votre  volonté  sera  faite,  sire,  dutoatau 
tout  aveuglément.  Je  vois  que  vous  êtes 
Dieu,  notre  seignenr,  et  voici  la  Vierge  Ma- 
rie. Ah  Dîeo  1  quelle  noble  compagnie  m'est 
arrivée  ici  I 

lIOTRB-nAlIB. 

Seigneurs  anges ,  sans  retard ,  remettez- 
vous  en  route ,  que  nous  remontions  aux 
cieux,  mon  fils  et  moi. 

GABRIBL. 

Humble  vierge ,  j'obéis*  *>  Michel,  met- 
tons-nous en  route ,  et  en  allant  chantons 
d'accord  ;  cela  ne  doit  pas  nous  être  pé- 
nible. 

Rondeau. 

Et  dire  sur  la  terre  et  sur  la  mer  que  nul 
ne  perd  son  service  en  vous  le  consacrant 
ouvertenient.  Vrai  Dieu,  etc. 

ma. 
Mes  anges,  allez^vous^en  snr-le-champ 
en  la  prison  où  Ignace  a  été  mis,  et  donnez- 
lui  de  ma  part  ce  pain  et  ce  pot  de  boisson. 


Ce  pain  et  ce  pot  de  buvrage. 
Dites  sa  fain  en  assouage. 
Kl  qu'à rooy  ail lou«  joursle cucr : 
Je  ne  lî  fauldray  à  nul  feur. 
Faites,  et  si  vous  avoiez, 
Kt  ce  preudomme  y  convoiei 
Ysnellement. 

6ABRIBL. 

Sire,  vosCre  commandement 
Acomplirons  très  voulentiers. 
—  Or  çà,  preudons  I  faites  le  tiers 

Avecqoes  nous. 

l'ermite. 
Puisqu'à  Dieu  plaist,  mes  amis  doulx, 

Voulentiers,  certes. 

HIGHIEL. 

Preudons,  pourvoz  saintes  dessertes 
Nous  aDiex  à  vous  envoie 
Afin  que  par  nous  convoie 
Soiez  au  lieu  où  est  Ignace. 
Nous  y  serons  tost,  sanz  falace  ; 
Vous  le  verrez. 

GABRIEL. 

Il  dist  voir;  et  si  trouverez 
1^  chartre  ouverte,  c'est  certain  ; 
Et  là  enterrons  tout  à  plain 
Sanz  contredit. 

l'ermite. 
Seigneurs,  grant  joieayde  ce  dit 
Que  vous  me  dites. 
MicmEL. 
Vez  cy  la  chartre,  sains  hermites  : 
Entrons-y  touz. 

GABRIEL. 

Ne  diray  pas  :  c  Où  estes-vous , 
Ignace?  »  je  vous  voy  assez. 
Pour  ce  qu'estes  de  fain  lassez , 
Et  Dieu  des  cieulx  l'a  bien  véu  : 
Lui-mesmes  vous  a  pourvéu. 
Tenez,  vez  cy  qu'il  vous  envoie. 
Or,  mengiez  et  buvez  à  joie , 
Soiez  touz  jours  en  s'amour  fort  • 
Il  vous  fera  touz  jours  confort. 
Riess  plus  ore  ne  vous  dirons , 
Nous  .ij.  de  ci  nous  en  irons  ; 
Hais  cest  homme  nous  (sic)  demourra, 
Qui  autre  chose  vous  diray 
Que  ne  vous  dy. 
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Dites-lui  d  en  apaiser  sa  faim,  et  de  m' avoir 
toujours  dans  son  cœur:  je  ne  lui  manquerai 
d*aucune manière.  Faites;  puis  mettez-vous 
en  route,  et  conduisez  sur-le-champ  ce  prud'- 
homme dans  la  prison , 


GABRIEL. 

Sire,  nous  accomplirons  très-volontiers  vo- 
tre commandement. — Allons,  prud  'homme  ! 
faites  le  troisième  avec  nous. 

l'ermite. 
Certes,  volontiers,  mon  doux  ami,  puis- 
que cela  plaît  à  Dieu. 

MICHEL. 

Prud'homme ,  votre  sainteté  vous  a  mé- 
rité que  Dieu  nous  envoyât  vers  vous  pour 
vous  conduire  au  lieu  où  est  Ignace.  Nous 
y  serons  bientôt,  sans  mensonge;  vous  le 
verrez. 

GABRIEL. 

Il  dit  vrai  ;  et  vous  trouverez  la  prison  ou- 
verte, c'est  certain;  et  nous  y  entrerons  tout 
droit  sans  difficulté. 

l'ermite. 
Seigneurs,  j'éprouve  une  grande  joie  de  la 
parole  que  vous  me  dites. 

lOGBEL. 

Voici  la  prison ,  saint  ermite  :  entrons-y 
tous. 

GABRIEL. 

Je nedirai  pas  :  cOù  ôtes-vous,  Ignace?»  je 
vous  vois  assez.  Vous  êtes  tourmenté  de  la 
faim,  et  le  Dieu  des  cieux  Ta  bien  vu  :  lui- 
même  a  pourvu  à  vos  besoins.  Tenez,  voici 
ce  qu'il  vous  envoie.  Mangez  donc  et  bu- 
vez galmenl ,  et  ayez  toujours  le  même 
amour  pour  lui  :  toujours  il  vous  réconfor- 
tera. Nous  ne  vous  dirons  ici  rien  de  plus, 
nous  nous  en  irons  tous  deux;  mais  cet 
homme  restera  ici,  et  vous  en  dira  plus  que 
je  ne  vous  en  dis. 


thAatre 


IGNACE. 

Ha,  mon  bon  Dieu  !  je  te  graci 
De  la  bonté  que  tu  me  fais , 
Quant  de  tes  mains  tu  me  repais 

Si  richement. 

l'ermite. 
Sire,  entendez  :  certainement. 
Ce  n'est  pas  deubte  qu'il  vous  aime 
Et  son  loyal  sergent  vous  claime  ; 
Car  li-meismes  m'est  venu  querre 
A  plus  de  mil  liues  de  terre , 
Avec  lui  sa  mère  Marie, 
Qui  d'anges  estoit  compagnie , 
Ne  demandez  mie  comment; 
Et  ceste  boiste  d'oingnement 
Me  bailla,  et  puis  si  m'enjoint 
Que  par  moy  en  fussiez  enoint 
Si  que  garison  vous  donnasse 
Et  vos  plaies  du  tout  curasse  ; 
Et  puisque  c'est  le  Dieu  vouloir. 
Sire,  vous  devez  b&en  vouloir 

Que  je  vous  cure. 

IGNACE. 

Amis ,  je  suis  sa  créature  : 
Puisqu'il  me  veult  telle  bonté , 
Faites  à  vostre  voulentë  ; 

Je  m'y  accors. 

l'erhite. 
Oindre  vous  vueil  par  tout  le  corps, 
Sanz  plus  faire  d'arrestoison. 
Diexl  con  cest  oingnement  sent  bon  ! 
Onques  mais  (pour  voir,  dire  l'ose) 
Ne  senti  fleur  ny  autre  chose 

Si  delictable. 

IGNACE. 

Encore  est-il  plus  proufBtable , 
Sire,  qu'il  n'est  souef  flairant  : 
Je  mesmes  m'entray  à  garant  ; 
Car  sur  moy  n'a  mais  froisséure , 
Plaie  nulle  ne  blecéure  ; 

Mais  suis  tout  sain. 
l'ermtte. 
Loez  en  soit  li  souverain 

Père  des  cieulx  I 

IGNACE. 

Et  la  y  ierge-Mere  et  son  fiei 
Loée  aussi  I 

l'ermite. 
Sire ,  or  me  puis-je  bien  de  cy 


français 

IGNACE. 

Ah ,  mon  bon  IMeu  !  je  te  rends  grâces  dé 
la  bonté  que  tu  montres  à  mon  égard  en  me 
repaissant  de  tes  mains  si  richement. 

l'ermite. 
Sire,  entendez  :  certainement,  il  n'y  a  pas 
à  douter  qu'il  ne  vous  aime  et  qu'il  ne  tous 
appelle  son  loyal  serviteur;  car  lui-même  il 
m'est  venu  chercher  à  plus  de  mille  Itenes 
de  distance,  lui  et  Marie  sa  mère ,  qui  était 
escortée  d'anges,  ne  demandez  pas  com- 
ment ;  il  me  donna  cette  boite  d'onguent, 
et  puis  m'enjoignit  de  vous  en  oindre  de  ma- 
nière à  vous  procurer  gttérison  et  à  fermer 
toutes  vos  plaies.  Puisque  c'est  la  volonté  de 
Dieu,  sire,  vous  devez  bien  vouloir  que  je 
vous  guérisse. 


IGNACE. 

Ami,  je  suis  sa  créature:  puisqu'il  veut 
me  faire  cette  grâce  ,  agissez  à  votre  vo- 
lonté ;  j'y  consens. 

l'ermite. 
Je  veux  vous  oindre  par  tout  le  corps, 
sans  plus  tarder.  Dieu  1  comme  cet  ongueDt 
sent  bon  !  Jamais  (en  vérité ,  j'ose  le  dire) 
je  ne  sentis  ni  fleur  ni  autre  chose  aussi  dé- 
lectable. 

IGNACE. 

Sire ,  sa  vertu  est  encore  meilleure  que  sa 
douce  odeur  :  je  suis  là  moi-même  pour  le 
garantir  ;  car  sur  moi  il  n'y  a  plus  ni  ood- 
tusion,  ni  plaie,  ni  blessure.;  mais  je  sois 
tout-à-fait  en  bonne  santé. 

l'ermite. 
Que  le  souverain  père  des  cieux  en  soit 
louél 

IGNACE. 

Que  la  Yiei^-Mère  et  son  fils  en  soient 
loués  aussi! 

l'ermite. 
Sire  y  avec  votre  permission^  je  puis  bien 
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Btftir  et  par  Tostre  congié , 
Puisqu'estes  cy  assouagié 
De  touz  voz  maux. 

lailACB. 

Chier  frère  etchier  amis  ioyanx, 
Je  ne  vous  ose  retenir 
Pour  double  du  mal  avenir 
Qui  en  peut  :  c'est  ce  que  regarde. 
Alez-vous-ent  en  la  Dieu  garde; 
Qui  vous  doint  en  la  fin  sa  gloire  ! 
Et  pour  Dieu  aiez-me  en  mémoire 

En  vos  prières. 

l'srmitb. 
Elles  sont  malement  ligieres  ; 
J'ay  trop  greigneur  mestier  des  vostres , 
Sire,  que  vous  n'avez  des  nostres. 

A  Dieu  en  soit! 

l'empererb. 
Seigneurs  y  bien  me  triche  et  déçoit 
Ignace»  que  ne  puis  vertir 
Ny  à  nostre  loy  convertir. 
Or  a  .iij.  jours  en  mon  dangier 
'  Esté  sanz  boire  et  sanz  mengier 
Et  à  destresce  de  prjson. 
Alez  le  sanz  arrestoison 
Cy  amener. 

PREMIER  SERGENT. 

Je  ne  say  comment  démener 
II  se  pense  dès  ores  mais. 

—  Gamacbe,  alons  querre  ce  mais, 

Nous  îj.  amis. 

.ij\  SERGENT. 

Or  sa,  que  f  ust-il  à  fin  mis  ! 

E ,  gar  qu'il  nous  donne  de  paine  ! 

—  Sà«  sire!  issez  ,  en  maie  estraine 

Ce  puist  ore  estrel 

IGNACE. 

Hou  ami  »  Dieu ,  le.roy  celestre , 
he  te  pardoint  I 

LB  PREHIER  SERGENT. 

Souffrez-vous ,  sourfrez  de  ce  point 
Et  avec  nous  vous  en  venez. 
— Vez  ci ,  sire ,  Ygnace,  tenez, 
Tout  nu  en  braies. 

l'emperere. 
Or  entens  :  ou  tu  te  retraies 
De  ta  loy  et  que  te  consentes 
A  moy,  on  il  Tault  que  tu  sentes 
Peine  et  griefs  tourmens  pour  deliz  ; 


m*en  aller  d'ici,  puisque  vous  êtes  aoulairë 
de  tous  vos  maux. 

IGNACE. 

Cher  frère  et  cher  ami  loyal,  je  n'ose  vous 
retenir  par  crainte  du  mal  qui  peut  en  ar- 
river :  c'est  ce  que  je  considère.  Allez-vous- 
en  à  la  garde  de  Dieu  ;  puisseH-il  vous  don- 
ner à  la  fin  sa  gloire  !  Et  pour  l'amour  de 
Dieu,  souvenez-vous  de  moi  en  vos  prières. 


l'ermite. 
Malheureusement  elles  ont  peu  de  valeur; 
et  j'ai  plus  besoin  des  vôtres,  sire,  que  vous 
des  miennes.  A  la  volonté  de  Dîeu4 

l'empereur. 
Seigneurs ,  Ignace  me  joue  et  me  triche 
bien;  je, ne  puis  le  changer  ni  Te  convertir 
à  notre  loi.  Voici  trois  jours  qu'il  est  en 
mon  pouvoir  sans  boire  ni  manger  et  livré 
aux  angoisses  de  la  prison.  Allez  le  cher- 
cher sans  retard ,  et  amenez^-le  ici. 


PREMIER  SERGEUT. 

Je  ne  sais  ce  qu'il  a  Tintention  de  faire 
désormais.  —  Gamache ,  mon  ami ,  allons 
tous  deux  le  chercher. 


SERGENT. 

Allons ,  fût-il  mis  à  mort  !  Ëfa ,  regarde 
quelle  peine  il  nous  donne!  Allons,  sire! 
sortez,  et  que  ce  soit  pour  votre  malheur  ! 

IGNAÉE. 

Mon  ami,  que  Dieu,  le  roi  des  cieux,  te  le 
pardonne  ! 

LE  PREMIER  SERGENT. 

Obéissez ,  obéissez  sur  ce  point  et  venez- 
vous-en  avec  nous.  —  Sire,  tenez,  voici 
Ignace ,  tout  nu  en  braies^ 

l'empereur. 
Maintenant  écoute  :  ou  abandonne  ta  loi 
et  consens  à  m'obéir,  ou  il  faut  que  tu  sentes 
peines  et  cruels  tourmens  au  lien  de  dé- 
lices; maintenant  choisis  la  mort  et  les 
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Mort  et  pleurs  pour  joie  or  esliz  : 
Lequel  veulz-tu? 

IGNACE. 

Certes ,  je  ne  prise  ua  festu , 
Empereur,  tontes  tes  menaces; 
Je  te  pri ,  pour  Dieu  »  que  tu  faces 
Le  miex  ;  mais  le  pis  que  pourras , 
De  mon  bon  Dieu  ne  mueras 
Jà  mon  propos. 

PREMIER  CHEVALIER. 

Il  a  trop  esté  à  repos. 
E  !  gar  comme  il  parle  à  cheval 
S' Artus  estoit  ou  Parceval  I 
S'a-ii  grant  cuer. 

À}\  CHEVAUBR. 

Croire  ne  pourroie  à  nul  fuer 
Qu'il  n'ait  aucuns  cbarnelz  amis 
Par  qui  en  tel  oi^eil  est  mis  ; 
Car«  sire ,  il  ne  vous  double  pdnt, 
Et  s'est  de  corps  en  meilleur  point  - 
X'onques  ne  le  vi ,  ce  me  semble. 
A  la  maie  feme  ressamble 
Qui  s'engressist  d*estre  batue. 
Il  a  bien  sa  char  revestue 
De  bonne  pel. 

XGSIAGE. 

Le  Dieu  que  j'aour  et  appel 

Ainsi  me  norrist  et  enforce 

Que  com  plus  suefire ,  plus  ai  force 

De  plus  souffrir. 

l'superiere. 
Assez  tost  te  feray  offrir 
Un  tel  tourment  que  tu  diras 
Yueilles  ou  nom ,  que  n'en  pourras 
Endurer  ne  soufTrir  la  paine. 
— Vas  dire  au  senac  qu* i  m'amaine 
Les  lions  que  de  par  moy  garde 
Acouplez  y  et  que  point  ne  tarde 

Que  ci  ne  viengne. 

PREMIER  sergent. 

Se  Mahon  en  santé  me  tiengne , 
Sire  »  g'i  vois  ishel-le-pas. 
-—  Senac ,  sire ,  ne  laissiez  pas 
Qu'à  l'emperere  ne  venez , 
Et  ies  lions  li  amenez 
Tantost  bonne  ère. 

LE  SENAC. 

En  l'eure ,  amis ,  je  les  vois  querre; 
Passez ,  alez-vous^nt  devant. 
—Sire,  je  vietigà  vostre  roant 


pleurs  ou  la  joie  :  lequel  veui-tuy 

IGNACE. 

Certes,  empereur,  je  ne  prise  pas  un  fétu 
toutes  les  menaces  ;  je  te  prie,  pour  (l'amour 
de)  Dieu ,  de  faire  pour  le  mieux;  mats  le 
plus  grand  mal  que  tu  pourras'produire  ne 
me  fera  pas  changer  à  l'égard  de  moD  bon 
Dieu. 

PREMIER  CHEVALIER. 

Il  a  été  trop  long-temps  laissé  en  repos. 
Eh!  regardez  comme  il  parle fièreinenl, do 
même  que  s'il  était  Arthur  ou  Perceval!  Il  a 
grand  cœur. 

DEUXIÈME  CHEVALIER. 

Je  ne  puis  m' empêcher  de  croire  qu'il 
n'ait  quelques  amis  intimes  qui  l'entre- 
tiennent  dans  cet  orgueil;  car,  sire,  il  ne 
vous  redoute  nullement ,  et  il  me  semble 
que  son  corps  est  en  meilleur  état  que  je  Taie 
jamais  vu.  Il  ressemble  à  la  femme  méchante 
qui  s'engraisse  d'être  battue.  Il  a  bien  la 
chair  revêtu  de  bonne  peau. 


IGNACE. 

Le  Dieu  que  j'adore  et  invoque  me  nour- 
rit et  me  fortifie  de  telle  manière  que  plus 
je  souffre  »  plus  j'ai  de  force  pour  souffrir. 

l'empereur. 
Je  te  ferai  bientôt  livrer  à  un  tel  supplice 
que  tu  diras,  de  bon  gré  ou  non»  ne  pou- 
voir en  supporter  les  souffrances.  —  Va  dire 
au  senac  qu'il  m'amène  accouplés  les  lions 
qu'il  garde  par  mon  ordre ,  et  qu  il  ne  Uirdc 
pas  de  venir. 


PREMIER  SERGIHIT. 

Que  Mahometme  tienne  en  santé  !  Sire,j  y 
vais  tout  de  suite.  —  Senac,  sire,  ne  tardez 
pas  à  venir  auprès  de  l'empereur,  etamcnci- 
lui  tantôt  les  lions  avec  promptitude. 


U  SERAC 

Amis,  je  vais  les  chercher  à  Finslint 
même  ;  passez  ,  allez-vous-en  devant.  — 
Sire ,  ie  viens  à  votre  ordre  :  voici  les  deux 
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Veici  les  lions  que  mandez. 
SU  TOUS  plaist  9  or  me  commandez 
Qoe  j'en  feray. 

L*KMPBRB[aB]. 

SenaCy  tantost  le  vous  diray. 
Pour  ce  que  orgueilleux  et  despit 
Est  trop  Ygnace,  or  qu'il  despit 
Et  nostre  loy  et  touz  noz  diex , 
Et  s'en  moque  presens  mes  yex 
Et  en  fait  ses  derrisions  » 
Je  vueil  que  de  ces  .ij.  lions 
Soit  dévorez,  comment  qu'il  prengne. 
Et  qoe  de  li  riens  ne  remaingne , 
Ne  char  ny  os. 

LE  SENAC. 

Sire ,  pour  voir  dire  vous  os  : 
Plus  tost  leur  verrez  mettre  à  fin  . 
Qu'à  i  j.  fors  lemiers  un  conntn 
Je  les  vueil ,  sanz  plus  »  descoupler  ; 
Puis  les  feray  sur  lui  coupler 
Corn  sus  charongne. 

lONACS. 

Seigneurs ,  qui  pour  ceste  besongne 
Et  ceste  peine  et  cest  estrif 
Qu'ay  à  porter  pour  Dieu  le  vif 
Me  regardez  en  mi  le  vis, 
VoeiUez  à  ce  que  ci  devis 
Entendre  voz  cuers  avoier. 
Labouré  n'ay  pas  sanz  loier. 
Car  n'est  mie  pour  mauvaistié 
Que  je  sueffre,  mais  pour  pitié. 
Froment  de  Dieu  sui  qui  attens 
A  estre  molu  par  les  dens 
De  ces  lions ,  c'est  de  certain , 
A  ce  que  je  soie  fait  pain  ; 
Et  Ûeu  le  vueille  ! 

L'BlfI>KRB[RE]. 

Biaax  seigneurs ,  je  voy  ci  merveille  : 
Plus  qu'autres  gens  sur  toutes  riens 
Soeffrent  pour  leurs  diex  crestiens. 
Où  sont  ne  Barbarans  ne  Griex 
Qui  tant  souflrissent  pour  leurs  diex  V 
Je  ne  scé ,  voir. 

IGNACE. 

Emperere ,  je  te  fas  savoir 
Que  quanque  j'ay  souffert  de  paine 
Ce  n'est  pas  par  vertuz  humaine 
Ile  par  falace  d'anemi, 
Mais  par  l'aide  mon  ami 
Jhesn-Grist,  mon  Dieu ,  et  par  loy. 


lions  que  vous  demandez.  S'il  vousl plaît, 
commandez*moî  ce  que  j'en  dois  foire. 

l'empereur. 
Senacy  je  vous  le  dirai  tout-à-l'heure. 
Attendu  qu'Ignace  est  trop  orgueilleux  et 
qu'il  méprise  et  notre  loi  et  tous  nos  dieux, 
qu!il  s'en  moque  en  ma  présence  et  en  fait 
des  gorges  cbaudes,  je  veux  qu'il  soit  dé- 
voré de  ces  deux  lions,  quoi  qu'il  advienne, 
et  qu'il  ne  reste  rien  de  lui ,  ni  chair  ni  os. 


LE  SERAC. 

Sire,  en  vérité,  j'ose  vous  le  dire  :  vous  le 
leur  verrez  exterminer  plus  t6t  que  deux 
forts  limiers  ne  viendraient  à  bout  d'un 
lapin.  Je  veux,  sans  en  dire  davantage ,  les 
découpler;  puis  je  les  ferai  fondre  sur  lui 
comme  sur  une  charogne. 

IGNACE. 

Seigneurs,  vous  qui  me  regardez  an  vi- 
sage dans  l'extrémité  oii  je  suis  et  pendant 
le  supplice  que  je  souffre  pour  le  Dieu  vi- 
vant, veuillez  profiter  de  ce  que  je  dis  pour 
remettre  vos  cœurs  dans  la  bonne  voie.  Je 
n'ai  pas  travaillé  sans  salaire ,  car  ce  n'est 
pas  en  raison  de  mes  péchés  que  je  souffre , 
mais  à  cause  de  ma  piété.  Je  suis  le  froment 
de  Dieu  qui  attend  d'être  moulu  par  les  dents 
de  ces  lions  «  c'est  chose  certaine ,  pour  être 
fait  pain^  et  Dieu  le  veuille! 


l'bmperedr. 
Beaux  seigneurs,  je  vois  ici  merveille  :  les 
chrétiens,  plus  que  toutes  autres  personnes, 
souffrent  pour  leurs  dieux.  Où  sont  les  Bar- 
bares ou  les  Grecs  qui  eu  feraient  autant? 
En  vérité ,  je  ne  sais. 

IGNACE. 

Empereur,  je  te  déclare  que  tous  les  sup- 
plices que  tu  m'as  fait  subir  je  les  ai  soufferts 
non  par  le  secours  d'une  force  humaine  ni 
par  l'artifice  du  diable,  mais  par  l'aide  de 
mon  ami  Jésus-Christ ,  mon  Dieu ,  et  par  la 
Toi.  Maintenant  il  est  temps ,  je  le  vois  bien  , 
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Ore  il  est  temps,  et  bien  le  voy, 
Que  je  départe  de  ce  inonde. 
Diex  sire,  en  qui  touz  biens  habonde. 
Ces  bestes  voy  vers  moy  accourre  : 
Plaise-vous  m*anie  si  secourre 
A  ce  derrain  despartement 
Qu'elle  ait  de  vous  sanz  finement 
La  vision. 

LE  SBNAC. 

Hu  !  hu  !  sur  lui  !  sur  lui ,  lyon  ! 
Avant ,  sur  lui  1 

LE  PREMIER  CHEVALIER. 

H  n'ont  pas ,  ce  m'est  vis ,  failli  : 
Du  premier  cop  l'ont  aterré  ; 
Dedans  leurs  ventres  enserré 
Hoult  tost  Taront. 

LE  SENAC. 

Souffrez ,  vous  verrez  qu'il  feront 
Assez  briefment. 

ij*  CHEVALIER. 

E ,  gar  I  ne  l'ont  fait  seulement 
Qu'alener  et  des  groins  orner 
Et  de  lieu  en  autre  bouter , 

Et  si  est  mors. 

l'bhperere. 
Seigneurs,  je  voy  que  de  son  corps 
N'ont-il  talent  de  riens. mengier; 
Ce  me  fait  moult  esmerveiller. 
Veez ,  il  n'en  mengeront  point. 
Alons-m'en ,  laissons-le  en  ce  point  ; 
Et  si  ne  vueil  mie  deffendre , 
S'il  est  nul  qui  le  vueille prendre 
N'emporter  pour  ensevelir. 
Qui  n'en  face  tout  son  plaisir 

Hardiement. 

LE    PREMIER  CHEVALIER. 

Puisqu'il  vous  plaist,  sire,  alons-m'ent: 
Il  en  est  temps. 

ij*.   SERGENT. 

Levez  sus  de  ci ,  bonnes  gens , 
Avant  faites  monseigneur  voie 
Et  à  la  gent  qui  le  convoie; 
Alez  arrière. 

LE  SENAC. 

Racouplerne  (<tc)  convient  arrière 
Mes  lions  et  les  ramener  ; 
Me  les  lairay  pas  démener 
A  leur  voloir,  que  mal  ne  facent 
Ny  afin  qu'eotrQ  ces  gens  tracent 
A  leur  vouloir. 
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que  je  quitte  ce  monde .  Sire  Dieu ,  source  de 
tout  bien,  je  vois  ces  béles  accourir  à  moi: 
veuillez  secourir  mon  ame  à  la  fin  de  mon 
voyage ,  en  sorte  qu'elle  jouisse  éternelle- 
ment de  votre  vue. 


LE  SENAC 

Hu  !  hu!  sur  lui  !  sur  lui,  lions!  en  avant, 
sur  lui  ! 

LE  PREMIER  CQBVAUER. 

Il  m'est  avis  qu'ils  n'ont  pas  manqué  leur 
coup  :  du  premier  ils  l'ont  terrassé;  ils  Tau* 
ront  bientôt  logé  dans  leur  ventre. 

LE  SENAC. 

Attendez,  vous  verrez  dans  pende  temps 
ce  qu'ils  feront. 

deuxièmb  chevalier. 

Ils  n*ont  fait  que.  le  flairer,  le  humer  in 
grouin  et  le  pousser  d'un  endroit  dans  un 
autre ,  et  il  est  mort. 

l'empereur. 
Seigneurs,  je  vois  qu'ils  n'ont  pas  envie 
de  rien  manger  de  son  corps  :  cela  me  cause 
un  profond  étonnement.  Voyez,  ils  n'eu 
mangeront  pas.  Allons-nous-en ,  laissons-le 
en  cet  état;  et  s'il  est  quelqu'un  qui  veuille 
le  prendre  et  l'emporter  pour  l'ensevelir,  je 
ne  veux  pas  l'empêcher  d'exécuter  hardi- 
ment son  intention. 


LE  PREMIER  CHEVALIER. 

Puisque  tel  est  votre  plaisir ,  sire ,  allons- 
nous-en  :  il  en  est  temps. 

DEUXIÈME  SERGENT. 

Bonnes  gens,  levez-vous  d'ici,  faites  place 
en  avant  à  monseigneur  et  à  sa  suite;  reti- 
rez-vous. 

LE  8BNAG. 

Il  me  faut  raccoupler  mes  lions  et  les  ra- 
mener (  à  leur  cage);  je  ne  les  laisserai  pas 
se  démener  à  leur  volonté ,  de  peur  qu'ils 
ne  fassent  du  mal  ou  ne  courent  parmi  ce 
monde  à  leur  gré. 
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ADBANES. 

Ore  c'est  fait.  Assez  doloir 
Mous  pourrons ,  Godofore  amis , 
De  nostre  maistre  qui  est  mis 
A  mort  9  et  jà  miex  n'en  vautrons  ; 
Siques  regardons  que  ferons , 
Et  pour  le  miex. 

GONDOFOBE. 

Ducuer  me  vient  la  lerme  aux  iex , 
Certes,  quant  deli  me  souvient. 
Prendre  nous  ij.  le  nous  convient 
Et  emporter  de  ceste  place 
En  tel  lieu  que  mal  ne  li  face 
Chien  n'autre  beste. 

ABBANBS. 

Ce  conseil  est  bon  et  honneste  : 
Or  soit  fait  en  ceste  manière  ; 
Car  aussi  a  dit  Temperiere  : 
«  Qui  ensevelir  le  voulra 
Prengne-le ,  faire  le  pourra 
Séarement.  > 

60D0F0BB. 

Or  le  faisons  donques  briefment  ; 
Sur  noz  espaules  le  mettons , 
Abanes  ,  et  si  l'emportons. 
Or  sus ,  compains  ! 

ABBANBS. 

Biaux  seigneurs,  prestez-nousvoz  mains 
A  lever  dessus  nous  ce  corps. 
Que  Dieu  tous  soit  misericors  ! 
Ho  !  sur  moy  est  trop  bien  assis. 
Seigneurs ,  je  vous  dy  grans  merciz 
De  vostre  ayde. 

GONDOFOBE. 

Si  est-il  sur  moy.  Avant  ryde, 
Compains  Abbanes ,  vistement; 
Et  en  alant ,  dévotement 
Prions  pour  lui. 

GABBIEL. 

Michiel ,  puisque  vez  ci  celui 
Pour  qai  sommes  ci  envoie  ; 
Compains ,  soit  de  nous  convoie 
En  chantant,  non  pas  chant  de  pleur« 
Mais  ce  chant  de  joie ,  à  l'onneur 
De  rame  qui  es  cielx  est  jà  : 
!Bc  sanctus  cujus  hodie 
Cdebramus  solempma ,  etc. 

fiXPUClT. 


ABBANES. 

Maintenant  c'est  fini.  Mon  cher  Gondo- 
fore,  nous  pourrions  beaucoup  pleurer  notre 
maître  qui  est  mis  à  mort,  mais  cela  ne 
nous  avancerait  pas;  voyons  donc  ce  que 
nous  avons  de  mieux  à  faire. 

GONDOFOBE. 

Certes,  il  me  monte  du  cœur  une  larme  aux 
yeux  quand  je  me  souviens  de  lui.  Il  nous 
faut  tous  deux  le  prendre  et  l'emporter  de  ce 
lieu  dans  un  autre  endroit  oit  ni  chien  ni 
autre  béte  ne  lui  fasse  du  mal. 

ABBANES. 

Le  conseil  est  bon  et  convenable  :  qu'il  soit 
ainsi  exécuté;  car  aussi  bien  l'empereur  a  dit  : 
c  Que  celui  qui  voudra  l'ensevelir  le  prenne, 
il  pourra  le  faire  en  toute  sûreté.  > 


GONDOFOBE. 

Eh  bien!  faisons-le  donc  tout  de  suite; 
mettons-le  sur  nos  épaules ,  Abbanes ,  et 
emportons-le.  Allons,  courage,  compagnon  ! 

ABBANBS . 

Beaux  seigneurs ,  prêtez-nous  vos  mains 
pour  lever  ce  corps  sur  nous.  Que  Dieu  vous 
soit  miséricordieux  !  Oh!  il  est  très  bien  assis 
sur  moi.  Seigneurs,  je  vous  dis  grand  merci 
pour  votre  aide. 

GONDOFOBE. 

II  est  bien  aussi  sur  moi.  En  route ,  com- 
pagnon Abbanes,  vite;  et  en  allant ,  prions 
dévotement  pour  lui. 

GABBIBL. 

Michel ,  puisque  voici  celui  pour  qui  nous 
sommes  ici  envoyés;  compagnon,  escortons- 
le  en  thantant ,  non  pas  un  chant  de  dou- 
leur ;  mais  ce  chant  de  joie,  en  rhonneur  de 
l'ame  qui  est  déjà  auxcieux  :  c  Cetaini  dont 
nous  célébrons  la  fête  aujourd'hui,  etc.*  » 

*  Cette  pièce  est  AUÎTÎe  de  deus  tervcnUtyt  en  L'hon- 
neur de  la  Sainic-Vici'ge. 

FIN. 


F    M. 
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UN  MIRACLE 

DE  SAINT  VALENTIN. 


NOTICE. 


Le  principal  héros  de  la  pièce  qui  suit  esl 
saint  Valentin,  prêtre  et  martyr,  à  Terni,  en 
Italie,  l'an  306  *  ;  TEglise  en  fait  la  fête  le  14 
février. 

Mous  ayons  tiré  ce  miracle  du  manuscrit 


*  Ses  actes  ont  été  publiés  par  les  Bollandîstes. 
Voyca  Aeia  Sanciorum,  uT^dio  fcbroarii,  U  II, 
p.  751-763. 


de  la  Bibliothèque  Royale  n«  7206.4.  B , 
où  il  commence  au  folio  28  recto.  Gomme 
plusieurs  des  pièces  de  ce  recueil ,  il  est  pré- 
cédé d'un  sermon  en  prose  et  suivi  d*un  ser- 
ventoys  couronné  et  d'un  snr^lofsetlnvé^en 
l'honneur  de  la  Vierge  Marie.  Ces  morceaux 
ne  nous  paraissant  pas  faire  partie  intégrante 
du  drame,  nous  avons  dû  ne  pas  nous  en  oc- 
cuper. F.  M. 


UN  MIRACLE  DE  SAINT  VALENTIN. 


NOMS  DES  PERSONNAGES. 


VAI.ENTIN. 

1/EMPERElll. 

PREMIER  SERGENT. 

ij«  SERGENT. 

CHATON. 

LE  F1I.Z  A  L'ENPKREUH. 

LE  CHEVALIER. 


LE  PIL  CHATON. 
JOSIAS,  premier  eaeoUer. 
DORECH ,  Meond  eicolier. 
J05BPHUS,  tien  etcolier. 
BIJZl ,  quart  eKolier. 
LE  QDINT  ESCOLIER. 
L'INNSRMIEN. 


DIBU. 

NOSTRE-DAME. 
LE  PREMIER  ANGE. 
ij«  ANGE. 
GABRIEL. 

VIDË-BOURSE.jotier. 
PREMIER  DIABLE, 
ir  DIABLB. 


Cy  commence  un  Miracle  de  saint  Valentin ,  que 
un  empei*eur  ûst  decoLcr  devant  sa  table,  et  tantost 
s'cstrangU  l'empereur  d*un  os  qaî  lui  traversa  la 
gorge,  et  dyables  remportèrent. 

L*EMrBREUR. 

Bîaux  seigneurs. 

LES  SERGENS. 

Que  vous  plaist ,  chier  sire  ? 


Ici  commence nn  Miracle  de  saint  Valentin,  <|u*ub 
empereur  fit  décoller  devant  sa  table,  et  tantôt  l*ein- 
pereur  s'étrangla  d'un  os  qui  lui  traversa  la  goi|;e, 
et  les  diables  remportèrent. 

l'empereur. 
Beaux  seigneurs. 

LES  SERGENS. 

Que  vous  plalt-ii ,  cher  sire  ? 
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L  BUPBRSDR. 

Alez-me  au  sage  Chaton  dire 
Sanz  delay  que  je  le  demande , 
Et  que  pour  cause  je  U  mande 
Qu'il  viengne  ci. 

LE  PREMIER  SERGENT. 

Il  H  sersr  dit  tout  ainsi , 
Sire,  corn  vous  le  commandez, 
Et  qu'en  haste  le  demandez. 
—  Alons-le  querre. 

ij''  SERGENT. 

AloDS  j  prenons  par  ci  nostre  erre  : 
C'est»  ce  m'est  avis ,  le  plus  court. 
Je  le  voy  là  en  my  sa  court. 
C'est  bien  à  point. 


Sire»  Mahoa  bon  jour  vous  doint! 
L'empereur  vous  envoie  querre: 
Si  que  venez  à  li  bonne  erre , 

Puisqu'il  vous  mande.  * 

CHATON. 

Et  g'irai  de  voulenté  grande  • 
Biaux  seigneurs 9  à  son  mandement; 
Je  sais  tout  prest  :  çà  !  alons-m'ent. 
—  Sire,  en  honneur  noz  diex  vous  tien- 

gnent 
Et  vostre  vie  en  bien  maintiengnent 
Par  leur  plaisir  ! 

l'empereur. 

Soit  ainsi  con  je  le  désir! 
— Haistre  Chaton,  vez  ci  pour  quoy 
Mandé  vous  ay  parler  à  moy  : 
C'est  m' entente  que  je  vous  baille 
Mon  filz ,  pour  apprendre  sanz  faille. 
Dès  ores  mais,  à  dire  voir. 
Est  assez  grant  pour  concevoir 
Ce  de  quoy  l'endoctrinerés  : 
Pour  ce  desci  l'en  enmenrez , 
Car  je  vueil  que  sache  de  lettre  : 
Si  vous  pri  qu'en  li  vueillez  mettre 
Cure  et  entente. 

CHATON. 

Chier  sire ,  mais  qu'il  si  consente 
Et  qu'il  y  vueille  peine  mettre, 
Je  le  feray  tantost  clerc  estre. 
— Or  me  dites ,  mon  enfant  douls , 
A  estre  clerc  mettercz-vous 
Bien  diligence? 


L  empereur. 
Allez-moi  dire  tout  de  suite  au  sage  Caton 
que  je  le  demande^  et  que  pour  cause  je  lui 
mande  qu'il  vienne  ici. 

LE  PREMIER  SERGENT. 

Cela  lui  sera  dit  textuellement ,  sire  , 
comme  vous  le  commandez ,  et  que  vous  le 
demandez  en  toute  hâte.— Allons  le  cher- 
cher. 

DEUXIÈME  SERGENT. 

Allons,  prenons  notre  route  par  ici  :  il 
m'est  avis  que  c'est  le  plus  court.  Je  te  vois 
là  au  milieu  de  sa  cour,  c'est  bien  tombé. 

PREMIER  SBRGBNT. 

Sire ,  que  Mahomet  vous  donne  un  bon 
jour!  L'empereur  vous  envoie  chercher  :  ve* 
nez  donc  bien  vite  vers  lui,  puisqu'il  vous 
mande. 

GATON. 

Seîgfieurs,  j'obéirai  de  grand  cœur  à  son 
ordre  ;  je  suis  tout  prêt  :  allons,  partons  ! 
--  Sire ,  que  nos  dieux  veuillent  vous  tenir 
en  honneur  et  maintenir  votre  vie  en  bien  ! 


L  EMPEREUR. 

Qu'il  en  soit  ainsi  comme  je  le  désire  ! 
—  Maître  Caton ,  voici  pourquoi  je  vous  ai 
mandé  auprès  de  moi  pour  me  parler  :  j'ai 
l'intention  de  vous  donner  mon  fils,  pour  que 
vous  l'instruisiez.  A  vrai  dire ,  dès  à  présent 
il  est  assez  grand  pour  concevoir  ce  que  vous 
lui  apprendrez  :  c'est  pourquoi  emmenez-le 
d'ici,  car  je  veux  qu'il  soit  lettré:  je  vous 
prie  donc  de  lui  consacrer  vos  soins  et  votre 
attention. 


GATON. 

Cher  sire ,  pourvu  qu'il  y  consente  et  qu*il 
s'en  donne  la  peine ,  je  le  ferai  bientôt  de- 
venir clerc. — Maintenant  dites-moi,  mon 
doux  enfant,  travailleriez^vous  bien  pour 
éire  clerc? 
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LE  FILZ   A  L* EMPEREUR. 

Oïl 9  maistre,  sanz  négligence, 
A  mon  povoir. 

LE   CHEVALUSR. 

Il  respont  sagement,  pour  voir, 
Gom  tel  enfant. 

CHATON. 

Par  vosire  licence  et  commant 
Me  donnez. congîé ,  très  chier  sire  ; 
Car  je  doubt  que  trop  d'aler  lire 
Face  demeure. 

LEXPERSUR. 

Aléa,  maistre ,  donc  en  bonne  heure  ; 
Or  soieE  de  mon  filz  songneux, 
—  AleE  le  convoier,  vous  deux , 
Appertement. 

ij«.  SERGENT. 

Swe*  nous  ferons  bonnement 
Yostre  plaisir. 

LE  FIL  CHATON. 

Lasl  que  je  me  dueil  de  jesir! 
Las  !  de  quelle  heure  fu-je  nez? 
lias  !  trop  longuement  destinez 
Suis  à  porter  cesle  langueur, 
Ce  meschief ,  iceste  douleur 
Qui  si  me  menjue  et  desrontf 
Las!  il  m'est  avis  c'on  me  ront 
Et  c'om  me  destranche  les  nerfs. 
Onques  mais  homme  si  divers 
Mal  ne  porta ,  comme  je  port. 
Kln  moy  n'a  joie  ne  déport. 
A,  père!  ne  scé  que  je  die  : 
Trop  sneffire  et  port  grief  maladie 
Par  tout  le  corps. 

CHATON. 

Biau  filz ,  doulx  et  misericors 
Te  soient  noz  diex  et  propices, 
Si  que  de  cest  grief  mal  garisses 
Par  leur  bonté  et  leur  puissance, 
Et  briefînent  !  car  au  cuer  grevante 
Me  fait  plus  que  je  ne  puis  dire  ; 
Et  ce  que  trouver  ne  puis  mire 
Qui  y  sache  mettre  conseil , 
C'est  ce  dont  je  plus  me  merveii 
Et  de  quoy  suis  plus  esbahiz; 
S'ai-je  fait  querce  en  maint  pais 
Conseil  pour  toy. 

LE  PREEIER  ESCOLIER. 

Maistre ,  plaise-vous  uir  moy 

Pour  vostre  filz,  qui  est  mon  maistre, 


LE  FIL8  DE  L  EMPEREUR. 

Oui,  maître,  sans  négligence»  suirant 
mes  forces. 

LE  CHEVALIER* 

En  vérité ,  il  parle  sagement  pour  un  en- 
fant. 

CATON. 

Veuillez  me  donner  la  permission  de  me 
retirer,  très^cher  sire  ;  car  je  crains  de  tarder 
trop  long-temps  à  aller  lire. 

l'bhpeebuh. 
Maître,  allez  donc  sous  de  bons  auspices; 
et  maintenant  prenez  soin  de' mon  fils. - 
Vous  deux,  allez  l'accompagner  tout  de 
suite. 

DEmaÈHB  SERGENT. 

Sire  f  nous  exécuterons  vos  ordres  de  bon 
cœur. 

LE  FILS  nB  CATON. 

Réias!  quejesoulTre  d'être  couché!  Hélas! 
sous  quelle  étoile  est-ce  que  je  naquis?  Hé- 
las I  je  suis  destiné  à  supporier  trop  long- 
temps cette  langueur,  cetie  souffrance  et 
cette  maladie  qui  me  consume  et  me  brise! 
Hélas  I  il  m'est  avis  que  l'on  me  rompt  et 
que  l'on  me  tranche  les  nerfs.  Jamais  per- 
sonne ne  supporta  un  mal  aussi  cruel  que 
celui  que  je  souffre.  Je  n'ai  plus  ni  joie  ni 
plaisir.  Ah,  père!  je  ne  sais  que  dire  :je 
souffre  trop  et  ressens  un  trop  grand  mal 
dans  le  corps. 


CATON. 

Cher  fils,quenosdieux  te  soient  doux,  mi- 
séricordieux et  propices,  et  qu'en  vertu  de 
leur  bonté  et  de  leur  puissance  ils  te  guéris- 
sentbient6tdecemaicruel!car  mon  cœur  eu 
éprouve  plus  de  chagrin  que  je  ne  puis  le 
dire;  et  ce  dont  je  n'émerveille  et  suis  le  plus 
ébahi ,  c'est  de  ne  pouvoir  trouver  médecin 
qui  sache  donner  un  avis  pour  combattre  u 
maladie  ;  cependant  j'ai  fait  chercher  eu 
maint  pays  conseil  pour  toi. 


LE  premier  ÉCOLIER. 

Maître ,  veuillez  m*entendre  au  sujet  de 
I   votre  fils,  qui  est  mon  maître,  et  que  per- 
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En  qui  nul  ne  scet  conseil  mettre  : 
Dont,  par  noz  diex  !  c'est  grant  damage. 
Vous  Tueil  descoaYrirmon  courage. 
En  Nervie»  dont  je  sui  nez, 
A  un  homme  (ceci  tenez 
Pour  Tenté  et  pour  certain) 
Qui  est  de  si  grant  sainte  plain 
Et  si  juste  sanz  touz  péchiez, 
Qu'il  n'est  grief  mal  dont  entechiez 
Soit  homme  ou  femme,  si  le  Toit, 
Que  tout  gari  ne  Ten  renvoit; 
Et  ce  a-il  fait  à  trop  de  gent, 
Sanz  prendre  salaire  n'argent. 
Si  faites,  sire,  vostre  filz 
A  lui  mener,  et  je  sui  fis, 
Qnant  le  saint  homme  le  yerra, 
Tout  gari  l'en  renvoiera 
Et  assez  brief. 

CUATON. 

Josias,  son  mal  esc  si  grief 
Qu'il  ne  le  pourroit  endurer. 
Penses-tu  qu'il  doie  durer 
Encore  en  vie  f 

PRBMIBE  BSCOUSR. 

Maistre,  de  ce  ne  doubtez  mie;. 
Je  scé  bien  qu'il  vit  voirement, 
Se  pais  .ij.  jours  tant  seulement 
N'est  trespassez. 

DOEJBGB,  second  etooUer. 

Maistre,  riches  estes  assez; 
Je  Tonsdiray  que  jeferoie  : 
Un  joian  li  envoieroie 
Riche  et  bel  en  li  suppliant 
Qtt'il  daignast  tant  vous  suppliant, 
Qu'il  lui  pléust  à  ci  venir. 
S'il  tent  au  joyau  retenir. 
Il  venra  ci,  je  n'en  doubt  point  ; 
Ou  escripra  de  point  en  point 
Comment  pour  santé  recouvrer 
Fanldra  sur  vostre  filz  ouvrer; 
N'en  doubtez,  maistre* 

JOSEPHUS ,  tiers  escoLier. 

I>orech  a  dit  ce  qui  peut  estre 
Et  doit  par  raison  avenir  : 
On  vous  le  verrez  ci  venir» 
Ou  le  don  ne  recevra  pas. 
Envoiez-y  isnel-le-pas: 
Ce  sera  sens. 

CHATOlf. 

Seigneurs*  à  vostre  dit  m'assens: 


sonne  ne  sait  comment  Miter  :  ce  qui ,  par 
nos  dieux!  est  grand  dommage*  Je  veux  vous 
découvrir  ma  pensée.  Dans  la  Nervie,  oit  je 
suis  né ,  il  y  a  un  homme  (tenez  ceci  pour 
vrai  et  certain)  qui  est  plein  de  si  grande 
sainteté ,  si  juste  et  si  pur  de  tout  péché  » 
qu'il  n'est  homme  ni  femme  affligés  de  maux 
cruels  qu'il  ne  renvoie  guéris,  s'ik  se  pré- 
sentent à  lui.  Il  en  a  agi  ainsi  envers  un  grand 
nombre  de  personnes ,  saiA  prendre  m  sa- 
laire ni  argent.  Sire,  faites  donc  mener  votre 
fils  auprès  de  lui ,  et  je  suis  convaincu  que, 
quand  le  saint  homme  le  verra,  il  le  ren- 
verra bientôt  radicalement  guéri. 


GATON. 

«  Josias,  son  mal  est  si  vioIent||u'il  ne  pour- 
rait supporter  le  voyage.  Penses-^tu  qu'il 
doive  vivre  encore?» 

PRBmBR  ÉCOLIER. 

Hallre,  n'en  doutez  pas;  en  vérité^j^sais 
bien  qu'il  vit,  à  moins  qu'il  ne  soit  trépassé 
seulement  depuis  deux  jours.  * 

• 

nORSCH,  aeoondéooUer. 

Maître,  vous  êtes  as«z  riche  ;4e  vous  di- 
rai ce/iue  je  ferais(à  votce place  )  :  je  M  en- 
verrais un  beau  et  riche  joyau  en  le  suppliant 
qu'il  voulût  bien  venir  ici.  S'il  tient  à  garder 
le  joyau,  il  viendra  ici,  je  n'an  fais  aucun 
doute  ;  ou  il  Surira  de  point  en  ppintce  qu'il 
faut  faire  à  votre  fils  pour  lui  rendre  la  santé  ; 
maître ,  n'en  doutez  pas. 


JOSEPH,  troisième  écolier. 

Dorech  a  dit  ce  qu'il  en  peut  être  et  ce 
qui  doit  naturellement  arriver  :  ou  vous  le 
verrez  venir  ici,  ou  il  ne  recevra  pas  le  pré- 
sent. Envoyez-y  donc  tout  de  suite  :  vous 
agirez  sagement.  ' 


CATON. 

I       Seigneurs ,  je  m'en  rapporte  à  c^quo 


Quérir  me  faolluD  homme  sage 
Qofi  sacke  fiiîre  ce  message 
Et  biaa  parier. 

BUZI»  quart  escolier. 

Maistre,  Je  m'i  offre  à  aler 
Vonleniiers  et  améement. 
Se  ne  povez  miex  vraiement; 
Javoasdyyoir. 

LE  QDIIIT  BSCOUER. 

Ilûatrty  je  vous  fias  assavoir 
Que»  sU  vous  plaist»  de  bon  courage 
Jb  feray  pour  vous  ce  voiage 
Très  voulentiers. 

CHATON. 

Vostre  merci,  mes  escoliers, 
Qaaot  à  ce  pour  moy  vous  offrez  ; 
Ore  un  petit  ci  vous  souffrez» 
Et  je  revien  à  vous^n  Teure, 
Sanz  goi^  faire  de  demeure. 
—  Mes  bons  amis,  çà,  vez-me  cy  ! 
Tenez  ce  sac  de  florins-cy 
Et  ce  joiau,  qu'est  bel  et  gent, 
Et  si  vous  pri  que  diligent 
Sniez  vous  deux  dealer  le  querre 
El  de  li  doulcement  requerre 
Quil  lui  plaise  à  ce  labourer 
Que  mon  filz  viengne  ci  curer  ; 
Étque,  s'il  venit  en  ce- pais 
Tenir,  ne  soit  pëntesbahis: 
S  ara  robes  et  avoir  » 

Assez;  et  pour  li  esmouvoir, 
Toitt  ceci  li  présenterez. 
Si  tost  CQVime  i  luâ  parlerez 
Etdeparmoy. 

as  QUART  BSCOUBR. 

Hpistre,  je  vous  jur  par  la  loy 
Que  je  tien,  et  par  touz  nozdiex, 
J'en  Ceray  mon  povuir  au  miex 
Que  je  pourray. 

LB  QUIMT  BSCOUBR. 

Et  je  vraiement  si  feray  ; 
Hais  puisque  ferons  ce  message, 
Josiéi,  or  nous  faites  sage 
Comment  a  ce'preudomme  nom 
A  qui  portés  si  grant  renom 
Et  si  grant  los. 

iOSIAS ,  premier  escolier. 

Talentin,  seigneurs.  Je  vous  os 
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VOUS  me  dites  :  il  faut  que  je  cherche  qd 
homme  sage  qui  sache  faire  cette  eomnus- 
sionetbienpinrler.' 

BDZIy  quatiîéme  écolier. 

Haltre,  je  m'offre  à  y  aller  de  bon  cœur 
et  par  amour  pour  vous ,  si  vous  ne  pouTei 
trouver  mieux;  je  vous  dis  vrai. 


LB  CINQCIÈIIB  ic'OUER. 

Maître ,  je  vous  fais  savoir  que ,  s'il  loos 
plaît,  je  ferai  de  bon  cœur  ettrès-volonders 
ce  voyage  pour  vous* 

GATON. 

Je  vous  remercie,  mes  écoliers,  de  l'offre 
que  vous  me  faites;  maintenant  attendei- 
moi  un  peu  ici ,  et  je  reviens  à  vous  sur 
Theure,  sans  le  moindre  retard. — Mesboos 
amis,  me  voici  !  Tenez  ce  sac  de  florins  ei 
ce  joyau,  qui  est  bel  et  rlche«  et  je  vonsprie 
de  mettre  tous  les  deux  de  la  diligence  i  l'al- 
ler chercher.  Vous  le  requerrez  doncemeDt 
qu'il  lui  plaise  de  prendre  la  peine  de  venir 
ici  guérir  mon  fils;  et  (vous  lui  direz)  qae. 
s'il  veut  venir  en  ce  pays,  il  ne  doit  poini 
être  embarrassé  :  il  aura  robes  et  avoir  en 
abondance;  et  pour  le  déterminer,  vous  loi 
présenterez  tout  ceci  de  ma  part,  aussitfti 
que  vous  lui  parlerez. 


LB  QUATRIÈMB  ÉCOLIER. 

Maître ,  je  vous  jure  par  la  loi  que  je 
tiens,  et  partons  nos  dieux,  que  je  ferai  tout 
ce  que  je  pourrai  le  mieux  possible. 

LB  CINQUIÈMB  ÉCOUBR. 

En  vérité , je  ferai  de  même;  mais  puis- 
que nous  avons  à  faire  ce  message ,  Josias, 
faite»-nous  maintenant  savoir  comment  a 
nom  ce  prud'homme  que  vous  vantez  et 
louez  tant. 


»  JOSIAS,  premier  écolier. 

Valentin,  seigneurs.  J'ose  bien  dire 


que 
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Bien  direqae»  quant  vous  venrez 
Au  pafs,  plus  y  trouverrez 
Que  je  n'en  di. 

LB  QUART  ESCOLIBR. 

Alons-m*en.  Âins  qu'il  soit  jeudi 
Pensé-je  ci  à  exploictier 
Que  de  lui  saray,  sanz  doubter, 
Qu'il  YOttlra  faire. 

LB  QUINT  BSCOUBR. 

Buzi^  chier  compaîns  débonnaire» 
Ce  chemin  fas  de  bon  voloir; 
Hahon  doint  qu'il  puisse  valoir 
A  celui  pour  qui  est  emprisl 
C'est  pitié  quant  il  est  espris 
De  tel  malage. 

LB  QUART  BSCOUBR. 

Voire,  à  ce  qu'il  est  jonne  etsage. 
Et  parfont  clerc;  ainsi  l'entens* 
Qre»  ore  !  nous  venrons  par  temps 
En  N  ervîe,  si  enquerrons 
Oà  Valentin  trouver  pourrons 
Que  venons  querre. 

LE  QUniT  BSGOUER^ 

Nous  sommes  entré  en  la  terre  : 

De  savoir  nous  fault  esprouver 

Quelle  part  le  pourrons  trouver. 

C'est  tout  en  somme . 

LB  QUART  B8C0LIBR. 

Paix  !  vez  ci  venir  un  preudomme* 
Ne  scé  s'il  est  de  ceste  terre  ; 
Demander  l'en  vueil  et  enquerre. 
—  Sîre«  quel  part  demeure  un  homme 
En  ceste  terre-ci,  c'en  nomme 
Valentin?  en  savez-vous  rien? 
Dites-le-nous  »  si  ferez  bien. 
Se  le  savez. 

L'imiBRlUEIf. 

Ne  scé  qu'à  li  à  faire  avez, 

Biaux  seigneurs;  mais  c'est  un  saint  hom* 

Ne  se  prise  pas  une  pomme,  [me  : 

Atns  est  humble,  doulz  et  piteux. 

Maint  cuer  pervers  et  despiteux 

Eait  et  a  fait  doulx devenir; 

Ne  peut  malade  à  li  venir 

Qu'il  ne  garisse  tout  à  net. 

Quelque  maladie  qu'il  ait, 

Sanz  herbes  mettre  ne  racines; 

Tant  foit  de  belles  medicines 

Qu'il  est  le  saint  homme  clamez, 

Et  de  toutes  gens  est  amez 


quand  vous  viendrez  au  pays,  vous  en  trou- 
verez plus  que  je  n'en  dis. 

LB  QUATUÈMB  iCOLIBR. 

Mons-nous-en.  Avant  qu'il  soit  jeudi' je 
pense  faire  si  bien  que  je  saurai  de  lui,  de 
manière  à  n'en  pas  douter,  ce  qu'il  voudra 
faire. 

LB  CmQUlillB  icOLIBR. 

Buzi ,  cher  et  bon  compagnon ,  je  fais  ce 
voyage  de  bon  cœur  ;  Mahomet  veuille  qu'il 
soit  profitable  à  celui  pour  lequel  nous  l'en- 
treprenons I  C'est  pitié  qu'il  soit  en  proie -à 
une  pareille  maladie. 

LB  QUATRliBB  ÉCOUBR. 

C'est  vrai,  d'autant  plus  qu'il  est  jeune  et 
sage,  et  profond  clerc  ;  je  le  pense  ainsi.  Al- 
lons, allons  I  nous  viendrons  bientôt  en  Ner- 
vie,  et  nous  nous  enquerrons  du  lieu  où 
nous  pourrons  trouver  Valentin  que  nous  ve- 
nons chercher. 

LB  CnfQDIÈMB  iCOLUSIL. 

Nous  sommes  entrés  dans  le  pays  :  il  nous 
faut  tâcher  de  savoir  ou  nous  pourrons  le 
trouver.  Voilà  tout. 

us  QUATRIÈMB  iCOUBR. 

Paix  !  voici  venir  un  prud'homme ,  je  ne 
sais  s'il  est  de  cette  terre  ;  je  veux  prendre 
des  informations  auprès  de  lui.  —  Sire,  où 
demeure  en  cette  terre  un  homme  qu'on  ap- 
pelle Valentin?  en  savez-vous  rien?  Dites- 
le-nous  ,  vous  ferez  bien ,  si  vous  le  sa- 
vez. 

LB  hbrvibn. 
Je  ne  sais  quelle  affaire  vous  avez  avec 
lui ,  beaux  seigneurs;  mais  c'est  un  saint 
homme  :  il  ne  se  prise  pas  la  valeur  d'une 
pomme  ;  siais  il  est  humble ,  doux  et  com- 
patissant. Il  fait  et  a  fait  devenir  doux  maint 
cœur  pervers  et  endurci;  nul  malade  ne 
peut  venir  à  lui  qu'il  ne  le  guérisse  radicale- 
ment, quelque  maladie  ^u'îl  ait,  sans  user 
d'herbes  ni  de  racines;  il  fait  de  si  belles 
cures  qu'il  est  appelé  le  saint  homme ,  et  il 
est  aimé  de  tout  le  monde  à  cause  des  bon- 
nes choses  qu'il  enseigne  et  montre^  Voyez- 
vous  cette  loge  là-bas  ?  Là,  vous  apprendres 
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Pour  les  biens  qu*il  enseigne  et  monstre. 
Yeez-Tous  celle  loge  là-onltre? 
Là  de  lui  nouvelles  orrez  ; 
La  nuit  ylà  le  trouverez, 
N'en  doublez  pas. 

T*.  ESGOUER. 

Nous  irons  donc.  Yez  ci  le  pas. 
Biau  sire,  et  la  vostre  merci! 
De  bonne  heure  vous  avons  ci 
Trouvé  si  prest. 

LB  iiij«  ESGOUER. 

Alons^-m'en.  E,  gar!  avis  m'est 
Qu'à  son  buis  le  voi  là  estant. 
Ou  c'est  un  autre  quiatant 
A  li  parler. 

LE  Y*  BSCOLIBR. 

Il  nous  fault  esploitier  d'aler 
Jusques  à  tant  que  là  soions. 
— Sire,  à  yous  droit  nous  avoions; 
Enseigniei-nous,  s'il  vous  agrée, 
Un  homme  de  ceste  contrée 
Que  par  nom  Valentin  on  nomme. 
De  la  cité  sommes  de  Romme , 
Qui  venons  à  li  en  message. 
Faites-nous-ent,  s'il  vous  plaist,  sage 
Par  fine  amour. 

VALENTIN. 

Biaux  seigneurs,  Dieu  vous  croisse  hon- 
neur ! 
Ne  scé  que  li  voulez  requerre; 
Hais  tant  vous  di  qu'en  ceste  terre 
Ne  sçay-je  homme  nul  qui  le  nom 
De  Valentin  ait  se  moy  non , 
En  bonne  foy. 

LE  V.  ESCOLIER. 

Sire,  nous  vous  dirons  pour  quoy 

Nous  sommes  à  vous  envolez , 

Puisqu'à  vous  sommes  avoiez  : 

Le  sage  que  Chaton  on  nomme , 

La  fleur  de  science  de  Romme , 

De  ce  joiau  que  vous  présent 

Et  de  cest  or  vous  fait  présent , 

Et  vous  supplie  en  amistié 

Qu'aiez  d'un  fil  qu'il  a  pitié. 

Qui  languist  :  dont  c'est  grans  damages , 

Car  il  est  à  merveilles  sages. 

Par  maladie  esttouz  contraiz, 

Les  nerfs  a  come  touz  retraiz  : 

Et  il  a  de  vous  oy  dire 

Les  grans  cures  qu'avez  fait ,  sire , 
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des  nouvelles  de  lui  ;  vous  l'y  trouverez  la 
nuit,  n'en  doutez  pas. 


GINQUliME  ÉCOLIER. 

Nous  y  allons.  Voici  le  sentier.  Beau 
sire  ,  nous  vous  remercions.  Nous  avons 
été  heureux  de  vous  trouver  ici  pour  notts 
rendre  service. 

LE  QUATRIÈME  ÉGOUER. 

Allons-nous-en.  Eh,  regardez!  il  m'eslavis 
que  le  voilà  debout  devant  sa  porte ,  ou  c'est 
un  autre  qui  attend  l'instant  de  lui  parler. 

LE  CmQmÉME  ÉGOUER. 

Il  nous  faut  marcher  sans  relâche  jusqu'à 
ce  que  nous  soyons  là.  —  Sire,  nous  nous  di- 
rigeons droit  à  vous;  enseignez-nous,  si  cela 
vous  agrée,  un  homme  de  ce  pays  que  I'od 
nommeValentin.  Nous  sommes  de  là  ciiéde 
Rome ,  et  nous  venons  vers  lui  en  message. 
Faites-le-nous  savoir,  s'il  vous  plaft,  par 
bonne  amitié. 


VALBRTUI. 

Beaux  seigneurs,  que  Dieu  accroisse  ^otre 
honneur  !  Je  ne  sais  ce  que  vous  voulez  lui 
demander  ;  mais  je  puis  vous  dire  de  boooe 
foi  que  je  ne  connais  en  cette  terre  aucun 
autre  homme  que  moi  qui  ait  le  nom  de  Ya- 
lentin. 

LE  GINQOI&MB  ÉGOLEBR. 

Sire,  puisque  nous  sommes  arrivés»  mm 
vous  dirons  pourquoi  nous  sommes  envoyés 
auprès  de  vous  :  le  sage  que  l'on  nomme 
Caton ,  la  fleur  de  science  de  Rome ,  vous 
fait  présent  de  ce  joyau  et  de  cet  or  que  je 
vous  offre  ;  il  vous  supplie  en  amitié  que  vous 
ayez  pitié  d'un  fils  qu'il  a ,  et  qui  languit  :  ce 
qui  est  grand  dommage ,  car  il  est  mer- 
veilleusement savant.  La  maladie  l'a  enuc- 
rement  contrefait ,  il  a  les  nerfs  comme  loul 
retirés.  Ayant  entendu  raconter,  sire,  les 
grandes  cures  que  vous  avez  faîtes  et  que 
vous  opérez  de  jour  en  jour,  il  vous  prie ,  si 
c'est  votre  bon  plaisir ,  de  venir  sans  retard 
guérir  son  enfant  ;  son  intention  est  de  re- 
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El  que  faites  de  joar  en  jour , 
Si  que  plaise  vous  sanz  séjour 
Venir  li  son  enfani  garir  ; 
Et  il  le  TOUS  Toulra  merir 
Et  gnerredonner  tellement 
Que  serés  esbahiz  comment 
Tant  TOUS  donrra. 

TALKlfTIN. 

Seigneurs ,  avis  me  convendra 
Avoir  dessus  ceste  besongne , 
Avant  que  je  plus  vous  respongne  ; 
Mais  Je  vous  diray  que  ferez  : 
Par  celle  ville  esbatre  irez , 
Puisque  ci  m'estes  venu  querre  ; 
Si  verrez  Testât  de  la  terre. 
De  vostre  présent  n*ay-je  cure  : 
Ce  n'est  à  moy  que  paine  dure 
Du  regarder. 

LB  QUmT  B8G0UIR. 

Ibis  il  le  vous  plaira  garder* 
Sire»  pour  Tamour  du  preudome 
Qui  le  vous  envoie  de  Romme 
Pour  vostre  esbat* 

VALBHTIR. 

Or  ne  m'en  faites  plus  desbat  ; 
Certes»  jà  ne  me  demourra , 
Li  preudomme  si  le  r'ara  ; 
Mais  vous  irez ,  si  com  j'ay  dit, 
Esbatre  en  la  ville  un  petit  ; 
En  dematiers  m'aviseray 
S'avecques  vous  ou  non  iray. 
Seigneurs,  alez. 

LB  QUAET  BSOOLIBB. 

Bien ,  sire,  puis  que  le  voulez. 
—  Sa  !  alons-m'ent. 

VALBNTIlf. 

Père  descieulx  omnipotent, 
Qai  de  nient  le  monde  créas , 
Et  homme  défait  recréas 
Par  la  mort  de  benoit  Jhesu  ! 
fay  par  ta  bonté,  sire,  eu 
Grâce  de  divers  maux  garir, 
Et  pour  ce  m'en  vois-je  quérir 
De  Romme  le  sage  Gbaton. 
Si  depri ,  sire ,  ton  saint  nom 
De  tant  de  sens  com  puis  avoir. 
Que  tu  me  faces  assavoir 
Si  m'est  bon  d'aler-y,  vraiz  Diex 
Et  se  le  peuple  en  vaulra  miex , 
Et  se  point  en  croistra  la  foy 
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connaître  ce  service  et  de  vous  en  récom- 
penser de  telle  manière  que  vous  serez 
étonné  ,  tant  il  vous  donnera  ! 


VALBlfTIN. 

Seigneurs ,  il  me  faudra  réfléchir  à  cette 
affaire,  avant  que  je  vous  donne  plus  ample 
réponse;  mais  je  vousdirai  ce  que  vousferez  : 
vous  irez  vous  ébattre  par  cette  ville,  puis- 
que vous  êtes  venus  me  chercher  ici,  et  vous 
verrez  l'état  de  la  terre.  Je  n'ai  cure  de  votre 
présent  :  la  vue  ne  m'en  cause  que  de  la 
peine. 


LB  CniQUIÈMB  ÉCOLOUI. 

Mais  il  vous  plaira  de  le  garder,  sire,  pour 
l'amour  du  prud'homme  qui  de  Rome  vous 
l'envoie  pour  vos  ébats. 

VALBNTUf. 

A  présent  ne  m'en  parlez  plus  ;  certes  il  ne 
me  restera  point,  rendez-le  au  prud'homme; 
mais  vous  irez,  comme  je  Tai  dit,  vous  ébat- 
tre un  peu  en  la  ville;  et  pendant  ce  temps- 
là  j'aviserai  si  j'irai  avec  vous,  ou  non.  Allez, 
seigneurs. 


LB  QUATBIÈHB  BSCOLDtB. 

Bien,  sire ,  puisque  vous  le  voulez. — Eh 
bien  !  allons-nous-en. 

VALBlfTHI. 

Père  tout  puissant  des  cieux,  qui  créas 
le  monde  de  rien,  et  recréas  par  la  mort  du 
béni  Jésus  l'homme  détruit!  Sire,  j'ai  eu  par 
ta  bonté  la  grâce  de  guérir  plusieurs  maux , 
et  pour  cela  je  m'en  vais  chercher  le  sage 
Gaton  de  Rome.  Je  prie ,  sire ,  ton  saint 
nom  avec  toute  l'ardeur  dont  je  suis  capable^ 
de  me  faire  savoir  s'il  m'est  bon,  vrai  Dieu, 
d'y  aller,  si  le  peuple  en  deviendra  meilleur, 
et  si  la  foi  chrétienne  ne  s'en  accroîtra  point. 
Sire,  entends-moi  ;  tu  vois  bien  ma  dévotion, 
réponds  donc  à  ma  prière  :  que  veux-tu  que 
je  fasse? 


»03 


TBiATRB  FRANÇAIS 


&estienne.  Sire  »  entena-moy  ; 
Ta  Toiz  bien  ma  deyocion  » 
Or  respons  à  m'entencion  : 
Que  yeulx  que  face? 

DISC. 

Sus  9  mère,  sus!  sans  plus  d'espace, 
A  terre  jus  tous  dévalez 
Et  à  Yalenlin  en  aies  ; 
De  par  moy  li  dites  en  somme 
Que  sanz  delay  s'en  voit  à  Homme. 
Là  par  sa  prédication 
A  voie  de  salvacion 
Plusieurs  du  pais  attraira , 
Et  de  servir  les  retraira 
Aux  fauix  ydoles. 

NOSTRB-DAHX. 

Fiiz  9  j'ay  bien  toutes  vos  paroles 
Retenues  de  point  en  point  ; 
Bien  li  diray,  n'en  doubtez  point. 
^--Seigneurs 9  ci  plus  ne  vous  tenez 
Avecoues  moy  tous  en  venez 
Chantant  touz  deux. 

LB  PHBMIBR  ANGE. 

Douice  mère  au  Roy  glorieux* 
Vostre  commandement  ferons , 
Et  devant  vous  chantant  irons 
Joieusement. 

ij«  ANGE. 

Disons  ce  ronde  liement  » 
Gabriel,  au  partir  de  ci. 

RondeL 
Dame ,  par  qui  grâce  et  mera 
Acquièrent  ti  cuer  lamentant  \ 
Qui  vraiement  sont  lamentant 
Des  deffaultes  qu'il  ont*fait  ci, 
F^uisqu'à  vous  en  sont  démentant. 

Dame»  par  qui,  etc. 
Nous  savons  bien  qu'il  est  ainsi. 
Ne  nulz  n'en  doit  estre doublant; 
Car  TOUS  povez  troplus  que  tant , 

Ùame ,  par  qui ,  etc. 

II06TKB*nAMB 

Valentin,  sanz  estre  doabtant» 
Va-t'en  à  Romme  la  cité; 
Car  je  te  di  pour  vérité 
Que  maint  lairont  la  loy  paienne 
Et  prendront  la  foy  crestienne 

*  Le  manuscrit  porte  oe  mot  ;  mais  il  noua  aenble 
éTÎdent  qu'il  faut  repentant . 
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nisc* 
Allons,  mère,  allons!  sans  plus  attendre, 
descendez  sur  la  terre  et  aUes-vons-en  vers 
Valentin;  dites-lui  de  ma  part  quil  s  en 
aille  à  Rome  sans  délai.  Là  par  sa  prédica- 
tion il  amènera  plusieurs  du  pays  dsos  la 
voie  du  salut ,  et  il  les  arrachera  aa  senice 
des  faux  dieux. 


nOTBX-nAME. 

Fik,  f  ai  bien  retenu  toutes  vos  paroles  de 
point  en  point  ;  je  les  loi  redirai  idèlement, 
n'en  doutez  pas.  —  Seigneurs,  ne  voas 
tenez  plus  ici  ;  venez-vousHsn  avec  moi  en 
chantant  tous  deux. 

us  PRBHm  AUGE. 

Douce  mère  du  Roi  de  gloire,  nouseié- 
cuterons  voûre  ordre,  et  nous  irons  devant 
vous  en  chantant  joyedaenent. 

BBUXlftn  AIIGS. 

Gabriel,  disons  oe  rondeau  avec  allégresse 
en  partant  d'ici. 

Aoiufaoïi. 

Dame,  par  qui  les  ccenrs  repentans  ob- 
tiennent grâce  et  merci ,  quand  véritable- 
ment  ils  gémissent  des  fautes  qu'ils  ont  com- 
mises ici-bas,  et  qu'ils  s'adressent  à  vous, 
Dame,  par  qui ,  etc. 

Nous  savons  bien  qu'il  en  est  ainsi,  et 
personne  n'en  doit  douter  ;  car  votre  puis- 
sance est  grande.  Dame,  par  qui ,  etc. 

NOTn^DAHB. 

Valentin,  va  sans  crainte  à  la  cité  de  Rome  ; 
car  en  vérité,  je  te  le  dis,  par  tes  pré(U- 
cations  plusieurs  abandonneront  le  paganis- 
me et  embrasseront  la  loi  chrétienne ,  et  tu 
en  verras  plus  d'un  se  convertir  à  Ken  <P 
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Par  ce  que  tu  leur  pr^heras, 
Et  maint  convertir  en  verras 
A  Dieu  qui  ci  endroit  m'envoie. 
Si  que  sanz  delay  mect  te  à  voie  ; 
Uex  le  te  mande.  Je  m'en  vois. 
—  Chantez ,  seigneurs ,  à  hauite  voiz 
Decipartans. 

GABRIEL. 

Dame,  nous  ferons  sanz  contens 
Ce  qui  vous  plaira ,  sanz  nui  fi. 

Rondel. 
Nous  savons  bien  qu*il  est  ainsi , 
Ne  nulz  n'en  doit  estre  doubtant  ; 
Car  vous  poez  trop  plus  que  tant, 
Dame ,  par  qui ,  etc. 

LE  QUINT  ESCOLIER. 

Je  ne  scé  se  pour  mal  content 
Se  (enra  de  nous  Yaleniin , 
Gompains,  je  vous  pri  de  cuer  fin, 
Alons  savoir  sa  voulenté  ; 
Je  doubt  que  n'avons  demouré 
Trop  longuement. 

LE  lii]"".  ESGOUER. 

S'aloos  vers  li  donques  briefment , 
Sanz  plus  de  plait. 

VALENTIN. 

Père  des  cieulx ,  puisqu'il  vous  plait 
Que  j*emprengne  cestui  voiagc , 
Je  le  feray  de  lié  courage  ; 
Et  m'i  repute  estre  tenuz^ 
Les  messagiers  à  moy  venuz 
Que  vois  attendre. 

LE  QUINT  ESCOLIER. 

Sire,  plaise-vous  à  nous  rendre 
Response  lequel  vous  ferez  : 
Ou  s'a  Romme  avec  nous  venrez , 
Ou  se  sanz  vous  nous  en  irons , 
Et  à  nostre  ami  porterons 
Chose  qui  vaille. 

VALENTIIf. 

Seigneurs,  je  yray,  comment  qu'il  aille  ; 
N'en  doubtez  point. 

LE' QUART  ESCOLIER. 

Or,  seroit  donc  de  mouvoir  point , 
S  il  vous  aggrée. 

VALENTIN. 

Oïl,  sanz  plus  de  demeurée 
Alon^nous-ent  touz  .iij.  ensemble. 
Cest  bien  à  faire,  ce  me  semble 

Selon  mon  sens. 
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m'envoie  ici  :  ainsi  mets-toi  en  route  toife 
de  suite  ;  Dieu  te  le  commande.  Je  m'en  vais. 
—  Seigneurs,  chantez  à  haute  voi%  e|i  par- 
tant d'ici. 


GABHIEr.. 

Dame,  nous  ferons  volontiers  ce  qui  V093 
plaira,  sans  répugnance  auoime. 

Rotuteau.         0 

Nous  savons  bien  qu'il  en  est  ainsi,  etper- 
sonne  n'en  doit  douter  ;  car  votre  ptiissanco- 
est  grande.  Dame,  par  qui,  etc. 

LE  CmQmÈlfB  iODUBR. 

Je  ne  sais  si  Valentin  se  tiendra  pour  peu 
satisfait  de  nous.  Compagnons ,  je  vous  en 
prie  de  tout  mon  cœur,  allons  savoir  sa  vo- 
lonté ;  je  redoute  que  nous  n'ayons  tardé 
trop  long-temps. 

LE  QUATRliMB  teOLIBR. 

Allons  donc  promptement  vers  lui ,  sans 
plus  de  dâ)ats. 

VALElfTlR. 

Père  des  cieux ,  puisqu'il  vous  platt  que 
j'entreprenne  ce  voyage,  je  le  ferai  de  bon 
cœur;  et  je  m'y  regarde  comme  obligé,  de- 
puis qu'il  esc  venu  à  moi  iies  messagers 
que  je  vais  attendre. 

LE  CINQUIÈIIE  ÉCOLIER. 

Sire,  veuillez  nous  rendre  réponse  sur  ce 
que  vous  ferez  :  (  dites-nous)  si  vous  viendrez 
à  Rome  avec  nous,  on  si  nous  nous  en  re- 
tournerons sans  vous,  et  rapporterons  à  notre 
ami  un  remède  puissant. 

TALBlfTHf. 

Seigneurs,  je  m'y  rendrai,  quoi  qu'il  ad- 
vienne ;  n'en  doutez  point. 

LE  QUATRIÈME  ÉCOLIER. 

Alors,  si  cela  vous  est  agréable ,  il  serait 
bien  temps  de  partir. 

VALENTIN. 

Oui,  sans  plus  de  retard  allons-nous-en 
tous  les  trois  ensemble.  Cest  ce  qu'il  y  a  de 
mieux  à  faire»  ce  met  semble. 
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LE  QCniT  ESC0L1£R. 

C'est  M  miex,  et  je  in*i  assens 
De  ma  partie. 

LB  QUART  BSCOUER. 

Puisqu'aÎDsi  la  chose  est  bastie , 
Je  vous  diray  que  je  feray  : 
D'aler  devant  m'avanceray 
Pour  savoir  Testât  de  noz  gens, 
^  Et  pourmonstrer  com  diligens 
En  ce  fait  sommes. 

^  VALBRTIN. 

le  Tacors.  Entre  nous  deux  hommes  » 
Nous  suiverons  tout  bellement 
Et  irons  à  nostre  aisément. 
—  Alez,  amis. 

LE  QUART  BSCOUBR. 

J'en  Toys,  puisqu'à  ce  suis  commis; 
Et  si  vueil  mon  pas  avander. 

—  Pour  vostre  cuer,  maistre,  esleeeier 

Vien-je  devant. 

CHATON. 

Bien  puisses-tu  venir  avant! 
QueUe[s]  nouvelles? 

LE  QUART  BSCOLDIR. 

Quelles,  maistre?  bonnes  et  belles: 
Le  preudomme  Valentin  vient; 
A  qui  honneur  faire  convient» 
Qu'il  le  vault  bien. 

CBATON. 

Se  Hahon  t'aist,  à  combien 
Peut-il  près  estre? 

LE  QUART  BSCOUER. 

▲  mains  d'une  liue,  chier  maistre*; 
N'en  doubtez  pas. 

CHATON. 

Encontre  lui  m'en  vois  le  pas» 
Je  ne  m'en  vueil  plus  espargnier. 

—  Seigneurs,  venez  me  compaignier» 

Je  vous  em  pri. 

PREMIER  ESCOLIER. 

Maistre ,  je  feray  sanz  detri 
Vostre  requeste. 

ij«  ESCOUER. 

Je  me  lenroie  bien  pour  beste» 
Se  n'i  aloie. 

iij*  ESCPUER. 

Par  MahonI  et  je  si  feroie. 
Avant»  avant! 

MS  QUART  ESCOLIER. 

S'il  vous  plaist,  je  irai  tout  devant, 


LE  Cn«(}piàHE  iCOLlBR. 

C'est  le  nïieux,  et  »  de  mon  c6lé,  j*y  consens. 

LE  QUATRIÈME  ÉGOUCR. 

Puisque  la  chose  est  ainsi  réglée,  je  tous 
dirai  ce  que  je  veux  faire  :  je  prendrai  les 
devans  pour  savoir  comment  se  trouye  notre 
monde,  et  pour  montrer  quelle  diligence   i 
nous  avons  déployée  en  cette  affaire. 

VALENTIN. 

Je  le  veux  bien.  Quanta  nous  deux,  nous 
suivrons  tout  doucement  et  nous  irons  à  no- 
tre aise.  —  Allez  »  amis* 

LE  QUATRIÈME  ÉCOURR. 

Je  m'en  vais,  puisque  vous  l'avez  ordonné; 
et  je  veux  hâter  le  pas. — Pour  réjouir  votre 
cœur,  maître,  je  viens  devant. 

CATON. 

Tu  es  le  bien-venu.  Quelles  nouYciles? 

LE  QUATRIÈME  ÉCOLIER. 

Quelles  (nouvelles),  maître  ?  de  bonnes  et 
de  belles  :  le  prud'homme  Valentin  vient;  Il 
faut  Thonorer,  car  iLle  mérite  bien. 

CATOIf. 

Que  Mahomet  t'aide  I  à  quelle  distance 
peut-il  être? 

LE    QUATRIÈME  ÉCOLIER. 

A  moins  d'une  lieue»  cher  maître; n'en 
doutes  pas. 

CATOll. 

Je  m'en  vais  sur-le-champ  au-devant  de 
lui,  je  ne  veux  plus  différer.— Seigneurs,  v^ 
nez  m'accompagner,  je  vous  en  prie. 

PREMIER  ÉCOLIER. 

Maître,  j'accomplirai  volontiers  votre  re- 
quête. 

DEUXIÈME  ÉCOLIER. 

Je  me  tiendrais  bien  pour  une  bête,  si  je 
n'y  allais  pas. 

TROISIÈME  ÉCOLIER. 

Par  Mahomet  I  moi  aussi.  En  avant ,  en 
avant! 

LE  QUATRIÈME  ÉCOLIER. 

S'il  vousplaii,  j'irai  tout  de  van  t.  maître; 
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Maistre  ;  el  si  tost  que  le  ven*ay, 
Sachiez ,  je  le  vous  mouslerray 
A  veue  d'oeil. 

CHATON. 

Vien»  diz;  va  devant,  je  le  vueil 
Et  le  me  moustre. 

LE  QUART  ESCOLIER. 

Youlentiers.  Veez-vous  là  oukre 
Mon  compaignon  qui  çà  s'en  vient? 
Gel  homme  qui  par  la  main  tient, 
C'est  il  f  sanz  doubte. 

CHATON. 

Ma  pensée  ennuit  sara  toute. 
~  Chier  sire,  honneur  et  longue  vie 
El  bonne  aussi  sanz  maie  envie 
Vous  soit  donnée  ! 

VALENTIN. 

Et  à  vous  bonne  destinée. 
Sire  ;  et ,  s'il  vous  plaist  »  m'enortez 
Qui  estes,  vous  qui  me  portez 
Tel  révérence. 

CHATON. 

Jà  ne  vous  en  feray  scilence , 
Puisque  le  m'avez  demandé  : 
Chaton  sui  qui  vous  ay  mandé  ; 
Et  puisqu'estes  pour  moy  venuz, 
A  vous  honnorer  sui  tenuz , 
Et  si  est  droiture  et  raison. 
AloQS-m'en,  alons  en  maison  : 
Là  bonne  chiere  vous  feray, 
Là  ma  voulenté  vous  diray 
Toute  entérine. 

VALENTIN. 

Et  g'iray  de  voulenté  fine 
Pour  entendre  vostre  propos 
Et  pour  prendre  un  po  de  repos , 
Car  de  loing  vien. 

CHATON. 

Sire,  puisque  ceens  vous  tien 
Et  qu'estes  hors  de  vostre  terre , 
Vez  ci  que  je  vous  vueil  requerre  : 
Qu'il  vous  plaise  prendre  et  avoir 
La  moitié  de  tout  mou  avoir , 
Tant  en  argent  come  en  joiaux , 
En  rentes,  en  draps,  en  chevaux  ; 
Je  les  vous  offre  bonnement , 
Et  qu'il  vous  plaise  seulement 
Mon  enfant  guérir  à  délivre 
Ou  mal  qui  tant  douleur  li  livre 
Jà  a  long-temps. 


et  sitôt  que  je  le  verrai ,  sachez  que  je  vous 
le  montrerai  à  vue  d'œil. 

CATON. 

Allons,  va  devant,  je  le  veux;  et  montre- 
le-moi. 

LE  QUATRIÈME  ÉCOLIER. 

Volontiers.  Voyez-vous  là-bas  mon  com- 
pagnon qui  vient  ici  ?  Cet  homme  qu'il  tient 
par  la  main ,  c'est  lui ,  sans  aucun  doute. 

CATON. 

11  saura  aujourd'hui  toute  ma  pensée.  — 
Cher  sire ,  je  vous  souhaite  honneur  et  vie 
bonne  et  longue,  qui  ne  soit  jamais  troublée 
par  l'envie. 

VALENTIN. 

Et  à  vous  bonne  destinée,  sire  ;  et  s'il  vous 
plaît ,  faites-moi  savoir  qui  vous  êtes ,  vous 
qui  me  rendez  de  tels  hommages. 

CATON. 

Puisque  vous  me  l'avez  demandé,  je  ne 
vous  le  cacherai  pas  :  je  suisCaton  qui  vous 
ai  prié  de  venir;  et  puisque  vous  êtes  venu 
pour  moi,  je  suis  tenu  de  vous  honorer ,  et 
c'est  justice  et  raison.  Allons-nous-en ,  en- 
trons au  logis  :  là  je  vous  ferai  fête,  làje  vous 
dirai  tout  ce  que  je  veux  (vous  dire}. 


VALENTIN. 

Eh  bien!  je  m'y  rendrai  de  bon  cœur 
pour  vous  entendre  et  pour  prendre  un  peu 
de  repos,  car  je  viens  de  loin. 

CATON. 

Sire,  puisque  je  vous  tiens  ici  et  que  vous 
êtes  hors  de  votre  pays,  voici  ce  dont  je  veux 
vous  requérir  :  prenez ,  je  vous  prie,  la  moi- 
tié de  tout  mon  avoir,  tant  en  argent  qu'en 
bijoux ,  en  rentes ,  en  étoffes,  en  chevaux; 
je  vous  les  offre  de  bon  cœur,  veuillez  seu- 
lement guérir  promptement  mon  fils  du  mal 
qui  le  fait  tant  souffrir  depuis  long-temps. 
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YALENTIK. 

Chaton,  s'il  te  plait ,  or  entens  : 
Tes  biens  temporieux  que  tu  m  ofTres, 
Qu'en  tes  huches  as  et  en  coffres 
Ne  quierje  point,  c'est  chose  voire, 
Pour  ce  qu'il  sont  bien  transitoire, 
Que  ne  durent  terme  n'espace 
Ne  que  la  fleur  des  champs  qui  passe  ; 
Mais  combien  qu'aiez  nom  de  sage. 
Je  verray  se  de  bon  courage 
Veulz  et  de  vraie  entencion 
De  ton  filz  la  salvacion. 
Par  mi  ce  que  je  te  diray 
Une  chose  te  requerray , 
Qui  est  assez  ligiere  et  brève. 
Et  qui  à  faire  point  ne  grève  : 
C'est  mon  entente. 

GHATON. 

Sire,  demandez  sanz attente , 
Je  vous  en  pri. 

VALENTIN. 

Je  te  requier  que  sanz  detri , 
Ton  filz  et  toy  premièrement. 
Et  toute  ta  gent  ensement , 
On  benoît  fil  de  Dieu  créez 
l^equel  nous  a  faiz  et  créez. 
Qui  appeliez  est  Jhesu-Crist; 
Celui  de  qui  il  est  escript 
Qu'il  nasqui  d'une  vierge  pure 
Homme  et  Dieu  en  nostre  nature. 
Qui  pour  nostre  redempcion 
En  croiz  soulTri  gnef  passion 
(Grief  di-je,  quar  il  y  fu  mors). 
Et  qui  souffri  mettre  son  corps 
Ou  sépulcre,  où  il  habita 
Trois  jours;  puis  se  resuscita. 
N'en  doubte  nulz. 

CHATON. 

Sire,  qui  estcestui  Jhesus 
De  qui  me  preschiez  telement? 
Je  vous  pri,  monstrez-moi  comment 
Ce  que  dites  soit  chose  voire , 
Et  raison  par  quoy  doie  croire 
Qu'il  soit  ainsi. 

VALENTIN. 

La  raison.  Chaton,  vez  la  ci, 
Combien  que  tu  savoir  la  doies 
Comme  clerc  qui  tant  sage  soies . 
Ne  liz-tu  en  la  j^phecie 


VALENTIN. 

Caton,  ëcoute-moi,  s*il  te  plnit  :  je  ne  me 
soucie  point  vraiment  des  biens  temporels 
que  tu  m'offres,  et  que  tu  as  dans  tes  huches 
et  dans  tes  bahuts,  parce  que  ce  sont  des 
biens  passagers  qui  ne  durent  pas  plus  que  la 
fleur  qui  passe  ;  mais  bien  que  tu  aies  le 
nom  desage,  je  verrai  si  c'est  d'un  bon  cœur 
et  sincèrement  que  tu  veux  le  salut  de  ton 
fils.  Dans  ceque  j'ai  à  te  dire,  il  y  a  une  chose 
dont  je  te  requerrai  ;  elle  est  assez  facile 
et  brève,  et  n'est  point  pénible  à  faire:  c'est 
mon  dessein. 


CATON. 

Sire,  demandez  sur»le<hamp ,  je  vous  en 
prie. 

VALENTIN. 

Je  te  requiers  que,  toi  et  ton  fils  tout  d'n- 
bord,  et  pareillement  tous  les  tiens,  voos 
croyiez  sans  balancer  au  saint  fils  de  Dieu 
qui  nous  a  faits  et  créés,  et  qui  est  appelé 
Jésus-Christ;  à  celui  dont  il  est  écrit  qu'il 
naquit  d'une  viei^e  sans  tache  homme  et Dieo 
en  notre  nature,  qui  pour  nous  racheter  souf- 
frit sur  la  croix  une  cruelle  passion  (je dis 
cruelle,  car  il  y  mourut),  et  qui  laissa  mettre 
son  corps  au  sépulcre,  où  il  habita  trois  jours; 
puis  il  ressuscita,  que  personne  n'en  doute. 


CATON. 

Sire,  quel  est  ce  Jésus-Christ  au  sujet  du- 
quel vous  me  prêchez  de  cette  manière? 
Montrez-moi,  je  vous  prie,  comment  ce  que 
vous  me  dites  est  vrai,  et  pourquoi  je  dois 
croire  qu'il  en  est  ainsi. 

VALENTIN. 

Caton,  en  voici  la  raison,  bien  que  tu  doi- 
ves la  connaître  en  ta  qualité  de  derc,  toi 
qui  es  si  savant:  ne  !is-tu  pas  dans  la  pro- 
phétie qu'Isale  a  écrite  pour  tous  :  Eccc 
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Qifà  louz  a  cscrîpt  Ysaïe 
Ecce  VirgOf  et  cetera  ? 
c  Yez  ci  qu'une  vierge  sera 
Qui  enfantera  sanz  deffault, 
Vierge,  le  filz  Dieu  le  très-hault, 
Lequel  Jhesus  nommez  sera; 
Car  il  son  pueple  sauvera 
De  leurs  péchiez.  > 

CHATON. 

Sire,  ce  que  vous  noe  preschiez 
Ay-jc  assez  bien  véu  ou  livre 
D'Isa!e  tout  à  délivre; 
Mais  comment  pourra-ce  estre  voir 
Cône  viei^  puist  concepvoir 
Et  vierge  pucelle  enfanter.'' 
C'est  un  point  qui  fait  à  doubler 
Trop  malement. 

VALKNTIN. 

Non  fait,  et  te  diray  comment  : 

lu  doiz  savoir  qu'il  est  un  Diex 

En  iij  personnes  es  baulx  c\eh^ 

Qui  n'est  que  une  divinité , 

Une  essence,  une  majesté  ; 

Et  toutesvoies  .iij  personnes 

Sont  en  ce  Dieu,  ainsi  le  sonnes, 

Par  qui  tout  le  monde  fu  fait. 

Or  revenons  à  nostre  fait. 

Quant  le  premier  homme  pécha, 

En  tel  dëu  nous  trébucha 

Que  pur  homme  de  ley  paier 

Ne  de  Dieu  le  Père  appaier 

Nefu  soufBsant,  si  avint 

Que  Dieu  le  Filz  homme  devint  ; 

Mais  je  di  qu'amours  seulement 

Fn  de  ce  fait  commencement, 

Et  Sains-Esperlz  consumma 

Qui  du  plus  pur  sang  assomma 

Une  partie  ou  corps  de  ceHe 

Vierge  qui  mère  est  et  pucelle, 

Où  fu  de  nostre  humanité 

Couverte  la  divinité. 

Si  que  Dieu  fu  homes  et  homs  dieux, 

Afin  que  tu  entendes  miex 

Ce  qu'en  Ysaie  as  léu , 

Lequel  acquitta  le  déu 

Et  amenda  tôt  le  trorfait 

ue  li  premier  homme  ot  forfait; 

t  toutesvoies  par  ce  Filz 
Fu  fait,  de  ce  doÎ2  estre  fiz. 
Le  monde  et  toutquanqu'il  contient; 


I    Virgo,  et  cœtera  ?  c  Voici  qu'il  sera  une  vierge 
'  qui ,  sans  cesser  de  l'être ,  enfantera  le  fils 
de  Dieu  le  très-haut ,  lequel  sera  nommé 
Jésus  ;  car  il  sauvera  son  peuple  de  leurs 
péchés.  > 


CATON. 

Sire,  j'ai  bien  vu  clairement  dans  le  livre 
d'Isaïe  ce  que  vous  me  prêchez  ;  mais  com- 
ment sera-t-il  possible  qu'une  vierge  puisse 
concevoir  et  enfanter,  touten  restant  vierge? 
C'est  un  point  qui  fait  naître  des  doutes  trop 
forts. 


VALBNTIN. 

Non  pas,  et  je  te  dirai  comment:  lu  dois 
savoir  qu'il  est  là-haut,  dans  le  ciel,  un  Dieu 
en  trois  personnes,  qui  n'est  qu'une  divinité, 
une  essence,  une  majesté  unique;  et  ce- 
pendant nous  savons  qu'il  y  a  trois  person- 
nes en  ce  Dieu  par  qui  le  monde  fut  iait. 
Quand  le  premier  homme  pécha  ,  il.  nous 
précipita  dans  une  telle  dette  que  l'homme 
ne  put  suffire  à  s'acquitter  envers  la  loi  et  à 
apaiser  Dieu  le  Père:  il  en  advint  que  Dieu 
le  Fils  se  fit  homme;  mais  je  dis  que  l'amour 
seul  fut  la  cause  de  ce  fait,  et  consuma  l'Es- 
prit-Saint  qui  prit  une  partie  du  sang  le  plus 
pur  dans  le  corps  de  cette  vierge  qui  est 
mère  et  pucelle ,  et  la  divinité  s'y  couvrit 
de  notre  humanité ,  en  sorte  que  Dieu  fut 
homme  et  l'homme  Dieu,  afin  que  tu  enten- 
des mieux  ce  que  tu  as  lu  dans  Isaïe,  (et  sa- 
ches) quel  est  celui  qui  acquitta  la  dette  et 
répara  le  crime  du  premier  homme.  Toute- 
fois ce  Fils,  tu  dois  en  être  persuadé,  a  fait 
le  monde  et  tout  ce  qu'il  contient;  et  quand 
nos  corps  mourront ,  ils  seront  ressuscites 
par  ce  Fils,  et  puis  tous  entraînés  à  venir  à 
son  jugement  qui  pour  tous  en  général  sera 
le  dernier  jour. 
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Et  que  Doz  corps  venroiit  à  nient, 
£t  par  ce  Filz  resucitez 
Seront,  et  puis  touz  excitez 
De  venir  à  son  jugement 
Qu*à  touz  sera  generalment 
Au  derrain  jour. 

CHATON. 

Vous  dites  en  vostre  majour, 
Afin  que  je  l'entende  miex, 
Sire,  que  ce  Jhesus  est  Diex» 
Si  corn  me  semble. 

YALENTIlf. 

Voir  est,  Diex  est  et  homme  ensemble  ; 
Et  si  est  espoux,  filz  et  père. 
A  qui  ?  à  sa  fille  et  sa  mère  : 
C'est  à  la  vierge  dont  nasqui» 
Comme  filz,  tant  comme  il  vesqui, 
Cy  aval  li  obéissoit  ; 
Gomme  père  »  la  norrissoit; 
Comme  espoux,  de  foy  la  vesti» 
Quant  elle  à  croire  s'assenti 
Ce  qui  ne  povoit  par  nature 
Avenir  :  c'est  que  créature 
Se  daigna  le  Créateur  faire; 
Mais  ce  fist-il  pour  nous  attraire 
Plus  à  s* amour. 

CHATON. 

Sire,  plaise-vous  sanz  demour 
Qu'à  vostre  requeste  et  prière 
Ce  Jhesu-Crist  santé  entière 
Par  sa  vertu  doint  à  mon  filz; 
Et  vraiement,  soiez-en  fis, 
Nous  ij.  serons  crestiennez 
Si  tost  comme  il  sera  sanez; 
Etlecroiray  mon  Saveur  estre, 
Lequel  voult  d'une  mère  naistre 
Et  souffrir  en  croiz  passion 
Pour  la  nostre  redempcion. 
Et  qu'au  tiers  jour  resuscita. 
Et  après  es  sains  cieulx  monta, 
E[t]  qui  jugera  vis  et  mors. 
A  touz  ces  poins  croire  m'acors. 
S'il  a  santé. 

VALENTIN. 

Ha  I  sire  Dieu plain  de  bonté, 
De  cuer  humblement  te  graci 
Quant  prendre  te  plaist  ces  gens-ci 
Au  roiz  de  ta  miséricorde  ; 
Car  je  voy  que  leur  cuer  s'accorde 
A  toy  croire,  amer  et  servir 


CATON. 

Sire ,  vous  dites  de  votre  plus  grosse  voii, 
afin  que  je  l'entende  mieux,  que  ce  Jésos 
est  Dieu,  à  ce  qu'il  me  semble. 

VALBNTIN. 

C'est  vrai,  il  est  ensemble  Dieu  et  homme; 
il  est  époux,  fils  et  père.  A  qui?  i  sa  fiUe  et 
à  sa  mère  :  c'est  la  Vierge  dont  il  naquit. 
Comme  fils,  tant  qu'il  fut  vivant,  il  lai  obéiiî- 
sait  ici-bas;  comme  père,  il  la  nourrissait; 
comme  époux,  il  la  revêtit  de  foi,  quand 
elle  consentit  à  croire  ce  qui  ne  pouvait  ar- 
river naturellement  :  c'est  que  le  Créateur 
se  daignât  faire  créature;  mais  il  en  agit 
ainsi  pour  nous  amener  davantage  à  fai- 
mer. 


CATON. 

Sire,  que  suMe-champ  ce  Jésus-Christ,  à 
votre  requête  et  prière,  donne  par  sâ  puis- 
sance santé  complète  à  mon  fils;  et  en  vé- 
rité, soyez-en  certain,  tous  deux  nous  nous 
ferons  chrétiens  aussitôt  qu'il  sera  guéri; et 
je  croirai  qu'il  est  mon  Sauveur,  qu'il  voulut 
naître  d'une  vierge  et  subir  sa  passion  surU 
croix  pour  notre  rédemption,  et  qu'au  troi- 
sième jour  il  ressuscita ,  qu'après  il  monta 
aux  saints  cieux»  et  qu'il  jugera  les  vivanset 
les  morts.  Je  consens  à  croire  tous  ces  points, 
s'il  recouvre  la  santé. 


VALENTIN. 

Ah  !  sire  Dieu  plein  de  bonté,  je  te  rends 
grftce  d'un  cœur  humble  de  ce  que  tu  prends 
ces  gens-ci  dans  les  filets  de  ta  miséricorde; 
car  je  vois  que  leur  cœur  consent  à  croire 
'en  toi,  à  t'aimer  et  à  te  servir  pour  mériter 
à  la  fin  ta  gloire  :  veuille.  Seigneur,  la  leur 


Poor  ta  gloire  en  fin  desservir. 
Que  leur  vetiiUes,  Sire,  ottroier. 
^  Or  tost,  Chaton  !  sanz  detrier 
Alez-Yous  là  mettre  à  genoulz , 
Et  vous  aussi,  biauxseigneurs  touz , 
Et  prier  Jhesus  qui  nous  face 
Liez  de  cest  enfant  par  sa  grâce; 
Et  je  avec  lî  ci  demourray,     . 
Et  aussi  le  deprieray 
Dévotement. 

CHATON. 

Sire,  vostre  commandement 
Vois  acomplir. 

ij'.  BSCOLIER. 

Sy  ferons-nous  de  grant  désir. 
Seigneurs,  à  genoulz  nous  mettons 
Cy  et  noz  pensées  jettons 
A  Jhesu  filz  du  Roy  celestre. 
Qu'il  vuellle  le  filz  nostre  maistre 
Santé  donner. 

VALSIfTm. 

Doulx  Jhesus,  qui  touz  jours  user 
Senlz,  en  toute  ton  acçion. 
D'amour  et  de  dileccion , 
Si  com  tu  le  paralitique 
Par  vertu  poissant ,  autentique. 
De  ton  seul  vouloir  garisis, 
Et  de  flum  de  sanc  restrainsis , 
Ce  dit  saint  Harc ,  aussi  la  veuve , 
Par  ta  grâce,  ainz  que  de  ci  meuve, 
y ueillez  cest  enfant-ci  garir 
Et  de  touz  poins  son  mal  tarir 
Dont  il  est  si  pris  et  attains. 
—  Biau  filz ,  tes  mains  un  po  m'atains 
Tenir  les  vueil. 

LE  FIL  CHATON. 

Certes,  tant  sui  feible  et  me  dueil 
Que  je  ne  puis,  se  ne  m'aidiez. 
Moartr  voulroie ,  ne  cuidiez 
Point  du  contraire. 

VALENTllI. 

Bêlement  les  vueil  donc  hors  traire. 
Sa  !  Diex  les  saint.et  benéie , 
Et  la  douice  vierge  Marie 
Sagracey  mette! 

LE  FIL  CHATON. 

Père,  vez-ci  un  homme  honneste. 
Juste,  saint,  du  vrai  Dieu  sergent. 
Venez  veoir,  ma  bonne  genl , 
CoUftDent  le  devons  avoir  chier  : 
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accorder.  —  Vite ,  Gaton  I  allez  sans  hési- 
ter vous  mettre  là  à  genoux,  et  vous  tous 
aussi  «  beaux  seigneurs ,  et  priez  Jésus  que 
par  sa.grâce  il  nous  donne  de  la  joie  au  sujet 
de  cet  enfant;  quant  à  moi,  je  demeurerai 
ici  avec  lui ,  et  je  prierai  Dieu  dévotement 
aussi. 


GATON. 

Sire,  je  vais  accomplir  votre  commande^- 
ment. 

DEUXIÈME  ÉCOLIER. 

Nous  ferons  de  même  de  grand  cœur.  Sei- 
gneurs, mettons-nous  à  genoux  ici  et  con- 
sacrons nos  pensées  à  Jésus  le  fils  du  Roi  des 
cieux ,  pour  qu'il  veuille  donner  la  santé  au 
fils  de  notre  maître. 

VALENTUV. 

Doux  Jésus,  qui,  dans  toute  ta  conduite, 
eus  toujours  coutume  ;d*user  d'amour  et  de 
charité,  de  même  que  tu  guéris  le  paralytique 
par  un  miracle  puissant ,  authentique,  de  ta 
volonté  seule,  et  que  tu  arrêtas  le  flux  de  sang 
de  la  veuve,  selon  ce  que  dit  saint  Marc , 
ainsi  veuille  par  ta  grâce,  avant  que  jem*en 
aille  d'ici,  guérir  cet  enfant-ci  et  faire  cesser 
en  tous  points  le  mal  auquel  il  est  en  proie. 
— Beau  fils ,  tends-moi  un  peu  tes  mains  : 
je  veux  les  tenir. 


. 


LE  FILS  DE  CATON. 

Certes»  je  suis  si  faible  et  si  souffrant  que  je 
ne  le  puis,  si  vous  ne  m* aidez.  Je  voudrais 
mourir,  croyez-le  bien.  , 

VALENTIN. 

Je  vais  donc  les  tirer  doucement  dehors. 
Allons!  que  Dieu  les  signe  et  les  bénisse ,  et 
que  la  douce  vierge  Marie  y  mette  sa  grâce  ! 

LE  FILS  DE  CATON. 

Père  ,  voici  un  homme  honnête ,  juste , 
saint  et  serviteur  du  vrai  Dieu.  Venez  voir, 
mes  bonnes  gens,  combien  nous  devons  le 
chérir:  il  ne  m'a  fait,  sans  rien  de  plus,  que 
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Me  m'a  fait^  sanz  plus,  que  touchier 
De  sa  destre  main ,  et  vez  ci 
Que  sain  suî  «  la  seue  merey. 
Comme  uoe  pomme. 

CHATON. 

Disciple  du  vray  Dieu,  saint  homme. 
Comment  vous  pourray-je  merir 
Ce  qui  vous  a  pléu  garir 
Mon  fil,  que  ci  voi  sain  estant? 
Je  ne  sçay  ;  car  s'avoie  autant 
X.  foiz  cora  pourroîe  finer, 
Que  tout  vous  voulsisse  donner» 
M'aroie-je  pas  satisfait 
Assez  à  ce  qu'avez  ci  fait; 
Ce  n^est  pas  doubte. 

VALENTIN. 

Chaton»  s  il  te  plaist ,  or  escoute 
Ce  que  j'ay  à  ton  filz  valu , 
Ce  n'est  mie  de  ma  vertu  , 
Ains  est  de  la  Jhesn  poissance. 
Aiez  en  lui  ferme  créance: 
Miex  t'en  sera. 

€HATON. 

Je  ne  sçay  qu'un  autre  fera  ; 
Mais  tant  comme  )e  viveray, 
Comme  mon  Dieu  le  serviray. 
Et  reni  touz  autres  pour  li  ; 
Car  je  tieng  et  croi  c'est  celi 
Qui  a  à  humaine  nature 
Conjoint  sa  divinité  pure , 
£t  souffert  mort  et  passion 
Pour  l'umaine  redempcion , 
Qui  nous  venra  en  fin  jugier 
Et  par  feu  touz  les  maux  purgier 
Et  les  quatre  ellemens  aussi. 
Je  le  tien,  et  le  croy  ainsi 
Et  le  croira  y. 

LB  FILZ  CHATON. 

De  vostre  oppinion  seray 
Et  sui,  père,  n'en  doublez,  certes  : 
Moustré  m'a  par  vertuz  apperles 
Qu'il  est  vraiz  Dieux. 

PEBMIER  ESGOLIER. 

Mous  touz  aussi,  et  pour  le  mieux , 
Renonçons  à  la  loy  païenne 
Pour  tenir  la  foy  crestienne 
Dès  ores  mais. 

VALENTIN. 

Or  vous  fault  donc  pour  touz  jours  mais 
Avoir  ou  cuer  un  propos  quel 
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toucher  de  sa  main  droite,  et  voici  que  je 
suis,  grâce  à  lui,  sain  comme  une  pomoie. 


GATON. 

Disciple  du  vrai  Dieu,  saint  homme,  com- 
ment pourrai-je  vous  récompenser  de  ce  qu'il 
vous  a  plu  guérir  mon  fils,  que  je  vois  ici 
debout?  Je  ne  sais;  car  si  j'avais  dix  fois  au- 
tant de  richesses  que  je  puis  en  rassembler, 
et  que  je  voulusse  vous  donner  le  tout,  eu- 
core  ne  me  serais-je  pas  convenablement  ac- 
quitté du  service  que  vous  m'avez  ici  rendu; 
il  n'y  a  pas  à  en  douter. 

VALENTIN. 

Caton,  écoute-moi  maintenant,  s'il  te  plaiu 
si  j'ai  fait  du  bien  à  ton  fils ,  ce  n'est  pas  par 
moi-môme,  mais  en  vertu  de  la  puissance  de 
Jésus-Christ.  Aie  en  lui  ferme  croyance  :  il 
n'en  sera  que  mieux  pour  toi. 

GATON. 

Je  ne  sais  ce  qu'un  autre  fera;  mais  tant 
que  je  vivrai ,  je  le  servirai  comme  mou 
Dieu ,  et  je  renie  tous  les  autres  pour  lui; 
car  je  tiens  et  crois  que  c'est  celui  qui  a 
conjoint  sa  divinité  sans  tache  à  rhumaioe 
nature,  et  soufTert  mort  et  passion  pour  la 
rédemption  de  l'homme,  celuiquinous  vieiH 
dra  juger  à  la  fin  et  purger  de  tous  maux  par 
le  feu  et  les  quatre  élémens  aussi.  Je  lieus 
cela  (pour  vrai) ,  et  le  crois  et  croirai  ainsi. 


LE  FILS  DE  GATON. 

Père ,  je  suis  et  serai  de  votre  opinion , 
certes ,  n'en  doutez  pas  :  il  m'a  montré  par 
des  miracles  évidens  qu'il  est  le  vrai  Dieu. 

PKEHIER  icOLIEE. 

Nous  tous  aussi,  et  c'est  pour  le  mieux, 
nous  renonçons  à  la  loi  païenne,  pour  lenir 
désormais  la  foi  des  chrétiens. 

VALENTIN. 

Il  VOUS  faut  donc  à  tout  jamais  avoir  au 
cœur  une  pensée  dans  laquelle  vous  perse- 
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Qui  soie  eo  persevei^nt  tel    . 
Que  pour  dons,  ne  blandissemens , 
Pour  menaces ,  ne  baiemens , 
Ne  pour  peine  que  l'en  vous  face. 
Geste  foy  de  yoz  cuers  n'efface , 
Que  Jhesus  fil  de  Dieu  le  Père 
Ne  soit  Diex  ne  de  vierge  mère, 
Qui  n*ot  onques  commencement 
Ne  jà  n'aura  deffinement 
En  déité. 

LB  T1£RS  ESCOUER. 

A  croire  ceste  vérité 
Nous  accordons  nous  touz  ensemble  ; 
Car  soubz  i^ciel  n'est,  ce  me  semble 
Chose  plus  voire. 

VALBNTUf. 

Or  ait  chascun  en  son  mémoire 
Qu'il  le  serve  et  aint  d'amour  fine, 
Si  que  sa  gloire  qui  ne  fine  * 

Puist  desservir. 

LE  FIL  CHATON. 

Touz  autres  dieux  pour  lui  servir 
Reni  ;  car  je  voy  sanz  doubtance 
Que  ce  sont  de  nulle  puissance 
Touz  faulx  ydoles. 

CHATON. 

Seigneurs,  aussi  qu'en  mes  escoles 
Je  vous  ay  léu  de  logique. 
De  lences,  de  dialetique 
Et  d'autre  mondaine  science, 
En  quoy  j'ay  mis  grant  diligence; 
Sachiez  de  touz  poinz  la  lairay. 
Dès  ores  mais  ne  vous  liray 
Ne  ne  vous  apprendre  clergie 
Si  ce  n'est  de  théologie 
Et  de  ceste  nouvelle  loy , 
Car  je  scé  clerement  et  voy 
Que  toute  autre  science  est  vaine  ; 
Mais  ceste  à  congnoissance  maine 
Du  premerain  commencement. 
C'est  Dieu  delassus,  et  comment 
11  est  tout  bon  sanz  qualité , 
H  a  grandeur  sanz  quantité. 
Comment  sanz  estre  méu  meut 
Toutes  choses  ainsi  qu'il  veult, 
A  son  plaisir. 

l'empereur. 
Seigneurs,  j'ay  de  veoir  dear 
Mon  filz ,  et  m'anuuie  forment 
(jue  je  ne  le  voi  plus  souvent. 


veriez  tellement  que  ni  les  dons,  ni  les  ca- 
resses, ni  les  menaces,  ni  les  coups,  ni 
les  supplices  n'effacent  de  votre  cœur  la 
croyance  que  Jésus  le  fils  de  Dieu  le  Père  est 
Dieu  et  né  d'une  mère  vierge,  qu'il  n'eut  ja- 
mais de  commencement  et  qu'il  n'aura  pas 
de  fin  en  divinité. 


LE  TROISIÈME  ÉCOUBR. 

Nousnousaccordons  tousensemble  à  croire 
cette  vérité  ;  car  il  me  semble  qu'il  n'y  a  rien 
de  plus  vrai  sous  le  ciel. 

VALBNTIN. 

Que  chacun  se  souvienne  donc  de  le  ser- 
vir et  de  l'aimer  sans  réserve ,  de  manière 
à  ce  qu'il  puisse  mériter  sa  gloire  qui  n'^ 
pas  de  terme. 

LE  FILS  DE  GATON. 

Pour  le  servir,  je  renie  tous  les  autres 
dieux;  car  je  vois  clairement  que  ce  sont 
tous  de  fausses  idoles  sans  aucune  puissance. 

• 

CATON. 

Seigneurs ,  dans  mes  écoles  je  vous  ai 
donné  des-leçons  de  logique ,  de  lence$^  de 
dialectique  et  d'autres  sciences  mondaines, 
auxquelles  je  me  suis  fort  appliqué  ;  sachez 
que  j'y  renoncerai  en  tous  points.  Désormais 
je  ne  vous  apprendrai  rien ,  sinon  la  théo- 
logie et  cette  nouvelle  loi;  car  je  sais  et 
vois  clairement  que  toute  autre  science  est 
vaine  ;  celle-ci,  au  contraire,  mène  à  la  con- 
naissance du  premier  principe  ,  c'est-à-dire 
de  Dieu,  et  (nons  enseigne)  comment  il  est 
tout  bon  sans  qualité,  comment  sans  quantité 
il  a  la  grandeur,  et  comment  sans  être  mu 
il  meut  toutes  choses  comme  il  veut,  à  sa 
guise. 


l'empereur. 
Seigneurs ,  j'ai  le  désir  de  voir  mon  fils , 
et  je  suis  fort  contrarié  de  ne  pas  le  voir  plus 
souvent.  Depuis  que  Caton  Icmmena ,  il  ne 
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Puisque  Chaton  l'en  enmena, 
Par  devers  moy  ne  retourna. 
Que  veult  ce  dire  ? 

CHEYAllER. 

Il  n'en  a  pas  le  congié,  sire» 
Par  aventure. 

l'bmpeAeur. 
Alez ,  vous  deux ,  bonne  aléure , 
De  son  maistre  congié  prenez  « 
Et  ci  présent  le  m'amenez  : 
Veoîr  le  vueil. 

ij«  SERGENT. 

Sire,  nous  ferons  vostre  vueil 
Incontinent. 

PREMIER  SERGENT. 

Alons  le  querre  appertement  » 
En  delay  plus  ne  le  metton. 
—  Hahon  vous  gart ,  sire  Chaton , 
El  voz  genz  touz  ! 

CHATON. 

Orçà,  seigneurs,  bien  veignez-vous. 
'   De  nouvel  me  direz-vous  rien  ? 
Comment  le  fait  monseigneur?  Bien 
Fait ,  Dieu  mercy  ? 

ij*  SERGENT. 

'  ;  Oïl  ; 'envoie  nous  a  ci 
Dire  vous  que  li  envoiez 
Son  filz  et  le  nous  envoiez  : 
Si  le  démande. 

CHATON. 

Mais  seroit  vilenie  grande 
A  moy  se  je  li  refusoie 
Ne  se  je  le  contraire  disoie. 
Tantost  ira.  —  Josias,  sus! 
Et  vous,  Dorech  et  Josephus, 
Pensez  de  vous  tost  avoier 
A  cest  enfantFci  convoier. 
Qui  de  son  père  est  demandez  ; 
Et  à  lui  me  recommandez 
Très  humblement. 

ij«  BSCOUER. 

Maistre,  nous  ferons  bonnement 
Vostre  vouloir. 

PREMIER  SERGENT. 

Aloos-m'en  sanz  plus  ci  manoir; 
Trop  demeurons. 

LE  TIERS  BSCOUER. 

Alons  ;  tantost  à  li  serons  : 
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revint  pas  auprès  de  moL  Que  veat 

cela? 


UN  CHEVALIER. 

Sire,  il  n'en  a  peut-être  pas  la  permission. 

l'empbredr. 
Vous  deux ,  allez  bon  train  ;  prenez  l'au- 
torisation de  son  maître ,  et  amenez-le-moi 
ici  en  personne  :  je  veux  le  voir. 

DEtXIÈMB  SERGENT. 

Sire,  nous  ferons  votre  volonté  inconti- 
nent. 

PREMIER  SERGENT. 

Allons  le  chercher  promptement ,  ne  tar- 
dons plus.  —  Que  Mahomet  vous  garde ,  sire 
Caton,vt  tous  les  vôtres  1 

CATON* 

Allons ,  seigneurs ,  soyez  les  bienvenus. 
Me  me  direz-vous  rien  de  nouveau?  Com- 
men tse  porte  monseigneur?  Bien,  Dieu  merci? 

DEUXIÈME  SERGENT. 

Oui  ;  il  nous  a  ordonné  de  venir  ici  pour 
vous  dire  que  vous  lui  envoyiez  son  fils  et 
que  vous  nous  le  remettiez  :  il  le  demande. 

CATON. 

Ce  serait  à  moi  une  faute  grave  si  je  le 
refusais  ou  si  je  disais  le  contraire.  H  va  y 
aller.  —  Josias,  allons!  et  vous,  Dorech  et 
Joseph  ,  apprétez-vous  à  vous  mettre  en 
route  pour  accompagner  cet  enfant-ci ,  que 
son  père  demande.  Recommandez-moi  à  lui 
très-humblement. 


DEUXIÈME  ÉCOLIER. 

Maître,  nous  ferons  de  bon  cœur  voirt' 
volonté. 

PREMIER  SERGENT. 

Allons-nous-en  sans  plus  tarder  ;  nous  de- 
meurons trop. 

LE  TROISIÈME  ÉCOLIER. 

Allons  ;  nous  serons  tantôt  vers  lui  :  il  n'y  a 
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N'y  a  que  deux  pas  à  aler  ; 
Mais  garder  nons  Tauh  de  parler 
Jâ  devant  U. 

PREMIER  E8COL1ER. 

Si  feroDS-nous  ;  ni  à  celi , 
Au  mien  cuidier. 

ij*   SERGENT. 

De  tout  ce  dont  avez  mestier, 
Sire»  c'est  de  conseil  loial 
Donner  et  de  joie  royal 
Vous  vueillent  par  leur  courtoisie, 
Et  avec  ce  de  longue  vie , 

Noz  diex  pourveoir  ! 
l'empereur. 
Filz,  j'avoie  de  vous  veoir 
Grant  désir  :  bien  soiez  venuz. 
Comment  vous  estes-vous  tenuz 
De  moy  veoir  si  longuement? 
Je  m'en  merveil  moult.  Et  comment 

Le  faites-vous? 

LE   FIL  DE  LEMPEREUR. 

Bien,  très  chier  sire  et  père  doulx  ; 
Vostre  merci  du  demander. 
—  Vien  avant ,  je  vueil  amender 
Le  salut  qu  à  mon  père  as  fait; 
Car  il  y  a  vice  et  meffait 
En  ce  qu'as  dit, 

LEMPEREUR. 

Biau  filz ,  en  quoy  a-il  mesdit? 
Trop  bien  la  fait,  ce  m'est  avis. 
Je  vueil  savoir  par  ton  devis 
Sa  mesprison. 

LE  FIL  DE  l'empereur. 

Sire,  il  a  dit  en  sa  raison 

Noi  diex  ;  et  c'est  une  falourde, 

Une  mençonge  et  une  bourde. 

N'est  que  un  Dieu  non. 
l'empereur. 
Non  dva  !  Et  comment  a-il  nom 
Biau  filz,  ce  Dieu  dont  me  parlez 
Dites-le-moy,  se  vous  voulez, 

Ysnel  le  pas. 

LE  FIL  DE  l'empereur. 

Uon  chier  seigneur,  n'avez-vous  pas 
Oy  parler  du  saint  juste  homme 
Qui  en  ceste  cité  de  Rome 
Est  venu  pour  un  po  de  temps, 
Homme  paisible  et  sanz  contens , 
Disciple  du  vray  Dieti  sanz  fin, 
Qui  est  appeliez  Valentin  ? 


d'ici  là  que  deux  pas;  mais  il  faut  nous  gar- 
der de  parler  en  sa  [Hrésence. 

PREMIER  iOOLlER. 

Oui  ;  nia  celui-ci ,  à  mon  avis. 

DEUXIÈME  SERGENT. 

Sire,  que  nos  dieux ,  par  leur  courtoisie , 
veuillent  vous  donner  tout  ce  dont  vous  avez 
besoin ,  c'est-à-dire  loyal  conseil  et  joie 
royale,  et  avec  cela  vous  pourvoir  de  longue 
vie! 

l'empereur. 

Fils ,  j'avais  grand  déût  de  vous  voir  : 

soyez  le  bienvenu.  Comment  avez-vous  pu 

rester  si  long-temps  sans  me  voir?  Je  m'en 

étonne  fort.  Et  comment.vous  portez-vous  ? 

LE  FILS  DE  l'empereur. 

Bien,  très-cher  sire  et  doux  père  ;  je  vous 
remercie  de  votre  demande.  —  Avance,  je 
veux  rectifier  le  salut  que  tu  as  fait  à  mon 
père  ;  car  il  y  a  vic&  et  outrage  dans  ce  que 
tu  as  dit. 

l'empereur. 
Beau  fils,  en  qudi  a-t-il  i%al  parlé  ?  il  a  très- 
bien  dit,  ^  mon  avis.  Je  veux  connaître  par 
toi  en  quoi  il  a  erré. 

le  fils  de  l'empereur. 
Sire,  il  a  dit  dans  son  discours  not  dieux  ;  et 
c*est  une  bévue,  un  mensonge  et  une  bourde. 
II  n'y  a  qu'un  Dieu. 

I 

l'empereur. 
Non  vraiment!  Et  comment  se  nomme, 
beau  fils,  ce  Dieu  dont  vous  me  parlez? 
Veuillez  me  le  dire  tout  de  suite. 

LE  FILS  DE  l'empereur. 

Mon  cher  seigneur,  n'avez-vôus  pas  en- 
tendu parler  de  l'homme  saint  et  juste  qui 
est  venu  pour  un  peu  de  temps  dans  cette 
cité  de  Rome,  homme  paisible  et  ^ans  esprit 
de  dispute,  disciple  du  vrai  Dieu  infini ,  et 
qui  s'appelle  Yalentin?  (Ne  vous  a-t-on  pas 
I  dit  )  comment  il  a  guéri  d'un  mal  cruel  le 
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Ocmnnent  ie  filz  Chaton  le  sage 
A  gari  de  son  grief  malage 
£n  la  puissance,  en  la  vertu 
De  nostre  sire  Christ  Jhesu, 
Qui  es  cteulx  a  père  sanz  mère. 
Et  sanz  père  ot  en  terre  mère? 
PiU*  lui  tenons-nous  [cjeste  foy» 
Ceste  créance  et  eeste  loy. 
Qui  n'est»  à  parler  proprement. 
Dieu  que  Jhesus  tant  seulement , 
Filz  Dieu  le  Père. 

LE  CHEVALIER. 

Ce  n*est  pas  vérité  bien  dere; 
Car  le  Père  au  mains  miex  devroit 
Estre  Dieu  que  le  Filz ,  par  droit , 
,  S'il  estoit  ainsi  qu'il  éust 
Cause  en  lui  pour  quoy  il  déust 
Dieu  estre  dit. 

«  fFILZ  (sic)  d'empereur.  «* 

Biaux  seigneurs,  à  ce  contredit 
Respondez-li  tost  sanz  delay  : 
Vous  estes  clers,  il  n  est  que  lay 
En  ce  cas-cy. 

PREMIER  ESCOLIER. 

Sire,  vous  avez  dit  ainsi 
Que  H  Pères  devroit  trop  miex 
Que  le  Filz  estre  appeliez  Diex, 
Supposé  qu'il  déust  Diex  estre. 

,  Pour  cest  argu  confondre  et  mettre. 
Se  je  puis,  de  touz  poins  à  nienj , 
Je  respons,  sire,  qu'il  convient 
Qu'il  ait  esté  premièrement 
Un  principe  ou  commencement , 
Par  qui  toutes  choses  cré[é]es 
Sont  et  en  leur  estre  ordenées  ; 
Et  aucuns  sages  anciens, 

.  Ârtiens  et  logiciens. 
Philosophes  çà  en  avant 
L'appellerent  premier  moment, 
Acteur  de  toutes  créatures; 
Si  font  meismes  voz  escriptures, 
Ainsi  le  dient. 

LE  FIL  A  l'eMPERIERE. 

Souffrez.  C'est  voirs,  pas  ne  le  nient; 
Le  philosophe  ainsi  le  monstre; 
Mais  ycy  vueil-je  dire  cause  oullre  : 
Pourquoy  principe  le  nommèrent. 
Et  premier  moment  l'appellerent  ? 
Car  le  temps  n' estoit  pas  venu 
Qu'i  se  fust  encore  apparu 
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fils  du  sage  Caton  par  la  puissance  et  la  vertu 
de  Jésus-Christ,  notre  seigneur,  qui  dans  les 
cieux  a  un  père  sans  mère ,  et  sur  la  terre 
une  mère  sans  père  f  C'est  de  lui  que  uous 
tenons  cette  foi ,  cette  croyance  et  cette  loi, 
qui  consistent ,  à  proprement  parler,  à  croire 
qu'il  n'est  qu'un  seul  Dieu ,  Jésus ,  fils  de 
Dieu  le  Père. 


LE  CHEVALIER. 

Ce  n'est  pas  une  vérité  bien  claire  ;  car 
au  moins  le  Père  devrait  être  de  droit  Dieu 
plutôt  que  le  Fils,  s'il  était  ainsi  qu'il  eût  en 
lui  cause  à  devoir  être  appelé  Dieu. 


LE  FILS  DE  LEMPEEEOR. 

Beaux  seigneurs,  répondez  sur-le-champ 
à  cette  objection  :  vous  êtes  clercs ,  il  n*est 
que  laïc  dans  ce  cas^i. 

PREMIER  ÉCOLIER. 

Sire ,  vous  avez  dit  que  le  Père  devrait 
être  appelé  Dieu  plutôt  que  le  Fils,  supposé 
qu'il  dût  être  Dieu.  Pour  confondre  et  pul- 
vériser,  si  je  le  puis ,  cet  argument  en  tous 
points,  je  réponds,  sire,  qu'il  faut  qu'il  y 
ait  eud'abord  au  commencement  un  prinq|)e 
par  qui  toutes  les  choses  ont  été  créées  et 
ordonnées  en  leur  place;  et  quelques  an- 
ciens sages ,  docteurs ,  logiciens  et  philoso- 
phes l'appelèrent  premier  moment ,  auteur 
de  toutes  créatures  ;  ainsi  font  vos  écritures 
mêmes  ^  elles  le  disent  pareillement. 


LE  FILS  DE   l'emPERECR. 

Attendez.  C'est  vrai ,  ils  ne  le  nient  pas; 
le  philosophe  le  montre  ainsi  ;  mais  je  veux 
ici  aller  plus  loin  :  pourquoi  le  nommèreni- 
ils  principe,  et  l'appelèrent-ils  premier  mo- 
ment? car  le  temps  n'était  pas  encore  venu 
pour  lui  de  faire  son  apparition  et  de  demeu- 
rer ici-bas  sur  terre  :  c'est  pourquoi,  quelque 
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Ne  conversé  çà  jus  en  tene  : 
Pour  ce  ne  sceorent  tant  enquerre 
Qu'il  le  congnéussent  à  droit 
Comme  nous  foisons  orendroît  » 
Qui  l'appelions  en  déité 
Une  essance,  une  majesté. 
En  ceste  unité  que  disons» 
Une  U*inité  divisons  : 
Père,  Sainft-Esperis  et  Filz , 
Et  n'est  q'un  Dieu,  soiez-en  fis. 
Non  quant  à  la  divine  essence. 
Mais  es  personnes  différence 
Mettons-nous,  c'est  chose  certaine- 
Car  le  Filz,  sanz  plus,  char  humaine 
Prist  pour  nous  donner  gloire  es  cielx  : 
Pourquoy  nous  disons  homme  est  Diex, 
Et  Diex  est  homme. 
l'empbribre. 

Mon  povoir  ne  prise  une  pomme, 
Seigneurs,  par  les  diex  que  je  croy  ! 
Se  ceulx  qui  tiennent  ceste  loy 
Et  la  sèment  par  la  cité 
Ne  fois  morir  à  grant  vilté. 
Emprisonnez  ces  trois  icy, 
Et  après  m'alez  querre  aussi 
Ce  Yalenlin. 

PREMIER  SERGENT. 

Sire,  nous  ferons  de  cuer  fin 
Tout  ce  que  nous  commanderez. 
--Passez.  Emprisonnez  serez 
Tous  .iij.  ensemble. 

ij*.   SERGENT. 

Livrer  les  nous  fault,  ce  me  semble 
A  Vuide-Bource  le  jolier; 
Si  en  serons  hors  de  dangier. 
Henons-Ies-y. 

PREMBR  SERGENT. 

C'est  bien  dit.  —  Jolier,  çà  !  vez  ci 
Trois  prisonniers  que  vous  livrons  : 
Tenez,  nous  nous  en  délivrons; 
Gardezples  bien. 

LE  JOUER. 

Avant!  entrez  ci. — Se  dn  mien 
Menguent,  ilz  le  paieront. 
N'en  doublez,  ne  m'eschaperont 
Hais  de  sepmaine. 

ij*.  SERGENT. 

Or  nous  fault  aler  mettre  en  paine, 
biaux  com  pains,  et  si  bien  prouver 


recherche  qu'ils  fissent,  ils  ne  le  connurent 
pas  clairement  comme  nous  à  cette  heure , 
qui  l'appelons  une  essence  en  divinité,  une 
majesté.  Dans  cette  unité  dont  nous  pa^ 
Ions ,  nous  établissons  une  trinité  :  le  Père , 
le  Saint-Esprit  et  le  Fils  ;  cependant  ils  ne 
font  qu'un  Dieu,  soyez-en  convaincus.  Nous 
mettons  de  la  différence ,  non  quant  à  l'es- 
sence divine,  mais  quant  aux  personnes, 
c'est  chose  certaine;  car  le  Fils,  sans  en 
dire  davantage,  se  revêtit  de  notre  humanité 
pour  nous  donner  gloire  dans  les  cieux  : 
c'est  pourquoi  nous  disons  qu'il  est  homme 
et  Dieu,  et  que  Dieu  est  homme. 


L  EKPEREIHI. 

Seigneurs,  par  les  dieux  en  qui  je  crois  I 
je  ne  prise  pas  mon  pouvoir  la  valeur  d'une 
pomme  si  je  ne  fais  pas  mourir  très-ignomi- 
nieusement ceux  qui  tiennent  cette  loi  et  la 
sèment  par  la  cité.  Emprisonnez  ces  trois 
individus-ci ,  et  après  allez  -  moi  chercher 
aussi  ce  Valentin. 

PREMIER  SERGENT. 

Sire,  nous  ferons  de  bon  cœur  tout  ce  que 
vous  nous  commanderez.  —  Passez.  Yoor 
serez  emprisonnés  tous  trois  ensemble. 

DEUXIEME  SERGENT. 

Il  nous  les  faut  livrer,  ce  me  semble,  à 
Yide-Bourse  le  geôlier;  par  là  nous  en  se- 
rons débarrassés.  Menons-les-y. 

PREMIER  SERGENT. 

C'est  bien  dit.  ~  Geôlier,  avancez!  voici 
trois  prisonniers  que  nous  vous  livrons  :  te- 
nez, nous  BOUS  en  débarrassons;  gardez-les 
bien. 

LE  GEÔUER. 

En  avant  I  entrez  ici.  —  S'ils  mangent  du 
mien,  ils  le  paieront.  N*ayez  pas  peur,  ils 
ne  m'échapperont  pas  d'une  semaine. 

DEUXIÈME  SERGENT. 

Beau  compagnon,  il  faut  maintenant  nous 
aller  mettre  en  quête  et  nous  efforcer  de 
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Que  Valentia  puissons  trouver 
Où  que  ce  soit. 

PREMIER  SERGENT. 

SuefTre-toi  ;  s'il  ne  me  déçoit, 
Je  le  te  mettray  en  tes  mains  : 
C'est  à  quoi  je  pense  le  mains. 
Alons-m'en.  Un  po  le  cognois. 
Ey  gar!  cel  homme  que  tu  voiz 
Çà  venir  le  visage  en  terre. 
C'est  il  :  ne  le  nous  fault  plus  querre  ; 
Alons  le  prendre. 

ij*  SERGENT. 

Sa,  maistre  !  il  vons  fault  sanz  attendre 
Devant  Temperiere  venir. 
Or  tost!  sanz  nous  plus  ci  tenir. 
Passez  bonne  erre. 

VALENTIN. 

Dya  I  je  ne  sui  murdrier  ne  lierre. 
Seigneurs,  menez-me  doulcement, 
Sanz  moy  tenir  si  lourdement; 
Je  vons  en  pri. 

PREMIER   SERGENT. 

Or  tost!  passez  dont,  sanz  detri. 
—  Chier  sire,  Valentin  avons 
Tant  quis  que  le  vous  amenons. 
Parlez  à  li. 

LEMPEREUR. 

Comment,  maistre?  estes- vous  celui 
Qui  le  peuple  avez  enorté 
De  croire  en  un  Dieu  qu'a  porté 
Une  vierge,  si  com  vous  dites? 
Par  mes  diex!  n'en  serez.pas  quittes. 
Ou  ce  qu'avez  fait  defferez. 
Ou  à  mort  vilaine  serez 
Livrez  briefment. 

VALENTIN. 

Ëmperiere,  premièrement. 
Tu  qui  loy  dampnable  soustiens, 
S'a  droit  pensasses  de  qui  tiens 
La  dignité  où  tu  es  mis, 
Ou  te  penasses  d'estre  amis 
Plus  diligement  que  ne  fais 
A  mon  Dieu  par  qui  tu  fuz  fais, 
Qui  est  de  toute  créature 
Créateur  et  Dieu  de  nature, 
Ce  n'est  pasdoubte... 

LE  CHEVALIER. 

A  po  que  mes  doiz  ne  déboule 
Si  que  les  .ij.  iex  te  crevasse. 


FRANÇAIS 

trouver  Valentin  en  quelque  endroit  qu'il 
soit. 

PREMIER  SERGENT. 

Attends;  s'il  ne  me  donne  le  change,  je 
te  le  mettrai  entre  les  mains  :  c'est  ce  qui 
me  donne  le  moins  de  souci.  Allons-nous- 
en.  Je  le  connais  un  peu.  Eh ,  regarde  !  cet 
homme  que  tu  vois  venir  là  le  visage  en 
terre,  c'est  lui  :  il  ne  nous  faut  plus  le  che^ 
cher;  allons  le  prendre. 

DEUXIÈME  SERGENT. 

Allons,  maître I  il  vous  faut  sans  re- 
lard venir  devant  l'empereur.  Allons,  vite! 
sans  nous  tenir  ici  davantage ,  passez  boa 
train. 

VALENTIN. 

Eh  !  je  ne  suis  ni  meurtrier  ni  voleur.  Sei- 
gneurs, menez -moi  doucement,  sans  me 
tenir  d'une  manière  si  pesante;  je  vous  en 
prie. 

PREMIER  SERGENT. 

Allons,  vite  !  passez  donc,  sans  raisonner. 
—  Cher  sire,  nous  avons  tant  cherché  Va- 
lentin que  nous  vous  l'amenons.  Parlez-lui. 

l'empereur. 
Comment,  maître!  étes-vous  celui  qui  a 
exhorté  le  peuple  à  croire  en  un  Dieu  qu'une 
vierge  a  porté,  comme  vous  le  dites?  Par  mes 
dieux  !  vous  n'en  serez  pas  quitte.  Ou  vous 
déferez  ce  que  vous  avez  fait,  ou  vous  serez 
bientôt  livré  à  une  mort  honteuse. 


VALENTIN. 

Empereur,  premièrement,  toi  qui  sou- 
tiens une  loi  damnable,  si  tu  pensais  à  celui 
de  qui  tu  tiens  la  dignité  dans  laquelle  ta.es 
placé,  ou  si  tu  faisais  tes  efforts  pour  aimer 
mieux  que  tu  ne  le  fais  mon  Dieu,  par  qui  tu 
fus  formé,  qui  est  le  créateur  de  toute  créa- 
ture et  le  Dieu  de  la  nature,  il  n'y  a  pas  de 
doute.... 


LE  CHEVALIER. 

Par  Mahomet!  peu  s'en  faut  que  dames 
doigts  je  ne  te  crève  les  yeux  ici  même.  Un 


AU    MOTEff-AGB. 


317 


PârMahommet!  en  cesle  place. 
Doit  ainsi  parier  un  tel  homme 
Com  loy  à  l'empereur  de  Romme? 
En  maleestrainel 

LBMPEREDR. 

Souffrez.  —  Va,  tantost  si  m'amaine 
Ces  .iij*  compaignons  qu'en  prison 
As  hui  mis  pour  leur  mesprison, 
Cy  devant  moy. 

LE  ij*.   SEaCENT. 

Sire,  par  la  foy  que  tous  doy  I 
YoulentierSy  sanz  chiere  rebource. 

—  Or  çâ!  je  revien^  Vuide-Bonrce. 
Ces  .iij.  prisonniers  attatngniez; 

Il  faudra  qu'avec  moy  veigniez 
Pour  les  mener  jusqu'à  la  court , 
Et  que  nous  les  tenions  de  court 
Et  près  de  nous. 

LE  JOUER. 

Ne  vous  en  doublez»  ami  doulx. 

—  Sa  !  entre  vous  iij.  issiez  hors. 

—  Ho  !  il  nous  les  fault  par  les  corps 

Lier  ensemble. 

LE  ij*.  SERGENT. 

C'est  bien  dit  :  aussi,  ce  me  semble» 
Plus  asséur  les  enmenrons 
Quant  ainsi  liez  les  tenrons 
Comme  tu  diz. 

LE  JOUER. 

Ainsi  mainé-je  court  touz  diz 
Cealx  que  je  sçay  que  ont  meflaît. 
Avant  I  alons-m'en.  Tien,  c'est  fait  : 
Acouplez  sont. 

ij*  SERGENT» 

C'est  voir  :  d'eschaper  povoir  n*ont. 

—  Avant,  merdaille;  avant  trotez, 
Se  de  ce  baston-ci  frotez 

Ne  voulez  estre. 

LE  JOUER. 

Vez  ci,  mon  chier  seigneur  et  maistre. 
Les  prisonniers  que  demandez. 
S'il  vous  plaist,  or  nous  commandez 
C'on  en  fera. 

l'empereur. 
Assez  tost  on  le  te  dira. 

—  Truant,  pour  ce  qu'as  convertiz 
Ceulz-ci  et  à  toy  pervertiz, 
Devant  toy  decolez  seront  : 
C'est  le  proutBt  qu'il  en  aront. 

—  Avant!  copez-leup  tosi  tes  testes, 
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homme  comme  toi  doit-il  parler  ainsi  à  l'em- 
pereur de  Rome?  Malheur  à  toi  ! 


L  empereur. 
Attendez.  —  Ya,  et  tantôt  amène  ici  de- 
vant moi  ces  trois  compagnons  que  pour  leur 
crime  tu  as  incarcérés  aujourd'hui. 

LE  deuxième  SIRGKNT. 

SirOt  par  la  foi  que  je  vous  dois!  volon- 
tiers, sans  rechigner.  —  Allons  !  je  reviens, 
Vide-Bourse.  Prenez  ces  trois  prisonniers; 
il  faudra  que  vous  veniez  avec  moi  pour  les 
mener  jusqu'à  la  cour,  et  que  nous  les  te- 
nions serr^  et  près  de  nous. 


LE  GEÔLDUI. 

Mon  doux  ami,  n'ayez  à  ce  sujet  aucijine 
crainte.  —  Allons!  sortez,  vous  trois. — Oh! 
il  nous  les  faut  lier  ensemble  par  le  corps. 

LE  deuxième  sergent. 

C'est  bien  dit  :  aussi,  ce  me  semble,  les 
emmènerons-nous  avec  plus  de  sûreté  quand 
nous  les  tiendrons  liés  ainsi  que  tu  le  dis. 

le  geôlier. 
C'est  ainsi  que  toujours  je  mène  court 
ceux  que  je  sais  avoir  méfait.  En  avant! 
allons- nous -en.  Tiens,  c'est  fait:  ils  sont 
accouplés. 

deuxième  sergent. 

C'est  vrai  :  ils  ne  peuvent  pas  s'échapper. 
—  En  avant,  canaille  !  trottez  en  avant,  si 
vous  ne  voulez  pas  être  frottés  de  ce  bft- 
lon-ci. 

LE  GBÔUER. 

Voici,  mon  cher  seigneur  et  maître,  les 
prisonniers  que  vous  demandez.  Maintenant, 
s'il  vous  plaît,  ordonnez  ce  qu'on  en  fera. 

l'empereur. 
On  te  le  dira  bientôt.  —  Truand,  attendu 
que  tu  as  converti  ceux-ci  et  que  tu  les  as 
pervertis  par  ta  doctrine,  ils  seront  décollés 
devant  toi  :  c'est  le  profit  qu'ils  en  retire- 
ront.—Allons  !  coupez-leur  vile  la  tête ,  puis 
laissez  les  bêtes  sauvages  manger  leurs  corps. 
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Pois  lessiez  aux  sauvages  bestes 
Les  corps  mengier. 

YALEHTm. 

Mes  frères  et  mi  ami  chier. 
De  la  mort  des  corps  ne  vous  chaille; 
Sciez  fors  en  ceste  bataille, 
Contre  ce  serpent  combatez  ; 
Car  je  vous  di  vous  acquestez 
Gloire  qui  touz  jours  durera 
Et  vie  qui  jà  fin  n'ara. 
Et  par  ce  brief  et  court  martire 
Verrez  sanz  fin  Dieu,  nostre  Sire, 
Si  comme  il  est. 

iij*.  BSCOUKR. 

Homme  de  Dieu,  nous  sommes  presi 
De  faire  quanque  tu  nous  diz; 
Or  prie  Dieu  qu'en  paradiz 
Moz  âmes  mette. 

VALBNTm. 

Vostre  voulenté  sera  faite 
De  bon  cuer  :  j'en  vueil  Dieu  prier 
Ci  endroit ,  sanz  plus  detrier. 
Mes  chiers  amis. 

LB  lOUBR. 

Tu  seras  premier  à  fin  mis. 
Passe  avant,  agenoîUe-toy. 

—  C'est  fait  ;  il  n'i  a  mais  de  quoy 

Jamais  mot  die. 

VALBHTIlf* 

Doulx  Ihesus,  en  la  conpagnie 
De  tes  sains  anges  ces  personnes 
Reçoy,  et  ta  gloire  leur  donnes; 
Si  que  ta  Mère  et  toy,  Filz,  voient 
Ainsi  comme  par  foy  le  croient 
Çà  jus  en  terre. 

DIBU. 

Mère,  je  vueil  qu'allez  bonne  erre 

A  mes  amis  que  voi  là  estre, 

Queon  veultà  mortpourmon  nom  mettre. 

—  Anges,  vous  .ij.  la  conduisiez. 
Et  en  alant  la  déduisiez 

D'un  biau  cbant  faire. 

LB  PREMIER  AUGE. 

Vostre  vouloir  si  nous  doit  plaire, 

Sire,  par  droit. 

ij*.  AUGE. 
Nous  en  irons  par  là  endroit 

Quant  jus  serons. 

LE  JOUER. 

Sa,  seigneurs!  sa!  de  chapperons 


VALBRTIIf. 

Mes  frères  et  mes  chers  amis,  ne  vous  oc- 
cupez pas  de  la  mort  du  corps  ;  soyez  forts 
en  celte  bataille,  combattez  contre  ce  se^ 
peut  ;  car  je  vous  dis  que  vous  acquerrez  nne 
gloire  qui  durera  toujours  et  une  vie  qui  ne 
finira  jamais,  et  par  ce  bref  et  court  martyre 
vous  verrez  sans  fin  Dieu,  notre  Seigneur, 
comme  il  est. 


TROISIÈME  ÉCOLIER. 

Homme  de  Keu,  nous  sommes  prêts  à 
faire  tout  ce  que  tu  nous  recommandes  ;  prie 
donc  Dieu  qu'il  mette  nos  âmes  en  paradis. 

VALBIfTUf. 

Votre  volonté  sera  faite  de  bon  cœur  :  mes 
chers  amis,  je  veux,  sans  plus  tarder,  adres- 
ser ici  à  Dieu  cette  prière. 

LE  GBÔUBR. 

Tu  seras  mis  à  mort  le  premier.  Passe  en 
avant,  agenouille-toi.  —  C'est  fait;  il  ny a 
plus  de  quoi  jamais  dire  un  seul  mot. 

VALENTIN. 

Doux  Jésus,  reçois  ces  personnes  en  la 
compagnie  de  tes  saints  anges,  et  donne-lenr 
ta  gloire;  en  sorte  qu'ils  voient  ta  Hère  et 
toi,  Fils,  comme  ils  vous  ont  vus  par  les  yeux 
de  la  foi  ici-bas  sur  la  terre. 

DIEU. 

Mère,  je  veux  que  vous  alliez  bien  vite  à 
mes  amis  que  je  vois  là-bas,  et  que  ron  veut 
mettre  à  mort  pour  mon  nom.  — Anges» 
conduisez-la  vous  deux ,  et  en  chemin  ré- 
créez-la d'un  beau  cantique. 

LE   PREMIER  AIiïGE. 

Sire,  votre  volonté  doit  nous  plaire;  c*c$i 
juste. 

DEUXIÈME  ANGE. 

Nous  nous  en  irons  par  là  quand  nous  se- 
rons en  bas. 

LE  ge6libr. 
Allons,  seigneurs I  allons!  quand  j'aurai 


AV  MOTEN-AGB. 


«19 


PTarez  jamais,  certes»  mesticr, 
Hais  qu'aie  ouvré  de  mon  meslier 
Sur  vous  icy.  *» 

PREHIBR   ANGE. 

Dites  avec  moy  ce  chant-ci, 
Michiel  ;  jà  repris  n'en  serez. 

RondeL 
Venez-vous-en,  benéurez, 
Lâssns  ou  royaume  de  Dieu  ; 
En  gloire  sanz  fin  mis  serez  ; 
Venez-vous-en,  benéurez , 
Et  touz  jours  sanz  mort  viverez. 
Trop  y  a  delictable  lieu. 
Venez-vous-en,  etc. 

LE  iOLIER. 

Or  sçay-jebien  ne  prcscherez 
Jamais  nul  lieu  nouvelle  loy. 
Chascuns  est  endormiz  tout  coy, 
Ce  m'est  avis. 

NOSTRX'DAIIE. 

Or  tost,  sanz  plus  faire  devis , 
Mes  amts,  ces  âmes  prenez 
Et  ici  plus  ne  vous  tenez; 
Hais  commans  que  chascun  s*avoie 
A  nous  en  r'aler  par  là  voie 
Que  venuz  sommes. 

ij''.  AMGJB. 

Dame  des  cieulx,  dame  des  hommes. 
Fontaine  de  miséricorde, 

A  vo  vouloir  faire  s'accorde 
Cbascun  de  nous. 

PREMIER  AlfGE. 

Cest  voir.  Pardisons,  ami  doulx , 
Nostre  chant  tant  qu'il  soit  finez. 

RondeL 
Et  touz  jours  sanz  mort  viverez. 
Trop  y  a  delictable  lieu. 
Venez- votts-ent ,  etc. 

l'empereur. 
Seigneurs,  escoutez  :  en  quel  lieu 
Oy-je  de  chant  tel  mélodie  ? 
Onques  mais  en  jour  de  ma  vie 
Telle  n'oy. 

LE  CHEVALIER. 

Le  cuer  m'a  forment  esjoy; 
Mais  dont  ce  vient  moult  me  merveil. 
Car  gens  ne  puis  veoir  à  l'ueil 
Qoi  si  doulcement  chanter  doienl. 
Il  semble  que  près  de  nous  soient, 
A  leur  chanter. 


ici  travaillé  sur  vous  de  mon  métier,  vous 
n'aurez,  certes,  jamais  besoin  de  chaperons. 

PREMIER  ANGE. 

Michel ,  dites  avec  moi  ce  chant-ci  ;  vous 
n'en  aurez  pas  de  reproches. 

Rondeau. 
Venez-vous-en,  bienheureux ,  là-haut 
dans  le  royaume  éternel  ;  vous  serez  mis  en 
gloire  sans  fin  ;  veoez-vous-en,  bienheureux , 
et  vous  vivrez  toujours  sans  mourir.  C'est  un 
lieu  très-déleciable.  Venezrvous-en,  ^c. 


LE  GEÔLIER. 

Maintenant  je  sais  bien  que  vous  ne  prê- 
cherez jamais  en  aucun  lieu  une  nouvelle 
loi.  Il  m'est  avis  que  chacun  dort  bien  tran- 
quille. 

NOTRE-DAME. 

Allons  vite,  mes  amis  !  sans  plus  causer, 
prenez  ces  âmes  et  ne  vous  tenez  plus  ici  ; 
mais  j'ordonne  que  chacun  se  mette  en  route 
pour  nous  en  retourner  par  le  chemin  que 
nous  avons  suivi  pour  venir  ici. 

DEUXIÈME  AMQB. 

Dame  descieux,  dame  des  hommes,  fon- 
taine de  miséricorde,  chacun  de  nous  con- 
sent à  faire  votre  volonté. 

PREMIER  ANGE. 

C'est  vrai.  Mon  doux  ami ,  continuons 
notre  chant  jusqu'à  ce  qu'il  soit  fini. 

Rondeau. 

Et  vous  vivrez  toujours  sans  mourir.  C'est 
un  lieu  très-délectable.  Venez-vous-en ,  etc. 

l'empereur. 
Seigneurs,  écoutez  :  d'où  vient  ce  chant 
mélodieux  ?  jamais  de  ma  vie  je  n'en  ouïs 
de  pareil. 

LE  CHEVALIER. 

Mon  cœur  en  a  ressenti  un  vif  plaisir; 
mais  d'oii  cela  vient-il?  je  m'en  émerveille 
fort ,  car  de  mes  yeux  je  ne  puis  voir  per- 
sonne qui  chante  aussi  mélodieusement.  A 
leur  chant,  il  semble  qu'ils  soient  près  de 
nous. 
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VALBNTIff. 

Empereur,  saches»  sanz  doubter , 
Ce  chant  que  tu  à  tes  oreilles 
As  oy,  c'est  (ae  t'en  merveilles) 
La  douice  mère  au  roy  Jhesu 
£t  ces  anges  qui  sont  yenu 
Querre  les  âmes  de  ces  corps 
Qui  par  toy  gisent  iieuc  mers. 
Qu'avec  Ihesu-Grist  en  emportent  ; 
Et  en  les  portant,  les  déportent , 
Gomme  oy  as. 

*  l'bhperbur. 

Comment?  ne  te  tairas-tu  pas 
De  ton  Jhesu-Grist  devant  moy  ? 
Yez  ci  que  j'ordene  de  toy  : 
Ou  tu  noz  diez  aoureras, 
Ou  par  divers  tourmens  mourras , 
Je  te  promet. 

VALBimif* 

En  Jhesu-Crist  du  tout  me  met 
Si  que  ne  me  peuz  tourmenter, 
De  ceci  te  vueil-je  enorter; 
Car  pour  paine  que  me  saroies 
Faire,  surmonter  ne  pourroies 
La  grant  joie  que  J'en  aray; 
Mais  une  chose  te  diray  : 
Se  tes  faulx  ydoles  et  vains, 
Qui'touz  sont  de  dyables  plains, 
Relenquissiez  et  lessassez. 
Et  Dieu  le  vray  seul  aourassez. 
Tu,  qui  es  triste  et  en  destresee , 
Trouvasses  joie  sanz  tristesce , 
Repos  sanz  labour  permanable, 
Et  règne  sanz  fin  perdurable. 
Je  te  di  voir. 

l'empereur. 

A  ton  dit  peut-on  bien  savoir 
Que  tu  es  plain  de  Tanemi. 
—  Or  tost,  seigneurs  !  tost,  là  en  my 
Celle  place  le  despoulliez. 
Quant  tout  nu  sera,  le  vneilliez 
Lier  estant  à  celle  estache; 
^Et  puis  le  bâtez  tant  que  tache 
N'ait  sur  son  corps  blanche  ne  vert , 
Mais  que  tout  soit  de  sanc  couvert 
Pour  son  cbasti. 

LE  PREMIER  SERGENT. 

Si  com  de  dit  l'avez  basti , 


VALENTIff. 

Empereur,  sache,  à  n'en  pas  douter,  que 
ce  chant  que  tu  as  ouï  de  tes  oreilles,  c*esi 
(  ne  t'en  émerveille  pas  )  celui  de  la  douce 
mère  du  roi  Jésus  et  de  ses  anges  qui  som 
venus  chercher  les  âmes  de  ces  corps,  les- 
quels, mis  à  mort  par  toi,  sont  étendus  ici  ; 
ils  les  emportent  vers  Jésus-Christ,  et  eu  les 
emportant,  ils  leur  font  fête ,  comme  tu  as 

QUI. 

l'empereur. 

Comment?  ne  te  tairas-tu  pas  devant  moi 
au  sujet  de  ton  Jésus-Christ  ?  Voici  ce  que 
j'ordonne  de  toi  :  ou  tu  adoreras  nos  dieux, 
ou  tu  mourras  par  divers  tourmens ,  je  te 
promets. 

VALENTIN. 

Je  me  mets  entièrement  en  Jésus-Christ , 
en  sorte  que  tu  ne  peux  me  tourmenter,  je 
dois  te  l'apprendre  ;  car  quelque  peine  que 
tu  me  fasses  subir,  tu  ne  pourrais  surmoD- 
ter  la  grande  joie  que  je  ressentirai  ;  mais 
je  te  dirai  une  chose  :  si  tu  abandonnais  et 
laissais  tes  idoles  fausses  et  vaines ,  qui  tou- 
tes sont  pleines  du  démon,  et  que  tu  adoras- 
ses seulement  le  vrai  Dieu,  toi,  qui  es  triste  et 
dans  la  détresse,  tu  trouverais  une  joie  sans 
mélange,  uh  repos  durable  sans  peine,  et  un 
règne  éternel  et  sans  fin.  Je  te  dis  la  vérité. 


l'empereur. 

A  tes  paroles  on  peut  bien  voir  que  tu  es 
possédé  du  démon.— Allons,  vite,  seigneurs! 
vite,  dépouillez-le  au  milieu  de  cette  place. 
Quand  il  sera  tout  nu,  veuillez  le  lier  debout 
à  ce  poteau  ;  et  puis  battez-le  tant  qu'il  n'y  ^ 
ait  sur  son  corps  uche  ni  blanche  ni  verte, 
mais  qu'il  soit  couvert  de  sang  pour  son  châ- 
timent. 


LE  PREMIER  SERGENT. 

I       Mon  cher  seigneur,  il  sera  fiiit  coouDe 


AIT  MOTKN-AGB. 
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HoD  chier  seigneur,  vous  sera  fait. 
—  Sa ,  maistre  !  despoidlier  de  fait 
Tci  vous  fauk. 

(Oj  met-on  la  table  devant  l'emperierepour  mengier.) 

YALBIlTIlf. 

Youlentiers,  seigneurs»  sanz  defFault. 
Sui-je  à  vostre  vueil?  que  vous  semble? 
Ne  doublez  pas  que  de  vous  m*emble  : 
N'est  pas  m'entente. 

LE  JOUER. 

Lier  le  vous  vueil»  sanz  attente, 
En  la  manière  qu'ay  apprise. 
Es&'il  lié  de  bonne  guise  ? 
Dites-te-moy. 

LB  ij*.  SERGENT. 

Oîl.  Or  çà  !  vez  ci  de  quoy 
11  sera  batuz,  comme  fol. 
Dès  les  rains  aval  jusqu'au  col. 
Avant!  cbascun  la  seue  prengne. 
Et  de  bien  ferir  ne  s*espargne 
Sur  ce  dur  dos. 

PREMIER  SERGENT. 

Se  sa  char  estoit  toute  d'os. 
S'en  feray-je  saillir  le  sanc. 
Je  le  vueU  batre  sur  le  flanc 
Premièrement. 

.ij*.  SERGENT. 

Et  je  sur  cestui,  tellement 
Qu'il  yparra. 

LE  lOLlER. 

Je  seray  le  tiers  qui  ferra 
Au  long  du  corps. 

VALENTIN. 

Vneillez  entendre  à  mes  recors. 
Entre  vous  qui  me  regardez  : 
Pour  Dieu  vous  pri  ne  vous  tardez 
De  croire  en  celui  qui  me  garde, 
Qui  tout  voit  et  partout  regarde, 
Qui  le  monde  de  nient  créa , 
Et  par  sa  mort  nous  recréa, 
Qui  daigna  d'une  vierge  naistre 
Et  à  nostre  semblance  mettre 
Pour  rachater  l'umain  lignage 
Qae  Sathan  tenoit  en  servage; 
Qui  de  nous  ot  tant  cure  et  seing. 
Combien  qu'il  n'ait  de  nous  besoing, 
Qae  pour  nous  en  croiz  mort  pendi, 
Dont  vie  par  ce  nous  rend! . 
Congnoissiez-le  donc,  congnoissiez. 
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vous  l'avez  dit.  —  Allons ,  maître  !  il  faut  ici 
vous  dépouiller  en  entier. 

(Ici  on  met  la  table  devant  l'empereur  pour  manger.) 

VALENTIN. 

Volontiers,  seigneurs,  sans  y  manquer. 
Snis-je  comme  vous  voulez  ?  que  vous  en 
semble  ?  Ne  craignez  pas  que  je  m'échappe 
de  vos  mains  :  ce  n'est  pas  mon  intention. 

LE  GEÔUER. 

Je  veux ,  sans  retard ,  vous  le  lier  de  la 
manière  que  j'ai  apprise.  E^t-il  solidement 
attaché?  dites-le-moi. 

LE  DEUXIÈME  SERGENT. 

Oui.  Allons  I  voici  de  quoi  le  battre , 
comme  un  fou  qu'il  est,  depuis  le  bas  des 
reins  jusqu'au  cou.  En  avant!  que  chacun 
prenne  sa  verge,  et  ne  manque  pas  de* bien 
frapper  sur  ce  robuste  dos. 

LE  PREMIER  SERGENT. 

Quand  même  sa  chair  serait  entièrement 
d'o6,  j'en  ferais  jaillir  le  sang.  Je  veux  d'a- 
bord le  battre  sur  le  flanc. 

LE  DEUXIÈME  SERGENT. 

Et  moi  sur  celui-ci,  tellement  qu'il  y  pa- 
raîtra. 

LE  GEÔLIER. 

Je  serai  le  troisième  qui  frapperai  le  long 
du  corps. 

VALENTIN. 

Vous  qui  me  regardez,  veuillez  prêter  at- 
tention à  mes  paroles:  ne  tardez  pas,  je  vous 
en  prie,  pour(r  amour  de)  Dieu,  à  croire  en  ce- 
lui qui  me  garde,  qui  voit  tout  et' regarde  par- 
tout, qui  créa  le  monde,  et  qui  par  sa  mort 
nouscréa  de  nouveau ,  qui  daigna  naître  d'une 
vierge  et  se  mettre  à  notre  image  pour  rache- 
ter le  genre  humain  que  Satan  retenait  dans 
la  servitude  ;  qui  eut  tao^de  soin  et  de  souci 
de  nous,  bien  qu'il  n'en  ait  pas  besoin ,  que 
pour  nous  il  mourut  suspendu  à  la  croix,  et 
par  là  nous  rendit  la  vie.  Reconnaissez-le 
donc,  reconnaissez-le,  et  délaissez  vos. ido- 
les trompeuses  qui  ne  sont  pas  des  dieux , 
mais  des  démons  ;  ne  les  ayez  pas  pour  agréa- 
bles, servez  seulement  le  vrai.Dieu  pour  le- 
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Vos  fauz  ydoles  délaissiez 
Qui  ne  sont  pas  Diex»  mais  sont  dyables; 
Ne  les  aies  pas  agréables, 
Servez  le  vray  Dieu  seulement 
Pour  qui  je  sueffre  ce  tourment, 
Qui  ne  m'est  pas  tourment,  mais  baïag  ; 
Car  avis  m'est  que  de  doulz  saing 
M'oingnentceulx  qui  ainsi  m'atirent. 
Et  vous  cuidiez  qu'il  me  martirent. 
Et  ce  n'est  que  purgacion 
Et  ma  glorificacion 
De  corps  et  d'ame. 

LE  QUART  ESCOLIER. 

Père,  benoite  soit  la  dame 
Qui  à  nourreture  t'a  trait  ! 
Tu  as  tout  ce  peuple  retrait 
D'enfer  et  l'as  à  Dieu  acquis 
Par  les  paroles  que  tu  dis. 
Qui  voires  sont. 

LE  QUINT  ESCOLIER. 

Père,  escoute  :  ces  gens  ne  font 
Mais  que  baptesme  demander. 
Pour  eulx  envers  Dieu  amender 
De  leurs  meffaiz. 

VALElfTIN. 

Soient  en  ce  vouloir  parfaiz^ 
11  soufBra  à  Dieu  assez. 
Tant  q'un  pou  de  temps  soit  passez 
G'on  leur  donrra. 

PREMIER  SERGENT. 

Par  Hahon  !  monseigneur  sara 
Maintenant  ces  nouvelles-ci. 
— Sire,  je  vous  vieng  dire  ainsi  : 
De  nostre  loy  sont  perverti 
Bien  vij.M.,  qu'a  converti 
Yalentin  tant  dis  comme  on  l'a 
Batu  à  celle  estacbe-là. 
A  brief,  tout  le  peuple  est  créant 
En  son  Dieu,  je  le  vous  créant. 

En  bonne  foy. 

l'empereur. 
Va,  fay  l'amener  devant  moy, 

Yci  en  l'eure. 

PREMIER  SERGENT. 

Sire,  se  Mahon  me  sequeure  ! 
Je  vois. — ^Ho,  seigneurs  !  sanz  plus  batre, 
Mener  le  nous  fault  sanz  debatre 
A  Temperiere 

ij*.  SERGENT. 

Si  ri  menrons  en  la  manière 
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quel  je  souffre  ce  tourment,  qui  n'en  estpas 
un  pour  moi  :  au  contraire,  c'est  un  bain  :  car 
il  m'est  avis  que  ceux  qui  m'arrangent  ainsi 
me  frottent  d'un  doux  parfum.  Vous  pensez 
qu'ils  me  martyrisent,  tandis  qu'ils  ne  font 
que  me  purifier  et  qu'ils  glorifient  mon  corps 
et  mon  ame. 


LE  QUATRIÈME  ÉGOUER. 

Père ,  bénie  soit  la  dame  quit'anoani! 
par  tes  paroles,  qui  ne  sont  que  la  vérité,  tu 
as  arraché  tout  ce  peuple  à  Tenfer  et  tu  Tas 
gagné  à  Dieu. 


LE  CINQUIÈME  iCOUER. 

Père,  écoute  :  ces  gens  ne  font  que  de- 
mander le  baptême,  pour  effacer  leurs  mé^ 
faits  envers  Dieu. 

VALENT». 

Qu'ils  soient  fermes  en  cette  volonté,  cela 
suffira  à  Dieu,  jusqu'à  ce  qu'il  se  soit  passé 
un  peu  de  temps  ;  alors  on  le  leur  donnera. 

LE  PREMIER  SERGENT. 

Par  Mahomet  I  monseigneur  saura  à  Hn- 
stant  même  ces  nouvelles-ci.  —  Sire ,  je 
viens  vous  dire  que  sept  mille  personnes  ont 
quitté  notre  loi  ;  c'est  Yalentin  qui  les  a  con- 
verties pendant  qu'on  le  battait  à  ce  poteau- 
là.  En  un  mot,  tout  le  peaple  croit  sincère- 
ment en  son  Dieu,  je  vous  l'assore. 


l'empereur. 
Va ,  &is-le  amener  ici  devant  moi ,  sur 
l'heure. 

LE  premier  sergent. 

Sire ,  Mahomet  me  secoure  I  j'y  vais.  — 
Holà,  seigneurs  I  ne  le  battez  pas  davan- 
tage ;  il  nous  le  faut  mener  sans  débau  à 
l'empereur. 

LE  DEUXIÈME  SERGENT. 

Noms  l'y  mènerons  arrangé  comme  il  est, 


AV  MOTSR-AGB. 


Qa'il  est,  mais  que  deslié  soit  : 
Avssi  plus  est  d»  pins  déçoit 
De  gens  sanz  nombre. 

LE  lOLIBR. 

Voire  »  et  si  nous  toit  et  encombre 
De  faire  ailleurs  nostre  proufBt, 
Et  li  mesmes  se  desconfit. 
Déliez  est»  alons-nous-ent 
Et  Fenmenons.  Trop  longuement 
Sommes  icy. 

LB  PREMIER  SERGENT. 

AloDS.  — Mon  cher  seigneur»  vez  ci 
Que  demandez. 

l'empereur. 
Ore,  t'es^to  point  amendez? 
Di-me  voir  de  bon  cuer  ouyert. 
Au  mainsy  te  voi-je  tout  couvert 
De  sanc.  Que  ne  t'a  regardé 
Ton  Dieu?  et  qui  t'éust  gardé 
De  ce  tourment,  de  ceste  paine  ? 
Je  ta  di  (n'est  pas  chose  vaine). 
Se  je  ne  voy  que  tu  laboures 
A  oe  que  tu  mes  diex  aoures, 
Je  feray  ci  tes  jours  finer; 
Car  le  chief  te  feray  couper , 
Je  te  di  bien. 

VALENTIN. 

Tes  jours  sont  plus  briez  que  H  mien. 
Je  De  scé  de  quoy  me  menaces  ; 
Je  te  di  que  tout  au  pis  faces 
Que  tu  pourras. 

l'empereur. 
Par  mes  diex  !  en  Teure  mourras. 

—  Vuide-Bource,  sanz  plus  ci  eslre, 
Vaz-le-moy  là  hors  à  mort  mettre; 
Et  se  tu  voiz  qu'il  y  surviengne 
Nul  qui  pour  crestiensetiengne, 

Met  tout  à  fin. 

LE  jouer. 
Sire,  par  mon  dieu  Appolin! 
Voulentiers;n'en  ara  jà  mains. 

—  Sa,  maisire,  sa  I  puisqu'en  mes  maius 
Estes,  gueres  ne  durerez. 

Passez ,  assez  tost  finerez 
Honteusement. 

LE  QUART  ESCOLIER. 

Père,  avant!  viguereusement 
Labourez  à  ce  derrenier 


qu'il  soit  seulement  délié  :  aussi 
est  ici,  plus  il  égare  de  gens. 


S3S 

,  plus  il 


LE  GEÔLma. 

C'est  vrai ,  de  plus  il  nous  enlève  notre 
profit  et  nous  empêche  de  le  faire  ailleurs,  et 
lui-même  il  dépérit.  Il  est  délié,  allons-nous- 
en  et  emmenons-le.  Nous  restons  trop  long- 
temps ici. 

LE  PREMIER  SERGENT. 

Allons. — Mon  cher  seigneur,  voici  ce  que 
vous  demandez. 

l'empereur* 
Eh  bien  !  ne  t'es-tu  pçint  amendé  ?  Dis- 
moi  la  vérité  à  cœur  ouvert.  Au  moins,  je 
te  vois  tout  couvert  de  sang.  Pourquoi  ton 
Dieu  n'a-t-il  pas  jeté  les  yeux  sur  t^i  ?  et  qui 
t'eût  gardé  de  ce  tourment ,  de  cette  peine  ? 
Je  te  le  dis  (et  ce  n'est  pas  en  vain),  si  je  vois 
que  tu  persistesà  ne  pas  adorer  mes  dieux,  je 
ferai  mettre  ici  un  terme  à  tes  jours;  car ,  je 
te  le  dis  bien  ;  je  te  ferai  couper  la  tête. 


VALBimif. 

Tes  jours  sont  plus  courts  que  les  miens. 
Je  ne  sais  de  quoi  tu  me  menaces;  je  te  le 
dis,  fais  tout  au  pis  que  tu  pourras. 

l'empereur. 
Par  mes  dieux  !  tu  mourras  sur  l'heure. 
—  Yide«Bourse ,  sans  plus  attendre ,  va-le- 
moi  mettre  à  mort  là  dehors  ;  et  si  tu  vois 
qu'il  y  survienne  aucun  qui  se  tienne  pour 
chrétien ,  traite«le  de  même. 

LE  geôlier. 
Sire ,  volontiers ,  par  mon  dieu  Apollon  ! 
il  n'en  aura  pas  moins.  —  Allons,  maître, 
allons!  puisque  vous  êtes  entre  mes  mains , 
vous  ne  serez  pas  long-temps  en  vie.  Passez , 
vous  mourrez  bientôt  ignominieusement. 

LE  QUATRIÂME  ÉCOLIER. 

Courage ,  père  !  soutenez  vigoureusement 
ce  dernier  combat  comme  un  bon  et  loyal 
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Comme  bon ,  loyal  chevalier  : 
Par  la  mort  que  ta  soufFreras , 
Couronne  de  vie  acquerras 
Sanz  finement. 

LE  QUINT  ESCOUER. 

Père,  qui  cause  et  mouvement 
Es  que  nous  sommes  crestîens 
Et  tenons  la  ioy  que  tu  tiens , 
Monstre-cy  ta  perfeccion. 
Sachiez,  c*est  nostre  entencion. 
Qu'en  quelque  lieu  que  tu  iras 
Nous  deux  à  compagnons  aras 

Et  à  amis. 

l'empereur. 
Un  os  c'est  avalé  et  mis 
En  ma  gorge ,  ci  en  cest  angle. 
Seigneurs,  certainement  j'estrangle 

Et  suis  à  mort. 

I  PREMIER  BTABLE. 

Avant  tost ,  nous  deux  par  accort  ! 
Saihan,  prenons  cest  emperiere. 
Il  a  tant  fait  çà  en  arrière 
Qu'il  est  nostre  par  droit  acquis. 
J*ay  assez  de  ses  faiz  enquîs; 
Il  Tault  qu'en  enfer  le  livrons , 
Si  que  tost  nous  en  délivrons: 
Emportons  l'en. 

ij«.  DYABLE. 

Il  ne  revendra  de  cest  an 
Ne  jamais,  tant  a-il  empris , 
Puisque  saisi  l'avons  et  pris. 
Et  que  Temport. 

LE  HL  A  l'empereur. 

Seigneurs,  plain  sui  de  desconfort; 
Car  je  voi  yci  que  mon  père 
A  pris  fin  honteuse  et  amcre  ; 
Car  en  mengant  c'est  esiranglez , 
Et  si  sommes  si  avuglez 
Que  nul  de  nous,  ce  me  recors. 
Ne  scet  qu'est  devenu  son  corps  : 

C'est  grant  merveille. 
le  chevalier. 
Mahon  pitié  avoir  en  vueille  ! 
Car  de  lui  sui  moult  esbahis. 
Je  croy  que  sommes  envaïz 

D*enchanterie. 

LE  FIL. 

SoufTrez-'VOUs,  à  ce  ne  tient  mie. 
Ci  endroit  plus  ne  demourray. 
Ailleurs  querre  man^  iray 
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chevalier  :  par  la  mort  que  ta  soufiriras,  ta 
gagneras  une  couronne  dans  la  vie  écemelle. 


LE  cinquième  écolier. 

Père,  toi  qui  es  la  cause  et  l'auteur  que 
nous  sommes  chrétiens  et  tenons  la  même 
loi  que  toi,  montre-nous  ici  ta  perfection. 
Sache-le,  c'est  notre  intention  de  te  stti?re 
tous  les  deux  comme  compagnons  et  amis, 
en  quelque  lieu  que  tu  ailles. 


l'empereur. 
Un  os  s'est  glissé  et  mis  dans  ma  gorge,  ici 
dans  ce  coin.  Seigneurs,  certainemeat  j'é- 
trangle et  suis  an  homme  mort. 

le  premier  nURLE. 
En  avant,  vite  ensemble  !  Satan,  prenons 
cet  empereur.  Il  a  tant  faitdepuis  longtemps 
qu'il  est  à  nous  de  droit.  Je  me  suis  assez  in- 
formé de  ses  actions;  il  faut  que  nous  le  li- 
vrions à  l'enfer,  afin  do  nous  débarrasser 
bien  vite:  emportons-le  hors  d'ici. 


LE  DEUXIÈME  DIABLE. 

Il  ne  reviendra  pas  de  cette  année  ni  ja- 
mais, tant  ses  crimes  sont  grands,  puisque 
nous  l'avons  saisi  et  pris,  et  que  je  l'emporte. 

LE  FILS  DE.  l'empereur. 

Seigneurs ,  je  suis  plein  de  tristesse;  car 
je  vois  ici  que  mon  père  est  mort  honteose- 
ment  et  avec  douleur:  en  effet,  il  s'est  étran- 
glé en  mangeant,  et  nous  sommes  telle- 
ment aveuglés  qu'aucun  de  nous,  à  ce  qa  11 
me  semble,  ne  sait  ce  qu'est  devenu  son 
corps:  c'est  bien  étonnant. 

LE  chevalier. 
Que  Mahomet  veuille  en  avoir  pitié!  car 
je  suis  fort  ébahi. à  son  sujet.  Je  crois  qae 
nous  sommes  les  victimes  d'un  enchante- 
ment. 

LE  FILS. 

Laissez,  cela  ne  tient  pas  k  cette  cause.  Je 
ne  demeurerai  plus  ici ,  j'irai  chercher  aiU 
leurs  une  résidence  où  je  serai  plus  ea  su- 


Oii  il  ara  plus  séur  cslre. 
Pensez  de  vous  à  voie  meltre 
Touz  trois.  Or  tost  !  convoiez-moy  : 
Au  chastel  c'on  dit  Bel-le-Yoy 
Vneil  droit  aler. 

ij*.  SEBGENT. 

Alons  9  sire,  sanz  plus  parler» 
Puisqu'il  vous  haiie. 

LE  JOUER. 

Valentin,  il  fauit  que  la  teste 

Te  cope  sanz  plus  de  respit. 

Se  ton  Dieu  du  tout  en  despit 

N'as  pour  noz  diex. 

VALENTIK. 

Je  te  di  que  j*ainie  trop  miex 
Que  la  me  copes  sanz  demeure; 
Mais  donnes<moy  un  petit  d'eure 
(Je  ne  te  vueil  plus  demander) 
Que  je  puisse  recommander 
M'ame  à  mon  Dieu. 

LE  JOUER. 

Délivre  t'en  ci  en  ce  lieu 
Tost  et'ysnei. 

MEU. 

Sus,  Hichiely  et  toy,  Gabriel 
Alez-vous-ent  là  jus  en  terre 
L'ame  de  mon  bon  ami  querre, 
C*oD  veult  déceler  pour  m'amour. 
Je  vueil  qu'en  gloire  son  demour 
Ait  sanz  fenir. 

GABRIEL. 

Sire,  sanz  nous  plus  ci  tenir, 
Nous  y  alons. 

LE  JOUER. 

D'ainsi  comme  es  à  genoillons 
Ne  quier  que  te  lieves  jamais, 
Ne  plus  n'attenderay  bui  mais. 
Tu  as  assez  ton  Dieu  prié, 
Et  si  m'as  assez  detrié, 
£stens  le  col ,  besse  la  teste, 
Et  pleures,  se  veulx,  ou  faiz  Teste  ; 
Tu  ne  m'en  feras  jà  engaigne  *. 
Tien,  chevalier  soies  en  gaigne  : 
De  moy  as  eu  la  colée. 
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reté.  Pensez  à  vous  mettre  tous  trois  en 
route.  Allons  vitel  accompagnez -moi*:  je 
veux  aller  droit  au  château  qu'on  appelle 
Bel-le-Voy. 


•  Vojez,  sur  ce  mol,  ci-devant  page  10 1>  note  **. 
Aux  passages  qui  y  sont  rapportés  Ton  peut  join- 
dre le  suivant  : 

Ttat  loil  Karlei  i^as  c'on  le  iniiit  et  ttAigne, 
Si  prenoMCs  Tsagence  4e  Tonte  et  de  rangiignc, 

{LaChanson  dct  Saxons  A*  Up.  6?,.coupl€l  xukxi  } 


LE  DEUXIÈME  SERGENT. 

Allons,  sire,  sans  plus  de  paroles,  puisque 
tel  est  votre  plaisir. 

LE  GEÔLIER. 

Yalentin  ,  il  faut  que  je  te  coupe  la  tète 
sans  plus  de  répit ,  si  tu  ne  renies  entière- 
ment ton  Dieu  pour  les  nôtres. 

VALBNTUI. 

Je  te  disque  j'aime  bien  mieux  que  tu  me 
la  coupes  sans  retard;  mais  donne-moi  un 
peu  de  temps  (je  ne  veux  te  demander  rien 
de  plus)  pour  que  je  puisse  recommander 
mon  ame  à  mon  Dieu. 

LE  GEÔLIER. 

Allons  I  dépécbe-toi  vile  ici ,  en  ce  lieu 
même. 

DIEU. 

Allons,  Michel,  et  toi,  Gabriel!  allez- 
vous-en  là-bas  sur  la  terre  chercher  l'ame 
démon  bon  ami,  qu'on  veut  décoller  parce 
qu'il  m'aime.  Je  veux  qu'elle  ait  éternelle- 
ment son  séjour  dans  la  gloire. 

6AER1EL. 

Sire ,  sans  plus  nous  tenir  ict ,  nous  y  al« 
Ions. 

LE  GEÔUER. 

Maintenant  que  tu  es  à  genoux,  n es- 
père point  te  relever  jamais ,  et  je  n'at- 
tendrai pas  aujourd'hui  davantage.  Tu  as 
assez  prié  ton  Dieu ,  et  tu  m'as  suffisam- 
ment retardé,  étends  le  cou ,  baisse  la  tète, 
et  pleure,  si  tu  veux^  ou  sois  dans  la  joie  :  tu 
ne  me  causeras  aucune  peine»  Tiens ,  sois 
chevalier  en  gaigne:  tu  as  eu  de  moi  la  ca- 
lée'^. Je  veiix  meltre  mon  épée  en  lieu  sûr. 
Mahomet^  hélas  1  où  me  suis-je  mis?  autour 
de  moi  je  ne  vois  que  diables  hideux  qui , 
sans  me  faire  fête,  m'ont  déjà  saisi  pour 
m'emporter  dans  un. lieu  de  terribles  tour- 
mens. 


*'  Coup  d'cpoe  sur  le  cou. 
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Je  vaeil  en  sauf  mettre  m'espée. 
Hahon  9  las  !  où  me  sui8-je  mis? 
Entour  moy  ne  voy  qu  enemis 
Hideux  qui»  sanz  moy  déporter» 
M'ont  jà  saisi  pour  emporter 
En  grief  tourment. 

ij*  DTABLB. 

Mous  te  donrons  assez  briefment 
Pour  touz  jours  un  novel  hostel. 
—  Sathan»  oompains»  il  n'y  a  el. 
Ne  m'en  chant  s'il  est  clerc  ou  lay, 
Emportons-le  tost»  sanz  delay. 
Avec  son  maistre. 

PRBMXBR  STABLE. 

Ensemble  les  fera  bon  mettre  ; 
Aussi  8oni*il  d'une  contine. 
^  Avant  !  avec  moy  t'achemine 
Ysnellement. 

LE  QUOrr  BSCOLIBB. 

Buzi»  or  veons*nous  comment 

Dieu  veult  ce  saint  homme  vengier. 

le  lo»  sanz  plus  yci  songier» 

Que  nous  deux  l'emportons  bonne  erre. 

Et  si  le  ferons  mettre  en  terre 

Gomme  crestien. 

LE  iiij*.  E8COUER. 
Certainement,  il  me  plaisi  bien. 
Or  sus  I  ne  m'en  chaut  qui  nous  voie, 
Alons-nous-ent  par  ceate  voie 

Droit  en  maison, 
ij*.  AUGE. 
Gabriel»  sanz  arrestoison. 
Geste  sainte  ame  es  cieulx  portons» 
Et  en  portant  nous  déportons 
A  chanter  ce  doulx  chant*cy  : 

Ordineê  angeUcip 

Civei  apoilolki 

Et  tnorltret»  lettaU 

Ab  Uto  qià  felid 

Sorte  nomen  amici 

Dei  cepU  ;  cantate. 

BXPLICIT. 


tE  BEDXliWE  niABLB. 

Nous  te  donnerons  bientAt  ponr  toujours 
un  nouveau  logis.  —  Satan  »  mon  compa- 
gnon» il  n'y  a  pas  à  dire,  il  m'est  égal  qu'il 
soit  clerc  ou  laïque  »  emportons-le  vite»  isms 
délai»  avec  son  maître. 

LE  PBEVUUl  BUBLE. 

Il  fera  bon  de  les  mettre  ensemble  ;  aussi 
bien  sont-ils  d'une  même  clique.  ^  Eo 
avant  !  mets-toi  en  route  surJe-champ  avec 
moi. 

LE  CIRQUIÈHE  ÈOOUÊM. 

Buzi»  à  cette  heure  nous  vdyons  eommeot 
Dieu  veut  venger  ce  saint  homme.  Je  sois 
d'avis»  sans  plus  rêver  ici»  que  tous  deux 
nous  l'empiMlions  bien  vite»  et  nous  le  fe- 
rons mettre  en  terre  conune  chrétien. 

LE  QUATUÈMB  tCOUEB. 

Gertes»  cela  me  plaît  fort.  AUons!  peu 
m'importe  qui  noua  voie»  aUona*noas-en 
tout  droit  par  ce  chemin  au  logis. 

LE  BEUXIÈn  ANGE. 

Gabriel»  sans  tarder»  portons  aux  denx 
cette  sainte  ame»  et  en  la  ponant  amusons- 
nous  à  chanter  ce  doux  chant  :  Légions  d'an- 
ge$,  citoyen»  ûpa$tolùiue$  et  martyrs,  r^om- 
ie3H>otu  de  cdm<i  qui  par  un  keureux  sort  a 
prié  U  nom  d'ami  de  Dieu;  chantez. 


rin. 
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UN  MIRACLE 

DE  NOSTRE-DAME, 

COMHSirr  RLLB  GARDA  CNB  FBMMB  D*EST&K  AR8E. 


NOTICE. 


Noos  n'avons  presque  rîen  à  dire  sur  la 
pièce  suivante,  sinon  que  nous  Tavons  tirée 
da  manuscrit  de  la  Bibliothèque  du  Roi 
n"  7208.  4.  B,  où  elle  commence  au  folio  39 
recto.  Elle  se  termine  au  fol.  50  verso,  col.  2, 
par  deux  serventois  en  Thonneur  de  la  sainte 
Vierge. 


Nous  n'avons  pu  découvrir  dans  quel  ou- 
vrage antérieur  l'auteur  anonyme  de  ce  Mi- 
racle a  trouvé  le  sujet  qu'il  a  mis  en  action  ; 
quoi  qu'il  en  soit,  ce  drame  nous  semble  in- 
téressant par  les  détails  qu'il  contient  sur  les 
mœurs  populaires-en  France,  au  xiv  siècle. 

FM. 


UN  MIRACLE  DE  NOSTRE-DAME 


NOMS  DES  PERSONNAGES. 


GOILLAUME. 

GUIBOUR. 

LA  FILLE. 

AUBERI,oa  AUBIN. 

ROBERT,  premier  ▼oiiio. 

GAUTIER,  ij*v«iMii. 

LE  COMPERE. 

MANDOT,  (m  MOMDOT,  premier 


SENESTRB,  ij«  loîcnr. 
AUBERI,  premier  sergCDl. 
GOBIN,  ij«  Bcrgent. 
LE  BAILLIK. 
LR  PORTEUR. 
LK  FRERE. 
LE  COUSIN. 
COCHET,  le  bonrrel. 
DIEU. 


NOSTRIi.DAME. 

GABRIEL. 

MICHIEL. 

LE  PREMIER  POVRE. 

ij«  POVRE. 

iîj«  POVRE. 

SAINT  JEHAN. 

LA  PREMIERE  NONNE. 

ij«  NONNE. 


Cj  commence  un  Miracle  de  NosUre-Damc,  com* 
ment  elle  garda  une  fenune  d*esuts  arse. 

GUILLAUME. 

Gaibour,  dire  vous  vueil  m'entente  : 
Je  m'en  vois,  sanz  plus  faire  attente. 
Aux  champs  visiter  mes  gaignages, 
Afin  que  d'ouvriers*  comme  sagos^ 
Soie  pourvéuz  sanz  Taillir, 


I 


Ici  commence  un  Miracle  de  Noire-Dame,  com- 
ment elle  préaenra  une  femme  d'éue  brûlée. 

GUILLAUME. 

Guibour»  je  veux  vous  faire  part  de  mes 
intentions  :  je  vais,  sans  plus  tarder,  aux 
champs  visiter  mes  récoltes,  aGn  que, 
quand  il  me  les  faudra  cueillir,  je  sois  sans 
faute  poun'U  d'ouvriers,  comme  un  homme 


n 
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QuaDt  il  les  me  Tautdra  cueillir. 
Je  scé  bien  faire  les  m'esluet 
Soier,  et  demourer  ne  peut 
Hie  granment. 

GCIBOUR. 

Sire,  il  me  plaist  bien,  vraiement; 
Je  ne  vous  vueil  desdire  en  rien. 
Je  tien  que  le  dites  pour  bien. 
Si  m'i  ottroy. 

LA  FILLE. 

E  !  mon  chier  père,  je  vous  proy 
Qu'avec  vous  voise  sanz  débat. 
Si  prendray  un  petit  d'esbat  : 
Pièce  a  que  de  ceens  n'yssi. 
Et  compagnie  avoir  aussi 
Meilleur  ne  puis. 

GtlLLAUMB. 

Fille,  il  me  plaist  :  venez-ent,  puis 
Qu'ainsi  vous  haitte. 

LA  FILLB. 

Alons  !  sire,  vez  me  ci  preste. 
—  Ma  mère,  adieu. 

GUIBOUR. 

Or,  vous  gardez  d'aler  en  lieu 
Ou  il  n'ait  bien  séure  voie. 
—  Certes,  ta  femme  a  moult  grant  joye 
D'aler  avec  son  père,  Aubin. 
Biau  filz,  je  te  pri  de  cuer  fin 
Qu'avec  moy  jusqu'au  moustier  viegnes, 
Et  que  compagnie  me  tiengnes 
Tant  que  g'i  soie. 

AUBERI. 

Se  de  ce  refus  vous  faisoie, 
Ne  me  tenroie  pas  pour  sage. 
Ma  dame,  alons:  de  lié  courage 
Vueil  vo  gré  faire. 

cmBOua- 

-%  Alons;  mais  que  lieu,  sanz  meffaire, 
Près  du  sermonneur  puisse  avoir , 
Je  seray  bien  aise,  pour  voir. 
Avançons-nous. 

PREMIER  VOISIN. 

^    E  !  gardez,  Gautier  ;  veez-vous 
La  mairesse  aler  et  son  gendre  ? 
Pour  certain  l'en  me  fait  entendre 
Qu'il  sont  tout  un. 

ij*  VOISIN. 

G*est  un  proverbe  tout  commun 
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sage.  Je  sais  bien  qu'il  faut  que  Je  les  bsse 


scier,  et  cela  ne  peut  grandement  tarder. 


GunouR. 
Sire,  cela  me  plaît  bien,  en  venté;  je  ne 
veux  vous  contrarier  en  rien ,  je  tiens  que 
vous  le  dites  pour  le  bien,  et  j'y  consens. 

LA  FILLE. 

Eh  !  mon  cher  père,  je  vous  en  prie,  em- 
menez-moi avec  vous  sans  difficulié,  je 
prendrai  un  peu  de  distraction  :  il  y  a  long- 
temps que  je  ne  sortis  d'ici^  et  je  ne  pois 
avoir  meilleure  compagnie. 

GUILLAUME. 

Fille ,  je  le  veux  bien  :  venez-vous-en, 
puisque  cela  vous  plait  ainsi. 

LA  FILLB. 

Allons!  sire,  me  voici  prête.  —  Adieu,  ma 
mère. 

GUIBOUR. 

Gardez-vous  d'aller  dans  un  lieu  où  le 
chemin  ne  soit  pas  bien  sûr.  —  Certes,  u  , 
femme  éprouve  une  grande  joie  d'aller  avec 
son  père,  Aubin.  Mon  fils,  je  te  prie  de  tonl 
mon  cœur  de  venir  avec  moi  jusqu'à  l'église, , 
et  de  me  tenir  compagnie  tant  que  j'y  sois. 


AUBIN. 

Si  je  vous  le  refusais,  je  ne  me  tiendrais 
pas  pour  sage.  Ha  dame,  allons  !  c'est  avec 
joie  que  je  veux  faire  votre  volonté. 

GCIBOUR. 

Marchons  ;  pourvu  que  je  puisse  avoir, 
sans  mal  faire,  une  place  près  du  prédica- 
teur ,  je  serai  bien  aise ,  en  vérité.  Avan- 
çons-nous. 

PREMIER  VOISIN. 

Eh!  regardez,  Gautier;  voyez -vous  la 
femme  du  maire  aller  avec  son  gendre? L'on 
me  donne  pour  certain  qu'ils  ne  font  qu'un. 

DEUXIÈME  VOISIN. 

C'est  le  bruit  public  qu'il  en  use  comme 
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Qu'il  en  fait  comme  de  sa  Temme  ; 
El  c'est  à  touz  .ij.  grant  difTame, 
Ce  m'est  avis. 

LB  PREMIER  T0I8IN. 

(rest  voir;  mais  pour  nostre  devis 
Ne  lairont  riens  de  leur  convine. 
Alons  querre  celle  chopine 
De  Tin  que  devons  boire  ensemble  : 
Si  ferons  que  miex>  yous  qu'en  semble? 
Ay-je  voir  dit? 

ij«  VOISIN. 

Je  n'y  met  point  de  contredit  : 
Robert,  alons. 

GUlBOirR. 

Cy  me  vueil  mettre  à  genouUons. 
Se  demeurer  icy»  biau  fiex. 
Ne  voulez,  et  vous  amez  miex 
En  la  ville  aler  vous  esbatre» 
Aler  y  poez  sanz  debatre 
Hardiement. 

AUBIN. 

Dame,  aler  y  vueil  voirement; 
N'ay  pas  apris  à  demeurer 
Tant  au  moustier  pour  Dieu  orer 
N'oir  sermon. 

Cy  commence  U  iermon  *. 

GUIBOUR* 

Ha  1  Dame  du  hault  firmament, 
Halëureuse  est  la  person 
Qui  à  vous  servir  ne  s'adonne. 
Et  de  bonne  heure  est  celle  née 
Qui-  mect  en  vous  cuer  et  pensée  ; 
Car  nul  ne  fait  en  mal  tant  cours 
Que  vous  ne  li  faciez  secours 
Tel  que  du  tout  se  voit  délivre 
^    De  ses  maulx,  puisqu'à  vous  se  livre. 
Dame,  qui  es  par  excellence 
Es  cieulx,  lez  la  divine  essance, 
Sur  touz  les  sains  auctorisie; 
Vierge,  par  ta  grant  courtoisie. 
Soies  (ce  te  pri  de  cuer  fin) 
Mon  refuge,  si  que  ains  ma  fin 
Faces  m'ame  si  affiner 
Que,  quant  ce  corps  devra  finer, 
Ëschiver  puist  d'enfer  l'ombrage 

*  Nous  avons  cru  deToir  supprimer  le  sermon , 
qui  est  en  prose  française  semée  de  textes  latins,  et 
qui  remplit  presque  quatre  colonnes  in-folio.  Le 


de  sa  femme;  il  m'est  a^s  que  c'est  une 
grande  infamie  à  tous  les  deux. 

LE  PREXIBR  VOISIN. 

C'est  vrai  ;  mais,  quoi  que  nous  en  dision^, 
ils  ne  cesseront  point  leur  commerce.  Al- 
lons chercher  cette  chopine  de  vin  qu'en- 
semble nous  devons  boire  :  nous  n'en  fe- 
rons que  mieux,  que  vous  en  semble?  ai  je 
dit  vrai  ? 

LE  DEUXIÈME  VOISIN. 

Je  n'y  mets  pas  opposition  :  allons -y, 
Robert. 

GUIBOUR. 

Je  veux  m'agenouille  en  cet  endroit. 
Mon  fils,  si  vous  ne  voulez  demeurer  ici,  et 
que  vous  aimiez  mieux  aller  vous  ébattis 
dans  la  ville,  vous  pouvez  y  aller  hardiment; 
je  ne  m'y  oppose  pas. 

AUBIN. 

Dame ,  vraiment  je  veux  y  aller  ;  je  n'ai 
pas  appris  à  demeurer  si  long-temps  à  l'é- 
glise pour  prier  Dieu  ou  pour  écouter  un 
sermon. 

Ici  commence  U  fei  mon. 

GUIBOUR. 

Ah  !  Dame  du  haut  firmament ,  malheu- 
reuse est  la  personne  qui  ne  se  dévoue  pas 
à  votre  service,  et  heureuse  celle  qui  met 
en  vous  son  cœur  et  sa  pensée  ;  car  nul  ne 
se  trouve  tellement  en  proie  au  mal  que  vous 
ne  le  secouriez  ;  en  sorte  qu'il  se  voit  déli- 
vré de  ses  peines,  du  moment  qu*il  se  livre 
à  vous.  Dame,  qui  es  par  excellence  dans 
les  cieux,  près  de  l'essence  divine,  élevée 
au-dessus  de  tous  les  saints  ;  vierge ,  par  ta 
grande  courtoisie,  sois  (je  t'en  prie  de  tout 
mon  coeur)  mon  refuge,  en  sorte  qu'avant 
ma  fin  tu  purifies  tellement  mon  ame  que, 
quand  ce  corps  devra  finir,  je  puisse  éviter 
l'obscurité  de  l'enfer  et  avoir  l'héritage  des 
cieux,  que  je  désire  beaucoup. 


dernier  mot  eêlconuntHccfiiani,  qui  rime  arec  lo  prc< 
mier  vers  de  la  tirade  qui  suit. 
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Et  des  cieuli  avoir  reriiage, 
Que  moult  désir, 

LE  COMPERB. 

Gommere,  Dieu  par  son  plaisir 
Bonjour  vous  dointl 

GUJBOUR. 

Biau  compère»  et  il  vous  pardoint 
^  Vo»meffaiz  et  à  moy  les  miens! 
Que  fait  ma  commeré?  je  tiens 
Que  bien  le  fait. 

LE  COXPBRS» 

La  Biflii  mercy  I  voirement  fait. 
El  vous»  commère? 

GUIBODR. 

Bien.  Je  me  lo  de  IHeu,  compère; 
Car  fait  nous  a  grâce  moult  grant 
De  ce  qu'à  un  si  bon  enfant 
Avons  nostre  fille  donnée, 
Qu'estre  ne  povoit  assenée 
Miex,  ce  m'est  vis. 

LE  COMPERB. 

Commère,  Je  suis  trop  envis 
En  lieu  ou  j'oie  diffamer 
Personne  que  j'ains  ne  blasmer, 
Qu'à  mon  povoir  ne  Ten  deffende 
El  que  pour  son  honneur  ne  tende 
L'en  faire  sage. 

6UIB0UR. 

Pourquoy  dites-vous  ce  langage  ? 
Dites,  compère. 

LE  COMPERE. 

Je  le  vous  diray,  ma  commère. 
L'en  dit  par  toute  ceste  ville 
Que  aussi  comme  avec  vostre  fille 
Yostre  gendre  avec  vous  s'esbat 
Et  gist»  quant  H  plaist,  sanz  débat, 
Et  que  c'est  de  vous  deux  tout  un: 
Ainsi  le  dit-on  en  conmiun, 
Et  que  pour  nient  n*est  pas  si  coinle, 
Car  il  est  de  la  mère  acointe 

Et  de  la  fille. 

guibocr. 
E,  lasse  !  cuert  aval  la  ville 
Telle  renommée  de  moy? 
Par  celle  foy  que  je  v«us  doy 
Comi^pere,  onques  ne  l'espousay. 
Qui  Ta  mis  avant  je  ne  say  ; 
Hais  il  a  fait  pechié  mortel. 
Jà  Dieu  ne  vueiile  qu'en  fait  tel 

Sme  reprise  ! 


LE  COMPARE. 

Commère,  qu'il  plaise  à  Dieu  de  vous  don- 
ner un  bon  jourl 

GOlBOtJR* 

Beau  compère,  et  qu'il  vou«  pardonne  vos 
méfaits  et  à  moi  les  miensi  Comment  se  porte 
ma  commère?  je  pense  qu'elle  va  bien. 

LE  COMPERB. 

Oui  vraiment.  Dieu  merci  I  Et  vous,  com- 
mère? 

GOIBOUR. 

Bien.  Je  me  loue  de  Dieu,  compère;  car  il 
nous  a  fait  une  bien  grande  grâce,  en  nous 
inspirant  de  donner  notre  fille  à  un  si  bon 
enfant.  Il  m'est  avis  qu'elle  ne  pouvait  trou- 
ver mieux. 

LE  COMPÈRE. 

Commère,  je  suis  trop  mal  à  mon  aise  dans 
un  lieu  où  j'entends  diflamer  ou  blâmer  une 
personne  que  j'aime;  je  la  défends  de  toutes 
mes  forces,  et  j'avise  au  moyen  de  l'en  infor- 
mer pour  son  honneur. 

0UIB01IR. 

Pourquoi  tenex-vous  ce  langage  ?  dites , 
compère. 

LE  COMPlBRB. 

Ha  commère,  je  vous  le  dirai.  L'onrépètr 
par  toute  cette  ville  que  votre  gendre  prend 
ses  ébats  et  couche  avec  vous  coname  avec 
votre  fille,  quand  cela  lui  plaît,  et  sans  diffi- 
culté, et  que  tous  deux  vous  ne  faites  qu'an  : 
ainsi  parle- 1- on  communément,  et  (l'on 
ajoute)  que  ce  n'est  pas  pour  rien  qu'il  est 
si  soigné  dans  sa  mise,  car  il  entretient  com- 
merce avec  la  mère  et  la  fille. 

GUIBOUR. 

Hélas!  est-ce  qu'il  court  sur  mon  compte 
un  tel  bruit  parla  ville?  Compère,  par  la  foi 
que  je  vous  dois  I  jamais  je  ne  l'épousai.  Je 
ne  sais  qui  a  mis  ce  bruit  en  circulation; 
mais  il  a  commis  un  péché  mortel.  A  Dieu 
ne  plaise  que  je  sois  jamais  accusée  d'un 
méfait  pareil  • 
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LE  COMPERE. 

Commère,  je  tous  en  rnse 
De  bonne  foy,  si  ait  Dieu  m'amel 
Ne  m'en  donnez  ne  los  ne  blasroe, 
Belle  commère. 

GUIBOIJR. 

Mais  VOUS  en  sçay  bon  gré»  coropere, 
Et  vous  pri,  qijuint  i'orrec  retrai're, 
Qae  dites  qv'il  est  du  contraire 
Hardiement. 

LB  CONFERE. 

Je  TOUS  en  croy  bien,  vraiment; 
Ore  VOUS  vous  en  donrez  garde. 
A  Dieu,  qui  vous  ait  en  sa  garde  ! 
Jusqu* au  revoir. 

GUIBOmi. 

Le  benoit  jour  puissez  avoir, 
Compère,  et  la  vosire  merci  ! 
—  Douloe  mère  Dieu,  qu'est-ce  ci? 
Qu'ont  ore  les  gens  en  pensé 
D'avoir  Idle  chose  pensé 
Sur  moy  sans  cause  et  sans  raison  ? 
Et  par  foyl  c'est  granttraison. 
Je  n'en  puis  mais  s'en  suis  dolente 
Et  se  j'en  pleure  et  me  démente. 
Doulce  JHere  Dieu,  que  feray? 
Certes,  jamais  ne  cesseray 
De  penser  tant  que  j'aie  attaint 
Comment  ce  renom  soit  estaint 
C'ofl  m'a  sus  mis. 

LE  FREHIBR  SOnUR. 

Senestre,  compains  et  amis, 
Alons-m'en  en  place  savoir 
Se  nous  pourrons  un  maistre  avoir. 
Nous  n'avons  touz  deux  croiz  ne  pille; 
Ne  partons  pas  de  ceste  ville 
Sanz  gaignier  ent. 

ij*  S0IBI3R. 

Mandot,  ta  dis  bien  ;  alons-m'ent. 
Je  sui  prest,  vez  ci  ma  faucille  ; 
Pren  la  teue  aussi.  Avant,  bille 
Droit  en  la  place. 

PRBHIEE  flOlEDR. 

Je  m'en  vois;  or  me  suis  à  trace. 
Setteetre,  il  est  bien  matinet. 
E  gar  I  encore  ame  n'y  est 
Qu'entre  nous  deux. 

ij*  SOIEUR. 

MoBdol(ste),ce  n'est  pas  moultgrantdeuli; 
Hieulx  nous  vault  estre  des  premiers 


LE  COEPÈRE. 

Commère ,  Dieu  aide  mon  ame  I  je  vous 
en  donne  avis  de  bonne  foi.  Ne  m'en  donnez 
ni  louange  ni  bl&me,  belle  commère. 

6UIB0UR. 

Au  contraire ,  je  vous  en  sais  bon  gré , 
compère,  et  vous  prie ,  quand  vous  f  enten- 
drez répéter ,  de  soutenir  hardiment  quo 
cela  n'est  pas. 

LE  COMPÈRE. 

Je  vous  en  crois  bien,  en  vérité;  mainte- 
tenant  vous  y  ferez  attention.  (Je  vous  re- 
commande) à  Dieu,  qui  vous  ait  en  sa  garde! 
Jusqu'au  revoir. 

GtlBOtJR. 

Compère ,  paissiez  -  vous  avoir  un  jour 
rempli  de  bénédictions!  Je  vous  remercié. 
—  Douce  mère  de  Dieu,  qu'est-ce  ceci? 
Qu'ont  donc  les  gens  dans  l'esprit  pour 
avoir,  sans  cause  et  sans  raison,  pensé 
telle  chose  de  moi?  Par  (ma)  foi!  c'est  une 
grande  trahison.  Je  ne  puis  faire  plus  que 
d'en  être  chagrine,  qae  d'en  pleurer  et  que  de 
m'en  lamenter.  Douce  Hère  de  Dieu,  que  fe- 
rai-je  ?  Certes,  jamais  je  ne  cesserai  de  ré- 
fléchir jusqu'à  ce  que  j'aie  trouvé  le  moyen 
d'étouffer  le  bruit  que  l'on  a  fait  courir  sur 
mon  compte. 

LE  PRBVmB  VOBSeif NBca. 

Senestre,  compagnon  et  ami,  allons-nous- 
en  sur  la  place  savoir  si  nous  pourrons  avoir 
un  maître.  Nous  n'avons  tous  deux  ni.croix 
ni  pile;  ne  partons  pas  de  cette  ville  sans  en 
gagner. 

DEUXIÈME  MOISSOHHEim. 

Bfandot,  tu  dis  bien;  allons-noaa-en.  Je 
suis  prêt,  voici  ma  faucille  ;  prends  la  tienne 
aussi.  Marche  droit  vers  la  place. 

PREMIER  MOISSONNEUR. 

Je  m'en  vais  ;  toi ,  suis-moi  de  près.  Se- 
nestre, il  est  bien  matin.  Eh  vois  !  3  n'y  a 
encore  ame  qui  vive,  excepté  nous  deux. 

DEUXIÈME  MOISSONNEUR. 

Handot,  ce  n'est  pas  un  très  grand  mal  ; 
il  vaut  mieux  pour  nous  être  des  premiers 
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Que  ce  ne  fenssions  derreniers. 
Se  Dteu  -plaisl»  asdez  tost  t enra' 
Aucune  ame  qui  nous  fera 
Gaingner  monnoie. 

GCIBOUR. 

Jamais  en  mon  cuer  n'aray  joie 
Si  aray  estaint  mon  reproucbé; 
Hais  je  ne  vois  comment  Tapprouche, 
Ce  n'est  par  la  mort  de  mon  gendre. 
Certainemenl  il  me  fault  tendre 
'   Gomment  je  la  puisse  approuchier. 
Je  n'ai  point  mon  argent  si  chier 
Qu'assez  et  largement  n'en  donne 
A  aucune  estrange  personne 
Qui  si  le  tenra  en  ses  poîns 
Qu'à  fin  le  mettra  de  (onz  poins; 
Et  j'ay  maintenant  la  saison 
Miex  qu'en  autre  temps  par  raison, 
Gar  venuz  sont  de  toutes  pai's 
Estranges  ouvriers  qui  espars 
Se  sont  pour  gaingner  ci  aval. 
Je  m'en  vois  savoir,  mal  que  mal, 
En  la  place  m  je  verray 
Ame  à  qui  parler  en  pourray. 
E,  gar  !  g"!  vois  .ij.  grans  ribaus 
Qui  semblent  estre  fors  et  baus 
Pour  faire  tost  un  cop  cornn. 
—  Seigneurs,  estes-vous  ci  venu 
Pour  gaingner? 

PREMIER  SOIECR. 

Oïl,  dame  ;  avez*vou8  mestier 
De  nul  de  nous? 

GClBOUn. 

OiU  espoir.  Dont  e8tes<>vous? 
Dites-le-moy. 

PREMIER  SOIEUR. 

Nous  sommes  de  vers  le  Grotoy*, 
Et  savons  bien  soier  et  batre. 
S'a vez  gangnages  à  abatre , 
Voulentiers  en  merchanderons 
Et  si  les  vous  abaterons 
Bien  et  tost,  dame. 

GUIBOUR. 

Biaux  seigneurs,  je  suis  une  femme 
A  qui  vous  pourrez  bien  gangnier, 
Se  voulez  à  po  bai^uignierv 
Assez  du  mien. 


PRAHÇAtt 

que  iesderniers.'6'il  plaît  à  Dieu,  il  viendra 
bientôt  quelqu'un  qui  nous  fera  gagner  de 
l'argent. 

GUIROUR. 

Jamais  je  n'aurai  de  joie  au  coeur  jusqu'à 
ce  que  j'aie  éteint  ce  bruit  ;  mab  je  ne  vois 
pas  comment  j'y  parviendrai ,  si  ce  n'est  par 
la  mort  de  mon  gendre.  Certainement  il  faut 
que  je  fasse  mes  efforts  pour  la  précipiter. 
Je  ne  chéris  pas  lellement  mon  argent  que 
je  n'en  donne  assez  et  largement  à  une  per- 
sonne étrangère  pour  qu'elle  le  fasse  périr  de 
ses  mains;  et  maintenant  la  saison  est  plus 
propice  que  tout  autre  temps ,  car,  de  tou- 
tes parts,  il  est  venu  des  ouvriers  étrangers 
qui  se  sont  dispersés  pour  travailler  aux 
champs.  Je  m'en  vais  savoir  sur  la  place,  quel- 
que mal  que  cela  soit,  si  je  verrai  une  ame  à 
qui  je  puisse  en  parler.  Eh,  regardez  I  j'y 
vois  deux  grands  ribauds  qui  semblent  forts 
et  prêts  à  faire  promptement  un  coup  diabo- 
lique.— Seigneiws,  étes-vous  venus  ici  pour 
travailler  aux  champs? 


*  Bottig  du  Pontkieu  ,   daus  le  département  et 
rcmbouchure  de  la  Sommc^  Tis-a-Tis  de  Sainl- 


PREMIBR  MOlSSOlIlIBini. 

Oui,  dame;  avez-vous  besoin  de  quel- 
qu'un de  nons? 

Gumonn. 

Oui,  j'espère.  D'où  étes-vous?  dites4e- 
moi. 

PREMIER  MOISSONNEUR. 

Nous  sommes  de  vers  le  Grotoy ,  et  nous 
savons  bien  scier  et  battre.  Si  vous  avez  des 
moissons  à  cueillir ,  nous  en  traiterons  vo- 
lontiers et  nous  vous  les  abattrons  bien  et 
vite,  dame. 

GCIBOUR. 

Beaux  seigneurs,  je  suis  une  femme  avec 
qui  vous  pourrez  bien  gagner,  si  vous  vou- 
lez être  accommodans. 


Valeri>  à  quatre  lieues  au  dessous  d'AbberiUe,.  en- 
tre Rue  et  Saint -Yaleri. 
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ij*.  SOIBUR. 

Par  foy  !  dame,  il  nous  plaira  bien. 
Qn^avez  à  faire? 

GUIBOUR. 

Ains  qne  tous  die  mon  affaire, 
Je  vueil  que  sur  sains  me  jurez 
Qu'à  homme  nul  vous  ne  direz 
N'a  femme  ce  que  vous  diray; 
Et  puis  je  vous  deviseray 
Quelle  est  m'entente. 

LB  ij*  SOIEUR. 

Quant  est  de  moy,  sanz  plus  d'attente, 
Je  TOUS  jur  que  vostre  secré, 
Dame,  ce  n'est  de  vostre  gré» 
Nninèsara. 

l^RBHIER  SOnCR. 

N'aussi  par  moy  jà  ne  fera. 
Dame,  je  tous  en  asséur. 
Or  nous  dites  en  bon  éur 
Yostre  plaisir. 

6UIB0UR» 

Seigneurs,  ye  ci  tout  mon  désir: 
Cun  homme  me  soit  à  mort  mis, 
Combien  que  soit  de  mes  amis, 
Par  vous  deux;  et  prenez  du  mien 
Laidement,  je  le  voulray  bien. 
Je  suis  sanz  cause  diffamée 
De  li,  et  en  queurt  renommée  : 
Dont  triste  et  dolent  ai  le  cuer. 
Tant  que  ne  le  puis  à  nul  fuer 

Vous  dire  à  droit, 
ij*  soiBim. 
Dame,  dame,  soit  tort  on  droit. 
Sa,  nous  deux  !  o,  livrés,  livrez  ! 
De  touz  poins  sera  délivrez, 

Jà  n'i  fauldra. 

PREMIER  SOIEUR. 

Voire  ;  mais  il  nous  convendra 
Temps  avoir  d'aviser  comment 
Pourrons  faire  celéement 
Geste  besongne. 

GXJIBOUR. 

Je  levons  diray  sans  eslongne  : 
Je  vous  mettray  en  mon  celier; 
Puis  penseray  d'assemîller 
Si  la  besongne  et  tant  feray 
Qne  jusques  là  l'envoieray 
Aussi  que  pour  querre  du  vin. 
Quant  le  tenrez,  mettez-le  à  6n 
Sans  li  foire  plaie  ne  sanc 


I  BEUXIÈME  MOISSONNEUR. 

j       Par  (ma)  foi  !  dame,  cela  nous  platt  bien. 
Qu'avez-vousà  faire? 

6IJIB0CR. 

Avant  que  je  vous  dise  mon  affaire ,  je 
veux  que  vous  me  juriez  sur  des  reliques 
que  vous  ne  répéterez  à  homme  ni  à  femme 
ce  que  je  vous  dirai  ;  et  puis  je  vous  expose- 
rai quel  est  mon  projet. 

LE  nBUXIÈMB  MOISSONNBUR. 

Quant  à  moi,  je  vous  jure,  sans  jrius  atten- 
dre, que  nul  ne  saura  votre  secret,  dame,  si 
ce  n'est  de  votre  gré. 


PRBVIBR  MOISSONNEUR. 

Dame,  je  vous  assure  aussi  que  per- 
sonne ne  le  saura  par  moi.  Maintenant 
veuillez  nous  dire  ce  que  vous  désirez. 

GUIBOUR. 

Seigneurs ,  ce  que  je  désire ,  c'est  que 
vous  deux  vous  mettiez  à  mort  un  homme, 
bien  qu'il  soit  de  mes  amis  ;  et  puisez  large- 
ment dans  ma  bourse,  je  le  veux  bien.  Je 
suis  sans  raison  diffamée  à  cause  de  lui,  et 
le  bruit  en  court  :  ce  qui  me  met  au  cœur 
tant.de  tristesse  et  de  chagrin  que  je  ne  puis 
d'aucune  manière  vous  le  dire  convenable- 
ment* 

DEUXIÈME  MOISSONNEUR. 

Dame,  dame,  (peu  nous  importe  que  ce) 
soit  à  tort  ou  à  raison.  Allons,  nous  deux  ! 
oh,  livrez ,  livrez  I  II  sera  expédié  en  tous 
points,  il  n'échappera  pas. 

PREMIER  MOISSONNEUR. 

Oui,  vraiment  ;  mais  il  nous  faudra  avoir 
le  temps  d'aviser  comment  nous  pourrons 
faire  en  cachette  cette  besogne. 

GUIBOUR. 

Je  vais  vous  le  dire  sans  retard  :  Je  vous 
mettrai  en  mon  cellier  ;  puis  je  songerai  à 
arranger  si  bien  les  choses  et  je  ferai  tant 
que  je  l'enverrai  jusque  là  comme  pour  cher- 
cher du  vin.  Quand  vous  le  tiendrez,  expé- 
diez-le de  manière  à  ce  qu'on  ne  voie  ni  plaie 
ni  sang  à  son  ventre,  à  sa  léte  ou  à  ses  flancs  : 
étraoglez-le. 
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N'en  ventre  n  en  teste  n*oo  flanc  : 
Eslranglez^lay. 

ij"80IEUR. 

Il  vous  sera  fait  sans  delny; 
Or  BOUS  menez  en  ce  celier, 
Et  puis  penaez  de  besongnier 
Au  rémanent. 

GDIBOUR* 

Voulentiers,  seigneurs;  or  avant  1 
Venez-vous-ent  aveeques  moy; 
Je  TOUS  paîeray  bien,  par  foy  ! 
Boutez'vous  touz  deux  là-dedens; 
Je  ne  mengeray  mais  des  dens 
Si  le  vous  aray  envoie. 
—  Or  est  mon  fait  bien  avoié. 
Si  venist,  je  n'ay  ceensame; 
Mon  mari  est  hors  et  sa  femme  : 
11  ne  peut  estre  qu'il  ne  viengne 
Assez  tost.  Aviengne  que  aviengne, 
Cy  Tattendray. 

AOUll. 

Cy  endroit  plus  ne  me  tendray  ; 
Je  voi  bien  que  diner  approuche. 
De  ce  chapon  que  orains  en  broche 
Vy  mettre,  vois  mengier  ma  part. 
J*ay  plus  chier  estre  y  tost  que  tart , 
Et  miex  me  vault. 

GCIBOUR. 

La  malade  faire  me  fault» 
Puisque  mon  gendre  va  venir; 
Le  cbief  enclin  me  veil  tenir 
Et  clos  les  yex. 

AUBIN. 

Madame,  qu'est-ce  là? que  Diex 
Vous  doint  santé  de  corps  et  d*ameJ 
£  gar!  avez«vousque  bien,  dame? 
Dites-le-moy. 

GCIBOUR. 

Je  friçonne  toute,  par  foy  I 
Et  sens  bien  que  d'acès  sui  prise. 
Et  si  sui  de  soif  si  esprise 
Que  ne  puis  plus,  biau  filz  Aubin. 
Je  te  pri,  prens  un  pot  à  vin. 
Et  me  va  un  po  de  vin  querre 
En  nostre  celier;  fai  bonne  erre. 
Si  buveray. 

AUBIN. 

Dame,  voulentiersle  feray, 
Combien  que  c'est  vostre  contraire; 


FRANÇAIS 


DEUXIÈME  MOISSONNEUR. 

Cela  sera  fait  sans  délai;  à  cette  heure 
menez-nous  dans  ce  cellier,  et  puis  pensez 
au  reste. 

GUIBOUR. 

Volontiers,  seigneurs;  allons»  en  avant! 
venez-vous-en  avec  moi;  par  (ma)  foi!  je 
vous  paierai  bien.  Mettez -vous  tous  les 
deux  là-dedans;  je  ne  mangerai  pas  que  je 
ne  vous  l'aie  envoyé. — Mon  affaire  est  main- 
tenant en  bon  train.  Qu'il  vienne,  je  n'ai  ici 
ame  qui  vive;  mon  mari  est' dehors  ainsi 
que  sa  femme  :  il  ne  peut  manquer  d'arri- 
ver bientôt.  Advienne  que  pourra,  je  l'at- 
tendrai ici. 


Je  ne  resterai  plus  ici  ;  je  vois  bien  qne 
l'heure  du  diner  approche.  Je  vais  manger 
ma  part  de  ce  chapon  que  je  vis  mettre  à 
la  broche  ce  matin.  Je  préfère  y  être  plos 
tôt  que  plus  tard»  et  cela  me  vaut  mieux. 

GUIBOUR. 

Il  me  faut  faire  la  malade,  puisque  mon 
gendre  va  venir;  je  veux  me  tenir  la  tête 
baissée  et  les  yeux  fermés. 

AUBIN. 

Madame,  qu'est-ce  que  cela?  Que  Dieu 
vous  donne  la  santé  de  l'ame  et  du  corps! 
Eh  regardez!  n'étes*vous  pas  bien,  dame? 
dites«le-moi. 

GUIBOUR. 

Par  (ma)  foi  !  je  suis  toute  en  frissons ,  et 
sens  bien  que  je  suis  prise  d'un  accès  de  fiè- 
vre; je  suis  si  altérée  que  je  n'en  puis  plus, 
mon  fils  Aubin.  Je  te  prie,  prends  un  pot  à 
vin,  et  va  m'en  chercher  un  peu  dans  notre 
cellier;  dépécheHoi»  je  veux  boire. 


AUBIN. 

Dame,  je  le  ferai  volontiers,  biea  que  cela 
vous  soit  contraire  ;  néanmoins  ,  je  vais 
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NonpourquanU  je  vous  en  vois  traire, 
Paiaqa'U  vous  baite. 

GUUKWR* 

Or  va  tost. — Ma  besongne  est  Taite, 
Assez  tost  délivre  en  seray. 
Or  faille  penser  comment  feray 
Quant  an  surplus. 

LB  PRBMIBR  SOISDR. 

Dame,  ne  tous  démentez  plus: 
C'est  délivré.  . 

GI7IB0DR. 

Seigneurs»  Tavez  à  mort  livré? 
Par  quelle  guise? 

ijeSOIECR. 

N*i  avons  point  fait  de  faintise* 
Dame  ;  par  la  gorge  l'avons 
Si  estraint  que  de  voir  savons 
Que  tout  mort  gist. 

GUIBOUR. 

Bien  est,  seigneurs,  il  me  souffist  ; 
Mais  sanz  vous  plus  ci  déporter, 
Il  le  TOUS  convient  apporter 
Tci,  si  le  despouUerons 
Et  en  son  lit  le  coucherons  ; 
Et  puis  vostre  argent  vous  donrray, 
Et  si  TOUS  en  euToieray 
Au  Dieu  plaisir. 

ij*  SOIEUR. 

n  TOUS  sera  de  grant  désir 
Fait  tout  en  Teure. 

PREMIER  SOIEUR. 

Dame,  monstrez-nous  sanz  demeure 
On  TOUS  Tonlez  qu'i  soit  couchiez; 
Par  amour,  or  tos  despeschiez 
Ains  qu'âme  Tiengne. 

GUIBOUR. 

Pour  ce  que  gaires  ne  tous  tiengne. 
Seigneurs,  couchiez-le  sur  ce  lit, 
Comme  s'il  dormist  par  délit. 
Cest  bien,  il  est  à  mon  talent. 
Tenez,  d'aler  ne  soiez  lent, 
Con  ne  tous  truisse. 

ij*  SOIEUR. 

Non  fera  l'en  tant  com  je  puisse 
Sur  piez  ester. 

PREMIER  80IBUR* 

Mon  fera  l'en  moy,  sanz  doubler. 
Puiaqn'argent  aTons  à  despendre, 
Alons-m'ende  cy  sanz  attendre, 
Compains  Senestre. 


vous  en  tirer ,  puisque  cela  tous  fait  plaisir. 

GUIBOUR. 

Allons,  Ta  TÎte.  —  Ma  besogne  est  faite, 
j'en  serai  bientôt  débarrassée.  Maintenant , 
H  faut  penser  comment  je  ferai  quant  au 
surplus. 

LB  PREXIER  «OISSONREUB. 

Dame,  ne  tous  kmentez  plus  :  c'est  fini. 

GumouR. 
Seigneurs,  l'aTez-TOus  mis  à  mort?  de 
quelle  manière  ? 

BBUXIÈME  MOISSONIfBUR. 

Nous  n'RTons  point  usé  de  ruse,  dame; 
nous  l'aTons  tellement  serré  par  la  gorge 
que  nous  saTons,  à  n'en  pas  douter,  qu'il  est 
étendu  mort, 

GUIBOUR. 

C'est  bien,  seigneurs ^  il  me  suffit;  mais 
sans  plus  tous  amuser  céans ,  il  tous  faut 
l'apporter  ici ,  nous  le  dépouillerons  et  le 
coucherons  en  son  lit;  et  puis  je  tous  don* 
nerai  Totre  argent,  et  je  tous  euTorrai  à  la 
garde  de  Dieu. 


BEUXIÈMB  MOISSONNEUR. 

Nous  ferons  ce  que  tous  désirez,  tout  à 
l'heure  de  grand  cœur. 

PREMIER  MOISSONNEUR. 

Dame,  montrez-nous  sans  retard  où  tous  * 
TOidez  qu'il  soit  couché  ;  nous   vous  en 
prions»  dépéchez-TOus  aTant  que  quelqu'un 
vienne. 

GUIBOUR* 

Pour  ne  pas  vous  tenir  long-temps,  sei- 
gneurs, couchez-le  sur  ce  lit,  comme  s'il 
dormait  par  plaisir.  C'est  bieui  il  est  à  mon 
gré.  Tenez,  ne  mettez  point  de  lenteur  à 
vous  en  aller,  afin  que  l'on  ne  vous  trouve 
pas. 

DEUXIÈME  MOISSONNEUR. 

Gela  n'arrivera  pas  tant  comme  je  pourrai 
me  tenir  sur  mes  pieds. 

PREMIER  MOISSONNEUR. 

Certes ,  cela  ne  m'arrivera  pas  non  plus. 
Puisque  nous  avons  de  l'argent  à  dépenser, 
compagnon  Senestre ,  allons-nous-en  d'ici 
sans  plus  attendre. 
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ij«  SOIBUR. 

Alons,  ci  ne  fait  plus  bon  estre. 
^   A  vous,  Mondot  I 

OUIIXAUIIE. 

Dame,  nous  revenons  or  tost  ; 
Apportez  pain  et  vin  et  nappe. 
Ce  roantel-ci  qui  vault  bien  chape 
Vueil  despouUier,  il  est  d'iver. 
J'ay  fin,  si  me  vueil  desjuner. 
Délivrez-vous,  alez  au  vin  ; 
Et  vous,  fille,  tandis,  Aubin 
Aiez  querre,  si  dînerons. 
Demain,  ce  pens,  aousterons, 
Si  me  vueil  de  gens  pourveoir. 
Ne  vueil  pas  longuement  seoir, 
Au  mains  pour  ore. 

6UIB0DR* 

Jlfarie,  Aubin  se  gist  encore 
Dedans  son  Ut. 

GmiXAUME. 

Il  a  bien  pris  à  son  délit 
Le  cras  de  ceste  matinée. 
Va-le  appeller,  va,  po  senée, 
Di  qu'il  se  lieve. 

LA  FILLE. 

<  Aubin,  Aubin!  s'il  ne  vous  grieve, 
Vueillez-me  c'est  jour  ou  non,  dire. 
Dormirez-vous  huimais,  biau  sire? 
— >  E,  gar  f  il  ne  me  respont  point  ; 
Approuchier  le  vueil  par  tel  point 
Que  je  saray,  vueille  ou  ne  veille 

(Gy  le  descoeyre.) 

De  certain  s'il  dort  ou  s*il  veille. 
—  Or  sus ,  are  !  sus,  sans  séjour  ! 
Dormirez-vous  cy  toute  jour  ? 
Qu'est-ce  ci,  Diex?  Ha,  mère,  mère! 
Vez-cî  nouvelle  trop  amere .     * 
Je  doi  bien  plaindre  et  plourer  fort, 
Conmie  plaine  de  desconfort. 
Je  suis  perdue. 

GCIBOCR. 

Qu'a&-tu  qui  ci  es  esperdue 
Et  qui  ci  pleures? 

LA  HLLE. 

Plourer  doy  bien:  mes  bonnes  heures 
Et  touz  mes  bous  jours  sont  passez, 
Car  je  voi  que  Aubin  trespassez 
Est.  Lassel  lasse  !  que  feray? 
Certes,  pour  lui  de  dueil  morray. 


DBUXIÈHB  MOISSOKNECIII. 

Allons-nous^n,  il  ne  fait  plus  bon  de  res- 
ter ici.  A  vous,  Mondot  1 

GDILLAOlfB. 

Dame,  nous  revenons  de  bonne  heure  ;  ap- 
portez la  nappe,  du  pain  et  du  vin.  Ce  man- 
teau-ci vaut  bien  une  chape;  je  veux  l'ôter, 
c'est  un  manteau  d'hiver.  J'ai  faim ,  et  veux 
déjeuner.  Dépéchez-vous,  allez  au  cellier; 
et  vous,  fille,  pendant  ce  temps-ià,  allez  cher 
cher  Aubin,  et  nous  dînerons.  Demain,  je 
pense ,  nous  moissonnerons  *  et  je  veux  me 
pourvoir  d'ouvriers.  Je  ne  veux  pas  rester 
long-temps  assis,  au  moins  pour  ce  moment. 


GUIBOUE.  ' 

Ifarie,  Aubin  est  encore  couché  dans  son 
Ut. 

GCILLACME. 

Il  a  bien  consacré  à  son  plaisir  la  grasse 
matinée.  Va  l'appeler,  va,  folle,  dis-lui  qu'il 
se  lève. 

LA  FILLE. 

Aubin,  Aubin!  si  cela  ne  vouschagrine  pas, 
veuillez  me  dire  s'il  est  jour  oui  ou  non.  Do^ 
mirez-vous  toute  la  journée,  beau  sire  ? — Eii, 
voyez!  il  ne  me  répond  point  ;  je  veux  m'ap- 
procher  de  lui  en  telle  sorte  que  je  saurai, 
bon  gré,  malgré  [ici  elle  le  découvre),  à  n'en 
pas  douter,  s'il  dort  ou  veille. — Allons,  sire, 
levons-nous,  sans  tarder!  Dormirez-vous  ici 
toute  la  journée?  Qu'est-ce  que  ceci.  Dieu? 
Ah,  mère,  mère!  voici  une  trop  amère nou- 
velle. Je  dois  bien  me  plaindre  et  pleurer 
abondamment,  comme  une  personne  que  le 
malheur  accable.  Je  suis  perdue. 


GumouR. 
Qu'as -tu  pour  être  désolée  et  pour  tant 
pleurer? 

LA  FILLE* 

J'ai  bien  raison  de  pleurer  :  mes  bonnes 
heures  et  tous  mes  bons  jours  sont  passés, 
car  je  vois  qu'Aubin  est  mort.  Hélas!  hélas  1 
que  ferai^je?  certes,  je  mourrai  de  dou- 
leur pour  lui.  —  Ah ,  doux  Aubin  I  notre 
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—  Ha,  doulx  Aubin  I  la  compagnie 
D*entre  nous  deux  si  est  faillie 

Malement  brief  ! 

GUILLAUME. 

Vez  ci  douleur  et  meschief  grief  ; 
Miex  amasse  tout  mou  avoir 
Avoir  perdu. —  Fille,  est-ce  voir, 
Quejet'oydire? 

LA  FILLE. 

11  est  jà  jaune  comme  cire.         # 

—  Père»  ne  me  creés-vous  mie? 
Lasse  I  sanz  ami  sui  amie 

Povre  et  déserte. 

GUIBOUR. 

Ha,  belle  fille  !  quelle  perte  I 
Certes,  bien  doy  mes  poins  destordre 
Et  à  plourer  mes  yeulx  amordre. 
Quant  j*ay  perdu  le  doulx  Aubin 
Qui  tant  m'onor[oi]t  de  cuer  fin 
Et  tant  m'amoit. 

LA  FILLE. 

Lasse  !  mère,  il  ne  m'appelloit 
Touz  jours  que  s'amie  ou  sa  suer; 
Si  ques  se  j'ay  tristesce  au  cuer, 
J'ay  bien  raison. 

PREMIER  VOISIN. 

Diex  soit  ceens  !  Quelle  achoison 
Vous  fait  ainsi  crier  et  braire  ? 
Avez-vous  de  si  grant  dueil  faire 
Cause  entre  vous? 

GUILLAUME. 

Oli,  voir,  Robert,  voisin  doulx  : 
Aubin  est  mors. 

PREMIER  VOISIN. 

E I  Diex  li  soit  misericors  ! 
Guillaume,  voisin,  il  m'en  poise. 
Par  la  mère  Dieu  de  Pontoise  ! 
Se  je  le  péusse  amender! 
Ore  je  vous  vueil  demander. 
Si  grant  dueil  faire  que  vous  vault? 
Certes  nient.  Je  scé  bien  qu'il  fault 
Qae  nature  en  ce  cas  s'acquitte  ; 
Mais  aiez  douleur  plus  petite, 
Si  ferez  bien. 

LA  FILLE. 

Et  comment  seroit-ce?  Je  lien, 
Robert,  que  Dieu  m'avoit  donné 
I^  plus  courtois,  le  miex  séné, 
Le  plus  amoureux,  le  plus  doulx 
Et  le  plus  libéral  de  touz 


compagnie  a  malheureusement  duré  peu  de 
temps  ! 

GUILLAUME. 

Voici  un  chagrin  et  un  malheur  bien 
grands;  j'aurais  mieux  aimé  avoir  perdu 
tout  ce  que  je  possède.  —  Fille,  est-ce  vrai, 
ce  que  je  t'entends  dire? 

LA  FILLE. 

Il  est  déjà  jaune  comme  cire. — Père,  ne 
me  croyez-vous  pas?  Hélas!  je  suis  sans 
ami,  amie  pauvre  et  délaissée. 

GUIBOUR. 

Ah,  belle  fille!  quelle  perte!  Certes,  je 
dois  bien  tordre  mes  poings  et  accoutumer 
mes  yeux  à  pleurer,  puisque  j'ai  perdu  le 
doux  Aubin  qui  m'honorait  de  tout  son  cœur 
et  m'aimait  tant. 

LA  FILLE. 

Hélas  !  mère,  il  ne  m'appelait  que  son  amie 
ou  sa  sœur;  en  telle  sorte  que  si  mon  cœur 
est  plein  de  tristesse,  j'en  ai  bien  des  mo- 
tifs. 

PREMIER  VOISIN. 

Que  Dieu  soit  céans!  Quelle  raison  vous 
fait  ainsi  crier  et  vous  lamenter?  Avez-vous 
parmi  vous  une  cause  pour  être  dans  une 
aussi  grande  douleur? 

GUILLAUME. 

Oui,  vraiment,  Robert,  doux  voisin  :  Au- 
bin est  mort. 

PREMIER  VOISIN. 

Eh  1  que  Dieu  lui  soit  miséricordieux  I 
Voisin  Guillaume,  cela  me -fait  de  la  peine. 
ParNotre*Dame  de  Pontoise  !  j'aurais  voulu 
l'empêcher.  Maintenant,  je  veux  vous  le  de- 
mander, à  quoi  vous  sert  de  manifester  une 
aussi  grande  affliction?  certes,  à  rien.  Je 
sais  bien  qu'il  faut  que  la  nature  en  ce  cas 
paie  son  tribut;  mais  modérez  votre  dou- 
leur, vous  ferez  bien. 

LA  FILLE. 

Et  comment  cela  peut-il  se  faire?  Je 
liens,  Robert ,  que  Dieu  m'avait  donné  le 
plus  courtois,  le  plus  sage,  le  plus  amou- 
reux, le  plus  doux  et  le  plus  libéral  de  tous 
les  hommes  natifs  da  cette  terre ,  en  telle 
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Les  hommes  nez  de  ceste  terre; 
Si  que  se  grant  dueil  mon  cuer  serre, 
N'est  pas  meryeille. 

GUIBOUR. 

Certes,  tn  dis  voir.  Ta  pareille 
N'avoit  en  toute  la  contrée 
D'avoir  esté  bien  assenée 
A  bon  et  bel.  Or  est  ainsi. 
Mors  est:  Dieu  li  face  mercy 
Par  sa  bonté  ! 

LE  PREMIER  VOISIN. 

Escoutez  :  s'avez  voulenté 
De  moy  rien  commander  à  faire, 
Si  le  me  dites  sans  retraire  : 
Je  le  feray. 

GUILLAUME. 

Robert,  donques  vous  prieray 
Que  me  faciez  venir  un  coffre. 
Une  autre  foiz  à  faire  m'offre 
Pour  vous  autant. 

LE  PREMIER  VOISIN. 

Je  le  vous  vois  querre  bâtant, 
Gomment  qu'il  prengne. 

ij".  VOISIN. 

Robert,  s'en  santé  Dieu  vous  tiengne, 
Oùalez-vous? 

LE  PREMIER  VOISIN. 

Gautier,  je  vois,  mon  ami  doulx, 
Querre  un  sarqueil. 

ij*.  VOISIN. 

Sarqueil  !  pour  qui  ?  est-ce  Conseil? 
Dites,  voisin. 

LE  PREMIER  VOISIN. 

Nanil,  Gautier;  c'est  pour  Aubin, 
Le  gendre  au  maire. 

ij*  VOISIN. 

Aubin!  Dieu  11  soit  débonnaire 
Et  doulx  à  rame  1 

LE  PREMIER  SERGENT. 

Gautier,  se  Dieu  vous  gart  de  blasme, 
Qui  dit-il  qui  est  trespassez? 
N'ay  pas  eu  loisir  assez 
De  lui  entendre. 

ij"  SERGENT. 

Aubin»  celui  qui  estoit  gendre 
Guillaume  maire  de  Ghiefvi  *. 

*  Probablement  CbiTy-lès-EtouTelles,  village  si- 
tué dans  rarroDdisiement  et  à  une  lieue  et  quart 
de  Laon.  H  y  a  encore  un  CbiTy,  bameau  dépendant 


sorte  que  si  mon  cœur  se  serre  de  chagrio, 
il  n'y  a  rien  d'étonnant. 

GUIBOtJR. 

Certes,  tu  dis  la  vérité.  Il  n'y  avait  dans 
tout  le  pays  ta  pareille  pour  être  bien  mariée 
à  un  homme  bon  et  beau.  Maintenant  il  est 
mort  :  que  Dieu ,  par  sa  bonté ,  lui  fasse 
miséricorde  1 

LE  PREMIER  VOISIN. 

Écoutez  :  si  vous  avez  quelque  chose! me 
commander,  dites-le-moi  sans  retard:  je  le 
ferai. 

GUILLAUME. 

Robert,  alors  je  vous  prierai  de  me  Eure 
venir  un  coffre.  Une  autre  fois  je  m'offre  i 
agir  de  même  à  votre  égard. 

LE  PREMIER  VOISIN. 

Je  vais  vous  le  chercher  snr*le-€hamp, 
quoi  qu'il  advienne.   - 

DEUXIÈME  YOiSIN. 

Robert,  Dieu  vous  tienne  en  santé  1  Où  al- 
lez-vous? 

LE  PREMIER   VOISIN. 

Gautier»  mon  doux  aaii,  je  vais  chercher 
un  cercueil. 

DEUXIÈME  VOISIN. 

Cercueil  I  pour  qui  ?  est-ce  pour  Conseil? 
dites,  voisin. 

LE  PREMIER  VOISIN. 

Nenni,  Gautier;  c'est  pour  Aubin,  k 
gendre  du  maire. 

DEUXIÈME  VOISDI. 

Aubin  !  Dieu  lui  soit  miséricordieux  et 
doux  à  son  ame  I 

LE  PREMIER  SBUGENT. 

Gautier,  Dieu  te  garde  de  blâme  1  Qui  dit  il 
être  trépassé?  je  n'ai  pas  ea  assez  de  loisir 
pour  l'entendre. 

LE  DEUXIÈME  SERGENT. 

C'est  Aubin ,  celui  qui  était  gendre  de 
Guillaume  le  maire  de  Chiefvi .  le  le  vis 

de  U  commuDe  de  Baulne  et  à  cinq  lîeaes  de  laiaen* 
Tille.  Ce  nom  nous  ferait  croire  que  Tautettr  de  etitt 
pièce  était  Laonnaîs. 


Hni  aa  matin  encor  le  vi 
Sain  el  haîtié. 

LB  PRBMIBR  SRRGKUT. 

Diex  ait  de  son  ame  pitié  I 
Certainement,  c'est  grans  damages; 
Car  biaux  esCoit,  jones  et  sages 
Et  biau  parlier. 

LE  ij*.  VOISIN. 

A  ce  pas  nous  fault  touz  aler. 
A  Dien,  amis  I 

LE  PREMIER  SERGENT. 

A  Dieu,  Gautier,  qui  tous  ait  mis 
Hqi  en  bon  jour  et  en  bon  mois  ! 
Sanz  plus  ci  estre,  aux  plaiz  m'en  vois; 
n  en  est  heure. 

LE  BAILUF. 

Dont  viens-tu,  se  Dieu  te  sequeure? 
Est  de  nouvel  Amé  semons? 
Ne  que  dit*on,  or  me  respons. 
Aval  la  ville? 

LB  PRBMlBa  SBE6SNT. 

Esmerveilliez  sont  plus  de  mille 
Personnes  qu'aies  est  à  fin 
Ce  biau  jonne  homme  et  fort,  Aubin, 
Phîs  orains  prime. 

LE  BAILLIF. 

Que  diz*ltt,  pour  le  Roy  haultisme  ! 
Est  mors  Aubin? 

LE  PREIflBa  SERGENT. 

Ainsi  le  dient  li  voisin 
Communément. 

LE  BAILUF. 

Je  sais  touz  esbahiz  comment 
n  peut  estre  mors.  Siez,  te  siez. 
Je  tieng  qu'il  a  esté  bleciez 
Vaacune  ame,  certainement  : 
haoÊ,  il  est  si  soudainement 
Mort  comme  il  est. 

FREIOER  VOISIN. 

Vez  ci  un  coffre  bel  et  net. 
Maire,  que  vous  fas  apporter 
Pour  ce  corps  en  terre  porter 
BomiesteneBt. 

GUILLADHE. 

Met4e  jus,  amis,  bellement. 
Que  Dieu  t'aisti  qn«il  ne  depiece. 
—  Voisin,  que  jà  ne  vous  meschiece; 
Vous  deiix«  mettez  ce  corps  dedens. 
Emen^  envers,  non  pas  «densi 
Mes  bons  anmis! 
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encore  ce  matin  bien  portant  et  allègre. 


LE  PREMIER  SERGENT.        ^ 

Dieu  ait  pitié  de  son  amel  Certainement 
c'est  grand  dommage;  car  il  était  beau, 
jeune,  sage  et  bien  appris. 

LE  DECXIÈHE  VOISIN. 

C'est  un  pas  qu'il  nous  faut  tous  passer. 
Adieu,  amis  ! 

LE  PREMIER  SERGENT. 

Gautier,  (je  vous  recommande) à  Dieu,  qui 
nous  mette  aujourd'hui  en  bon  jour  et  en 
bon  mois  !  Je  ne  reste  plus  ici,  je  m'en  vais 
à  l'audience  ;  il  en  est  temps. 

LE  BAILU. 

D'où  viens-tu ,  Dieu  te  secoure?  Amé  est*il 
sommé  de  nouveau?  Que  dit^on  par  la  ville? 
réponds-moi. 

LE  PREMIER  SERGENT- 

Plus  de  mille  personnes  sont  émerveillées 
qu'Aubin,  ce  jeune  homme  bel  et  fort,  soit 
mort  depuis  prime. 

LE  BAUU. 

Par  le  Très-Haut!  que  dis-tu?  Aubin  est 
mort? 

LE  PREipiER  SERGENT. 

Ainsi  le  disent  les  voisins  généralement. 

LE  BAILU* 

Je  suis  tout  étonné  qu'il  puisse  être  mort. 
Assieds-toi,  assieds^toi.  Je  Uens^  à  n'en  pas 
douter,  qu'il  a  été  hhmé  par  quelqu'un  :  ce 
qui  a  causé  sa  mort  nuw  (Pudainement 
qu'elle  a  eu  lieu. 

LE  PREMIER  VOISIN. 

Maire,  voici  un  coffre  bel  et  net  que  je 
vous  fais  apporter  pour  conduire  honorable- 
ment ce  corps  au  cimetière. 

GUILLAUME. 

Ami,  que  Dieu  t'aide  1  mets-le  à  terre  tout 
doucement,  qu'il  ne  se  bri$e  pas. — Voisin, 
que  cela  ne  vous  déplaise  ;  vous  deux  < 
mettez  ce  corps  dedans.  Sur  le  clos,  sur  le 
dos,  et  non  pas  sur  le  ventre,  mes  bone 
amis! 
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LC  PORTEUR. 

Souffrez,  il  vous  sera  bien  mis. 
— are»  portez  à  ce  bout  là, 
Et  je  porteray  par  deçà. 
Ho!  mettez  jus. 

LE  PREMIER  VOISIN. 

C'est  mis.  Courtois  H  soit  Jhesus 
A  l'ame  et  doulx  ! 

LE  PORTEUR. 

^  Qui  me  paiera  d'entre  vous 
De  mon  portage? 

GUIROUR. 

Je,  mon  ami,  de  bon  courage. 
Il  ne  t'en  fault  jà  barguignier. 
Prie  pour  li,  tien,  va  gaingner: 
Vez  ci  trois  blans. 

I.E  PORTEUR. 

Jbesu-Crist,  qui  est  roy  puissant, 
Li  face  à  l'ame  vray  pardon  ! 
Se  jamais  n'eusse  mains  don 
De  besongne  que  je  ffiisse, 
De  robe  neuve  me  yéisse 
Bien  tost  vestu. 

LE  BAILUP. 

Tu  penses,  Gobin;  dont  viens-tu, 
Siembrunchié? 

LE  ij*.  SERGENT. 

Voir,  j'ay  le  cuer,  sire,  empeschié 
A  merveille,  et  sui  envaTs 
De  penser  et  touz  esbahiz 
Que  Aubin  est  mors. 

LE  BAILLIF. 

Touz  nous  fault  passer  par  ce  mors, 
Vueillons  ou  non. 

ij*  SERGBNT. 

Je  scé  bien  que  ce  fera  mon. 
Sire  ;  mais  de'ce  me  merveil 
<  Que  depuis  orains  hault  soleil 
Par  la  vile  aloit  et  venoit, 
Et  entre  les  gens  se  tenoit 
Sain  et  haictié. 

PREMIER  SERGENT. 

Par  foy  !  c'est  damage  et  pitié. 
S'a  Dieu  plëust. 

LE  BAILLIF. 

n  n'est  homme  qui  me  péust 
Faire  entendant  qu'il  n'ait  esté 
Féru  ou  destraint  ou  bouté. 
Dont  il  est  mors  soudainement. 
Je  cuide  voir  dire;  alons  m'eut. 


LE  PORTEUR. 

Attendez,  il  sera  bien  placé.  -Slre,po^ 
tez  parce  bout,  et  je  prendrai  celai-ci.  Oh  I 
mettez-le  à  terre. 

LE  PREMIER  VOIStN. 

L'y  voilà.  Que  Jésus  soit  courtois  et  doux 
àsoname! 

LE  PORTEUR. 

Qui  de  vous  me  paiera  mon  portage? 

GUIBOUR. 

Moi ,  mon  ami ,  et  de  bon  coeur.  Tu  t!» 
pas  besoin  de  marchander.  Prie  pour  lui , 
tiens,  Ya  travailler  :  voici  trois  blancs. 

LE  PORTEUR. 

Que  Jésus-Christ ,  qui  est  on  roi  pois- 
sant, fasse  véritablement  pardon  à  son  ame! 
Si  ma  peine  n'était  jamais  moins  rétribuée, 
je  me  verrais  bientôt  vêtu  de  robe  neuve. 


LE  BAILLI. 

Tu  es  soucieux,  Gobin;  d'où  vienHu 
(pour  être)  si  renfrogné  ? 

LE  DEUXIÈME  SERGENT. 

Certes,  sire,  j'ai  le  cœur  terriblement 
serré;  je  suis  plongé  dans  des  réflexions  et 
tout  ébahi  de  ce  qu'Aubin  est  mort. 

LE  BAILLI. 

Il  nous  faut  tous  avaler  ce  morceau,  bon 
gré  malgré. 

LE  DEUXIÈME  SERGENT. 

Je  sais  bien  cela ,  sire;  mais  je  m^àner- 
veille  de  ce  que  tantôt  encore,  au  milieu  do 
jour,  il  allait  et  venait  par  la  ville,  et  se  te- 
nait parmi  les  gens  en  bonne  santé  etall^ 
gre. 

LE  PREMIER  SERGENT. 

Par  (ma)  foi  !  c'est  dommage  et  pitié,  s  il 
plaît  à  Dieu. 

LE  BAILU. 

Il  n'est  personne  qui  puisse  me  faire  en- 
tendre qu'il  n'ait  pas  été  frappé  ou  ëtraiDglé 
ou  renversé,  ce  qui  aura  causé  sa  mort  su- 
bitement. Je  pense  dire  yrai  ;  allons-nous^ 
en.  Je  veux  assister  à  son  inhumation. Qu^I- 
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Je  vueil  estre  à  son  enterrage. 
Par  qui  que  soit,  seray-je  sage 
Gomment  est  mors. 

LA  FILLE. 

Ha,  doulx  Aubin  !  quant  me  recors 
De  l'onnesté  qu'en  loy  avoies, 
De  la  grant  amour  dont  m'amoies. 
Des  bons  muers  dont  estoies  plains, 
fay  bien  cause  se  je  te  plains 
Et  se  pour  toy  suis  esplourée  ; 
Car  de  touz  biens  suis  esgarée 
Et  en  grant  douleur  convertie. 
Ha,  mort!  com  dure  départie 
As  fait  de  nous  deux  en  po  d'eure  ! 
Pren-me  aussi  et  si  me  deveure 
Et  de  ce  siècle  me  délivre, 
le  l'ay  trop  plus  chier  que  ainsi  vivre 
En  tel  destresce. 

LE  BAILUF. 

Dieu  sa  paix  et  sa  grâce  adresse 
Sur  vous  trestouz  ! 

GUILLAUME. 

Monseigneur,  si  face-il  sur  vous 
Par  sa  bonté  I 

LE  BAILUF. 

11  me  poise,  par  vérité, 
Maire,  de  vostre  empeschement; 
Et  de  ceste  mort  malement, 
Se  je  le  péusse  amender. 
Si  vous  vueil  ainsi  demander 
Comment  a  esté  si  tost  pris. 
Estoit41  de  mal  enl[r]epris 
Dedens  le  corps? 

GUILLAUME. 

Sire  baïUif,  sachiez  puis  lors 
Que  nostre  fille  li  donnasmes, 
Me  li  ne  autre  ne  trouvasmes 
Qui  déist  qu'il  éust  nul  mal 
Ne  hors  ny  eus,  n'amont  n'aval. 
Ne  sus  ne  jus. 

LE  BAILLIF. 

De  tant  m'en  esbahisrje  plus 
Qu'il  est  ainsi  mors.  —  Et  vous,  femme. 
En  savez-vous  rien,  par  vostre  ame  ! 
Ne  qu'ait  esté  en  compagnie 
Où  l'en  li  ait  fait  villenie  ? 
Dites-le-moy. 

Nanti,  sirebaillîf,  par  foy! 


qu'en  soit  l'auteur,  je  veux  savoir  la  cause  de 
sa  mort. 

LA   FILLE.     . 

Ah,  doux  Aubin  !  quand  je  me  rappelle  tes 
bonnes  qualités,  l'amour  que  tu  me  portais, 
et  tes  belles  manières,  j'ai  bien  raison  de  te 
plaindre  et  de  déplorer  ta  perte  ;  car  je 
suis  privée  de  tous  biens  et  tombée  dans 
une  grande  douleur.  Ah,  mort!  quelle  dure 
séparation  tu  as  opérée  entre  nous  en  peu  de 
temps!  Prends-moi  aussi,  dévore-moi  et  6te- 
moi  de  ce  monde,  faime  mieux  cela  que  de 
vivre  ainsi  dans  une  pareille  détresse. 


LE  BAILU. 

Que  Dieu  fasse  tomber  sur  vous  tous  sa 
paix  et  sa  grâce  ! 

GUILLAUME. 

Monseigneur,  que  sa  bonté  en  fasse  au- 
tant pour  vous  ! 

LE  BAILLI. 

Maire,  en  vérité,  j'éprouve  du  chagrin  de 
votre  malheur;  je  désirerais  pouvoir  adou- 
cir cette  perte  funeste,  et  je  veux  vous  de- 
mander  comment  il  a  été  sitôt  enlevé.  Était- 
il  en  proie  à  quelque  mal  intérieur? 


GUILLAUME. 

Sire  bailli ,  sachez  ceci  :  depuis  que  nous 
lui  avons  donné  notre  fille ,  nous  n'avons 
trouvé  personne ,  ni  elle  ni  autre ,  qui  dit 
qu'il  eût  aucun  mal  quelque  part  que  ce  fût. 


LE  BAILLt. 

Je  ne  m'en  émerveille  que  plus  qu'il  soit 
mort  ainsi.  —  Et  vous ,  femme ,  sur  votre 
ame!  n'en  savez-vous  rien?  A4f-il  été  dans  une 
compagnie  oii  on  l'aurait  maltraité  ?  dites-le- 
moi. 

GUIBOUR. 

Nenni ,  sire  bailli,  par  (ma)  foi!  mais  je 


M2  THiATRB 

Hais  suit  esbahie  fonnent 
Gommeot  ainsi  soadainemeot 
Esl  trespassez. 

LB  BAILUF. 

Encre  tous  deux,  avant  passeï; 
DescouTrez-moy  tost  celle  bière. 
De  son  suaire  en  tel  manière 
Descousez  que  veoir  le  puisse 
Dès  la  leste  jusqu'à  la  cuisse, 
Pour  en  estre  mieux  hors  de  doute  ; 
J'en  feray  m'atestée  toute , 
Ajns  c'en  renterre. 

Ll  PRBUIKR  8BRGBRT. 

Sire,  il  tous  sera  fait  bonne  erre. 

—  Avant!  ce  couvercle  levons, 
Gobin;  et  puis  le  descousons, 

Puisqu'ainsi  est. 

ij*  SBRGBNT. 

Or  SUS  de  là,  sanz  faire  pleti 
Descoudre  vueil  ceste  cousture. 

—  Sire,  ay-je  assez  fait  descouture, 

A  vostre  avisj? 

LB  BAIUJP. 

Descouvre-moy  bien  tout  son  vis, 
Que  je  voie  gorge  et  poitrine. 
—Ho,  là.  Tenez-vous  en  saisine 
De  mère,  de  fille  et  de  père. 
Nier  ne  pevent  qu'il  n'appere 
Qu'il  est  murdriz  ;  c'est  chose  voire. 
Veez  come  a  la  gorge  noire 
Qui  que  ce  soit,  voir,  l'a  estranglé. 
Faites  tost,  n'y  ait  plus  janglé  ; 
Les  moins  en  croiz  et  par  derrière 
Leur  liez,  et  en  tel  manière 
Les  enmenrez  corn  chiens  en  laisse. 
Le  voir  saray,  ains  que  je  cesse. 
De  ce  fait^y. 

LB  FRBRB. 

Diex  soit  ceens  1  Las  !  qu'est-ce  cy  ? 
Frère,  je  doi  bien  dueil  avoir 
Quant  mort  vous  voy  ;  si  ay-je  voir, 
Queque  nulz  die. 

LB  CODSIN. 

Mort  qui  l'as  pris,  Diex  te  maudie  ! 
Tu  as  pris  de  nostre  lignage 
Le  plus  vaillant  et  le  plus  sage. 
Las  t  de  si  bien  moriginé 
Estre  à  mort  si  tost  destiné, 
C'est  grant  damage. 
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suis  bien  étonnée  qu'il  soit  ainsi  sabitemem 
trépassé. 

LB  BAILU. 

Vous  deux,  passez  devant;  découvrez-noi 
promptement  cette  bière ,  et  découses  son 
suaire  de  manière  à  ce  que  je  puisse  le  voir 
de  la  tète  à  la  cuisse,  pour  en  être  mieux  hors 
de  doute  ;  je  ferai  mon  attestation  da  tout, 
avant  qu'on  l'enterre. 


LB  PRBMIBR  SERCBUT. 

Sire,  vous  serez  promptement  obéi.— 
En  avant!  levons  ce  couvercle,  Gobin;  en- 
suite décousons-le,  puisqu'il  en  est  ainsi. 

LB  BBUXIÈHB  SBROBIIT. 

Allons  I  retirez-vous  de  là,  sans  mot  dire. 
Je  veux  défaire  cette  couture*  — *  Sire,  ai^e 
assez  décousu,  à  votre  avis? 

LB  RAILU. 

DécouvreJe-moi  bien,  que  je  voie  sa  gorge 
et  sa  poitrine.  —  Holà!  saisissez-vous  de  la 
mère,  de  la  fille  et  du  père.  Ils  ne  peu? ent 
nier  qu'il  ne  paraisse  avoir  été  assassiné; 
c'est  chose  véritable.  Voyez  comme  il  a  la 
gorge  noire  !  Certes,  quelqu'un  l'a  étranglé. 
Faites  vite ,  sans  plus  de  paroles  ;  hez-lear 
les  mains  en  croix  derrière  le  dos,  et  emme- 
nez-les en  cet  équipage  comme  chiens  es 
laisse.  Je  saurai  incessamment  la  vérité  au 
sujet  de  cette  affaire. 


LB  FRÀRB. 

Que  Dieu  soit  céans  ]  Hélas  i  qu'est-ce  que 
ceci?  Frère ,  je  dois  bien  éprouver  de  la 
douleur  en  vous  voyant  mort;  aussi  en  suis* 
je  accablé,  quoi  qu'on  en  dise. 

LB  COUSIN. 

Mort  qui  l'as  pris,  que  Dieu  te  maodisse! 
Tu  as  pris  le  plus  vaillant  et  le  plus  sage  de 
notre  race.  Hélas!  être  si  bien  élevé  et  mou- 
rir si  vite,  c'est  grand  dommage. 
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LE  BAaUF. 

Seigneurs,  de  tant  vous  fas-je  sage 
C'OD  Ta  murdri,  je  n'eu  doubt  poial  ; 
Mais  TOUS  ne  m'eschapperës  point , 
Ne  TOUS,  ne  vous,  par  les  dens  Dé  I 
Si  en  saray  la  verilé, 
Puisqu* est  ainsi. 

GUILLAUME* 

Sire  baillif,  pour  Dieu,  mercyl 
Ne  nous  vueillés  pas  si  mal  estre  ; 
Par  tout  nous  voulons  rendre  et  mettre 
Où  vous  direz. 

LB  BAILLIF. 

C'est  pour  nient.— Seigneurs,  vous  ferez 
Ce  que  j'ay  dit. 

LB  PBBMIBR  SERGENT. 

Sire,  il  vault  fait  sanz  contredit. 

—  Tandis  que  lier  vueil  le  père, 
RolHn  (sîc),  vas,  si  lies  la  mère. 

Or  fais  bonne  erre. 

ij«  SERGENT. 

n  ne  m'en  fault  pas  troprequerre  : 
Je  m'en  vois  délivrer,  par  m'ame  I 

—  Avant!  bailliez  çà  voz  braz,  dame, 

Et  faites  brief. 

GUIBOUR. 

Lasse  !  chetive  !  il  m'est  à  grief, 
Si  ne  ro'i  vault  riens  escondire. 
E,  gardez  !  vostre  vouloir,  sire, 
Faites  de  moy. 

LA  FILLB* 

Lasse  I  dolente  !  avoy  1  avoy  ! 
Bien  me  ressourt  douleur  amere 
Quant  je  voy  mon  père  et  ma  mère 
Qui  pour  la  mort  de  mon  mari. 
Dont  en  cuer  sont  triste  et  marri. 
Justice  veult  si  mal  contraindre 
Que  lier  leur  fait  et  estraiudre 
Devant  les  mains. 

LE  BAILUF. 

Si  fera  l'en  vous  plus  ne  mains, 
Belle  amie,  et  si  en  venrez 
Aveceulx,  pas  ne  demourrez. 
—  Lie-la,  lie. 

LA  FILLE  {sic). 

Voulentiers.  —  Or  çà,  belle  amie, 
Voz  deux  mains  avoir  me  convient 
Pour  lier.  Refus  n'y  vau^nieut: 
Délivrez-vous. 


LE  BAILLI. 

Seigneurs  ,  je  vous  fais  savoir  qu'on  l'a 
assassiné,  je  n'en  doute  point;  mais,  par  les 
dents  de  Dieu  !  aucun  de  vous  ne  m'échap- 
pera. Puisqu'il  en  est  ainsi,  j'en  saurai  la 
vérité. 

GUILLAUME. 

Sire  bailli,  miséricorde,  pour  l'amour  de 
Dieu  !  Veuillez  ne  pas  être  si  dur  à  notre 
égard  ;  nous  voulons  bien  nous  rendre  et 
mettre  partout  où  vous  nous  direz. 

LE  BAILLI. 

Cest  inutile.  —  Seigneurs,  vous  ferez  ce 
que  j'ai  dit. 

LE  PREMIER  SERGENT. 

Sire ,  vous  serez  obéi  sans  réplique.  — 
Tandis  que  je  lierai  le  père,  Gobin,  vaetlie 
la  mère.  Allons  i  dépéche-toi. 

LE  DEUXIÈME  8EBGENT. 

Il  ne  faut  pas  trop  m'en  presser  :  je 
m'en  vais  les  expédier,  sur  mon  ame  !  —  Al- 
lons !  dame,  donnez-moi  ici  vos  deux  bras, 
et  faites  vite. 

GUIBOUR* 

Hélas ,  malheureuse  !  cela  m'est  pénible, 
et  rien  ne  peut  m'y  soustraire.  Eh,  voyez  ! 
faites  de  moi  votre  volonté,  sire. 

LA  FILLE. 

Hélas! malheureuse!  hélasl  hélas!  je  res- 
sens une  douleur  bien  amère  quand  je  vois 
que  la  justice  veut  tellement  maltraiter  mon 
père  et  ma  mère  pour  la  mon  de  mon  mari, 
dont  ils  sont  tristes  et  chagrins  au  fond  du 
cœur,  qu'elle  leur  fait  lier  et  serrer  les  mains 
tout  d'abord. 

LE  BAILLI. 

L'on  ne  vous  en  fera  ni  plus  ni  moins, 
belle  amie,  et  vous  vous  en  viendrez  avec 
eux  sans  retard,  -r  Lie-la,  lie. 

LE  PREMIER  SERGENT. 

Volontiers.  —  Allons,  belle  amie ,  il  me 
faut  avoir  vos  deux  mains  pour  les  lier.  Le 
refus  est  inutile  :  hâtez-vous. 
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LA   FILLE. 

Orsuis-je  angoissée  de  touz 
Les  cousiez  que  femme  peut  estre  : 
Je  Yoy  mon  compâignon  mort  estre» 
Je  voy  père  et  mère  en  péril 
D' estre  à  honte  mis,  à  essil  ; 
Je  mesme  sui  prise  et  liée 
Pour  mener  con  famé  jugée 
A  morir.  Ha,  Dame  des  cieulx  ! 
En  pîtié  de  vos  très  doulx  yeulx 
Me  regardez. 

LE  BAILLIF. 

Avant»  avant  1  plus  ne  tardez. 
—  Seigneurs,  menez-les  devant  moy. 
Par  le  serement  qu'ay  au  roy  ! 
Ou  assez  tost  voir  me  diront. 
Ou  questionnez  seront 
Vilainement. 

ij«.  SERGENT. 

Or  çà  !  passez  y[s]nellemenî, 
Sanz  pluscy  estre. 

LE  BAILLIF. 

Faites  ce  corps  en  terre  mettre, 
Sanz  déporter. 

LE  COCSIN. 

Je  lo  que  le  facions  porter. 
Cousin,  tôt  droit  au  cimetière, 
Sanz  gésir  plus  sur  terre  en  bière  ; 
Et  puis,  quant  enterré  Tarons, 
De  son  service  ordenerons 
Qu'il  soit  fait  gent. 

LA  FILLE. 

Bien  est,  Plaise-vous,  bonne  gent, 
Cy  les  mains  mettre. 

GUILLAUME. 

Vierge,  mère  au  doulx  Roy  celestre, 
Des  desvoiez  adresce  et  port. 
Dame,  donnes-nous  ton  confort  : 
Mestier  en  est. 

LE  BAILLIF. 

Gobin,  or  tost  !  va  si  me  mect 
Tout  avant  euvre,  en  la  Gourdaine 
La  mère  ;  et  puis  la  fille  maine  ; 
D'autre  costé  en  Paradis  * . 
Et  je  Guillaume  vueil  tandis 
Questionner. 


*  Ce  nom  désigiie  sans  doute  une  prison ,  ou 
la  chambre  de  la  quesUon.  En  141 1,  on  donnait  le 
nom  de  psaltérion  k  un  lieu  de  détenlion,  de  même 
que  nous  appelons  liolon  la  prison  d'un  corps-de-> 


LA  FILBB. 

Maintenant  je  suis  affligée  de  tous  les  cô- 
tés ,  autant  que  femme  peut  Tétre:  je  vois 
mon  mari  mort ,  mon  père  et  ma  mère  en 
danger  d'être  livrés  à  la  honte  et  au  supplice; 
moi-même  je  suis  prisonnière  et  liée  pour 
être  conduite  comme  femme  jugée  à  mort. 
Ah,  Dame  des  cieuxl  que  vos  douxyeax 
me  regardent  en  pitié  I 


LE   BAILU. 

En  avant,  en  avant  1  ne  tardez  pas  dafan- 
tage. — Seigneurs,  amenez-les  devant  moi. 
Par  le  serment  que  j'ai  prêté  au  roi!  ils  me 
diront  bientôt  la  vérité,  ou  ils  seront  hon- 
teusement mis  à  la  question. 

LE   DECXIÈME  SERGENT. 

Allons  !  passez  vite ,  sans  plus  demeurer 
ici. 

LE  BAILLI. 

Faites  mettre  ce  corps  en  terre,  sans  vous 
amuser. 

LE  COUSIN. 

Cousin,  je  suis  d*avis  que  nous  le  fassions 
porter  tout  droit  au  cimetière,  sans  qu'il 
reste  plus  long-temps  étendu  sur  la  terre 
dans  son  cercueil  ;  et  puis,  quand  nous  Fau- 
rons  enterré,  nous  ordonnerons  son  service 
de  manière  à  ce  qu'il  soit  beau. 

LA  FILLE. 

C'est  bien.  Veuillez,  bonnes  gens,  y  met- 
tre la  main. 

GtILLACUE. 

Vierge,  mère  au  doux  Roi  des  cieux,  voie 
et  port  des  égarés ,  Dame ,  donne-nous  tes 
consolations  :  nous  en  avons  besoin. 

LE  BAILLI> 

Gobin,  allons,  vite!  va,  mets -moi  tout 
d*abord  la  mère  dans  la  Gourdaine';  et  puis 
mène  la  fille  de  l'autre  côté  dans  le  Pasadis. 
Quant  à  moi,  je  veux  pendant  ce  temps-là 
questionner  Guillaume. 

garde.  Voyez  Miliin,  jintiquiUs  tialionales,  t.  IV, 
p.  6;  et  M.  de  Roquefort,  De  VÉiat  de  la  Poésû 
fr€tnçoise  dans  Ut  zii«  et  xui«  sièelet,  p.  Hl . 

*  Suivant  M.  de  Roquefort  {Gloss€Ùre  de  lalm- 
gue  romane,  1. 1,  p.  701 ,  col.  1  ),  c'est  aussi  le  nom 
d'une  ancienne  prison  de  Paris. 
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ij«.   SERGENT. 

Sire»  dont  l'i  vueil-je  mener, 
Puisque  le  dites. 

GUIBOUR. 

Sire,  sire,  touz  frans  et  quittes 
Délivrez  ces  «ij.  inocens; 
Hoy  justicez,  je  m'i  assens: 
Ne  me  peut  le  cuer  assentir 
Que  plus  leur  voie  mal  sentir. 
Sachiez,  sire,  qu'en  cest  affaire 
N'ont  coulpes;  j'ay  fait  le  fait  faire 
Moy  seulement. 

LE  BAILUF. 

Guibourt,  dire  vous  fault  comment 
A  esté  fait  ce  murtre-cy. 
Et  pour  quelle  achoison  aussi 
Convient  savoir. 

GUIBOUR. 

Je  VOUS  confesseré  tout  voir: 
Dès  lor  que  Aubin  ma  fille  ot  prise» 
De  lui  amer  fui  si  esprise 
De  bonne«amour  comme  mon  filz 
Qae  soiez  certain,  sire,  et  filz. 
Pluseurs  l'amour  bien  apperçurent, 
Dontitelx  oppinions  conçurent 
Qa'il  me  mistrent  sus  tel  diffame    • 
Que  tout  aussi  con  de  sa  femme , 
Ce  dîsoient,  de  moy  faisoit 
Toutes  les  foiz  qu'il  lui  plaisoit. 
Et  de  nous  deux  c'esioit  tout  un. 
Ce  renom  me  donna  commun 
Plus  de  cinq  cens  foiz,  non  pas  vint  ; 
Et  tantiot  couru  qu'il  avint 
Qu'en  secré  me  fu  révélée 
Ceste  dolente  renommée, 
Dont  j'oy  tel  courroux  et  tel  ire 
Queje  ne  savoie  que  dire. 
Là  me  troubla  sens  et  avis 
Li  ennemis  par  tel  devis 
Que  depuis  touz  jours  ma  pensée 
A  esté  mise  et  adrescée 
A  ce,  comment  qu'il  déust  prendre, 
Queféisse  morir  mon  gendre; 
Qu'il  me  sembloit,  s'il  esloit  mors. 
Que  plus  ne  courroit  li  recors 
De  mon  diffame. 

LE  BAILUF. 

Et  comment  le  tuas-tu,  femnfe? 
Savoir  le  fault. 


LE  DEUXIÈME  SERGENT. 

Sire,  puisque  vous  le  dites,  je  veux  Ty 
mener. 

GUIBOUR. 

Sire,  sire,  laissez  aller  en  liberté  ces  deux 
personnes,  elles  sont  innocentes  ;  faites  jus- 
tice de  mon  crime,  j'y  consens:  mon  cœur 
ne  peut  supporter  de  leur  voir  endurer  plus 
de  maux.  Sire ,  sachez  qu'en  cette  affaire 
ils  ne  sont  pas  coupables;  je  suis  la  seule  qui 
aie  fait  commettre  l'action. 

LE  BAILLI. 

Guibour ,  il  vous  faut  dire  comment  ce 
meurlre-ci  s'est  fait,  et  pour  quelle  raison. 


GUIBOUR. 

Je  vous  confesserai  toute  la  vérité  :  du 
moment  qu'Aubin  eut  pris  ma  fille,  je  de- 
vins éprise  de  lui  d'un  amour  honnête 
comme  s'il  eût  été  mon  fils,  soyez-en  certain 
et  persuadé,  sire.  Plusieurs  s'aperçurent 
bien  de  cette  affection,  et  en  conçurent  de 
telles  idées  qu'ils  firent  courir  sur  mon 
compte  un  bruit  diffamatoire  ;  ils  disaient 
qu'il  en  agissait  avec  moi  comme  avec  sa 
femme  toutes  les  fois  qu'il  lui  plaisait,  et  que 
nous  deux  nous  ne  faisionsqu'un.Ce  bruit  fut 
répété ,  non  pas  vingt  fois ,  mais  cinq  cents; 
et  il  courut  tant  qu'il  advint  que  cette  triste 
renommée  me  fut  révélée  en  secret.  J'en 
eus  un  tel  courroux  et  une  telle  douleur  que 
je  ne  savais  que  dire.  En  ce  moment,  le 
diable  me  troubla  tellement  l'esprit  et  la 
raison  que  depuis  ma  pensée  a  toujours  eu 
pour  but  de  faire  mourir  mon  gendre ,  quoi 
qu'il  dût  en  arriver  ;  car  il  me  semblait 
que,  s'il  était  mort ,  le  bruit  qui  courait  sur 
mon  compte  cesserait. 


LE  BAILLI. 

Et  comment  Tas-tu  tué,  femme?  il  faut  k 
savoir. 
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CVIBOOR. 

Je  le  vousdiray,  sanz  delTauIt. 
Hier,  en  la  place,  m'adressay 
A  deux  valiez  (mais  je  ne  sçay, 
Sar  Famé  de  moy!  qui  ilz  sont) 
Qui  laboureurs  de  braz  se  font. 
En  parlant  à  eulz,  leur  ouvri 
Le  vouloir  et  leur  descouvri 
Que  j'avoie  de  ceste  mort; 
Et  ilz  furent  de  mon  accort, 
Pour  l'argent  que  je  leur  promis. 
A  donc  en  mon  celier  les  mis, 
Et  puis  y  enyoiay  mon  gendre. 
Par  ce  que  je  li  fis  entendre 
Que  trop  malement  soif  a  voie  ; 
Et  il  se  mist  tantost  à  voie. 
Quant  il  y  vint,  tantost  fu  pris 
Par  la  gorge,  et  si  entrepris 
Que  mort  le  getterent  par  terre. 
Lors  le  fis  apporter  bonne  erre, 
Et  le  couchâmes  en  son  lit, 
Cofi  si  dormesist  par  délit. 
Les  .ij.  variés  moult  bien  paiay, 
Et  tantost  les  en  envoiay. 
S'en  est  la  fin. 

LE  BAILLIF. 

C'est  assez.  —  Maine-l'en,  Gobin, 
Où  je  t*ay  dit. 

îj*  SBRGENT. 

Sire,  je  vois,  sanz  contredit. 
—  Çà,dame,  çàl 

LE  BAILLIF. 

Certes,  je  n'oy  mais  pieçà 
Parler  de  murtre  si  vilain. 
— Ores,  je  vous  délivre  à  plain, 
Guillaume,  et  vostre  fille  aussi. 
Passez,  alez-vous-ent  de  cy 
Ysnellement. 

GUILLAUME. 

Sire,  nous  ferons  bonnement 
Vostre  plaisir,  c'est  de  raison. 
; — Or  sachiez,  fille,  qu'en  maison 
Qu'aie  jamais  je  n'enterray. 
Tant  qu'au  moustier  esté  aray 
Nostre-Dame  de  Fine-Terre, 
Pour  li  deprier  et  requerre 
Qu'elle  soit  à  ta  mère  amie; 
<Iar  je  voy,  certes,  que  sa  vie 
Est  en  balance. 
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GUIBOUR. 

Je  vous  le  dirai,  sans  y  manquer.  Hier,  sur 
la  place,  je  m'adressai  à  deux  jeunes  gens; 
mais,  sur  mon  ame,  je  ne  sais  ce  qu'ils  sont, 
sinon  qu'ils  louent  leurs  bras  en  qualité  de 
journaliers.  En  leur  parlant,  je  leur  ouvris 
(mon  cœur)  et  leur  découvris  que  je  voulais 
cette  mort;  et  ils  furent  d'accord  avec  moi, 
moyennant  l'argent  que  je  leur  promis. 
Alors  je  les  mis  dans  mon  cellier,  et  puis 
j'y  envoyai  mon  gendre,  sous  prétexte  qae 
j'avais  horriblement  soif;  et  il  se  mit  en  che- 
min sur-le-champ.  Quand  il  y  vint ,  il  fut 
bientôt  pris  par  la  gorge,  et  tellement  as- 
sailli qu'ils  le  jetèrent  par  terre  sans  m. 
Alors  je  le  fis  apporter  bien  vite,  et  nous  le 
couchâmes  dans  son  lit,  comme  s'il  eût  dormi 
à  plaisir.  Je  payai  très  bien  les  deux  jeunes 
garçons,  et  je  les  renvoyai  tout  de  suite. 
Voilà  tout. 


LE  EAILLI. 

C'est  assez.  —  Emmène-la,  Gobio,  où  je 
t'ai  dit. 

LE  DEUXIÈME  SERGEUT. 

Sire ,  j'y  vais  sans  réplique.  —  Allons , 
dame,  allons  ! 

LE  BAaLI. 

Certes,  voilà  long-temps  que  je  n'ouïspar- 
1er  de  meurtre  aussi  horrible. — Maintenant, 
je  vous  donne  entièrement  la  liberté,  à  vous, 
Guillaume,  aussi  bien  qu'à  votre  fiUe.  Pas- 
sez, allez-vous-en  d'ici  bien  vite. 

6UILLAU11B. 

Sire,  nous  ferons  de  bon  cœur  votre  vo- 
lonté, c'est  raisonnable. — Sachez,  ma  fille, 
que  je  n'entrerai  jamais  dans  une  maison 
qui  soit  à  moi,  jusqu'à  ce  que  J'aie  été  à  Ta- 
glise  de  Notre-Dame  de  Finistère,  pour  la 
prier  et  requérir  qu'elle  soit  l'amie  de  ta 
mère;  car,  certes,  je  vois  que  sa  vie  est  en 
danger. 


AU  HOTRlf-AGB. 
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LA  PILLB. 

Ferës  ;  et  je»  sens  detriance, 
Droit  i  Limoges  m'en  iray. 
Et  à  saint  Lienart  offerray 
En  cierges  mon  pesant  de  cire, 
Afin  qu'il  deprist  Nostre-Sire 
Qtt*il  Yueille  deffendre  ma  mère 
Et  la  garder  de  mort  amere 
Et  de  vilaine. 

GCILLàiniB. 

Celle  qui  est  de  grâce  plaine, 
Li  soit  amie  à  ce  besoing  ! 
Au  départir,  fille,  te  doing 
Ha  benéiçon;  vaz  à  Dieu. 
Ne  sçay  se  jamais  en  ce  lieu 
Cy  revcnray. 

LA  FILLB. 

Adieu,  père  ;  ne  fineray 
Tant  qu'à  Saint-Lienart  aie  esté. 
Mettre  me  vois,  en  vérité, 
Com  pèlerine. 

LB  FRERE. 

Chier  sire,  par.vostre  bénigne 
Grâce,  à  vous  venons  ci-endroit 
Requerre  que  nous  faciez  droit 
De  nostre  ami. 

LB  BAILLIF. 

Est-il  enterrés,  ou  en  my 
La  sale  où  vous  et  li  laissay  ? 
Du  fait  la  vérité  bien  sçay. 
Que  dites-vous? 

LE  GOUSIIf. 

OU,  en  terre,  sire  doulx, 
Est-il  livrez. 

LB  COUSIN  (sic). 

Assez  tost  serez  délivrez. 

—  Auberi,  va  le  bourriau  querre. 
Et  li  dy  qu'il  s'en  voit  bonne  erre 
Une  estache  faire  drescier 
Pour  une  femme  justicier. 
Quant  preste  sera,  ne  se  tîengne 
Que  tantost  à  moy  ci  ne  viengne. 

Or  fai  briefment. 

LB  PREMIER  SERGBHT. 

Voulentiers,  sire;  vrâliement, 

Je  le  voi,  c'est  bien  ma  besongne. 

—  Cochet,  alez  tost,  sanz  eslongne. 
De  par  le  bailli,  nostre  maislre. 
Une  estache  drescier  et  mettre 

Ou  viez  bordel  qui  est  maison 


LA  FILLE. 

Faites  ;  quant  à  moi,  sans  retard,  je  m'en 
irai  droit  à  Limoges,  et  fofijrirai  à  saint  Lié* 
nart  mon  pesant  de  cire  en  cierges,  afin 
qu'il  prie  Notre-Seigneur  de  vouloir  bien 
défendre  ma  mère  et  la  préserver  de  mort 
amère  et  honteuse. 


GUILLAUME. 

Que  celle  qui  est  pleine  de  grâce  soit  son 
amie  dans  cette  nécessité  !  A  cette  sépara- 
tion, je  te  donne  ma  bénédiction,  ma  fille  ; 
va  à  la  garde  de  Dieu.  Je  ne  sais  si  je  re- 
viendrai jamais  dans  ce  lieu-ci. 

LA  FILLB. 

Adieu,  père  ;  je  ne  m'arrêterai  pas  que  je 
ne  sois  à  Saint-Liénart.  En  vérité ,  je  vais 
me  mettre  en  pèlerine. 

LE  FRÈRE. 

Cher  sire,  par  votre  grâce  bienveillante, 
nous  venons  ici  vous  prier  de  nous  fuire 
justice  au  sujet  de  notre  ami. 

LE  BAILLI. 

Est-il  enterré ,  ou  au  milieu  de  la  salle 
où  je  vous  laissai,  lui  et  vous?  Je  sais  bien 
la  vérité  du  fait.  Que  dites-vous  ? 

LE  COUSIN. 

Oui,  mon  doux  sire,  il  est  déposé  au  sein 
de  la  terre. 

LE  BAILLI. 

Vous  serez  bientôt  expédiés. — Aubri,  va 
chercher  le  bourreau,  et  dis-lui  qu'il  aille 
bien  vite  faire  dresser  un  gibet.pour  le  sup- 
plice d'une  femme.  Quand  le  gibet  sera 
prêt,  qu'il  ne  manque  pas  de  venir  tout  de 
suite  vers  moi.  Allons  I  fais  vite. 


LE  PREMIER  SEROBIft. 

Volontiers,  sire;  en  vérité,  je  le  vois, 
c'est  bien  ma  besogne. — Cochet,  allez  vite, 
sans  délai ,  de  par  le  bailli ,  notre  maître , 
dresser  et  mettre  un  gibet  au  vieux  lo- 
gis, qui  est  une  maison  en  ruine.  Allons, 
vite ,  sans  retard!  Et  sitôt  que  vous  aurez 


348 


THÉÂTRE  FRANÇAIS 


Gaste.  Or  tost,  sanz  airestoison  ! 
Et  si  tost  comme  fait  arez, 
Où  ses  plaiz  tient  à  lui  venrez. 
Délivrez-vous. 

LE  BOURREL. 

Tantost  sera  fait,  ami  doulx. 
Dès  ei  m*  y  vois  embesongnier. 
Dites-li,  sanz  gaires  songier, 
A  lui  iray. 

PREMIER  SERGENT. 

Cochet  amisy  bien  li  diray. 
—  Sire,  j'ay  parlé  à  Cochet. 
11  a  fourche,  estache  et  crochet. 
Cordes  et  tout  quanqu'à  li  fault. 
A  vous  venra  cy,  sanz  deffault, 
Trestout  en  Teure. 

LE  BAILLIF. 

Or  me  vas,  Gobin,  sanz  demeure 
Amener  Guibour  cy  présente. 
J*ay  de  savoir  encore  entente 
Que  me  dira. 

ij«.  SERGENT. 

Sire,  tantost  fait  vous  sera  : 
G'y  vois.  —  Çà  I  issez  hors,  Guibour  ; 
Au  bailli  sanz  faire  demour 
Vous  fault  venir. 

GUIBOUR. 

Doulce  mère  Dieu,  souvenir 
Vous  vueille  de  ceste  chestive  ; 
Car  je  ne  croy  pas  que  je  vive 
Longuement  :  pour  ce,  doulce  Dame, 
Vous  pri  qu'aiez  merci  de  m'ame, 
Quoy  qu'aie  pécheresse  esté. 
Ha,  Damel  par  vostre  bonté 
Confortez-moy. 

LB  BAaLIF. 

Guibour,  belle  amie,  je  voy 
Par  mesmes  ta  confession 
Qu'à  mort  et  à  perdicion 
Par  toy  a  esté  mis  ton  gendre. 
Ainsi  le  m'as-tu  fait  entendre. 
Et  que  ton  mari  en  descoupes 
Et  ta  fille,  et  qu'en  ce  fait  coupes 
N'a  nulz  que  toy. 

GUIBOUR. 

Sire,  il  est  vérité,  par  foy  ! 

Dit  vous  ay  pourquoy  et  comment; 

Et  voi  bien  qu'à  mon  jugement 

Stti  pour  lui  amenée  icy. 

Or  ait  Diex  de  m'ame  mercy , 


fait,  vous  viendrez  à  lui  où  il  tient  son  au- 
dience. Dépéchez-vous. 


LE  BOURREAU. 

Mon  doux  ami,  cela  sera  bientôt  fait.  Dès 
à  présent  je  vais  m'en  occuper.  Dites-lui 
que,  sans  rêver  davantage,  j'irai  à  lui. 

LE  PREMIER  SERGENT. 

Ami  Cochet,  je  le  lui  dirai  bien.  —  Sire, 
j'ai  parlé  à  Cochet.  Il  a  fourche,  gibet,  cro- 
chet, cordes  et  tout  ce  qu'il  lui  faut.  11 
viendra  ici  vers  vous ,  sans  faute ,  tout  à 
l'heure. 

LE  BAILLI. 

A  présent,  Gobin  ,  va  moi,  sans  retard, 
amener  Guibour  en  ma  présence.  Je  veui 
encore  savoir  ce  qu'elle  me  dira. 

LE  PEUXIÈME  SERGENT. 

Sire ,  vous  serez  promptement  obéi  :  j'y 
vais.  —  Allons]  sortez  dehors,  Guibour; 
il  vous  faut  venir  sans  retard  vers  le  bailli. 

GUIBOUR. 

Douce  mère  de  Dieu,  veuillez  vous  souve- 
nir de  cette  malheureuse  ;  car  je  ne  crois 
pas  que  je  vive  longuement  :  c'est  pourquoi, 
douce  Dame,  je  vous  prie  d*avoir  pitié  de 
mon  ame,  quelque  pécheresse  que  j'aie  été. 
Ah ,  Dame  !  par  votre  bonté  reconfortez- 
moi. 

LE  BAILLI. 

Guibour,  belle  amie,  je  vois  par  ta  con- 
fession même  que  ton  gendre  a  été  mis  par 
toi  à  mort  et  à  perdition.  Tu  me  l'as  fait  ainsi 
entendre ,  tu  en  disculpes  ton  mari  et  ta 
fille,  et  nul  autre  que  toi  n'est  coupable  de 
ce  crime. 


GUIBOUR. 

Sire,  c'est  la  vérité,  par  (ma)  foi!  je  vous 
ai  dit  pourquoi  et  comment;  et  je  vois  bien 
que,  à  cause  de  lui,  je  suis  amenée  ici  pour 
être  jugée.  Maintenant  que  Dieu  ait  pitié  de 
mon  ame  ;  qu  il  la  veuille  attirer  vers  lui, 
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El  la  vueiUe  à  sa  part  altraire 
Et  d* enfer  garder  et  retraire, 
Où  n'a  que  paine  ! 

LB  FRERE. 

Chier  sire»  de  ceste  vilaine 
Murtriere  qui  si  faucement 
Mon  frère  a  murdri»  jugement 
Vous  requier  dès  ici  endroit. 
Or  vous  plaise  à  m'en  faire  droit, 
Sanz  dilatoire. 

LE  COUSIN. 

Sire,  il  vous  requiert  raison,  voire. 
Puisqu'elle  a  le  fait  congnéu. 
Par  droit  devez  estre  méu 
A  sa  requeste. 

LE  BOURRIAU* 

Monseigneur,  la  besongne  est  preste. 
Ainsi  que  mandé  le  m'avez. 
Or  me  dites  que  vous  voulez 
Que  je  plus  face. 

LE  BAILUF. 

Pren  une  hart  et  la  me  lasse 
Entour  le  col  de  ceste  famé  : 
Mourir  li  convient  à  diffame; 
Et  lui  liez  les  mains  aussi. 
Et  puis  nous  en  irons  de  ci 
A  la  justice. 

LE  BOl^RRUU. 

Et  je  vueil  ouvrer  de  m'ofBce, 
Puisque  le  dictes. 

GUIBOUR. 

E,  Dame  I  qui  par  voz  mérites 
Dignes  à  Dieu  et  précieuses. 
Dessus  toutes  les  glorieuses 
Ames  qui  en  paradis  sont 
Et  qui  jamais  estre  y  pourront 
Avez  et  arez  seigneurie 
(Je  parle  à  vous,  vierge  Marie), 
Gonfortez-moy  à  ce  besoing, 
Et  de  m'ame  aiez  cure  et  soing; 
Car  je  voy  bien  et  sanz  deffault 
Le  corps  morir  à  honte  fault 
Et  assez  brief. 

LE  FRERE. 

Certes,  on  ne  vous  peut  trop  grief 
Ne  trop  honte  faire,  murtriere. 
Qui  avez  en  telle  manière 
Mon  frère  mort. 

LE  BAILUF. 

Acheter  li  feray  son  tort. 


la  préserver  et  la  retirer  de  l'enfer,  où  il  n'y 
a  que  tourment. 

LE  FRÈRE. 

Cher  sire,  je  requiers  dès  à  présentie  ju- 
gement de  cette  meurtrière  infâme  qui  a  si 
traîtreusement  assassiné  mon  frère.  Veuillez 
m'en  faire  justice,  sans  délai. 


LE  COUSIN. 

Sire,  vraiment  sa  requête  est  juste.  Puis- 
qu'elle a  confessé  le  fait ,  vous  devez  de 
droit  être  porté  à  la  lui  accorder. 

LE  BOURREAU. 

Monseigneur,  la  besogne  est  prête,  ainsi 
que  vous  me  l'avez  commandé.  Maintenant 
dites-moi  que  voulez-vous  que  je  fasse  de 
plus? 

LE  BAILU. 

Prends  une  hart  et  lace-la-moi  autour  du 
cou  de  cette  femme  :  il  faut  qu'elle  meure 
ignominieusement.  Liez-lui  aussi  les  mains, 
et  puis  nous  nous  en  irons  d'ici  au  lieu  des 
exécutions. 

LE  BOURREAU. 

Je  veux  travailler  de  mon  métier,  puisque 
vous  le  dites. 

GUIBOUR. 

Eh ,  Dame  I  qui,  par  vos  mérites  dignes 
et  précieux  aux  yeux  de  Dieu ,  avez  et  au- 
rez la  suprématie  sur  toutes  les  âmes  glo- 
rieuses qui  sont  en  paradis  et  qui  jamais 
pourront  y  être  (c'est  à  vous  que  je  parle. 
Vierge  Marie) ,  reconfortez-moi  dans  cette 
extrémité,  et  prenez  soin  et  souci  de  mon 
ame;  car  je  vois  bien  que  sans  faute  il  faut 
que  mon  corps  meure  honteusement  et  bien- 
tôt. 


LE  FRÈRE. 

Certes,  meurtrière,  on  ne  peut  vous  faire 
trop  de  mal  et  trop  de  honte  pour  avoir 
fait  périr  mon  frère  d'une  telle  manière. 

LE  BAILLI. 

Je  lui  ferai  expier  son  tort.  —  Aubri, 
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—  Auberi»  Yaz  tantost  crier 
En  la  place  sanz  detner 

Que  nul  cbief  d'ostel  ne  remangne 
Que  à  la  justice  tost  ne  viengne  ; 
E[t]puisreyien. 

PREMIER  SERGENT. 

Sire>  je  le  vous  feray  bien. 

—  Or  escontezy  vous  en  commun  : 
A  touz  ensemble  et  à  chascun, 
Par  foy  I  fas  ce  commandement  : 
Qu'à  la  justice  ysnellement 
Venez  que  le  baillif  veuU  faire, 
Sur  quanque  tous  povez  melTaire 

Envers  le  roy. 

PREMIER  VOISIN. 

G'y  ay  plus  chier  aler,  par  foy  ! 
Que  je  Tamende. 

îj*  VOISIN. 

Et  je  aussi;  qu'il  ne  me  demande 
Amende,  y  vois. 

LE  BAILLIF. 

Sus  !  assez  grans  est  noz  convois, 
Et  touz  jours  venront  gens  assez. 
— '  Devant  moy,  toi  et  li,  passez. 

—  Cochet,  délivrer  s'en  convient: 
Le  delaiement  n'y  vault  nient. 

Mouvez,  mouvez. 

LE  BOURRUD. 

Avant!  de  venir  vous  prouvez, 
Dame  ;  ne  fault  point  dire  :  Qu'est-ce  ? 
Je  vous  menray  com  chien  en  laisse 
A  ceste  hart. 

GUIBOUR. 

E,  Diex  !  mon  cuer  pourquoy  ne  part 
Et  crevé  afin  que  je  morusse, 
Si  que  plus  honte  ne  béusse 
Du  grant  meschief  où  je  me  voi  ? 

—  Sire  baiiiif«  ottroiez-moy 
Un  don  par  vostre  doulx  plaisir  : 
Que  ci  aie  un  po  de  loisir 
De  prier  la  Dame  de  grâce  ; 
Puisque  devant  l'église  passe, 

Ce  vous  reqnier. 

PREMIER  VOISIN. 

E I  ottroiez-li,  sire  chier, 
Ce  que  requiert  pour  l'amour  Dieu» 
SaoE  entrer  dedanz  le  saint  lieu  : 
Tous  ferez  bien. 

îj«  VOISIN. 

Certainement,  sire,  je  tien, 
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va  tantôt  crier  sur  la  place ,  n'y  manque 
pas,  que  nul  chef  de  famille  ne  se  dispense 
de  venir  vite  au  lieu  des  exécutions;  et  puis 
reviens. 

LE  PREMIER  SERGENT. 

Sire,  je  vous  obéirai  ponctuellement.  — 
Or  écoutez,  vous  tous  en  général  :  par  (ma) 
foi  !  je  vous  commande  à  tous  ensemble  et  à 
chacun  (en  particulier)  que,  si  vous  ne  vou- 
lez forfaire  envers  le  roi,  vous  veniez  promp- 
tement  assister  à  la  justice  que  le  bailli  veut 
faire. 

LE  PREMIER  VOISIN. 

Par  (ma)  foi  !  j'aime  mieux  y  aller  que  de 
payer  l'amende. 

LE  DEUXIÈME  VOISIN. 

Et  moi  aussi  ;  de  peur  qu'on  m'y  con- 
damne, j'y  vais. 

LE  BAILLI. 

Allons!  notre  suite  est  assez  nombreuse, 
el  toujours  il  y  viendra  assez  de  monde.— 
Toi  et  lui,  passez  devant  moi.  — Cochet,  il 
faut  se  dépécher:  le  retard  n'est  bon  à  rien. 
En  mouvement!  en  mouvement! 

LE  BOURREAU. 

En  avant  1  t&chez  de  venir,  dame;  il  ne  faut 
pas  dire  :  Qu'est-ce  que  c'est?  Je  vous  mène- 
rai avec  cette  hart  comme  un  chien  en  laisse. 

GUIBOUR. 

Eh ,  Dieu  !  pourquoi  mon  coeur  ne  se 
fend-il  pas  afin  que  je  meure  et  que  je  ne 
boive  pins  la  honte  de  la  terrible  exu^mité 
où  je  me  vois?— Sire  bailli,  octroyez-moi  un 
don,  s'il  vous  plaît  :  je  vous  demande  un  peu 
de  loisir  pour  prier  la  Dame  de  grlce  ;  puisp 
que  je  passe  devant  l'église,  je  vous  adresse 
cette  requête. 


LE  PREMIER  VOISIN* 

Eh  ,  cher  sire  !  accordez-lui  ce  qu'elle 
vous  demande  pour  Tamour  de  Dieu,  sans 
entrer  dans  le  lieu  saint:  vous  ferez  bien. 

LE  DEUXIÈME  VOISIN* 

Certainement,  sire,  je  tiens  que»  si  vous  lui 
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S'unpelilli  donnez  d'espace, 
Ne  poorra  que  mien  n*en  trespasse; 
Et  nous  devons,  s'est  TEscripture, 
Vouloir  de  toute  créature 
Le  sauvement. 

IM  BAILLIF. 

Femme,  or  te  délivres  briefment*; 
Je  le  t'ottroy,  puisc'on  t'en  [sic)  prie; 
liais  gaîresci  ne  nousdetrie. 
Met-te  à  genoulz. 

GUIBOUR. 

Voulentiers,  mon  chier  seigneur  douls. 

—  Ha,  Dame  de  miséricorde  ! 

A  Dieu,  ton  chier  filz,  m'ame  acorde  ; 
Tu  qui  les  pécheurs  justifies. 
Et  les  tiens  es  cieulx  glorifies. 
Aies  pitié  de  ma  misère  ; 
Dame  qui  es  la  doulce  mère 
A  Créateur  de  tout  le  monde^ 
De  cesce  lasse  en  qui  habonde 
Tant  de  tristesce  et  de  doulour, 
Aies  pitié  par  ta  doulçour; 
Car  grant  mestier  ay  de  t'aide. 
M'ame  sequeor  et  m'ame  aide  ; 
Car  li  corps  iert  tost  excilliez, 
En  feu  bruiz  et  greilliez  : 
Et  pour  ce  à  toy  me  rens  confesse , 
Comme  très  povre  pécheresse. 
De  touz  les  péchiez  que  onques  fis. 
Dont  meffaite  suis  vers  ton  filz. 
Soit  en  parler,  en  diz,  en  faiz. 
Dame,  pardon  donner  m'en  faiz 
De  Dieu,  qui  seul  en  a  puissance. 
Qui  voit  des  cuers  la  repentence 
Tout  clerement, 

LK  BAULIF. 

Avant,  avant  1  sus  !  alons  m'ent. 
Toi  endroit  trop  me  delay , 
N'ay  que  faire  de  tel  delay: 
Le  plus  du  jour  est  trespassez. 
Or  tost,  Guibour  !  passez,  passez. 

—  Cochet,  de  li  mener  te  haste. 
De  son  corps  fauldra  faire  un  haste 

Ardent  en  flame. 

GUIBODR. 

E,  Vielle,  précieuse  gemme  J 
V  Ce  baillif  redoubt  corne  fouldre 
Qui  si  s'aïre  et  s'esfoudre 
Contre  moy.  Vierge  pure  et  monde, 
Souveraine  de  tout  le  monde. 


donnez  un  peu  de  répit,  elle  ne  pourra  que 
mieux  trépasser  ;  et  nous  devons ,  comme 
rÉcriture  le  porte,  vouloir  le  salut  de  toute 
créature. 

LB  BAILLI. 

Femme,  allons  1  dépéche-toi  vite  ;  je  te 
l'accorde,  puisqu'on  m* en  prie;  mais  ne  nous 
tiens  pas  long-temps  ici.  Mets-toi  à  genoux. 

CniBOUR. 

Volontiers ,  mon  cher  et  doux  seigneur. 
—  Ah ,  Dame  de  miséricorde  I  réconcilie 
mon  ame  avec  Dieu ,  ton  cher  fils;  toi  qui 
justifies  les  pécheurs,  et  qui  glorifies  les 
tiens  dans  les  cieux ,  aie  pitié  de  ma  mi- 
sère ;  Dame,  qui  es  la  douce  mère  du  Créa- 
teur de  tout  le  monde,  toi,  qui  es  si  douce, 
aie  pitié  de  cette  malheureuse  en  qui  abonde 
tant  de  tristesse  et  de  douleur;  car  j'ai 
grand  besoin  de  ton  aide.  Secours  mon  ame, 
aide-la  ;  car  le  corps  sera  bientôt  détruit,  em- 
brasé par  le  feu  et  grillé  :  c^est  pourquoi,  pau- 
vre pécheresse  que  je  suis,  je  me  confesse  à  toi 
de  tous  les  péchés  que  je  commis  jamais ,  et 
dont  je  me  rendis  coupable  envers  ton  fils, 
soit  en  paroles,  soit  en  actions.  Dame,  fais- 
m'en  donner  pardon  de  Dieu,  qui  seul  en  a  la 
puissance,  et  qui  voit  clairement  le  repentir 
des  cœurs. 


LB  BAILU. 

En  avant,  en  avant  J  allons-nous-en.  lo 
demeure  trop  long-temps  ici,  je  n'ai  que  faire 
de  ce  retard  :  la  plus  grande  partie  du  jour 
est  écoulée.  Allons,  vite,  Guibour  1  passez,, 
passez. — Cochet,  hâte-toi  de  l'emmener.  H 
faudra  faire  de  son  corps  un  tison  ardent. 


«niBOUE. 

Eh,  Vierge,  pierre  précieuse  1  je  redoute 
comme  la  foudre  ce  bailli  qui  s'irrite  tel- 
lement et  tonne  contre  moi.  Vierge  pure  et 
sans  tache,  impératrice  et  dame  du  inonde 
entier,  par  le  tourment  de  cette  flamme,  par 
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Empereris  du  ciel  et  dame, 
Par  le  tourment  de  ceste  flame. 
Par  ceste  mort  pesme  et  honteuse, 
Royne  du  ciel  glorieuse. 
Du  feu  d'enfer  m'eschive  et  garde 
Et  m'ame  corne  toie  garde  : 
Je  la  te  livre. 

LE  BOCRRUU. 

Puisqu'il  fault  que  je  vous  délivre. 
Dame,  à  genoulz  ci  vous  mettez. 
Or  çà  !  lier  par  les  costez 
A  ceste  estache-ci  vous  vueil  ; 
Kt  puis  referay  un  acueil 
Par  le  col  et  par  la  poitrine, 
Ains  que  je  tesse  mais  ne  fine 
Ne  que  plus  face. 

GUIBOUR. 

^  Vous  qui  me  regardez  en  face. 
Priez  pour  moy  à  Nostre-Dame 
Que  par  le  feu  et  par  la  flame 
Où  doit  mon  las  de  corps  bruir. 
Le  feu  d'enfer  puisse  fuir 
M'ame^  que  n'en  soit  approuchée; 
Et  si  vous  pri  que  reprouchëe 
Ne  soit  ceste  honteuse  mort 
Mon  compagnon,  qui  n'y  a  tort, 
Doulcegent,  n'a  sa  fille  aussi; 
Car  je  tieng  fermement  cecy 
Que  moult  les  adole  et  les  blesce 
Ma  mort,  et  met  en  grant  tristesce. 
Et  fait  à  mon  tourment  partir. 
Autrement  n'en  pevent  partir 
Ny  eschaper. 

LE  BAILLIF. 

Cochet,  pense  de  toy  haster. 
Puisque  liée  est  de  fors  hars. 
Couche  sur  lui  de  toutes  pars 
Laidement  et  busche  et  estraîn , 
Etpuis  le  feu  y  boute  à  plain , 
Sanz  tant  songier. 

LE  BOURRUU. 

le  ne  quier  boire  ne  mengier 
Tant  que  soit  fait.  Regardez,  maistre. 
Je  ne  scé  c'on  la  puist  miex  mettre  : 
De  toutes  pars  enclose  en  bûche 
Est  con  se  fust  en  une  bûche  (sic) 
Pour  tost  esprandre. 

LE  BAILLIF. 

Au  feu,  au  feu,  sanz  pluz  attendre  ! 
Au  feu,  bonne  erre  ! 


cette  mort  terrible  et  honteuse ,  reine  glo- 
rieuse du  ciel ,  arrache  et  préserve  mon 
ame  de  Tenfer  ;  garde-la  comme  la  tienne: 
je  te  la  livre. 


LE  BOURREAU. 

Puisqu'il  faut  que  je  vous  expédie,  dame, 
mettez-vous  ici  à  genoux.  Allons  !  je  vais  vous 
lier  par  les  côtés  à  ce  poteau-ci  ;  et  puis  je 
vous  referai  un  nœud  sur  le  cou  et  sur  la 
poitrine,  avant  que  j'ep  finisse  avec  vous. 


GUIBOUR. 

Vous  qui  me  regardez  en  face,  priez  pour 
moi  Notre-Dame  que,  puisqu'on  doit  con- 
sumer mon  malheureux  corps  par  le  feu  et 
la  flamme,  mon  ame  puisse  fuir  le  feu  d'en- 
fer de  manière  à  ne  pas  en  être  approchée; 
et  je  vous  en  prie,  bonnes  gens,  que  cette 
mort  infamante  ne  soit  pas  reprochée  à  mon 
mari ,  qui  n'en  est  nullement  coupable,  ni  à 
sa  fille  ;  car  je  tiens  fermement  pour  vrai  que 
ma  mort  les  chagrine  et  les  navre  fort,  les 
met  dans  une  grande  tristesse,  et  les  fait  pa^ 
ticiper  à  mon  tourment.  Us  ne  peuvent  au- 
trement s'en  tirer. 


LE  BAILLI. 

Cochet ,  songe  à  te  hâter.  Maintenant 
qu'elle  est  attachée  par  de  forts  liens,  cou- 
che largement  sur  elle  de  toutes  parts  des 
bûches  et  de  la  paille ,  et  puis  mets-y  le  feu 
partout,  sans  tant  rêver. 

LE  BOURREAU. 

Je  ne  veux  ni  boire  ni  manger  jusqu'à 
ce  que  cela  soit  fait.  Regardez,  maître.  Je 
ne  sache  pas  qu'on  la  puisse  mieux  dispo- 
ser :  elle  est  de  tous  côtés  entourée  de  bois 
comme  dans  une  huche ,  pour  vite  s'alln- 
mer. 

LE  BAILLI. 

Le  feu ,  le  Teu ,  sans  attendre  plus  long* 
temps  1  le  feu,  bien  vite  l 
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LE  BOURRIAU- 

Tantosty  sire,  je  le  vois  qucrre. 
Or  est  tout  prest. 

DIEU. 

Mère,  mère,  heure  et  temps  est 
Que  de  ci  vous  convient  descendre 
Pour  aler  sauver  et  deffendre 
Guibour,  qui  tant  piteusement 
Vous  appelle,  et  tant  doulcement 
Requiert  à  moy  avoir  accorde 
Par  mi  vostre  miséricorde. 
Que  je  li  pardoing  son  meffait. 
Alez  la  defTendra  de  fait, 
Que  pour  feu  qu'entour  H  on  face 
Son  corps  n'empire  ne  nefface^ 
Ne  ne  malmette, 

NOSTRE-DAHB. 

Filz,  dealer  y  sui  toute  preste. 

—  Or  sus  1  Gabriel,  descendez, 
Et  vous,  Hicbiel,  et  si  chantez 

En  alant  là. 

GABRIEL. 

Dame,  vostre  gré  fait  sera. 

—  Avant,  Michiell — Chantons,  amis 
Puisqn'à  voie  nous  sommes  mis. 

Par  dottlx  accors. 

Rondel. 

Dieu  puissans,  misericors, 
Vostre  grant  miséricorde 
Fait  pécheurs  avoir  accorde 
A  vous  :  c'est  un  doulx  accors. 
Dieu  puissant,  misericors; 
Et  voir  est  que  li  recors 
De  vo  grâce  c'on  recorde 
Maint  cuer  du  Sathan  descorde. 
Dieu  puissant,  etc. 

LE   BOURRIAU. 

Alumer  vueil  par  telx  efTors 
Ce  feu,  puisque  j'ay  la  matière, 
Qu'il  fauldra  c  on  se  traie  arrière 
De  tottz  costez. 

KOSTRE-DAMB. 

Mes  amis,  ce  feu  déboutez 
Si  loing  de  m* amie  loyal 
Que  ne  li  puisse  faire  mal. 

—  Guibour,  ton  courage  asséure  : 
Tu  n'aras,  soies-en  séure, 

*  Sic  Ms.  lÀsezmefface. 


LE  BOURREAU. 

Sire,  je  vais  tantôt  le  quérir.  Maintenant  il 
est  tout  prêt. 

DIEU. 

Mère ,  mère ,  voici  le  temps  et  l'heure 
qu'il  vous  faut  descendre  pour  aller  sauver 
et  protéger  Guibour,  qui  vous  appelle  d'une 
voix  si  lamentable ,  et  demande  avec  tant 
d'instances  que  par  le  moyen  de  votre  mi- 
séricorde elle  se  réconcilie  avec  moi,  pour 
que  je  lui  pardonne  son  crime  r  Allez  la  dé- 
fendre efficacement,  eu  sorte  que,  quel  que 
soit  le  feu  qu'on  fasse  autour  d'elle,  il  n'at- 
taque, ne  détruise  ni  ne  maltraite  son  corps. 


NOTRE-DAME. 

-Fils,  je  suis  toute  prête  à  y  aller. — Allons! 
Gabriel,  descendez,  ainsi  que  vous,  Michel; 
et  chantez  en  allant  ia-bas. 

GABRIEL. 

Dame ,  votre  volonté  sera  faite.  —  En 
avant,  Michel  !  —  Amis,  puisque  nous  nous 
sommes  mis  en  route,  chantons  mélodieu- 
sement et  d'accord. 

Rondeau» 

Dieu  puissant ,  miséricordieux  ,  votre 
grande  miséricorde  réconcilie  les  pécheurs 
avec  vous  :  c'est  un  doux  accord.  Dieu  puis- 
sant ,  miséricordieux  ;  et  la  vérité  est  que 
le  souvenir  de  votre  grâce  que  l'on  rap- 
pelle arrache  maint  cœur  à  Satan*  Dieu  puis- 
sant, etc. 


LE  BOURREAU. 

Je  veux  allumer  ce  feu  avec  une  telle 
force,  puisque  j'en  alla  matière,  qu'il  faudra 
qu'on  i*ecule  de  tous  côtés. 

NOTRE-DAME. 

Mes  amis,  éloignez  ce  feu  si  loin  de  ma 
loyale  amie  qu'il  ne  puisse  lui  faire  de  mal. 
—  Guibour,  rassure  ton  cœur  :  tu  n'auras, 
sois-en  sûre ,  ni  peine  ni  tourment  par  ce 
feu,  grâce  à  ion  appel  si  dévot- 
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P.'ir  ce  feu  peine  ue  lourmeni, 
Pour  ce  que  si  dévotement 
H*as  appellée. 

GUIBODR. 

Ha,  Dame!  qui  d'estre  loéo 
I>e  bouche,  de  votz  et  de  diz 
Surtouz  les  sains  de  paradis 
Avez  grace  et  prérogative. 
Quant  vous  plaist  moy  lasse,  chelive. 
De  si  cruelle  mort  deffendre, 
Comment  la  vous  pourray-je  rendre. 
Vierge  Marie? 

LB  BAfLLir. 

Certainement,  je  ne  croy  mie 
Que  ne  soit  arse  ceste  femme  : 
Trop  a  geté  ce  feu  grant  flame 
Et  trop  ruvesche. 

LE  FRERE. 

Sire,  la  fouaille  estoit  sèche; 
S'elle  y  a  gangnié,  si  le  prengne. 
De  sa  mort  n*ay-je  point  d'engaigne 
Ne  (le  courrottz. 

LE  BOURRIAU. 

Soigneurs,  je  voi  ses  liens  rouz, 
Ses  cordes  et  toutes  ses  hars  ; 
Rions  n'y  a  que  tout  ne  soit  ars; 
Mais  elle  encore  est  toute  saine, 
N*elle  n  a  plaie  ne  ne  saine, 
'      Ains  est  très  belle. 

LE  FRERE. 

Par  le  sanc  et  par  la  bouelle  ! 
Murdriere,  ainsi  n'en  irez  pas; 
Arse  serez  ysnel  le  pas. 
Vous  n'eschapperez  pas  à  tant. 
—  Cousin,  tost  alons  querre  tant 
Palis,  buissons,  chaume,  pesas, 
Qu'elle  de  mort  n'eschappe  pas 

A  ceste  empainte. 
LE  ceusiN. 
Je  n'en  ay  pas  voulenté  fainte  ; 

Cousin,  alons. 

LE  FRERE. 

Baillif,  pour  ce  que  nous  voulons 
Que  soit  tost  ceste  murdriere  arse, 
Et  en  pouldre  sa  char  esperse  {sic)y 
Vez  ci  qu'i  dit. 

LE  BAlLLlF. 

Getiez  sur  ii  sanz  contredit. 
Afin  que  le  feu  tost  esprengne. 


GUIBOIIR. 

Ah ,  Dame  I  qui,  sur  tous  les  saints  du  pa- 
radis, avez  la  grâce  et  la  prérogative  d'èire 
louée  de  bouche,  de  voix  et  de  paroles, 
puisqu'il  vous  plaît  de  me  défendre ,  pau- 
vre malheureuse  que  je  suis,  d'une  mort 
aussi  cruelle ,  commeut  pourrai-je  m'en 
montrer  recon naissante.  Vierge  Marie? 

LE  BAILLI. 

Certainement,  je  ne  pais  croire  que  ceue 
femme  ne  soit  pas  consumée  :  ce  feu  a  jeté 
une  flamme  trop  grande  el  trop  pétillante 
(pour  qu'il  n'en  soit  pas  ainsi). 

LE  FRÈRE. 

Sire,  les  fagots  étaient  secs;  si  elle  y  a 
gagné,  qu'elle  le  prenne.  Je  n*ai  de  sa  mort 
ni  remords  ni  courroux. 

LB   BODRRBAD. 

Seigneurs,  je  vois  que  ses  liens,  ses  cordes 
et  toutes  ses  harts  sont  rompus  ;  il  n'y  a  rien 
qui  ne  soit  entièrement  brAlé;  mais  elle  est 
encore  en  parfaite  santé ,  elle  n'a  auciioe 
plaie  et  ne  saigne  pas;  au  contraire,  elle  est 
très-belle. 

LB  FRÈRE. 

Par  le  s^mg  et  par  les  boyaux!  meur- 
trière, vous  ne  vous  en  irez  pas  ainsi;  vous 
serez  brûlée  tout  de  Hiiite,  vous  ne  l'échap- 
perez pas.  —  Cousin,  allons  TÎte  chercher 
des  écbalas,  des  buissons,  du  chaume,  des 
cosses  de  pois,  afin  que,  cette  fois,  elle  n'é- 
chappe pas  à  la  mort. 

LE  cousm. 
La  volonté  que  j*en  ai  n'est  pas  feinte; 
cousin,  allons-y. 

LE  FRÈRE. 

Bailli,  attendu  que  nous  voulons  qae 
celle  meurtrière  soit  bientôt  brûlée ,  et  sa 
chair  dispersée  en  poussière,  voici  ce  qu'il 
dit. 

LE  RAILLI. 

Jetez  sur  elle  (du  combustible),  personne 
ne  s'y  oppose ,  afin  que  le  feu  prenne  vite, 


A€  MOTCN-AGR. 


Si  que  de  lui  riens  ue  remaiogne 
Ni  char  ny  os. 

IfOSTBB-DAME. 

Feu,  je  te  deffens  et  forclos 
Que  sur  ceste  femme  ne  passes 
Ne  que  de  riens  tu  li  meffaces. 

—  Belle  amie,  confortes-toy. 

—  Alons^m'en,  seigneurs,  tous  et  moy 

Es  cieulx  lassus. 

MICHIBL. 

Vostre  gré  ferons.  Dame.  —  Or  sns  ! 
Gabriel,  disons  sans  descors. 

RondeL 

Et  Yoirs  est  que  li  recors 
De  vo  grâce  c'on  recorde 
Du  Sathan  maint  cner  descorde. 
Dieu  poissansy  etc. 

GUIBOUR. 

Biaux  seigneurs,  pour  miséricorde. 
Je  vous  pri  à  touz  humblement 
Et  requier  faites  bêlement. 
Espargniez-moy,  si  ferez  bien. 
Sachiez  pour  voir  que  nulle  rien 
Ne  sens  de  chose  c'on  me  face  : 
Gardée  sui  par  la  Dieu  grâce. 
N*aiez  honte  d'estre  vaincu  ; 
Car  Nostre-Dame  ay  à  escu, 
Qui  roy[ne]  et  dame  est  des  cieulx, 
Et  m*a  avec  elle  esté  Diex 
Garant  aussi. 

LS  BAILUF. 

Seigneurs,  seigneurs,  certes  vez  ci 
Miracles  et  très  grant  merveille. 
Conques  mais  ne  vi  sa  pareille. 
Nous  avons  malement  pechié 
Contre  Dieu  d'avoir  empeschié 
Ainsi  laidement  ce  saint  corps. 
— Guibour,  chiere  amie,  yssiez  hors 
De  ce  feu.  Je  vous  jur  par  m'ame. 
Je  voi  bien  qu'estes  sainte  famé. 
Garde  n'aiez. 

CniBOUR. 

Sire,  ce  que  commanderez 
Feray  de  cuer  sanz  attendue. 
Çà  !  ves  me  ci  de  feu  yssue; 
Que  vous  plaist,  sire? 

LB  BAILUF. 

Danw,  du  courroux  et  de  Tire 
Que  i'ay  eu  vers  vous  de  fait, 
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et  qu'il  ne  t^^e  rien  d'elle  ni  chair  m  os- 

m>TRB»DAMB. 

Feu,  je  te  défends  et  interdis  de  passer 
sur  celte  femme  et  àê  lui  faire  le  moindre 
mal. — Belle  amie,  prends  «ourage. — Allons- 
nous-en,  seigneurs,  vous  et  moi,  là-haut  dans 
les  cienx. 


MICHEl. 

Nous  ferons  votre  volonté.  Dame.  -—  Al- 
lons! Gabriel,  chantons  en  méâ^irè. 

Rondeau. 

Et  la  vérité  est  qàe  le  touvenir  de  voire 
grâce  que  l'on  rappelle  arfiache  maint  cœur 
à  Satan.  Dieu  puissant,  été. 

om«boii. 
Beaux  seigneurs,  por  ttiteéricerde»  je  Vous 
prie  humblement  tous  et  vous  requiers  d'a- 
gir avec  doueenf .  Épa^bez-moi,  vous  ferez 
bien.  Sachez  en  téi4lé  que  j«  èè  ressens 
rien  de  tout  ce  qu'on  pêM  me  faire  :  je  suis 
gardée  par  la  grâce  de  Dieu.  N'ayez  pas  honte 
d'être  vaincus;  car  j'ai  pour  écu  Notre-Dame, 
qui  est  reine  et  dame  des  cieux,  et  Dieu  m'a 
aussi  protégée  avec  elle. 


LE  BAILLI. 

Seigneurs,  seigneurs,  certes  voici  des  mi- 
racles et  une  très-grande  merveille^  telle 
que  je  n'en  vis  jamais  de  semblable.  Nous 
avons  méchamment  péché  contre  Dieu  en 
maltraitant  ce  saint  corps  aussi  indigne- 
ment. —  Guibour ,  chère  amie,  sortez  hors 
de  ce  feu.  Par  mon  ame  !  je  vous  le  jure^  je 
vois  bien  que  vous  êtes  une  sainte  femme. 
N'ayez  peur. 

GIJIBOUB. 

Sire ,  je  ferai  sans  retard  ce  que  vous 
commanderez.  Allons!  me  voici  sortie  du 
feu;  que  vous  platt-il,  sire  ? 

LB  BAILLI. 

Dame,  je  vous  demande  pardon  ,  à  ge- 
noux et  à  mains  jointes,  du  courroux  et  de 
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Et  de  ce  que  vous  ay  meflait, 
A  genoulz  et  à  jointes  mains 
Vous  requier  pardon  ;  ou,  au  moins. 
Que  de  vous  ne  soie  maudis, 
N'entre  gens  biamé  ne  laidis: 
Ce  vous  requier. 

GUIBOUR. 

Pour  Dieu  !  levez  sus.  Je  ne  quier 
Point,  sire,  telle  humilité 
Con  si  faites,  qu'en  vérité 
Vers  moy  de  riens  n'estes  mefbiz  ; 
Car  si  grans  par  est  mes  meiïaiz 
Que  ardoir  cent  foiz  me  déussiez. 
Se  tant  ardoir  me  péussiez; 
Mais  par  la  doulceur  Nostre-Dame, 
Que  j'ay  requise  de  cuer  et  d*aroe. 
Sauvée  sui  et  garentie. 
Se  faîte  m'avez  villenie, 
La  mère  Dieu  le  vous  pardoint. 
Et  bonne  fin  à  touz  nous  doint! 
Et  je  si  fas. 

LB  PREMIER  VOISIN» 

Or  ne  nous  arrestons  ci  pas, 
Avec  li  touz  nous  avoions 
Et  au  moustier  la  convoions* 
Là,  grâces  à  Dieu  rendera 
Et  à  sa  niere  aussi,  qui  Ta 
Si  bien  gardée. 

LE  ij*  VOISIN. 

C'est  chose  moult  bien  regardée 
Etc'on  doit  faire. 

LE  BAILLIF. 

Ma  chiere  amie  débonnaire. 
Il  dient  voir.  Alez  devant  ; 
Nous  vous  irons  de  près  suivant 
Trestouz  ensemble. 

GUIBOCR. 

Soit,  sire,  puisque  bon  vous  semble  ; 
Aussi  l'avoie-je  pensé. 
—  Amoureux  Jhesus,  qui  tensé 
Avez  mon  corps  de  mort  vilaine. 
Et  vous.  Dame,  qui  chastellaine 
Estes  du  ciel  emperial, 
Septre  delà  gloire  royal. 
Et  de  grâce  fontaine  et  puis, 
Tant  con  je  scé,  tant  con  je  puis, 
Vous  et  vostre  doulz  filz  merci. 
Et  de  tout  mon  cuer  vous  graci 
Con  celle  qui  d'or  en  avant 
Tant  conime  je  seray  vivant 
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la  colère  que  j*ai  montrés  contre  vous,  et  de 
ma  mauvaise  conduite  à  votre  égard;  ou,  au 
moins,  que  je  ne  sois  pas  maudit  par  vous, 
ni  blâmé  ni  conspué  dans  le  monde:  je  vous 
en  prie. 

GUIBOUR. 

Pour  (ramour  de)  D  ieu  levez-vous.  Je  ne 
veux  point ,  sire  ,  que  vous  vous  humiliiez 
comme  vous  le  faites;  car,  eu  vérité, vous 
n*ètes  coupable  de  rien  à  mon  égard.  Eu  ef- 
fet, mon  crime  est  si  grand  que  vous  eussiez 
dû  me  brûler  cent  fois,  si  vous  eussiez  pu  y 
parvenir;  mats  par  la  douceur  de  la  vierge 
Marie,  que  j*ai  invoquée  de  cœur  etd*ame,je 
«uis  sauvée  et  garantie.  Si  vous  m'avez  fait 
outrage ,  que  la  mère  de  Dieu  vous  le  par- 
donne (quant  à  moi ,  je  le  fais),  et  nous 
donne  à  tous  une  bonne  fin! 


LB  PREMIER   VOISIN. 

Maintenant,  ne  nous  arrêtons  pas  ici, 
mettons*nous  tous  en  roate  avec  elle  et  a^ 
compagnons^la  è  Téglise^  Là,  elle  rendra 
grâces  à  Dieu  et  à  sa  mère  aussi ,  qui  l'a  si 
bien  gardée. 

LE  DEUXIÈME   VOISIN. 

C'est  chose  très -bien  vue  et  qu'on  doit 
faire. 

LE  BAILU» 

Ma  chère  amie  débonnaire,  ils  disent  la 
vérité.  Allez  devant;  nous  vous  suivrons  de 
près  tous  ensemble. 

GUIBOUR. 

Sire,  qu'il  en  soit  ainsi,  puisque  bon  tous 
semble;  aussi  bien  y  avais-je  pensé. --A mou- 
reux  Jésus ,  qui  avez  garanti  mon  corps 
d'une  mort  ignominieuse ,  et  vous,  Dame, 
qui  êtes  châtelaine  de  l'empire  céleste,  scep- 
tre de  la  gloire  royale,  fontaine  et  puits  de 
grâce,  je  vous  remercie  vous  et  voU«  Bk 
autant  que  je  sais  et  que  je  puis  (le  faire),  et 
je  vous  rends  grâces  de  tout  mon  cœur.  I>o- 
rénavant,  tant  que  je  serai  en  vie,  je  vous 
servirai  de  toutes  mes  forces,  et  je  ne  m'oc- 
cuperai qu'à  vous  servir;  c'est  bien  juste. 
--  Sire  bailli ,  puis-je,  s'il  vous  plait,  m'en 
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A  mon  povoir  vous  serviray. 
N'en  riens  je  ne  m'ocupperay 
Qu'à  vous  servir;  c*est  bien  raison. 

—  Sire  bailiif,  en  ma  maison 
Par  vosirc  gré  m'en  puis*je  aler  ? 
Veuillez^m'en  response  donner. 

Se  c'est  voz  grez. 

LB  BAILLIF. 

Oïl,  Guibour;  mats  vous  n'irez 
Pas  seule,  ains  vous  convoieray 
Et  compagnie  vous  tenray, 
Moi  et  mes  gens. 

PREMIER  SBRGKIT* 

Soions  de  mouvoir  diligens. 
le  vois  devant. 

ij*.  SERGENT. 

Et  je  avecques  vous.  Or  avant  ! 
— Voie  ci,  voie! 

GCIBOCR. 

Seigneurs,  pour  ce  convoy  la  joie 
Vous  doiut  Dieu  à  touz  qui  ne  fine  î 
Or  me  laissiez  par  amour  fine 
Hui  mais  seule  estre. 

LE  BAlLLlF. 

Pensons  de  nous  au  retour  mettre. 
—  A  Dieu^  Guibour. 

GUIBOUR. 

Sire,  à  Dieu,  qui  vousdoints'amourî 
Et  grans  merciz. 

LB  PREMIER  POVRB. 

Vielle,  qu'a  Dieu  lez  li  assiz. 
Gardés  touz  ceulx  qui  bien  me  font. 
De  povreté  le  corps  me  font. 
Povre  suis-je,  ce  n'est  pas  doute  ; 
Car  je  ne  say,  quant  l'en  me  boule, 
Se  ce  sont  ou  bestes  ou  gent. 
Ne  ne  congnois  le  plonc  d'argent» 
Ne  coivre  ne  monnoie  d'or. 

—  Las!  com  il  pc  t  noble  trésor. 
Bonne  gent,  qui  pert  la  clarté  ! 
Donnez-moy,  car  en  verilé 

Hui  ne  vi  qui  me  donnast  rien. 
Au  povre  qui  ne  voit  pas  bien, 
Pour  Tamour  Dieu  ! 

GUIBOUR. 

Boa  homme,  ne  meiiz  de  ce  lieu  ; 
A  tiens,  aiiens,  je  vois  à  loi. 
Tien,  biau  frère,  prie  pour  nioy 
Le  Rov  colcslrc.  , 


aller  dans  ma  maison?  Veuillez  me  donnrr 
réponse  à  ce  sujet,  si  c'est  votre  bon  plaisir. 


LE  BAILLI. 

Oui,  Guibour;  mais  vous  n'irez  pas  seule, 
au  contraire  je  vous  escorterai  et  vous  tien- 
drai compagnie,  moi  et  mes  gens. 

PREMIER  SERGENT. 

i       Soyons  diligens  à  nous  mettre  en  rouu*. 
Je  vais  devant. 

DEUXIÈME  SERGENT. 

Et  moi  avec  vous.  Allons,  en  avant!  — 
Place  par  ici,  place  ! 

GUIBOUR. 

Seigneurs,  que,  pour  votre  bonté  à  m'ac- 
compagner  ainsi^  Dreu  vous  dunne  à  tous  l:t 
joie  éternelle  !  Maintenant,  si  vous  m'aimez 
réellement,  laissez-moi  seule  désormais. 

LE  BAILLI. 

Pensons  à  retourner  sur  nos  pas. — (Je  vous 
recommaude)  à  Dieu,  Guibour.. 


GUIBOUR. 

Sire,  qu'il  vous  donne  son  amour  l  je  vous 
remercie. 

LE  PBEMIER  PAUVRE. 

Vierge,  que  Dieu  a  assise  à  son  côté,  gar- 
dez tous  ceux  qui  me  font  du  bien*  Le 
corps  me  fond  de  pauvreté.  Je  suis  malheu- 
reux, il  n'y  a  pas  a  en  douter;  car  je  ne 
sais,  quand  l'on,  me  pousse,. si  ce  sont  bétes 
ou  gens;  je  ne  sais  pas  non  plus  distinguer 
de  l'argent  le  plomb,  ni  le  cuivre  ni  la  mon- 
naie d'or.  —  Hélas  !  bonnes  gens,  quel  noble 
trésor  il  perd  celui  qui  perd  la  vue  !  Don- 
nez-moi, car  en  vérité  je  ne  vis  personne 
aujourd'hui,  me  donner  quelque  chose.  Au 
pauvre  qui  ne  voit  pas  bien,  pour  T^imour  de 
Dieu! 


GUIBOUB. 

Bonhomme ,  ne  bouge  pas  de  ce  lieu  ; 
nllends,  attends,  je  vais  à  toi.  Tiens,  mon 
I    frère,  prie  pour  moi  le  Roi  des  cieux. 
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LE  P&KyiBR  POVRB. 

Ha,  (lame  !  Diex  vous  vueille  mettre 
Et  tenir  en  santé  de  corps, 
Et  à  la  fin  misericors 
Voas  soit  à  l'ame! 

îj*.   POVRB. 

E,  Dienx  !  est-il  homme  ne  famé 
Qui  me  reconfort  d'une  aumosne? 
Que  Dieu,  qui  siet  des  cieulx  ou  tbrosne, 
Li  vueille  aider  qui  m'aidera 
Et  qui  s'aumosne  me  donrra  1 
Donnez-moy  pour  la  Dieu  amour 
Vostre  aumosne,  dame  Guibour. 
Je  sui  un  povre  mesnagier, 
Qui  n  ay  que  donner  à  mengier 
A  .iij.  petiz  enfans  que  j*ay; 
Par  ceste  ame  !  ne  je  ne  scay 
Comment  en  aye. 

GCIBOUB. 

Ne  fais,  amis,  or  ne  t'esmaie  : 
Tu  n'en  iras  pas  escondit, 
Puisqu'il  est  ainsi  com  m'as  dit: 
Tien,  ce  sac  plain  de  bief  emporte. 
Trousse  bien  tost,  vuide  ma  porte; 
Va,  pour  Dieu  soit! 

ij*   POVRB. 

Dame,  Dieux  qui  voit  et  perçoit 
Des  cuers  le  vouloir  plainement. 
Le  vous  rende  au  grant  jugement 
Qu'il  doit  tenir! 

GUIBOUR. 

A  J  Dieu  en  vueille  souvenir. 
Amis,  si  com  je  le  désir. 
Qui  me  doint  faire  son  plaisir 
De  bien  en  miex  ! 

iij*  POVRB. 

Regardez-me  en  pitié;  que  Diex, 
Bonne  gent,  sa  grâce  vous  doint. 
Et  touz  voz  peschiez  vous  pardoint. 
Si  comme  il  fîst  la  Magdalaine! 
Vous  vcez  bien  à  quelle  paine 
Je  vif;  n'y  a  point  de  faintise. 
—  E,  Dame  !  par  vostre  franchise, 
Faites-^ebien. 

GUIBOUR. 

Et  que  te  donrray-je  du  mien. 
Frère,  de  quoy  ton  corps  miex  vaille? 
Par  foi  !  je  n'ay  denier  ne  maille. 
Si  ay-Je  de  toy  grant  pitié. 
Ore,pourla  Dieu  amistié, 


LB  PRBIUER  PAUVRB. 

Ah ,  damel  que  Dieu  veuille  vous  met- 
tre et  tenir  en  santé  corporelle ,  et  qu  à 
la  fin  il  soit  miséricordieux  pour  voix*  ame! 

LB  DBUXIÈIIB  PAUVRB. 

Eh,  Dieul  y  a-t*il  homme  ou  femme  qui 
me  reconforte  d'une  aumône?  Que  Dieu. 
qui  est  assis  sur  le  trône  des  cieux,  veuille 
aider  à  celui  qui  m'aidera  et  quî  me  don- 
nera son  aumône  1  Daoïe  Guibour,  donnez- 
moi  votre  aumône  pour  l'amour  de  Dieu. 
Je  suis  un  pauvre  cultivateur,  qui  n'ai  rieu 
à  donner  à  manger  à  trois  petits  eofaos 
que  j'ai;  sur  mon  ame  1  je  ne  sais  comment 
m'en  procurer. 


GUIBOUR. 

Non,  ami ,  ne  te  tourmentes  pas  :  tu  ne 
t'en  iras  pas  avec  un  refus ,  puisqu'il  en  est 
ainsi  que  tu  me  l'as  dit  :  tiens ,  emporte  ce 
sac  plein  de  blé ,  charge-le  bien,  quitte  vile 
le  seuil  de  ma  porte  ;  va  à  la  garde  de  Dieu  ! 

DBUXIÈMB  PAUVRB. 

Dame,  que  Dieu  qui  voit  et  apprécie 
pleinement  l'intention  du  cœur,  vous  le 
rende  au  grand  jugement  qu'il  doit  tenir! 

GUIBOUR. 

Que  Dieu  veuille  s*en  souvenir,  ami, 
ainsi  que  je  le  désire ,  et  qu'il  me  fesse  la 
grâce  de  faire  ce  qui  lui  plalc ,  de  bien  en 
mieux  I 

TROISlèHB  PAUVRB. 

Regardez-moi,  en  pitié  ;  que  Dieu,  bon- 
nes gens,  TOUS  donne  sa  grâce  et  vous 
pardonne  tons  vos  péchés,  comme  à  la  Ma* 
deleine  !  Vous  voyez  bien  dans  quel  tou^ 
ment  je  vis;  il  n'y  a  point  là  de  faux-sem- 
blant. — Eh,  dame!  par  votre  bonté,  faites- 
moi  du  bien. 

GUIBOUB. 

Et  que  te  donnerai*jede  mon  avoir,  frère, 
qui  puisse  servir  à  ton  corps?  Par  ma  foil 
je  n'ai  ni  denier  ni  maille ,  et  pourtant  j'ai 
grand'  pitié  de  toi.  Allons!  pour  l'amour  de 
Dieu,  je  vais  savoir  si  je  puis  te  faire  quekiiM* 
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Savoir  vois  se  te  psis  rien  faire. 
Tien,  tiett,  moo  ami  débonnaire , 
De  ce  maniei  te  fas  chasuble; 
N'en  ay  plus.  C'est  de  qtioy  m'aPuble 
Quant  je  vois  hors. 

LE  TIERS  POTEE. 

Jhesas,  Q  doulx  misericors, 
Et  sa  doulce  mère  Marie 
Ce  hauit  [don],  ceste  courtoisie 
A  cent  doubles  vous  vueille  rendre, 
Et  à  sa  part  vous  vueille  prendre, 
Dame,  à  la  fin! 

GUIEOCE. 

Amen.  Je  Ten  pride  cuef  fin 
Qu'il  le  me  face. 

PREMIEE   VOISIN. 

Gautier,  par  le  corps  sainte  Agace  I 
J'aloie  savoir  s'estiez  prest: 
D*aler  à  l'église  temps  est 
Pour  le  bon  jour. 

ij*   VOISIN. 

Oïl,  alons*m'en  sanz  séjour. 
N'est  pas  preudons  qui  en  l'église 
N'ot  au  jour  d'uî  le  saint  servise. 
Comment  au  temple  porté  fu 
De  sa  mère  le  donhc  Jliesu 
Qui  pour  nous  en  croiz  nfort  soufTri, 
Et  comment  pour  H  elle  oITri 
Deux  conlombiaux. 

PREMIER  VOISIN. 

C'est  un  des  services  plus  biaux, 
A  mon  gré,  de  toute  l'année. 
Alons-nous'^nt  sanz  demourée  : 

L'église  est  loing. 
ij*  voisni. 
Prenons  d'estre  y  à  temps  le  soing. 
Par  mon  bostel,  sanz  plus,  alons; 
Mon  cierge  y  est,  si  le  prendrons. 

Si  l'offerray. 

PREUIER  VOISIN. 

Vezci  le  mien  que  je  donrray 
Aussi  au  prestre. 

GUIBOUR.  ^ 

E  F  Dame  de  qui  Dieu  voult  naistre, 

Pîeça  ne  fit  que  je  n'oysse 

De  vous  la  messe  et  tout  l'office 

Mais  que  bui;  et  si  est  la  journée 

Comment  alastes  aournée 

Faire  par  grant  devocion 

Vostre  purificacion 


chose.  Tiens ,  tiens ,  mon  bon  ami ,  fais-toi 
une  casaque  de  ce  manleau-ci;  je  n'ai  rien 
autre.  C'est  de  quoi  je  me  couvre  quand  je 
vais  dehors. 

LE  TROISIÈME  PAUVRE. 

Que  Jésus,  le  doux,  le  miséricordieux,  et 
Marie ,  sa  douce  mère ,  vous  veuillent  ren- 
dre au  centuple  ce  grand  (don),  cette  courtoi- 
sie, et  vous  prendre  avec  les  siens,  dame,  à 
la  fin! 

GUIBOUR. 

Amen.  Je  le  prie  de  tout  mon  cœur  de  le 
faire. 

PREMIER  voism. 

Gautier,  par  le  corps  de  sainte  Agattio:  ! 
j'allais  savoir  si  vous  étiez  prêt  :  il  est  temps 
d'aller  à  l'église  pour  la  solemnité  du  jour. 

DEUXIÈME  VOISIN. 

Oui,  allons-nous-en  sans  retard.  Il  irest 
pas  prud^homme  cehii  qui  n'entend  pas: 
aujourd'hui  le  service  divin  à  l'église.  C'est 
l'anniversaire  du  jour  auquel  fe  doux  ^é- 
sus,  qui  souffrit  pour  nous  la  mort  sur  la 
croix,  fut  porté  an  temple  par  sa  nrére,  qui 
offrit  pour  lui  deux  petites  cofombes. 

PREMIER  VOISIN. 

A  mon  avis,  c'est  un  des  plus  beaux  ser- 
vices de  tonte  l'année.  Allons-nous-en  sans 
retard  :  régKse  est  loin. 

DEUXIÈME  VOISIN. 

Prenons  le  soin  d'y  être  à  temps.  Allons 
par  mon  h6tel,  sans  plus  de  discours;  mon 
cierge  y  est,  nous  te  prendrons,  et  je  l'of- 
frirai. 

PREMIER  VOISIN. 

Voici  le  mien  que  je  donnerai  aussi  au 
prêtre. 

GUIBOUR. 

Eb  !  Dame  de  qui  Dieu  voulut  naître , 
voici  long-temps  que  je  n'entendis  la  messe 
et  tout  votre  office.  Aujourd'hui  c'est  le  jour 
où  vous  allâies  parée  foire  trè»-dévotement 
votre  purification  et  porter  votre  enfent  au 
temple  :  c'est  la  cause  qui  me  rempM  les 
yeux  de  larmes,  certes,  avec  raison.  J'avais 
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Et  porter  vostre  enfant  au  teofiple  : 
C'est  la  cause  qni  les  yex  m'en)  pie 
De  lerme,  certes,  à  bon  droit. 
Je  souloie  avoir  ci-endroit 
Prestre  qui  me  disoit  la  messe 
En  mon  oratoire  sanz  presse  : 
Or  ne  le  puîs-je  mais  avoir. 
Car  donné  ay  tout  mon  avoir. 
Neis  un  mantei  que  je  mettoie 
Quant  vouloie  aler  par  la  voie. 
Dame,  ai  donné  pour  vostre  amour, 
Si  que  se  je  fas  ci  demour. 
Je  n'en  soie  de  Dieu  reprise; 
Car,  Dame,  se  je  vois  à  Tegitse, 
Les  gens  si  me  regarderont 
Et  puis  de  moy  se  moqueront 
Pour  ce  que  je  suis  ainsi  nue 
Et  je  souloie  estre  vestue 
Richement  et  de  grans  atours; 
Mes  m'esperance  et  mes  retours 
Est  que  par  ce  de  moy  mercy 
Ârez  et  vostre  filz  aussi  : 
Pour  ce  enclose  cy  me  tenray, 
Et  de  cuer  vous  deprieray 
Dévotement. 

DIEO. 

Or  sus,  trestouz  ;  sus,  alons-m'ent  ! 

A  ce  jour  de  m'oblacion 

.Vueil  de  messe  reffeccion 

Itonner  Guiboûrt  qui  là  me  sert, 
^  ;  vl^que  bien  avoir  la  dessert. 
.  .  .^}Ypus  jj.,  anges,  alez  devant. 

—  Mère,  et  vous  les  irez  suivant; 

Et  entre  nous  irons  après. 

•^  Anges,  soiez  en  alans  près 
D'un  biau  chant  dire. 

MICHIEL. 

Nous  le  ferons  voulentiers.  Sire, 
Et  de  cuer  pour  plusieurs  raisons. 
— Gabriel,  cliier  compains,  disons 
D'accort  joyeuse  et  sanz  ire. 

RondeL 

Humains,  bien  vous  4oit  souffire 
Que  estes  tant  de  Dieu  amez 
Qu*est  mort  pour  vous  à  martire  ; 
Humains,  bien  vous  doit  suufBre. 
Et  quant  par  nous  vous  fait  dire 
Que  aussi  de  vray  cuer  l'amez,  • 
Humains,  bien,  etc. 


coutume  d'avoir  ici  un  prêtre  qui  me  disait 
la  messe  dans  mon  oratoire  en  particulier  : 
maintenant  je  ne  puis  plus  l'avoir,  car  j'ai 
donné  tout  ce  que  je  possédais.  J'ai  même 
donné,  pour  l'amour  de  vous ,  Dame ,  un 
manteau  que  je  mettais  quand  je  voulais  sor- 
tir, en  sorte  que  si  je  demeure  ici,  je  ne  dois 
pas  en  être  reprise  de  Dieu;  car.  Dame,  si 
je  vais  à  l'église,  le  monde  me  regardera  et 
puis  se  moquera  de  moi  en  me  voyant  ainsi 
nue,  moi  qui  étais  accoutumée  à  être  vétae 
richement  et  de  beaux  atours;  mais  mon 
espoir  et  ma  croyance  sont  que  par  cela  vous 
aurez  pitié  de  moi ,  votre  fils  aussi  :  c  est 
pourquoi  je  me  tiendrai  ici  enfermée,  et  je 
vous  prierai  de  cœur  dévotement. 


DIBU. 

Allons,  vous. tous;  allons,  partons!  Dans 
ce  jour  où  je  fus  offert  (au  temple)  je  veux 
reconforter  d'une  messe  Guibour  qui  me 
sert  là-bas;  elle  la  mérite  bien. — ^Anges,  vous 
deux,  allez  devant.  •—  Hère  et  vous,  vous  les 
suivrez;  et  nous,  nous  irons  après.  — ^Anges, 
soyez  prêts  à  chanter  en  route  un  beau  can- 
tique. 
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MCHEL. 

Nous  le  ferons  volontiers,  Sire,  et  de  cœur 
pour  plusieurs  raisons.  — Gabriel,  cher  com- 
pagnon^ chantons  d'un  joyeux  accord  et  sans 
tristesse. 

Rondeau. 

Humains,  qui  êtes  tant  aimés  de  ce  Dieu 
qui  souffrit  mort  et  martyre  pour  vous,  cela 
doit  bien  vous  suffire;  oui,  humains,  cela 
doit  bien  vous  suffire.  Et  quand  il  vous  fait 
dire  par  nous  que  vous  l'aimiez  de  tout  vo* 
tre  cœur,  humains,  cela,  etc. 
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SAI1«T  JBBÂII. 

Empereris  du  Dieu  empire, 
S*ii  vous  plaist,  ce  cierge  offerrez. 
—Et  vous  ces  .ij.  aussi  ferez. 
— Dame,  je  m'en  vois  par  deçà. 
—Tenez,  Vincent  amis,  or  çà  ! 

—  Lorens,  ce  ciei^e-ci  ares. 
Lequel  offrir  jà  vous  irez 
Quant  on  ara  chanté  Tofrande. 

—  Tien,  famé,  et  de  voulenté  grande 
Et  sainte,  non  pas  corne  nice, 

Loes  Dieu  de  ce  bénéfice 
Que  tu  ci  vois. 

GABRIEL. 

Sas  l  commençons  à  haulte  vois 
Vlfitroite  sanz  contredit. 
Le  Confiteor  si  est  dit. 

—  Micbiel,  or  sus! 

f Çy  cbantent  tovz  entemble  \  et  puia  ▼>  Nostre- 
Du&e  à  Toffrande,  et  les  autres  après}  et  après  dit 
Noitif  Dame.) 

IfOSTRE-nAlfB. 

Hichiei,  vas  dire  à  celle  femme 
Qu'elle  se  fait  donner  grant  blasme 
Du  prestre  quêtant  fait  muser, 
Et  que  viengne  sanz  plus  ruser 
Offrir  son  cierge. 

MICHIEL. 

Voulentiers,  glorieuse  Vierge. 

—  Dame,  venez  appertement 
A  Foffrande  ;  trop  longuement 
Muse  le  prestre  :  si  offrez. 

C'est  mal  fait  quant  vous  le  souffrez 
Attendre  ainsi. 

GUIBOUR. 

Amis,  sachiez  ce  cierge-ci 
A  li  n'a  autre  n'offerray; 
Mais  cbierement  le  garderay. 
Procède  le  prestre  à  s'adresce, 
A  oultre  pardire  sa  messe, 
Sanz  moy  attendre. 

MICHIEL. 

Je  vois  ceste  response  rendre. 

—  Glorieuse  vierge  Hlirie, 
Dit  m'a  qu'elle  ne  venra  mie. 
Et  que  le  prestre  en  sa  préface 
Proce[de]  et  sa  messe  parface 

Hardiement. 

KOSTRE-DAHB. 

Gabriel,  or  y  vas  briefment. 


SAINT  JEAN. 

Impératrice  de  l'empire  de  Dieu,  s'il  vous 
plaît,  vous  offrirez  ce  ciei^e. — Et  vous  aussi 
ces  deux  pareillement. — Dame,  je  m'en  vais 
là-bas.  —  Tenez ,  ami  Vincent ,  voici  !  — 
Laurent,  vous  aurez  ce  cierge-ci,  que  vous 
irez  offrir  quand  on  aura  chanté  Toffrande. 
—  Tiens,  femme;  loue  Dieu  de  ce  béné- 
fice que  tu  vois  ici ,  d'une  volonté  grande  et 
sainte. 


GAERIBL. 

Allons!  commençons  à  haute  voix  Vlnircit 
sans  retard.  Le  ConfiUar  est  dit.  —  Michel, 
allons! 

(Ils  chantent  ici  tous  ensemble;  paisNotre-Dbme 
va  à  l'offrande,  et  les  autres  après;  ensuite  Notre- 
Dame  dit.) 

NOTRE-DAME. 

Michel ,  va  dire  à  cette  femme  qu'elle 
s'attire  un  grand  blâme  en  faisant  tant  mu- 
ser le  prêtre,  et  qu'elle  vienne  sans  plus 
de  faux-fuyans  offrir  son  cierge. 

inCHEL. 

Volontiers ,  Vierge  glorieuse.  ^  Dame, 
venez  sur-le-champ  à  l'offrande;  le  prêtre 
muse  trop  long-temps  :  faites  donc  la  vô- 
tre. C'est  mal  à  vous  de  souffrir  qu'il  attende 
ainsi. 

GmBOUR. 

Ami ,  sachez  que  je  n'offrirai  ce  ciei^e- 
ci  à  lui  ni  à  nul  autre  ;  mais  je  le  garde- 
rai précieusement.  Que  le  prêtre  passe  à 
son  oraison,  pour  achever  sa  messe,  sans 
m'attendre. 

MICHEL. 

Je  vais  rapporter  cette  réponse.  —  Glo- 
rieuse vierge  Marie,  elle  m*a  dit  qu'elle  ne 
viendra  pas,  et  que  le  prêtre  passe  à  sa  pré- 
face et  achève  sa  messe  hardiment. 


IfOTRB-DAMB. 

Gabriel,  va-s -y  promptement,  et  dis-lui 
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Et  di  que  de  venir  s'avaDce, 
Et  que  c'est  d'offrir  Torde Aance 
Cierge  à  ce  jour. 

GABRIEL. 

Dame,  g'y  vois  saaz  plus  séjour 
Faire  cy.  —  Delivrez-Tous,  famé, 
Tost;  ce  tous  mande  Nostre-Dame. 
Apportez  ce  cierge  à  Tofirande. 
Vous  faites  vikaie  grande 
De  tant  faire  attendre  le  prestre. 
Vueillez  tous  tost  à  voie  mettre, 
Venez  offrir. 

GCIBODR. 

Il  se  peut  bien  de  moy  souffrir. 
Dîe  sa  messe,  à  brief  pariter  ; 
le  n'y  pense  point  à  aler. 
Ne  point  n'iray. 

GABRIEL. 

A  ma  dame  ainsi  le  diray. 
Puisque  vous  n'y  voulez  venir. 

—  Dame,  elle  pense  à  retenir 
Son  cierge,  et  m'^  dk  en  ce  point 
Pour  certain  ne  l'offerra  point: 

C'est  tout  à  brief. 

IfOSTRB-DAHB. 

Vas  encore  à  K  de  recfaief. 
Et  lui  di  que  plus  ne  se  tiengne 
Que  le  cierge  offrir  tost  ne  viengnc; 
6c  se  du  contraire  s'efforce, 
Oste-li  le  cierge  par  force 
Hors  de  ses  mains. 

GABRIEL. 

Dame,  elle  n'en  ara  jà  mains. 

—  Je  revien  à  vous,  belle  amie. 
Venez  offrir,  ne  laissiez  mie, 
Ou  ce  c'on  m'a  chargié  féray. 
C'est  que  des  poins  vous  osteray 

Ce  ciei^e,  voir. 

GUIBOCR. 

Vous  n'arez  jà  tant  de  povoir, 
Amis,  que  le  m'ostez  du-poing; 
Et  si  vous  deffens  et  enjoing 
De  touchier  y. 

GABRIEL. 

Puisque  je  le  tieng  jà  par  my, 
J'en  seray  maistre. 

GUIBOUR. 

Et  g^i  vueil  si  ma  force  mettre 
Que  certes  il  me  demourra  ; 
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qu'elle  se  hflte  de  venir,  et  q«  'en  ce  jour  c'est 
l'usage  d'offrir  nn  cierge. 

GABRIEL. 

Dame  »  j'y  vais  sans  plus  de  reurd.  — 
Femme,  dépêciiez-vous  vite;  voici  ce  que 
vous  mande  Notre-Dame.  Apportez  ce  cierge 
à  l'offrande.  Vous  commettez  une  bien  vi- 
laine action  en  faisant  tant  attendre  le  |>ré- 
tre.  VeaiUez*vous  mettre  vite  en  re«te,  venez 
faire  votre  offirande. 

GUIBOUR. 

Il  peut  bien  se  passer  de  moi.  En  peu  de 
mots,  qu^l  dise  sa  messe;  je  ne*  songe  poioi 
à  aller  à  l'offrande,  et  jo  n'irai  point. 

GABROBL. 

Puisque  vous  m»  vonlez  pas  y  venir,  je  le 
dirai  à  ma  makresse.  —  Dame,  elle  songe 
à  retenir  son  cierge,  et  m'a  dit  à  ce  propos 
que  certainement  elle  ne  Toffrira  point: 
voilà  le  tout  en  pen  de  mots. 

nOTRE-DAH. 

Va  encore  à  etie  de  rechef,  et  dis-lm 
qu'elle  ne  se  refuse  pas  davantage  à  venir 
promptement  offrir  le  cierge;  si  elle  s'obs- 
tine à  faire  le  contraire,  6te«lui  par  force  le 
cierge  hors  des  nurins. 

GABRIEL. 

Dame,  eOe  nf  en  anra  pas  moins  (que  vous 
ne  me  dites).— Je  reviensà  vous,  belle  amie. 
Venez  à  Toffirande,  n'y  manquez  pas,  ou  je 
ferai  ce  dont  on  m'a  chargé,  c^est-à-dîreqae 
je  vousAterai  ce  cierge  des  poings,  en  vérité. 

GUIBOUR. 

Ami,  vous  n'aurez  pas  assez  de  force 
pour  me  l'ôter  du  poing  ;  et  je  vous  défends 
formellement  d'y  toucher. 

GABRIEL. 

Puisque  je  le  tiens  déjà  par  le  milieu,  j'en 
serai  le  maître. 

GUIBOUR. 

Et  j*y  veux  tellement  mettre  ma  force 
que  certes  il  me  demeurera  ;  il  ne  sortira 
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là  de  mes  main»  ne  partira  ; 
Pour  nîeni  lires. 

6ABIUB&. 

Assez  lQ6l  aniremenl  direz. 
Au  mains  ceci  emporteray. 
— Dame  des  cieulx»  je  vous  diray  : 
Vez  ci  quanque  j'en  puis  avoir  ; 
Si  ay-je  assez  fait  mon  devoir 
De  li  oster. 

DIKH. 

Avant  !  il  ne  fault  point  doubter 
Que  ce  qu'elle  en  a  vraîemeni 
Gardera  précieusement 
Et  par  très  grant  devocion. 
Or  sus  I  nostre  procession 
Parfaisons  en  alant  es  cieulx  ; 
Et  chantez,  anges:  c'est  le  miex 
Que  je  cy  vois. 

MICHIEL. 

Vraîz  Dieux»  nous  le  ferons  de  joye 
Sanz  vous  de  riens  contredire. 

Rondel. 

Et  quant  par  nous  vous  fait  dire 
Que  aussi  de  vray  cuer  l'amez, 
Humains,  bien,  etc. 

GUISOVR. 

A,  Dame  !  de  voz  granz  bontez 
Vous  merci.  Dieux  !  où  ai-je  esté? 
Il  m'a  semblé  pour  vérité 
Qu'en  une  grant  église  estoîe 
Où  com  royne  vous  veoie 
Et  de  sains  avec  vous  grant  presse. 
Là  cbantûk  vostre  8lz  la  messe, 
DoDt  saial  Vincent  esloit  diacre 
Et  saiat  Lovensle  soudiacre. 
U^satnt  y  ott  ce  me  sembla, 
Qui  un  cierge  à  chascun  livra 
Et  à  vous  commença  premier 
Et  à  m»y  vint  le  derrenier, 
Ains  con  commençast  Vlntrotte; 
El  puis,  quant  la  messe  fi»  dite 
Jusqu'à  Toflrende  à  voiz  haultaine, 
Alastes  offrir  premeraine , 
Et  puis  louz  les  autres  après. 
Puis  vint  vostre  ange  moult  engrès 
Qu'offrisse  le  cierge  qu'avoie. 
Que  tout  entier  garder  cuidoie  ; 
Mais  pour  ce  que  ne  l'ay  volu, 
L'une  moitié  m'en  a  tolu 
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pas  de  mes  mains.  Vous  tirez  vainement. 

GABRIEL. 

Bientôt  vous  direz  tout  autre  chose.  Au 
moins  j'emporterai  ceci.  —  Dame  des  cieux, 
je  vous  dirai  que  voici  tout  ce  que  j'ai  pu 
en  avoir;  et  j'ai  bien  fait  mon  devoir  pour 
le  lui  ôter. 

DIEU. 

En  avant!  il  ne  faut  point  douter  qu'en 
vérité  elle  ne  garde  précieusement  et  avec 
beaucoup  de  dévotion  ce  qu'elle  en  a.  Al- 
lons! achevons  notre  procession  en  allant 
aux  cieux  ;  et  vous,  anges,  chantez  :  c'est  ce 
que  je  vois  de  mieux  à  faire. 


MICHEL. 

Vrai  Dieu ,  nous  le  ferons  avec  joie  sans 
vous  contredire  en  rien. 

Bondeatt. 

Et  quand  il  vous  fait  dire  par  nous  que 
vous  l'aimiez  d'un  cœur  sincère ,  humains , 
cela,  etc. 

GCIBOUR. 

Ah ,  Dame  !  je  vous  remercie  de  votre 
grande  bonté.  Dieu!  où  ai^je  été?  Vraimevi, 
il  m'a  semblé  que  j'étais  dans  une  grande 
église  où  je  vous  voyais  comme  reine  et 
avec  vous  une  grande  foule  de  saints.  Là , 
votre  fils  chantait  la  messe,  dont  saint  Vin- 
cent était  le  diacre  et  saint  Laurent  le 
sous-diacre.  Il  y  avait,,  à  ce  qu'il  me  sem- 
bla, un  saint  qui  remit  à  chacun  un  ciergjp. 
n  commença  par  vous  tout  d'abord  et  vint 
en  dernier  lieu  vers  moi,  avant  qu'on  ccra- 
mençât  YJntrott;  et  puis,  quaad  la.  messe 
fut  dite  à  haute  voix  jusqu'à  l'offrande,  vous, 
allâtes  offrir  la  première  ,  et  puis  tous  les 
autres  après.  Puis  vint  votre  ange  qui  me 
pressa  d'offrir  le  cierge  que  j'avais  et  que 
je  pensais  garder  tout  entier;  mais  parce  que 
je  ne  l'ai  pas  voulu ,  il  m'en  a  pris  et  em- 
porté la  moitié  par  force;  cependant.  Dame, 
je  m'en  console,  attendu  qu'il  l'a  rompu  et 
partagé  de  telle  manière  qu'il  m'en  a  laissé 
la  plus  grande  partie;  et  je  vois  bien,  vierge 
Marie,  que  j'ai  été  ravie  en  esprit.  Je  vous. 


361 


THÉATRB   FRANÇAIS 


Et  emporté  par  son  effort  ; 
Hais,  Dame,  en  ce  me  réconfort 
Qu'il  l'a  si  rompu  et  parti 
Que  le  plus  m'en  a  départi  ; 
Et  si  congnois,  vierge  Marie, 
Qu'ai  esté  en  ame  ravie  : 
Dont  humblement  je  vous  merci. 
Et  l'amoureux  Jbesn  graci 
De  quoy  oublié  ne  m'a  mie  ; 
Ains  m'a  fait  de  sa  courtoisie 
Hui  messe  oïr. 

LA  PREIIIKRB  NONNE. 

Guibour,  vostre  cuer  esjoir 
Deves  bien  en  Dieu  pour  certain  ; 
Car  de  cecy  vous  acertain. 
Qu'à  vous  toutes  .ij.  nous  envoie 
Dire  que  vous  mettez  à  voie 
De  venir  sanz  dilacion 
Prendre  nostre  religion 
Et  nostre  habit. 

ij*  NONNB. 

Il  veult  que  laissiez  le  labil 
De  ce  monde  pour  li  servir 
Et  aussi  pour  plus  desservir 
Es  cieulx  grant  gloire. 

GUIBOUR. 

le  vous  diray  parole  voire  : 
Certes,  c'estoit  tout  mon  désir. 
Or  en  alons  au  Dieu  plaisir. 
Puisque  vous  m'en  devez  mener; 
Je  suis  toute  preste  d'aler 
Avecques  vous. 

LA  PREMIERE  NONNE. 

Or  alons;  mais  je  lo  que  nous 
Cha[n]tons  en  alant  toutes  trois 
En  louant  le  doux  Roy  des  roys 
Et  sa  mère,  où  n'a  point  d'amer. 
—  On  vous  doit  bien.  Vierge,  loer. 
Quant,  pour  nous  d'enfer  desnoer, 

Diex  se  fist  en  vous  homme, 
Qui  de  la  mort  nous  acquitta, 
Où  Adam  touz  nous  endebla 

Par  le  mors  de  la  pomme. 

BXPLICIT. 


en  remercie  humblement,  et  je  rends  grâces 
à  l'amoureux  Jésus  de  ce  qu'il  ne  m'a  pas 
oubliée;  au  contraire  il  a  eu  la  courtoisie  de 
me  faire  ouïr  la  messe  aujourd'hui. 


LA  PREMIÈRE  NONNE. 

Guibour,  certes,  vous  devez  bien  réjouir 
voire  coeur  en  Dieu;  car  je  vous  fais  savoir 
qu'il  nous  a  envoyées  à  vous  toutes  deux 
vous  dire  que  vous  vous  mettiez  en  roule 
pour  venir  sans  retard  embrasser  notre  or- 
dre et  prendre  notre  habit. 


LA  DEUXIÈME  NONNE. 

Il  veut  que  vous  laissiez  les  vanités  de  ce 
monde  pour  le  servir  et  aussi  pour  mériier 
davantage  une  grande  gloire  dans  les  cieax. 

6UIBO0R. 

Je  VOUS  dirai  la  vérité  :  certes,  c  éuil  là 
tout  mon  désir.  Allons-nous-en  donc  à  la 
volonté  de  Dieu,  puisque  vous  devez  m'em- 
mener;  je  suis  toute  prête  à  partir  avec 
vous. 

LA  PREMIÈRE  NONMK. 

Eh  bien  I  allons-nous-en  ;  mais  je  sais 
d'avis  que  toutes  trois  nous  chantions  en 
chemin  les  louanges  du  Roi  des  rois  et  de 
sa  mère,  où  il  n'y  a  rien  d'amer. — Vierge, 
on  doit  bien  vous  louer,  puisque,  pour  noas 
arracher  à  l'enfer,  Dieu  se  fit  homme  en 
vous ,  et  nous  acquitta  de  la  mort  dont 
Adam  nous  avait  rendus  les  débiteurs  en 
mangeant  la  pomme. 

FIN. 


F.  M. 
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UN  MIRACLE 


DE  NOSTRE-DAME, 


DE  L'EMPERERIS  DE  ROMHE. 


NOTICE. 


La  pièce  suivaote  est  tirée  da  manuscrit 
7208  .4.  By  où  elle  commence  au  folio  53 
recto.  L*attteur,  auquel  on  peut  attribuer 
les  autres  miracles  contenus  dans  le  même 
recueil,  parait  avoir  emprunté  celui-ci  à 
un  conte  dévot  de  Gautier  de  Coinsi,  inti- 
tulé :  de  l'Empereri  qui  garda  sa  ehoêlie  par 


motUt  temptaeiom^ ;  mais  il  a,  pour  les  be- 
soins du  théâtre ,  élagué  plusieurs  cîrcon- 
stanceSy  et  en  a  ajouté  un  grand  nombre  d'au- 
tres qui  ne  se  trouvent  pas  dans  le  récit  du 
rimeur  laonnais.  F.  M. 

*  Nouv.  Accueil  de  FMiaux  et  Contes  inéd.,  etc., 
publié  par  Méon,  in-8s  t.  Il,  p.  50  et  suÎTantes. 


UN  MIRACLE  DE  NOSTRE-DAME. 


NOMS  DES  PERSONNAGES. 


l/BMPERERIS. 

I.'ENPERIRRE. 

RRCN,  premier  cbevilîer. 

MORIN,  premier  aergentd^armes. 

YSABEL ,  la  damoiaelle. 

ORRY,  g«  chevalier. 

ij«  SERGENT  D'ARMES. 

LE  FRERE  A  L'EMPERIERE. 

LE  PAPE. 


PI\EMIER  CARDINAL, 
ije  CARDINAL. 
BAUDOIN,  l'eMoier. 
GONBERT  oa  GOBERT, 

le  toorier. 
LE  MESS AG  1ER. 
DIEU. 

NOSTRE-DAME. 
SAINT  JEHAN. 


PREMIER  ANGE, 
ij*  ANGE. 

LE  MAISTRB  MARINIER. 
LA  DAME  PELERINE. 
L'ESCUIER  A  LA  PELERINE, 
oa  L'ESCUIER  A  LA  DAME. 
L'OSTESSK. 
LE  CONTE  malade. 
LES  CLERS. 


Cy  oommence  .i.  Miracle  de  Nostre-Dame,  de 
iVmpereris  de  Romme  que  le  frère  de  l'empereur 
accusa  pour  la  fere  deslruire,  pour  ce  qu'elle  n'avoil 
Toln  faire  sa  ▼oulenté;  et  depuis  devint  mesel,  et  la 
dame  le  garit  quant  il  ot  re^hy  son  meffait- 

l'bmpkreris. 
Mon  obier  seigneur.  Dieu  tout  puissant 
Vostre  santé  soit  acroissant 
Ainsi  comme  je  le  désir! 
Car,  certes»  ce  que  tant  jesir 
Vous  voy  de  ceste  maladie 
M'enouie  moult,  quoy  que  nulz  die. 
Et  m'est  moult  f6f  i. 


Ici  commence  un  Miracle  de  Nolfe-DamA,  tou- 
chant rinipératrice  de  Rome  que  le  frère  de  l'empe- 
reur accusa  pour  la  faire  périr,  parce  qu'elle  n^avait 
pas  Toulu  faire  sa  Tolonté.  Depuis  îl  devint  lépreux, 
etiadame  le  guérit  aprésqu'il  ein  confessé  son  méfait. 

l'impératrice. 
Mon  ciier  seigneur,  que  Dieu  tout  puis- 
sant vous  rende  la  santé,  ainsi  que  je  le  dé- 
sire I  car,  certes,  quoiqu'on  en  puisse  dire, 
je  suis  fort  contrariée  de  vous  voir  depuis  si 
long-temps  alité  par  suite  de  celle  maladie  » 
et  j'en  éprouve  beaucoup  de  peine. 
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l'bmperierb. 
Dame,  je  tien  que  Dieu  confort 
M'envoiera  saoz  detriance 
El  de  mon  grief  mal  alejance 
finement;  je  le  sens  bien  et  voy. 
Faîtes  le  bien,  prenez  convoy 
Et  vous  en  alez  au  moustier 
Prier  Dieu  de  bon  cner  entier 
Que  mon  mil  tstaingne  et  efface 
Et  me  doint  grâce  qu'encor  face 
Chose  qui  me  tourt  à  mérite 
Et  qui  vers  li  mon  ame  acquitte 
De  touz  péchiez. 

BRUIf*  premier  cheralier. 

Ma  dame,  il  dit  bien,  et  sachiez 
Qu'en  ce  ne  povez-vous  meffaire  ; 
Et  si  veult-on  un  sermon  faire» 
Si  que  c'est  pour  vous  bien  à  point  : 
Alons-y  et  ne  tardons  point. 
Je  le  conseil. 

l'bmpbrbrxs. 
Aussi  m'y  assens  et  le  vueiL 

—  Or  tost  !  alez  devant,  Horin  ; 
Faites  délivrer  le  chemin. 

Si  qu'aions  voie. 

PREMIER  SERGENT  d' ARMES. 

Voulentiers,  se  Jhesus  me  voie. 

—  Sus  I  de  cy  traiez-vous  arrière. 
Que  de  ma  mace  ne  vous  fiere 

A  grant  rendon. 

Cy  conmence  le  sermon,  et  le  $ennon  fine 
i/bmpbreris  parle  et  dit  : 

Seigneurs,  pieça  n'oi  sermon 
Où  éust  tant  de  biens  compris; 
Car  tout  ce  qu  a  à  dire  empris, 
A  démené  trop  bien  et  bel. 
— Que  vous  en  semble-il,  Ysabel, 
Par  vostre  foy? 

LA  DAMOISELLB. 

Dame,  par  la  foy  que  Dieu  doy  I 
Je  croy  que  ce  soyt  un  preudomme, 
S'il  estoit  cardinal  de  Romme; , 
Si  a*il  p[r]e8chié  haultemeni 
Et  bien,  ne  je  ne  scé  comment 
On  pourroit  miex. 

PREMIER  CHEVALIER. 

Bonne  aventure  li  doint  Diex! 
Dame,  il  a  noblement  prescbié. 


I 


l'empereur. 
Dame,  j'espère  que  Dieu  m'enverra  bien- 
tôt du  reconfort  et  du  soulagement  à  ma 
cruelle  maladie  ;  je  le  sens  et  le  vois  bien. 
Agissez  sagement,  faites -vous  accompa- 
gner et  allez-vous-en  à  l'église  prier  Dieu 
de  tout  voire  cœur  qu'il  mette  fin  à  mon  mal 
et  qu'il  die  donné  la  gr&ce  de  faire  encore 
quelque  chose  qui  me  sdt  compté  comme 
un  mérite  et  qui  acquitte  mon  ame  envers 
loi  de  tous  mes  péchés. 


BRUlt ,  premier  cheTalier. 

Ma  dame,  il  dit  bien,  et  sachez  qu'en  cela 
vous  ne  pouvez  mal  faire.  On  va  prononcer 
un  sermon ,  il  arrive  bien  à  propos  pour 
vous*  Allons-y  sans  tarder,  je  (vous)  le  con- 
seille. 


l'impératrice. 
J'y  consens  de  tout  mon  cœur.  —  Allons! 
Horin,  marchez  devant;  faites  débarrasser 
le  chemin^  de  manière  à  ce  que  nous  pais- 
sions nous  mettre  en  route. 

le  premier  sergent  d'armes. 
Volontiers,  que  Jésus  me  voie  !  —  Allons, 
retirez-vous  loin  d'ici,  (si  vous  ne  voulez)  qne 
ma  masse  ne  vous  frappe  à  coups  redoublés. 


Ici  commence  le  sermon^  et  le  sermon  ter- 
miné l'impératrice  parle  et  dit  : 

Seigneurs,  il  y  a  long-temps  que  je  n'onîs 
un  sermon  qui  renfermât  autant  de  bonnes 
choses;  car  tout  ce  que  (le  prédicateur)  a 
entrepris  de  dire,  il  l'a  très- bien  traité. 
—  Ysabelle ,  que  vous  en  semble,  par  voire 
foi? 

LA  DEMOISELLE. 

Dame,  par  la  foi  qne  je  dois  à  Dieu  !  je 
crois  que  c'est  un  prud'homme  autant  qne 
s'il  était  cardinal  romain  ;  il  a  (M^cbé  d'une 
manière  remarquable ,  et  on  ne  peot  pas 
mieux. 

PREMIER  CHEVALIER. 

Que  Dieu  lui  donne  bonne  aventure! 
dame ,  il  a  nobledient  prêché ,  et  il  s'en  esi 
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Kl  si  s'en  est  bîau  depeseMé 

Comme  droit  maistre. 
l'empereris. 
C'est  voîrs.  Or  çà  !  je  me  viieil  mettre 
l>evant  cest  autel  à  genoulz. 
— Donlx  amoureux  Jliesus,  et  vous, 
Dame,  qui  estes  6lle  et  mère 
(Mère  à  qui?  mère  à  Tostre  père. 
Et  fille  aussi  de  vostre  filz), 
Dame,  se  onqnes  chose  je  fis 
Qui  vous  agrée  aucunement 
(Je  parle  moult  hardiement, 
Mais  ce  me  Tait  ardent  désir), 
Dame,  qu*i!  vous  viengne  à  plaisir 
De  m'ottroier  en  guerredon 
Que  par  vous  puisse  avoir  un  don  : 
C'est  que  Dieu  vueille  cy  ouvrer 
Sur  mon  seigneur  que  recouvrer 
Pnist  bonne  santé  de  son  corps, 
Kt  le  mette  de  touz  poins  hors 
De  la  maladie  où  il  est, 
Douice  Vierge;  et  je  vous  promet 
Qu'à  mon  povoir  vous  servîray, 
Touz  les  jours  mais  que  je  vivray. 
De  bon  cuer  et  dévotement. 
—  Or  avant,  seigneurs!  alons-m'ent. 

Il  en  est  heure. 

PREMIER  GHEVALnSR. 

De  faire  mais  hui  plus  demeure 
Pourrions  faire  mesprison  : 
Alons-m^en,  sanz  arrestoison, 
VersTemperiere. 

PREMIER  SERGE1«T  b'ARMES. 

Avant!  alez  de  cy  arrière! 
Vuidiez,  faites  voie  et  espace 
Si  que  ma  dame  à  aise  passe. 
Arrière,  lonzl 

ORRy,  ij*  chcralier. 

Mon  chier  seigneur,  que  faites-vous? 
Vous  vous  vestez? 
l'emperiere. 
Orry,  c'est  voirs,  ne  vous  doublez , 
Je  ne  suis  mie  hors  du  sens, 
Je  scé  bien  comment  je  me  sens 
N'en  quelle  manière. 
l'empereris. 
Mon  chier  seigneur,qu',esl-ce?quelchiere? 
Diies-le-moy. 

l'emperiere. 
Bonne  dame,  foy  eue  vous  doy  ! 


bien  tiré,  comme  un  habile  mattre  tpi'ii^st. 

L'nPÉRATRICB. 

C'est  vrai.  Allons!  je  veux  me  mettre  a 
genoux  devant  cet  autel. —  Doux  et  amou- 
reux Jésus ,  et  vous ,  Dame ,  qui  êtes  fille  et 
mère  (mère  de  qui  ?  de  votre  père ,  et  en 
même  temps  fille  de  votre  fils).  Dame,  si  ja- 
mais je  fis  chose  qui  vous  fftt  quelque  peu 
agréable  (je  parle  avec  beaucoup  de  har- 
diesse ,  mais  c'est  un  ardent  désir  qui  m'y 
pousse),  Dame,  qu'il  vous  plaise  m'oc- 
troyer  comme  récompense  que  je  puisse 
avoir  un  don  par  vous  :  c'est  que  Dieu 
veuille  opérer  sur  mon  mari  de  manière  à  lui 
rendre  la  santé  du  corps ,  et  qu'il  le  délivra 
en  tous  pointe  de  la  maladie  à  laquelle  il  est 
en  proie ,  douce  Vierge  ;  et  je  vous  promets 
de  vous  servir  autant  que  je  le  pourrai,  tous 
les  jours  de  ma  vie,  de  tout  mon  cœur  et  dé- 
votement. —  En  avant ,  seigneurs  !  allons- 
nous-en,  il  en  est  temps. 


PREMIER  CHEVALIER. 

Nous  pourrions  mat  faire  en  tardant  da- 
vantage :  allons-nous-en,  sans  nous  arrêter, 
vers  l'empereur. 

LE  PREMIER  SERGENT  1>* ARMES. 

En  avant!  retirez-vous,  videz  les  lieux, 
faites  voie  et  place ,  de  manière  à  ce  que 
ma  dame  puisse  passer.  En  arrière,  tous  S 

ORRT  ,  deuxième  dieralier. 

Mon  cher  seigneur,  que  faites-vous?  vous 
vous  habillez  ? 

l'empereur. 

Orry,  c'est  vrai ,  n'en  doutez  pas;  je  ne 
suis  pas  hors  de  mon  bon  sens,  je  sais  bien 
comment  et  en  quel  état  je  me  trouve. 

l'impératrice. 
Mon  cher  seigneur,  qu'est-ce?  quelle  fi- 
gure? dites-le-moi. 

l'empereur. 
Bonne  dame,  par  la  foi  que  je  vous  dois! 
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Sachiez  que  IMeu  grâce  m'a  fait 
Telle  que  gari  sui  de  fait, 
Etscé  bien  dont  ce  m'est  venant; 
Si  li  tendray  le  convenant 
Que  fait  li  ay,  n'en  doubte  nulz» 
Et  briefment  :  ^*  y  sui  bien  tenuz. 
Alez  me  tost  mon  frere  qnerre, 
Dites-li  qu'il  viengne  bonne  erre 
A  moy  parler. 

ij""  SBRGENT  d'aRMBS. 

Mon  chier  seigneur,  g'y  vueil  aler» 
Puisque  vous  le  me  commandez. 
—  Sire,  sire,  plus  n'attendez: 
Vostre  frere  par  moy  bonne  erre, 
Par  foy  !  si  vous  envoie  querre; 
Venez  à  li. 

LE  FRERB. 

Il  me  semble  que  tout  pâli 
As  le  visage  :  qu'i  a-il? 
Est-il  de  morir  en  péril? 
Ne  me  mens  point! 

ij*  SERGENT  d'armes. 

Nanil;  mais  est  en  très  bon  point, 
La  Dieu  merci. 

LE  FRERE. 

La  Dame  des  cieulx  en  gracy. 
Alons-m'en  :  icy  ne  vueil  plusestre; 
Tant  que  je  me  voie  en  son  estre, 

Me  vueil  cesser* 

l'bmperbris. 
Mon  chier  seigneur,  sanz  vous  courcer 
Je  vous  pri  que  me  vueillez  dire 
Quel  convenant  à  nostre  Sire 

Dieu  fait  avez. 

l'empererb. 
Je  le  vous  diray.  Vous  savez 
Com  j'ay  esté  malade  grief: 
Si  li  ay  vouéf  c'est  à  brief, 
Que,  s'il  m'envoioit  garison, 
G'iroie  sanz  arrestoison 
Son  saint  sépulcre  visiter; 
Et  sachiez,  darne^  sanz  doubter, 
Dès  si  tost  que  li  oy  promis. 
Je  me  trouvay  en  santé  mis  : 
Si  vueil  acquitter  mon  voyage 
Et  faire  le  pèlerinage  : 

Vousdesplaist-il? 
l'empereris. 
Certes,  mon  chier  seigneur,  nanil, 

Quant  vous  agrée. 


sachez  que  Dieu  m'a  fait  une  grâce  telle  qne 
je  suis  guéri  en  réalité,  et  je  sais  bien  d'où 
cela  me  vient  ;  aussi ,  que  personne  n'en 
doute,  je  tiendrai  fidèlement  la  promesse 
que  je  lui  ai  faite,  et  cela  dans  un  coure  délai: 
j'y  suis  bien  tenu.  Allez-moi  promptement 
chercher  mon  frère ,  dites-lui  qu'il  vienne 
bien  vite  me  parler. 

LE  DEUXIÈME  SERGENT  d' ARMES. 

Mon  cher  seigneur,  je  veux  y  aller,  puis- 
que vous  me  le  commandez.  —  Sire,  sire, 
ne  tardez  plus  :  par  ma  foil  votre  frère  m'en- 
voie vite  vous  chercher  ;  venez  auprès  de 
lui. 

LE  FRÈRE. 

Il  me  semble  que  tu  as  le  visage  tout  pâle: 
qu'y  a-t-il?  est-il  en  danger  de  mort?  Ne 
me  mens  point. 

LE  DEUXIÈME  SERGENT  d'aRMES. 

Nenni  ;  au  contraire ,  il  est  en  très  bon 
état.  Dieu  merci  I 

I  LE  FRÈRE. 

J'en  remercie  la  Reine  des  cieux.  Allons- 
nous-en  :  je  ne  venx  plus  rester  ici ,  mais 
marcher  jusqu'à  que  je  sois  où  il  est. 

l'impératrice. 
Mon  cher  seigneur,  sans  vous  courrou- 
cer, je  vous  prie  de  vouloir  me  dire  quelle 
promesse  vous  avez  faite  à  Dieu  notre  Sei- 
gneur. 

l'empereur. 
Je  vous  le  dirai .  Vous  savez  combien  j'ai  été 
dangereusement  malade  :  eh  bien  J  je  lui  ai 
fait  le  vœu,  pour^tre  bref,  que,  s'il  m'envoyait 
guérison,  j'irais  sur-le-champ  visiter  son  saint 
sépulcre;  et  sachez,  dame ,  sans  en  douter, 
que  sitdt  que  je  lui  eus  fait  cette  promesse, 
je  me  trouvai  en  bonne  santé  :  je  veux  donc 
m'acquitter  de  ce  voyage  et  faire  le  pèleri- 
nage (de  la  Terre-Sainte):  est-ce  que  cela 
vous  déplaît? 


l'impératrice. 
Nenni,  certes,  mon  cher  seigneur,  pui^ 
que  tel  est  votre  plaisir. 
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LE  FRBRE. 

Pariez-vous  de  chose  secrée. 
Mon  très  chier  seigneur?  dites  voir. 
Boane  santé  puissiez  avoir, 
Con  je  vouidroie! 

l'bvpbiubrb. 

Nanil, frère;  je  vousavoie 
Mandé,  si  vous  diray  pour  quoy  : 
Alervueil,  se  à  Dieu  plaist  le  roy. 
Visiter  de  cuer  enterin 
Jhemsalem  corn  pèlerin  : 
Si  vous  ordene  à  estre  garde 
De  ma  terre  et  vous  prendre  en  garde 
Et  des  rentes  et  du  domaine  ; 
Etniéntmoins  vueil  que  souveraine 
Et  maistresse  sur  vous  et  dame 
En  soit  l'empereris  ma  femme  : 
Si  voos  pri  qu'il  n'y  ait  deSauIt. 
— Et  se  aucune  chose  vous  fault 
Pour  Testât  de  vous  amonter, 
Dame»  sans  taillier  ne  compter , 

Je  viieil  qu'il  l'ait. 
l'empereris. 
Mon  chier  seigneur,  se  Dieu  me  lait 
Vivre  en  santé,  je  vous  dy  bien 
Par  moy  n'ara  deffault  de  rien 
Qu'il  vueille avoir  pour  son  estât; 
Mais  li  liverray  sanz  débat, 

Soiez-ent  seur. 

l'emperere. 
Dame,  à  vostre  dit  m'asseur; 
Se  voulez,  bien  le  sarez  faire. 
Qre,  pour  haster  mon  affaire, 
Droit  au  pape  m'en  vueil  aler 
Congié  prendre  et  à  li  parler  : 
C'est  raison,  et  faire  le  doy. 
—  Entre  vous  .ij.,  convoiez-moy 

Tant  que  là  soye. 

ij*  CHEVALIER. 

Vosire  comman  feray  de  joie, 
Mon  chier  seigneur. 

ij«  SERGENT  d'armes. 

Aussi  ay-je  desir  greigneur 
Qe  le  faire  qu'il  n'a  d'assez 
Du  commander.  — Avant!  passez. 
Puiez  de  cy. 

l'emperibre. 
Saint  père»  je  vieng  à  vous  ci 
Com  filz  à  pereobedient: 


LE  FRÈRE. 

Parlez -vous  d'une  chose  secrète,  mon 
très-cher  seigneur?  diles(-moi)  la  vérité. 
Puissiez-vous  avoir  une  bonne  santé,  comme 
je  le  voudrais! 

l'empereur. 

Nenni ,  frère  ;  je  vous  dirai  pourquoi  je 
vous  ai  mandé  :  je  veux  aller ,  s'il  plait  à 
Dieu,  le  roi  (des  rois),  visiter  Jérusalem 
avec  un  cœur  dévot,  en  qualité  de  pèlerin  : 
je  vous  ordonne  donc  de  garder  ma  terre  et 
d'en  prendre  soin,  ainsi  que  des  rentes  et 
du  domaine;  et  néanmoins  je  veux  que  l'im- 
pératrice ma  femme  soit  souveraine  et  mat- 
tresse  au  dessus  de  vous  et  régente  de  l'em- 
pire: n'y  manquez  pas,  je  vous  prie.  —  S'il 
vous  faut  quelque  chose  pour  augmenter 
votre  état ,  dame ,  je  veux  qu'il  l'ait  sans 
compter  ni  rogner. 


l'impératrice. 

Mon  cher  seigneur,  si  Dieu  me  laisse  vi- 
vre en  santé ,  je  vous  assure  qu'il  aura  de 
moi  tout  ce  qu'il  voudra  avoir  pour  son 
état;  je  le  lui  livrerai  sans  difficulté,  soyez- 
en  sûr. 

LBMPERECR. 

Dame ,  je  m'en  rapporte  à  votre  parole  ; 
si  vous  voulez,  vous  saurez  bien  le  faire. 
Maintenant,  pour  hâter  l'exécution  de  mon 
projet ,  je  veux  m'en  aller  droit  au  pape 
pour  prendre  congé  et  lui  parler  :  c'est  juste 
et  je  dois  le  faire.  •—  Vous  deux ,  accom|>a- 
gnez-moi  jusqu'à  ce  que  j'y  sois. 

LE  DEUXIÈME  CHEVAUER. 

Mon  cher  seigneur ,  je  ferai  avec  joie  ce 
que  vous  commandez. 

LE  DEUXIÈME  SERGElfT  D* ARMES. 

Aussi  bien  ai-je  un  plus  grand  désir  de 
le  faire  que  lui  de  l'ordonner.  —  En  avant  ! 
passez,  fuyez  d'ici. 

l'empereur. 
Saint  père,  je  viens  ici  vers  vous  comme 
un  fils  obéissant  vers  son  père  :  c'est  juste, 
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C'est  (Irois,  car  riche  ec  mendient 
Doivent  ce  faire. 

LE  PAPE. 

Biau  chier  filx,  et  pour  quel  affaire? 
Vous  est-il  venu  de  nouvel 
Riens  que  vous  soit  fors  bon  et  bel? 
JeP  vueil  savoir. 

LEMPERIERE. 

Nnnil,  saint  père;  à  dire  voir, 
Je  vieng  vostre  benéiços 
Querre,  car  c'est  m*entencion 
D'aler  faire  le  saint  voiage 
D*oultre  mer  à  terre  ou  à  nage  ; 
Car,  saint  père,  à  Dieu  promis  Tay, 
Si  n'y  vueil  plus  mettre  delay 
Que  ne  le  face. 

LB  PAPE. 

La  benétçon  et  la  grâce 
Que  Dîexà  saint  Pierre  Tapostre 
Ottria,  biau  filz,  et  la  nostre 
Puissez  avoir  et  près  et  loing! 
Et  dès  maintenant  je  vous  doing 
Geste  croiz  que  vous  poserez 
Sur  vostre  espaule  et  porterez» 
Qu'ainsi  le  doit  tout  pèlerin 
Faire  qui  va  en  ce  chemin; 
Et  avec  ma  benéiçon, 
De  voz  meffaiz  remission 
Tout  plainement. 

PREMIER  CARDINAL. 

■ 

Sire,  faites-le  sagement  : 
Mettez  pour  vous  tel  gouverneur 
Qull  soit  au  proirfBt  et  honneur 
De  vostre  empire. 

ij*  CRBVALTER. 

Une  Fa  pas  ore  à  eslire; 
Ainsy  a  monlt  bien  assigné: 
Car  son  frère  y  a  ordené, 

Avec  ma  dame. 

fj*  ciiRanifAL. 
Sire,  il  ne  pooit  roiex,  par  m'ame  ! 
Entre  touz  ceulx  de  son  lignage  : 
Gar-il  est  douhi,  coartoys  et  sage, 

*Boa  justicier. 

IM  PAPE. 

Tant  le  doit-il  miex  avancier, 
Quant  il  est  tel  comme  vous  dittes. 
—  Filz^  d'estre  ide  «MOre  veu  quittes 
lietlez  brîef  ^patoe  et  diligence, 
fit  si  ppenez  en  (Mucienoe 
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car  riches  et  mendiai»  doivent  en  agir  ainsi. 

LB  MH»B.  ^ 

Mon  beau  et  char  fils,  ^t  povr  qwfle  af- 
faire? Vous  est -il  Qonvetlettient  survenu 
quelque  chose  qui  ne  vous  soit  ni  bon  ui 
agréable?  je  v€ux  le  savoir. 

l'euperedr. 

Nenni,  saint  père;  à  dire  vraû,  je  viens 
demander  votre  bénédiction,  car  matt  inten- 
tion est  de  faire  le  saiot  voyage  d*oiHpe«ier, 
soit  par  terre,  «oit  |Mir  eau  :  je  l'ai  pronis  à 
Dieu,  saint  père,«t  j^e  oe  wen.  plus  tardera 
l'exécuter. 


LE  PAPE. 

Beau  fils,  piûasiez-voiis  avair  <le  près  et 
de  loin  la  béaédictîon  et  k  grftoe  que  Dieu 
octroya  à  l'apAtre  saint  Pierre,  ainsi  qoe  ta 
nôtre!  Dès  à  présent  je  vous  domie  cette 
croix  que  vous  posereB  sur  ¥Olre  épaule  et 
que  vous  porterez ,  4»r  amsi  doit  faire  toot 
pèlerin  qui  entreprend  ce  voyage  ;  et  avec 
ma  bénédiction  je  vous  accorde  pleine  et 
entière  rémission  de  vos  .péchés. 


LE  PREMIER  CARDINAL. 

Sire,  agissez  sagement  :  mettez  à  vaut; 
place  un  gouverneur  tel  qu'il  soit  au  profit 
et  à  l'honneur  de  votre  empire. 

LE  DEUXIÈME  CUEVALIER. 

Il  n'a  pas  maintenant  à  l'élire  ;  au  con- 
traire il  y  a  très-bien  pourvu  :  car  il  a  nommé 
régens  son  frère  avec  ma  dame. 

LE  DEUXIÈME  CARDINAL. 

Sire ,  sur  mon  ame  !  il  ne  pouvait  mieux 
choisir  parmi  tous  ceux  de  sa  race  :  car  il 
est  doux,  courtois,  sage  et  équitable. 

LE  PAPE. 

Puisque  ce  frère  est  tel  que  vous  le  dites, 
l'empereur  ne  doit  que  plus  Tavancer.  — 
Fils ,  mettez  de  ia  diligence  à  vous  acquit- 
ter bientAt  de  votre  vœu,  et  prenez  en  pa- 
tience l'adversité,  si  elle  vom -vient;  antre- 
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Adversité,  se  elle  vous  vient; 
Autrement  ne  vous  vaulclroit  nient 

Vostre  voiage. 

l'b]i»b[iib]rb. 
Je  SQufEemy  ëe  bon  courage 
TiNH4)e4|ue  Dieu  m'envoyereit 
Jq  €0  muî  l'en  ne  trouvera 
HMigréement  n'inipatience. 
Saint  père,  par  voeire  liscenee 

Que  je  m'en  aille. 

IM  PAPE. 

Biauebier  Mz,  M  me  plaist  eanK  taiHe. 
Aies,  qu'en  santé  Dieu  vous  maint. 
Et  à  grant  joie  vous  ramaint 
£l  à  leesce  ! 

ij*   SERGENT  D* ARMES. 

Avant  !  ne  nous  faites  pas  presse, 
BiattK^eigoeurs,  traiez-vous  ensus; 
Faitles-BOiis  par  ey  voie,  or  sus! 
Si  ferez  bien. 

LEMPERERB. 

Dame,  du  saint  père  revien, 
Qei  m'aabsolz  de  mes  péchiez 
Et  m'a,  bien  vueil  que  le  sachiez. 
Donné  plaine  remission, 
Et  veult  que  par  devocion 
Geste  croiz  sur  m'espaule  port 
Jttsquesà  tant  que  Diex  à  port 
De  salut  m'ait  cy  ramené  ; 
Et  puisqn' ainsi  l'a  ordené, 
Je  la  porteray  bonnement. 
Bailliez-me  un  autre  garnement  ; 
Cestuî  ne  porteray-je  mie. 
Or  me  délivrez  brief,  m'amie  : 

Aler  m'en  vueil. 

l'ebperbris. 
Mon  chîer  seigneur,  à  vostre  vueil. 
—  Bailliez-moy  ccste  hopelande, 
Ysabel:  c'est  ce  qu'il  demande. 

Si  com  je  pens. 

LA  DAHOISELLB. 

Je  Tavoie  aussi  en  pourpens. 
Tenez,  ma  dame. 
l'emperere. 
C*est  ce  que  je  demant,  ma  femme. 
Or  m'atachiez,  par  vostre  foy  ! 
Gy  endroit,  pour  l'amour  de  moy» 
Cestecroiz-ci. 

l'emperbris. 
Je  le  vousferay  sanz  nul  si, 


ment  votre  voyage  ne  vous  serait  pas  profit 
table. 

l'empereur. 
Je  seufirirai  de  bon  cœur  tout  ce  que 
Dieu  m'enverra,  l'on  ne  me  trouvera  jamais 
à  murmurer  ni  à  m'impptieiKer.  Saint  père, 
donnez-moi  la  permission  de  m'en  aller. 


LE  PAPE* 

Mon  cher  fils ,  je  le  veux  bien.  Allez , 
que  Dieu  vous  conduise  en  bonne  santé, 
et  vous  ramène  avec  grande  joie  et  allé* 
gresse! 

LE  DEUXIÈME  SERGENT  b' ARMES. 

En  avant  !  ne  vous  attroupez  pas  au« 
tour  de  nous ,  beaux  seigneurs ,  retirez-vous 
en  arriére;  laissez-nous  la  route  libre  par  ici, 
allons  !  vous  ferez  bien. 

l'empereur. 

Dame,  je  reviens  d'auprès  du  saint  père, 
qui  m'-a  donné  l'absolution  de  tous  mes  pé* 
chés,  sachez-le  bien;  et  il  veut  que  par  dé- 
votion je  porte  cette  croix  sur  mon  épaule 
jusqu'à  ce  que  Dieu  m'ait  ramené  ici  à  bon 
port:  puisqu'il  l'a  ainsi  ordonné ,  je  la  por- 
terai volontiers.  Donnez-moi  un  autre  ha- 
bit; je  ne  porterai  pascdui-ei.  Allons!  dé- 
pècfaez-vous,  mon  amie  :  je  veux  partir. 


l'impératrice. 
Mon  cher  seigneur,  à  votre  gré. — ^Donnez*^ 
moi  cette  houppelande ,  Isabelle  :  k  ce  que 
je  crois,  c'est  ce  qu'il  demande. 

LA  DEMOISELLE. 

J'y  avais  aussi  songé.  Tenez,  madame. 

l'empereur. 
Ma  femme,  c'est  ce  que  je  demande.  Al- 
lons ,  par  votre  foi  !  attachez-moi  ici  cette 
croix  pour  l'amour  de  moi. 

l'impératrice. 
Mon  cher  seigneur,  je  vais  vous  le  faire 
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Mou  chier  seigneur,  benigiieinent. 

—  C'esl  fait;  elle  y  est  tellement 

G'on  ne  peut  miex. 
l'bmpbbiere. 
Frère,  il  n'y  a  plus.  En  touz  lieux 
Vous  pri  que  m'onneur  regardez. 
Et  que  ma  compaigne  gardez, 
Et  le  peuple  tenez  en  pais. 

—  Dame,  je  ne  scé  ke  jamais 
Vous  verray.  Baisiez-me,  baisiez. 
Hé  !  de  plourer  vous  apaisiez. 

—  MessireOrry,  et  vous,  Huart, 
Alons-m'en  ;  car  il  m'est  à  tart 
Que  soie  hors  de  ceste  terre. 
Pitié  le  cuer  m'estraint  et  serre. 

A  Dieu,  trestoaz% 

LBMPBRBRIS. 

Mon  cbier  seigneur,  mon  ami  doulx, 
A  Dieu,  qui  vous  vueille  conduire. 
Si  que  riens  ne  vous  puisse  nuire 
Ne  faire  mal. 

LB  FRBBB* 

Voir,  chier  frère,  jusque  l'aval 
Vous  irons  nous  .iij.  convolant; 
Puis  dirons  :  c  A  Dieu  vous  commant,  » 
Quant  là  serons. 

l'empbrbrb. 
Or  soit  !  ainsi  le  vous  ferons. 

—  Vous  .ij.,  sergens,  alez  devant. 

—  Ho  !  n'irez  de  cy  en  avant; 

Retournez-vous. 

PRBMIBR   CHEVALIER. 

Puisque  vous  plaist,  non  ferons-nous. 
Adieu,  chier  sire. 

LE  ERERB. 

Chier  frère,  ne  vous  scey  que  dire  : 
Diex  vous  conduie  à  sauveté. 
Et  vous  ramaint  par  sa  bonté 

Hailiez  et  sain  ! 

l'emperibre. 
Sa  voulenté  soit  faicte  à  plain! 

Adieu,  biau  frère. 

PREMIER  SERGENT  D* ARMES. 

Retourner  nous  convient  arrière 
Devers  ma  dame. 

PRBMIBR  CBEVAUBR. 

Voire,  car  ce  n'est  mie  femme 
Que  nous  doions  seule  laissier; 
Si  qu'il  nous  convient  avancier 
Dater  à  li. 
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de  bon  cœur,  sans  observations.  — -  C'esifait; 
elle  y  est  on  ne  peut  mieux  placée. 

l'emperbum. 
Frère,  c'est  fini.  Je  vous  prie  de  prendre 
en  tous  lieux  souci  de  mon  honneur,  de 
garder  ma  compagne,  et  de  tenir  le  peuple 
en  paix.  —  Dame ,  je  ne  sais  à  jamais  je 
vous  reverrai.  Baisez-moi,  baisez.  Eh  !  ces- 
sez de  pleurer.  —  Messire  Orry ,  et  vous, 
Hnart,  allons-nous-en;  car  j'ai  hâte  de  sor- 
tir de  cette  terre.  La  pitié  m'enveloppe  ei 
me  serre  le  coeur.  (Je  vous  recommande) 
tous  à  Dieu. 


l'impératricb. 
Mon  dier  seigneur,  mon  doux  ami ,  (je 
vous  recommande)  à  Dieu;  qu'il  veuille  vous 
conduire,  en  sorte  que  rien  ne  vous  puisse 
nuire  ni  faire  mal. 

LE  FRÈRE. 

En  vérité,  mon  cher  frère,  nous  irons  jus- 
que là-bas  en  vous  accompagnant  tous  trois; 
puis,  quand  nous  y  serons,  nous  vous  dirons 
adieu. 

l'empereur. 
SoitI  nous  le  ferons  ainsi.  —  Vous  deui, 
sergens,  allez  devant.  —  Oh  !  vous  n'irez  pas 
plus  loin  ;  retournez  sur  vos  pas. 

LE  PREMIER  CHEVALIER. 

Puisque  tel  est  votre  plaisir ,  nous  voas 
laisserons  ici.  Adieu,  cher  sire. 

LE  FRÈRE. 

Cher  frère ,  je  ne  sais  que  vous  dire; 
que  Dieu  vous  conduise  sain  et  sauf,  et  soii 
assez  bon  pour  vous  ramener  en  parfaite 
santé  I 

l'empereur. 
Que  sa  volonté  soit  entièrement  faite! 
Adieu,  mon  .frère. 

LE  PREMIER  SERGENT  B' ARMES. 

Il  nous  faut  retourner  en  arrière  aoprèf 
de  ma  dame. 

LE  PJIBHIER  CHBVALIBR, 

Oui  vraiment,  car  ce  n'est  pas  une  femme 
que  nous  devions  laisser  seule;  il  fautdooc 
nous  hâter  d'aller  à  elle. 
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Dame,  puisque  je  suî  celui 
Qui  de  cest  empire  régent 
Suis  nommé,  de  cuer  diligent 
Yueil  penser  à  vostre  prouffit 
Faire  touz  jours»  s'il  vous  soufBst 
Et  il  TOUS  plaîst. 

L'BnPBRBRIS. 

Dès  ores  mais  noise  ne  plait 
Entre  nous  .ij.  ne  doit  avoir, 
Biau  frère  ;  mais  devez  savoir 
Qu'un  seul  voloir  et  une  amour 
Doit  faire  entre  nous  deux  demour  ; 
Ge  n'est  pas  doubte. 

U  FRERE. 

Dame»  je  sui  celui  qui  toute 
Vostre  voulenté  ptainement 
Suy  prest  de  faire  bonnement 

Sanz  contredit. 

l'emperbris. 
De  tant  que  vous  me  l'avez  dit 

Je  vousmercy. 

LE  FRERE. 

Ha  cbiere  dame,  il  est  ainsi  : 
Du  contraire  ne  doubtez  point, 
Et  quant  il  escherra  à  point. 
Vous  le  sarez. 

LEUPERERIS. 

De  tant  que  pour  moy  plus  ferez , 
Tant  plus  tenue  à  vous  seray  ; 
Et  certes,  je  me  peneray 
De  le  merir. 

LE  FRERE. 

Ma  chiere  dame,  aler  quérir 
He  convient  un  petit  d'esbat  : 
La  teale  me  deult  et  débat, 
Et  me  sancht  un  po  à  mal  aise  ; 
Si  que,  pour  Dieu,  ne  vous  desplaise 
Se  g"!  vois,  dame. 

LBIIPBRERIS. 

Non  fait-il,  biau  frère,  par  m'ame  ! 
Mais  ne  faites  pas  grant  demeure. 
Si  que  nous  souppons  de  bonne  heure  ; 
Le  temps  le  doit. 

LE  FRERE. 

Nanil,dame,  comment  qu'il  voit. 
—  Baudoin,  après  moy  venez; 
Ma  clflphe  et  mon  chapel  prenez 
Ysnelleraenl. 


LE   FRÈRE. 

I 

Dame ,  puisque  je  suis  nommé  régent  de 
cet  empire,  mon  cœur  veut  mettre  tous 
ses  soins  à  toujours  chercher  votre  bien- 
âtre,  si  vous  me  le  permettez  et  que  cela 
vous  plaise. 

L'iHPéRATRlCE. 

Désormais  il  faut  qu'il  n'y  ait  entre  nous 
ni  bruit  ni  dispute,  mon  frère;  mais  vous 
devez  savoir  qu'il  ne  doit  régner  entre  nous 
deux  qu'une  seule  volonté  et  un  seul  amour; 
il  n'y  a  pas  de  doute. 

LE  FRÈRE. 

Dame ,  je  suis  prêt  à  faire  toute  votre 
volonté  de  bon  cœur  et  sans  opposition. 


l'impératrice. 
Je  vous  remercie  de  cette  assurance. 

LE  FRÈRE. 

Ma  chère  dame,  il  en  est  ainsi  :  gardez- 
vous  de  croire  le  contraire;  et  quand  l'oc- 
casion propice  se  présentera ,  vous  recon- 
naîtrez la  vérité  de  mes  paroles. 

l'impératrice. 
Plus  vous  ferez  pour  moi,  plus  je  vous  se- 
rai obligée;  et,  certes,  je  m'efforcerai  de 
vous  en  récompenser. 

LE  FRÈRE. 

Ma  chère  dame,  il  me  faut  aller  cher- 
cher un  peu  de  distraction  :  la  tête  me  fait 
mal  et  me  fend,  et  je  ne  me  sens  pas  à  mon 
aise;  en  conséquence  veuillez,  pour  (l'amour 
de)  Dieu,  ne  pas  trouver  mauvais  que  j'y 
aille,  dame. 

l'impératrice. 

Par  mon  amel  mon  frère,  je  le  veux  bien; 
mais  ne  demeurez  pas  trop,  de  manière  à 
ce  que  nous  soupions  de  bonne  heure  ;  il 
en  est  temps. 

LE  FRÈRE. 

Nenni,  dame,  quoi  qu'il  arrive.  —  Bau- 
douin ,  venez  après  moi  ;  prenez  vite  ma 
cape  et  mon  chapeau. 
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L  BSCtlCR. 

V^oïkkiJiîéH,  àiré;  vraiement. 
Je  né  vous  ttf(*il  en  riens  desdîre. 
Sa  !  j'dy  tout  ;  âlôns-m'ert,  chier  sire, 
Où  vous  flluirn. 

LE  FRERE. 

Suinte  Marie  !  que  sera? 

Mi  oeil  à  mon  taer  ptesètiié 

Ont  tant  Texcellente  bîmitë 

De  ma  dame  Tempererls 

Que  je  SU!  comme  h  mort  péris 

S*il  ne  li  prent  de  moy  pîtîé. 

Tant  qu'avoir  puisse  s'amistié; 

Car  renom,  boutez  et  simplesce. 

Courtoisie,  doulceur,  lar^i^esce, 

Honnesté,  maintien,  avenance. 

Franchise,  atlraiant  contenance 

Dont  elle  est  dame  et  tresoriere 

Ont  mon  cuer  en  telle  meniere 

De  elle  par  regarder  espris 

Qu'es  roiz  est  enlaciez  et  pris 

De  Désir,  qui  m'estraintet  lace. 

Si  que  je  ne  sçay  ce  que  face  ; 

Car  Souvenir  en  mon  cuer  fault , 

Plaisance  acouri.  Vouloirs  m'assault. 

Penser  m'a  fait  si  esperduz 

Qu'à  brief  j'ay  touz  mes  senz  perduz 

Quant  à  sa  biauté  souveraine 

Regars  mon  cuer  conduit  et  maine; 

Lors  ne  suis  de  ma  soif  délivres, 

Ains  ay  plus  soif  com  plus  suis  yvres; 

Et  tant  plus  boy  com  plus  la  voy, 

Et  en  ttucçant  Plaisance  boy. 

Et  com  plus  la  boy,  plus  me  sèche  : 

C'est  Tvresce  qui  toUz  jours  lèche. 

De  quoy  je  ne  nie  scë  lenser. 

Ore  je  vueil  autre  pensser. 

]e  l'ains;  vbire»  fas-jeraiàon? 

Kanil  voir;  mais  grant  mesprison 

Dont  je  doy  moy-meismes  haïr, 

Qui  bée  à  mob  (Vere  trait* 

Et  à  li  fortlahë  ^  femitie ; 

Ce  me  sei-a  ti'op  grant  dilTiime, 

Se  je  vUeil  à  ce  fait  MUser 

Et  mon  temps  mettre  y  et  oser; 

Par  raison  avenir  ne  peut. 

Mon  ibl  désir  fuir  m'esteut» 

Kon  pas  désir,  mais  grant  oullrage. 

Diexl  que  j'ay  cuer  fol  et  valage. 

Qui  ay  dit  que  je  la  lairay 


THÉÂTRE  FRANÇAIS 

li'ÉCUYtR. 

Volontiers,  sire;en  vérité,  je  aeven  vous 
contrarier  en  rien.  Mainfteaantqtte  j'ai  toot, 
allons-noiis^Df  cher  sire,  oii  il  vwm  plaira. 


LC  FRÈRE. 

Sainte  Mane  !  que  sera-ce?  Mes  yeux  ont 
tant  présenté  à  mon  cioeur  la  rare  beaaté 
de  madame  l'impératrice  que  je  suis  con- 
damné à  mourir  ai  elle  n'a  pitié  de  moi,  de 
manière  à  ce  que  je  puisse  avoir  son  amitié; 
car  son  renom ,  sa  bonté  «  sa  sîmplesse,  sa 
courtoiaie^aa  douceur,  sa  largesse*  son  boo- 
néteté,  son  maintien,  son  alFabilUé,  sa  fran- 
chise ,  ses  manières  prévenantes ,  tous  ces 
trésors  qu'elle  possède  ont  tellement  épris 
mon  cœur,  à  force  de  la  regarder,  quil  est 
enlacé  et  pris  dans  les  filets  de  Désir,  qui 
me  serre  et  m'enveloppe.  Je  né  sais  que 
faire;  car  Souvenir  s'éteint  dans  mon  cœur. 
Plaisance  accourt.  Vouloir  m'assaillit.  Pen- 
ser m'a  rendu  si  stupéfait  qu'en  un  root  j'ai 
perdu  tous  mes  sens  quand  Regard  con- 
duit et  mène  mon  cœur  à  sa  beauté  souve- 
raine; alors  je  ne  suis  pas  débarrassé  de  ma 
soif,  au  contraire ,  plus  je  suis  ivre,  plus  je 
suis  altéré;  et  plus  je  la  vois,  pliis  je  ma- 
breuve,  et  en  suçant  je  bois  Plaisance,  et 
plus  je  la  bois,  plus  je  me  dessèche  :  c'est 
Ivresse  qui  toujours  excite  ,  et  dont  je  ne 
sais  comment  me  défendre.  Je  veux  mainte- 
nant me  livrera  d'autres  pensées.  Je  Tairoe; 
en  vérité,  ai-Je* raison?  Nenni,  vraiment; 
mais  je  commets  rïne  grande  faute,  dont  je 
dois  me  haïr  moi-même,  eh  désirant  trahir 
mon  frère  et  lui  séduire  sa  femme;  ce  sera 
pour  moi  un  très-grand  déshonneur,  si  je 
veux  me  proposer  ce  but ,  y  mettre  et  em- 
ployer mon  temps.  Cela  ne  peut  raisonna- 
blement avoir  lieu,  li  me  faut  filir  mon  dé- 
sir insensé,  qui  n'est  pas  un  désir,  mais  un 
grand  crime.  Dieu!  que  j'ai  le  oaelir  fau  et 
volage,  pour  avoir  dit  que  je  ceaseraisde 
l'aimer!  Certes ,  je  n'ea  ferai  rien:  puiique 
ma  bonne  étoile  l'a  placée  sur  mon  chemin, 
je  crois  que  c'est  Dieu  qui  me  Ta  donnée  ; 
et  je  mettrai  mes  soins  à  l'aimer.  Si  l'amour 
que  je  ressens  pour  elle  me  change  la  dou- 
ceur en  amertume ,  je  m'en  inquiète  peu. 
Aimer  sans  peine  ne  vaut  rien;  l'on  aime 
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A  amer  !  certes»  noo  feray  : 
Puisque  eur  la  m'a  destinée. 
Je  croy  que  Dieu  la  m'ait  doonée , 
Si  mettray  paioe  à  li  amer. 
S'ainour  me  rent  pour  doulxamer^ 
De  l'amertume  ne  me  chaut. 
Amer  sanz  paine  riens  ne  vault, 
Et  s  aime-on  tropmiex  le  chaté 
Quant  il  est  plus  chier  acbaté , 
Et  s'emploie  bien  cilz  sa  paine 
Qui  à  perfeccion  l'amaine. 
Si  croy  que  paine  m'i  vauldra 
Tant  que  mon  désir  avendra. 
Qn  ai-je  dit?  je  sui  folz  et  nices, 
Qui  cuide  que  vertu  soit  vices. 
Je  pense  par  cuider  tenir 
Ce  qui  jà  ne  peut  advenir  : 
Cestque  telle  dame  aie  amie. 
Voir,  elle  ne  m'amera  mie, 
Ains  se  lairoit  avant  deffaire 
Que  telle  chose  voulsist  faire. 
Si  convient  que  autrement  m*aicire, 
Se  morir  ne  vueil  à  martire. 
Ha!  dame  oA  tonz  biens  sont  compris. 
Amour  pour  vous  tellement  pris 
Me  tient  par  vostre  bianté  fine 
Qu  il  convient  que  ma  vie  fine  ; 
Remède,  fors  vous,  ne  m'i  vault. 
—  Baudoin,  à  Tostel  me  fault 
Aler  couchier. 

LESCUIER. 

Qu'est-ce?  qu'avez,  mon  seigneur  chier? 
Trop  malement  pensis  vous  voi 
Et  couleur  muer.  Dictes-moy 
Que  vous  avez. 

LB  FaSRB. 

Baudoin,  couchier  me  menez , 
Car  en  moy  n'a  de  santé  goûte, 
A'ms  me  sens  malade  sanz  doubte, 
Amis,  griefment. 

l'bscuisr. 
Sire,  voulentiers;  alons-m'ent. 
--  Or  çà  !  vez  ci  vostre  lit  fait. 
Couchiez- vous,  siré,  et  je  de  fait 
Vous  couverray  bien  et  à  point. 
Cest  fait  ;  se  un  petit  en  ce  point 
Coy  vous  tenez  tant  que  suez. 
Vous  serez  tost  revertuez 
Et  tost  gariz. 


d'autant  plus  la  richesse,  qu'elle  a  coûté 
plus  cher;  et  celui-là  a  bien  employé  son 
travail,  qui  l'amène  à  bonne  fin.  Je  crois 
que  ma  peine  me  sera  récompense  par 
l'accomplissement  de  mon  désir.  Qu'ai-je 
dit?  je  suis  fou  et  absurde  de  croire  que  le 
vice  soit  vertu.  J'ai  la  présomption  d'espérer 
tenir  ce  que  je  ne  puis  atteindre  :  c'eslpà-dire 
d'espérer  avoir  pour  amie  une  dame  pareille. 
En  vérité ,  elle  ne  m'aimera  pas  ;  au  con- 
traire, elle  se  laisserait  plutôt  mettre  à  mort 
que  défaire  une  telle  chose.  Il  faut  donc  cj^ue 
je  m'arrange  autrement,  si  je  ne  veux  mou- 
rir martyr.  Ah  1  dame  où  toutes  les  qualités 
sont  réunies,  votre  beauté  m'a  tellement  en- 
flammé  d'amour  pour  vous  qu'il  faut  que 
ma  vie  finisse;  je  n'ai  d'autre  remède  que 
yous. — Baudouin,  il  faut  que  j'aille  me  cou- 
cher au  logis. 


I 


l'^cuyer. 
Qu  est-ce?  qu'avez -vous ,  mon  cher  sei- 
gneur? Je  vous  vois  plongé  dans  de  tristes 
réflexions  et  changer  de  couleur.  Dites-moi, 
qu'avezpvous  ? 

Baudouin,  menez-moi  coucher;  car  je  ne 
suis  pas  en  bonne  santé;  au  contraire,  ami, 
je  me  sens  grièvement  malade ,  n'en  dou- 
tez pas. 

Sire,  volontiers;  allons  -  nous  -  eq.  —  A 
présent  voici  votre  lit  fuit.  Couchez-vous , 
sire:  quant  à  moi,  je  vous  couvrirai  comme 
il  faut.  C'est  fait;  maintenant,  si  vous  vous 
tenez  coi  un  peu  jusqu'à  ce  que  vous  suïez, 
vous  reprendrez  bientôt  vos  forces  et  vous 
serez  guéri. 
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LE  FRERE. 

Or  alez  à  Fempereris 
Dire  qu  elle  souppe  toute  aise, 
Et  pour  Dieu  qu'il  ne  li  desplaise 
Se  elle  ne  m'a. 

l'esgcirr. 
Voulentiers,  sire;  je  vois  là. 
•^'^Ha  dame,  Dieu  par  sa  puissance 
Vous  gart  d'annuy  et  de  pesance  I 
Mon  seigneur  dit  que  vous  souppez 
Sanz  l'attendre  ;  car  occuppez 
Esty  qu'il  ne  peut  venir  maishuit, 
Et  pour  Dieu  qu'il  ne  vous  ennu[i]t 

Se  cy  ne  vient. 

l'empereris. 
Dy-moy  quelle  achoison  le  tient, 
Ne  qui  le  peut  si  occuper 
Qu'il  ne  venra  pas  à  souper 

Avecques  moy. 

l'escuier. 
Dame,  par  la  foy  que  vous  doy, 
Puisqu'il  vous  plaist  que  je  li  dye, 
Comme  plain  de  grant  maladie 
Gist  au  lit  :  dont  le  cuer  me  serre; 
Et  semble  c'on  l'ait  trait  de  terre. 
Tant  est  fondu  et  empiré  1 
S'en  ay  le  cuer  forment  yré, 

Ha  chiere  dame. 

l'empereris. 
De  oïr  ces  nouvelles,  par  m'ame  ! 
Suis-je  tant  courroucée  en  cuer 
Que  je  ne  le  puis  dire  à  nul  feur. 
—  Baudoin,  cy  plus  ne  tardez  ; 
R'alez-vous-ent  et  le  gardez 

Songneusement. 

L'Escumn. 

Dame,  je  feray  bonnement 
Yostre  plaisir. 

LE  FRERE. 

Et,  Diex  !  pourray-je  à  mon  désir 
Advenir  jà  jour  de  ma  vie. 
Par  quoy  de  ceste  maladie 
Soie  gariz  à  mon  vouloir? 
Ha»  Amours  1  tu  me  fais  doloir 
Et  cuer  et  corps. 
l'escuier. 

Sire ,  entendez  à  mes  recors  : 

Je  vien  de  ma  dame,  sanz  double. 

Qui  est  bien  esbahie  et  toute 


LE  FRÈRE. 

Allez  à  présent  dire  a  l'impératrice  qu'elle 
soupe  à  son  aise,  et  que,  pour  (l'amour  de) 
bien ,  elle  ne  trouve  pas  mauvais  si  je  ae 
suis  pas  avec  elle. 

l'éguter. 
Volontiers,  sire;  j'y  vais.  —  Ma  dame, 
que  Dieu  par  sa  puissance  vous  garde  d'en- 
nui et  de  chagrin  1  Mon  seigneur  vous  mande 
de  souper  sans  l'attendre;  car  il  est  occupé 
de  telle  manière  qu'il  ne  peut  venir  aujour- 
d'hui. Pour  (l'amour  de)  Dieu,  ne  trouvez 
point  mauvais  s'il  ne  vient  pas  ici. 

l'impératrice. 
Dis-moi  quelle  affaire  le  retient ,  et  qui 
peut  l'occuper  au  point  de  l'empêcher  de 
venir  souper  avec  moi. 

l'écuter. 
Dame  ,  par  la  foi  que  je  vous  dois,  puis- 
que vous  voulez  que  je  vous  le  dise,  il  est 
couché  dans  son  lit,  comme  s'il  était  atteint 
d'une  maladie  grave.  J'en  ai  le  cœur  navré. 
Il  ressemble  à  un  déterré ,  tant  il  est  fondu 
et  amaigri]  Ma  chère  dame,  j'en  ai  le  cœur 
bien  chagrin. 

l'impératrice. 
Sur  mon  ame!  le  mien  éprouve  tant  de 
douleur  d'ouïr  ces  nouvelles  que  je  ne  puis 
l'exprimer  d'aucune  manière.  —  Baudouin, 
ne  demeurez  plus  ici;  allez-vous-en,  et  gar- 
dez-le soigneusement. 

l'éguter. 
Dame ,  je  ferai  de  bon  cœur  votre  vo- 
lonté. 

LE  FRÈRE. 

Eh,  Dieu!  pourrai- je  jamais  de  ma  vie 
atteindre  à  l'objet  de  mon  désir,  ce  qui  me 
guérirait  à  mon  gré  de  cette  maladie?  Ah, 
Amour!  tu  me  fais  souffrir  et  le  cœur  et  le 
corps. 

l'écuter. 
Sire ,  prêtez  l'oreille  à  mes  paroles  :  je 
viens,  n'en  doutez  pas,  de  chez  ma  dame, 
qui  est  bien  ébaliie  et  toute  chagnne  de  vo- 
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Courroucée  de  vostre  annoy. 
Je  tien  qu'elle  vous  ayme  en  foy 
De  cuer  loyal. 

LE  FRERE. 

Dieu  la  vueille  garder  de  mal , 

Amis,  pourtant! 
l'escuier. 
Hengerez'vous  ne  tant  ne  quant , 
Sire?  dites-moy  sanz  attendre. 
Quelque  chose  vous  fauil-il  prendre 

Qui  vous  soustiengne. 

LE  FRERE. 

Il  n'est  appétit  qui  nous  viengne 
Ne  de  boire  ne  de  mengier 
Neques  de  ce  mur-cy  ru[n]gîer. 

Laissiez-me  ainsi. 

l'empereris. 
Biaux  seigneurs ,  levez  sus  de  cy  ; 
Je  vueil  mon  frère  arter  veoir , 
Et  li  aider  à  pourveoir 
De  ce  que  pour  sa  garison 
Il  faalt.  Sus,  sanz  arrestoison, 

Je  vous  em  pri. 

PREMIER  CHEVALIER. 

Dame ,  nous  ferons  sanz  detri 
Vostre  voloir. 

PREMIER  SERGENT  !>' ARMES. 

Avant  !  sanz  meltre  en  nonchaloir: 
Yuidiez  de  cy,  vuidiez,  vuidiezl 
N*estoupperez  pas,  ne  cuidiez. 
Si  le  chemin. 

l'bmpereris. 
Or  Diex  y  soit  !  ^  Baudoin, 
Que  fait  ton  maistre  ? 

L*£SCUI£R. 

Ma  dame,  par  le  Roy  celestre  I 

N'en  scé  que  dire. 
l'empereris. 
Et,  qu'est-ce? quel  chiere,  biau  sire? 

Dites-le-nous. 

le  FRERE. 

Je  ne  scé,  voir.  Qui  estes-vous? 

Diles-le-moy. 

l'empereris. 
E!  mon  très  chier  frère,  par  foy! 
Vostre  suer  sui  et  vostre  ami^. 
Ne  me  recongnoissez-vous  mie, 

Par  sainte  Avoie? 

LE  FRERE. 

-Ne  Savoie  ù  qui  je  paiioic, 


tre  indisposition.  Je  tiens  qu'elle  vous  aime 
réellement  d'un  cœur  loyal. 

LE  FRÈRE. 

Ami ,  pour  cela ,  que  Dieu  veuille  la  gar- 
der de  mal  ! 

l'écuter. 

Ne  mangerez-vousrien,  sire?  dites^le-moi 
tout  de  suite.  11  vous  faut  prendre  quelque 
chose  qui  vous  soutienne. 

LE  FRÈRE. 

Je  n'ai  pas  plus  envie  de  boire  et  de  man- 
ger que  de  ronger  ce  mur-ci.  Ainsi  laissez- 
moi. 

l'impératrice. 
Beaux  seigneurs ,  levez  -  vous  d'ici  ;  je 
veux  aller  voir  mon  frère ,  et  aider  à  lui 
procurer  ce  qu'il  lui  faut  pour  sa  guérison. 
Allons!  dépéchons-nous,  je  vous  en  prie. 


le  premier  chevalier. 
Dame ,  nous  ferons  sans  retard  votre  vo- 
lonté. 

LB  premier  sergent  d'armes. 
En  avant  I  sans  y  mettre  de  mollesse  : 
videz  la  place,  videz,  videz  !  ne  pensez  pas 
que  vous  encombrerez  ainsi  le  chemin. 

l'impératrice. 
Que  Dieu  soit  céans  !  —Baudouin,  que  fait 
ton  maître? 

l'écuter. 
Ha  dame,  par  le  Roi  des  cieuxlje  n'en 
sais  que  dire. 

l'impératrice. 
Eh,  qu'est-ce?  comment  allez-vous,  beau 
sire?  dites-le-nous. 

LE  FRÈRE. 

En  vérité,  je  ne  sais.  Qui  étes-vous?  di- 
tes-le-moi. 

l'impératrice. 

Eh  !  mon  très-cher  frère,  par  (ma)  foi  !  je 
suis  votre  sœur  et  votre  amie.  Par  sainte 
Avoi^l  ne  me  reconnaissez-vous  pas? 

LE  frère. 
Certes,  je  ne  savais  à  qui  je  parlais,  dame 
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GerieH,  daine,  ne  vous  desplaîM» 
Un,  dieax  !  que  je  suis  à  mesaise 
Et  à  mescfaief  ! 

l'empereris. 
Dieux  !  comme  il  r  boulant  le  cbief. 
Et  comme  les  temples  li  batentl 
Il  meuvent  aussi  et  debatent 
Com  poisson  vif  hors  de  rivière, 
—-Or  vous  iraiez  irestouz  arrière  : 
A  li  vueil  un  petit  parler. 

—  Frère,  ne  me  vueilliez  celer  : 
Est-il  chose  c'on  piûst  avoir, 
▲  vostre  avis,  pour  nul  avoir 
Qui  à  «Mté  vous  ramenast 
Et  qui  garison  vous  donnasi? 
Se  le  savez,  je  vous  em  pri 
Que  le  me  ditea  sanz  detri  ; 
Car  s'il  est  riens  qoe  puisse  Caire 
Pour  vous,  sanz  non  honneur  mefTaire, 
Je  le  feray  très  voulenliers; 
Si  que,  cbier  sire,  en  dementiers 
Que  sommes  nous  deux  seulement. 
Descouvrez- moy  hardiement 

Vostre  courage. 

lr  frirb. 
Certes,  dame,  de  mon  malage 
Estes  fisicieone  et  nire, 
Or  soit  que  je  doye  du  dire 

Estre  blâmez. 

(Cj  M  paimaj 

L*BlfPERERIS. 

Sainte  Mariot  il  est  pasmez  ! 
Je  U  vueil  souiCenir  le  cbief 
Tant  qu'il  soit  hors  de  ce  mescbier. 
Revenuz  est  de  paumoison. 

—  Biou  frère,  sanz  arrestoison, 
Diies-moy,  pour  Dieu  !  qu'est-ce  à  dire 
Qui  sui  fisicienne  et  mire? 

Ne  l'entens  point. 

LE  FRERE. 

Dame,  vosire  amour  en  tel  point 
M'a  mis  que  j'en  suis  acouchiez  » 
Puisqu'il  convient  que  le  sachiez; 
Car  je  vous  aime  plus  que  moy. 
Et  tant  vous  désir  que  je  voy, 
Se  ne  me  prenez  à  mercy, 
Jamais  ne  pariiray  de  cy 
Sanz  mort  encorre. 

LEMPERERIS. 

I^'reie,  à  vous  aidier  et  secourre 


PHiJIÇ,US 

ne  vous  déplaise.  Ah ,  Dieu  I  que  je  sois  nal 
à  mon  aise  et  malheureux  I 

l'impératrice. 
Dieu!  comme  il  a  la  tète  brûlante,  et 
comme  ses  tempes  battent!  elles  se  meu- 
vent et  s'agitent  comme  un  poisson  vivant 
hors  de  rivière.  ~  Allons  !  retirez*voustous 
en  arrière  :  je  veux  lui  parler  un  peu — 
Frère,  veuillez  ne  pas  me  le  celer:  à  vou« 
avis,  n'est-il  rien  qu'on  puisse  se  procurer 
pour  de  l'argent ,  et  qui  vous  rendrait  b 
santé?  Si  vous  connaissez  quelque  choie, 
je  vous  en  prie,  indiquezple-*moî  sans  retard; 
car  s'il  est  rien  que  j^  puisse  faire  pour 
vous,  sans  manquer  à  mon  honneur ,  je  le 
ferai  très-volontiers.  AUons,  cher  sire  !  pen- 
dant que  nous  sommes  tous  deux  seuls,  ou- 
vrez-moi hardiment  votre  cœur. 


UL  WhÈMM. 

Certes ,  dame ,  vous  êtes  le  médecin  de 
ma  maladie,  bien  <ioe  je  sois  blàmaUe  de 
parler. 

(Ici  il  se  pâme.) 

l'impératrice. 
Sainte  Marie ,  il  est  p&mé  1  Je  veux  lui 
soutenir  la  tète  jusqu'à  ce  qu'il  soit  hors 
de  cet  état«  Le  voilà  revenu  de  son  éva- 
nouissement —  Mon  frère,  sans  tarder ,  di- 
tes*moi ,  pour  (l'amour  de)  Dieu  !  qu'est- 
ce  à  dire  que  je  suis  le  médecin  de  croire 
mal?  Je  ne  vous  comprends  point. 

LE  FRÈRE. 

Dame,  puisque  vous  voulez  le  savoir,  l'a- 
mour que  je  ressens  pour  vous  m'a  mis  en 
un  tel  état  que  j'en  suis  tombé  malade  ;  car 
je  vous  aime  plus  que  moi»  et  je  désire  telle- 
ment vous  posséder  que,  si  vous  n'usez  de 
miséricorde  *à  mon  égard,  je  ne  sortirai  ja- 
mais d'ici  que  mort. 

l'irpératrice. 
Frère ,  pensez  à  vous  rétablir ,  et  cooso- 
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Pensez  et  si  vous  conroitez; 
Et  de  ce  mal  touà  déportez , 
Me  plus  ne  vous  en  esmûiez 
Et  que  aie  ami  aussi. 
Si  que  ostez-vous  de  ce  soussi. 
Par  droit  nous  devons  enir*anier 
Et  amis  l'un  Tautre  clamer. 
Ne  vousdi  plus,  pensez  de  vous. 
Je  m'en  vois;  adieu,  sire  doulx. 
—  Sué!  alons-m'ent. 

PRBUIER  CHEVALIER. 

Alons,  dame.  Pour  Dieu  !  comment 
Vous  est-ii  avis  qu'il  le  face? 
Il  me  semble  estre  de  la  face 
Trop  amegriz. 

L'El»£tlÈRIà. 

Son  tùûl  R  est  tout  jours  argftz 
Plas  que  je  croy  qir'il  ne  fera  ; 
Se  Dieu  plaist,  eu  bon  point  sera 
Et  ûÈiet  brief. 

LE  ftaOLA. 

Amours,  toUft  m'avez  assez  griei 
Fait  seiiOr}  liiai»  puisqu'il  inercy 
M'a  pris  celle  qui  part  de  cy, 
Et  m'a  pour  ami  recéu, 
Ne  m'en  chant  de  mai  qif'aie  eu  : 
Le  dottli  réspoùâ  qu'elle  m'a  ftic 
A  gM  tout  Mon  mal  dé  faiti 
Si  que  avis  m'est  que  éàh  l^ys  t 
Tant  sui  de  leesce  es  arrois 

Et  tant  ay  joie  ! 

VUccntLé 
Sirè,  voulez-'votts  poiût  qu'etrroie 
Qoérre  vostre  fisicien  ? 
Conseil  de  preudomme  ancieb 

Fait  bon  avoir. 

LE  rRElIft. 

Baudoin,  tealz-tuofr  voit*? 

Nanil,  je  n'en  ay  nul  mestier; 
Je  sens  mon  Ctier  sain  et  entier, 
Et  seni  que  j'ay  detertniné 
De  mon  Oiftl  si  qu'il  est  fine  : 
Lever  me  vtiell. 

t'ËSCUlER. 

SIHB,  vôil»  fefez  vostre  vueih 
Unis,  pour  Dieu!  ne  vous  bastez  mie( 
GUr  tfop  donbteuse  est  maladto 
Do^t  on  renchiel. 
LE  rnEàn» 
Cesl  voir;  mais clinscun  pas  n*y  cbi«t 


lez- vous;  prenez  votre  mal  en  patience,  ne 
vous  en  chagrinez  phis  ;  et  aussi  pour  que 
j'aie  un  ami,  délivrez-vous  de  celte  inqaié- 
tude.  Nous  devons  naturellement  nous  en- 
tr'aimer, et  nous  donner  l'un  l'autre  le  titre 
d'amis.  Je  n'en  dis  pas  davantage,  pensez 
à  vous.  Je  m'en  vais;  *dieu,  cher  sîre.  — 
Allons!  parlons. 


LE  PREntÉn  enEVALlCR. 

Allons,  dame.  Pour  (Tamour  de)  Dieu! 
à  votre  avis,  comment  va«t-tl?UDM  semble 
être  bien  amaigri  de  la  faise. 

l'iupératmce^ 
Son  merl  a  jusqu'ici  empiré  ptns  i(u'il  ne 
fera,  je  crois  ;  s'il  platt  à  Dieu  «  il  tetd  bien- 
l6t  en  bonne  santé» 

Amour,  vous  m'avez  fait  SMilnr  Miez  de 
tourmens  ;  mais  poisqut  oelle  qni  sort  d'ici  a 
eu  pitié  de  moi  et  m'a  accepté  pour  nmi«  je 
ne  tiens  aucun  compte  de  tous  les  maux  que 
j'ai  soufferts  :  la  douce  réponse  qu'elle  m'a 
faite  a  guéri  radicalement  tout  mon  mal , 
en  sorte  qu'il  m'est  nvis  que  je  suis  roi  :  tant 
j'ai  de  joîe  etMasenad'aUéffreiAe  1 


L'tcUYin* 
Sire,  vedlni^vons  qu'on  aille  chercher  vo- 
tre médecin? U  IWl  bon  avoir  le  conaéil d'un 
homme  d'âge  ei  de  savoir* 

LE  FRÈEI. 

Baudouin ,  veux-tu  savoir  la  vérilé?  eh 
bien  !  je  n'en  ai  nul  besoin  ;  je  mob  que  mon 
cœur  est  sain  et  entier ,  et  que  mon  mal  a 
subi  une  crise  telle  qu'il  est  passé  :  je  veux 
me  lever. 

&'icuYEa. 
Sire,  vous  ferez  votre  volonté;  mais,  pour 
(l'amour  de)  Dieul  ne  vous  hâtes  pas;  car 
une  maladie  est  très^hiogcreuse  après  une 
rechute. 

LE  FEÈnE* 

C'est  vrai  ;   mais  tout  le   monde  n'en 
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Et  si  sens  bieu  ne  guhray 
A  droit  tant  qu'à  la  cour  yray; 
Hais  quant  avec  l'empereris 
Seray,  je  seray  touz  garis: 

C'est  mes  avis. 

l'esccibr. 
Sire,  or  soit  6  vostre  devis» 

Puisqu  ainsi  est. 

LE  FRERE. 

Or  çà»  Baudoin  I  je  sui  prest  : 
AloûS-m'en  à  la  court,  biau  frère. 
—  Je  vous  salu  de  Dieu  le  père, 

Machîere  dame. 

l'empereris. 
Sire,  bien  veigniez-vous,  par  m*ame  ! 
Grant  joie  ay  qu'estez  repassez. 
Avant I  plus  près  de  moy  passez. 

Que  fait  ce  corps? 

le  FRERE. 

Dieu  mercy  !  je  sui  druz  et  fors 
Et  toutgari,  n'en doubtez  mie. 
Dame,  quant  serez-vous  m'amie 
Ainsi  que  le  m'avez  promis, 
Si  que  je  soie  voz  amis 

Defaitetd'œuvre? 
l'empereris. 
Il  ne  fanlt  mie  qu'i  recuevre. 
^  Sire ,  deportez-y OQS  encore. 
Il  n'est  temps  ne  point  quanta  ore; 

Souffrez  un  poy. 

LE  FRERE. 

Certes,  dame,  quant  je  vous  voy. 
Amoureux  vouloir  me  contraint. 
Et  Désir  m'enlace  et  estraint 
Si  que  je  pers  manière  toute, 
Ne  de  contenance  n'ay  goûte. 
Tart  m'est  que  de  vous  puisse  oîr  : 
c  Amis,  or  peuz  de  moy  joir 
Comde  t'amie.i 

l'empereris. 
Qu'esi-ce?  ne  vous  moquez- vous  mie? 
Vous  semble-il  que  je  soie  femme 
Que  vous  doiez  traire  à  diffamme 
Pour  vostre  lechois  acomplir? 
Nanil,  ce  ne  peut  avenir. 
J'ameroie  miex  estre  en  Tarse, 
Seule  et  esgarée,  voire  arse. 
Que  brisasse  mon  mariage 
Ne  que  féisse  tel  hontage 
A  vostre  frère,  mon  seigneur. 


FRANÇAIS. 

éprouve  pas,  et  je  sens  bien  que  je  ne  gué- 
rirai point  jusqu'à  ce  que  j'aille  à  la  cour. 
Là,  quand  je  serai  avec  l'impératrice,  je  re- 
viendrai tout-^à-fait  en  santé  :  c'est  mon  idée. 

L^ÉCUTER. 

Sire ,  puisqu'il  en  est  ainsi ,  faites  votre 
volonté. 

LE  FRÈRE. 

Allons ,  Baudouin  1  je  suis  prêt  :  allons- 
nous-en  à  la  cour,  mon  frère.  —  Ma  chère 
dame ,  je  vous  salue ,  au  nom  de  Dieu  le 
père. 

L'iMPiRATRICE. 

Sire,  sur  moname,  soyez  le  bienvenu!  J'é- 
prouve une  grande  joie  de  ce  que  vous  êtes 
rétabli.  Venez  1  passez  plus  près  de  moi. 
Comment  va  ce  corps? 

LE  FRÈRE. 

Dieu  merci  I  je  suis  dispos  et  fort  et  parfai- 
tement guéri,  n'en  doutez  pas.  Dame,  quand 
serez-vous  mon  amie,  comme  vous  me  l'a- 
vez promis,  de  manière  à  ce  que  je  sois  vo- 
tre ami  de  fait  et  d'œuvre  ? 

l'impératrice. 
Il  ne  faut  pas  qu'il  y  revienne.  —  Sire,  pa- 
tientez encore,  ce  n'est  pas  le  montent  quant 
à  présent;  attendez  un  peu. 

LE  FRÈRE. 

Certes,  dame,  quand  je  vous  vois,  une  ar- 
deur amoureuse  s'empare  de  moi,  et  Désir 
m'enlace  et  me  presse  de  telle  sorte  que  je 
perds  toute  manière,  et  que  je  n'ai  plus  de 
contenance.  Il  me  tarde  que  je  puisse  enten- 
dre de  votre  bouche  :  t  Ami,  maintenant  tu 
peux  jouir  de  moi  comme  de  ton  amie.  > 

l'impératrice. 
Qu'est-ce?  ne  vous  moquez -vous  pas? 
YoussemUe-t-il  que  je  sois  une  femme  que 
vous  deviez  couvrir  de  déshonneur  pour  as- 
souvir votre  luxure?  Nenni,  cela  ne  peot 
avoir  lien.  J'aimerais  mieux  être  à  Tanse , 
seule  et  égarée ,  voire  même  être  brûlée , 
que  de  violer  mon  mariage  et  de  fjûi^  on  tel 
outrage  à  votre  frère ,  mon  mari.  Par  (ma) 
foi  I  vous  gardez  mal  son  honneur  en  solli- 
citant de  moi  une  chose  pareille  i  et  vous 
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Par  foy!  mal  It  gardez  s*onnour 
Quant  de  tel  fait  me  requérez, 
Et  grant  deshonnour  vous  querez  : 
Si  TOUS  dy,  se  plus  m'en  parlez, 
Que  mon  grant  ennemi  serez. 
Taisiez  tout  coy. 

LE  FRERE. 

Dame,  à  présent  ne  ce  ne  quoy 
Ne  diray  plus. 

LEMPERERIS. 

De  mes  heures  vueil  le  surplus 
Dire  que  je  n*ay  mie  dit. 
— Ysabel,  tost  sanz  contredit^ 
M 'amie,  mes  heures  prenez, 
Et  avec  moy  voujs  en  venez 
Jusqu'au  moustier. 

LÀ  nAMOISELLS. 

Je  le  femy  de  cuer  entier, 
Chiere  dame,  c'est  de  raison. 
Alons-m'en  sanzarrestoison. 
Quant  vous  plaira. 
l'bmpereris. 
Nulz  de  vous  ne  se  mouvera. 
Seigneurs,  que  je  ne  le  vueil  mie. 
-<  Alons-m'en,  Ysabel,  m'amie. 
—Ho!  puisque  devant  l'autel  sui 
Sanz  empescbement  de  nuUui, 
Sa»  mes  heures  I  miex  me  vault  tendre 
A  les  dire  que  plus  attendre. 
Puisque  j'ay  lieu. 

(Cj  fait  semblant  de  dire  ses  heures.) 

LÀ  DAMOISELLE.  * 

C'est  voir  :  or  dites,  de  par  Dieu  I 
Çà  me  trairay. 

LE  FRERE. 

Sainte  Marie  !  que  feray, 
Ne  comment  me  pourray  chevir? 
De  ma  dame  ay  cuidié  joïr. 
Et  estre  à  ami  retenu; 
Mais  n'y  puis  avoir  advenu. 
Aies  ay  tout  à  recommencier. 
Cest  voir  que  j'ay  oy  nuncier: 
c  Qui,  sanz  donner,  à  fol  pramet, 
De  noyent  en  joie  le  met.  » 
De  promesse  ay  esté  amis  : 
Dont  en  joie  com  fol  m'a  mis; 
Car  quant  du  fait  li  parle  à  part. 
Plus  fiere  la  truis  que  liepart, 
Et  malement  dure  et  estrange  : 
Dont  souvent  je  palis  et  change; 


cherchez  à  vous  rendre  coupable  d'une 
bien  grande  infamie  :  ainsi ,  je  vous  le  dis , 
n'en  parlez  plus,  car  vous  seriez  mon  grand 
ennemi.  Taisez*vous  (et  tenez-vous)  coi. 


LE  FRÈRE. 

Dame ,  à  présent  je  ne  dirai  plus  rien. 

l'impératricb. 
Je  veux  achever  de  dire  mes  heures.  — 
Ysnbelle,  mon  amie ,  prenez  vile  mes  heu- 
res ,  sans  réplique ,  et  venez-vous-en  avec 
moi  jusqu'à  l'église. 


LÀ  DEMOISELLE. 

Je  le  ferai  de  bon  cœur,  ma  chère  dame, 
c'est  juste.  Allons-nous-en ,  sans  retard , 
quand  il  vous  plaira. 

'  l'impératrice. 
Que  nul  de  vous ,  seigneurs ,  ne  bouge , 
car  je  ne  le  veux  pas.  —  Allons-nous-en , 
Ysabelle,  mon  amie.  —  Oh  !  puisque  Je  suis 
devant  l'autel  sans  être  déraqgée  par  per- 
sonne, donne-moi  mes  heures  :  il  m'est  plus 
convenable  de  les  dire,  puisque  le  lieu  est 
propice,  que  d'attendre  davantage. 

(Ici  elle  fait  semblant  de  dire  ses  heures.) 
LA  DEMOISELLE. 

C'est  vrai  :  dites-les ,  de  par  Dieu  !  je  me 
retirerai  là-bas. 

LE  FRERE. 

Sainte  Marie  !  que  ferai-je ,  et  comment 
pourrai-je  atteindre  au  but  de  mes  désirs? 
J'ai  pensé  que  je  jouirais  de  ma  dame ,  et 
qu'elle  me  garderait  comme  amant  ;  mais  je 
n'ai  pu  y  parvenir ,  au  contraire,  j'ai  tout  à 
recommencer.  C'est  vrai  ce  que  j'ai  entendu 
dire  :  c  Celui  qui  fait  une  promesse  au  fou , 
sans  la  tenir,  le  met  pour  rien  dans  lajoie*.» 
J'ai  été  amant  en  promesse  ;  ce  qui  m'a  mis 
dans  la  joie  comme  un  fou;  car,  quand  je 
lui  parle  de  la  chose  en  particulier ,  je  la 
trouve  plus  fiëre  qu'un  léopard,  et  étrange- 

'  De  bêle  promeue  m  fail  fok  li«. 
[Les  Provrrèes  del  FUain,  M  s.  Digby  86,  Biblio- 
ihcque  Bodléienne,  folio  1 44,  recto  col.  i.) 
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Mais  ainsi  pas  ne  h  iairay» 
Encore  à  li  parier  iray, 
Paisqae  ià  la  voy  h  genoulz. 
—  E,  ma  éhîere  dame  !  arez-vous 

De  moy  mercy  ? 

l'empereris. 
N'aray-je  pas  paie?  qu'est-ce  cecy? 
Sire,  par  foy  !  ^aat  tort  af  ez 
Qui  de  tel  chose  me  parlez 

Icy  endroit. 

LB  TREIIE. 

iCeitet,  dame,  qiioy  qn'aiez  droit, 
Vostre  amour  sî  mon  cuer  destraint 
Nuit  et  jour,  et  si  me  contraint 
Désir  qui  tout  adès  s'enforce 
De  plus  en  plus,  qu'il  faultpar  force 
Que  ainsi  vois  deprie  et  requière  ; 
Si  vo«s  di,  «e  plus  m'estes  fiere 
£t  qu'è  nercy  ne  «e  prenez, 
A  mort  sui  pour  vous  destinez  : 

Ce  n'est  pas  doubte. 
L'BMPfinciin. 
Je  voi  bien  voslre  entente  toute, 
8i  •▼ern  diray  que  vous  ferez  : 
Puisqu'ainsi  est,  tous  en  irez 
Au  l#urier  qui  celle  tour  garde 
Oire  qu'il  l'euvreet  point  ne  larde 
Et  que  g^y  vueil  en  Teure  ater 
D'estroit  conseil  à  vous  parler. 
Quant  l'uis  sera  desverroulliez, 
Soiez  prez  et  appareilliez 
D'entrer  ens;  ec^  vous  iray 
'En  l'eure,  point  ne  demourray. 

Amis,  alez. 

LS  VABRB. 

DiJroe,  puisqu'ainsi  le  voulez , 
Ile  le  féray  benignement. 
^-Gonbert,  ouvrez  appertemenc 
Ceate  toar,  sanz  plus  détenir. 
¥ez  cy  l'empereris  venir; 
Car  nous  .tj.  à  parler  avons 
De  conseil,  si  que  ne  voulons 
-Fors  touz  seuls  estre. 

GORBBRT,  le  tourrier. 

Stre,  par  le  donlxiloy  celestrel 
Toulentierslavous  ouvreray. 
^— Cest  fait;  ame  entrer  n'y lairay, 
Fors  vous  etieUe. 

bB  niBaB. 
Baudoin,  va-t'en  et  me  celle  : 


ment  dore  et  méchante.  Cela  me  (ait  sou- 
vent pAlir  et  changer;  mais  je  ne  la  laisse- 
rai pas  ainsi  «  j*irai  encore  faii  parier,  puis- 
que je  la  vois  li  à  genoux.  —  Eh ,  ma 
chère  dame  !  aurez^vous  compassion  de  moi? 

L'iMPiRATRICB. 

N*aurai-je  pas  la  paix  ?  Qu'est-ce  que  ceci? 
Sire,  par  (ma)  Toi  !  vous  avez  grand  tort  de 
me  parler  ici  de  chose  pareille. 

LB  FRÈRB. 

Certes ,  dame,  bien  que  vous  ayee  raison, 
l'amour  que  je  vous  porte  assiège  tellement 
mon  cœur  nuit  et  jour,  et  Désir,  qui  tou- 
jours s'augmente  de  plus  en  plus ,  me  ty- 
rannise tellement  qu'il  faut  forcément  que 
je  vous  prie  et  vous  implore  ainsi  :  je  vous 
dis  donc  que,  si  vous  continuez  à  être  6ère 
à  mon  égard  et  à  me  refuser  le  don  d'amou- 
reuse merci ,  je  suis  à  cause  de  vous  con- 
damné à  mourir  :  il  n*y  a  pas  à  en  douter. 

l'iupératricb. 

Je  vois  bien  quel  est  votre  but,  aussi  je 
vous  dirai  ce  que  vous  avez  à  faire  :  puis- 
qu'il en  est  mnsi,  vous  vous  en  irez  au  ton- 
rier  qui  garde  cette  tour;  dites-lui  qu'il  l'ou- 
vre sans  retard  et  que  je  veux  y  aller  sur 
l'heure  pour  parier  avec  vous  de  choses  se- 
crètes. Quand  les  verroux  de  la  porte  seront 
tirés ,  soyez  tout  prêt  à  y  entrer;  et  je  me 
rendrai  vers  vous  à  l'instant  même ,  sans 
délâri.  Ami,  allez. 


LE  FRÈRE. 

Dame,  puisque  telle  est  votre  volonté,  je 
la  ferai  de  bon  cœur.  —  Gobert ,  ouvrez 
vite  cette  tour,  sans  me  retenir  davantage. 
L'impératrice  va  venir  ici  ;  car  nous  a?oo$ 
à  parler  tous  les  deux  de  choses  secrètes,  et 
nous  voulons  être  tout  seuls. 


GOBERTf  le  tourier. 

Sire,  par  le  doux  Roi  des  cieux  !  je  vous 
l'ouvrirai  volontiers.  —  C'est  fait;  je  n'y 
laisserai  entrer  ame  qui  vive,  hormis  vous  et 
elle. 

LE   FRÈRE. 

Baudouin,  va-t'en  et  aide-moi  à  me  cacher: 
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S'ancune  une  ne  ^kmande  huy, 
1^  que  In  ne  scez  ou  je  soi» 
Tant  que  m'en  aille. 

L'BSOiriBA. 

Voirientiers,  monseigneur,  sans  foîUe; 
N'en  niez  seing. 


Ysabel,  suivez-moy  de  loing, 
Saoï  sonner  ne  mot  ne  demi. 
-^  Dy-me  voir,  Gobert,  mon  ami  : 
Monirepe  est-il  ceens  entres? 
Sanz  ce  qu'à  l'ueil  me  soit  moMitez 
Le  te  demant. 

MM  TOWIBB. 

00,  dame»  tout  mainienantt 
Et  est  iasstts. 

L'KHPSnSBTS* 

C'est  bien  à  point.—  Gobert,  or  sus  I 
Fermez-me  cd  huis  tellement 
Qu'il  ne  puist  yssir  nnUemenL 
Je  Yoeil  que  li  soit  et  se  tiengnn. 
Et  qu'à  li  nul  ne  vaît  ne  viengne  ; 
GeiedeSens. 

LB  TOURUUU 

De  faire  chosequi oflens 
Vous  face,  bien  me  garderay  : 
Dame,  entrer  ame  n'y  lairay, 

Se  Dieux  me  voie. 
L'iMPsanats. 
Bien.  ~  R'alons-en  par  ceste  voie, 
Ysabel,  il  est  maishuit  heure  ; 
Ne  Yueil  plus  cy  faire  demeure, 

Assez  est  tart. 

l'bscguw. 
Ë,  gar!  il  n'est  de  nulle  part 
Que  voie  mon  seigneur  venir  : 
Ne  me  poirroie  plus  tenir 
Que  n'aille  savoir  où  peut  estre. 
—  Goberl,  qu'est  devenu  mon  maistre? 
Dites-me  voir. 

LB  TOCRIBR. 

11  est,  ce  VOUS  fas  assavoir, 
Leeas-encore. 

L'ESCuma. 

Et  qu'i  peut-il  faire  tant  ore 
Ne  si  grant  pièce? 

LE  TOCRIBR. 

Je  ne«ottii^mie  qu'il  lisiesse. 
Qu'il  tient  prison. 


si  quelqu'un  aujourd'hui  me  demande,  dis 
que  tu  ne  sais  pas  où  je  suis,  et  cela  jusqu'à 
ce  que  Je  m'en  aille. 

l'écctbr. 
Volontiers,  monseigneur»  Je  n'y  manque- 
rai pas;  soyec  sans  inquiétude- 


Isabelle ,  suivezi*moi  de  loin  sans  souffler 
le  mot.  — Gobert,  mon  ami,  dis -moi  la 
vérité  :  mon  frère  estrîl  entré  céans  ?  Je  le  le 
demande  sans  avoir  besoin  qu'4a  me  le  fasse 
voir. 

JM  lOIHMBn» 

Oui,  dame  «  è  l'instam  mème^  et  il  est  là- 
haut. 

L'nfÉnAtBIGB. 

C'est  bien  à  poinu  —  Aliène,  Gobert! 
fermez -moi  tellement  et  guichet  qu'il  ne 
puisse  pas  du  tout  sortir.  Je  veux  qu'il  soit 
et  se  donne  là,  et  que  nul  n'aille  ni  ne  vienne 
auprès  de  lui  :  je  te  Je  défends. 

le  tohribr. 
Je  me  garderai  bien^de  rien  faire  qui  vous 
oiïense  :  dame.  Dieu  me  garde  !  je  n'y  lais- 
serai entrer  personne* 

l'impératrice. 
Bien.  —  Tsabelle,  retournons  -nous -en 
par  ce  chemin,  il  en  est  bien  temps-;  je  ne 
veux  plus  rester  ici,  il  est  assez  tard. 

• 

l'âguter. 
Eh,  voyez  !  je  ne  vois  mon  maître  revenir 
d'aucun  côté  :  je  ne  puis  plus  m'empécher 
d'aller  savoir  où  il  peut  être.  —  Gobert, 
qu'est  devenu  mon  maître?  dites-moi  la  vé- 
rité. 

LE  TOURIER. 

Je  vous  fais  savoir  qu'il  est  encore  céans. 

l'éccteb. 
Et  que  peut-il  y  faire  pour  demeurer  si 
long-ten^ps? 

LE  TOURIER. 

Je  ne  pense  pas  qu'il  soit  à  l'aise ,  car  il 
est  prisonnier. 
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L  E8CDIER. 

Prison!  las!  pour  quelle  raisou 
Y  peui-îlestre? 

LB  TOURIBR. 

L'empereris  V\  a  fait  meure  ; 
Je  ne  sçay  qu'il  a  entre  eulz  deux. 
Ce  seroit  grant  mescbief  s'entre  eulx 
Gontens  avoit. 

l'bscdibr. 
C'est  bien  le  rebours:  il  devoit 
Toute  l'empire  gouverner, 
Com  régent,  jusqu'au  retourner 
De  l'emperiere. 

LE  TOURIBR. 

Oeil  esc  en  ceste  manière. 
Et  si  m'a  deflendu  ma  dame 
Que  je  n'y  laisse  homme  ne  femme 
Venir  ne  aler. 

l'esguibr. 
Dont  nepourray-je  à  li  parler, 
A  ce  que  voy? 

LE  TOURIEft. 

Non,  quant  à  ore,  en  bonne  foy  f 
Dont  it  me  poise. 

l'bscuier. 
Je  lo  donc  que  de  cy  m'en  voise. 
Gobert,  adieu. 

LE  TOURIBR. 

Aler  puissiez-vous  en  tel  lieu 
Dont  bien  vous  viengne! 

l'escuibr* 
Je  lo  bien  que  plus  ne  m'en  tiengne 
Que  devers  la  court  ne  m'en  voise 
Savoir  quel  débat  ou  quel  noise 
A  fait  ou  quelle  mesprison 
Mon  seigneur  qui  est  en  prison  ; 
G  y  vois  sanz  moy  plus  cy  tenir. 
Yez  ci  messire  Brun  venir, 
Qui  .m'en  sara  trop  bien  à  dire. 
—  Dieu  vous  doint  bonne  vie,  sire, 
Et  bonne  fin  I 

PREMIER  CHEVALIER. 

Dieu  te  doint  bon  jour,  Baudoin! 

Qu'est-ce?  où  vas-tu  ? 
l'escuier. 
Je  vois  comme  homs  tout  abatu 
De  dueil,  d'annuy  et  de  courroux. 
Qu'a  fait  mon  seigneur  savez-vous  ? 

Je  croy  que  oU. 


FRANÇAIS 

L'iCUTER. 

Prisonnier!  hélas!  pour  quelle  raison 
peut-il  l'être? 

LE  TOURIBR. 

C'est  l'impératrice  qui  l'a  fait  mettre  ea 
prison  ;  je  ne  sais  ce  qu'il  y  a  entre  eux  deux. 
Ce  serait  un  grand  malheur  s'ils  n'étaient  pas 
d'accord  ensemble. 

L'iCUTER. 

C'est  bien  le  rebours-  :  il  devait  gouverner 
tout  l'empire,  comme  régent,  josqu'an  re- 
tour de  remperenr. 

LE  TOURIBR. 

Maintenant  il  est  dans  cette  poeitioa, 
et  ma  dame  m'a  défendu  de  n'y  laisser  ai 
homme  ni  femme  aller  ou  venir. 

l'écuter. 
A  ce  que  je  vois ,  je  ne  pourrai  donc  pas 
lui  parier? 

LE  TOURIBR. 

Non  pas  quant  à  présent, de  bonne  loi!  ei 
cela  me  chagrine. 

L*iCUTER. 

Je  crois  donc  devoir  m'en  aller  d*ici. 
Adieu,  Gobert. 

LE  TOURIBR. 

Puissiez-vous  aller  en  un  lieu  où  tous 
ayez  du  bonheuri 

l'écuyer. 
Je  suis  d'avis  de  ne  plus  rester  ici,  mais 
bien  d'aller  vers  la  cour  savoir  de  qoeile 
querelle,  de  quel  tapage  ou  de  quel  crime 
mon  seigneur  s*est  rendu  coupable  poor 
être  mis  en  prison.  J'y  vais,  sans  plus  me 
tenir  ici.  Voici  venir  messire  Brun,  qui  saura 
m'en  donner  des  nouvelles.  —  Sire ,  qoe 
Dieu  vous  donne  une  bonne  vie  et  une 
bonne  fin  ! 

LE  PREMIER  CRBVALlBR. 

Baudouin,  que  Dieu  te  donne  un  bon  joor  î 
Qu'est-ce  que  c'est?  où  vas-tu? 

l'égutbr. 

Je  marche  comme  un  homme  tout  abattu 
par  le  chagrin ,  l'ennui  et  la  colère.  Sa- 
vez-vous  ce  qu'a  fait  mon  seigneur  ?  je  crois 
que  oui. 
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PREMIER  CEETALIER. 

Ton  seignear!  pour  quoy?  qu'i  a-îl? 

A-il  que  bien  ? 

l'bsccibr. 
Ne  cuit  pas  qu'il  ait  meffait  rien  ; 
Hais  nieatmoins  ma  dame  de  fait, 
Sire,  en  prison  tenir  le  fait. 
Si  qu* àli  nul  ne  peut  aler 
Ne  ne  peut-on  à  li  parler. 

Je  vous  promet. 

PREMIER  CHEVALIER. 

Vien-i'en ,  g'iray  savoir  que  c  est. 
—  Ha  chiere  dame,  est-il  ainsi 
Con  m'a  dit  cest  escuier*cy« 
Qu'en  prison  son  maistre  avez  mis  ? 
Ce  doit  estre  de  voz  amis 
Par  droit  le  plus  especial. 
Le  meilleur  et  le  plus  loyal. 
Qui  seul  doit  savoir  voz  secrez; 
Si  que,  s'il  a  contre  voz  grez 
Fait  ou  dit  rieaqui  vous  desplaise, 
Dame,  je  vous  pri  qu'il  vous  plaise 
Qu'il  soit  de  vous  à  mercy  pris  : 
Si  en  acroistrez  vostre  pris 
Et  vostre  honneur. 
l'empereris. 
De  honte  avoir  ne  déshonneur 
He  garderay  à  mon  povoir; 
Hais  tant  vous  fas-je  bien  savoir 
Qu'il  n'en  istra  mais  de  sepmaine. 
Non  espoir  de  cy  à  quinzaine. 
—  Morin,  vien  avant.  Tu  Tiras 
Garder,  voire,  et  si  li  querras 
Ce  qu'il  voulra  boire  et  mengier  ; 
Et  gardes  qu'il  l'ait  sanz  dangier 
Et  qu'il  s(Mt  serviz  richement  ; 
Hais  garde  bien  songneusement 
Qu'il  n'ysse  hors. 
premier  sergent  d'armes. 
Je  me  lairoie  avant  du  corps 
Traire  les  braz,  n'en  donbtez  pas. 
Puisqu'il  vous  plaist,  g'i  vois  le  pas, 
Ma  cbiere  dame. 

premier  c&evalier. 
S'il  vous  pléust,  miex  fust,  par  m'ame  I 
Qu'il  fust  hors  mis. 
l'ehpereris. 
S'il  ne  fust  si  bien  mes  amis. 
Je  ne  l'i  eusse  pas  fait  mettre; 
Et  ce  saviez  que  ce  peut  estre, 


tB  premier  chevalier. 
Ton  seigneur!  pourquoi?  qu'y  a-t-il?  lui 
est-il  arrivé  malheur  ? 

l'égcter. 
Je  ne  pense  pas  qu'il  se  soit  rendu  cou- 
pable d'aucun  méfait;  mais  néanmoins,  sire, 
ma  dame  le  fait  réellement  tenir  en  prison , 
en  telle  sorte  que  personne  ne  peut  aller  vers 
lui  ni  lui  parler,  je  vods  promets. 

LE  premier  chevalier. 

Viens-t'en ,  j'irai  savoir  ce  que  c  est.  — 
Ma  chère  dame ,  est-il  vrni ,  comme  me  l'a 
dit  cet  écuyer-ci ,  que  vous  ayez  mis  son 
maître  en  prison?  Il  doit  être  naturellement 
le  plus  particulier,  le  meilleur  et  le  plus 
loyal  de  vos  amis,  et  doit  seul  connaître 
vos  secrets  ;  en  sorte  que ,  s'il  a  dit  ou 
fait  chose  qui  vous  déplaise,  dame,  je  vous 
prie  de  vouloir  bien  le  lui  pardonner  :  par 
là  vous  augmenterez  votre  réputation  et  vo- 
tre honneur. 


L'iMPiRATRICE. 

Je  ferai  tous  mes  efforts  pour  me  garan- 
tir de  honte  et  de  déshonneur;  mais  néan- 
moins je  vous  informe  qu'il  ne  sera  pas  re- 
lâché d'une  semaine,  je  ne  pense  (même)  pas 
(qu'il  le  soit)  d'ici  à  quinze  jours. — ^Morin,  ap- 
proche. Tu  iras  le  garder,  et  en  même  temps 
tu  lui  procureras  ce  qu'il  voudra  boire  et 
manger.  Fais  en  sorte  qu'il  ait  tout  cela  sans 
difficulté  et  qu'il  soit  richement  servi  ;  mais 
prends  bien  garde  qu'il  ne  s'échappe. 


LE  PREMIER  SERGENT  d'aRMES. 

Croyez  que  je  me  laisserais  plutôt  arra- 
cher les  bras  du  corps.  Puisque  tel  est  vo- 
tre plaisir,  j'y  vais  tout  de  suite,  ma  chère 
dame. 

LE  PREMIER  CHEVALIER. 

Si  VOUS  l'eussiez  voulu ,  il  eût  été  bien 
mieux,  sur  mon  ame  !  qu'il  fût  mis  dehors. 

l'impératrice. 
S'il  n'eût  pas  été  autant  de  mes  amis,  je 
ne  l'y  eusse  pas  fait  mettre;  et  si  vous  saviez 
ce  qu'il  en  est ,  je  crois  que  vous  parieriez 
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Vous  diriez  autrement,  je  croy. 
—  Baudoin,  je  vueîl  que  avec  moy 
Soiez,  ne  te  .doit  ennuyer  ; 
Et  si  te  fus  mon  escuier 

Très  maintenant. 
l'escdier. 
De  ce  motsui  bien  souvenant. 
Très  grans  merciZ|  ma  chiere  dame . 
Et  je  vous  serviray,  par  m'ame  l 

Très  voulentiers. 

l'empereris. 
Or  parlons  d'el.  En  dementiers 
Qu  ensemble  sommes,  par  esba  , 
Sire,  dites-moy  sanz  débat 
Quelle  chose  est  plus  delictable. 
Soit  dameageuse  ou  proufGtable, 
A  vostre  avis. 

PREMIER  CHEVALIER. 

Vez  ci  que  je  vous  en  devis  : 
Celle  qui  plus  de  cuer  humain 
Est  désirée  soir  et  main, 
C'est  celle,  à  ce  point-cy  m'asseure 
Et  di  selon  mon  petit  sens. 
Qui  plus  delicte. 

LA  BAMOI&BLLB* 

Par  m'ame  !  c'est  raison  bien  dicte 

Et  vérité. 

l'empereris. 
Or  çà  !  par  vostre  loyauté  ! 
Ysabel,  lequel  vault  miex  faire  : 
Parler  jusqu'au  commander  taire, 
Ou  taire  soy  et  escouter 
Tant  que  l'en  commande  parler? 

liites-le-moy. 

LA  OAM0ISELLE. 

Selon  tout  ce  que  j'en  conçoy. 
Je  respons  à  vostre  demande  : 
Taire  vault  miex  tant  c'on  commande 
Parler;  car  tant  c'on  s'en  abstient. 
En  son  povoir  parole  on  tient. 
Ce  n'est  pas  doubte. 

LE  MESSAGIER. 

Dieu  gart  la  compagnie  toute. 
Et  ma  dame  especialment. 
Et  vous  après  touz  ensement, 
Chascun  par  soy  ! 
l'empereris. 
Messagier,  bien  veignant,  parfoy! 
El  voy-jc  bien  raray  nouvelles, 
t^e  Dieu  plaist,  et  bonnes  et  belles. 


autrement.—  Baudouin,  je  veux  que  tn  sois 
avec  moi,  cela  ne  doit  pas  te  faire  de  peine; 
et  dès  ce  moment  je  te  nomme  mon  écuyer. 


l'éccter. 
'  Je  suis  bien  reconnaissant  de  cette  pa- 
role. Très-grand  merci,  ma  chère  dame. 
Sur  mon  ame  !  je  vous  servirai  très-voloD- 
tiers. 

l'impératrice. 

Maintenant ,  parlons  d'autre  chose.  Pour 
nous  ébattre ,  tandis  que  nous  sommes  en- 
semble, sire,  dites-moi ,  je  voos  prie,  quelle 
est  la  chose ,  à  votre  avis ,  la  pins  délecta- 
ble, n'importe  qu'elle  soit  une  cause  de  dom- 
mage ou  de  profit. 

le  premier  chevalier. 

Voici  ce  que  je  réponds  :  la  chose  qui  est 
le  plus  désirée  soir  et  matin ,  du  cœur  de 
l'homme ,  c'est  celle-là ,  à  mon  avis  et  selon 
mon  petit  sens,  qui  délecte  le  plus. 


LA  DEMOISELLE. 

Sur  mon  ame!  voici  une  parole  bien 
dite,  et  c'est  la  vérité. 

l'impératrice. 

Allons!  par  votre  loyauté I  Isabelle,  le- 
quel vaut-il  mieux  faire  :  parier  jusqu'à  ce 
que  Ton  vous  impose  silence,  ou  se  taire  et 
écouter  jusqu'à  ce  que  l'on  vous  commande 
de  parler  ?  Dites<»le-moi. 

LA  demoiselle. 

Suivant  mon  opinion,  voici  ce  que  je  dois 
répondre  à  votre  demande  :  Il  vaut  mieoi 
se  taire  jusqu'à  ce  que  l'on  vous  commande 
de  parler;  car  tant  qu'on  s'en  abstient,  oo 
tient  sa  parole  en  son  pouvoir,  cela  ne  fait 
point  l'ombre  d'un  doute. 

LE  messager. 

Que  Dieu  garde  toute  la  compagnie,  spé- 
cialement ma  dame,  et  vous  ensuite  pareil- 
lement, chacun  en  particulier! 

l'impératrice. 
Messager,  sur  ma  foi  I  sois  le  bienveon. 
Je  vois  bien  que ,  s*ii  plaît  à  Dieu,  j'aurai 
des  nouvelles  bonnes  et  belles.  Ws-nioi  la 
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Dy-ine  voir  :  que  Tait  mon  seigneur? 
J'ay  de  li  yeoir  fain  greigneur 
Que  de  riens  née. 

LE  MESSAGIER. 

Demain,  avant  prime  sonnée. 
Sera  cy.  Faites  bonne  chiere. 
Se  vous  mande-il,  ma  dame  cbiere; 
Et  pour  savoir  Testât  aussi 
De  vous  m'a-ii  envoie  cy, 

Je  vous  promet. 

l'empebbris. 
De  reporter  lui  te  convient 
Que  nous  sommes  touz  sains  et  druz 
£t  en  bon  point;  et  ne dy  plus, 
Fors  que  le  me  salueras 
El  si  me  commanderas 

A  sa  personne. 

LE  MESSAGIER. 

Très  chiere  dame,  ains  qu'il  soit  nonne 
Li  sera  fait  vostre  message. 
Se  Dieu  me  sauve  mon  langage  : 
G*y  vois  courant. 

L*BMPERERIS. 

Baudoin,  vaz  me  dire  errant 
Morin  que  cy  mon  frère  admaine. 
Et  que  de  venir  il  se  peine 
Hastivement. 

l'esccier. 
Youlenders,  dame,  vraiement. 

—  Morin,  à  ma  dame  venez 
Et  son  frère  li  amenez 

Sanz  demourée. 

PBBIDER  SERGENT  D'ARMES. 

Ce  vault  fait,  puisqu'il  li  agrée. 

—  Sire,  je  vien  à  vous  parler  : 
A  ma  dame  vous  fault  aler. 

Qu'elle  nous  mande. 

LE  FRERE. 

Je  croy  qu'elle  me  veult  l'amande 
Faire  de  ce  qu'elle  m'a  fait 
Tenir  prison  et  sanz  meffait. 
Çà  !  alons-y. 

PREMIER  SERGENT  r'aRMES. 

Ma  chiere  dame,  vez-nous  cy 
A  vostre  mant. 

l'empereris. 
Sanz  plus  dire,  frère,  or  avant  I 
Faites  ce  qui  vous  appartient  : 
Mon  seigneur  vostre  frère  vient; 
N'en  avez  plus  de  char  si  près. 
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vérité  :  que  Tait  mon  mari  ?  Je  suis  plus  af- 
famée de  sa  vue  que  de  tout  autre  chose. 

LE  MESSAGER. 

Demain,  avant  que  prime  soit  sonnée,  il 
sera  ici.  Ma  chère  dame  ,  il  vous  mande 
de  vous  tenir  en  joie  ;  et ,  je  vous  le  pro- 
mets ,  il  m'a  envoyé  céans  pour  savoir  aussi 
comment  vous  vous  portez. 

l'impératrice. 
Il  faut  que  tu  lui  annonces  que  nous  som- 
mes tous  bien  portans  et  dispos;  n'en  dis 
pas  davantage,  seulement  salue-le  et  recom- 
mande-moi à  sa  personne. 


le  messager. 
Très-chère  dame,  si  Dieu  me  conserve  la 
langue ,  votre  message  sera  rempli  avant 
qu'il  soit  nonne  :  j'y  vais  courant. 

l'impératrice. 
Baudouin,  va -moi  dire  sur-le-champ  à 
Morin  qu'il  amène  ici  mon  frère ,  et  qu'il 
fasse  ses  efforts  pour  venir  en  toute  h&te. 

l'écuter. 
Volontiers,  dame,  en  vérité.  —  Morin, 
venez  vers  ma  dame  et  amenez-lui  son  frère 
sans  retard. 

LE  PREMIER  SERGENT  I>' ARMES. 

Gela  sera  fait^  puisque  tel  est  son  plai- 
sir. —  Sire ,  je  viens  vous  parler  :  il  nous 
faut  aller  auprès  de  ma  dame,  car  elle  nous 
mande. 

LE  FRÈRE. 

Je  crois  qu'elle  veut  me  dédommager  de 
m'avoir  fait  tenir  en  prison  sans  que  je 
l'eusse  mérité.  Eh  bien!  allons-y. 

LE  PREMIER  SERGENT  d'aRMES. 

Ma  chère  dame,  nous  voici  à  vos  ordres. 

l'impératrice. 
Frère,  allons,  avancez  sans  mot  dire;  fai- 
tes votre  devoir  :  votre  frère ,  mon  mari , 
vient;  vous  n'avez  personne  qui  vous  tou- 
che d'aussi  près.  Soyez  empressé  d'aller  i 
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Soiez  d'aler  encontre  engrès, 
Par  quoy  s*amonr  aiez  gangnîc. 

—  Baudoin,  tien-li  compagnie. 

Avancez-vous. 

LE  FRBHE. 

Dame,  dame,  si  ferons-nous. 

—  Avant,  Baudoin  Isuivez-moy. 
Je  ne  fineray  mais,  par  foy  I 

Tant  que  le  voie. 

l'empereris. 
Seigneurs,  mettons-nous  touz  à  voie 
D'aler  où  mon  bon  seigneur  est: 
Ghascun  en  doit  estre  tout  prest. 
Puisqu'il  vient,  je  vois  à  rencontre. 
Qui  ro'amera,  si  le  me  monstre  : 
Avec  moy  vîengne. 

PREMIER  CHEVALIER. 

Dame,  cuidez-vous  que  me  tiengne 
Yci,  puisque  aler  vous  y  voy? 
Ce  seroit  deshonneur  à  moy, 
Se  le  faisoie. 

PREMIER  SERGENT  d'aRMBS. 

Jamais,  aussi,  ne  demourroye. 
Je  vois  devant. 

l'empereris. 
Ysabel,  venez  me  suiant. 
Ces  hommes  devant  nous  iront. 
Qui  compagnie  nous  feront, 
Et  nous  après. 

LE  FRERE. 

Mon  frère  voy  de  cy  bien  près  : 
A  li  vois,  ne  m'en  tenroit  nulz. 

—  Chier  sire ,  bien  soiez-vous  venu^ 

En  vostre  lieu. 

l'ehpbrierb. 
3iau  frère,  bien  veigniez,  par  Dieul 
Grant  joie  ay  quant  tout  sain  vous  voi. 
Gomment  le  fait,  dites-le-moy, 
L'empereris? 

le  FRERE. 

Dampnez  soit  son  corps  et  periz  ! 
Gertes,  n'^sn  devez  tenir  compte  : 
Elle  s'est  démenée  à  honte; 
Gar  brisé  a  son  mariage 
Et  son  corps  a  mis  à  hontage, 
•Et  si  a  gaslé  vostre  empire 
Et  m'a,  ce  vous  puis-je  bien  dire. 
Tenu  jusqu'à  ore  en  prison, 


sa  rencontre,  de  manière  à  gagner  son  ami* 
tié. — Baudouin,  tiens-lui  compagnie.  Met- 
tez-vous en  route. 

le  frère. 
Dame,  dame,  nous  le  ferons. — En  avant, 
Baudouin!  suivez-moi.  Par  ma  foil  jeoe 
m'arrêterai  pas  que  je  de  le  voie. 

l'impératrice. 
Seigneurs ,  mettons-nous  tous  en  chemiD 
pour  aller  où  est  mon  bon  époux:  chacun 
doit  être  tout  prêt  à  le  faire.  Puisqu'il 
vient,  je  vais  à  sa  rencontre.  Que  celui  qui 
m'aime,  me  le  montre  en  venant  ayec  moi. 

LE  PREMIER  CHEVALIER. 

Dame ,  croyez  -  vous  que  je  me  tiendrai 
ici ,  pendant  que  je  vous  y  vois  aller?  Si  je 
le  faisais,  ce  serait  un  déshonneur  pour  moi. 

LB  PREMIER  SERGENT  d' ARMES. 

Je  ne  saurais  non  plus  rester  ici.  Je  vais 
devant. 

L'iMPiRATRICE. 

Ysabelle,  venez  à  ma  suite.  Ces  hommes 
iront  devant  nous ,  et  nous  tiendront  com- 
pagnie; nous  viendrons  ensuite. 

LE  FRÈRE. 

Je  vois  mon  frère  bien  près  d*ici  :  je  vais 
à  lui ,  personne  ne  m'en  empécheraiL  — 
Cher  sire ,  soyez  le  bienvenu  dans  votre 
pays. 

l'empereur. 
Mon  cher  frère,  par  Dieu  !  soyez  le  bien- 
venu. J'éprouve  une  joie  bien  grande  de 
vous  voir  en  bonne  santé.  Commentse porte 
l'impératrice?  dites-le-moi. 

LE  FRÈRE. 

Que  son  corps  soit  damqé  et  confondu  ! 
Gertes,  vous  n'en  devez  tenir  aucun  compte: 
elle  s'est  conduite  d'une  manière  honteuse; 
car  elle  a  violé  sa  foi  conjugale  et  désho- 
noré son  corps;  elle  a  compromis  votre  au- 
torité et  m'a,  je  puis  vous  le  dire ,  tenu  en 
prison  jusqu'à  présent,  parce  que  je  n'ai 
pas  voulu  consentir  à  ses  grands  désordres. 


AU   MOTEIff-AGE. 


3a» 


Pour  ce  qu*à  sa  grant  mcsprison 
Je  ne  m'ay  volu  consentir, 
N'a  son  vilain  meflait  partir  : 

Gecy  est  voir. 

l'emperiere. 
Las  !  je  cuidoie  d'elle  avoif 
Joie  à  mon  retour  d'oultre  mer; 
Mais  grant  courroux  et  dueil  amer 
M'a,  ce  m'est  avis,  pourchacié. 
Qre,  certes,  elle  a  bracié 

La  mort  pour  li. 

l'bmpersris. 
Mes  amis,  je  voy  là  celi 
Qui  est  mon  désir  et  m'amour. 
Certes,  à  li  vois  sanz  demour. 

—  Bien  veigniez-vous,  celi  que  j'aime 
Et  qu'à  seigneur  et  espoux  claime  : 

Raison  le  donne. 
l'emperbrb. 
Ha,  (aulse  et  desloial  personne  ! 
Tn  soiez  la  très  mal  trouvée  ! 
Bien  est  ta  manvaistié  prouvée. 
Certes,  jamais  ne  me  feras 
Deshonneur,  que  à  honte  morras 
Pour  tes  démentes;  c'est  droiz. 

—  Avant,  seigneurs  1  entre  vous  trois 
Alez,  et  si  m'en  délivrez  ; 

A  mort  honteuse  la  livrez. 
Si  que  jamais  je  ne  la  voie. 
Menez-la  où  que  soit,  hors  voie. 
Faites  briefment. 

ij*  CHBVÀUER  l'EMPBRIEBE. 

E,  mon  très  chier  seigneur  !  comment? 
C'est  vostre  femme. 
l'emperiere. 

Taisiez  !  fait  m*a  si  grant  diffame 
Que  digne  n'est  pas  de  plus  vivre. 
Faites  que  j'en  soie  délivre 
Trestont  en  l'eure. 

ij*  CHEVAUER. 

Dame,  sanz  plus  faire  demeure , 
De  ci  vous  en  convient  venir. 
Me  li  osons  desobéir. 
Sus!  s'en  alons. 

PREUER  CBEVALIER. 

Biaux  seigneurs,  or  nous  advisons, 
Puisqu'elle  doit  par  nous  6ner, 
Qu'en  un  lieu  la  puîssons  mener 
Où  nulzn'abite. 


ni  m'associer  à  ses  vilaines  actions  :  ceci  est 
la  vérité. 


h  EMPEREUR. 

Hélas!  je  pensais  avoir  de  la  joie  auprès 
d'elle  h  mon  retour  d'outre-mer  ;  maïs  je 
vois  bien  qu'elle  m'a  réservé  un  grand  cha- 
grin et  une  amëre  douleur.  Certes ,  elle  a 
tramé  sa  propre  mort. 

l'impératrice. 
Mes  amis,  je  vois  là-bas  celui  qui  est  mon 
désir  et  mon  amour.  Certes ,  je  vais  à  lui 
sans  délai. — Soyez  le  bienvenu,  ô  vous  que 
j'aime  et  que  j'appelle  seigneur  et  époux  : 
comme  c'est  raison. 

l'empereur. 
Ah!  fausse  et  déloyale  personne!  je  ne 
me  félicite  pas  de  t'avoir  trouvée.  Ta  mau- 
vaise conduite  est  bien  reconnue.  Certes, 
jamais  ta  ne  me  feras  déshonneur ,  car  tu 
mourras  ignominieusement  pour  tes  crimes; 
c'est  justice.  —  En  avant,  seigneurs  !  vous 
trois  allez ,  et  débarrassez  -m'en  ;  livrez  •  la 
à  une  mort  honteuse,  en  sorte  que  je  ne  la 
voie  jamais.  Menez-la  en  quelque  endroit 
que  ce  soit,  hors  du  chemin.  Faites  vite. 


LE  BEUXI&ME  chevalier   DE  L^EMPEREUR. 

Eh ,  mon  très-cher  seigneur!  comment? 
c'est  votre  femme. 

l'empereur. 

Taisez-vous!  elle  m'a  fait  un  si  grand 
déshonneur  qu'elle  ne  mérite  plus  de  vi- 
vre. Faites  que  j'en  sois  délivré  à  l'heure 
même. 

LE  nEUXIÊHE  CHEVALIER. 

Dame,  sans  plus  tarder,  il  vous  faut  quit- 
ter la  place.  Nous  n'osons  loi  désobéir.  Al- 
lons! partons. 

LE  PREMIER  CHEVALIER. 

Beaux  seigneurs,  puisqu'elle  doit  par 
nous  recevoir  la  mort,  arrangeons-nous  de 
manière  a  la  pouvoir  mener  en  un  lieu  ou 
nul  ii'habilc. 
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BADDOlIf*      . 

C'est  une  parole  bien  dîUe; 
Mes,  messeigneurs,  qui  me  croira^ 
Nous  irons  en  ce  desert-là  : 
On  ne  peut  miex. 

ij*  GHEVAUEIl. 

C*est  vérité,  si  m'aTst  Diex! 
C'est  une  bien  désert  gastine 
Et  si  est  près  de  la  marine, 
Où  nulz,  ce  tien,  pieça  n'ala. 
Je  lo  que  nous  la  menons  là. 
Pour  touz  debaz. 

PREMIER  CHEVALIER. 

Soit  ainsi  !  du  faauit  et  du  bas 
Je  m'y  accors. 

l'empbreris. 

E  !  Vierge,  en  qui  prist  humain  corps 
Le  Dieu  qui  toute  chose  a  fait. 
Qui  tant  en  grâces  t'a  parfait 
Qu'en  corps  et  en  ame  t'a  mis 
Lassus  en  son  hault  paradis, 
Ou  de  touz  sains  es  honnourée. 
Des  anges  servie  et  loée 
Comme  leur  dame  et  leur  maistresse  ; 
Dame,  je  qui  sui  en  destresse 
Et  en  desconfort  sanz  mesure  : 
Veez  en  pitié.  Vierge  pure 
Mon  amere  compuuction 
Et  ma  dolente  afQiccion. 
Je  voy  c'on  me  veult  mettre  à  mort 
Honteusement,  et  est  à  tort; 
Car  onques  ne  fis  le  mefTait 
Dont  morir  doie  ainsi  de  fait  : 
Pour  ce  me  complains  et  lamente 
Et  à  vous  seule  me  démente, 
Vierge,  que  m'ame  si  curez 
Que  la  joie  li  procurez 
De  paradis. 

ij*  CHEVAUER. 

Avant!  messire  Brun,  tandis 
Que  sommes  en  ceste  gastine. 
Faites  que  ceste  dame  fine; 
Délivrez-vous. 

PREMIER  CHEVALIER. 

Très  chier  compains  et  ami  doulx, 
Pitié  me  fait  le  cuer  tel  estre 
Que,  certes,  je  ne  me  puis  mettre 
A  lî  touchier. 


BAUDOmif. 

C'est  bien  parlé;  mais,  messeigneurs,si 
vous  m'en  croyez ,  nous  nous  en  irons  là- 
bas  en  ce  désert  :  on  ne  peut  mieux  (trou- 
ver). 

LE  DEUXIÈUE  CHEVAUER. 

Dieu  m'aide  I  c'est  la  vérité.  Ce  lieu  est 
bien  solitait*e  et  près  de  la  mer ,  et  je  tiens 
que  depuis  long-temps  personne  n*y  alla.  Je 
suis  donc  d'avis  que ,  sans  disputer  davan- 
tage, nous  l'y  menions. 

LE  PREMIER  CHEVALIER. 

Soit!  j'y  consens  en  tous  points. 

l'impératrice. 

Ek  !  Vierge  en  qui  s'est  incarné  le  Dieu 
qui  a  fait  toute  chose^  et  qui  a  répandu  tant 
de  grâces  sur  toi  qu'il  t'a  mis  en  corps  et  en 
ame  dans  son  haut  paradis,  où  to  es  hono- 
rée de  tous  les  saints,  et  servie  et  louée  des 
anges  comme  leur  dame  et  leur  maftresse; 
Dame  ,  je  suis  dans  la  détresse  et  dans  un 
déconfort  sans  mesure  :  Viei^e  pure,  regar- 
dez avec  des  yeux  de  pitié  mon  amère  com- 
ponction et  mon  afQiction  profonde.  Je  vois 
qu'on  veut  me  faire  souflrir  une  mort  hon- 
teuse, et  c'est  à  tort;  car  jamais  je  ne  commis 
le  crime  qu'il  me  faut  expier  par  ma  mort: 
c'est  pourquoi  je  me  plains  et  me  lamente, 
et  ne  m'adresse  qu'à  vous ,  Vierge ,  pour 
que  vous  purifiiez  mon  ame  ,  tellement 
qu'elle  ait  par  vous  la  joie  du  paradis. 


LE  BECXitME  CHEVAUER. 

En  avant!  messire  Brun,  tandis  que  nous 
sommes  dans  ce  désert,  faites  mourir  cette 
dame;  dépéchez-vous. 

LE  PREMIER  CHEVALIER. 

Très-cher  compagnon  et  doux  ami,  h  pi- 
tié me  rend  le  cœur  tel  que  je  ne  puis  pren- 
dre sur  moi  de  la  toucher. 


AD  HOYEM'AGB. 
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Et  toy»  Baudoin,  avant,  fier  ! 
Ddivre-toy. 

BAUDOIN. 

Seigneurs,  sachiez  en  bonne  foy 
Qui  me  donroit  une  conté, 
Fnst  la  meilleur  en  vérité 
Qui  soit  de  cy  jusques  au  Quaire, 
N'aroie-je  cuer  de  li  faire 
Mal  ne  hontage. 

PREMIER  CHEVALIER. 

Voir  aussi  n'en  ay-je  courage  ; 
Pour  rien  sa  mort  je  ne  verroye, 
Ke  jamais  mal  ne  li  feroye* 
Et  si  voy-je  bien  qu'il  convient 
Qu'elle  muire  par  nous;  c'est  nient. 
Ou  pour  elle  mourir  nous  fault 
(Il  n'y  ara  point  de  defTault) 
Tonz  .iij.  ensemble. 

ij*  CHEVALIER. 

Je  vous  diray  qui  bon  me  semble; 
Et  s'il  vous  plaist,  nous  le  ferons  : 
A  celle  roche  la  menrons 
Qui  est  assez  avant  en  mer; 
Là  la  lairons.  Certes  durer 
Deux  jours  entiers  pas  n'y  pourra. 
Que  de  mesaise  là  mourra; 
Et  si  nous  en  retournerons. 
Et  à  l'emperiere  dirons 
Qu'est  à  mort  mise. 

BAUDOIN. 

Par  ma  foy  !  c'est  chose  bien  prise, 
Cartouz  jours  y  cuerl-ilourage; 
Mais  aler  nous  y  fault  à  nage, 
Vous  le  savez. 

PREMIER  CHEVALIER 

Baudoin,  vessel  prest  avez  : 
Regardez  !  —  Touz  iiij.  ens  entrons, 
Et  d'y  aler  nous  délivrons. 

—  Entrez  ens,  dame. 
l'empereris. 
Voulentiers. — Lasse  !  povre  femme, 
De  quelle  heure  fu-je  ore  née 
Qui  vois  à  telle  destinée 
Par  mort  honteuse  trespasser? 
->  E,  seigneurs  !  se  ne  puis  passer 
Que  aion  corps  ne  faille  destruire, 
Pour  Dieu,  faites  que  bien  tosi  muire, 

Je  vous  em  pry. 


le  deuxième  chevalier. 
Et  toi,  Baudouin ,  en  avant,  frappe!  dépé- 
che-loi. 

BAunoaN. 
Seigneurs ,  sachez  ,  que ,  vraiment ,  me 
donnât-on  un  comté ,  le  meilleur  qui  soit 
d'ici  au  Caire ,  je  n'aurais  pas  le  cœur  de 
lui  faire  du  mai  ou  des  outrages. 


LE  PREMIER  CHEVALIER. 

Ni  moi  non  plus ,  je  n'en  ai  pas  le  cou- 
rage ;  rien  au  monde  ne  me  déciderait  à  la 
voir  mourir  ou  à  lui  faire  du  mal.  Cepen- 
dant je  vois  bien  qu'il  faut  qu'elle  meure 
par  nos  mains;  ce  n'est  rien,  sinon ,  ce  sera 
à  nous  à  mourir  pour  elle  tous  trois  ensem- 
ble :  c'est  immanquable. 

LE  DEUXIÂMB  chevalier. 

Je  vous  dirai  ce  qui  me  semble  oppor- 
tun ;  et ,  si  cela  vous  plaît ,  nous  le  ferons  : 
nous  la'  mènerons  à  cette  roche  qui  est  si- 
tuée assez  avant  dans  la  mer;  là  nous  l'a- 
bandonnerons. Certes,  elle  ne  pourra  pas 
y  vivre  deux  jours  entiers  sans  mourir  d'an- 
goisse. Quant  à  nous,  ik)us  nous  en  retour- 
nerons, et  nous  dirons  à  l'empereur  qu'elle 
est  mise  à  mort. 

RAUDOUIN. 

Par  ma  foi  !  c'est  bien  trouvé ,  car  tou- 
jours Forage  y  règne;  mais  vous  le  savez,  il 
nous  y  faut  aller  en  bateau. 

LE  PREMIER  CHEVAUER. 

Baudouin ,  vous  en  avez  un  tout  prêt  : 
regardez  !  —  Entrons  dedans  tous  quatre, 
et  dépéchons-  nous  d'y  aller.  —  Dame,  en- 
trez dedans. 

l'impératrice. 

Volontiers. — Hélas!  pauvre  femme,  sous 
quelle  étoile  suis-je  née  pour  être  ainsi  des- 
tinée à  aller  mourir  ignominieusement?- 
Eh,  seigneurs!  si  je  ne  puis  passer  sans 
qu'il  faille  détruire  mon  corps,  pour  l'a- 
mour de  Dieu,  faites  que  je  meure  promp- 
tement,  je  vous  en  prie. 
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BAUDOIN* 

Or  avant!  alons  sans  destry. 
Que  je  vous  menray  bien  treslou2. 
J'ay  fait  ce  mestier  à  mes  couz 
Plus  d'an  entier. 

l'empereris. 
Ha  1  Dame  qui  le  vray  sentier 
Des  desvoîez  es  et  l'adresse, 
Ceste  dolente  pécheresse 
Plaine  de  desconfort  sequeurs, 
Et  à  moy  faire  ayde  aquenrs; 
Si  te  pri.  Vierge,  de  cuer  fin. 
Et  que  m'ame  par  ceste  fin 
Puisse  tellement  affiner 
Qu'en  la  gloire  qui  sanz  finer 
Durra  puist  estre. 

ij*  CHEVALIBR. 

Ho,  seigneurs  1  jus  la  nous  fault  mettre, 
Puisque  nous  sommes  arrivé 
A  la  roche.  ^  Dame,  estrivé 
N*y  ait  :  despouUier  vous  convient 
Puisqu'à  ce  point  la  chose  vient» 
Faire  Testuet. 

l'bmpbrbris. 
Seigneurs,  puisque  autre  estre  ne  peut» 
A  voz  grez  faire  obëiray  : 
Cy  dedans  me  despouUeray. 
— Haa!  emperiere,  sire  cbier. 
Gomment  m'estes  si  dur  et  fier 
Qu'à  mort  me  mettez  sanz  raison? 
Certes,  aucune  tralson 
Vous  a  méu ,  je  ne  doubt  point. 
-^Ore,  amis.  Dieu  vous  le  pardointi 
Et  je  si  fas. 

PREMIER  CHEVALIER. 

Dame,  nous  ne  vous  poons  pas 
Maishutt  avecques  nous  garder. 
En  ceste  roche  sans  tarder 
Vous  fault  descendre 

l'ebpereris. 

Seigneurs,puisqu'ilm'yfautmort  prendre, 
Descendre  y  vueil  sanz  nul  deslry. 
Priez  Dieu  pour  moy,  je  vous  pri, 
Entre  vous  touz. 

premier  chevalier. 

Piteux  vous  soit,  courtois  et  doulx, 
Dame,  li  Roys  de  paradis, 
Qui  voz  meflaiz  et  voz  mesdiz 


BAODOmil. 

En  avant!  marchons  sans  retard,  car  je 
vous  mènerai  bien  tous.  J'ai  fait  ce  métier 
à  mon  compte  plus  d'an  an  entier. 

l'impératricb. 
Ah  !  Dame ,  qui  es  le  vrai  sentier  et  le 
port  de  ceux  qui  sont  égarés,  secours  celle 
malheureuse  pécheresse  qui  est  abreuvée 
de  tribulations,  et  accours  à  mon  aide; 
Vierge ,  je  t'en  prie  de  tout  mon  cœur,  et 
que  par  ma  mort  mon  ame  paisse  lellemeat 
se  purifier  qu'elle  obtienne  la  gloire  qui  do- 
rera éternellement. 


LB  l>BUXIÈME  chevalier. 

Holà ,  seigneurs  !  il  nous  faut  la  débar- 
quer, maintenant  que  nous  sommes  arrivés 
à  la  roche.  —  Dame,  déshabillez -vous, 
sans  faire  de  difficultés.  Puisque  la  chose 
en  est  venue  à  ce  point-là ,  il  faut  s'y  rési- 
gner. 

l'impératrice. 

Seigneurs,  puisque  cela  ne  peut  être  aa- 
trement,  je  consens  à  faire  ce  que  vous  voo- 
lez  :  je  me  déshabillerai  ici  dedans.  —  Ah, 
ah!  empereur,  cher  sire,  comment  pouvei- 
vons  être  dur  et  barbare  envers  moi  aa 
point  de  me  faire  périr  sans  raison?  Certes, 
vous  avez  été  poussé  à  cette  action  par  quel- 
que traître;  je  n'en  doute  point.  —  Allons, 
amis  1  que  Dieu  vous  pardonne  i  quant  à  moi 
j'^n  agis  ainsi. 

LE  PREMIER  CHEVALIER. 

Dame,  nous  ne  pouvons  vous  garder  da- 
vantage avec  nous.  Il  vous  faut,  sans  plas 
tarder,  descendre  sur  cette  roche. 

l'impératrice. 

Seigneurs,  puisqu'il  m'y  faut  mourir,  je 
veux  y  descendre  sans  résistance.  Vous  tons, 
priez  Dieu  pour  moi,  je  vous  en  conjure. 

LE  PREMIER  CHEVALIER. 

Dame ,  que  le  Roi  de  paradis  vous  soii 
miséricordieux,  courtois  et  doux;  qu'il  voas 
veuille  pardonner  aujourd'hui  vos  mauvai- 
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Vous  vueille  au  jour  d'uy  pardonner, 
Et  gloire  à  vostre  ame  donner 
Sanz  finement! 

BAUBOllf. 

Amen!  Ainsi  soit!  Alons-m'ent 
Avant  que  orage  sourde  point. 
Et  que  noos  avons  vent  à  point; 
Je  le  conseil. 

ij«  CHEVALIER. 

Alons!  par  sohait  sur  le  sueil 
Fussions  du  palais  Temperiere! 
— A  Dieu  vous  disons,  dame  clilere. 
Qui  vous  vueille  donner  confort! 
Prenez  en  vous  bon  cner  et  fort  ; 
Gardez,  pour  chose  qui  vous  touche, 
Qu'aiez  Dieu  touz  jours  en  la  bouche  : 
Cest  vostre  miex. 

PREMIER  CHEVALIER. 

Seigneurs,  se  me  veez  des  yex 
Ploorer,  n'en  soiez  esbahiz  : 
ntié  m'y  fait  estre  envaiz 
Que  j'ay,  par  Dieu! 

BAUDOIN. 

Ho  !  descendons  :  vez  cy  le  lieu 
Où  nous  entrasmes. 

ij«  CHEVALIER. 

Voire,  et  où  ceste  nef  trouvasmes, 
Cy  la  primes,  cy  la  lairons  ; 
Et  à  l'emperiere  en  irons. 
S'en  sui  créu. 

BAUDOIN. 

Jà  ne  m'en  verrez  recréu. 
Avant  !  alons. 

PREMIER  CHEVAUER. 

Mon  chier  seigneur,  nous  vous  disons 

Qu'acompli  avons  vostre  gré, 

Et  s'a  esté  fait  si  secré 

Que  jamais  parler  n'en  orrez. 

Remarier  bien  vous  pourrez 

Quant  vous  plaira. 
l'emperiere. 
Taisiez-vous,  Brun;  ce  ne  sera. 
Que  je  sache,  jour  de  ma  vie  ; 
Seez-vous.  N'en  ay  point  d'envie. 

Se  Dieu  m'aîst. 

l'empeReris. 
Lasse  I  se  le  cuer  m'esbahist, 
Qu'en  puis-je  mais,  Vierge  Marie  ? 
Je  soloie  estre  seigneurie 
Comme  souveraine  du  monde, 


ses  actions  et  vos  mauvaises  paroles,  et  don- 
ner à  votre  ame  ki  gloire  éternelle  I 

BAUDOUIN. 

Amen!  Ainsi  soit41!  Allons-nous-en avant 
qu'il  ne  vienne  de  l'orage ,  puisque  nous 
avons  un  vent  favcnrable;  je  le  conseillé. 

LE  DEUXIÈME  CHEVALIER. 

Allons!  je  souhaiterais  que  nous  fussions 
spr  le  seuil  du  palais  de  l'empereur.  —  Ha 
chère  dame,  nous  vous  recommandons  à 
Dieu  :  puisse-t*il  vous  donner  des  consola- 
tions! prenez  bon  courage;  et  ayez  soin, 
quelque  chose  qui  vous  arrive,  d'avoir  tou- 
jours à  la  bouche  le  nom  de  Dieu  :  c'est  ce 
que  vous  avez  de  mieux  à  faire. 

LE  PREMIER  CHEVAUER. 

Seigneurs,  si  vous  me  voyez  les  yeux 
pleins  de  larmes,  n'en  soyez  point  étonnés: 
je  suis,  par  Dieu  !  saisi  de  pitié. 

BAUDOUIN. 

Holà  !  descendons  :  voici  le  lieu  où  nous 
entrâmes. 

LE  DEUXIÈME  CHBVALIEB. 

Oui  vraiment,  et  où  nous  trouvâmes  ce 
bateau.  Ici  nous  le  primes ,  ici  nous  le  lais- 
serons; et,  si  l'on  m'en  croit ,  nous  nous  en 
irons  à  l'empereur. 

BAUDOUIN. 

Vous  ne  m'y  verrez  pas  le  dernier.  En 
avant  !  allons. 

LE  PREMIER  CHEVALIER. 

Mon  cher  seigneur,  nous  vous  disons  que 
nous  avons  accompli  votre  désir ,  et  la  chose 
a  été  faite  si  secrètement  que  vous  n'en  en* 
tendrez  jamais  parler.  Vous  pourrez  bien 
vous  remarier  quand  il  vous  plaira. 

l'empereur. 
Brun,  taisez-vous;  je  ne  sache  pas  que 
jamais  de  ma  vie  cela  m'arrive  ;  asseyez- 
vous.  Dieu  m'aide  !  je  n'en  ai  point  d'envie. 

l'impératrice. 
Hélas  !  si  mon  cœur  se  remplit  d'effroi , 
en  puis-je  mais,  Vierge  Marie?  J'éuis  habi- 
tuée aux  hommages  comme  la  souveraine 
du  monde ,  et  (maintenant)  je  vois  l'heure 
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El  je  ne  gars  l'eure  qu'affonde 
Par  force  de  lempeste  en  mer. 
E  !  Dame  en  qui  n'a  point  d*amer. 
Glorieuse  Vierge  piicelle. 
Regarde  en  pitié  moy  t'ancelle; 
Car,  Dame»  tu  es  m'esperance. 
Et  en  loy  seule  est  ma  fiance. 
Dame,  ne  soies  de  moy  loing, 
Confortes*moy  à  ce  besoing, 
Si  que  je  ne  chiée  ne  verse 
En  cesie  fortune  perverse. 
Dame,  de  grâce  tresoriere, 
Dame,  de  pitié  boutilliere. 
Souche  de  vertuz  et  racine, 
La  qui  boutez  point  ne  deflfine; 
Dame,  qui  seule  renlumines 
Et  à  droit  sentier  ramaînes 
Les  orphelins  desconseiUiez 
Et  les  esgarez  essilliez; 
Aiez,  Dame,  de  moy  mercy. 
Si  que  je  ne  périsse  cy. 
Croisie  à  terre  me  vueil  mettre; 
Ne  puis  de^mesaise  plus  estre 
Sur  pié  que  j'aye. 

DIBU. 

Hère,  je  voy  que  trop  s'esmaie 
L'empereris,  ce  n'est  pas  double; 
Car  souvent  la  hurle  et  la  boute 
La  mer  et  la  fien  de  mainte  onde, 
Si  que  a  bien  pou  que  ne  Tafonde. 
Alez  et  si  la  confortez, 
Et  ces  herbes-cy  K  portez 
Qui  vertu  telle  ont  et  aroni 
Que  touz  mesiauxqui  en  buront. 
Puisqu'il  seront  avant  confais. 
De  leur  mal  seront  touz  sains  faiz 
Et  tout  purgié. 

IfOSTRE-nAME. 

Puisque  c'est  par  vostre  congié 
Fil,  voulentiers  li  porteray. 
Et  de  ce  bien  l'enorteray. 
—  Or  susl  Jehan,  mon  chier  ami, 
Venez  là  val  avecques  my 
Sans  plus  tarder. 

SAINT  IBHAIV. 

Ce  qui  vous  ptaist  i  commander, 
Dame,  feray  benignement. 
Vez  me  cy  tout  prest  :  alous-m*ent, 
Puisqu'à  ce  vient. 


où  je  vais  par  la  force  de  h  tempête  être 
abîmée  dans  la  mer.  Eh  !  Dame  eiiqui  il  n'ya 
point  d'amertume.  Vierge  glorieuse,  regarde- 
moi  avec  des  yeux  de  pitié,  moi  u  servante; 
car.  Dame,  tu  es  mon  espérance,  et  ma  con- 
fiance est  en  toi  seule.  Dame ,  ne  tf  éloigne 
pas  de  moi,  conforte-moi  dans  ceue  néces- 
sité, en  sorte  que  dans  cette  mauvaise  for- 
tune je  ne  tombe  ni  je  ne  verse.  Dame,  u^ 
sorière  de  grftce,  dame,  bouteillière  de  pi- 
tié, souche  et  racine  de  vertu,  dont  la  bonté 
ne  finit  point;  Dame ,  qui  seule  éclaires  et 
qui  ramènes  dans  le  droit  sentier  les  or- 
phelins sans  appui  et  les  exilés  égarés; 
Dame,  ayez  compassion  de  moi ,  que  je  oe 
périsse  pas  ici.  Je  veux  me  mettre  en  croii 
par  terre;  je  ne  puis  plus  me  tenu*  sur  pied 
par  suite  du  malaise  que  j'éprouve. 


MSU. 

Mère,  je  vois  que  l'impératrice  se  toa^ 
mente  fort,  et  c'est  chose  naturelle  ;  car  soo- 
venl  la  mer  la  heurte  et  la  frappe,  et  la  bal 
de  mainte  onde,  en  sorte  que  peu  s'en  faut 
qu'elle  ne  l'engloutisse.  Allez  et  reconfor- 
tez-la, et  portez-lui  ces  herbes-ci  qui  ont  et 
auront  une  vertu  telle  que  tous  les  lépreux 
qui  en  boiront,  s'ils  sont  confessés  aupara- 
vant, seront  entièrement  guéris  et  délivrés 
de  leurs  maux. 


NOTRE-DAHB. 

Fils,  puisque  c'est  votre  volonté ,  je  lui 
porterai  volontiers  cela,  et  en  même  temps 
je  lui  donnerai  de  bons  conseils.  —  -Allons! 
Jean,  mon  cher  ami,  venez  là-bas  avec  moi 
sans  phis  tarder. 

SAIl«r  JEAN. 

Dame,  je  ferai  de  bon  cœur  ce  qu'il  vous 
plaît  de  commander.  He  voici  tout  prêt  : 
allons-nous-en,  puisqu'il  en  est  ainsi. 
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MOftTEB-BAIIB. 

Or  sas  1  anges,  il  tous  conTienl 
Touz  ensenible  de  cy  partir. 
Et  là  yal  avec  moy  venir 
Oii  Dieu  m'envoie. 

PREMIEa  ANGB. 

Dame,  si  irons  à  grant  joie, 
Et  ferons  tout  vostre  plaisir; 
Car  sachiez  c'est  nostre  désir, 
Yiei^e  royne. 

ij*  AlfGB. 

Hichiel,  chantons  par  amour  fine 
Ce  rondel-cy  par  leesce. 

RondeL 

Humains  cuers,  de  loer  ne  cesse 
L'infinie  et  vraie  bonté 
De  la  benoîte  Trinité 
Et  de  celle  en  qui,  sanz  destresse. 
Le  filz  Dieu  prist  humanité. 
Humain  cuers,  de  loer  ne  cesse 
L'infinie  et  v-raie  4>onté 
Par  qui  tu  as  telle  noblesce 
Qu'à  Dieu  tu  as  fraternité  : 
Donques,  pour  ceste  affinité. 
Humain  cuer,  de  loer  ne  cesse 
L'infinie  et  vraie  bonté 
Dé  la  benoite  Trinité. 

IfOSTRB-nAlIB. 

Empereris,  pour  la  durté 
Que  sanz  cause  as  ici  souffert. 
Et  pour  la  prière  que  offert 
M'as  si  bénigne  et  si  piteuse. 
Mente  en  aras  glorieuse  ; 
Car  en  bien  touz  jours  te  tenray. 
Et  ton  hault  estât  te  rendray 
Maugré  celi  qui  ce  t'a  fait. 
Qui  chier  comperra  son  meffait. 
Si  te  diray  que  tu  feras  : 
Quant  de  ton  somme  leyeras, 
Dessoubz  ton  chief  ces  herbes  pren 
Qui  moult  te  vaudront,  ce  fapren; 
Car  D'iert  mesel  nul,  s'il  en  boit, 
Hais  que  vrai  confés  avant  soit, 
Que  l'en  ne  voie  et  apperçoive 
Que  plainement  santé  reçoive 
Tout  en  Teure  :  c'est  chose  voire. 
Or  m'aies  touz  jours  en  mémoire  : 
Je  sui  la  mère  Dieu,  Marie, 
Qui  ci  parie  à  toy  comme  amie  ; 


1I0THB*]>A]IB. 

Allons  I  anges,  il  vous  faut  tous  ensem- 
ble partir  d'ici,  et  venir  avec  moi  là-bas  où 
Dieu  m'envoie. 

raSMIBa  ANOB. 

Dame,  nous  nous  y  rendrons  avec  beau- 
coup de  joie ,  et  nous  ferons  tout  ce  qu'il 
vous  plaira  ;  car  sachez  que  c'est  notre  désir, 
I  Reine  vierge. 

LB  BBinUÈn  AlfOB. 

Michel ,  chantons  joyeusement  ce  ron- 
deau-ci par  amour  extrême. 

Rondeau* 

Cœur  humain,  ne  cesse  de  louer  la  bonté 
infinie  et  vraie  de  la  sainte  Trinité  et  de 
celle  en  qui  le  fils  de  Dieu'  se  fit  homme 
sans  douleur.  Cœur  humain ,  ne  cesse  de 
louer  la  bonté  infinie  et  vraie  par  qui  tu  as 
une  noblesse  telle  que  tu  es  le  frère  de 
Dieu  :  or ,  pour  cette  alliance ,  cœur  hu- 
main, ne  cesse  de  louer  la  bonté  infinie  et 
vraie  de  la  sainte  Trinité. 


IfOniB-DABB. 

Impératrice,  pour  les  mauvais  traitemens 
que  tu  as  soufferts  ici  sans  motif,  et  pour  la 
prière  si  douce  et  si  touchante  que  tu  m'as 
adressée,  tu  recevras  une  récompense  glo- 
rieuse; car  toujours  jeté  protégerai,  et  je  te 
rendrai  ton  haut  rang  malgré  celui  qui  t'a  ré- 
duite à  cet  état,  et  il  paiera  cher  son  crime. 
Je  te  dirai  ce  que  tu  as  à  faire  :  Quand  tu  sor- 
tiras de  ton  sommeil,  prends  sons  ta  tète  ces 
herbes  qui,  je  te  l'apprends,  te  seront  bien 
précieuses;  car  il  n'est  pas  de  lépreux,  s'il 
en  boit  après  s'être  préalablement  confessé 
avec  sincérité,  qui  ne  recouvre  snr-Ie-champ 
la  santé  aux  yeux  de  tout  le  monde  :  c'est 
chose  véritable.  Maintenant,  souviens-toi  tou- 
jours de  moi  :  moi  qui  te  parie  ici  en  amie,  je 
suis  Marie ,  la  mère  de  Dieu.  Sers  mon  fils 
de  tout  ton  cœur,  et  tu  auras  une  heureuse 
fin,  et  tu  accroîtras  par  le  fait  ta  réputation. 
— >  Mes  amis ,  nous  avons  fini  ce  que  nous 
avions  à  faire  ici  :  nous  pouvons  bien  nous  en 
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£t  si  sers  mon  fil  de  cuer  fin» 

Si  en  Tenras  à  bonne  fin 

Et  acroistras  ton  nom  de  fait* 

—  Mes  amis»  nous  avons  cy  fait  : 
Nous  nous  en  povons  bien  r'aler. 

—  Or  tost  I  anges,  sanz  plus  parler, 

Alez  devant. 

SAinr  iBHAïf . 
Voire,  et  je  vous  iray  suiant, 
Puisque  dit  Tay. 

PBEIIUR  ANGE. 

Dame,  nous  ferons  sanz  delay 
Vo  vouloir,  Gabriel  et  moy. 
— -  Gabriel,  soions,  je  vous  proy, 
De  chanter  d'accort  en  Tadresce. 

Rondd. 

Par  qui  [es]  en  telle  noblesce 
Qu'à  Dieu  tu  as  fraternité  : 
Donques  pour  oeste  affinité. 
Humain  cuer,  de  loer  ne  cesce 
L'infinie  et  vraie  bonté 
De  la  benoite  Trinité. 

l'ekpeuris. 
Ha  !  Vierge  en  qui,  par  charité. 
Dieu  se  fist  homme  à  nous  semblable, 
Quant  hui  m'estes  si  secourable 
Que  par  vous  sui  de  mort  délivre. 
Certes,  Dame»  en  mon  cuer  tel  livre, 
Ce  vous  promet,  en  escripray 
Que  jamais  je  ne  cesseray 
De  vous  loer  et  gracier 
Et  vostre  doulx  filz  mercier: 
N'est-ce  pas  raison  et  droiture? 
Quant  m'avez  pris  en  telle  cure 
Que,  quant  je  me  suis  esveillie. 
En  riens  ne  me  truis  traveillie 
De  doleur  nulle  qu'aie  eue; 
Ains  me  sens  si  bien  repéue 
Que,  certes,  je  n'ay  soif  ne  fain. 
Après,  ces  herbes  qu'en  ma  main 
Tien  m'avez  apporté  des  cieulx  : 
Pour  ce  à  ma  bouche  et  à  mes  yex 
Les  touche.  Vierge,  en  vous  louant. 
E,  Diex  !  une  nef  voy  venant  ; 
ï)e  sçay  se  cy  adressera. 
Ou  se  vent  aler  la  fera 
Ailleurs  plus  loing. 

LE  MAISTRfi  MARINIER. 

Secourez-nous  à  ce  bcsoing, 


FRANÇAIS 

retourner. — Allons  !  anires«  sans  plus  de  dis- 
cours, allez  devant. 


SAINT  JEAN. 

En  vérité,  je  vous  suivrai,  puisque  je  Tai 
dit. 

LE  PREEIER  ANGE. 

Dame ,  nous  ferons  sans  retard  vou% 
volonté ,  Gabriel  et  moi.  —  Gabriel ,  je 
vous  prie ,  chantons  d'accord  en  chemia. 


Rondeau. 

Par  qui  tu  as  une  noblesse  telle  que  tu 
es  le  frère  de  Dieu  :  or,  pour  cette  alliance, 
cœur  humain,  ne  cesse  de  louer  la  bonté  in- 
finie et  vraie  de  la  sainte  Trinité. 


l'upAratricb. 
Ah  I  Vierge  en  qui,  par  charité,  Dieu  se 
fit  homme  semblable  à  nous ,  puisque  au- 
jourd'hui vous  m'êtes  si  secourable  que  par 
vous  je  suis  délivrée  de  la  mort,  certes, 
Dame,  je  vous  le  promets,  j'en  écrirai  en 
mon  cœur  un  livre  tel  que  jamais  je  ne  ces* 
serai  de  vous  louer  et  de  vous  rendre  gri' 
ces  et  de  remercier  votre  doux  fils  :  n'est- 
ce  pas  raisonnable  et  juste?  puisque  vous 
avez  pris  un  tel  soin  de  moi  que  du  mo- 
ment que  je  me  suis  réveillée ,  je  ne  me 
suis  pas  ressentie  de  douleur  que  j'aie 
eue;  au  contraire,  je  me  sens  si  bien  repue 
que,  certes,,  je  n'ai  ni  soif  ni  faim.  Après, 
vous  m'avez  apporté  des  cieux  ces  herbes 
que  je  tiens  à  la  main  :  c'est  pourquoi , 
Vierge,  j'en  touche  ma  bouche  et  mes  yeux 
en  vous  louant.  Eh  Dieul  je  vois  venir  une 
barque  ;  je  ne  sais  si  elle  abordera  ici,  ou  si 
le  vent  la  fera  aller  ailleurs  et  plus  loin. 


LE   MAItRE  MARINIEA. 

Secourez  •  nous  dans   cette   nécessité  , 
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Dame  des  anges  souveraine  : 
A  contraire  trop  fort  nous  maine 
Vent  et  orage. 

LA  DAME  PBLBRINE. 

Ha  !  saint  Climent,  ouquel  voiage 
Me  suis  mise  et  ay  enipris  Terre, 
Yueillez  pour  nous  à  Dieu  reqnerre 
Que  Forage  qui  fait  abesse, 
Et  que  le  vent  qui  vente  cesse 
Si  que  ne  soions  si  periz» 
Mais  par  vous  tensez  et  gariz 

De  mort  encorre. 

l'bscuier  a  la  peijirirb. 
Pour  nous  de  ce  péril  secorre» 
Haistre,  pour  Dieu  !  de  nous  pensons. 
En  avant  de  cy  ne  passons; 
Hais  d'ancrer,  se  le  conseilliez. 
Soions  prez  et  appareilliez 

Cy  en  ce  lieu. 

LA  PELERINE. 

Ddez  ceste  roche,  pour  Dieu! 
Arrestons  sanz  plus  faire  nage, 
Tant  que  soit  passé  cest  orage 
Et  ce  mal  temps. 

LE  XAISTRE  MARINUR. 

Dame,  c'est  à  quanque  je  tens. 
Ore  c'est  fait  :  en  vérité,  • 
Dame,  nous  sommes  arresté 
Et  n'avons  garde. 

LA  PELERDIB. 

Maistre,  vez  là  qui  nous  regarde 
Trop  malement  ;  j'ay  grant  paour 
Qa'Û  n'y  ail  gent  illec  entour 

De  mal  affaire. 

l'esciubr. 
Que  pourroient-il  ylec  faire? 
Certainement  g'y  vois  savoir. 
—  Et,  m'amiel  dites-me  voir: 
Estes^ous  toute  seule  cy  ? 
Qa'i  faites-vous,  pour  Dieu  mercyt 

En  ytel  point? 

l'bmpereris. 
I^re,  ne  vous  mentiray  point  : 
La  mer  m'y  a  jette  et  mis 
Ou  sont  noiez  touz  mes  amis. 
Un  frère  et  vj  cousins  qu'avoie. 
Avec  eulx  oultre  mer  aloie  : 
Dont  je  me  puis  foie  clamer, 
Car  tant  a  fait  tempeste  en  mer 
Que  nosire  nef  rompy  en  deux. 


Dame  souveraine  des  anges  :  le  vent  et 
l'orage  nous  mènent  trop  fort  hors  de  no- 
tre route. 

LA  DAME  PÉLERmE. 

Ah  I  saint  Clément,  pour  qui  je  me  suis  mise 
en  chemin  et  j'ai  entrepris  ce  pèlerinage , 
veuillez  prier  Dieu  pour  nous  que  l'orage 
qu'il  fait  s'apaise,  et  que  le  vent  qui  soufBe 
cesse ,  en  sorte  que  nous  ne  périssions  pas , 
mais  que  par  vous  nous  soyons  défendus  et 
garantis  du  danger  de  mourir. 

l'ÉCUTER  de  la  PiLEROfE. 

Pour  nous  tirer  de  ce  péril,  maître,  pour 
(Tamour  de)  Dieu I  pensons  à. nous.  N'al- 
lons pas  plus  loin  que  ce  lieu-ci  ;  au  con- 
traire, si  vous  le  trouvez  bon,  soyons  prêts 
et  disposés  à  jeter  Tancre  dans  cet  endroit 
même. 

LA  PÉLERUfE.' 

Près  de  cette  roche,  pour  (l'amour  de) 
Dieu!  arrêtons- nous  sans  plus  naviguer, 
jusqu'à  ce  que  cet  orage  et  ce  mauvais 
temps  soient  passés. 

LE  MAÎTRE  MARINIER. 

Dame ,  c'est  à  quoi  je  m'ocoupe.  A  pré* 
sent  c*est  fait  :  en  vérité,  dame ,  nous  som- 
mes arrêtés,  .et  nous  n'avons  rien  à  crain- 
dre. 

LA  PÈLERINE* 

Maître ,  voilà  quelqu'un  qui  nous  regarde 
de  mauvais  œil  ;  j'ai  grand'  peur  qu'il  n'y  ait 
des  malfiiiteurs  aux  environs. 

l'ÉCUTER. 

Que  pourraient4ls  faire  ici?  certainement 
je  vais  le  savoir.  —  Eh,  mon  amie  1  dites- 
moi  la  vérité  :  êtes-vous  seule  ici  ?  Pour  l'a- 
mour de  Dieu,  qu'y  faites-vous,  dans  l'équi* 
page  où  voua  êtes? 

L'mPÉRATRIGB. 

Sire,  je  ne  vous  mentirai  point  :  la  mer 
m'y  a  jetée  et  mise ,  après  avoir  noyé  tous 
mes  amis ,  un  frère  et  six  cousins  que  j'a- 
vais. J'allais  avec  eux  outre-mer  :  ce  que  je 
puis  appeler  une  folie,  car  il  a  fait  une  si 
grande  tempête  que  notre  navire  se  brisa 
en  deux.  Je  ne  sais  comment  j'échappai; 
mais  la  mer  m'a  jetée  ici,  oii  je  suis  dans  un 
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'     Ne  say  comment  eschapay  d'eulx  ; 
Hais  la  mer  icy  m'a  jette. 
Où  je  suis  en  telle  orfanté 
Que  ne  menjay  il  a  .iij.  jours: 
S'ay  esté  en  ce  point  tonz  joors 

Qae  me  veez« 

l'bscuibr. 
Dame»  cy  plus  ne  vous  seez, 
Venez-YOtts-ent  avecques  moy  ; 
Je  feray  tant,  foy  qu'à  Dieu  doy  ! 
Que  vous  serez  bien  repéue. 
Et  d'une  robe  revestue. 
Et  ne  sonfferray  à  nul  fuer 
Con  vous  face  ne  que  à  ma  suer; 

N'en  dottbtez  pas* 
l'kmpbeeris. 
Sire,  avec  vous  iray  le  pas 
Jusqu'en  vostre  nef  voulentiers  : 
Or  me  monstrez  par  quelz  sentiers 

Voulez  que  je  aille. 

L'BSCmER  A  LA  DAHB. 

Voulentiers,  m'amie,  sanz  faille; 
Venez . par  cy.  Sa,  celle  mainl 
—  Ma  dame,  avec  moy  en  amaia 
Geste  femme,  que  j'ay  trouvée 
Luec  endroit  seule  et  esplourée. 
Compté  m'a  toute  s'aventure, 
Qui  est  assez  dolente  et  dure  ; 
Car  notez  sont  touz  ses  amis, 
Et  l'avoit  la  mer  ilenc  mis. 
Si  que  pour  la  Dieu  amistié, 
Damet  prengne^onsF^n  pitié  r 
Si  ferez  bien. 

LA  PELBRIIIE. 

E  lasse  !  suer,  vîen  avant,  vien . 
Ta  pitié  le  cuer  m'atendrie. 
Vez  eeste  cote  etnedetrie. 

Et  te  conforte. 

l'bmpbbbris. 
Certes,  je  voulroie  esure  morte, 
S'il  plaisoit  à  Dieu,  chiere  dame. 
Je  me  voy  nue  et  povre  femme. 
Qui  ay  touz  mes  amis  perduz  : 
Dont  se  j'ay  le  cuer  esperduz 

N'est  pas  merveille. 

LA  PELBRINE* 

Ore»  Dieux  conforter  vous  vueille  ! 
S'il  vous  plaist  avec  nous  tenir 
ïant  qu'à  terre  puissons  venir. 
Je  vous  trouveray  sanz  dangier. 
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tel  dénuement  que  je  n'ai  pas  maogé  voici 
trois  jours ,  et  je  suis  demeurée  dans  l'eue 
où  vous  me  voyez. 


l'égdybr. 
Dame,  ne  restez  pas  davantage  ici,  ve- 
nez-vous-en avec  moi;  je  ferai  tant ,  par  la 
foi  que  je  dois  à  Dieu  !  que  vous  serez  bien 
rassasiée ,  et  revêtue  d'une  robe.  Et  je  ne 
souffrirai  en  aucune  manière  que  l'on  vous 
traite  autrement  que  si  vous  étiez  ma  sœor; 
n'en  doutez  pas. 

l'impératrice. 
Sire ,  j'irai  avec  vous  volontiers  jnsqoe 
dans  votre  navire  :  à  présent,  montrezHDoi 
par  quels  sentiers  vous  voulez  que  j'aille. 

l'Acuter  de  la  dame. 
Volontiers,  mon  amie,  sans  faute;  venez 
par  ici ,  donnes-moi  la  main.  —  Ma  dame , 
j'amène  avec  moi  cette  femme,  que  j*ai 
trouvée  là-bas  seule  et  tout  en  pleivs.  Elle 
m'a  conté  au  long  son  aventure,  qui  est 
assez  triste  et  pénible;  car  tous  ses  amis 
sont  noyés,  et  la  mer  l'avait  mise  li.  C'est 
pourquoi,  dame,  pour  l'amour  de  Dieu,  ayez- 
en  pitié  :  vous  ferez  bien. 


LA  PÉLfeRinS. 

Hélas  !  sœur ,  approche,  viens.  La  pitié 
que  tu  m'inspires  m'attendrit  le  cœur.  Yéis 
cette  cotte  sans  larder,  et  prends  courage. 

l'impératrice. 
Certes ,  chère  dame ,  s'il  plaisait  à  Diea , 
je  voudrais  être  morte.  Je  me  vois  une 
femme  pauvre  e^  nue,  et  j'ai  perdu  tous  mes 
amis  :  il  n'y  a  donc  rien  d'étomuunt  ice  que 
j'aie  le  cœur  navré. 

LA  PÈLERINE. 

Maintenant,  que  Dieu  veuille  vous  récon- 
forter !  S'il  vous  plaît  de  vous  tenir  avec 
nous  tant  que  nous  puissions  venir  à  terre, 
je  vous  trouverai  sans  difficulté,  poorFa. 
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Pour  Tamour  Dieu,  boire  et  mengier; 

Jà  n'en  doublez. 

l'expeeeris- 
Dame,  vous  m'offrez  grans  bontez  ; 
Ne  les  refnse  pas  à  prendre. 
Combien  que  ne  les  puisse  rendre. 

Dieu  les  vous  rende! 

LB  MAISTRB  MARmiBR. 

L'orage  est  choil,  le  temps  amende  : 
De  ci  partir  nous  esconvient. 
Danie,  vent  à  sohait  nous  vient; 
Que  dites-vous  ? 

LA  PSLERIlfB. 

Partons  donques,  mon  maistre  doulx, 
Sanz  plus  cy  estre. 

L'ESCinEE. 

Voire  ;  et  si  tost  que  pourrez  mettre 
A  terre  sèche  ceste  femme, 
Maistre,  pour  l'amour  Nostre-Dame, 
Que  ri  mettez. 

I^  MAISTRB  MARINIEB* 

Il  vous  sera  fait,  n'en  doubtez , 
Mon  ami,  pour  l'amour  de  Dieu, 
Si  tost  que  je  trouveray  lieu. 
—  Bonne  femme,  sanz  plus  attendre^ 
Poves  de  ceste  nef  descendre; 

Car  je  voy  ville. 

l'bmpbrbris. 
Je  vous  mercy  plus  de  cent  mille 
Foiz:  c'est  raison,  dame  de  pris. 
Quant  tel  seing  avez  de  moy  pris 
Que  de  voz  drapz  m'avez  vestue 
Et  de  vos  vivres  repéue. 
De  cy,  s'il  vous  plaist,  descendray, 
Et  de  vous  congié  je  prendra-y. 

Dame  gentiex. 

LA  PELERUVB. 

Puisqu'il  vous  plaist,  alez;  que  Diex 
Tieogne  vostre  cuer  en  leesce 
Et  vqps  amaint  à  bonne  adresce, 
Et  nous  si  (ace  I 

LBMPBRERIS. 

Le  benoit  Jfaesus,  par  sa  grâce, 
Vous  conduie  en  telle  manière 
Que  vous  et  vos  gens,  dame  chiere, 
A  port  de  salut  touz  vous  maint. 
Et  à  grant  joie  vous  ramaint 
En  vostre  lieu  I 

l/SSCUIBR  A  LA  PELERINE. 

A  Dieu,  m'amic,  à  Dieu,  à  Dieu  ! 


mour  de  Dieu,  à  boire  et  à  manger,  n'en 
doutez  pas. 

l'impératrice. 
Dame,  vous  me  proposez  de  grands  ser- 
vices ;  je  n'hésite  pas  à  les  accepter ,  bien 
que  je  ne  puisse  vous  en  offrir  autant.  Dieu 
vous  le  rende  I 

LE  MAITRB  marinier. 

L'orage  est  calmé  ,  le  temps  se  remet  au 
beau  :  il  nous  faut  partir  d'ici.  Dame,  le  vent 
nous  vient  à  souhait;  qu'en  dites-vous  t 

LA  PÉLBRINB. 

Partons  donc ,  mon  doux  maître ,  sans 
rester  plus  long-temps  ici. 

l'éccter. 

Oui,  vraiment;  et  aussitfttque  vous  pour- 
rez mettre  cette  femme  sur  la  terre  ferme, 
maître,  pour  l'amour  de  Notre-Dame,  met- 
tez-l'y. 

LE  MAItRB  marinier. 

Mon  ami,  n'en  doutez  pas,  vous  serez  sa- 
tisfait, pour  l'amour  de  Dieu,  aussitôt  que 
j'en  trouverai  le  moment.  —  Bonne  femme, 
sans  plus  attendre,  vous  pouvez  descendre 
de  ce  navire  ;  car  je  vois  une  ville. 

l'impératrice. 
Je  vous  remercie  plus  de  cent  mille  fois 
(et  cela  vous  est  bieu  dû,  ma  respectable 
dame)  pour  le  soin  que  vous  avez  pris  de  moi 
en  me  revêtant  de  vos  habits  et  en  me  re- 
paissant de  vos  vivres.  S'il  vous  platt,  je  des- 
cendrai d'ici,  et  je  prendrai  congé  de  vous, 
aimable  dame. 

LA  PÈLERINE. 

Puisque  tel  est  votre  plaisir,  allez  ;  que 
Dieu  tienne  votre  cœur  dans  la  joie  et  vous 
amène  à  bon  port,  et  nous  aussi  ! 

l'impératrice. 
Que  Jésus  le  béni,  par  sa  grâce,  vous 
conduise  en  telle  manière  qu'il  vous  mène 
tous ,  vous  et  vos  gens,  chère  dame,  &  bon 
port,  et  vous  ramène  avec  beaucoup  de  joie 
en  votre  patrie  ! 

l'écuver  db  la  pélbrine. 
Adieu ,  mon  amie ,  adieu ,  adieu  )  -^  Ma 
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-^  C'est  grant  pitié  de  li«  ma  dame  ; 
Car  je  croy  qu'elle  ait  esté  famme 
De  noble  affaire. 

LA  PELERINE. 

Voir,  elle  scet  bien  c'on  doit  Caire, 
Et  touz  jours  se  tient  en  simplesce; 
Ne  si  n'est  mie  jangleresse , 
Mais  parle  à  point. 

LE  MAISTRE  MARINIER. 

Dame,  se  cy  plus  sommes  point, 
Je  doubt  que  ne  façons  que  nices; 
Tant  com  le  temps  nous  est  propices, 
Alons-nous-ent. 

LA  PELERINE 

Je  Tacors,  sire  ;  ysnellement, 
Haistre,  nagez. 

l'ehpereris. 
Sire  Diex,  par  qui  fu  vengiez 
Daniel  de  ses  ennemis 
Qui  orent  traittié  qu'il  fust  mis 
Avecques  les  lions  sauvages, 
Sire,  et  qui  des  faulx  tesmoingnages 
Des  viellars  délivras  Susanne, 
Ce  dit  TEscripture  ancienne  ; 
Sire,  par  ta  bénignité. 
Regarde  ma  neccessité. 
Car  mon  miex  pourchacier  ne  say; 
Quelle  merveille?  apris  ne  Tay. 
Or  voy  qu*aprendre  le  me  fault. 
Ou  j'aray  en  touz  cas  deffault. 
Bien  suis  cbéue  en  grant  dangier; 
Ne  say  ou  huy  mais  herbergier, 
N*entre  quelles  gens  je  puis  estre. 
— E,  dame!  pour  le  Roy  celestre. 
Ma  requeste  ne  vous  ennuit  : 
Yueilliez  moy  habergier  ennuit 

Tant  seulement. 
l'ostesse. 
M'amie,  si  benignement 
M'en  requérez,  si  com  me  semble, 
Qu'entre  nous  deux  jerrons  ensemble. 

Dont  estes  née? 

l'empereris. 
Ne  peut  chaloir.  Ma  destinée 
M'est  trop  dolereuse  et  pesant. 
Et  trop  me  va  le  cuer  cuisant; 

Ce  sachiez,  dame. 
l'ostesse. 
Par  foy  1  si  me  semblez-vous  femme 


dame,  c'est  grand  dommage  pour  elle;  cir 
je  croîs  qu'elle  a  été  femme  de  qualité. 

LA  PiLERINE. 

Oui  vraiment ,  elle  sait  bien  ce  que  Ton 
doit  faire,  et  toujours  elle  se  tient  avec  mo- 
destie ;  elle  n'est  pas  non  plusbav^mle,  mais 
elle  parle  à  propos. 

LE  MAItRE  MARINIER. 

Dame,  si  nous  restons  ici  davantage, je 
ctùlns  que  nous  n'ayons  tort;  pendant  qoe 
le  temps  nous  est  propice,  allons-nous-en. 

LA  PÈLERINE. 

Sire»  j'y  consens  ;  maître,  voguez  promp- 
tement. 

l'impératrice. 
Sire  Dieu,  par  qui  Daniel  fut  vengé  de  ses 
ennemis  qui  avaient  machiné  qu'il  fût  mis 
avec  les  lions  sauvages  ;  sire ,  qui  délivras 
Susanne  des  faux  témoignages  des  vieil- 
lards, suivant  ce  que  dit  l'Ancien  Testa- 
ment ;  Sire,  par  ta  bonté,  regarde  la  néces- 
sité où  je  me  trouve  et  dont  je  ne  sais  com- 
ment sortir;  il  n'y  a  rien  d'étonnant,  car  je 
ne  l'ai  pas  appris.  Maintenant  je  vois  qull 
me  faut  l'apprendre,  ou  je  souffrirai  dans 
toutes  les  circonstances.  Je  suis  bien  tombée 
dans  une  grande  perplexité  ;  je  ne  sais  oà 
me  loger  désormais,  ni  parmi  quelles  gens 
je  puis  demeurer.  —  Eh,  dame,  pour  l'a- 
mour du  Roi  des  cieux!  que  ma  requête  ae 
vous  déplaise  :  veuillez  me  Ipger  pour  oette 
nuit  seulement. 


l'hAtessb. 

Mon  amie,  vous  m'en  priez  de  si  bonoe 
grâce ,  à  ce  qu'il  me  semble  ,  que  nous 
coucherons  ensemble  toutes  deux.  D'où 
étes-vous  native? 

l'impératrice. 
Cela  ne  peut  vous  intéresser.  Ma  desti- 
née m'est  trop  douloureuse  et  pénible,  j*ai 
le  cœur  trop  navré;  dame,  sachez-le. 

l'hôtesse. 
Par  (ma)  foi  !  vous  me  paraissez  pourtant 
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Estre  venue  dé  bon  lieu. 
Uites-moy,  pour  Vamour  de  Dieu, 

Dont  venez-vous? 
l'ehpereris. 
De  mer,  où  j'ay  mes  amis  touz 
Perdu  par  force  de  tempeste. 
Sas  une  roche  comme  beste 
Trois  jours  entiers,  dame,  esté  ay. 
Conques  n'y  bu  ne  ne  mengay. 
Là  vint  d'aventure  une  dame 
(Que  Dieu  gart  en  corps  et  en  ame  I) 
Qui  en  sa  nef  m'en  admena 
Et  ceste  robe  me  donna. 
Car  nue  estoie  en  ma  chemise  ; 
Et  puis  ay  esté  par  li  mise 

Jus  à  ce  port. 

l'ostessb. 
ITamie,  mettez  en  déport 
Les  maux  que  ore  avez  par  fortune; 
Car  aux  uns  est  dure  et  enfrune, 
Doulce  aux  autres,  par  vérité. 
En  li  n'a  point  d'estableté: 
Souvent  honneur  amaine  à  honte. 
Et  H  appert  bien  par  le  conte 
De  ce  pais,  qu'elle  a  batu 
Et  tellement  jus  abatu 
Par  force  de  mesellerie. 
Qui  jamais  ne  sera  guérie, 
Que  de  touz  le  fait  desdaingnier  ; 
Nulz  ne  le  veult  mais  compaignier  : 
Tant  est  lait  mesel  devennz  ! 
S*estoit-il  preudomme  tenuz, 

Vaillant  et  sage. 

l'empereris. 
Dame,  sachiez  de  son  malage 
Bon  conseil  et  brief  li  donrroie, 
S*il  faisoit  ce  que  je  diroie. 

Je  vous  plevis. 

l'ostesse. 
Si  vous  feroit  riche  à  devis, 
Dame,  se  par  vous  estoit  sain. 
A  li  vous  menray  par  la  main. 

Se  vous  voulez. 

l'empereris. 

II  me  plaist;  mais  devant  alez, 
Je  vous  snivray. 

l'ostesse. 
Voulentiers,  suer,  par  Dieu  le  vray  ! 
Alons,  esgardez,  vez-le  là. 


une  femme  issue  de  bon  lieu.  Dica;  moi, 
pour  l'amour  de  Dieu,  d'où  venez-vous? 

l'impératrice. 
De  la  mer,  où  j'ai  perdu  tous  mes  amis 
par  la  violence  d'une  tempête.  Dame ,  j'ai 
été  trois  jours  entiers  sur  une  roche  comme 
une  béte,  car  je  n'y  ai  ni  bu  ni  mangé.  Là 
vint  par  hasard  une  dame  (dont  Dieu  garde 
Tame  et  le  corps  !)  qui  m'emmena  dans  son 
navire  et  me  donna  cette  robe,  car  j'étais 
nue  et  en  chemise;  et  puis  j'ai  été  descen- 
due par  elle  à  ce  port. 


l'hôtesse. 
Mon  amie,  oubliez  les  maux  que  mainte^ 
nant  la  fortune  vous  fait  éprouver;  car  eMe 
est  dure  et  bourrue  pour  les  uns,  et  douce 
pour  les  autres,  c'est  la  vérité.  Il  n'y  a  point 
de  stabilité  en  elle  :  souvent  elle  change 
l'honneur  en  honte.  Il  y  parait  bien  par  le 
comte  de  ce  pays ,  qu'elle  a  frappé  et  telle- 
ment abattu  à  force  de  lèpre,  dont  il  ne  sera 
jamais  guéri,  qu'elle  l'a  rendu  l'objet  du  dé- 
dain de  tout  le  monde;  personne  ne  veut 
plus  lui  tenir  compagnie  :  tant  il  est  devenu 
laidement  lépreux  !  et  (cependant)  on  le  te- 
nait pour  un  prud'homme,  vaillant  et  sage. 


l'impératrice. 
Dame ,  je  vous  le  garantis^  sachez  que  je 
lui  donnerais  tout  de  suite  un  bon  conseil 
touchant  sa  maladie,  s'il  faisait  ce  que  je  lui 
dirais. 

l'hôtesse. 
Dame,  s'il  recouvrait  la  santé  par  vous,  il 
vous  ferait  riche  à  souhait.  Je  vous  mènerai 
à  lui  par  la  main,  si  vous  le  voulez. 

l'impératrice. 
Je  le  veux  bien;  mais  allez  devant,  je  vous 
suivrai* 

l'hôtesse. 

Volontiers ,  sœur,  par  le  vrai  Dieu!  Al- 
I   Ions,  regardez, le  voilà. —  Mon  chersei- 
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—  Mon  chier  seigneur,  comment  vous  va, 
Ne  quelle  chiere? 

LE   CONTE  MALADE. 

Mauvaise,  voir,  mauvaise  chiere  ; 
Mon  mal  de  jour  en  jour  empire. 
Si  pléust  à  Dieu  nostre  sire, 

Mourir  vonlsisse. 
l'ostesse. 
Pour  Dieu,  sire!  de  vous  plus  n'issc 
Tel  parler;  mais  prenez  leesce  : 
Je  vous  amain  une  maistresse 
Qui  de  ce  mai  vous.gairira, 
Se  faites  ce  qu'elle  dira, 

Ce  vous  promet. 
LE  conte. 
Se  de  moy  garir  s'entremet. 
Je  li  donrray,  par  vérité, 
S' elle  veulc,  demi  ma  conté  ; 

N'en  soit  doublant. 
l'ehpereais. 
Sire,  je  n'en  prendray  pas  tant  : 
Pour  Dieu  sera  ce  qu'en  feray; 
Et  dès  maintenant  vous  diray 

Qu'il  vous  fauit  faire. 
le  conte. 
Dites,  m'amie  débonnaire, 

Yostre  voloir. 

l'empereris. 
Sire,  un  preslre  vous  fault  avoir 
A  qui  de  cuer  vous  confessez. 
£t  dites  tout,  riens  n'y  laissez  ; 
Qu'autrement  vous  feriez  neent, 
S'un  tout  seul  à  vostre  escient 

Laissiez  à  dire* 

LE  CONTE. 

Dame,  ne  le  prenez  en  ire, 

Avant  un  po  que  venissiez. 

Par  confession  adressiez 

M'esloie  (se  Dieu  me  doint  joie  I) 

Au  miex  que  faire  le  savoie 

De  touz  les  mefiaiz  que  fis  onques, 

Dont  me  souviengne  jusqn'adonques 

Que  cy  venistes. 

l'empereris. 
S'il  est  ainsi  comme  vous  dites» 
Je  le  verray  isnel  le  pas: 
Sire,  ne  vous  decepvez  pas, 

Gardez- vous  bien. 

le  CONTE. 

En  vérité,  je  n'y  sçay  rien 
Que  n'aie  dit. 


PRANÇAIS 

gneur,  comment  vous  va ,  et  quelle  mine? 

LE  COMTE  MALADE. 

Mauvaise,  en  vérité,  mauvaise  mine; 
mon  mal  empire  de  jour  en  jour.  Si  tel  était 
le  plaisir  de  Dieu  notre  sire ,  je  voudrais 
mourir. 

l'hôtesse. 

Sire,  pour  (l'amour  de)  Dieu!  qu'une  pa- 
role semblable  ne  sorte  plus  de  votre  boa- 
che  ;  au  contraire,  prenez  de  la  joie  :  je  vous 
amène  une  (femme  passée)  maltresse  qui 
vous  guérira  de  ce  mal,  je  vous  le  promets, 
si  vous  faites  ce  qu  elle  dira. 

LE  COMTE. 

Si  elle  se  mêle  de  me  guérir,  je  lai 
donnerai ,  en  vérité,  si  elle  le  veut,  la  moi- 
tié de  mon  comté;  qu'elle  n'en  doute  point. 

l'impératrice. 
Sire,  je  n'en  prendrai  pas  tant:  ce  que  j'en 
ferai  sera  pour  (l'amour  de)  Dieu  ;  et  dès 
maintenant  je  vous  dirai  ce  qu'il  vous  fant 
faire. 

LE  comte. 
Ma  bonne  amie ,  dites  ce  que  vous  ven- 
iez. 

l'impératrice. 
Sire,  il  vous  faut  avoir  un  prêtre  à  qui 
vous  vous  confessiez  de  cœur.  Ûtes-lui  toot, 
n'oubliez  aucun  péché  ;  car  autrement  vous 
ne  feriez  rien^  si  vous  eu  omettiez  sciem- 
ment un  seul. 

LE  comte. 
Dame,  ne  vous  déplaise,  un  peu  avant 
que  vous  vinssiez  ici ,  je  m'étais  déchargé 
de  mon  mieuiL  par  la  confession  (que  Dieu 
me  donne  joie!)  de  tous  les  péchés  que 
je  commis  jamais»  et  dont  je  me  souvenais 
alors. 


l'impératrice. 
S'il  en  est  ainsi  que  vous  le  dites,  je  le 
verrai  tout  à  l'heure:  sire,  ne  vous  abusez 
pas,  faites-y  bien  attention. 

LE  COMTE. 

En  vérité,  je  ne  sais  rien  que  je  n  aie  dit. 


AU   MOTBIf-AGB. 


403 


L  EMPEBERIS. 
(Ycî  destrempe  rerbe.) 

Bien  est,  80uflrez«voas  un  petit  : 
Je  saray  tost  s'il  est  ainsi. 
Tenez,  sire;  or  buvez  cecy. 

Et  l'avalez. 

l'ostbsse. 
De  vostre  vis  s'en  est  alez. 
Sire ,  pour  certain  toat  le  mal  : 
N'avez  mais  n' amont  ny  aval 
Vessie'nulle  ne  bocete  ; 
Mais  la  char  avez  aussi  nette 
Con  se  elle  fust  née  nouvelle. 
Par  m'ame  !  vez  cy  cure  belle 

Et  noble  et  haulte. 

LE  CONTE. 

Dame,  vous  avez  bien  sanz  faulte 
Desservi  que  vous  amendez 
De  moy.  Or  avant  !  demandez, 
Que  voulez-vous  avoir  de  moy? 
Puisque  saiu  et  gari  me  voy, 
Voir,  vous  Tarez. 

l'ehpereris. 
Sire,  de  ce  fait  loerez 
Jbesu-Crist  et  sa  doulce  mère, 
Qui  de  ceste  doleur  amere 
Vous  ont  gari. si  nettement; 
Je  n'en  vneil  autre  paiement. 
Ne  droit  n'est  pas,  car  ce  vient  de  eulz. 

—  Belle  hostesse,  alons-m'en  nous  deux 

En  vostre  hostel. 
l'ostssse. 
Alons,  m'amie,  il  n'y  a  el. 

—  Sire,  nous  en  alons  ensemble; 
Faites-li  bien,  se  bon  vous  semble  : 
Elle  est  estrange  et  povre  femme; 
Pour  Dieu  Tay  hebergié,  par  m'ame  ! 

Ne  scay  quans  jours. 

LE  CONTE. 

Je  la  feray  riche  à  touz  jours, 
Ne  vous  en  doubtez  pas,  m'amie  ; 
Et  vous  n'en  empirerez  mie, 
Je  vous  promet.  A  brief  parler. 
Gardez  ne  l'en  laissiez  aler 
Tant  qu'aie  à  vous  .ij.  présenté 
Ce  qui  est  en  ma  volenlé 

De  vous  donner. 
l'ostesse. 
Nanil,  monseigneur,  sanz  doubter, 

Mais  qu'elle  vueille. 


l'iupératricë. 

(Ici  elle  fait  infuser  l'herbe.) 

C'est  bien ,  attendez  un  peu  :  je  saurai 
bientôt  s'il  en  est  ainsi.  Tenez,  sire;  mainte- 
nant buvez  ceci,  et  avalez-le. 

l'bôtessb. 
Sire,  certainement  tout  le  mal  s'en  est  allé 
de  votre  visage  :  vous  n'avez  plus  en  haut  ni 
en  bas  aucune  pustule  ni  aucun  bouton;  au 
contraire,  votre  chair  est  aussi  nette  que 
celle  d'un  nouveau-né.  Par  mon  ame!  voici 
une  belle  cure,  noble  et  éclatante. 


LE  comte. 
Dame ,  vous  avez ,  cènes,  bien  mérité  de 
moi  une  récompense.  Allons!  demandez* 
que  voulez-vous  avoir  de  moi?  puisque  je 
me  vois  en  bonne  santé  et  guéri,  en  vérité, 
vous  l'aurez. 

l'impératrice. 
Sire,  louez  Jésus-Christ  et  sa  douce  mère 
de  vous  avoir  guéri  si  radicalement  de  cette 
amëre  douleur.  Je  ne  veux  pas  d'autre  ré- 
compense, et  il  ne  serait  pas  juste  que  j'en 
eusse ,  car  ceci  vient  d'eux.  —  Belle  hô- 
tesse ,  allons-nous-en  toutes  deux  en  votre 
logis. 

l'hôtesse. 

Allons,  mon  amie,  je  le  veux  bien.— 
Sire,  nous  nous  en  allons  ensemble.  Si  vous 
le  jugez  à  propos,  faites^lui  du  bien  :  c'est  une 
pauvre  étrangère  ;  sur  mon  ame  !  je  l'ai  hé- 
bergée pour  (l'amour  de)  Dieu ,  je  ne  sais 
combien  de  jours. 

LE  comte. 

Je  la  ferai  riche  pour  toujours ,  n'en  dou- 
tez pas,  mon  amie  ;  et  vous  ne  vous  en  trou- 
verez pas  mal,  je  vous  le  promets.  Pour  être 
bref,  gardez-vous  de  la  laisser  aller,  jusqu'à 
ce  que  je  vous  aie  présenté  à  toutes  deux  ce 
que  mon  intention  est  de  vous  donner. 


l'hôtesse. 
Nenni ,  monseigneur,  certainement,  pour- 
vuqu'elle  le  veuille. 
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LE  FRERE  A  L  EHPERIERE. 

Las!  mesellerie  m'acueille; 

Trop  griément  mais  m'a  accueilli. 

le  voy  ii  pie  me  sont  failli; 

Ne  peveot  mais  porter  mon  corps. 

Qui  de  pourreture  est  si  ors 

Et  si  puante  est  ma  charongne 

Qu'il  n*est  mais  nulz  qui  ne  m'eslongne» 

Ne  nulz  ne  se  yeult  vers  moy  traire. 

Las!  chetif  !  que  pourray-je  faire? 

Trop  grief  m'est  cesie  maladie. 

Quant  nulz  ne  truis  qui  ne  me  die 

Que  n'en  puis  avoir  garison 

Pour  mecine  ne  pour  poison 

Que  puisse  prendre. 
l'bmperiere. 
Or  sus,  biaux  seigneurs!  sanz  attendre, 
Je  vueil  mon  frère  aler  veoir, 
Et  savoir  se  riens  pourveoir 

Li  puis  qui  vaille. 
LE  ij*  sergent  d'armes. 
Sire,  avec  vous  irons  sanz  faille 

Entre  nous  touz. 

l'ehperiere. 
Frère,  comment  le  faites-vous  ? 

Dites-le-moy. 

LE  FRERE. 

Monseigneur  mon  frère,  par  foy  ! 
Ma  maladie  est  si  honteuse 
Conques  mais  de  si  dolereuse 
Lèpre  ne  fu  homme  abatu. 
De  touz  poins  m'a  si  abatu 
Que  je  ne  cuit  de  cy  lever. 
J'ay  grant  doubte  de  vous  grever; 
Pour  Dieu  mercy  !  ne  m'aprouchiez  : 
De  pueur  sui  touz  entechiez 

Envenimée. 

l'empereris  (<ic). 
Et  pensez-vous  qu'il  soit  riens  née 

Qui  vous  vaulsist?      « 

LE  FRERE. 

Il  n*est  nul  qui  m'en  garisist, 
Ce  m'ont  dit  les  cirurgiens  ; 
Et  aussi  les  phisiciens 
Metesmoingnentpour  véritable 
C'est  maladie  non  curable 
De  sa  nature. 

LE  MESSAGIER. 

Le  Dieu  qui  toute  créature 

Fist  au  commencement  du  monde 


FRANÇAIS 

LE  FRÈRE  DE  L*  EMPEREUR. 

Hélas!  je  suis  en  proie  à  la  lèpre;  mais 
elle  m'a  assailli  trop  grièvement.  Je  vois  que 
les  pieds  me  manquent;  ils  ne  peuvent  plus 
porter  mon  corps,  et  ma  carcasse  est  sipoa^ 
rie  et  si  puante  qu'il  n'est  personne  qui  ne 
m'évite,  et  nul  ne  veut  approcher  de  moi. 
Hélas  !  malheureux  !  que  pourrai-je  fa(ire? 
Cette  maladie  est  bien  terrible,  puisque  je 
ne  trouve  personne  qui  ne  me  dise  que  je 
n'en  puis  guérir,  quelque  médecine  ou  po- 
tion que  je  puisse  prendre. 


l'empereihei. 
Debout ,  beaux  seigneurs!  je  veux, sans 
délai ,  aller  voir  mon  frère ,  et  savoir  si  je 
puis  lui  procurer  rien  qui  vaille. 

le  deuxième  sergent  d'armes. 

Sire ,  nous  irons  tous  avec  vous  sans  y 
manquer. 

l'empereur. 

Frère,  comment  vous  portez-vous? dites- 
le-moi. 

le  frère. 

Monseigneur  mon  frère ,  sur  (ma)  foi!  ma 
maladie  est  si  honteuse  que  jamais  homme 
ne  fut  frappé  d*une  aussi  douloureuse  lèpre. 
Elle  m*a  tellement  abattu  de  tous  points  qae 
je  ne  crois  pas  me  relever  d'ici.  J'ai  grand* 
peur  de  vous  incommoder;  pour  ramoar 
de  Dieu  !  ne  m'approchez  pas:  je  suis  tout 
infecté  d'un  venin  puant. 


L  EMPEREUR. 

Et  pensez-vous  qu'il  soit  rien  au  monde 
qui  vous  soulageât? 

LE  FRÈRE. 

A  ce  que  m'ont  dit  les  chirurgiens,  il 
n'est  personne  qui  puisse  m'en  guérir;  et  les 
médecins  aussi  me  donnent  pour  véritable 
que  c'est  une  maladie  incurable  de  sa  na- 
ture. 

LE  MESSAGER. 

Mon  cher  seigneur,  que  Dieu ,  qui  fil 
toutes  les  créatures  au  commencement  du 
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Vostre  honneur  acroisse  et  hnbonde, 

Uon  seigneur  chier. 
»  l'ejcperierb. 
Or  çà  !  comment  va»  messagier, 

De  ton  Yoiage? 

LE  MESSAGIER. 

Chier  sire,  pour  yostre  messaige 
Faire,  sachiez  de  vérité 
J'ay  jusques  à  Naples  esté. 
Là,  sire,  au  roy  Robert  parlay 
Et  là  voz  lettres  li  baillay» 
Lesquelles  il  reçut  à  joie; 
Et  aussi  ceulx-ci  vous  envoie. 
Et  à  vous  moult  se  recommande. 
Et  mouk  de  foiz  salut  vous  mande 
Et  amislié. 

LEHPERIERE. 

Frère,  pour  Dieu  et  pour  pitié, 
S*on  ne  peut  remède  en  vous  mettre 
Et  qu'ainsi  le  dient  ly  maistre, 
Prenez  en  vostre  pestilence 
Bon  cuer  et  bonne  pascience  ; 
Je  vous  em  pri. 

LE  FRERE* 

Sire,  à  voz  grez  faire  m'oitry. 
Tant  corn  pourray. 

LE  MESSAIGIER. 

Encore  un  po  parler  voulray. 
Sire,  mais  que  ne  vous  desplaise* 
Je  vous  voy  assez  à  mal  aise 
Du  mal  que  vostre  frère  porte. 
Et  ce  forment  vous  descoiiforte 
Que  nul  ne  li  scet  procui*er 
Chose  dont  il  le  puist  curer 
Ne  qui  sa  maladie  sanne. 
Sire,  en  la  conté  de  Celanne, 
De  Malepel  ne  de  Fondi 
N'a  mais  nulxmesiaux,  ce  vous  di  ; 
Touz  sont  gariz  par  une  femme 
Qui  là  est,  c'on  tient  sainte  dame. 
Nis  le  conte  de  Malepel, 
Qui  estoit  droit  pourri  mesel, 
A-elle  gari  tout  à  plain 
Et  rendu  tout  net  et  tout  sain  ; 
Ce  ay-je  veu. 

PREMIER   CHEVALIER. 

Mon  seigneur,  se  j'en  sui  créu,. 
Tout  en  Teure  la  manderez 
Et  devers  elle  envolerez 
Certain  message. 


monde ,  accroisse  et  augmente  votre  hon- 
neur! 

l'empereur. 
Eh  bien  !  messager,  qu'asHu  fait  dans  ton 
voyage? 

LE  MESSAGER. 

Cher  sire,  sachez  en  vérité  que,  pour  faire 
votre  message ,  j'ai  été  jusqu'à  Naples.  Là, 
sire ,  je  parlai  au  roi  Robert ,  et  là,  je  lui 
donnai  vos  lettres.  Il  les  reçut  avec  joie,  et 
il  vous  envoie  celles-ci;  il  se  recommande 
bien  à  vous,  et  vous  mande  mille  fois  salut 
et  amitié. 


l'empereur. 
Frère,  pour  (l'amour  de)  Dieu  et  par  pitié, 
si  l'on  ne  peut  apporter  du  remède  à  votre 
mal  et  que  les  docteurs  le  disent  ainsi,  pre- 
nez votre  lèpre  en  patience  et  avec  courage  ; 
je  vous  en  prie. 

le  frère. 

Sire,  je  consens  à  faire  votre  volonté,  au- 
tant que  je  pourrai. 

LE  messager. 

Sire,  ne  vous  déplaise,  je  voudrais  un 
peu  parler.  Je  vous  vois  assez  mal  à  l'aise 
du  mal  que  soufùre  votre  frère^  et  vous  êtes 
désespéré  de  ce  que  personne  ne  sait  lui 
procurer  rien  dont  il  puisse  guérir  et  qui 
détruise  sa  maladie.  Sire,  dans  les  comtés 
de  Célanne,  de  Malepel  et  de  Fondi  il  n'y  a 
plus  de  lépreux,  je  vous  l'assure;  tous  sont 
guéris  par  une  femme  qui  est  là  et  que  l'on 
tient  pour  sainte.  Elle  a  même  guéri  radica- 
lement le  comte  de  Malepel,  qui  était  tout-à- 
fait  pourri  par  la  lèpre,  et  elle  l'a  rendu  tout 
net  et  tout  sain;  je  Tai  vu.. 


LE  premier  CMEVALIER. 

Monseigneur,  si  vous  m'en  croyez,  vous 
la  manderez  sur  l'heure  et  vous  enverrez 
vers  elle  un  messager  sûr. 
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LBMPËRIBRB. 

Je  VOUS  tien  de  ce  dire  à  sage, 
Et  si  feray-je  maintenant. 
— Messire  Orry,  venez  avant  : 
Alez-vous-enty  sanz  cy  songicr^ 
Où  vous  menra  mon  messagier  ; 
Et  faites  tant»  que  qu'il  aviengne. 
Que  celle  dame  avec  vous  viengne 
Dont  m'a  parié  cy  en  présent. 
Faites-li  d'avoir  un  présent 
Grant,  bel  et  riche. 

LE  CHEVAUER. 

Sire,  je  n'en  seray  pas  chiche. 

—  Alons-m'en  ;  je  ne  fineray 
Tant  qu'amenée  cy  Taray, 

Se  Dieu  m'ament. 
l'emperiere. 
Frère,  tenez-vous  liement; 
Se  Dieu  plaist,  assez  brief  arez 
Ce  par  quoy  tout  gari  serez  : 

C'est  m'esperance. 

LE   FRERE. 

E  las,  frère!  j'ay  grant  doubtance 
D'avoir  fortune  si  contraire 
C'on  ne  puist  celle  dame  attraire 

A  cy  venir. 

l'emperiere. 
Or  n'aiez  plus  tel  souvenir^ 

Qui  ne  vault  preux. 

LE  MESSAGIER. 

Celle  qui  garist  les  lépreux, 
Messire  Orry,  monstrer  vous  vueil.; 
Je  la  voy  clerement  de  l'ueil  : 
Vcz-Ia  là,  sire. 

ij*  CHEVALIER. 

A  li  vois  parler,  par  saint  Sire  f 
Puisque  tu  me  diz  que  c'est  elle. 

—  Honneur  et  joye,  damoiselle, 

Vous  soit  donnée  ! 
l'empereris. 
Sire,  etDiex  bonne  destinée 
Vous  doint  aussi  !        • 

ij'  CHEVALIER* 

Dame,  à  vous  m'a  envoie  cy 
Le  noble  emperiere  de  Romme  ; 
La  cause  vous  diray  en  somme  : 
Son  frère  est  du  mal  si  attaint 
De  lèpre  qu'il  est  tout  destaint, 
Et  a  jà  le  corps  si  pourry 


L  BMPBEMUR. 

Je  vous  tiens  pour  sage  d'avoir  dit  cela, 
et  je  le  ferai  maintenant.  — Messire  Orry, 
avancez  :  allez-vons-en,  sans  rêver  ici ,  où 
mon  messager  vous  mènera  ;  et  faites  si  bien, 
quoi  qu'il  advienne,  que  cette  dame  dont 
il  m'a  parle  tout  à  Theure  vienne  avec  vous. 
Faites-lui  un  présent  de  prix,  grand,  beau 
et  riche. 


LE  CHEVALIER. 

Sire ,  je  n'en  serai  pas  chiche.  —  AHods- 
nous-en  ;  je  ne  m'arrêterai  pas  tant  que  je 
l'aie  amenée  ici,  si  Dieu  me  protège. 

l'bmpereur. 
Frère,  tenez -vous  en  joie;  s'il  plaît  à 
Dieu,  vons  aurez  bientôt  de  qaoi  être  entiè- 
rement guéri  :  c'est  mon  espérance. 

LE  FKÈRB. 

Hélas ,  frère  !  j'ai  bien  peur  que  la  for- 
tune me  soit  si  contraire  que  l'on  ne  puisse 
décider  cette  dame  à  venir  ici. 

l'empereur. 
Allons  I  n'ayez  plus  un  tel  souvenir,  cela  ne 
vaut  rien. 

le  messager. 
Messire  Orry,  je  veux  vous  montrer  celle 
qui  guérit  les  lépreux;  mes  yeux  la  voient-: 
la  voilà,  sire. 

LE  deuxième  chevalier. 

Par  saint  Cyr!  je  vais  lui  parler,  puisque 
in  me  dig.que  c'est  elle.  —  Honneur  et  joie« 
demoiselle,  vous  soient  donnés! 

l'impératrice. 
Et  que  Dieu ,  sire,  vous  donne  aussi  une 
bonne  destinée! 

LE  DEUXIÈME  CHEVALIER. 

Dame,  le  noble  empereur  de  Rome  m'a 
envoyé  ici  vers  vous  ;  en  somme,  voici  pour- 
quoi :  son  frère  est  tellement  atteint  du  mal 
de  lèpre  qu'il  est  tout  blême,  et  il  a  déjà  le 
corps  dans  un  tel  état  de  putréfaction  que 
ceux  même  qu'il  a  nourris  craignent  de  l'ap* 
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Que  ceulx  mtesmes  qu'il  a  norri 
Le  redoublent  à  approuchier; 
Et  l'emperiere»  qui  Ta  chîer, 
Si  est  eofourmé  par  parole, 
Aiosj  corn  renommée  vole, 
Que  vous  garissez  de  tel  mal  : 
Si  vous  depri,  franc  cuer  loyal» 
Ne  vous  faites  pas  plus  requerre. 
Quant  tel  seigneur  vous  mande  querre, 
Venez  à  li. 

l'emperbris. 
Sire,  onques  Dieux  ne  me  failli; 
Tant  po  copime  j*ay  me  soufBst  : 
Loez  soit  celui  qui  me  fist  ! 
M'onques  ne  fu  de  cy  à  Romme. 
A?ecques  ce  je  n'ay  point  d'omme 
En  qui  du  tout  fier  m'osasse, 
Fost  que  voulentiers  y  alasse; 
Je  vous  dy  voir. 

ij«  CHEVALIER. 

Dame,  ne  vous  doubtez  d'avoir, 
Se  venez  en  ma  compagnie. 
Tant  soit  petit  de  villenie  : 
Je  vous  jur  com  bon  chevalier, 
Ains  me  lairay  vif  destaiUier 

Que  mal  aiez. 

l'empereris. 
Ore  puisqu'ainsim'apaiez, 
A  vostre  dit  m'assentiray 
Et  ce  que  requérez  feray. 

AJons-ai'en,  sire. 

ijVCHEVALIER. 

Hessagier,  va-t'en  devant  dire 
C*on  face  bonne  chiere  et  haulte. 
Que  briéaient  serons  lu  sanz  faulie 
Hoy  et  la  dame. 

LE  HESSAGIER. 

Sire  Orri,  voulentiers,  parm'ame! 
Si  vois  courant. 

LE  FRERE. 

E  las  ]  trop  me  va  demourant 
La  mort  quant  à  fin  ne  me  livre, 
A  ce  que  je  fusse  délivre 
De  ceste  angoisse. 

LE  HESSAGIER. 

Sire,  Diex  en  vous  joie  croisse  -, 
Et  en  vous,  sire,  qui  ce  lit 
Gardez  voire  à  po  de  délit  ! 
N'y  a  plus,  faites  bonne  chitre  : 


prêcher.  L'empereur,  qui  le  chérit,  a  appris 
par  la  renommée  que  vous  guérissez  de 
cette  maladie  :  je  vous  prie  donc,  cœur  franc 
et  loyal ,  de  ne  pas  vous  faire  prier  davan- 
tage. Puisqu'un  tel  seigneur  vous  envoie 
chercher,  venez  vers  lui. 


l'impératrice. 
Sire,  jamais  Dieu  ne  me  manqua  ;  le  peu 
que  j'ai  me  suffit  :  que  celui  qui  me  fit  soit 
loué  !  Jamais  je  n'ai  quitté  ces  lieux  pour 
aller  à  Rome.  Avec  cela  je  n'ai  point  d'homme 
en  qui  j'oserais  me  fier  entièrement ,  sup- 
posé que  je  consentisse  à  y  aller;  je  vousdis 
vrai. 

LE  DEUXIÈME  CHEVALIER. 

Dame,  si  vous  venez  en  ma  compagnie, 
ne  craignez  pas  d'être  en  butte  au  moindre 
outrage  ;  je  vous  le  jure  comme  bon  che- 
valier, je  me  laisserai  tailler  en  pièces  plutôt 
que  vous  ayez  du  mal. 

l'impératrice. 
Puisque  vous  me  donnez  une  pareille  as- 
surance, je  consentirai  à  ce  que  vous  me 
dites  et  ferai  ce  dont  vous  me  priez.  Sire  , 
allons-nous-en. 

LE  DEUXIÈME  CHEVALIER. 

Messager,  va-t'en  devant  dire  que  l'on 
fasse  bonne  et  grande  joie ,  car  la  dame  et 
moi  nous  serons  bientôt  la  sans  faute. 

LE  MESSAGER. 

Sire  Orry ,  volontiers ,  par  mon  ame  !  j'y 
vais  courant. 

LE  FRÈRE. 

Hélas  !  la  mort  ,tarde  trop  à  terminer  ma 
vie ,  pour  que  je  sois  délivré  de  ce  tour- 
ment. 

LE  MESSAGER. 

Sire,  que  Dieu  vous  donne  plus  de  joie; 
et  à  vous,  sire,  qui  gardez  ce  lit  avec  peu 
de  plaisir,  en  vérité  !  C'est  fini ,  réjouissez- 
Yous  :  la  dame  sainte  et  non  pas  Gère,  qui, 
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La  sainte  dame,  non  pas  fiere. 
Qui,  se  Dieu  plaist,  vous  garira» 
Assez  briément  ici  sera  ; 
Je  vous  dénonce  qu'elle  vient. 
Et  moult  humblement  se  maintient 
En  touz  estaz. 

l'empereris  (sic). 
Je  lo  c'on  voit  isnel  le  pas 
Faire  le  savoir  au  saint  père, 
A6n  qu'il  voie  et  qu'il  appere 
Que  n'euvre  pas  de  mauvais  art. 

—  Hessire  Brun,  que  Dieu  vous  gart! 

Alez  li  dire. 

PREMIER  CHEVAUER. 

Voulentiers;  d'aler-y,  chiersire, 
Yueil  faire  en  Teure  diligence. 

—  A  vostre  sainte  révérence. 
Saint  père,  de  par  moy  soit  faitte  ! 
Je  vous  vien  dire,  s*il  vous  haitte. 
Que  celle  dame  vient  bonne  erre 
Qu'est  aie  messire  Orry  querre; 
Ce  vous  fait  monseigneur  savoir. 
Et,  s'il  vous  plaist,  venrez  veoir 
Gomment  sur  son  frère  ouverra, 
Et  se  santé  recouvrera 

Par  son  ouvrage. 

LE   PAPE. 

Biau  filx,  je  iray  de  bon  courage; 
Car  onques  mais  de  créature, 
Fors  que  Dieu,  qui  féist  tel  cure 
N'oy  parler. 

PREMIER  CARDINAL. 

Je  tien  que  nul  n'en  peut  sanner, 
Sanz  grant  grâce  de  Dieu  avoir. 

—  Saint  père,  alons-y  pour  veoir 

Qu'elle  fera. 

ij*  CARDINAL. 

Alons;  certes,  ce  ne  sera 
Que  bien  à  faire. 

LE  PAPE. 

Biaux  seigneurs,  en  grâce  parfaire   . 
Vous  vueille  Dieu  de  paradis. 
Et  voz  mesfaiz  et  vos  mesdiz 

Touz  vous  pardoint! 
l'euperiere. 
Saint  père,  et  il  vie  vous  doint 

Bonne  pour  Tamel 

LE  PAPE. 

Ore  venra  par  temps  la  famé 


s'il  plaît  à  Dieu,  vous  guérira ,  sera  bientôt 
ici;  je  vous  annonce  qu'elle  vient,  et  qu'elle 
se  maintient  fort  humblement  partout. 


l'empereur. 
Je  suis  d'avis  qu'on  aille  sur-le-champ  le 
faire  savoir  au  saint  père,  afin  qu'il  voie  et 
reconnaisse  qu'elle  n'opère  pas  avec  le  se- 
cours de  la  magie.  —  Messire  Brun ,  Kea 
vous  garde  !  allez  le  lui  dire. 

le  premier  chevalier. 
Volontiers  ;  cher  sire,  je  veux  sur  l'heure 
me  hâter  d'y  aller.  —  Saint  père ,  salot  à 
votre  sainteté  î  Je  viens ,  avec  votre  agré- 
ment, vous  dire  que  cette  dame  que  messire 
Orry  est  allé  chercher,  vient  bien  vite;  mon- 
seigneur vous  le  mande.  Et,  s'il  vous  plaît, 
vous  viendrez  voir  comment  elle  opérera  sur 
son  frère,  et  s'il  recouvrera  la  santé  par  son 
entremise. 


LE  PAPE. 

Mon  fils,  je  m'y  rendrai  de  bon  cœur; car 
je  n'ouïs  jamais  parler  d'une  créature  qui 
opérât  une  pareille  guérison ,  si  ce  p  est 
Dieu. 

LE  PREMIER  CARDINAL. 

Je  tiens  que  nul  n'en  peut  guérir ,  sans 
avoir  une  grande  grâce  de  Dieu.  —  Saint 
père,  allons-y  pour  voir  ce  qu'elle  fera. 

LE  DEUXIÂUK  CARDINAL. 

Allons  ;  certes,  ce  ne  sera  que  bien  fait. 

LE  PAPE. 

Beaux  seigneurs,  que  Dieu  de  paradis 
veuille  vous  perfectionner  en  grâce,  et  vous 
pardonne  tous  vos  méfaits  et  vos  mauvaises 
paroles  I 

l'empereur. 
Et  qu'à  vous,  saint  père,  il  vous  donne 
une  vie  qui  soit  bonne  à  votre  ame! 

LE  pape. 
La  femme  qui  doit  guérir  voire  frère  vien- 


AU 

Qui  f  06tre  frère  doit  garîr? 
f  ay  de  elle  veoir  grant  désir, 
Par  bonne  foy  ! 

LE  MB8SAGIER. 

Messeigneurs,  sachiez  là  la  Yoy« 
Où  elle  vient  toat  bellement, 
Et  messire  Orry  ensement 

Qui  la  cosioie. 

l'ekperiers. 
Saint  père,  par  foy  !  je  doubtoie 
Qa'elle  ne  venist  pas  si  tost. 
Or,  nous  souffrons  de  dire  mot 

Tant  qu'elle  viengne. 

ij*  CHEVALIER. 

Dame,  sTen  grâce  Dieu  me  tiengne  ! 
Le  pape  etTemperiere  ensemble 
Povez  là  veoir  :  il  me  semble 
Qu'il  nous  attendent. 

l'ehpereris. 
Au  mains  les  faces  vers  nous  tendent; 
Sire,  je  croy  que  dites  voir. 
Alons  faire  nostre  devoir 
De  eiilx  saluer. 

ij*  CHEVALIER. 

Diex  de  sa  grâce  esvertuer 
Vueille  toute  la  compagnie 
Que  je  cy  voy  acompagnie 
Tant  noble  et  digne! 

l'ehperêris. 
Celle  qui  des  cieuk  est  royne 
Vous  soit  amie  et  près  et  loing, 
Messeigneurs,  et  à  grant  besoing 
Secours  vous  face! 

LE  FRERE. 

Chiere  dame,  par  vostre  grâce 
Quant  cy  pour  moy  estes  venue, 
Vostre  aide  sans  attendue 
Me  monstrez,  dame. 

l'bmpbreris. 
Vonlentiers,  mon  ami,  par  m'ame  I 
Hais  avant  ij.  moz  vous  diray  : 
De  tel  mal  qu'avez,  c'est  tout  vray, 
Nulz  à  droit  santé  ne  recuevre, 
Se  Dieu  de  sa  grâce  n'y  euvre; 
Ne  nul  ne  peut  sa  grâce  avoir 
Tant  con  soit  en  pechié,  c'est  voir. 
Si  vous  diray  que  vous  ferez  : 
Touz  voz  péchiez  confesserez 
De  cuer  contrict  et  repentant. 
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dra-t-elle  bientôt?  en  vérité ,  j'ai  grand  dé- 
sir de  la  voir. 


LE  MESSAGER. 

Messeigneurs,  sachez  que  je  la  vois  là- 
bas  :  elle  vient  d'un  bon  pas;  je  vois  aussi 
messire  Orry  qui  est  à  côté  d'eUe. 

l'emperecr. 
Saint  père,  par  (ma)  foi!  je  craignais 
qu'elle  ne  vint  pas  sitôt.  Maintenant,  ne  di- 
sons rien  jusqu'à  ce  qu'elle  vienne. 

LE  DEUXIÈME  CHEVALIER. 

Dame,  que  Dieu  me  tienne  en  grâce! 
vous  pouvez  voir  là-bas  le  pape  et  l'empe- 
reur ensemble:  il  me  semble  qu'ils  nous  at- 
tendent. 

l'impératrice. 
Au  moins  ils  tendent  leurs  faces  vers  nous; 
sire,  je  crois  que  vous  dites  vrai.  Allons 
faire  notre  devoir  en  les  saluant. 

LE  DEUXIÈME  CHEVALIER. 

Que  Dieu  veuille  fortifier  de  sa  grâce  toute 
la  compagnie  si  noble  et  si  digne  que  je  vois 
ici  rassemblée! 

l'impératrice. 

Que  celle  qui  est  reine  des  cieux  soit  vo- 
tre amie  de  près  et  de  loin^  messeigneurs, 
et  vous  secoure  dans  l'adversité  ! 

LE  FRÈRE. 

Chère  dame,  puisque  vous  avez  daigné 
venir  ici  pour  moi,  manifestez-moi  sans  dé- 
lai votre  aide,  dame. 

l'impératrice. 

Volontiers,  mon  ami,  sur  mon  ame!  Mais 
auparavant  je  vous  dirai  deux  mots  :  la  vé- 
rité est  que  personne  ne  se  rétablit  parfai- 
tement du  mal  que  vous  avez,  à  moins  que 
Dieu  n'y  opère  par  sa  grâce;  et  il  est  égale- 
ment vrai  que  nul  ne  peut  avoir  sa  grâce 
tant  qu'il  est  en  état  de  péché.  Je  vous  dirai 
donc  ce  que  vous  ferez  :  vous  confesserez 
tous  vos  péchés  d'un  cœur  contrit  et  repen- 
tant. Quand  vous  en  aurez  agi  ainsi  ^  je 
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Quant  Tarez  fait,  je  feray  tant» 
Après  la  grâce  Dieu  première. 
Qu'à  santé  revenra  entière 
Tout  yostre  corps. 

I«fi  FRERE. 

Certes,  dame,  je  m'y  accors, 
Hais  qu'aie  prestre. 

LE  PAPE. 

Penancier,  alez  Vous  là  mettre, 
Pour  1  escouter. 

PREMIER  CARDlIfAL. 

Voulentiers,  sire,  sanz  doubter. 

—  Or  dites  ce  qui  vous  plaira. 
Sire  ;  je  sui  qui  vous  orra, 

Benignement. 

LE  FRERE. 

Ghier  sire,  à  Dieu  premièrement 
Et  à  touz  sains  et  toutes  saintes, 
Dont  il  y  a  plusieurs  et  maintes, 
Et  à  vous  me  rens-je  confès 
De  touz  mes  mesdiz  et  mefbiz 
Conques  fis  ;  et  premièrement... 
Ho  !  parler  vueil  plus  bellement. 
Que  nul  ne  m'oye  mais  que  vous. 
Je  le  feray,  biau  père  doulx. 
Très  voulentiers. 

(Cy  (ait  •em[blant]  de  confesser,  [et]  l'autre  de 
donfoei*]  rabsolaciornj.) 

PREMIER  CARDUIÂL. 

Dame,  or  vous  plaise,  en  dementiers 
Qu'il  est  vray  repentant  confès, 
Qu'aucun  reconfort  li  soit  faiz, 
Dame,  par  vous. 

l'empereris. 
Tenez,  buvez,  mon  ami  doulx  ; 
Par  ce  boire-ci  sanz  respit 
Saray  se  vous  avez  tout  dit. 
Vous  confessant. 

LE  FRERE. 

Las  I  mon  mal  m'est  plus  angoissant 
Qu'avant  ce  que  fusse  à  confesse  ; 
Par  ce  buvrage  point  ne  cesse 
Ne  po  ne  goûte. 

l'empereris. 
Messeigneurs,  je  vous  dy  sanz  doubte 
Que  li  meismes  s'est  decéu. 

—  Certes,  aucun  pechié  téu 
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ferai  tant,  toutefois  après  la  grlce  de  Dieu, 
que  tout  votre  corps  reviendra  complète- 
ment à  la  santé. 


LE  FRiRE. 

Certes,  dame,  j'y  consens, pourvu  qae  j'aie 
un  prêtre. 

LE  pape. 
Pénitencier,  allez-vous  meure  là-bas  pour 
l'écouter. 

LE  PREMIER  CARDINAL. 

Volontiers ,  sire,  sans  hésiter.  — Allons  ! 
dites  ce  qu'il  vous  plaira,  sire  ;  je  suis  prêt 
à  vous  entendre  avec  bonté. 

LE  FRÈRE. 

Cher  sire ,  je  me  confesse  d'abord  à  Diea 
et  à  tous  les  saints  et  les  saintes,  doot  il  ta 
un  grand  nombre,  et  puis  à  vous,  de  tous  les 
péchés  que  je  commis  jamais  en  paroles  et 
en  actions  ;  et  d'abord. . .  Oh  1  je  veux  parler 
plus  doucement,  afin  que  nul  autre  que  tous 
ne  m'entende.  Bel  et  doux  père,  je  le  ferai 
très-volontiers. 


(Ici  il  fait  semblant  de  se  confesser,  et  raotre  de 
donner  Tabsolution.} 

LI  PREMIER  GARBIMAL. 

Dame,  veuillez,  maintenant  qu'il  est  con- 
fessé et  véritablement  repentant,  lui  procu- 
rer quelque  reconfort. 

l'impératrice. 
Tenez,  buvez,  mon  doux  ami;  par  cette 
boisson  je  saurai  sur-le-champ  si  vous  avez 
tout  dit  dans  votre  confession. 

LE  FRÈRE. 

Hélas!  mon  mal  me  tourmente  encore 
plus  qu'avant  que  je  fusse  à  confesse;  ce 
breuvage  ne  l'a  point  fait  cesser  le  moins  du 
monde. 

l'impératrice. 

Messeigneurs,  je  vous  le  dis,  il  n  ya  pas  à 
douter  que  lui-même  ne  se  soit  déçu.  - 
Certes,  ami,  vous  avez  dans  votre  confession 
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Avez,  amis  »  à  confeaser, 
Qai  voslre  mal  toit  à  cesser, 
Je  n'en  doubt  mie. 

LB  FRBRB. 

EsKe  ponrcela?  Voit,  m'amie, 
Ainsi  corne  il  pourra  aler  ; 
Car  j'ay  plus  obier,  à  brief  parier, 
Pourrir  en  ceste  maladie 
Et  mourir  que  ce  que  je  die 
A  nul  homme,  je  vous  promet. 
Une  chose  qui  ou  cuer  m'e[sjt 

Mise  et  reposte. 

l'bmpbrbris. 
Et  c'est  ce  qui  santé  vous  oste. 
Je  vous  dy,  tons  ne  garirez 
Jusques  à  tant  que  dit  Tarez  ; 

N'en  doubtez  point. 

LB  FRERE. 

Or,  demeure  donc  en  ce  point, 
Qu'en  cest  estât  morir  pourray  ; 
Mais  jà  ne  le  revelleray 

A  homme  né. 

l'emperere. 
Frère,  je  vous  voi  mal  séné. 
Qui  amez  miex  ainsi  morir 
Que  vostre  pechié  regehir. 
Hé  !  pour  Dieu  !  avisez^vous,  frère  ; 
Qstez-vous  de  ceste  misère, 

Metez  tout  hors. 

LE  PAPE. 

Se  vous  ne  perdez  que  le  corps, 
Biau  filz,  il  ne  pourroit  chaloir; 
Hais  de  Tame  perdre  voloir 
Qui  est  faicte  à  la  Dieu  ymage, 
Vraiement,  c'est  trop  grant  damage  ; 
Et  se  elle  va  à  dampnement. 
Si  fera  le  corps  ensement 
Voire  tant  com  Dieu  sera  Diex  : 
Si  vous  pri,  biau  filz,  pour  le  miex, 
Dites  tout  et  n'y  faites  compte  : 
Ainsi  ferez  au  dyable  honte. 
Et  les  anges  esjoïrez, 
Et  ainsi  vous  vous  sauverez 
Par  my  ceste  euvre. 

LE  FRERE. 

Puisqu'il  faul[t]  que  je  me  descuevre. 
Devant  vous  touz  diray  de  fait 
L'enoraiité  de  mon  mefiiait  : 
Qui  est,  frère,  dure  et  amer. 
Quant  aie  fustes  oultre  mer, 


lu  quelque  péché  :  c'est,  je  n'en  doute  pas, 
ce  qui  empêche  votre  mal  de  cesser. 

LE  FRÈRE. 

Est-ce  pour  cela?  Amie,  que  la  chose  aille 
comme  elle  pourra  aller;  car  j'aime  mieux, 
pour  être  bref,  pourrir  dans  cette  maladie 
et  mourir  que  de  dire.à  nul  homme,  je  vous 
le  promets ,  une  chose  que  je  tiens  cachée 
dans  mon  sein. 


l'impéràtricb. 
Et  c'est  ce  qui  vous  6te  la  santé.  Je  vous 
le  dis ,  vous  ne  guérirez  pas  que  vous  ne 
l'ayez  révélée  ;  n'en  doutez  point. 

LE  FRÈRE. 

Eh  bien  !  que  cela  reste  donc  en  ce  point, 
car  je  pourrai  mourir  en  cet  état;  mais  je  ne 
le  révélerai  à  aucune  personne  vivante. 

l'emperbitr. 
Frère,  vous  êtes  fou,  je  le  vois,  de  mieux 
aimer  mourir  ainsi  que  d'avouer  votre  pé- 
ché. Hé  !  pour  (l'amour  de)  Dieu  I  ravisez- 
vous,  frère;  6tez-vousde  cet  état  misérable, 
déclarez  tout. 

LE  PAPE. 

Mon  fils,  si  vous  ne  perdiez  que  le  corps, 
cela  pourrait  être  indifférent  ;  mais  vou  - 
loir  perdre  l'ame  qui  est  faite  à  l'image  de 
Dieu,  vraiment,  c'est  trop  grand  dommage  ; 
et  si  elle  va  à  damnation,  le  corps  fera  de 
même  certainement  autant  que  Dieu  sera 
Dieu  :  mon  cher  fils ,  je  vous  prie  donc  de 
prendre  un  meilleur  parti ,  et  de  tout  dire 
sans  en  rien  rabattre  :  ainsi  vous  ferez  honte 
au  diable,  vous  réjouirez  jes  anges,  et  vous 
vous  sauverez  par  ce  moyen. 


LE  FRÈRE. 

Puisqu'il  faut  que  je  me  découvre,  je  di- 
rai devant  vous  tous  l'énormité  de  mon 
crime  :  ce  qui  est ,  mon  frère,  dur  et  amer. 
Un  jour  de  l'Ascension,  après  que  vous  fûtes 
ailé  outre-mer,  j'étais  près  de  votre  femme  ; 


Ail 
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A  une  Ascension  après» 
De  vostre  femme  estoie  près  : 
Si  me  sembla  lors  si  très  belle 
(Et  vraiement  si  estoit-elle) 
Que  sa  grant  biauté  convoitier 
La  me  fist.  Ne  m'en  seu  gaittier, 
Et  Tennemy  tant  me  tempta 
Par  fol  désir  qu'en  moy  enta. 
Qu'à  vostre  honneur  garder  ne  quis; 
Mais  plusieurs  foiz  je  la  requis 
De  villenie  et  de  hontage; 
Mais  comme  dame  et  bonne  et  sage 
A  moy  oïr  point  ne  li  sist, 
Et  pour  ce  emprisonner  me  fist; 
Mais  moult  bien  me  fist  aoumer 
Jusques  à  vostre  retourner, 
Qu'elle  me  misthors  de  prison. 
Lors  parfis-je  ma  traïson 
Quant  tant,  frère,  vous  amusay 
Que  si  aigrement'l'acusay 
Que  la  féistes  à  mort  mettre 
Sanz  raison  et  d*onneur  démettre  ; 
Car  elle  estoil  pure  inocent  : 
Et  pour  ce  me  juge  et  concent 
A  morir  de  mort  très  cruelle. 
Gomme  escorchier,  ardoir  ou  telle 
Gom  vous  direz. 

l'empbreris* 

Ore,  amis,  cecy  buverez, 
Se  vous  avez  tout  confessé. 
Gardez  que  riens  n'aiez  laissé 
Ne  retenu. 

LE  FRERE. 

Voir,  de  riens  ne  m'a  souvenu 
Que  n'aie  dit. 

l'empereris. 

Or  buvez  donc  sanz  contredit 
Hardiement. 

1E  pape. 

Dame,  je  tiens  ha[r]diement 
Que  Dieu  vous  ayme,  et  il  appert 
Quant  de  tel  mal  si  en  appert 
L'avez  gari. 

PREMIER   CARDINAL. 

11  li  doit  bien  estre  meri: 
G'est  noble  fait. 

ij*  CARDINAL. 

Gertes,  Diex  pour  la  dame  fait 


elle  me  sembla  alors  si  belle  (et  vraiment 
elle  rétait)  que  sa  grande  beauté  me  h  fit 
convoiter.  Je  ne  sus  pas  m'en  défendre,  €t 
le  diable  me  tenta  tellement  par  an  désir 
insensé  qu'il  m'inspira,  que  je  ne  cher- 
chai plus  à  garder  votre  honneur;  au  con- 
traire ,  je  la  requis  plusieurs  fois  de  com- 
mettre une  action  vilaine  et  honteuse;  mais 
en  femme  de  bien  et  sage ,  elle  ne  s'arrêta 
point  à  m' écouter,  et  pour  cela  elle  me  fit 
mettre  en  prison.  Gependant  elle  me  fit  bien 
traiter  j  usqu'à  votre  retour,  qu'elle  me  rendit 
la  liberté.  Alors, frère,  j'achevai  ma  u*ahison 
en  vous  trompant  audacieusement  et  en  po^ 
tant  contre  elle  une  accusation  si  grave  que 
vous  la  fîtes  sans  raison  descendre  de  sa  di- 
gnité et  mettre  à  mort  ;  car  elle  était  complè- 
tement innocente  :  c'est  pourquoi  je  cod- 
sens  et  me  condamne  à  mourir  d'une  mort 
très-cruelle ,  comme  à  être  écorché,  brûlé 
ou  à  subir  tel  supplice  que  vous  direz. 


l'impératrice. 

Maintenant ,  ami ,  si  vous  avez  tout  cx)d- 
fesséi  vous  boirez  ceci.  Voyez  si  vous  n'a- 
vez rien  oublié  ou  céié. 

LE  FRÈRE. 

En  vérité,  je  ne  me  souviens  de  rien  qoe 
je  n'aie  dit. 

l'impératrice. 

Eh  bien  !  buvez  donc  hardiment  et  sans 
réplique. 

LE  PAPE. 

Dame,  je  tiens  pour  certain  que  Dieu  voos 
aime ,  et  cela  se  voit  bien  alors  que  vous 
l'avez  guéri  aussi  promptement  d'un  mal 
pareil. 

LE  premier  cardinal. 

G'est  une  noble  action  :  elle  doit  bien  en 
être  récompensée. 

LE  DEUXIÈME  CARDINAL. 

Gertes ,  Dieu  fait  des  miracles  pour  la 
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Miracles,  ce  n'est  mie  double, 
Quant  lel  mal  garist  et  hors  boute 
Si  bien  et  bel. 

l'emperierb. 
Ha,  frère!  comment  fuz-tu  tel 
Que  pensas  telle  tricherie 
Pour  acomplir  ta  lecherie? 
Bien  m'as  fait  de  sens  esperdu 
Quant  j'ay  par  toy  celle  perdu 
Qui  si  m'estoit  bonne  et  entière. 
Qui  estoit  la  grant  aumosniere, 
Qui  les  povres  Dieu  soustenoit. 
Qui  les  bons  conseulz  me  donnoit 
A  mon  besoing. 

l'ehpereris. 
Mon  chier  seigneur,  je  sui  de  loing. 
Si  m'en  vueil  r'aler  en  ma  terre. 
Pour  ma  paine  vous  vien  requerre, 
Sire,  et  en  satiffacion 
Que  vous  faciez  remission 
Vostre  frère  et  lui  pardonnez 
Son  mefTait  ;  et  ne  me  donnez 
Autre  salaire. 

l'emperiere. 
Dame,  cornent  le  pourray  faire? 
Jenescé,  se  Dien  me  seqûeure. 
Mourir  voulroie  bien  en  l'eure 
Cy  devant  vous. 

l'ehpereris. 

De  vous  courroucer,  sire  doulx. 
Tellement  n'est  pas  bon,  par  m'ame  ! 
Se  perdu  avez  une  femme. 
Cent  en  arez,  se  vous  voulez; 
Ne  scé  pour  quoy  vous  adolez 
Par  tel  manière. 

l'emperiere. 

Que  dites-vous,  m'amie  chiere? 
J'ay  perdu  m'onneur  et  ma  joie; 
Car,  certes,  la  meilleur  avoie 
Qui  onques  fust  née  de  mère  : 
Si  en  suis  en  doleur  amere 
Que  pour  elle  despis  et  hé 
Âoi,  mon  empire  et  quanque  j*é  ; 
Et  voy  bien  que  par  ses  amis 
J'en  pourray  estre  à  essil  mis 
Et  à  nient. 

l'ehpereris. 

Très  cbier  sire,  puisqu'à  ce  vient, 


dame ,  il  n*y  a  pas  à  en  douter,  puisqu'elle 
guérit  et  chasse  dehors  si  tAt  et  si  bien  un  tel 
mal. 

l'empereur. 
Ah ,  frère  !  comment  as-tu  pu  concevoir 
une  pareille  scélératesse  pour  assouvir  ta 
luxure?  Tu  m'as  bien  accablé  de  douleur 
quand  tu  m'as  fait  perdre  celle  qui  m'était 
si  bonne  et  si  dévouée,  qui  faisait  tant  d'au- 
mônes ,  qui  soutenait  les  pauvres  de  Dieu, 
et  qui  me  donnait  de  bons  avis  dans  mes 
nécessités* 


l'impératrice. 
Mon  cher  seigneur,  je  suis  de  loin,  et  veux 
m'en  retourner  dans  mon  pays.  Pour  ma 
peine  et  comme  marque  de  votre  satisfaction, 
je  viens  vous  prier,  sire,  d'accorder  à  votre 
frère  la  rémission  et  le  pardon  de  son 
crime  ;  ne  me  donnez  pas  d'autre  salaire. 


l'empereur. 
Dame,  comment  pourrai-je  le  faire?  je  ne 
sais;  Dieu  me  secoure!  Je  voudrais  bien 
mourir  sur  l'heure  même  ici  devant  vous. 

l'impératrice. 

Mon  doux  sire,  sur  mon  ame  I  il  n'est  pas 
bon  de  se  courroucer  si  fort.  Si  vous  avez 
perdu  une  femme,  vous  en  aurez  cent,  si 
vous  voulez  ;  je  ne  sais  pourquoi  vous  vous 
désolez  ainsi. 

l'empereur. 

Ma  chère  amie,  que  dites-vous?  J'ai  perdu 
mon  honneur  et  ma  joie;  car,  certes,  j'avais 
la  meilleure  (femme)  qui  naquit  jamais  d'une 
mère  :  c'est  pourquoi  je  suis  dans  une  dou- 
leur si  amère  que  pour  elle  je  méprise  et  je 
hais  moi-même,  mon  empire  et  tout  ce  que 
j'ai  ;  et  je  vois  bien  que  par  ses  amis  je  puis 
à  cause  d'elle  être  malmené  et  anéanti. 


l'impératrice. 
Très-cher  sire ,  puisqu'il  en  est  ainsi,  di- 
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Dites-moy:  ei  Famiez-Tous  tant 
Com  vous  en  faites  lo  semblant, 

Se  Dieu  tous  voie? 
l'emperiere. 
on  ;  et  faire  le  dévoie, 
Dame,  tant  pour  les  grans  honneurs 
Gomme  aussi  pour  les  bonnes  meurs 

Qu'en  li  avoit. 

l'ehpereris. 
Je  vous  defTens,  comment  qu'il  voit, 
Maishuy  devant  moy  le  plourer; 
Je  ne  le  puis  plus  endurer  : 
Chier sire,  je  sui  vostre  amie; 
Ne  me  recognoissez-vous  mie? 
Or  me  regardez  bien  en  face. 
Dieu  m'a  sauvée  par  sa  grâce , 
Et  la  Dame  de  majesté 
En  que!  garde  y  ai  puis  esté 

Par  sa  doulceur. 

l'ehperierc 
Ma  chiere  compaigne,  ma  seur, 
H'amour,  mon  solaz,  or  sui-je  aise 
Quant  je  te  voy  !  Baise-moy,  baise 

Et  si  m'acole. 

(Cy  te  pasment.) 
LE  PAPE. 

De  joie  ont  perdu  la  parole 
Tonz  ij«  et  sont  en  paumoisons: 
Alons  et  si  les  relevons 

Ysnellement. 

premier  gbbvaubr» 
Bien  dites,  sire,  vraîement  ; 

Alonsàeulx. 

le  pape. 
Or  sus,  de  par  Dieu  I  sus,  touz  deux  ! 

G*est  assez  jeu. 

l'ehperiere. 
Saint  père,  esté  ay  decéu. 
Vez  cy  l'empereris  ma  femme, 
Que  ne  congnoissoie,  par  m'ame  I 
Loée  en  soit  la  Trinité  ! 
—  Pour  Dieu  !  comment  vous  a  esté 

Depuis,  m'amie  ? 

l'empereris. 
Je  ne  vous  en  mentiray  mie  ; 
Hais  vous  compteray  vérité. 
J'ay  puis  eu  trop  povreté  ; 
Car,  quant  à  vos  gens  me  baillastes 
El  pour  mettre  à  mort  me  livrastcs. 


FRANÇAIS 

tes-rooi  :  l'aimiez -vous  autant.  Dieu  vous 
garde I  que  vous  en  faîtes  semblant? 

l'empmreor. 
Oui  ;  et  Je  devais  le  faire,  dame,  tant  poor 
sa  haute  position  que  pour  les  bonnes  quali- 
tés qu'elle  avait. 

l'impératrigs* 
Quoi  qu'il  en  soit.  Je  vous  défends  de 
pleurer  davantage  devant  moi.  Je  ne  pais 
plus  y  tenir:  cher  sire,  je  suis  votre  amie; 
ne  me  reconnaissez-vous  pas?  Allons!  re- 
gardez-moi bien  en  face.  Dieu  par  sa  grâce 
m'a  sauvée ,  lui  ainsi  que  la  Dame  de  ma- 
jesté en  la  douce  garde  de  qui  j'ai  depois 
été. 


l'empereur. 
Ma  chère   compagne ,  ma   sœur ,  mon 
amour,  ma  joie,  à  cette  heure  je  sois  heu- 
reux puisque  je  te  vois  !  Baise-moi,  baise  ei 
embrasse-moi. 

(Ici  ils  se  pâment.) 
LB  PAPB. 

Tous  deux  ils  sont  muets  de  joie,  et  en 
pâmoison  :  allons  et  relevons- les  tout  de 
suite. 

LE  premier  CREVAUER. 

En  vérité,  vous  dites  bien,  sire  ;  allons  à 
eux. 

LE  PAPE. 

Debout,  de  par  Dieu  !  debout,  tous  deoi! 
vous  avez  été  assez  long-temps  par  terre. 

l'empereur. 

Saint  père,  j'ai  été  déçu.  Toici  Timpéra- 
trice  ma  femme,  que,  sur  mon  ame,  je  ne 
reconnaissais  pas.  Que  la  Trinité  en  soit 
louéel  -—Par  Dieu!  comment  vous  êies- 
vous  portée  depuis,  mon  amie? 

l'impératrice. 
Je  ne  vous  fei:ai  pas  de  mensonge;  au 
contraire ,  je  vous  conterai  la  vérité.  Xai  eu 
depuis  beaucoup  de  misères;  car,  quand 
vous  me  donnâtes  â  vos  gens  et  que  vons  me 
livrâtes  pour  être  mise  à  mort,  ils  furent  tous 
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Touz  furent  de  si  bon  affaire 
Qu'il  ne  m'endnrerent  mai  faire. 
A  une  roche  me  menèrent 
Dedans  la  mer,  où  me  laissèrent. 
De  là  ne  povoie  bougier. 
Là  fu-je  trois  jours  sanz  mengier 
Et  de  la  mer  tant  debatue 
Que  je  chay  toute  abatue 
Sur  la  roche,  et  là  m'endormi. 
Là  vint  aussi  que  fui  en  mi 
Hon  somme  la  Dame  des  cieulx, 
Qui  me  réconforta  trop  mieulx 
Que  je  ne  vous  pourroie  dire, 
Et  me  donna  les  herbes,  sire, 
Dont  j'ay  puis  gari  maint  mesel. 
A  ce  tiers  jour  vint  un  vaissel 
De  vonnes  (sic)  gens  qui  me  levèrent 
Et  avec  eulx  m'en  amenèrent 
Et  me  mistrent  à  sèche  terre. 
Ainsi  depuis  j'ay  fait  mainte  erre 
Par  le  pais  où  j'ai  hanté  ; 
Que  j'ay  ramené  à  santé 
Touz  les  mesiaux  quanque  en  trouvoie, 
Si  test  qu'à  boire  leur  donnoie 
Un  po  de  Terbe  digne  et  chiere 
Que  m'apporta  la  tresoriere 
De  grâce  de  son  paradis 
Et  que  mist  soubz  mon  chief,  tant  dis 
Que  je  dormoie. 

LE  PAPE. 

Vcz  cy  grant  pitié  et  grantjoie 
Et  un  miracle  solempnel. 
Or  entendez  :  il  n'y  a  el, 
Ensemble  touz  nous  en  irons 
En  mon  palais,  et  là  ferons. 
Puisque  je  voy  la  chose  telle, 
Feste  solempnel,  grant  et  belle. 
AioDs-m'en,  ci  plus  n'arrestons; 
Mais  je  vueil  qu'en  alant  chantons. 
Mes  clers  voulsisse  ici  avoir, 
Si  que  féissent  leur  devoir 
De  bien  chanter. 

PREMIER  SERGENT  d'aRMES. 

Je  les  vois  querre  sanz  doubter  ; 
Sire,  tost  les  feray  venir. 
"  Seigneurs,  sanz  vous  plus  ci  tenir 
Venez-vous-ent  tost  au  saint  père  : 
11  veult  que  chantez  à  voiz  clere 
Devant  li,  touz. 


de  si  bon  naturel  qu'ils  ne  souffrirent  pas  que 
l'on  me  nt  du  maL  Us  me  menèrent  à  une 
roche  dans  la  mer,  et  m'y  laissèrent.  Je  ne 
pouvais  bouger  de  là.  J'y  fus  pendant  trois 
jours  sans  manger,  et  tellement  battue  par 
la  mer  que  je  tombai  sans  connaissance  sur 
la  roche,  et  là  je  m'endormis.  Au  milieu  de 
mon  sommeil  survint  la  Dame  des  cieux, 
qui  me  réconforta  bien  mieux  que  je  ne 
vous  pourrais  dire;  elle  me  donna  les  her- 
bes, sire,  avec  lesquelles  j'ai  depuis  guéri 
maint  lépreux.  Au  troisième  jour  vint  un 
vaisseau  monté  par  des  gens  de  bien  c|ui  me 
recueillirent ,  m'emmenèrent  avec  eux  et 
me  mirent  sur  la  terre  ferme.  Depuis  j'ai  fait 
ainsi  mainte  course  dans  le  pays  où  j'ai  ha- 
bité ;  car  je  ramenais  à  la  santé  tous  les  lé- 
preux que  je  trouvais,  aussitôt  que  je  leur 
donnais  à  boire  un  peu  de  l'herbe  précieuse 
et  rare  que  la  trésorière  de  grâce  m'apporta 
)  de  son  paradis  et  qu'elle  mit  sous  ma  tète, 
tandis  que  je  dormais. 


LE  PAPE. 

Yoici  grand'  pitié  et  grand' joie  et  un 
miracle  solennel.  Allons,  écoutez  !  il  n'y  a 
rien  de  mieux  à  faire ,  nous  nous  en  irons 
tous  ensemble  dans  mon  palais,  et  là,  puis- 
que je  vois  que  la  chose  est  ainsi,  nous  fe- 
rons une  fête  solennelle ,  grande  et  belle. 
AUonsrnous-en ,  ne  nous  arrêtons  plus  ici; 
mais  je  veux  que  nous  chantions  en  route. 
Je  voudrais  avoir  ici  mes  clercs,  pour  qu'ils 
fissent  leur  devoir  en  chantant  bien. 


LE  PREMIER  SERGENT  B  ARMES. 

En  vérité,  je  vais  les  chercher;  sire,  je 
les  ferai  vite  venir.  —  Seigneurs,  sans  vous 
arrêter  ici  davantage,  venez-vous-en  promp- 
tement  auprès  du  saint  père  :  il  veut  que, 
vous  tous,  vous  chantiez  devant  lui  dune 
voix  éclatante. 


416 


THÉATRB  FBANÇAIS 


LES  CLERS. 

Si  chanterons,  mon  ami  doulx, 
Très  vouientiers. 

LE   PAPE. 

Savez  qu'il  est,  mes  amis  chiers? 
Nous  avDns  touz  cause  de  joie  : 
Si  que  cliantez,  tant  c'on  vous  oie  ; 
Car  je  le  vueil. 

L  UN  DES  CLERS. 

Sire«  nous  ferons  vostre  vueil 
Benignement:  il  est  raisons. 
Sus  !  d'accort  ensemble  disons 
Ce  motet-cy. 


LES  CLERCS* 

Mon  doux  ami  »  nous  chanterons  très-vo- 
lontiers. 

LE  PAPE. 

Vous  savez  ce  que  c'est,  mes  chers  amis? 
nous  avons  tous  cause  de  joie  :  c'est  poiu^ 
quoi  chantez,  qu'on  vous  entende;  car  je  le 
veux. 

l'un  des  clercs. 

Sire ,  nous  ferons  votre  volonté  de  bon 
cœur  :  c'est  raison.  —  Allons  !  disons  en- 
semble et  d'accord  ce  motet-ci. 


EXPUCIT. 


FIN. 


F  M. 
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UN  MIRACLE 

DE  NOSTRE-DAME 


NOTICE. 


La  pièce  suivante  esi  tirée  du  maouscric 
de  la  Bibliothèque  Royale  n'  7208.  4.  B. 
00  elle  commence  au  folio  68  reao,  col.  I  • 
L'intrigue  en  est  la  même  que  celle  qui  rè« 
goe  dans  le  Cymùeline  de  Sludispeare,  dans 
le  Banum  de  ia  YioUite,  et  dans  celui  dau  roi 
Flore  et  de  la  belle  Jehanue.  Gomme  ce  der- 
nier ouvrage  est  vraiment  délicieux  et  de 
peu  d'étendue,  nous  croyons  devoir  en  don-, 
ner  ica  le  texte»  sans  raccompagner  d'une 
traduction,  qui  serait  très  difficile  à  faire  et 
qui  ne  rendrait  que  fort  imparfaitement  la 
naîfeté  et  la  grâce  de  l'original.  Quant  aux 
auo^s  détails  relatifs  à  la  fable  sur  laquelle 
est  basée  la  pièce  qui  nous  occupe,  le  lecteur 
les  trouvera  dans  la  préface  de  notre  édi- 
tion du  Roman  de  la  Ytolene. 


Enceste  partie  dist  li  contes  d'un  roi  ki 
ot  à  non  li  rois  Flores  d'Ausai.  Il  fu  molt 
boins  chevaliers  et  gentius  hon  de  haut  li- 
nage.  Gis  rois  Flores  d'Ausai  prist  à  fenroe 
le  fille  au  prinche  de  Bimibant ,  ki  molt  fu 
gentius  fenme  et  de  grant  linage  ;  et  molt 
estoit  bielle  pucielle  cant  il  l'espousa,  et 
gente  de  cors  et  de  façon;  et  distli  contes 
ke  die  n'avoit  ke  xv.  ans  cant  li  rois  Flores 
le  prist  9  et  il  en  a  voit  xvij.  Molt  menèrent 
boine  vie  comme  jouene  gent  ki  molt  s'en- 
tr'amoient;  mais  li  rois  Flores  ne  pocût 
avoir  nul  enfant  de  li  :  dont  il  estoit  mojt 
dolansy  e%  elle  ausi  en  estoit  molt  courecie. 


Celle  dame  fu  moU  bielle,  et  molt  ama  Dieu 
et  sainte  Eglise,  et  si  estoit  si  bonne  au- 
mousniere  et  si  karitavle  ke  elle  paisoit  et 
reviestoit  les  povres  et  lor  baisoit  pies  et 
mains;  et  as  mesiaus  et  as  mesielles  est  oit- 
elle  si  privée  et  si  dévote  ke  li  Sains-Esperis 
manoit  en  li.  Ses  sires,  li  rois  Flores,  aloit 
souvent  as  tournois  et  en  Alemagne  et  en 
Franche  et  en  mains  pais  là  ù  il  les  savoit , 
cant  il  estoit  sans  guère ,  et  i  fasoit  molt 
grans  despens  et  molt  des'onneur.  Or  lait  li 
contes  à  parler  de  lui,  et  parolle  d'un  cheva- 
lier ki  manoit  en  le  marche  de  Flandres  et 
de  Hainnau.  Gbil  chevaliers  fu  moltpreus 
et  molt  hardis  et  molt  seurs,  et  ot  à  fenme 
une  molt  bielle  dame  de  cui  U  avoit  une 
molt  bielle  fille,  ki  avoit  à  non  Jeliane  et  es- 
toit en  l'eage  de  xij.  ans. 

Molt  fu  grans  parolle  de  celle  bielle  pu- 
cielle, car  en  tout  le  pais  n'avoit  si  biele.  Sa 
mère  disoit  souvent  à  son  segnor  ke  il  le 
mariast;  mais  il  entendoit  si  à  siuir  lestour- 
noiemens  k'il  ne  11  caloit  gaires  de  sa  fille 
cant  à  marier,  et  tout  adiès  l'enamousnes- 
toit  sa  famé  cant  il  venoit  des  tournois.  Chil 
chevaliers  avoit  un  eskuier  ki  avoit  non  Ro- 
bins,  ki  fu  li  plus  prei^s  esk|iiers  c'en  irou- 
vast  en  nul  païs  ;  et  par  sa  proaice  et  par 
son  boin  los  raportoit  souvent  ses  sires  le 
pris  don  tournoiemeot  ii  il  aloit  ;  tant  ke  sa 
dame  li  dist  ensi  :  <  Robin ,  mesires  entent 
tant  à  ces  tornois  kç  je  n'en  sai  ke  dire  :  si 
en  sui  trop  courecie;  car  je  vosise  bien  k'il 
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neist  pamne  et  kare  à  ma  fille  marier.  Si  te 
pri  par  nmors  ke,  cant  tu  veras  le  point,  ke 
tu  li  dies  kll  fait  trop  mal  et  trop  est  bla«- 
més  cant  il  ne  marie  sa  bielle  fille  ;  car  il  n'a 
r.hevalier  en  cest  pais,  tant  soit  rices,  ki  vo- 
lentiers  ne  le  preist .  »  —  «  Dame ,  dist  Robins  » 
vous  atés  bien  dit.  Je  li  dirai  molt  bien;  car 
ansi  me  croit-il  d^asés  de  choses,  et  ausi  fera- 
il  deceste,  je  croi.» — c  Robin,  dist  li  dame, 
je  te  pri  en  tous  gueuredons  de  ceste  be- 
songne.  > — c  Dame,  dist  Robins,  g^en  sui  tous 
priiés.  Saciés  kejou  en  ferai  mon  pooir.»— - 
c  C'est  asés,>  dist  la  dame.  Ne  demora  gaires 
ke  li  chevaliers  mut  à  aler  à  .j.  toumoie- 
'  ment  loing  de  son  pais.  Gant  il  vint  là  si  fu 
tos  retenus  de  maisnie,  il  et  si  chevalier  k'il 
avoit  de  mesnie;  et  fu  sa  baniere  portée  à  l'os- 
tet  son  mestre.  Li  tournois  coumencha,  et  le 
fist  ii  chevaliers  si  bien  par  le  bien  foit  Robin 
son  eskuier,  ke  il  enporta  le  los  et  le  pris 
dou  tournoi  d'une  part  et  d'autre.  Au  secont 
jour  s*esmut  li  chevaliers  à  aler  vers  son 
pals,  et  Robins  le  mist  à  raison  molt  de  fois, 
et  li  blas[ma]  molt  k'il  ne  marioit  sa  biele 
fille,  etpluiseurs  foisli  dist,  et  tant  keli  sires 
It  dist:  cRobin,  tu  et  ta  dame  ne  melaisés  en 
paise  de  ma  fille  marier;  mais  encorre  ne 
sai-je  ne  voi  piersonne  en  mon  pais  à  cui  je 
le  donnasse.  9  —  c  A,  siref  dist  Robins,  il  n'a 
chevalier  en  vostre  paiis  ki  volentiers  ne  le 
preist.  »  — c  Robin,  biaus  amis,  il  ne  valent 
riens  tout,  ne  je  ne  le  donroie  à  nul  d'aus;  si 
ne  sai  orendroit  piersonne  à  cui  je  le  dounase 
fors  ke  à  .j.  tout  seul  homme,  et  si  n  est  mie 
chevaliers.c  — c  Sire, or  le  me  dites,  distRo- 
bins,  et  je  parlerai  a  ferai  parler  si  sotil* 
ment  à  lui  ke  li  mariages  iert  fais.  » 

—  c  Giertes,  Robin ,  dist  li  chevalier,  au 
sanblant  ke  je  te  voi  faire  vosroies-tu  bien 
ke  ma  fille  fust  mariée?  »  —  c  Sire,  dist  Ro- 
bins, vos  dites  voir  ;  car  il  ep  est  bien  tans.i 
— c  Robin,  dist  li  chevaliers,  puis  ketu  es  si 
tangres  ke  ma  fille  fust  mariée,  elle  sera  asés 
los  mariée,  se  tu  t'i  acordes.» — cGiertes,sire, 
dist  Robins,  je  m'i  acorderai  volentiers.»  — 
•  Le  me  creantes*tu  ensi?  »  dist  ii  chevaliers, 
c  ou ,  sire ,  >  dist  Robins.  c  Robin ,  tu  m'as 
siervi  molt  bien,  et  t'ai  trouvé  preudomme 
et  loial,  et  tel  comme  je  sui  m'as-tu  fait,  et 
ai-bien  par  toi  acuis  .v.c.  livrées  de  tiere;  car 


il  n'a  gaires  ke  ge  n'en  avoie  ke  .v.c.()re  en 
ai-ge  .V.  livrées;  si  te  dike  je  me  loc  molt  de 
toi  :  et  por  çou  te  donrai-ge  ma  bielle  fille, 
se  tu  le  veus  prendre.» — fHa,  sire  !  dist  Ro- 
bins, por  Dieu  mierchi  !  ke  es-çou  ke  vous  di- 
tes? Je  sui  trop  povre  piersonne  pour  avoir 
si  haute  pucielle,  ne  si  riche ,  ne  si  bielle 
com  ma  dàmoisielle  est,  ne  je  u'afierc  pas  à 
li  ;  car  il  n'a  chevalier  en  ceste  tiere,  tant 
soit  gentiushom,  ki  ne  le  prenge  volentiers.» 
—  c  Robin,  saces  bien  ke  chevaliers  de  mon 
pais  ne  l'aura  jà  ;  mais  je  le  te  donrai,  se  ta 
vins,  et  si  te  donrai  avieuc  .cccc.  livrées  de  ma 
tiere.» — cHa,sire!  dist  Robins,  espoir  vous 
me  mokiés.  »  —  c  Robin ,  dist  li  chevaliers , 
saces  ciertainnement  n'ou fac.» — c  Ha, sire! 
ma  dame  ne  ses  grans  linages  ne  s'i  voroieot 
mie  acorder.»  —  cRobin,  dist  li  chevaliers, 
riens  de  ceste  chose  ne  feroie  pour  ans  tous. 
Tien,véschi  mon  gant  ;  jeté  raviesc  de  .cccc 
livrées  de  tiere,  et  le  te  garandinii  par  tout.» 
— ><  Sire,  dist  Robins,  je  ne  le  refaserai  mie, 
cest  biaus  dons,  puis  ke  je  voi  ke  c'est  à  der^ 
tes.  »  —  €  Robin,  dist  ii  chevaliers,  tu  as 
droit.  »  Li  chevaliers  li  balla  son  gant,  et  le 
raviesti  de  la  tiere  et  de  sa  bielle  fille. 

Tant  esra  li  chevaliers  par  ses  journées 
k'il  vint  en  son  pais  ;  et  cant  il  fu  venus,  sa 
fiime ,  ki  mdt  fu  bielle  dame ,  li  fist  molt' 
grant  joie  et  Ii  dist  :  c  Sire,  pour  Dieu  !  pen- 
sés de  vostre  bielle  fille  ke  elle  soit  mariée.» 
-*-*c  Dame,  dist  li  sires,  tant  en  avés  parié  ke 
je  l'ai  mariée.  » —  c  Sire,  dist  la  dame,  à  kni?» 
— cGiertes,  dame,  je  l'ai  donné  à  tel  homme 
ki  ne  faura  jà  k'il  ne  soit  prendom  :  je  Tai 
donné  Robin  mon  eskuier.»*— cRobin?lase! 
dist  la  dame.  Robins  n'a  nient,  et  si  n'a  si 
vallant  chevalier  en  tout  cest  paîs  ki  ne  le 
presist  volentiers.  Giertes  Robins  ne  l'aura 
jà.  »  —  c  Si  ara,  dame,  dist  li  chevalier  ;  carje 
l'en  ai  raviestu,  et  H  ai  donné  aveuc  ma  fiUe 
.Gccc.  livrées  de  tiere,  et  tout  çou  li  doi-je 
garandir  et  garandirai.  »  Gant  la  dame  01 
çou,  si  en  fu  molt  dolante  et  dist  à  son  se- 
gnor  ke  Robin  ne  l'aroit  jà.  c  Dame,  dist  li 
sires,  si  ara,  veuilles  u  non  veuilles;  kar  jeii 
ai  en  couvent,  si  Ii  tenrai.»  Quant  la  dameen- 
tent  son  segnor,  si  s'en  entre  en  sa  canbre 
et  coumencha  à  plorer  et  à  foire  grant  deul* 
Anrtès  le  deul  k'elle  ot  mené  elle  envoie 
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kesre  ses  frères  et  sesHievcus  et  ses  cousins 
giermains»  et  lor  moustra  çou  ke  ses  sires  vo- 
loit  faire  ;  et  il  dient  :  c  Dame,  ke  volés-vous 
ke  nous  en  façons?  nous  ne  volons  pas  aler 
encontre  vo  segneur ,  ear  il  est  chevaliers 
preus  et  hardis  et  poisans;  et  d*autre  part  il 
piiet  faire  de  sa  fille  sa  volenté  et  de  sa  tiere 
k*il  a  aeuise;  et  saciés-vous  bien  ke  nous 
n*en  penderonsjàeskuà col.> — cNon?Lase! 
dis!  la  dame,  ensi  n'aura  jamès  mes  quers 
joie  se  je  pierc  ma  bielle  fille.  Kn  mains, 
biau  segnour»  vous  pri-jou  kevouslimoustrés 
ke  s'il  le  foit  emû^k'il  ne  fera  pas  bien  ne  s'ou- 
nour.  » — cDame,  dient  cil,  la  moustrance  fe- 
rons-nous volentiers.»  I!  en  vindrent  au  che- 
valier, et  li  ont  moustré  aukes  bien  la  beson- 
gne  ;  et  il  lor  respondi  molt  courtoisement  : 
cBiel  segnor,  je  vos  dirai  ke  je  ferai  pour  Ta- 
mour  de  vous.  S'il  vosplaist^  je  desferai  le 
mariage  en  tel  manière  conme  je  dirai  :  vous 
iestes  riche  entre  vous  et  de  grant  tiere, 
vous  iestes  ami  proçain  à  ma  bielle  fille,  cui 
je  molt  aim  :  se  vous  li  volés  donner  .iiij.  c. 
livrées  de  tiere  ,  je  desferai  le  mariage  ,  et 
sera  allours  mariée  par  vostreconsel.s — cEn 
non  Dieu  !  respondirent  cil,  nous  n'i  béons 
mie  tant  à  n)auté.» — cOre,  dist  li  chevaliers, 
puis  k'il  est  ensi  ke  vous  ne  volés  mie  çou 
faire,  ore  me  laisiés  donkes  faire  de  ma  fille 
mon  talent.»  —  t  Sire,  volontiers,»  respon- 
dent  cil.  lA  chevaliers  manda  son  kapelain 
et  amena  sa  bielle  fille  et  le  fist  fiancier  à  Ro- 
bin et  mist  jour  d'espouser.  Lors  au  tiere 
jour  Robins  dist  et  pria  soa  segnour  k'il  le 
feist  chevalier,  C9r  il  n'afioit  pas  kil  presist  si 
haute  fenme  ne  si  bielle  devant  kll  fqs(  cheva- 
liers. Ses  sires  en  ot  gra[n]t  joie  ;  si  fu  lende- 
main fais  chevaliers,  et  an  tiere  jour  espousa 
la  bielle  pucielle  à  grant  fieste  et  à  grant  joie. 
Qant  mesire  Robiers  fu  chevaliers,  si  dist 
à  son  segnour  ensi:  c  iSire,  vous  m'avés  fait 
chevalier,  et  voirs  est  ke  je  voai  por  péril  de 
mort  la  voie  à  Saint-Jakeme  lendemain  ke 
je  seroie  chevaliers  :  si  vos  pri  k'il  ne  vos 
anuit,  car  demain  ai|  matin  Û  me  couvient 
mouvoir  si  tos  comme  Jou  aurai  vostre  bielle 
fille  espousée ,  car  pour  riens  je  n'enfrain- 
droie  mon  veu.»  —  c  Ore,  mesire  Robier,  si 
lairés  ensi  ma  bielle  fille,  et  vous  en  irés  ensi! 
eiertes,  molt  en  ferés  à  blasmer.  »  —  c  Sire, 


dist-il ,  je  revenrai  asés  tos ,  se  Dieu  plaist  ; 
car  ccsie  voie  il  me  couvient  faire  par  for- 
che.»  Tant  ke  uns  chevaliers  de  la  court  au 
segnor  entend!  ces  parolles ,  si  blasma  molt 
monsegneur  Robiert  cant  il  laisoit  sa  bielle 
fenme  en  cel  point.  Et  mesire  Robiers  li  dist 
ke  faire  le  couvenoit.  cGiertes,  dist  li  cheva- 
liers, ki  otà  non  mesires  Rauous,  se  vous  en 
aies  ensi  à  Sainti-Jakeme  sans  atouciep  &  vos- 
tre bielle  fenme,  je  vous  ferai  cous  avant  ke 
vous  revegniés ,  et  vous  en  dirai  au  revenir 
bonnes  ensengnes  ke  j'arai  eu  part  de  li  ;  si  y 
meterai  ma  tiere  contre  la  vostre  ke  mesires 
vous  a  dounée,  car  j'ai  bien  .iiij  .c.  livrées  de 
tiere  ausi  conme  vous  avés.  »  —  c  Giertes»  dist 
mesire  Robiers,  ma  fenme  n'est  pas  de  telle 
estrasionke  elle  se  mefeist  vers  moi,  et  che 
ne  poroie-jou  croire  en  nnlle  manière  ;  et  je 
ferai  la  fremalle,  s'il  vous  plaist.  » — cOll,  dist 
mesire  Raous,  le  me  fianciés-vous  ensi  ?»  — 
c  Oïl,  bien,  dist  mesire  Robiers*  Et  vous?  » — 
cMoi  ausi.  Or  aions  à  monsegneur  et  K  reoor- 
dons  nos  couveneuces.  »-«-cGe  veul-ge  bien,  » 
dist  mesire  Robiers.  Et  il  en  vienent  au  se- 
gnor, et  fu  recordée  la  fremalle ,  et  le  fian- 
cierent  à  tenir  de  recief . 

Au  matin  espousa  mesire  Robiers  la  bielle 
pucielle  ;  et  apriës  tantos  conme  li  messe  fa 
dite,  se  parti  de  l'ostel  et  laisa  les  noches  et 
se  mist  à  la  voie  pour  aler  à  Saint-Jakeme. 
Mes  or  se  taist  li  contes  de  lui  et  parolle  de 
monsegneur  Raoul ,  ki  fu  en  grant  pensée 
coument  il  peuust  gaegnier  la  fremalle  et 
gésir  à  la  bielle  dame.  Et  dist  li  contes  ke  la 
dame  se  maintint  molt  sinpiement  tant 
comme  ses  sires  fu  en  la  voie,  et  alloit  au 
moustier  volentiers  et  prioit  Dieu  k'il  li  ra<r 
menast  son  segnour;  et  mesire  Rauous  se 
penoit  molt  d'autre  part  coument  il  peust 
gaegnier  la  fremalle,  car  grant  doute  avoit 
de  tiere  pierdre.  Il  parla  à  la  vielle  ki 
manoit  aveuc  la  bielle  dame,  et  li  dist  ensi 
ke  se  elle  pooit  tant  faire  ke  elle  le  meist 
en  lieu  et  en  iestre  ke  il  peuust  parier  à  ma- 
dame Jehane  à  consel  et  ke  il  en  peuust  avoir 
sa  volenté,  il  li  donroit  molt  d'avoir  si  k'il 
ne  seroit  jamès  eure  k'elle  ne  fust  riche, 
c  Giertes ,  sire ,  dist  li  vielle ,  vous  iestes  si 
biaus  chevaliers  et  si  sages  et  si  courtois  ke 
ma  dame  vous  deveroit  molt  bien  amer  par 
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amours»  et  jou  i  mêlerai  paine  de  tout  mon 
pooir.»  Et  lî  chevaliers  sache  tantos  .xl.  sols» 
si  li  doune  pour  reube  achater.  La  vielle  les 
prist  volentiers  et  les  mist  en  sauf,  et  dist  k'elle 
pnrieroit  à  sa  dame.  Lî  chevaliers  se  parti 
de  la  vielle  ;  et  li  vielle  remest  et  mist  à  rai- 
son sa  dame,  cant  elle  revint  dou  moustier, 
et  li  dist  ensi  :  c  Dame,  pour  Dieu  1  car  me 
dites  voir  :  mesires,  cant  il  ala  à  Saint-Ja- 
keme,  avoit-il  onkes  geuaveukes  vous?»  — 
c  Pour  c(H  le  dites-vous,  dame  Hiersent?  >  — 
c  Dame,  pour  çou  ke  je  croi  ke  vous  soies  en- 
chore  boine  pucielle.  > — cGiertes, dame  Hier- 
sent, si  sui-je  vraiement;  car  je  ne  counui 
honkes  femme  à  tel  cose  faire.»  —  c  Dame, 
dist  dame  Hiersens,  c'est  grans  damages;  car 
se  vous  saviés  ke  les  femmes  ont  tant  de  goie 
cant  elles  sont  aveukes  homme  ke  elles  ain- 
ment,  vous  diriés  bien  k'il  n'est  nulle  si  grans 
goie  :  et  pour  çou  m'esmiervellé-jou  molt  ke 
vous  n'amés  par  amours  ausi  coume  ces  autres 
dames  ki  toutes  ainment.  Et  se  il  vous  plaî- 
soit,  de  çou  vous  est-il  bien  avenu  ;  car  je 
counoise  .j.  chevalier  biel  et  preu  et  sage  ki 
volentiers  vous  ameroit ,  et  est  molt  rices 
liom,  et  est  plus  biaus  ke  ne  soit  li  couars 
fallis  ki  vous  a  laisie;  et  se  vous  Tosés  amer, 
vous  avérés  can  ke  vous  oserés  demander, 
et  si  avérés  tant  de  goie  conme  nulle  dame 
plus.  » 

Tant  li  dist  la  vielle  de  teus  pardles ,  ke 
Taiguillons  de  nature  soumounoit  aukes.  La 
dame  li  demanda  ki  cil  chevaliers  estoit  : 
«Qui  est-il,  dame?  en  non  Dié,  on  le  doit 
bien  noumer  :  c'est  li  biaus,  li  preus,  li 
hardis  mesire  Rauous,  ki  est  de  la  mesnie 
vostre  père,  li  plus  courtois  quers  ke  on  sa- 
che.» —  c  Dame  Hiersent,  dist  la  dame,  lais- 
siés  teus  parolles  ester,  si  ferés  bien;  car 
je  n'ai  pas  talent  de  moi  mesfaire,  ne  si  ne 
sui  pasde l'estrasion. » — «Dame, dist  la  vielle, 
je  le  Savoie  bien  :  jamès  ne  sarés  ke  la  joie 
espiaut  cant  bom  abiteà  famé.»  Ensi  demora 
la  chose.  Mesires  Rauous  revint  à  la  vielle; 
et  elle  li  conta  coument  elle  a  voit  parié  à  sa 
dame  et  çou  k'elle  li  ot  respondu.  c  Dame 
Hiersent,  dist  U chevaliers,  ensi  doit  res^ 
pondre  boine  dame  ;  mais  vous  parlerés  en- 
chore  àli,  car  on  ne  fait  pas  au  premier  cop 
sa  besongne  ;  et  tenés,  vés  chi  .xx.  sols  pour 


akater  une  penne  à  vostre  sourcot.  »  La  vielle 
prist  l'argent,  et  parla  à  la  dame  souvent; 
mais  riens  ne  valoit.  Tant  ala  li  tans  avant  ke 
on  oï  nouvielles  ke  mesire  Robiers  revenoit 
de  Saint-Jakeme,  et  k'il  estoit  jà  priés  de  Pa- 
ris. Tos  fu  seue  ceste  nouvielle  ;  et  .mesire 
Raous,  ki  ot  paour  de  pierdre  sa  tierre,  re- 
vint à  la  vielle  et  paria  à  li.  Et  elle  lidist  ke 
elle  ne  pooit  maitre  fin  à  sa  besongne;iDès 
elle  feroit  bien  tant  pour  l'amour  de  11,  s  il 
le  devoit  deslervir,  ke  elle  le  meteroit  en  tel 
point  k'il  n'auroit  en  la  mason  ke  li  et  sa 
dame  :  adonc  en  porroit-il  faire  sa  volonté,  u 
par  son  gré  u  à  forche.  Et  il  li  dist  ke  il  ne 
demandoit  autre  chose.  «  Or,  dist  la  vielle, 
mesires  venra  dedens  viij.  jours,  et  je  fe- 
rai ma  dame  bagnier  en  sa  canbre,  et  envoie- 
rai  toute  la  mesnie  hors  de  mason  et  hors 
dou  chastiel  :  adont  si  pores  venir  bagnier 
en  sa  canbre,  et  ensi  porés-vous  avoir  vo  ta- 
lent de  li,  uboin  gré  ^en  u  mau  gré  sien*.» 
— cYous  avésbien  dit,  »  dist-il.  Ensi  demora 
la  chose  tant  ke  mesire  Robiers  manda  k'il 
venoit,  et  k'il  seroit  à  l'ostel  le  diemenche. 
Et  la  vielle  fist  la  dame  bagnier  le  geusdi 
devant,  et  fu  li  bains  en  la  canbre,  et  la 
bielle  dame  entra  ens.  Et  la  vielle  manda  roon- 
segneur  Raoul,  et  il  i  vint;  apriës  envola  la 
vielle  envoies  (aîc)  toute  la  gent  de  l'ostel  fors 
de  laiens.  Mesire  Rauous  vint  en  la  canbre 
et  entra  ens  et  salua  la  dame;  mes  elle  ne  le 
respondi  pas  à  son  salu ,  ains  li  dist  ensi  : 
c  Mesire  Raoul ,  vous  n'estes  mie  courtois. 
Re  savés-vous  ore  se  il  m'est  biel  de  vostre 
venue ?Ke  dehaitait  vilains  chevaliers  !  >  Et 
mes[ir]e  Raous  li  dist  :  cMa  dame,  pour  Diea, 
mierchi!  jemuir  pour  vous  à  dolour.  Por 
Dieu!  ailés  pité  de  moi.» — «Mesire  Raoul, 
dist-elle,  je  n'en  aurai  jà  mierchi  en  tel  ma- 
nière que  je  soie  jà  à  nul  jour  vos  soi- 
gnans;  et  saciés  bien  ke  se  vous  ne  me  lai- 
siés  en  pais,  ke  je  le  dirai  monseguour  mon 
père  roiinour  ke  vous  me  rekairés;  car  je  ne 
sui  pas  telle.» — «  Non,  dame!  est-il  donc  en- 
si?»  —  c  Oïl,  voir,»  dist-elle.  Lors  s'aproclia 
de  li  mesire  Raous  et  l'enbracha  fort  entre 
ses  bras,  ke  il  avoit  fors,  et  le  traist  fors  dou 

■ 

*  Le  oo^ste  a  répété  ici,  par  erreur,  les  ircm  der- 
niers mots. 
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baiag  toute  nue  et  Teuporte  viers  son  lit;  et 
si  tos  com  il  Tôt  forstraite  dou  baing,  si  vit 
une  noire  take  ke  elle  avott  en  la  diestre 
aione,  aukes  priés  de  sa  nature  ;  si  pensa 
adont  ke  çon  esloient  boines  ensengnes  k'il 
avoit  geu  à  li.  Ensi  com  il  le  portoit  viers  son 
lit»  ses  esporons  ahoka  à  la  sarge  au  coron 
du  lit,  viers  les  pies;  et  chei  li  chevaliers  à 
toute  la  dame,  il  desous  et  elle  deseure  ;  et 
elle  se  leva  en  tant*  et  prist  une  buse  et  en 
feri  monsegneur  Raoul  par  mi  le  visage  si 
k'il  li  fait  plaie  grant  et  parfonde,  et  li  sans 
en  ciet  à  tiere.  Et  cant  mesire  Raous  se 
senti  ensi  navré,  si  n'ot  pas  grant  talent  de 
dosnoiier»  ains  se  leva  et  s'en  ala  à  tout  le 
cop  fors  de  la  canbre;  et  fist  tant  k'il  s'en 
vint  à  son  osteU  û  il  avoit  plus  d'une  lieue; 
si  fist  sa  plaie  afaitier.  Et  la  bonne  dame 
rentra  en  son  baing»  et  apiela  dame  Hiersent 
et  li  conta  l'aventure  don  chevalier. 

Holt  fist  li  pères  à  la  bielle  dame  grant 
aparel  encontre  la  venue  monsegneur  Ro- 
bierty  si  semonst  molt  de  gent,  et  demanda 
monsegneur  Raoul  son  chevalier  k'il  i  venist  ; 
mais  il  manda  k'il  n'i  pooit  venir,  car  il  es- 
toii  malades.  Au  diemenche  vint  mesire  Ro- 
biers  et  fu  molt  bielement  recheus,  et  li  pè- 
res à  la  bielle  dame  ala  kesre  monsegneur 
Raoul  et  le  trouva  blecié ,  et  li  dist  ke  jà 
poar  çou  ne  demandroit  k'il  ne  venist  à  la 
fieste.  Il  atourna  son  vis  et  sa  plaie  al  plus 
biel  k'il  pot,  et  vint  à  la  fieste,  ki  fu  toute 
jour  molt  grans  de  boire  et  de  mangier  et  de 
bans  et  de  karolies.  Gant  vint  à  la  nuit,  si  ala 
coucier  mesire  Robiers  aveuc  sa  famé;  et  elle 
le  reçut  molt  joiousement,  si  comme  boine 
daoïe  doit  faire  son  segnor.  Si  furent  en  goie 
et  en  fiesie  le  pins  de  la  nuit.  Au  matin  fu 
grans  la  fieste  ei  fu  li  mengiep  aparelliés,  si 
mengierent. Quant  vint  apriès  disner^si  mist 
mesire  Raous  à  raison  monsegneur  Robiert 
et  li  dist  ke  il  avoit  gaegnié  sa  liere  ;  car  il 
avoit  counute  sa  famé  karnelment,  à  toutes 
ces  ensengnes  ke  elle  a  une  noire  ensengne 
en  sa  diestre  cuise  et  -j.  porion  priés  de  son 
^iei.  c  Ce  ne  sai-je  mie ,  dist  mesire  Ro- 
biers ,  car  ge  n'i  ai  mie  regardé  si  de  priés,  t 
—  «  Or  vos  di-ge  dont,  fait  mesire  Raous, 
sour  le  fianche  ke  vous  m'avcs  dounée,  ke 
vous  i  prendës  garde  et  me  faciès  droit.  » — 
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c  Si  ferai-jou ,  dist  mesire  Robiers ,  vraie- 
ipent.  >  Gant  vint  à  la  nuit,  mesire  Robiers 
jua  à  sa  famé,  et  trouva  et  vit  en  sa  diestre 
cuise  le  tace  noire  et  le  porion  aukes  priés 
de  son  bieljuiiel;  et  cant  il  sot  çou,  si  fu 
molt  dolans.  Il  vint  à  lendemain  à  monse- 
gneur Raoul  et  dist  devant  son  segnor  k'il 
avoit  pierdue  la  fremalle.  Molt  fu  toute  jour 
coureciës.  Gant  il  fu  anuitié,  il  s'en  vint  à 
l'eslable ,  et  mist  sa  sielle  en  son  palefroi,  et 
isi  del  osfel ,  et  enporta  çou  qu'il  pot  avoir 
d'argent,  si  se  mist  au  chemin  vers  Paris; 
et  cant  il  f u  à  Paris,  .iij.  jours  y  segourna. 
Si  lait  li  contes  à  parler  de  lui ,  si  paroUe  de 
sa  fenme. 

Chi  endroit  dist  li  contes  ke  molt  fu  la 
bielle  dame  dolante  et  courecie  cant  elle  ot 
ensi  desmanevé  son  segnor.  Holt  pensa  por 
coi  c'estoit,  si  plora  et  fist  grant  deul  et  tant 
ke  ses  pères  vint  à  li  et  li  disl  k'il  amast 
mius  ke  elle  fust  enchore  à  marier,  car  elle 
li  avoit  fait  honte  et  tous  cens  de  son  linage; 
et  li  conta  coument  et  pour  coi.  Gant  elle 
oi  çou,  si  fu  trop  dolante  et  nia  trop  drument 
le  fait  ;  mais  riens  ne  valu ,  car  on  set  bien 
ke  renoumée  est  si  enviers  toutes  fenmes 
ke  se  une  famé  s'ardoit  toute,  ne  seroit-elle 
mie  creue  d'un  tel  mesfait  cant  on  li  a  mis 
sus. 

La  nuit ,  au  premier  somme ,  se  leva  b 
dame  et  prist  tous  ses  deniers  ke  elle  avoit 
en  ses  chofres ,  et  prist  un  ronci  et  une  hou» 
che ,  et  se  mist  au  chemin  ;  et  avoit  fait  cbo- 
per  ses  bielles  traices ,  et  fu  autres!  atirés 
com  uns  eskuiiers.  Et  esra  tant  par  ses  jour- 
nées k'elle  vint  à  Paris  «  et  aloit  apriés  son 
segnor,  et  bien  afremoit  ke  jamés  ne  fineroit 
devant  k'elle  l'aroit  trouvé.  Si  chevauçoit 
com  eskuiers.  Et  isi  à  une  matinée  hors  de 
Paris,  et  s'en  aloit  le  chemin  d'Orliens,  et 
tant  ke  elle  vint  à  la  tombe  Ysoré*;  et  là 


*  Sarrazin  tué  par  Guillaume  d'Orange.  Voyez  le 
manuscrit  de  la  Bibliothèque  Royale  no6985,  f*259 
ro,  col.2j  V.  1;  le  manuscrit  du  Musée  Rrilannique,. 
Bibliothèque  du  Roi,  20.  d.xi,  folio  193  rerso^  col.  Z- 
(fiicomcnce  comment  Cuillaumesju  momm  cl  htrmi^ 
tes,  et  comment  il  ala  aus poisons  a  la  mer,  et  comment 
il  fut  pris  des  Sarrazins  et  menez  à  Paterne,  et  com" 
ment  il/u  délivrés  et  puu  se  comhati  à  Ysoré  devant 
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aconsidv-elle  monsegnenr  Robiert  son  se- 
gDOur.  Gant  elle  le  vit ,  si  en  fu  molt  lie  ;  si 
s'acosta  priés  de  lui  et  ie  salua,  il  U  rendi 
son  salu  et  li  dist  :  <«  Biaus  amis,  Dieu  vous 
doinst  joie  !»  —  «  Sire ,  dist-il ,  dont  iestes- 
vous?  » — «  Ciertes,  biaus  amis,  je  suis  de 
\iers  Hainnan.  »—«  Sire,  et  ù  alés-TOUS?  » 
—  n  Ciertes,  biaus  amis,  je  ne  sai  mie  très 
bien  là  ù  jou  vois  ne  là  ù  je  demorai  ;  ains 
me  convient  aler  là  ù  fortune  me  menra,  ki 
m'est  asés  divierse,  car  jou  ai  pierdu  la 
riens  el  mont  ke  jou  onkes  mius  amai,  et 
elle  m^a  ensi  pierdu ,  et  si  ai  pierdue  ma  tiere 
ki  asés  estoit  et  grans  et  bielle;  mais  cou- 
nient  avés-vous  non ,  ne  kel  part  vous  menra 
Dieus?  »  —  «  Ciertes,  sire,  dist  Jehans»  je 
cuic  ke  g'irai  vers  Marselle  sour  le  mer,  là  ù 
il  a,  espoir,  guesre;  si  siervirai  là  aucun 
predommd  entour  cni  j'aprenderai  d'armes; 
se  Dieu  plàist,  car  Je  sui  si  mesfais  en 
mon  pals  ke  jen'i  porai  mes  en  pieche  pais 
avoir.  Et  vous  me  sanblés,  sire,  chevaliers  : 
si  vous  sierviroie  molt  volontiers ,  se  il  vous 
plaisoit;  ne  de  ma  compagnie  ne  porés-vous 
mie  enpirier.  »  —  «  Biaus  amis,  dist  meske 
bobiers,  chevaliers  sui-je  voirement,  et  la 
ù  je  cuideroie  k'il  eus  [t]  ghesre  me  trairoie» 
Jou  volentiers;  mes  or  me  dites  coument  vous 
avés  non.  »  —  •  Sire,  dist-il,  jou  ai  à  non 
Jehans.  «  —  «  Ghe  soit  à  boin  eur  !  »  dist  il 
chevaliers.  •  Et  coument,  sire,  avés-vous 
non?  » — «  Jehan,  dist-il,  g*ai  à  non  Ro- 
biers.  » — «  Mesire  Robiert,  or  me*  retenés 
donkes  à  vostre  eskuier,  et  je  vous  siervirai 
à  mon  pooir.  >—  «  Jehan,  je  le  ferai  vo- 
lentiers; mais  j'ai  si  poi  d'argent  ke  il  me 


PatU,  et  les  àianuscrits  français  delà  BibUothèque 
du  Roi^  par  M.  Paulin  Paria,  1 1,  p.  a  a. 

A  Paria ,  il  y  a  prèa  de  la  barHère  Saint-Jacques, 
au  bas  dii  inontîcule  Mont-Souris»  et  à  peu  de  dis- 
lance de  la  route  d 'Orléans ,  une  rue  qui  porte  le 
nom  de  TonUte  Isoire, 

Dans  une  petite  pièce  relative  aux  enseignes  de 
Paris  dans  le  xvi^  siècle ,  que  M.  Jubinal  a  publiée 
poui  la  quatrième  fois  en  croyant  donner  une  édi- 
tion princepSf  on  lit  :  «  ....  et  pour  garder  notre  feste 
sans  débat»  nous  prendrons  Ysoré  et  Guillaume  au 
rourt-nez,  en  la  place  Maubert.  ■  Mystères  inédks 
fhi  quinzième  siècle,  tome  I,  p.  374,  875. 
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eouvenra  mon  cheval  vendre  ains  tierc  joor, 
si  ne  sai  ke  faire  de  vous  retenir.  »  —  «  Sire, 
dist  Jehans,  or  ne  vous  esmaifés  mie;  ear 
Dieus  vous  aidera,  se  Dieu  plaîst  :  mes  di- 
tes-moi ù  vous  vorés  mengier  don  dlsner.  • 

—  N  Jehan,  mes  disners  sera  tes  fois,  car 
je  n'ai  mie  de  tons  deniers  .iij.  sons  de  pa- 
risis.  »  —  «  Sire,  dist  Jehans,  or  ne  vous  es- 
maiiés  mie,  bar  jou  ai  priés  de  .x.  livres  de 
tournois  ki  ne  vous  fanront  mie  ke  vous 
n'en  ailés  pour  vo  despens  à  vostre  volenté.  * 

—  «  Biaus  amis  Jehan,  grant  mierds!  » 
Lors  s'en  vont  grant  boire  à  Mon-le-Heri. 
Illeuc  apresta  Jehans  à  mangier  son  segnor, 
si  mangierent  Gant  il  orent  mangiet,  si 
dormi  li  chevaliers  en  .j.  lit,  et  Jehans  à  sa 
pies.  Gant  il  orent  dormi,  Jehane  mist  la 
frains,  si  montèrent  et  se  misent  an  chemîD. 
Si  esrerent  tant  part  lor  journées  k'il  vinrent 
à  Marselle  sour  mer;  mais  de  guère  n'oîrent- 
il  onkes  parler,  si  en  fàrent  molt  dolant 
Mais  à  tant  se  taistli  contes  d'aus.ij.,  si  re- 
tourne à  parier  de  monsegneor  Raoul,  kl 
ot  par  fauseté  gaegnié  la  tiere  monsegneor 
Robiert. 

Ghi  endroit  dist  li  contes  ke  tant  tint  me- 
s  [ir  ]  e  Raous  la  tiere  monsegneur  Robiert  ssos 
droite  cause  plus  de  vij.  ans.  Si  il  prist  une 
grans  maladie,  et  de  celle  maladie  fa  aukes 
aflis ,  ke  il  fù  ensi  ke  sour  le  point  de  la  mort. 
Et  douta  molt  le  pecié  qu'il  ot  de  la  bielle 
dame,  la  fille  à  son  segnor,  et  de  son  mari 
meisme,  ki  ensi  estoient  pierdu  anbedai  par 
l'ocoison  de  son  malise.  A  grant  mesaise  fa 
don  pecié,  ki  estoit  si  grans  ke  il  ne  s'en  osoit 
coufieser.  .  j.  jour  avint  ke  il  fa  trop  destrois 
de  sa  maladie  :  il  manda  son  kapelain,  }l\\ 
am(Ht  molt,  kar  trouvé  l'avoit  preudomme 
et  loiai  \  si  li  dist  :  «  Sire,  ki  lestes  mes  pè- 
res emprlès  uieu,  je  cuic  bien  morir  de 
ceste  maladie  :  si  vous  pri  pour  Dieu  ke  vous 
m'aidiés  à  conseiller,  car  grant  mestier  en 
ai;  car  jou  ai  fait  .j.  pecié  si  lait  et  si  oskur 
ke  envis  en  arai  merci.  »  li  capelains  li  dist 
k'il  deist  hardiemeut,  et  il  l'en  alderoit  à 
conseiller  à  sod  pooir;  tant  ke  mesire  Baool 
Il  conta  tout  ensi  ke  vous  avés  devant  ol.  £t 
Il  pria  pour  Dieu  k'il  l'en  dounast  oonsd, 
k'envis  en  cuidoit  avoir  pardon  :  si  estoit 
grans  li  peciés !  «  Sire,  dist-il,  or  ne  ytm  0- 
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maiiés  mie;  car,  se  tous  volés  faire  la  penan- 
che  ke  je  tous  engoinderai  Je  prebderai  sour 
moi  et  8oar  m'arme  le  pecié,  ke  vous  en  serés 
cuites.  » — c  Or  dites  dont,  »  dist  H  chevaliers, 
c  Sire,  disl-il,  vous  preoderés  la  crois  d'ou- 
tre-mer, et  si  roouverés  à  aler  dedens  cest 
an  ke  vous  serés  garîs ,  et  livesrés  plaiges  à 
Dieu  ke  vous  ensi  le  ferés,  et  en  tous  les 
lius  ù  on  vos  demandera  l'ocoison  de  vostre 
voie, vous  le  dires  à  tous  cens  ki  le  vous  de- 
manderont. »  —  •  Tout  çou  ferai-je  bien,  > 
dist  li  chevaliers.  cSire,  ordonnés  dont  boins 
plaiges.  >  —  c  Volentiers ,  dist  li  chevaliers. 
Vous-meismes  demorés  pour  mi,  et  je  vos 
creanc»  comme  chevaliers,  ke  Je  vos  en 
acuiterai  bien.»  —  c  Sire,  dist  li  chape- 
lains, de  par  Dieu  !  et  g^en  sui  plaiges.  »  LJ 
chevaliers  tourna  à  respas  et  fu  tous  garis , 
et  pasa  li  ans  k'il  n'ahi  pas  otttre-mer<  Li 
chapelains  li  dist  aukes  son  veut ,  et  il  tenoit 
ansi  com  à  trufe  la  couvenanche  ;  et  tant  ke 
li  kapebins  li  dist  ke ,  s'il  ne  Tacuitoit  en- 
viers  Dieu  de  la  plegerie  ù  il  Tavoit  mis,  il 
le  conteroit  au  père  à  la  bielle  damoisielle 
ki  ensi  esloit  pierdue  par  lui.  Quant  li  cheva- 
liers oî  çou,  si  dist  au  kapelain  ke  dedens  de- 
roi-an  il  monveroit  an  pasage  de  marc,  si  li 
fiaocha  ensi.  Hais  or  se  taist  à  tant  li  contes 
dou  chevalier,  et  retourne  à  parler  dou  roi 
Flore  d'Ausi  dont  il  s'est  grant  pièce  teus. 

Or  dist  li  contes  ke  molt  mena  boine  vie 
li  rois  Flores  d'Ausai  et  sa  tame,  comme 
jouene  gent  ki  molt  s'entr'amoient  ;  mais 
molt  furent  dotant  et  courecié  de  çou  ke  il 
ne  porent  avoir  nul  enfant.  La  dame  en  fa- 
8oit  grans  proiieres  à  Dieu ,  et  fasoit  canter 
maises  ;  mais  puis  k'il  ne  plaisoit  à  Dieu»  che 
ue  puet  iestre.  .j.  jour  vint  laiens  en  l'ostel 
au  roi  Flore  uns  prendom  ki  avoit  son  abita- 
cle  es  grans  foriès  d'Ausai  »  en  molt  sau- 
vage lieu.  Gant  la  roîne  sent  k'il  fu  venus, 
si  vint  à  lui  et  li  6st  molt  grant  joie.  Por  çou 
ke  prensdoro  fu,  la  dame  se  confiesa  à  lui 
et  li  dist  tout  son  airement,  et  li  dist  ke  elle 
estoit  molt  courecié  de  çou  ke  elle  n'avoit 
eut  nul  enfant  de  son  segnor.  c  A,  dame! 
dise  li  prendom,  puis  ke  il  ne  plaist  à  Nostre- 
S^nour,  à  soufrir  le  vos  convient;  et  cant 
il  U  plaira ,  vos  en  ares  asés  tos  .j.  u  .ij.  »  — 
<  Giertes ,  sire«  disi  la  dame ,  je  vosroie  ke 


che  fust  jà;  car  mesires  m'en  a  mains  ciere , 
et  ausi  ont  li  haut  baron  de  ceste  tiere,  et 
m'a  jà  estet  dit  ke  on  dist  à  mon  segnor  k'il 
me  laist  et  prenge  une  autre.»  — c  Voire, 
dame ,  dist  li  prendom ,  il  feroit  mal ,  ke 
che  seroit  contre  Dieu  et  contre  sainte  Eglise.  » 
—  c  Ha,  sire I  je  vous  prie  ke  vous  priiés  à 
Dieu  pour  moi  ke  je  puise  avoir  enfant  de 
mon  segnour,  car  grant  doutanche  ai  k'il 
ne  me  lait.  »  —  c  Dame ,  dist  li  preudons,  ma 
proiiere  i  vauroit  pan,  s'il  ne  plaisoit  à 
Dieu  ;  nepourcant  g'en  prierai  volentiers.  > 
Li  prendom  se  parti  de  la  dame  »  et  li  baron 
de  la  tiere  et  dou  pais  vinrent  au  roi  Flore 
et  li  disent  k'il  renvoiast  sa  famé,  et  li  dirent 
k'il  em  preist  .j.ne  autre  puis  k'il  n'en  puet 
avoir  nul  enfant  ;  et  s'il  ne  fasoient  (sic)  lor 
consel,  il  iroient  abiter  aleurs;  car  en  nulle 
fin  il  ne  voroient  ke  li  roiaumes  demorasc 
sans  oir.  Li  rois  Flores  douta  ses  barons  et 
les  crét,  et  dist  ke  il  renvoieroit  sa  famé  et 
k'il  l'en  quesist  (itc)  une  autre  ;  et  il  si  firent. 
Gant  la  dame  le  sot,  si  fu  molt  courecié 
en  son  qner;  mais  plus  n'en  osa  faire ,  car 
bien  savoit  ke  ses  sires  le  lairoit;  et  tant  ke 
elle  envoia   kerre  l'iermite  ki  estoit  ses 
confieseres ,  et  il  i  vint.  Si  li  conta  la  dame 
tout  l'afaire  des  barons  ki  orent  pourkadé 
son  segnor  autre  femme  ke  li.  c  Si  vous  pri, 
biaus  pères,  ke  vous  m'aidiés  à  conseiller  ke 
je  porai  faire.  »  —  c  Dame ,  dist  li  prendom , 
s'il  est  ensi  comme  vous  dites,  soufrir  le  vous 
couvrent;  car  contre  vo  segneur  ne  contre 
ses  barons  vous  n'avés  pooir  de  fourçoiier*» 
—  c  Sire,  dist  la  bone  dame ,  vous  dites  voir; 
mes  se  il  plaisoit  à  Dieu ,  je  vosroie  iestre 
rencluse  priés  de  vous  :  par  coi  je  fuse  ou 
serviche  de  Dieu  tous  les  jours  de  ma  vie , 
et  ke  jon  euse  confort  de  vous.  »  —  c  Dame  ^ 
dist  li  prendom,  che  seroit  tr<^  estrange 
chose ,  car  trop  lestes  jouene  dame  et  bielle  ; 
mes  je  vo!is  dirai  ke  vous  ferés  :  priés  de  mon 
iermitage  a  une  abéie  de  blankes  nounains  ki 
molt  sont  bonnes  dames ,  et  là  loe-jou  ke  vous 
en  aies.  Et  elles  en  auront  grant  joie  pour  la 
bonté  de  vous  et  pour  voslre  hautaice.  » — cSi» 
re ,  dist-elle ,  vousavés  bien  dit  :  tout  ensi  le 
ferai-jou,  puis  ke  vous  le  loés.  »  A  lendemain 
parla  li  rois  Flores  à  sa  famé ,  et  li  dist  ensi  : 
«  K'il  couvient  ensi  moi  et  vous  départir,  car 
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YOtts  ne  poés  de  moi  avoir  enrant  ;  si  vousdi 
bien  ke  dou  département  il  me  poise  molt,  car 
jamès  je  n'amerai  autretant  femme  comme 
je  vous  ai  amée.  >  Lors  coumencha  li  rois 
Flores  trop  drument  à  plorer ,  et  la  dame 
aasi.  c  Sire ,  dist-elle ,  pour  Dieu  merchi  ! 
et  ù  irai-jou  et  ke  ferai-jou?  •  —  t  Dame, 
bien ,  se  Dieu  plaist;  car  je  vous  renvoierai 
biel  et  richement  en  vostre  pais  à  vos  amis.  > 
—  c  Sire  f  dist  la  dame ,  che  u'avenra  jà  ; 
mais  j*ai  pourvcu  une  abéie  de  nounains  où 
je  serai,  s'il  vos  plaist,  et  iileukes  siervirai-ge 
Dieu  toute  ma  vie;  car  puis  ke  je  pierc  vo 
compagnie ,  je  sui  celle  à  cui  nus  hom  n'a- 
bitera  jamès.  >  Lors  plora  li  rois  Flores ,  et 
la  dame  ausi.  Au  tier  jour  s'en  ala  la  roine 
en  Tabéie ,  et  li  autre  roiùe  fu  venue ,  si  ot 
grant  Geste  et  grant  joie  de  ses  amis.  Li  rois 
Flores  le  tint  iij.  ans;  mais  honkes  n'en  pot 
avoir  enfant.  Mes  à  tant  se  taist  ore  li  contes 
dou  roi  Flore,  et  repaire  à  monsegneur 
Robiert  et  à  Jehan  ki  furent  venu  à  Har- 
selle. 

En  ceste  partie  dist  li  contes  ke  molt  fu 
mesire  Robiers  ddans ,  cant  il  vint  à  Mar- 
selle,  de  çou  k'il  n'oï  parler  de  nulle  chose 
ki  fnst  ou  pals  ;  si  dist  à  Jehan  :  c  Ke  ferons- 
nous?  Vous  m'avés  preste  de  vos  deniers  » 
la  vostre  mierchi  ;  si  les  vos  renderai ,  car 
je  venderai  mon  palefroi  et  m'acniterai  à 
vous.s  — c  Sire,  dist  Jehans,  creés-moi,  se  il 
vous  plaist,  je  vousdîrai  ke  ttous  ferons  :  jou  ai 
bienenchore  .G.  sous  de  tournois;  s'il  vos 
plaist,  je  venderai  nos  ij.  cbevans  et  en  ferai 
deniers;  et  je  sui  li  miousdres  boulengiers  ke 
vonssaciés,  si  ferai  pain  françois,  et  je  ne 
doue  mie  ke  je  ne  gaagne  bien  et  largement 
mon  dépens.  >  —  c  Jehan ,  dist  mesire  Ro- 
biers ,  je  m'otroi  dei  tout  à  faire  vostre  vo- 
lente.  >  Et  lendemain  vendi  Jehans  ses  .ij. 
chevans  .x.  livres  de  tournois,  et  açhata  son 
blé  et  le  fist  muire,  et  achata  des  corbelles, 
jet  coumencha  à  faire  pain  françois  si  bon  et 
ai  bien  fait  k'il  en  veudoit  pluske  li  doi  mei- 
lour  boulengier  de  la  ville;  et  fist  tant  de- 
dens  les  .ij.  ans  k'il  ot  bien  G.  livres  de 
kateK  Lors  dist  Jehans  à  son  segnour  :  c  Je 
lo  bien  ke  nous  louons  une  très  grant  mason, 
et  jou  akaterai  del  vin  et  hierbegerai  la 
bonne  gent.  >  -^  c  Jehan ,  dist  mesire  Ro- 
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biers,  faites  à  vo  volent^ ,  kar  je  Totroi,  et  si 
me  loc  molt  de  vous,  i  Jehans  loua  une  ma- 
son grant  et  bielle,  et  si  hierbrega  la  bonne 
gent ,  et  gaegnoit  asës  à  plenté ,  et  viestott 
son  segnour  biellement  et  richement;  et 
avoit  mesire  Robiers  son  palefroi ,  et  aloit 
boire  et  mengier  aveukes  les  plus  vallans  de 
la  ville  ;  et  Jehans  li  envoioit  vins  et  viandes, 
ke  tout  cil  ki  olui  compagnoient  s*en  esmer- 
velloient.  Si  gaegna  tant  ke  dedens  iiij. 
ans  il  gaegna  plus  de  ccc  livres  de  meu- 
ble ,  sains  son  harnois,  ki  valoit  bien  .1.  li- 
vres. Mes  à  tant  se  taist  H  contes  à  parler  de 
Jehan  et  de  monsegnor  Robiert ,  et  retour- 
nera &  parler  de  monsegneur  Raoul. 

Or  dist  li  contes  ke  molt  tint  court  li  cha- 
pelains monsegneur  Raoul  ke  il  alast  outre- 
mer et  ke  il  l'acuistast  de  la  plegerieù  ilIV 
voit  mis;  car  grant  paour  avoit  que  il  ne  le 
laisast  enchores ,  et  tant  ke  mesire  Raous  vit 
bien  ke  faire  li  couvenoit  :  si  aparelia  son 
oire ,  et  s'atira  molt  richement  comme  cilki 
ot  bien  de  coi ,  si  se  raist  à  la  voie  li  quart 
d'eskttiers;  et  ala  tant  par  ses  journées  k*ii 
vint  à  Marselle  sour  mer ,  et  se  bierbr^ 
en  rOstel  François  ù  mesire  Robiers  et  Je- 
hans manoient.  Si  tos  comme  Jehans  le  vit, 
si  le  connut  bien  à  la  plaie  k'elte  li  ot  faite 
et  à  çou  ke  maintes  fois  l'avoit  veu.  Cil  che- 
valiers séjourna  en  la  ville  .xv.  jours,  et 
loua  son  pasage.  Ensicon  il  sejoumoit,  Je- 
hans le  traist  à  consel  et  li  demanda  k'il  li 
ddst  l'ocoison  pour  coi  il  aloit  outre-mer  ;  et 
mesire  Raous  li  conta  toute  l'ocoison ,  ki  de 
li  ne  se  prendoit garde,  si  comme  li  contes 
l'a  dit  devant.  Gant  Jehans  oî  çoa,  ai  se  teot 
Mesires  Raous  mist  son  hamas  en  la  nef,  et 
mcmta  sour  mer.  Et  esta  tant  la  nés  ù  il  es- 
toit  k'il  segourna  en  la  ville  .viy.  jours.  An 
•ix.isme  jour  s'esmut  pour  aler  au  saint  Se- 
pucre;  et  fist  son  pèlerinage,  et  se  confiesa 
au  mius  k'il  pot.  Et  li  kierka  ses  oonfieseres 
en  penitanche  k'il  rendist  la  liere  k'il  tenait 
sans  raison ,  au  chevalier  et  à  sa  fenme.  Et 
il  dist  à  son  confiesour  ke  cant  il  venroiten 
son  païSv  k'il  en  feroit  çou  ke  li  quers  li  *ipor- 
teroit.  Il  se  parti  de  Iherurusalem  (ne)*  et 
s'en  vint  en  Acre,  etatira  son  pasage  comme 
cil  ki  avoit  grant  talent  de  repainer  en  son 
I  païs.  U  monta  sour  mer,  si  esra  tant,  ke  par 


AU  MOYglf-AGK.  42t 

nuit,  ke  par  jour,  keen  maînsde  .iij.  mois   1  loial  compagnie  et  ferai  adiès.  > —  c  Par 

^rte.  Il  se  parti      foiti  di&t  mesire  Robiers,  je  ferai  cank'il 


il  ariya  au  port  d*Aighe-Morte 
dou  port  et  vint  droit  à  Marseile ,  là  ù  il  se* 
journa  .viij.  jours  en  l'ostel  mesire  Robiet 
(sic)  et  Jehan»  ke  on  apielle  ore  l'Ostel 
François.  Onkes  mesire  Robiers  ne  le  cou* 
nut,  car  à  çou  ne  pensoit  mie.  Au  cief  de 
Tiij.  jours  se  parti  de  Marseile  t  entre  lui  et 
soneskuier;  et  esra  tant  par  ses  journées 
k'il  vint  en  son  pais,  ù  il  fu  reeeus  à  grant 
joie ,  comme  cil  ki  estoit  rices  cheraltera  de 
rente  et  de  meuble,  tant  ke  ses  kapelains 
le  mist  à  raison  et  li  demanda  se  uusli  avoit 
demandé  Tocoison  de  sa  voie.  Et  il  dist  ke 
oïl ,  en  .îi).  lins  :  à  Marseile  et  à  Acre  et  en 
Iberosalem.  c  Et  si  me  dist  cil  à  cui  je  me 
coBselIai ,  ke  je  rendise  la  tiere  à  monsei- 
gneur Robiert ,  se  jou  en  ooie  nouvieUe,  n 
à  sa  fiame  u  à  ses  mrs.  >  —  c  Ciertes ,  dist 
li  kapelains,  il  vos  loa  boin  consei.  »  Ensi  fa 
mesire  Raous  en  wa  pois  grant  pièce  à  re- 
pos et  à  aise.  Mais  à  tant  lait  li  contes  à  par- 
ler de  lui,  et  retourne  à  monsegneur  Robiert 
et  à  Jehan. 

En  ceate  partie  dist  li  contes  ke  cant  me- 
sire Robiers  et  Jehans  orent  dsié  .vi.  ans  à 
Marseile ,  ke  Jdians  ot  bien  aquis  le  vallant 
de  .vi.  cens  livl^s,  et  estoient  jà  entré  en  la 
.vij.isme  anée,  et  gaegnoit  Jehans  aukes  çou 
kll  voloit ,  et  estoit  si  dous  et  si  deboinaires 
k'il  se  &soît  amer  à  tous  ses  voisins;  et 
aveuc  tout  çou  il  estoit  si  très  eureus  comme 
trop,  '6t  maintenoit  son  segnour  si  noble- 
ment et  si  ricement  ke  e'estoit  miervelles  à 
veoir.  Gant  la  fins  des  .vij.  ans  aprocha, 
Jehans  mist  monsegneur  Robiert  son  se- 
gnour à  raison,  et  U  dist  ensi  :  c  Sire,  nous 
avons  esté  grant  pieche  en  cest  pais;  si 
avons  tant  conquesté  ke  nous  avons  priés  de 
•vi.c.  livres  de  meuble ,  ke  en  deniers ,  ke 
en  vaselemente  d'argent.  >  —  c  Ciertes ,  dist 
jnesîre  Robiers,  Jehan,  il  ne  sont  pas  mien, 
ains  sont  sont  (tic)  vostre;  car  vous  les 
avés  gaegniés.  >  -*  cSire,  dist  Jehans,  sauve 
vofiiregrase,  non  sont,  mes  U  sont  vostre; 
car  vous  iestesmes  drois  sires,  ne  jamès, 
se  Dieu  plaist,  ne  vos  cangerai.  »  —  c  Je- 
han, gran  miercis  ;  je  ne  vous  tieng  mie  à 
riergant,  mes  à  compagnon  et  à  ami.  »  — 
c  Sire,  dist  Jehans,  je  vous  ai  tenu  tous  jours 


voua  plara;  mais  d'aler  en  mon  pa'îs  je  n'en 
sai  ke  dire ,  car  jou  ai  tant  pierdu  ke  à  envis 
sera  restorés  mes  damages.  >  —  c  Sire,  dist 
Jehans,  onkes  de  çou  ne  vous  esmaiiés,  ke 
cant  vous  venrés  en  vostre  pais  vous  orés 
bonnes  nouvielles,  se  Dieu  plaist.  Et  n'aiiés 
doute  de  riens,  ke  en  tous  les  lius  ù  nous  se* 
rons,  se  Dieu  plaist,  je  gaaingnerai  asés 
pour  moi  et  pour  vous.  »  —  «  Ciertes,  Jehan, 
dist  mesire  Robiers,  je  ferai  çott  k'il  vous 
plaira ,  et  irai  là  ù  vous  vosrés.  »  —  c  Sire, 
dist  Jehans,  et  je  venderai  nostre  harnois  et 
aparellerai  nostre  voie,  ai  nous  en  irons  de- 
dens  .XV.  jours,  i  —  •  Jehan,  de  par  Dieu!  > 
dist  mesire  Robiers.  Jehans  vendi  tout  son 
harnois,  k'il  avoit  molt  biel;  si  achata  iij. 
chevaus,  .j,  palefroi  à  son  segnour  et  .j.  à 
lui  et  .j.  cheval  à  faire  soumier.  U  prendent 
congié  à  lor  voisins  et  as  mius  vallans  de  la 
ville ,  ki  molt  furent  dolant  de  lor  départe- 
ment. 

Tant  esploita  mesire  Robiers  et  Jehans 
ke  dedens  .iij.  semdinnes  vindrent  en  lor 
pais;  et  fist  savoir  mesire  Robiers  à  son  se- 
gnor,  cui  fille  il  avoit  eue,  k'il  venoit.  Li 
sires  en  fu  molt  liés,  car  bien  cuidoit  ke  sa 
fille  fust  aveuc  lui.  Et  si  estoit-elle ,  mais  çou 
esloit  à  guise  d'esquiier.  Uesire  Robiers  fu 
bielement  rechens  de  son  segnour,  cui  fille 
il  ot  jadis  espousée.  Cant  ses  sires  ne  pot  oïr 
nouvielles  de  sa  fille,  si  en  fu  molt  dolans; 
et  nekedent  il  fis[t]  bielle  fieste  de  monse- 
gneur Robiert,  et  manda  ses  chevaliers  et 
ses  voisins;  et  i  vint  mesire  Raous,  ki  teaoit 
la  tiere  monsegneur  Robiert  à  tort.  Grans 
fu  la  joie  le  jour  et  lendemain ,  et  tant  ke 
misire  Robiers  conta  à  Jehan  l'ocoison  de  la 
fremaille  et  de  çou  k'il  tenoit  sa  tiere  à  tort. 
fSire,  dist  Jehans,  si  l'en  apielésde  traî- 
son ,  et  je  serai  (sic)  por  vous  la  batalle.  »  — 
«Jehan,  dist  mesire  Robiers,  non  ferés. > 
Ensi  le  laisierent  juskes  à  lendemain,  ke 
Jehans  vint  à  monsegneur  Robiert,  et  li  dist 
ensi  k'il  parieroit  au  père  sa  famé,  et  li  dist 
ensi  :  «  Sire,  vous  lestes  sires  à  monsegneur 
Robiert  apriès  Dieu ,  et  il  espousa  jadis  vos- 
tre fille  ;  et  fu  une  fremalle  faite  de  lui  et  de 
monsegneur  Raous,  k'il  dist  k'il  le  feroît 
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COUS  ançoisk'ilrevenistdeSaiot'Jakeine  :  de 
coi  mesire  Raous  a  fait  faaselé  eaiendant, 
k'il  not  onkes  part  de  rostre  bielle  fille, 
et  ii  eo  a  fait  deslolal  traison  :  tout  eusi  le 
sut*-je  près  de  prouver  cooire  son  cors.  » 
Lors  saut  avant  mesire  Robiers  et  dist  : 
c  Jelian  biaus  amis ,  nus  ne  fera  la  batalle 
se  jou  non,  ne  ne  pendra  escu  à  col.  »  Lors 
tendi  mesire  Robiers  son  gage  à  son  segnour. 
Si  Al  mesire  Raous  molt  dolans  des  gages; 
mes  desfendre  Y  eu  couvenoit,  usoi  clamer 
recréant  :  si  tendi  avant  son  gage  aukes 
couar dément.  Ensi  furent  Ii  gage  donné ,  et 
li  jours  de  la  batalle  prounonciës  à  quin- 
saine  sans  nul  contremant.  Or  orés  jà  mier- 
velles  de  Jehan ,  k'il  fist.  Jehan ,  ki  ot  à  non 
madame  Jebane ,  avoit  en  Tostel  son  père 
une  soie  cousine  giermaine ,  ki  estoit  bielle 
pucielle  et  si  avoit  bien  xxv.  ans.  Jehans  vint 
à  li ,  descou vri  la  purlé ,  et  li  conta  tout 
Tafaire  de  cief  en  cief ,  et  se  descouvri  del 
tout  à  li ,  et  li  pria  molt  ke  elle  celast  cest 
afaire  juskes  à  tant  k'il  en  seroit  point  et 
Teure  ke  elle  le  feroit  cousnoistre  à  son 
père.  Et  sa  cousine,  ki  bien  le  reconnut, 
li  dis[t]  ke  elle  le  celeroit  bien,  ke  jà  par  li  ne 
seroit  descouvierte.  Lors  fu  à  madame  Je- 
hane  licanbre  sa  cousine  aparellie;  si  se  fist 
madame  Jehane  en  la  quinsaine  ke  la  batalle 
de  voit  iestre,  bagnier  et  estuver;  sis'aaisa 
del  plus  ke  elle  pot ,  comme  celle  ki  bien 
avoit  de  coi  ;  et  fist  taliier  à  son  point  robes 
•iiij.  paire  d*escarlate ,  de  vairt ,  de  piers  et 
de  dras  de  soie  ;  si  s'aaisa  si  k'elle  revint  en 
sa  grant  biauté ,  et  fu  tant  bielle  et  tant 
avenans  comme  nulle  dame  plus.  Cant  vint 
à  cief  des  .xv.  jours  si  fu  mesire  Robiers 
molt  dolans  de  Jehan  son  eskuier,  ke  il  avoit 
ensi  pierdu  k'il  ne  savoit  ke  il  estoit  deve- 
nus ;  mais  pour  çou  ne  laisa-il  mie  k'il  ne 
s*aparellast  de  la  batalle  conme  cil  ki  avoit 
asés  quer  et  hardement. 

A  lendemain  ke  li  jours  de  la  batalle  fu 
atierminés  vindrent  andui  li  chevalier  ar- 
mé. Et  s'eslongierent  Ii  uns  de  l'autre ,  et  si 
s'entre-kuisent  as  fiers  des  glaves,  et  si  s'en- 
tre-ferirent  de  si  grant  aïr  k'il  s'entre-porte- 
rent  à  tiere,  lor  chevaus  sour  lor  cors.  .j.  poi 
fu  nav[r]és  niesir  Raous  ou  costé  seniestre. 
Mesire  Robiers  se  leva  tous  premiers,  et 


I  vint  grant  pas  à  mesire  Raoul,  et  le  fiert 
grant  cop  sour  son  heaume,  si  k'il  li  abati  le 
ciercle,  et  li  enbara  juskes  en  la  coiffe  de 
fier,  et  li  trencha  tout;  mes  la  coife  fade 
fort  acier,  si  ne  le  navra  mie;  nonpourcaot 
si  le  fist  cancbeier  si  k'il  se  prist  à  l'arçon  de 
la  sieHe.  Et  se  Ce  ne  fust,  il  fust  cheus  à  tîere. 
Et  mesire  Raous,  ki  fu  bons  chevaliers, 
fiert  monsegne[u]r  Robiert  si  grant  cop  sour 
son  heaume  ke  tout  l'estoune.  Et  li  cos  des- 
cent  sour  Tespaule,  si  li  chopa  les  malles 
del  haubierc;  mes  point  ne  le  navra.  Et 
mesire  Robiers  le  fiert  de  tout  son  pooir; 
mais  il  li  gieta  l'esku  encontre  et  il  l'en  abati 
•j.  quartier.  Cant  mesire  Raous  senti  ses 
grans  cos  si  le  redouta  molt,  et  vosist  bien 
iestre  outre-mer,  par  si  k'il  fust  cuites  de  la 
batalle  et  par  si  ke  mesire  Robiers  renist 
ariere  sa  tîere  ke  il  lenoit;  et  nonpourcant  il 
met  toute  se  forche  et  se  pr[o]aiche,  et  rekierc 
monsegneur  Robiert  molt  asprement,etli 
donne  grans  cos  sour  son  esku,  si  k'illi  fendi 
juskes  en  la  boucle.  Et  mesire  Robiers  le 
refiert  grant  cop  sour  son  heaume  ;  mes  il 
gieta  Teskn  encontre ,  et  mesire  Robiers  li 
chopa  par  mi.  Et  descend!  l'espée  sour  le 
col  del  cheval ,  et  li  trencha  le  col  par  mi , 
et  abati  tout  en  .j.  mont  lui  et  le  cheval; 
mes  tos  sali  sus  mesire  Raous ,  comme  cil 
ki  en  maint  pesant  estour  ot  esté.  Et  mesire 
Robiers  descendi ,  ke  onkes  à  cheval  ne  le 
vot  rekesre  puis  k'il  fu  à  pié. 

Or  sont  li  doi  chevalier  venu  à  l'eskier- 
mie ,  et  s'entre-depaicent  lor  eskus  et  lor 
heaumes  et  lor  hanbiers  si  k'il  sont  mott 
enpirié ,  et  s'entre-sacent  le  sanc  de  lor  cors 
as  espées  trençans.  Et  si  il  freisent  aosî 
grans  cos  comme  il  fasoient  as  premiers, 
tos  eust  H  uns  l'autre  ocis  ;  car  il  avoient  si 
poi  de  lor  eskus  k'à  painnes  en  pooieDt-il 
lor  puins  couvrir.  Si  n'i  a  nul  d'aus  ki  toute 
paour  n'ait  de  mort  u  de  honte  avoir;  non- 
pourcant la  grant  proaiche  k'il  ont  en  ans 
les  semont  de  mener  à  cief  la  batalle.  Mesî- 
robiers  (sic)  prist  l'espée  à  .ij.  puins,  etferi 
monsegneur  Raoul  de  toute  sa  forche  sour 
son  iaume ,  et  li  chopa  par  mi  si  ke  l'ooe 
moitiés  l'en  chéi  sour  les  espaules ,  et  chopa 
la  coife  de  fier ,  et  li  fist  grant  plaie  en  la 
tiesle.  El  fu  mesire  Raous  si  estounés  doo 
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cop  k'il  flati  à  la  tiere  d'un  des  genous , 
mes  il  sali  aakes  tos;  si  fu  m<Ai  à  mescief 
cani  il  vit  ensi  sa  Ueste  nue ,  et  ol  graut 
paour  de  mort.  £t  vient  à  monsegneur  Ro- 
biertt  et  le  fiert  de  tout  son  pooir  corn  il 
avoit  d'esku  ;  et  li  copa  et  descendi  U  cos 
sour  le  heaume»  et  li  fendi  bien  .ij.  doie. 
Et  li  espée  ki  descendi  sour  la  coife  de  fier» 
ki  molt  fu  bonne»  si  ke  U  espée  brisa  par 
mi.  Gant  mesure  Raous  vit  Tespée  brisie  et 
sa  tiesle  nue»  si  ot  grant  doulancbe  de 
mort;  nekedent  il  s*abasa  à  tiere  »  et  prist 
une  grant piere  à  ij.  mains  »  et  le  gieta  apriès 
monsegneur  Robiert  de  toute  sa  forche; 
mes  il  se  destourna  cant  il  vit  la  piere  ve- 
nir» et  keurt  sus  à  monsegneur  Raoul  »  ki 
coumencha  à  fuir  aval  le  camp.  Et  mesire 
Robiers  li  dist  ke»  s'il  ne  se  claimme  recréant» 
il  l'ocira.  Hadont  li  dist  mesire  Raous: 
t  Aies  merci  de  moi  »  gentius  chevaliers  »  et 
veés  chi  m'espée  autant  comme  g'en  ai»  et 
le  te  reuc  »  et  me  ma-je  del  tout  en  ta  ma- 
naîe;  si  te  pri  ke  tu  aies  pité  de  moi»  et 
prie  ton  segneur  et  le  mien  k'il  ait  pitié  de 
mot  et  ke  tu  et  il  me  sauvés  la  vie ,  et  je  te 
reng  et  otroi  ta  terre  et  la  moie  ;  car  je  Fai 
tenue  contre  droit  et  contre  raison ,  et  ke 
jou  la  bielle  dame  et  la  bonne  disfamai  à 
tort.  >  Quant  li  sires  monsegneur  Robiert 
oi  çott  »  si  dist  k'il  en  avoit  asés  fait  ;  si  pria 
tant  mesire  Robiers  son  segnour  ke  il  li  par- 
donna son  mesfait  »  et  tant  en  priierent  li 
antre  chevalier  k'il  en  fu  cuites  par  si  k'ii 
iroit  outre  mer  à  tous  jours. 

Ensi  conquist  mesire  Robiers  sa  tiere  et 
la  tiere  monsegneur  Raoul  à  tous  jours  ausi  ; 
mes  trop  fu  dolans  et  coureciés  à  son  quer 
de  la  bonne  dame  et  bielle  k'il  avoit  ensi 
pierdue»  k'il  ne  s*en  pooit  conforter.  Et  d'au- 
tre part  il  fu  si  dolans  de  Jehan  son  eskuier 
k'il  avoit  ensi  pierdu»  ke  ce  est  miervelles. 
Et  ses  sires  n'avoit  pas  mains  de  courrouc 
de  sa  bielle  fille  ke  il  avoit  ensi  pierdue  ke 
Ten  n'en  savoit  nulles  nouvieîles  ;  mais 
dame  Jehane»  ki  fu  en  la  canbre  sa  cousine 
giermainne  .xv.  jours  molt  à  aise,  mais  cant 
elle  sot  ke  ses  sires  ot  venkue  la  batalle»  si 
fu  molt  à  aise.  Et  elle  ot  fait  faire  .liij.  paire 
de  reubes  »  si  com  il  est  de  van  dit»  si  viesti 
la  plus  rice  :  che  fu  celle  de  soie ,  ki  fu  ben- 
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dée  de  fin  or  arabiois.  Si  fu  tant  bielle  de 
cors  et  de  vis  et  tant  avenans  ke  au  monde 
on  ne  trouvast  plus  bielle  riens»  si  ke  sa 
cousine  giermainne  s'esmcrvelloit  toute  de 
sa  grant  biauté«  Et  elle  ot  esté  bagnie  et 
tifée  et  aaisie  de  tous  poins  les  .xv.  jours»  si 
estoit  venue  en  si  grant  biaté  com  à  mer- 
velle. 

Molt  fu  madame  Jehane  bielle  et  bien 
seansenla  reube  de  soie  bendée  d'or.  Lors 
apiela  sa  cousine  et  li  dist  :  c  Ke  te  samble- 
il  de  moi?  »  —  c  Coi?  dame,  dist  la  cousine» 
vos  iestes  la  plus  bielle  dame  du  monde,  t 
—  fCh*  te  dirai  dont  »  bielle  cousine»  ke  tu  fe- 
ras :  va  »  si  di  tout  avant  à  mon  perc  ke  il  ne 
fâche  pas  deul  »  mais  soit  liés  et  joians  »  et  ke 
tu  li  aportes  boines  nouvieîles  de  sa  fille»  ki 
est  sainne  et  haitie  »  et  k'il  viegne  aveuckes 
toi»  et  ke  tu  li  moustesras.  Si  l'amainne 
ciens»  et  il  me  vesra  »  je  croi,  vdlentiers.  » 
La  pucielle  li  dist  ke  cel  mesage  li  fera-elle 
bien.  Elle  en  vint  an  père  madame  Jehane  » 
et  H  dist  çou  ke  sa  fille  li  ot  dit.  Cant  li  sires 
l'oï,  si  le  tinnt  à  grant  mervelle  ;  et  ala  apriès 
la  pucielle»  et  trouva  sa  fille  en  sa  cambre  » 
si  le  reconnut  tantos,  et  li  mist  ses  bras  au 
col  »  et  plora  sour  li  de  joie  et  de  pité  »  et  ot 
si  grant  joie  ke  à  painnes  pooit-ii  parler  à  li  ; 
si  li  demanda  u  elle  avoit  si  longement  esté, 
c  Rians  pères»  dist  la  dame»  vous  le  sarés 
bien  à  tans.  Mes»  por  Dieu!  faites-moi  venir 
madame  ma  mère ,  car  g'aimolt  grant  talent 
de  li  veoir.  »  Li  sires  manda  sa  famé;  et  cant 
elle  vint  en  la  cambre  ù  sa  fille  estoit»  et  elle 
le  vit  et  counut  »  si  chey  pasmée  de  joie  »  et 
ne  pot  parler  de  grant  pieche  ;  et  cant  elle 
revint  de  pasmisons»  nus  ne  poroit  croire  la 
grant  joie  ke  elle  fist  de  sa  fille.  Si  comme 
elle  estoit  en  celle  joie  »  li  pères  à  la  bielle 
dame  ala  kesre  monsegneur  Robiert ,  et  li 
dist  ensi  :  c  Mesire  Robiert ,  biau  dus  fins» 
nouvieîles  vous  sai  dire  molt  joieuses  a veukes 
vous.  >  —  c  Ciertes,  dist  mesire  Robiers,  de 
joie  averoie-jou  bien  mestier  ;  car  nus,  sans 
Dieu ,  ne  poroit  maitre  consel  à  çou  ke  jou 
euse  joie;  carg'ai  pierdu  vo bielle  fille,  dont 
j'ai  trop  granduel  au  quer;  apriès  j'ai  pierdu 
le  varlet  et  l'eskuhier  ki  onkes  fust  au 
monde  ki  plus  de  bien  me  fist  :  c'est  Jehans 
li  bons  mes  eskuiers.  »  —  c  Mesires  Robiert» 
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dîst  ii  sires ,  dr  ne  tous  esmaii^  mie  si  ;  car 
des  eskniers  vous  trouvères  asés,  mis  de 
ma  bieUe.flUe  vous  sai-ge  bien  à  dire  boines 
nouvieUes;  car  je  Tai  veue  maintenant  «  et  si 
saciës  ke  c'est  la  plus  bielle  dame  ki  soit  el 
monde.  >  Gant  mesire  Robiers  oy  cou,  si  tre- 
sant  tons  de  joie  et  dist  à  son  segnor  :  c  A , 
sire  !  por  Dieu  !  menës-moi  veoir  se  çou  esc 
voirs.  >  —  c  Volentiers  »  distli  sires  :  venés* 
vous^nt.  >  Li  sires  va  devant  et  cil  apriès, 
tant  k'il  sont  venu  en  la  canbre  ù  la  mère 
fasoit  enchore  grant  fieste  de  sa  fille,  et 
ploroient  de  joie  li  une  sonr  l'aulre.  Gant 
«Iles  virent  lor  droîs  segnors  venir  si  se  le* 
verent  ;  et  si  tos  comme  mesire  Robiers  cou-  J 
nut  sa  famé  »  si  li  couru  les  bras  tendus,  si 
s'entr'acolerent  et  baisent  menuement»  et 
pleurent  de  joie  et  de  pité.  Et  fureut  ensi 
entr'acholé  Tesnire  de  .x.  arpens  de  tiere 
ansois  ke  on  les  peuust  desasanbler.  Li  sires 
coumanda  ke  les  tables  fusent  mises  pour 
souper,  si  souperent  et  menèrent  gran 
goie. 

Apriès  souper,  cant  la  fieste  ot  esté  grans, 
s*alerent  coucier:  si  jut  la  nuit  mesire  Robiers 
aveuc  madame  Jehane  sa  famé,  ki  li  fis!  molt 
grant  joie,  et  il  li  ausi;  et  parlèrent  ensanle 
de  molt  de  choses,  et  tant  ke  mesire  Robiers 
li  demanda  ù  elle  avoit  tant  esté,  et  elle  dist  : 
€  Sire,  molt  i  aroit  à  conter  :  vous  le  saurés 
bten  à  tans;  mais  dites-moi  coument  vous 
Favés  puis  fait  ne  ù  vous  avés  esté  si  longe- 
ment«  i  —  c  Dame ,  dist  mesire  Robiers,  ce 
vous  dirai-je  bien»  »  Si  li  coumenche  à  con- 
ter tout  çou  ke  elle  savoit  bien,  et  de  Jehan 
son  eskuier  ki  tant  de  bien  li  avoit  fait,  et  li 
dist  k'il  esloit  si  coureciés  de  çou  ke  il  Ta  voit 
ensi  pierdu  k'il  ne  fineroit  jamès  d'esrer 
devant  ke  il  l'aroit  trouvé ,  et  k'il  mouveroit 
au  matin,  t  Sire,  dist  la  dame,  ce  seroit 
folie.  Et  ke  sera-che  dont?  me  volés-vous 
dont  laisier?  »  —  c  Giertes,  dame,  dist^il, 
faire  le  me  convient;  car  nus  hon  ne  fist 
(Hikesautant  pour  autre  comme  il  a  fait  pour 
moi.  >  —  <  Sire ,  dist  la  dame ,  se  il  a  fait 
pour  vous»  il  a  fait  que  sages  :  il  le  de  voit  bien 
faire.  >  —  c  Dame,  dist  mesire  Robiers  »  à 
çou  ke  vous  me  dites  vous  le  counisiés.  >  — 
<  Giertes,  dist  la  dame,  je  le  doi  bien  cou** 
noislre  ;  car  il  ne  Gst  piechà  chose  ke  je  ne 


sensé  bien,  i  —  c  Dame ,  dist  mesre  (ne) 
Robiers,  vous  me  fiiites  toute  esmiervellier 
de  teus  parolies.  t  —  c  Sire ,  dist  la  dame, 
homkes  ne  vous  esmiervelliés.  Se  je  vous  dî- 
soie  une  parolie  pour  voir  et  à  ciertes,  dont 
ne  m'en  crerés-vous  bien  ?»  —  c  Dame,  disl- 
il,  oll  voir.  >  —  c  Or  me  créés  dont  de 
cesti ,  fait-elle  ;  car  bien  saciés  vraiement  ke 
je  sui  icil  Jehans  ke  vous  volés  aler  kesre, 
et  si  vous  dirai  coument.  Gan  je  seuc  ke  vous 
en  fnstes  aies  pour  le  gran  deul  ke  vous  aviés 
de  çou  ke  vous  cuidiés  ke  je  me  fuse  mes* 
faite  et  pour  vostre  tiere  ke  vous  cuidiés  avoir 
isi  pierdue  à  tous  jours,  cant  jou  o!  conter  l'o- 
coisott  de  la  fremalie  et  le  traison  ke  mesire 
Raoos  avoit  faite,  si  fui  tant  courecié  comme 
nulle  fenme  plus.  Tantos  je  fisc  rooegnier 
mes  cheviaus,  et  pris  deniers  en  mes  cofres 
entour  .x.  livres  de  tournois,  et  m'atouroay 
com  eskniers ,  et  vos  suii  juskes  à  Paris ,  et 
vos  trouvai  à  la  tonbe  Ysoré ,  et  là  m'acom- 
pagnai-ge  à  vous ,  et  nous  alanmes  ensanle 
jndies  à  Marsaille,  et  fumes  .vij.  ans  en- 
sanble,  ù  je  vos  siervi  à  mon  pooir  comme 
mon  droit  segnor;  si  le  tiengà  bien  enploiié 
tout  le  siervicbe  ke  g'i  ai  fait.  Et  saciés  poar 
voir  ke  je  suis  inocense  et  giuste  de  tontçoo 
ke  li  mauvais  chevaliers  me  metoii  sus;  e( 
bien  i  pert ,  k'il  en  a  esté  en  camp  honnis  et 
a  recouneut  la  trayson.  »  Lors  achola  ma- 
dame  Jehane  monsegneur  Robiert  son  se- 
gnour,  et  le  baisa  en  la  bouce  rooit  douce- 
ment. Gant  mesire  Robiers  entendi  ke  ce 
fu  elle  ki  si  bien  l'avoit  siervi,  si  en  ot  si 
grant  joie  ke  nus  poroit  dire  ne  penser,  et 
molt  s'esmerviella  en  son  quer  coument  elle 
se  peut  apenser  de  çou  faire  ki  tournoit  à  si 
grant  bonté  :  si  l'en  ama  mtus  tous  les  jours 
de  sa  vie. 

Ensi  furent  ensanUe  cesij.  boines  per- 
sonnes; et  alerent  sonr  lor  tiere  manoir,  k'il 
avoient  grant  et  bielle ,  et  menèrent  bonne 
vie  comme  jouene  gent  ki  molt  s'entr'ame- 
rent.  Et  ala  mesire  Robiers  souvent  as  tour- 
tioiemens  aveukes  son  segnof ,  de  cni  mesoie 
il  estoit;  et  i  fist  molt  de  s'ouneur,  et  i  con- 
quist  grant  pris  et  grant  avoir,  et  fist  tant 
k'il  aquist  plus  de  tiere  ke  ii  n'en  avoit.  Et 
cant  lor  sires  et  lor  dame  furent  mort,  si 
oreut  toute  la  tiere.  Etfisttantparsaproaicbe 


k'il  fu  doubles  baneréset  eut  bien.iîij.H. 
livrées  de  Uere  ;  mais  honkes  ne  pot  avoir 
nul  enfant  de  sa  famé  :  dont  il  fu  molt  cou- 
reciés.  Ensî  fu  ayeuc  sa  famé  plus  de  «x. 
ans  puis  k'il  ot  vencu  la  batalie  contre  mon- 
segneur  Raoul.  Apriès  le  tienne  de  .x.  ans , 
par  la  volenté  de  Dieu ,  à  cui  nous  soumes 
tout  sousmis ,  le  prist  li  maus  de  la  mort  ;  et 
moru  comme  preudom»  et  ot  toutes  ses 
droitures ,  et  fu  mis  en  tiere  à  grant  ounour. 
Et  sa  famé  j  la  bielle  dame ,  en  fist  si  grant 
deul  ke  tout  cil  ki  le  veoient  en  orent  pité; 
mais  en  la  fin  li  couvint  le  deul  ou- 
blier, si  s'en  conforta;  mais  che  fu  petit. 
Molt  se  démena  la  dame  en  sa  vaiveté  comme 
bonne  dame  et  relegieuse ,  car  elle  amoit 
molt  Dieu  et  sainte  Eglise;  si  se  tint  molt  um- 
lement,  et  molt  ama  les  povres  et  lor  fist 
molt  de  biens,  et  fu  si  bonne  dame  ke  nus 
ne  savoit  en  li  ke  dire  ne  ke  reprendre  se 
tout  gran  bien  non.  £t  aveuc  tout  çou  elle  es- 
toit  umt  bielle  ke  caskuns  disoit  ki  le  veoit 
ke  çou  estoit  li  mireoirs  de  toutes  les  dames 
del  monde  de  biauté  et  de  bonté.  Mais  à  tant 
se  taistli  contes  .j.  poi  à  parler  de  li ,  et  re- 
tourne à  parler  dou  roi  Flore,  dont  il  s'est 
grant  pieche  teus. 

Ur  dist  li  contes  ke  li  rois  Flores  d'Ausai 
fu  en  son  pais  molt  dolans  et  molt  coureciés 
de  la  départie  de  sa  première  fenme  ;  non- 
pourcant  li  autre  lî  fu  amenée ,  ki  aukes  fu 
bielle  et  gente  ;  mais  il  ne  le  pot  avoir  d'a- 
sés  si  à  quer  comme  il  avoit  l'autre,  .iiij.  ans 
fu  aveukes  li  ;  mais  honkes  enfant  n'en  pot 
avoir.  Et  cant  il  i  ot  esté  cel  tiermine,  si  prist 
la  dame  li  maus  de  la  mort,  et  fu  enfouie  : 
dont  si  ami  furent  molt  dolent.  Si  fu  fais 
ses  siervices  si  ke  on  doit  faire  à  Romme. 
Et  demora  li  rois  Flores  vaives  plus  de  .îj. 
ans;  et  fu  enchores  jouenes  hom,  k'iln'avoit 
pas  plus  de  .xlv.  ans,  et  tant  ke  si  baron  li 
dirent  ke  marier  le  couvenoit.  c  Ciertes , 
dist  li  rois  Flores ,  de  che  faire  n'ai-ge  pas 
grant  talent ,  car  jou  ai  eu  .ij.  femmes  :  hon- 
kes enfant  n'en  poc  avoir.  Et  d'autre  part, 
la  première  ke  j'oi  fu  tant  bonne  et  tant 
bielle,  et  tanil'amoie  de  mon  quer  pour  la 
grant  biauté  ki  estoit  en  li  ke  je  ne  le  puis 
oublier  :  si  vous  di  bien  que  jamès  fenme 
ue  prenderai  se  je  ne  l'ai  ausi  bielle  et  ausi 
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de  l'ame  de  li  !  car  elle  est  respasée  en  Ta- 
béie  ù  elle  estoit,  che  m'a-on  fait  enten- 
dant. I  —  c  Ha ,  sire  !  dist  uns  chevaliers 
kl  estoit  de  son  privé  consel,  il  a  q^l^de 
bonnes  dames  aval  le  païs,  ke  vous  ne 
counisiés  pas  toutes;  et  encore  sai-ge  telle 
k'il  n'a  de  bonté  ne  de  biauté  sa  parel  el 
monde.  Et  se  vous  saviés  saviés  (sic)  sa 
bonté,  et  vous  veisiés  sa  grant  biauté,  vous 
diriés  bien  ke  bons  eureus  seroit  li  rois  ki 
poroit  avoir  le  dangier  de  tel  dame  ;  et  sa- 
ciés  ke  elle  est  gentius  fenme  et  vallans  et 
riche  et  de  grant  tiere.  Et  si  vos  conterai 
partie  de  ses  bontés,  s'il  vous  plaist.  >  Etli 
rois  dist  k'il  veut  bien  c'on  li  die.  Et  li  che- 
valiers coumenche  à  conter  coument  elle 
s'esmut  por  aler  kesre  son  segnour,  et  cou- 
ment elle  le  trouva  et  mena  à  Marselle, 
et  les  grans  bontés  et  les  grans  siervices 
k'elle  li  fist,  si  comme  il  a  esté  dit  el  conte 
par  devant,  si  ke  li  rois  Flores  s'en  esmier- 
vella  trop.  Et  dist  au  chevalier  à  consel  ke 
tel  femme  prenderoit-il  volentiers.  f  Sire» 
dist  li  chevaliers ,  ki  estoit  dou  païs  à  la 
dame ,  je  irai  à  li ,  s'il  vous  plaist;  si  parle- 
rai tant  à  li ,  se  je  puis,  ke  li  mariages  de 
vous  .ij.  sera  fais,  i  —  c  Oïl,  dist  li  rois 
Flores ,  je  veul  bien  ke  vous  i  alliés ,  et  vous 
pri  ke  vous  pensés  de  la  besongne.  t 

Atant  s  esmut  li  chevaliers,  et  esra  tant  par 
ses  journées  k'il  vint  ou  païs  ù  la.bielie 
dame  manoit  ke  U  contes  apielle  ma  dame 
Jehane.  Il  le  trouva  à  .j.  sien  kastiel  à  sé- 
jour ;  et  elle  li  fist  grant  joie ,  comme  celui 
cui  elle  counisoit.  Li  chevaliers  le  traist  à 
consel ,  et  li  conta  dou  roi  Flore  d'Ausai  ki 
le  mandoit  ke  elle  venist  à  lui  et  il  la  prende- 
roit  à  fenme.  Cant  la  dame  oï  ensi  le  cheva- 
lier parler,  si  coumencha  à  sousrire  (ki  molt 
bien  li  avenoit),  «t  dist  au  chevalier  :  c  Vos- 
tre  rois  n'est  pas  si  sienteus  ne  si  courtois 
coume  je  cuidoie ,  cant  il  me  mande  ensi  ke 
je  voise  à  li  et  il  me  prendera  à  fenme.  Gier- 
res,  je  ne  sui  mie  soudoiiere  pour  aler  à  son 
coumant;  mais  dites  à  vostre  roi,  s'il  li 
plaist,  k'il  viegne  à  moi ,  se  il  me  prise  tant 
et  ainme  et  se  li  soit  biel  se  je  le  veul  pren- 
dre à  mari  et  à  espous  ;  car  li  segnor  doivent 
rekesre  les  dames ,  ne  mie  les  dames  les 
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segnonrs.  »  —  c  Dame ,  dist  H  chevaliers , 
tout  çou  ke  TOUS  m'avés  dit  lî  dirai -ge 
bien;  mais  je  donc  k'il  ne  le  tiegne  à  or- 
gnel.  i  —  c  Sire  cheTadiers ,  dist  fi  dame ,  il 
i  noteva  çoa  k'il  li  plaira  ;  mais  en  chose  ke 
je  vous  aie  dite  il  n'a  se  courtoisie  non  et 
raison.  >  —  c  Dame ,  dist  li  chevaliers,  de 
par  Dieu  ce  soit!  je  m'en  vois  à  vostre  con- 
giet  à  monsegnenr  le  roi ,  et  li  dirai  çou  ke 
vous  m'avés  dit  ;  et  se  vous  li  volés  plus  man- 
der, si  le  me  dîtes.  >  —  t  OU,  dist  la  dame: 
dites-li  ke  jo  li  manc  salus  et  ke  Je  li  sai  molt 
bon  gré  de  Tounour  ke  il  m'a  mandé.  » 

Li  chevaliers  se  parti  à  tant  de  la  dame , 
et  vint  au  quart  jour  au  roi  Flore  d' Ausai ,  et 
le  trouva  en  sa  canbre,  là  ù  il  parloit  à  son 
privé  consel.  Li  chevaliers  salua  le  roi  ;  et 
il  li  rendi  son  salu,  et  le  fist  séir  dalès  li, 
et  li  demanda  nouvielles  de  la  biele  dame. 
Et  il  li  conta  tout  çou  k'elle  li  mandoit, 
ke  elle  ne  venroit  point  à  li,  car  elle  n'es- 
toit  point  soudoiiere  pour  aler  à  la  re- 
keste  de  lui  ;  car  li  segnour  sont  lenut  à  re- 
kerre  les  dames  :  che  li  mandoit-elle ,  et 
se  li  mandoit  salus  et  ke  elle  U  savoit  bon 
gré  del  hounour  k'elle  *  li  rekairoit.  Cant  li 
rois  Flores  entendi  ces  paroUes,  si  coumen- 
cha  à  penser  ;  et  ne  dist  mot  devant  grant 
pieche.  c  Sire,  dist  uns  chevaliers  ki  estoit 
ses  mestres  conselliers ,  à  coi  pensés-vons 
tant?  Ciertes,  toutes  teus  paroUes  doit  bien 
dire  boine  dame  et  sage  ;  et  si  m'ait  Dieus , 
elle  est  et  sages  et  vallans  :  si  vos  lo  en  bonne 
foi  ke  vous  regardés  .j.  jour  ke  vos  pores 
leste  ;  à  li  mandés  salus,  et  ke  vos  serés  à  tel 
jour  à  li  pour  faire  hounour  et  pour  prendre 
à  fenme«>  — c  Ciertes,  dist  li  rois  Flores,  je  li 
manderai  ke  je  serai  à  li  el  mois  de  Paskes, 
et  ke  elle  s'aparaut  pour  recevoir  tel  homme 
comjesui.»  Lors  distli  rois  Flores  au  cheva- 
lier ki  ot  esté  à  la  dame ,  k'il  meust  dedens 
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tierc  jour  à  aler  dire  ces  nouvielles  à  la 
dame. 

Au  tierc  jour  mut  li  chevaliers,  et  esra 
taat  k'il  vint  i  la  dame ,  et  li  dist  ke  li  rois  li 
nandoit  k'il  seroic  à  li  ei  mois  de  Paskes. 
Et  elle  respendi  ke  ebe  fvat  de  par  Ken,  et 
ke  elle  en  parleroit  à  ses  amis,  et  ke  eHe  se- 
roit  aparelie  pour  faire  se  volenté  si  comme  li 
honneurs  de  bonne  dame  le  rekiert.  Apriès 
ces  parolles  s'en  parti  li  chevaliers,  et  en  vint  à 
son  segnor  le  roi  Flore,  et  li  conta  la  response 
de  la  bielle  dame  si  comme  vous  l'avés  oi.  Si 
atira  li  rois  Flores  d* Ausai  son  oire  et  s'esmut 
à  tout  grant  gent  pour  aler  ou  pals  à  la  bielle 
dame.  Gant  il  fu  là  venus,  si  le  prist  et  esponsa. 
Et  i  ot  grant  joie  et  grant  fleste.  Si  l'enroena 
en  son  païs,  ù  on  fist  molt  gran  joie  de  li.  Si 
l'amamolt  li  rois  Flores  pour  sa  grant  btanté 
et  pour  le  grant  sens  et  le  grant  valeur  ki  en 
li  estoit.  Et  dedens  l'anée  k'il  Tôt  prise  elle 
fu  grose,  et  porta  fruit  en  son  ventre  tant  ke 
drois  fu;  et  délivra  d'une  fille  avant  et  d'un 
fil  apriès ,  ki  ot  à  non  Florens ,  et  la  fille  ot  i 
nonFlorie.  Et  fù  cil  enfès  Florens  molt  biaus. 
Et  cant  il  fu  chevaliers,  si  fu  li  miudres  ke 
on  senist  as  armes  à  son  tans,  si  k'il  fu  eslens 
à  iestre  empereres  de  Goustantinoble.  Et  fa 
molt  preudom,  et  fist  molt  d'essart  et  de  do- 
lour  as  Sarasins.  Et  la  fille  fti  puis  roine  de 
la  tiere  son  père ,  ot  le  prist  à  fenme  li  fias 
au  roi  de  Hungrie  ;  et  fu  dame  de  .ij.  roiau* 
mes.  Celle  grant  hounour  otria  Dieus  à  h 
bielle  dame  pour  bonté  et  pour  sa  loiaaté. 
Gran  tans  fuli  rois  Flores  aveuc  celle  bielle 
dame  ;  et  cant  il  plot  à  Dieu  ke  sa  fins  vint,  si 
ot  si  bielle  counisanche  ke  Dieus  en  ot  une 
bielle  ame.  Apriès  çou  la  dame  ne  vescni  ke 
demi-an,  si  trespasa  don  siècle  comme  boine 
et  loiaus ,  et  eut  bielle  fin  et  bonne  recou- 
nisanche.  Ichi  finist  li  contes  don  roi  Flore 
et  de  la  bielle  Jehane. 


EXPLICIT. 
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UN  MIRACLE  DE  NOSTRE-DAME 


NOMS  DES  PERSONNAGES. 


L'EMPERIERE  LOTAIRE. 

OfiTES ,  oa  OSTOff . 

OGIKII,  premier  clMvalitr  rtmr 

periere. 
U*  CHBVALIRR  L'EMPERIERB. 
LE  ME8SAGIBR  L'EHPBBIBRB. 
ROY  ALFONS. 

PREMIER  CHBVALIER  ALFONS. 
ij«  CHBVALIER  ALFONS. 


LOTAR ,  lergenl  d'armes. 
ERNAUT,  premier  boorgoM. 
ij«  B0UR60IS. 
iij«  BOURGOIS. 
iiij*  BOURGOIS. 
DENISE,  oa  LA  FILLE. 
ROY  DE  GRENADB. 
MUSEHAULT. 
SALEMON. 


LADAMOISELLE,  en 

ESGLANTINB. 
BEREN61ER. 
DIEU. 

NOSTRK.DAMB. 
GABRIEL. 
MICHIBU 
SAINT  JEHAN. 
LES  CLERS. 


Cy  oonuBenoe  i.  Mincie  deNottre-Dame,  comment 
Oste«,  roj  d'Espaingne,  perdi  sa  terre  par  gagier  con- 
tre Beresgier  qui  le  traj  et  li  fist  faux  enlendre  de 
fafenine»  en  la  bonté  de  laquelle  Oslea  le  fioit  i  et 
dcpaia  le  destruit  Oites  en  champ  de  bataille. 

*  l'bxpbrierb  LOTAIRB* 

Ostes,  biau  niez»  quant  me  pren  garde 
De  Yostre  estât»  et  vous  regarde 
Qa*estes  sanz  eompaigne  et  sans  hoir* 
Et  que  femme  soliez  avoir 
De  renom»  de  los  et  de  pris» 
Que  mort,  ce  scet  chascun»  a  pris» 
Il  m'ennuie  et  moult  me  deplait  : 
Si  vous  conseil»  niez»  à  court  plait» 
Remarier. 

0STB8. 

Sanz  desdire  ne  varier» 
Chier  oncle»  à  vostre  voulenté» 
N'en  ay  pas  moult  entalenté 
Le  cuer  ;  ne  aussi  pour  ore  dame 
N'ay-je  pas  avisé  qu'à  femme» 
Sire»  préisse. 

l'empereur. 
J'en  sçay  une  trop  bien  propice» 
Osles  niez,  que  nous  irons  querre  ; 
Aussi  me  fanlt-il  avoir  guerre 
A  son  père»  qui  tient  Espaigne. 
Se  le  royaume  pren  et  gaigne» 
La  fille  à  femme  vous  donrray» 
Et  d'Ëspaigne  roys  vous  feray 
Et  lui  royne. 


Ici  commence  un  Bfiracle  de  Notre-Dame»  com- 
ment Othon  y  roi  d'Espagne,  perdit  sa  teire  en  ga- 
geant contre  Beranger  qui  le  trahit  et  lui  fit  de  faux 
rapports  au  sujet  de  sa  femme,  en  la  bonté  de  la- 
quelle Othon  se  fiait  j  et  depuis  celui-ci  le  tua  en 
champ-clos. 

l'bmperbur  LOTHAIRB. 
Othon»  cher  neveu»  quand  je  pense  à  vos- 
tre position,  que  je  considère  que  vous  êtes 
sans  compagne  et  sans  héritier,  et  que  vous 
aviez  une  femme  de  renom,  de  bien  et  ver- 
tueuse, que  la  mort,  chacun  le  sait,  a  prise» 
cela  m'ennuie  et  me  déplaît  fort  :  Je  vous  con- 
seille donc,  mon  neveu»  en  un  mot»  de  vous 
remarier* 

OTHON. 

Sans  vous  dédire  ni  contrarier,  cher  oncle» 
votre  volonté,  je  n'ai  pas  le  cœm*  très-enclin 
à  cela  ;  et  pour  le  moment  »  sire,  je  ne  con- 
nais aucune  dame  que  je  pusse  prendre  pour 
épouse. 

l'empereur. 
Neveu  Othon ,  j'en  sais  une  très-couve- 
nable,  que  nous  irons  chercher;  aussi  bien 
me  faut-il  avoir  la  guerre  avec  son  père  qui 
tient  l'Espagne.  Si  je  prends  et  gagne  le 
royaume  »  je  vous  donnerai  sa  fille  pour 
femme»  et  je  vous  ferai  roi  d'Espagne  et  elle 
reine. 
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OSTES. 

Puisque  à  ce  vo  vouloir  s'encline, 
Je  m'i  assens,  chier  sire,  aussi. 
Quant  voulrez-vous  partir  de  ci 

Pouryaler? 

l'empereur. 
Tout  maintenant,  sanz  plus  parler; 
Car  il  a  jà,  je  vous  dénonce, 
Plus  d*un  mois  qu'ay  (ait  ma  semonce. 
Si  ay  jà  devant  biaucop  gent  : 
Pour  ce  estre  me  fault  diligent 

Dealer  après. 

premier  cmevalier. 
Et  nous  vous  suivrons  de  si  près, 
Chier  sire,  n'en  aiez  jà  doubte, 
Que  nous  serons  de  vostre  rote 

Tous  jours  premiers. 
l'empereur. 
Or  vous  mettez,  mes  amis  cfaiers, 

Donques  à  voie, 
ij*  chevalier. 
Sire,  je  loque  Ten  envoie 
Au  roy  d'Espaigne  un  mes  bonne  erre, 
Qui  lui  signiffie  que  guerre 
Avez  à  li,  et  quil  se  gart 
De  vous,  et  qu'en  quelconque  part 
Que  li  pourrez  faire  grevance, 
Ly  monstrerez  vostre  puissance. 

Ce  point  conseil. 

l'empereur. 
Et  je  m'y  assens  et  le  vueil. 
— Hessagier,  çà  vîen.  Tu  iras 
Au  roy  d'Espaigne  et  li  diras 
Que  pour  le  courrouz  qu'il  m'a  fait 
Je  l'iray  guerroier  de  fait 
Tellement  et  si  envaïr 
Qu'il  s'en  pourra  moult  esbahir  ; 
Et  li  di  que  je  le  defy. 
Et  de  tout  son  povoir  dy  fj 

Contrôle  mien. 

LE  MESSAGIER. 

Mon  chier  seigneur,.je  vous  dy  bien 
Que,  se  Dieu  trouver  le  me  lait, 
Poson  qu'il  li  soit  bel  ou  lait. 
Eh  la  fourme  que  le  me  dites 
Li  diray  tant  qu'en  seray  quittes. 
C'y  vois  en  Feure. 

PREMIER  CHEVAUER  l'EMPERIERE. 

Sanz  plus  faire  cy  de  demeure, 
Nous  poons  d'aler  avancier. 


OTHOlf. 

Puisque  votre  volonté  p«nche  vers  cela , 
cher  sire,  j'y  consens  aussi.  Quand  voulez- 
vous  partir  d'ici  pour  y  aller? 

l'empereur. 
A  rinstant  même,  sans  parler  davantage; 
car  il  y  a  déjà,  je  vous  le  déclare,  plus  d'un 
mois  que  j'ai  fait  prévenir  mes  hommes, 
et  j'ai  déjà  devant  beaucoup  de  monde  : 
c'est  pourquoi  il  faut  que  je  me  bâte  de  les 
suivre. 

LE  PREMIER  CHEVALIER. 

Quant  à  nous,  nous  vous  suivrons  de  si 
près ,  cher  sire,  n*en  doutez  pas ,  que  nous 
serons  toujours  les  premiers  de  votre  corps 
d'armée. 

l'empereur. 

Alors,  mes  chers  amis,  mettea^vdau  donc 
en  route. 

LB  DEUXIÈME  CHBVALBR. 

Sire ,  je  suis  d'avis  que  l'on  envoie  tout 
de  suite  au  roi  d'Espagne  un  messager  qui 
lui  signifie  que  vous  êtes  en  guerre  avec  lut, 
qu'il  se  garde  de  vous ,  et  que  partout  oii 
vous  pourrez  lui  faire  du  mal,  vous  lui  mon- 
trerez votre  puissance.  Voilà  ce  que  je  con- 
seille. 

l'^bmpkrbdr. 
J'y  consens,  et  je  le  veux.  -^  Hessager , 
viens  ici.  Tu  iras  au  roi  d'Espagne  ectu  lui 
diras  que  pour  TenBui  qu'il  m*a  eansé  j'irai 
lui  faire  la  guerre  et  l'attaquer  tellement 
qu'il  n'aura  qu'à  s'en  étonner;  dis-lui  que  je 
le  défie,  et  que  je  ne  tiens  aucun  compte 
de  toutes  les  forces  qu'il  opposera  anxmieiH 
nes. 


LE  MBSSAOBR. 

Mon  cher  seigneur,  je  vous  dis  bien  q^e, 
si  Dieu  me  permet  de  le  trouver,  je  Mie  dé- 
chargerai auprès  de  lui  de  mon  message 
dans  la  forme  que  vous  me  dites,  que  cela 
lui  plaise  ou  non.  J'y  vais  sur  rfaeqrt. 

LE  PREMIER  CHBVALIBR  DB  l'EMPUEDR. 

Sans  plus  nous  arrêter  ici  »  mettonspnotis 
en  marche,  en  sorte  que  lorsque  nous  pour- 


àV  MOTBR-AGB. 


Sî  que  lors  du  messagier 
Pourrons  certainement  savoir 
Qu'il  ara  fait  tout  son  devoir. 
Que  tantostsanz  terme  n'espace 
Sur  Espaigne  la  guerre  on  face» 
Et  prengneTon  chastiaux  et  villes 
Et  n'espergne  Ten  filz  ne  filles, 

B^tes  ne  biens. 

l'emperiers. 
Certes»  on  n'espergnera  riens. 
Le  feu  partout  bouter  feray 
Où  rébellion  trouveray. 

Mouvons  maisbuy. 

LB  MBSSAGIER  l'sMPERIBIIB. 

Comme  messagier  que  je  sui» 
Roy  d'Espaigne,  vous  vien  retraire 
De  par  Temperiere  Lotbaire 
Que  assaillir  venra  vostre  terre 
Et  vous  mouvera  si  grant  guerre 
Qu'il  vous  toldra  vie  de  corps» 
Ou  de  ce  paîs  fuirez  hors. 
Dès,  ci  vous  dy  pour  li  sanz  faille, 
Yostre  povoir  ne  prise  maille. 
Nom  pas  la  fueille  d'une  ronce  : 
De  par  lui  ceci  vous  dénonce 
Et  vous  deffie. 

ROT  ALPHORS. 

Il  ne  m^ara  pas,  quoy  qu'il  die, 
Si  ligierement  corne  il  pense; 
Car  je  metteray  diligence 
En  moy  garder. 

MESSAGIER  l'eVPERIERE. 

Ne  vous  est  mestier  de  tarder* 
Certes,  mal  l'avez  courroucié; 
De  moy  vous  est  pour  li  nuncié 
Hardiement. 

PREMIER  CHEVAUER  ALFONS. 

Dya  !  que  tu  parles  haultement» 
Et  si  es  en  nostre  daifgier  I 
Se  tu  ne  fusses  messagier. 
Point  fusses  d'un  tel  esperon 
Qa*il  ne  te  faulsistchapperon 
Jamais  avoir. 

ALF0M8. 

Com  messagier  fait  son  devoir; 
Gardez  que  vous  ne  l'atouchiez. 
—Mon  ami,  bien  vueil  que  sachiez 
Quant  l'emperiere  m'assauldra» 
Le  pals  si  me  défendra 
Bien,  se  Dieu  plaist. 
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rons  savoir  certainement  du  messager  qu'il 
a  rempli  tout  son  devoir,  l'on  fasse  tout  de 
suite  la  guerre  à  l'Espagne  sans  délai  ni  re- 
tard ,  que  l'on  y  prenne  les  châteaux  et  les 
villes ,  et  que  l'on  n'épargne  ni  fils  ni  filles, 
ni  bétes  ni  biens. 


l'empereur. 
Certes,  on  n'épargnera  rien.  Je  ferai  met- 
tre le  feu  partout  où  je  trouverai  de  la  ré- 
sistance. Partons  dès  aujourd'hui  I 

LE  MESSAGER  DE  l'eMPEREUR. 

Roi  d'Espagne,  en  ma  qualité  de  messa- 
ger, je  viens  vous  annoncer  de  par  l'empe- 
reur Lotbaire  qu'il  viendra  assaillir  voire 
pays  et  qu'il  vous  fera  une  guerre  telle  qu'il 
vous  Atera  la  vie,  si  vous, ne  fuyez  hors  de 
cette  contrée.  Dès  ce  moment,  je  vous  le 
dis  positivement  pour  lui ,  'A  ne  fait  pas 
plus  de  cas  de  votre  pouvoir  que  d'une 
maille,  ou  que  d'une  feuille  de  ronce  :  je 
vous  notifie  ceci  de  sa  part  et  vous  défie. 


le  roi  ALPHONSE. 

Quoi  qu'il  en  dise,  il  ne  m'aura  pas  aussi 
facilement  qu'il  le  pense  ;  car  je  mettrai  di- 
ligence à  me  garder. 

LE  MESSAGER  DE  L'eMPEREUR. 

Il  ne  faut  pas  que  vous  tardiez.  Certes, 
vous  avez  eu  tort  de  le  courroucer;  je  vous 
l'annonce  hardiment  de  sa  part. 

LE  PREMIER  CHEVAUER  d'aLPHONSB. 

Eh  I  que  tu  as  le  verbe  haut,  et  cepen- 
dant tu  es  en  notre  pouvoir  !  Si  tu  n'étais 
pas  messager,  tu  serais  piqué  d'un  éperon 
tel  qu'il  ne  te  faudrait  jamais  avoir  de  cha- 
peron. 

ALPHONSE. 

nfait  son  devoir  de  messager:  gardez- 
vous  de  le  toucher.  —  Mon  ami,  je  désire 
que  vous  sachiez  que,  quand  l'empereur 
m'attaquera,  le  pays  me  défendra  bien,  s'il 
plaît  à  Dieu. 
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LE   MESSAGIER  L*E1IPERIERE. 

Plus  ne  VOUS  en  tehray  de  plait, 
t^iilsque  dit  tous  ay  mon  message. 
Or  pàfra  corn  vous  serez  sage. 
Je  m'en  revoys. 

ALFONS. 

Seigneurs,  Lothaire  à  tel  congnois 
Qu'il  venra  ci,  je  n'en  doubt  point, 
Puisque  la  chose  est  à  ce  point 
G* on  m'a  de  par  H  deffié. 
Je  m'ay  touz  jours  en  vous  fié  : 
Si  vous  pri  que  ne  me  Tailliez, 
Maintenant  ;  mais  me  conseilliez 
Qiie  je  féray. 

ij'  CHEVALIER  ALFONS. 

Quant  est  de  moy,  je  vous  diray, 
Sire,  l'empereur  est  si  fors 
Que  s'il  vient  à  tout  son  efTors, 
Certes,  ce  paîs  gastera 
Et  toutes  voz  gens  destniira. 
OuUre,  s'il  avient  qu'il  vous  prengnc 
(Jà  Diex  ne  sueffre  qu'il  aviengnel). 
Vous  estes  mort. 

PREMIER  CHEVALIER  ALFONS. 

Voir,  je  sai  bien  de  vostre  accort; 
Et,  pour  ce,  une  chose  vueil  dire 

gui  seroit  bonne  à  Taire,  sire  : 
e  gens  d'armes  petit  avez, 
Et  quant  doit  venir  n%  savez. 
Si  vous  diray  que  nous  ferons: 
Nous  trois,  en  Grenade  en  irons 
Prier  vostre  Trere  le  cours 
[Qu'il  vous  Tasse  aide  et  secioûrs; 
Mais  une  chose  avant  ferez  : 
Une  partie  manderez 
De  voz bourgois  de  ceste  ville» 
A  qui  vous  tairez  voslrè  fille 
A  garder  (il  y  sont  tenuz) 
Tant  que  vous  soiez  revenuz. 
En  leur  disant  §ur  toutes  choses 
Qu'il  lâengnent  bien  leurs  portes  closes 
Et  que  nul  n'y  viengne  ne  voit 
Que  l'en  ne  sache  qui  il  soit 
Et  qu'il  vient  quer're. 

ALFONS. 

Et  je  le  vous  Iferay  bonne  erre. 
—  Lothart,  va-t'en  ajppertemènt 
En  l'ostel  où  leur  parlement 
Font  les  bourgois  de  ceste  viHe. 
Servant  de  Bisquarrel,  ne  Gille 


LE  MESSAGER  DE  l'sMPEREUB. 

Je  ne  vous  en  dirai  pas  plus  long,  puis- 
que mon  message  est  rempli.  Noas  verrons 
maintenant  si  vous  ^ret  sage.  Je  m'en  re- 
tourne. 

ALPHONSE. 

Seigneurs,  Lothaire,  tel  que  je  te  coq- 
nois,  viendra  ici,  je  n'en  doute  pas,  puisque 
la  chose  en  est  arrivée  aii  point  qu'on  m'a 
défié  de  sa  part.  Je  me  suis  toujours  Gé  en 
vous  :  je  vous  prie  donc  de  ne  pas  m'abao- 
donner,  maintenant;  mais  conseillez-moi  ce 
que  je  dois  faire, 

LE  DEUXIÈME  CHEVALIER. 

Quant  à  moi,  sire,  je  vous  dirai  queTem- 
pereur  est  si  puissant  que ,  s'il  vient  avec 
toutes  ses  forces,  il  ravagera  certainementce 
pays  et  détruira  tout  votre  monde.  En  ou- 
tre, s'il  advient  qu'il  vous  prenne  (ce  qu  à 
Dieu  ne  plaise!),  vous  êtes  mort. 


LE  PRfimEn  cBEVALnsn  d*alphoivsb. 
En  vérité ,  je  suis  bien  de  roire  avis; 
c'est  pourquoi ,  je  veux  dire  une  chose  qui 
serait  bonne  à  faire,  sire  :  vous  avez  peu  de 
gens  d'armes ,  et  vous  ne  savez  pas  quand 
ils  doivent  venir.  Je  vous  dirai  ce  que  nous 
ferons  :  nous  trois  ,  nous  nous  en  irons  à 
Grenade  prier  tout  de  suite  votre  frère  qu'il 
vous  donne  aide  et  secours  ;  maisauparavaul 
vous  ferez  une  chose  :  vous  manderez  use 
partie  de  vos  bourgeois  de  cette  ville,  et 
vous  leur  laisserez  votre  fille  en  garde  (il 
est  de  leur  devoir  de  le  faire)  jusqu'à  ce  que 
vous  soyez  revenu,  en  leur  disant  que  par- 
dessus tout  ils  tiennent  bien  leurs  portes 
closes,  et  que  nul  n'aille  lai  né  vienne  sans 
que  Ton  sache  qui  il  est  et  ce  qu'il  vientcber- 
cher. 


ALPHONSE. 

Je  le  ferai  tout  de  suite.  —  LétdH,  vD-tVn 
vite  à  la  maisoù  ot  les  bourgeois  de  cette 
ville  tiennent  ïe^t  assemblée.  Si  tti  y  U'ou- 
ves  Servant  de  Bisqtràtrel,  ou  Gilles  le  Ma^ 
quis,  ou  Martin  Drouan,  ou  ârè  Pierre  le 


AO  HOTBH-AOB. 
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Le  Marquis,  ne  Martia  Drouaitt 
Ne  sire  Pierre  le  Monart, 
Ou  sire  Gaymar  dit  le  Yiantre, 
Y  treaves»  ou  bourgois  quelque  autre» 
Di-leur  que  sans  ailleurs  aler 
Tautost  TÎengnent  à  moy  parler 
Etqne  j'ayhasie. 

LOTART,  seiigeat  d'armes- 

Je  ne  mengeray  pain  ne  paste 
Si  les  vous  aray  fait  venir. 
Sanz  moy  plus  ci  endroit  tenir, 
Mon  chier  seigneur,  je  les  vois  quelnre< 
—  Je  lieng  bien  emploiëe  m'erre 
Et  si  ay-je,  si  corn  moy  semble. 
Seigneurs,  quant  cy  vos  truis  ensemble 
Si  bien  à  point. 

PRSMIBR  BOURGOIS.' 

Pour  qnoy,  Lotart  (n'en  mentez  poinl}^ 
Le  dites- vous? 

SERGENT  d'armes. 

Monseigneur  si  vous  mande  à  touz 
Que  tantost,  sanz  ailleurs  aler, 
Vous  en  venez  à  li  parler  ; 
Et  se  plus  d'autres  en  trouvasse, 
Avecques  vous  les  enmenasse. 
Sa  !  alons-m'ent. 

ij«  BOURGOIS. 

G'iray  de  cuer  et  liement, 
Quant  est  de  moy. 

iij*  BOURGOIS. 

Aussi  feray-je,  par  ma  foy  I 

Puisqu'il  en  est  si  volentis. 

J'en  suis  aussi  tout  talentis. 

—  Alons,  Lotart. 

iiij«  BOURGOIS. 

Alons  1  je  vueil  faire  le  quart 
Puisqu'il  nous  mande. 

PREMIER  BOURGOIS. 

S'il  nous  fait  aucune  demande. 
Prenons  avis. 

LOTART,  serfp^ot  d'armea. 

Mon  chier  seigneur,  sanz  ptusdevis« 
Yez  ci  de  voz  bourgois  partie 
Qui  touz  sont  venuz  à  atie 
A'vostre  mant. 

ALPONS. 

ne  savez  pour  quoy  vous  demant, 
Seigneurs  ;  mais  je  le  vous  diray  : 
Ma  fiTle  en  garde  vous  lairay  ; 
Car  il  me  fault,  à  brief  parler. 
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Monart,  on  sire  Guymar  dit  le  Viauire,  ou 
quelque  autre  bourgeois,  dis-leur  qnei  sans 
aller  ailleurs,  ils  viennent  sur-le^;hamp  me 
parler,  et  que  je  suis  pressé* 


LOTARt,  aergent  d'armea* 

Je  ne  mangerai  ni  pain  ni  pâte  que  Je  ne 
vous  les  aie  fait  venir.  Sans  me  tenir  davan-» 
tage  ici,  mon  cher  seigneur,  je  vais  les  cher* 
cher.  —  Je  tiens  ma  course  pour  bien  em- 
ployée ,  et  il  me  semble  qu'il  en  est  ainsi, 
seigneurs,  puisque  je  vous  trouve  ensemble 
si  à  propos. 

PRRMIBR  BOURGMOIS.  * 

Lotart,  pourquoi  dites^ouscela?  ne  men« 
tez  point. 

LB  SBRGBAT  d'arMES. 

Monseigneur  vous  mande  à  tons  que, 
sans  aller  ailleurs,  vous  teniez  tout  de  suite 
lui  parler.  Et  (il  a  ajouté)  que,  si  j'en  irou^ 
vais  d'autres  de  plus,  j'eusse  à  les  emme^ 
ner  avec  vouSé  Eh  bien  I  allons«nons^n. 

LE  nSUXlàMB  BOURGBOIS. 

Quant  à  moi,  j'irai  de  bon  cosur  et  joyeu- 
sement. 

LE  TROISIÈMB  BOURGEOIS. 

Par  ma  foi]  je  ferai  de  même.  Puisqu'il  y 
est  si  décidé ,  j'en  ai  pareillement  le  désir^ 
—  Allons,  Lotart. 

LE  QUATRlàMB  RQURG&OIS. 

Allons!  je  veui  faire  le  quatrième,  puis^ 
qu'il  nous  mande. 

LE  PREMIER  BOURGEOIS^ 

S'il  nous  fait  quelque  demande,  concer- 
tons*nous. 

LOTART,  aei|(eikt  d'aitnea. 

Mon  cher  seigneur,  sans  plus  de  discours^ 
voici  une  partie  de  vos  bourgeois  qui  tons 
sont  venus  en  hâte  à  votre  commande- 
ment. 

ALPHONSE* 

Seigneurs,  vous  ne  savez  pourquoi  je  vous 
appelle  ;  mais  je  vous  le  dirai  :  Je  vous 
laisserai  ma  fille  en  garde;  car  il  me  faut,  en 
peu  de  mots ,  aller  vers  mon  frère  à  tire^ 
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A  mon  frère  en  Grenade  aler 
•Ly  requerre  aide  et  secoars; 
Car  sur  moy  veult  venir  à  cours 
De  guerre  l'empereur  Lolbaire, 
El  m'a  l'en  jà,  ne  le  puis  taire, 
Fait  de  par  lui  la  deffiaille  : 
Si  vous  pri  touz,  cornent  qu'il  aille, 
De  la  ville  songneusement 
Garder  et  especiaument 
Ma  fille  aussi. 

ij*  BOURGOIS. 

Sire,  n'en  soiez  en  soucy: 
Vostre  fille  bien  garderons, 
Et  la  ville  delTenderons 
Contre  tout  homme. 

iij*  BOURGOIS. 

Nous  en  ferons  quanque  preudoine 
En  doivent  faire. 

iiij«  BOURGOIS* 

Sire,  pour  Dieu  le  débonnaire  I 
Au  moins,  puisque  vous  nous  laissez, 
De  retournez  (itc)  ici  pensez 
Brief,  s'il  peut  estre. 

ALFONS. 

Au  plus  tost  que  me  pourray  mettre 
Au  retour,  mes  amis,  sanz  faille 
Je  revenray,  comment  qu'il  aille, 
Cy  en  ce  lieu. 

ij«  CHEVALIER  ALPHONS. 

Alons-m'en  à  la  garde  Dieu, 
Sire,  sans  plus  ci  séjourner, 
Si  que  brief  puissons  retourner 
Garniz  de  gens. 

ALFONS. 

Mes  amis,  soiez  diligens 
De  vous  garder  et  de  bien  faire, 
Si  vient  qui  vous  vueille  meffaire. 
Je  ne  vous  say  ore  plus  dire  ; 
Je  vous  commans  à  Nostre-Sire  : 
A  Dieu  trestouz. 

LA  FILLE. 

Mon  chier  père  et  mon  seigneur  doulx, 
A  Dieu,  qui  vous  vueille  conduire. 
Si  que  ne  soit  qui  vous  puist  nuire 
Me  aucun  mal  faire  ! 

PREMIER  BOURGOIS. 

Seigneurs,  il  fault  qu'en  nostre  affaire 
Mettons  diligence,  à  briefs  moz. 
Bon  fort  avons  ci  ;  par  mon  loz, 
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nade  lui  demander  aide  et  secoon;  car 
l'empereur  Lothaire  veut  venir  sur  moi  en 
armes,  et,  je  ne  puis  le  taire,  l'oo  m'a  déjà 
défié  de  sa  part  :  je  vous  prie  donc  tous, 
quoi  qu'il  arrive,  de  garder  soigneasemeoi 
la  ville  et  ma  fiUe  aussi,  spécialement. 


LE  BEUXlèllE  BOURGEOIS. 

Sire ,  ne  soyez  pas  inquiet  à  ce  sujet  : 
nous  garderons  bien  votre  fille,  et  doqs  dé- 
fendrons la  ville  contre  tout  homme. 

LE  TROISIÈME  BOURGEOIS. 

Nous  agirons  comme  prud'hommes  doi- 
vent agir. 

LE  QUATRIÈIfE  BOURGEOIS. 

Sire ,  pour  (l'amour  de]  Dieu  le  débon- 
naire! puisque  vous  nous  laissez,  au  moins 
pensez  à  revenir  ici  promptement,  si  c'est 
possible. 

ALPHONSE. 

Le  plus  t6t  que  je  pourrai  me  meure  en 
route ,  mes  amis ,  sans  faute  je  reviendrai 
ici  même,  quoi  qu'il  arrive. 

LE  DEUXIÈME  CHEVAUER  d'ALPHOFTSS. 

Sire,  allons -nous -en  à  la  garde  de  Dieu, 
sans  plus  séjourner  ici ,  en  sorte  que  nous 
puissions  revenir  bientôt  en  force. 

ALPHONSE. 

Mes  amis,  soyez  diligens  à  vous  garder  et 
à  bien  vous  défendre ,  s'il  vient  quelqu'un 
qui  veuille  vous  attaquer.  Je  n'ai  mainteuant 
plus  rien  à  vous  dire ,  (sinon  que)  je  tous 
recommande  à  Notre-Seigneur  :  vous  tous, 
adieu. 

LA  FILLE. 

Mon  cher  père  et  mon  doux  seigneur, 
(je  vous  recommande)  à  Dieu  qu'il  veuille 
vous  conduire,  en  sorte  qu'il  n'y  ait  personne 
qui  puisse  vous  nuire  ou  vous  faire  quelque 
mal! 

LE  PREMIER  BOURGEOIS. 

Seigneurs,  en  peu  de  mots,  il  nous  Èuloiet- 
tre  de  la  diligence  dans  notre  affaire.  Nous 
avons  ici  un  bon  fort;  si  l'on  m'en  croit,  nous 


AU  HOYKN-ÀGE. 


Trestouz  ensemble  y  demourrons, 
Ma  dame,  et  vous  y  garderons 
Des  ennemis. 

LA  FILLE. 

Potsqtt'en  vosire  garde  m'a  mis, 
Biaux  seigneurs ,  mon  père  le  roy, 
Je  Tueil  faire  sanz  nui  desroy 
Quanque  direz. 

ij"  BOURGOIS. 

Chiere  dame,  devant  irez , 
Et  nous  après  tous  suiverons  ; 
Et  le  fort  très  bien  fermerons 
Quant  serons  ens. 

LA  FILLE. 

Mes  obiers  amis ,  je  m*i  assens. 
Je  Tois  devant;  or  me  suivez. 
Ne  vueil  pas  que  vous  estrivez 

Pour  moy  de  rien, 
iij'  Bouaoois. 
Cbieredame,  vous  dites  bien. 
— Or,  avant!  puisque  dedans  sommes, 
Touz  ensemble,  femmes  et  hommes, 

Fermons  ce  fort. 

iiij*  BOURGOIS. 

Vous  dites  bien,  j'en  sui  d'accort. 
C'est  fait;  je  ne  craing  maishuit  homme 
Qui  nous  faceassault  une  pomme 
Non  une  noiz. 

BOT  DE  GRENADE* 

Seigneurs,  là  voi  (bien  le  congnois) 
Le  roy  d'Espaigne,  Alfons  mon  frère. 
Faire  li  voulray  bonne  chiere, 
Puisque  je  le  voy  ci  venir. 
—  Frère,  bien  puissiez^vous  venir  ! 
Quel  vent  vous  maine? 

ALFONS. 

Frère,  ce  que  j'ay  le  demaine 
IXEspaigne  et  la  terre  perdu  : 
Dont  j'ay  le  cuer  trop  esperdu , 
Se  ne  le  m'aidiez  à  rescourre  : 
Si  TOUS  pri  vueillez  mesecourre 
A  ce  besoing. 

ROT  DE  GRENADE. 

Biau  frère,  de  ce  n'aiezsoing; 
Hais  à  moy  dire  ne  tardez 
Comment  c'est  que  vous  le  perdez. 
Je  vousem  pri. 

ALFONS. 

Je  le  vous  diray  sanz  detrt , 
Frère:  l'emperiere  de  Romme 
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y  demeurerons  tous  ensemble,  madame,  et 
vous  y  garderons  des  ennemis. 

LA  FILLE. 

Beaux  seigneurs,  puisque  le  roi  mon  père 
m'a  mis  en  votre  garde,  je  veux  faire  sans 
réserve  tout  ce  que  vous  direz. 

LE  DEDXIÈHE  BOURGEOIS. 

Chère  dame,  vous  irez  devant,  et  nous 
vous  suivrons;  et  quand  nous  serons  dans 
le  fort,  nous  le  fortifierons  bien. 

LA  FILLE. 

J'y  consens,  mes  chers  amis.  Je  vais  de- 
vant; maintenant  suivez-moi.  Je  ne  veux  pas 
que  pour  moi  vous  ayez  la  mdndre  dispute. 

LE  TROISIÈME  BOURGEOIS. 

Chère  dame,  vous  parlez  bien.  —  Allons, 
en  avant  !  puisque  nous  sommes  dans  ce  fort, 
femmes  et  hommes ,  tous  ensemble  forti- 
fions-le. 

LE  QUATRIÈME  BOURGEOIS. 

Vous  parlez  bien ,  j.e  suis  de  cet  avis.  C'est 
fait  ;  désormais,  je  ne  crains  pas  plus  qu'on 
nous  attaque  que  je  ne  craindrais  une  pomme 
ou  une  noix. 

LE  ROI  DE  GRENADE. 

Seigneurs,  je  vois  là-bas  le  roi  d'Espa- 
gne, Alphonse  mon  frère  ;  je  le  connais  bien. 
Je  veux  lui  faire  féie,  puisque  je  le  vois  ve- 
nir ici.  —  Frère,  soyez  le  bien  venu  J  Quel 
vent  vous  mène  ?* 

ALPHONSE. 

Frère,  j'ai  perdu  le  gouvernement  et  le 
territoire  de  l'Espagne  :  ce  dont  j'ai  le  cœur 
tout-à-fait  désespéi*é,  si  vous  ne  m'aidez  à 
les  recouvrer:  veuillez  donc,  je  vous  prie, 
me  secourir  dans  celte  nécessité. 

LE  ROI  DÉ  GRENADE. 

Mon  frère,  n'ayez  à  ce  sujet  aucune  in- 
quiétude ;  mais  ne  tardez  pas  à  me  dire 
comment  il  se  fait  que  vous  perdez  l'Espa- 
gne, je  vous  en  prie. 

ALPHONSE. 

Je  VOUS  le  dirai  sans  retard,  frère  :  l'em- 
pereur de  Rome  m'envoya  l'autre  jour  un 
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MVnvoia  Taatr'ier  un  sien  homme  ; 
Bien  croy  qu*èa  li  moult  se  fia. 
Quant  de  par  li  me  deffia. 
Et  pour  ce  que  n'ay  pas  assez 
Gens  contre  lui  »  raesui  pensai 
D*aide  tous  venir  requerra» 
Afin  que  contre  li  ma  terre 
Puisse  deBendre. 

EOT  BE  GRBllADfl. 

Musehauit,  va-t'en  sanz  attendre 
Au  roy  de  Tarse  et  d'Aumarie, 
Et  après  au  roy  de  Turquie 
Et  aussi  de  Marroc  au  roy  ; 
Prie  cbascun  que  son  arroy 
Face  pour  moy  venir  aîdier 
A  mes  ennemis  brief  vuidier 
Hors  de  ma  terre. 

MUSBBAtJLT. 

Sire,  pour  vostre  amour  acquerre 
Youientiers  feray  ce  message  ; 
Et,  sanz  plus  faire  d'arrestage, 
Sire,  g'y  vois, 

aOT  PB  GRBNADK. 

Et  vous,  Salemon  TAubigois, 
En  Espaigne  vous  en  irez; 
Les  bonnes  ville  cercherez. 
Et  m'en  rapporterez  Testât. 
Or  mouvez,  sanz  plus  de  restai 
Faire,  ami  chier. 

SALEMOIf. 

Sire,  g'i  vois  sanz  plus  prescliier, 
Puisqu'il  vous  haite. 

ROT  ns  GRENADE. 

Frère,  aide  vous  sera  faicte 
Par  moy  si  boni|e  en  brief  termine 
Qu'il  fauldra  que  l'empereur  fine 
Ains  qu'Espaingne  vous  puisi  tolir. 
Ne  scé  se  venir  assaillir 
Vous  osera. 

ALTONS. 

Frère,  bien  scé  que  si  fera  ; 
Car  trop  est  fier. 

BOT  DE  GREMADR. 

Il  n'est  ne  de  fer  ne  d'acier 
Ne  q'un  autre  ;  ne  vous  en  chaut. 
Seez  ci  tant  que  Musehauit 
Soit  venuz,  et  lors  nous  ferons 
Tant  que  nous  ne  le  priserons 
Pas  un  festu. 


des  siens;  je  crois  bien  qu'il  se  fie  beaneoap 
en  lui,  puisqu'il  me  défia  de  aa  part.  Et 
comme  je  n'ai  pas  assez  de  gens  à  loi  oppo- 
ser, j'ai  pensé  à  venir  vous  demander  voti% 
aide,  afin  que  je  poisse  défendre  ma  lerre 
contre  lui* 


LE  ROI  DB  GRENADE. 

Musehauit ,  va«t'en  sans  attendre  au  roi 
de  Tarse  et  d'Almaria ,  et  après  nu  roi  de 
Turquie  et  à  celui  de  Maroc;  prie  chacun 
i  d'eux  de  rassembler  ses  forces  pour  me  Te- 
nir aider  à  chasser  promptement  mes  enne- 
mis hors  de  ma  terre. 


MGEBHADLT. 

Sire ,  pour  acquérir  votre  amour  je  ferai 
volontiers  ce  message  ;  et,  sans  m'arrétcr 
plus  long-temps,  sire,  j'y  vais. 

LE  ROI  DE  GRBNABB. 

Et  vous,  Salomon  l'Albigeois ,  vous  yoqs 
en  irez  en  Espagne  ;  vous  visiterez  les  bon- 
nes villes ,  et  m'en  rapporterez  Tétat.  Al- 
lons, mon  cher  ami  !  en  route  sans  plos  de 
retard. 

SALOMON. 

Sire,  puisque  tel  est  votre  plaisir,  j'y  vais 
sans  plus  de  discours. 

LE  ROI  DE  GRENADE. 

Frère ,  je  vous  porterai  bientôt  un  tel  se- 
cours qu'il  faudra  que  l'empereur  périsse 
avant  qu'il  puisse  vous  enlever  l'Espagne. 
Je  ne  sais  s'il  osera  venir  vous  attaquer. 


ALPHONSE. 

Frère,  je  sais  bien  qu'il  le  fera  ;  car  il  est 
trè&-fier. 

LE  |tO|   DE  GRENADE. 

Il  n'est  pas  plus  qu'un  autre  de  fer  on 
d'acier;  ne  vous  en  inquiétez  pas.  Asseyez- 
vous  ici  tant  que  Musehauit  soit  venu ,  et 
alors  nous  ferons  si  bien  que  nous  ne  le  pri« 
serons  pas  (la  valeur  d'}un  fétu. 
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L  BMPE^IBRE. 

Orçà!  messagier,  di,  viens-lii 
Duroy  d'Espaigoe? 

ME^SAGIBR  L'eMPERIERE. 

Sire,  oïl»  se  Dieu  me  doint  gaaigne! 

Et  l'ay  de  par  vous  deffié, 

Scsi  lyaybien  aflié 

Qu'avez  guerre  à  li,  à  un  mot; 

Et  il  me  respondy  tantost 

Qu'il  ne  scet  pas  que  vous  ferez. 

Mais  que  si  tost  pas  ne  Tarez 

Que  vous  pensez* 

l'empbribrb. 
Et  avoit-ilde  gent  assez? 

Or  le  me  dy. 

LE  MESSAGIBR  l'eMPERIBRE. 

Sire,  quant  je  parlay  à  H, 
Pour  vérité,  savoir  devez 
II  n'avoit  que  ses  gens  privez 
Et  une  jonne  damoiselle 
Qui  sa  fille  est,  qui  est  moult  bêle  ; 
N*en  la  ville,  sire,  où  estoit 
Un  tout  seul  homme  armé  n'av<nt, 
Soiez-en  seurs. 

ij*.  CHBVAlilBR  l'bMPBRIERB. 

A  quel  ville  estoit-il? 

LB  MESSAGIBR  l'bMPBRIBRE. 

ABurs, 
Qui  est  une  bonne  cité; 
Mais  n'est  pas  moult,  en  vérité. 
De  gent  peuplée. 

ij«  GHEYÂLIBR  l'bmPBRIBEE. 

Mon  cbier  seigneur,  s'il  vous  agréé. 

Siège  faire  devant  irons 

Tonz  ensemble,  et  leur  requerrons 

Qu'il  la  TOUS  rendent. 
l'bmpbribrb. 
Je  aeé  bien  qu'à  ce  pas  ne  tendent; 
Et  nientmoins  vous  avez  bien  dit. 
Alons-y  tost,  sanz  contredit, 

Trestout  Bnsemble. 

PRBMIBR  GHBVÂLIBR. 

C'est  bon  à  faire,  ce  me  semble; 
Car  com  plus  tost  sur  eulx  serons, 
Et  plus  grant  avantage  arons 
A  nous  combative. 

08TB9. 

Or  le  faisons  bien,  sanz  debatre. 
Puisque  nous  vuions  ici  Burs, 
Escrions-les  savoir  se  aux  murs 


l'empereur. 
Eh  bien  I  messager,  dis,  viens-lu  de  vers 
le  roi  d'Espagne? 

LE  MESSAGER  DE  l' EMPEREUR. 

Oui ,  sire ,  Dieu  me  récompense!  Je  l'ai 
défié  de  voire  part,  et,  en  un  mot,  je  lui  ai 
bien  notifié  que  vous  étiez  en  guerre  avec 
lui;  et  il  me  répondit  sur-le-champ  qu'il  ne 
savait  pas  ce  que  vous  feriez,  mais  que  vous 
ne  l'auriez  pas  si  tôt  que  vous  le  pensiez. 


l'empereur. 
Et  avait-il  beaucoup  de  monde?  dis-le- 
moi? 

LE  messager  de  l'eMPEREUR. 

Sire,  quand  je  lui  parlai,  sachez ,  en  vé- 
rité ,  qu'il  n'avait  que  les  gens  attachés  à 
sa  personne  et  une  jeune  demoiselle  fort 
belle  ,  qui  est  sa  fille  ;  et  en  la  ville  ou  ït 
était ,  sire ,  il  n'y  avait  pas  un  seul  homme 
armé,  soyez-en  sAr. 


LB  DEUXIÈME  CHBYALIER  DE  l'eMPBRBUR. 

Dans  quelle  ville  était-il? 

LB  MESSAGER  DB  l'eMPBREUR. 

A  Burgos,  qui  est  une  bonne  cité;  mais, 
en  vérité,  elle  n'est  pas  très-peuplée. 


LE  DEUXIÈME  CHEVALIER  DE  l'bMPERBUR. 

Mon  cher  seigneur ,  si  cela  vous  agrée , 
nous  irons  l'assiéger  tous  ensemble,  et  nous 
les  sommerons  de  vous  la  rendre. 

l'bmpbrbur. 
Je  sais  bien  que  ce  n^est  pas  ce  qu'ils  en- 
tendent (faire)  ;  et  néanmoins  vous  avez  bien 
dit.  Allons-y  promptement ,  sans  réplique , 
tous  ensemble. 

LE  premier  CMEVALIBR. 

C'est  bon  à  faire*  ce  n^  semble  ;  car  plus 
tôt  nous  serons  sur  eu^ ,  plus  gr^uad  avan- 
tage nous  aurons  à  cpnibattre. 

OTMOB. 

Maintenant,  sans  pks  die  paroles,  çondui- 
sons^nous  bravement.  Puisque  nous  voyons 
ici  Burgos»  appelons  pour  sayoir  si  quelqu'un 
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Yenroii  aucun  parler  à  nous. 
^-Ouvrez,  ouvres  1  tost  rendez-vous, 
Sanz  plus  attendre  I 

PREMIER  BOURGOIS. 

Qui  estes-Tous»  qui  à  nous  rendre 
Si  fièrement  nous  commandez? 
Yuidiez,  que,  se  plus  attendez, 
De  nos  mais  yous  envolerons, 
Ne  point  ne  vous  espargnerons; 
N'en  doubtez  goûte. 

PREMIER  CHEVALIER  l'eMPERIERE. 

Rendez-vous,  rendez;  ou,  sanz  doubte, 
Assault  dur  et  Tort  vous  ferons, 
Et  en  l'eure  vous  monstrerons 
Quelz  gens  nous  sommes. 

îj"  BOURGOIS. 

Nous  ne  vous,  prisons  pas  .ij.  pommes. 
Ne  scé  pour  quoy  nous  menacez; 
De  bonne  gent  sommes  assez 
Pour  nous  deffendre. 

OSTES. 

Avant!  avant!  sanz  plus  attendre, 
Traiez  aux  murs,  seigneurs  arcbiers! 
Et  nous  irons  en  dementiers 
Celle  porte-là  assaUlir, 
Et  je  pense  que  sanz  faillir 
Bien  tost  Tarons* 

ij«  CHEVALIER. 

S'arons  mon.  Sçavez  que  ferons? 
En  traiant  et  en  combatant. 
Le  feu  y  bouterons  bâtant 
De  bonne  guyse. 

(Yci  ce  fiiit  la  bataille.} 
iij"  BOURGOIS. 

Puisque  la  bataille  s'atise 
Et  qu'il  sont  sur  nous  si  ysniaux, 
Gettons-leur  ces  gros  mangonniaux 
Et  ces  grans  pierres. 

iiij'  BOURGOIS. 

Vuidiez,  vuidiez,  pillars  et  lierres! 
Vuidiez,  vuidiez  appertement. 
Ou  vous  mourrez  honteusement  ! 
Fuiez,  merdaillel 

ije  CHEVALIER. 

Je  vois  bouter  le  feu  sanz  faille 
A  celle  porte  ardoir,  tandis 
Qu'il  sont  à  combatre  ententiz. 
Cest  fait  :  elle  art. 


FRANÇAIS 

des  bourgeois  viendrait  nous  parler.  —  Ou- 
vrez, ouvrez  !  rendez-vous  vite^  sans  atten- 
dre davantage  I 

LE  PREMIER  BOURGEOIS. 

Qui  êtes- vous ,  vous  qui  nous  commandez 
si  fièrement  de  nous  rendre?  Videz  la- place, 
car,  si  vous  attendez  davantage,  nous  vous 
enverrons  de  nos  mets,  et  nous  ne  vous 
épargnerons  point;  n'en  doutez  nullement. 

LE  PREMIER  CHEVALIER  DE  L*BMPEREUR. 

Rendez-vous,  rendez-vous;  ou,  n'en  dou- 
tez pas ,  nous  vous  livrerons  un  assaut  dur 
et  terrible,  et  sur  l'heure  nous  vous  montre- 
rons quels  gens  nous  sommes. 

LE  DEUXIÈME  BOURGEOIS. 

Nous  ne  vous  prisons  pas  (la  valeur  de] 
deux  pommes.  Je  ne  sais  pourquoi  vous 
nous  menacez;  nous  sommes  assez  de  bra- 
ves gens  pour  nous  défendre. 

OTHON. 

•En  avant  !  en  avant! ^ans  attendre  davan- 
tage, tirez  aux  murs ,  seigneurs  archers  !  et 
cependant  nous  irons  attaquer  cette  porte- 
là.  Je  pense  que  sans  faute  nous  l'aurons 
bientôt. 

LE  DEUXIÈME  CBEVAUBR. 

Certes ,  oui.  Savez-vous  ce  que  nous  fe- 
rons? en  lançant  nos  traits  et  en  combattant, 
nous  y  mettrons  le  feu  tout  de  suite  et  de  la 
bonne  manière. 


(lei  la  bataille  m  fait.) 
LE  TROISIÈME  BOURGEOIS. 

Puisque  la  bataille  s'échauffe  et  qu'ils 
sont  si  acharnés  contre  nous»  lançons  sur 
eux  ces  gros  mangonneaux  et  ces  grandes 
pierres. 

LE  QUATRIÈME  BOURGEOIS. 

Fuyez ,  fuyez ,  pillards,  voleurs!  allons, 
hors  d'ici  sur-le-champ ,  ou  vous  mourrez 
honteusement  1  Fuyez,  canaille  ! 

LE  DEUXIÈME  CHEVALIER. 

Je  vais ,  sans  y  manquer ,  mettre  le  feu 
pour  brûler  cette  porte ,  tandis  qu'ils  sont 
occupés  à  combattre.  C'est  fait  :  elle  brftle. 


JRJ  MOTBM-AGB. 
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l'empereur. 
Haisbuit  pour  deffendre  trop  tait 
VenroDl  que  n'entrons  dessus  eulz. 
ÀTant  i.  et  un,  deux  et  deuxl 
Entrez  touz  ens. 

0STE8. 

A  mort!  à  mort  ceulx  de  ceens! 
Hommes  et  femmes,  touz  mourront 
Qui  rendre  à  nous  ne  se  voulront 
Benignement. 

PREMIER  CHBTALIBR  l'SMPERIERB* 

Grans  et  petiz  onniement 
Mettons  à  mort. 

l'emperiere. 
Non,  non,  je  n'en  sui  pas  d'accort: 
Je  vneil  à  eulz  parler  avant. 
—  Dites,  seigneurs,  je  vous  demant, 
Vous  voulez-vous  bonnement  rendre? 
Ne  vous  povez  mais  plus  deffendre. 
Bien  le  veez. 

PREMIER  BOURGOIS. 

Ha,  sire  !  ne  nous  deveez 
Vostre  grâce  par  courtoisie. 
Recevez-nous,  sauve  la  vie, 
Yoz  prisonniers. 

l'emperiere. 
Si  feray-je  moult  voulentiers: 
Mais  que  me  rendez  vostre  roy. 
Qui  envers  moy  plain  de  desroy 
A  trop  esté. 

ij«  BOURGOIS. 

Très  chier  sire,  par  vérité, 
Dès  qu'il  sot  que  aviez  à  li  guerre, 
11  se  parti  de  ceste  terre. 
Et  tieng  qu'en  Grenade  en  ala  ; 
Au  mains,  quant  il  à  nous  parla, 
Le  dist  ainsi. 

l'emperiere. 
Bien  est.  Or  me  respondez  ci: 
Je  n*aconte  à  li  une  bille; 
Mais  qu'est  devenue  sa  fille, 
Dites-me  voir? 

ij*  CHEVALIER  l'EMPBRIERE. 

Se  vous  ne  ii  faites  savoir. 
Vous  estes  mors  là  où  vous  estes; 
Car  l'en  vous  «opéra  les  testes. 
Ou  voir  direz. 

iij*  BOURGOIS. 

Sire,  leens  la  trouverez, 


LEMPEREtR. 

Désormais  ils  viendront  trop  tard  p»up 
nous  empêcher  d'entrer  chez  eux.  En  avant 
un  à  un,  deux  à  deux  !  Entrez  tous  dedans. 

OTHON. 

A  mort!  à  mort  ceux  de  céans!  Hom- 
mes et  femmes,  tous  ceux  qui  ne  voudront 
pas  se  rendre  à  nous  de  bonne  grûce,  mour^ 
ront. 

LE  PREMIER  CHEVALIER  DE  L'emPEREUR. 

Mettons  à  mort  tout  uniment  grands  et 
petits. 

l'empereur. 
Non,  non,  je  n'y  consens  pas:  je  veux 
leur  parler  auparavant.  —  Dites,  seigneurs, 
je  vous  le  demande,  voulez-vous  vous  rendre 
de  bonne  volonté  ?  Vous  ne  pouvez  plus 
vous  défendre,  vous  le  voyez  bien. 

LE  PREMIER  BOURGEOIS. 

Ah,  sire  !  veuillez  ne  pas  nous  refuser  vo- 
tre grâce.  Recevez-nous,  la  vie  sauve,  pour 
vos  prisonniers. 

L*EMPEREUR« 

Je  le  ferai  très-vol(mtiers  ;  mais  à  la  cou* 
dition  que  vous  me  livrerez  votre  roi ,  qui 
a  été  trop  insolent  à  mon  égard. 

LE  DEUXIÈME  BOURGEOIS. 

Très-cher  sire,  en  vérité,  dès  qu'il  sut  que 
vous  étiez  en  guerre  avec  lui,  il  partit  de 
cette  terre ,  et  je  tiens  qu*il  s'en  alla  en 
Grenade;  au  moins,  quand  il  îious  parla,  il 
le  dit  ainsi. 

l'empereur. 
C'est  bien.  Maintenant  répondez-moi  sur 
ceci  :  je  ne  fais  pas  plus  de  cas  de  lui  que 
d'une  bille  ;  mais  sa  fille,  qu'est-elle  deve- 
nue? dites-moi  la  vérité. 

LE  DEUXIÈME  CHEVAUBR  DE  L*  EMPEREUR. 

Si  VOUS  ne  le  lui  apprenez  pas,  vous  êtes 
morts  ici  même  ;  car  l'on  vous  coupem  la 
tète,  ou  vous  direz  la  vérité. 

LE  TROISIÈME  BOURGEOIS. 

Sire,  vous  la  trouverez  céans,  honteuse , 


4i%  TBiATftB 

Hontease,  morne  0I  esbahie  ; 
El  oertesne  m'en  merveil  mie  : 

NoB  doUrOQ  faire. 
l'bbpbîubrc. 
Or  tost,  seigneurs  !  sanz  H  mefTaire 
(Vous  .ij.,  ci  plus  se  vous  tenez), 
Aiez  et  si  la  m'anieaey  : 

Veoir  la  vueil. 

PBBBIBB  CBETiLIEB  l'biIPBBUVBB. 

Sire,  nous  ferons  yostre  vneil 
IpcopUneni,  sanz  nul  deffisrult. 
—  Dame,  avec  nous  Yenir  vous  fauU. 
Sus,  sus«  bonne  erre  ! 

LA  FILjLE» 

^  Dieux  !  com  cy  a  maie  guerre  I 
Or  voy-je  bien  je  sui  honnie. 
— A,  ^iaux  seigneurs  !  sauvp  ma  viet 
Pour  Dieu  mercy  ! 

ij*  CHBTALIER. 

Dame,  n'en  aiez  nulsoucy: 
Mous  vous  menrons  à  l'emp^rieire, 
Qui  de  cuer  et  à  lie  cbiefe 
Vous  recevra. 

LA  FILLE. 

E  Diex  !  je  ne  scé  s'il  ara 
De  moi  pitié. 

PREBIER  CDEVALIER. 

Sire,  nous  sommes  acquittié  : 
Vez  ci  la  fille  au  roi  Alfons, 
Qu'entre  nous  ij  vous  amenons 

Com  prisonnière. 
l'emperbrb. 
Dites-me  voir,  m'amie  chîere, 

Où  est  vostre  père? 

LAHUsB. 

Se  Diex  ait  merci  de  ma  mère  I 
Puisque  de  mon  père  parlez, 
S'en  Grenade  n'est,  sire,  alez. 
M'en  saroie  nouvelles  dire  ; 
Car  là  me  dist  qu'il  aloit,  sire, 
Quant  me  laissa. 

l'ebperiere. 
Oston,  biaù  niez,  traiez-voos^. 
Je  vueil  que  vous  atez  à  femme 
Ceste  fille,  qui  sera  dame 
El  royne;  et  vous  serez  roy 
D'Espaigne,  voire  ;  mais  de  moy 
Tenrez  le  règne  :  c'est  m'entente, 
Or  tost  alez,  sanz  plus  d'attente, 
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morne  et  stupéfaite  ;  et  certes  je  ne  m*eo 
étonne  pas  :  c'est  bien  naturel. 

l'bbpbbbob. 
Allons  vite  9  seignieursl  sans  lui  faire  de 
mal  (vous  deux,  ne  vous  tenez  plus  ici),  al- 
lez et  amen^z-la-lBoi  :  je  veux  la  voir. 

LE  PRBUIBB  GHBVAUBB  DE  l'bMPBBXUR. 

Sire,  nous  ferons  votre  volonté  incon- 
tinent ,  sans  faute.  —  Dame ,  il  vous  faut 
venir  avec  nous.  Allons,  allons»  vite,eo 
iroute  ! 

LA  FILLE. 

Eh  Dieu  I  comme  la  guerre  est  une  maa- 
vaise  chose  I  A  cette  heure  je  vois  bien 
que  je  suii^  bonnie.  — '  Ah,  beaux  seigneurs  ! 
que  j'aie  la  vie  sauve ,  pour  l'amour  de 
Dieu! 

LE  DEUXIÈME  GHEVAUER. 

Dame ,  n'ayez  aucune  inquiétude  :  nous 
vous  mènerons  à  l'empereur ,  qui  vous  re- 
cevra de  bon  cœur  et  avec  joie. 

LA  FILLE. 

Eh  Dieu  !  je  ne  sais  s'il  aura  pitié  de 
moi. 

LE  PREBIER  CHEVAUEB. 

Sire,  nous  nous  sommes  acquittés  (de  vo- 
tre commission)  :  voici  la  fille  du  roi  Al- 
phonse, que  nous  vous  amenons  tous  deux 
comme  prisonnière. 

l'ebp&reur. 

Dites-moi  la  vérité  »  ma  chère  aniie^  où 
est  votre  père? 

LA  FILLE. 

Dieu  ait  pitié  de  ma  mère  f  puisque  voas 
parlez  de  mon  père ,  sire ,  s'il  n'est  pas  aUé 
en  Grenade ,  je  ne  saurais  en  dire  des  nou- 
velles; car  il  me  dit  qu'il  y  allait,  sire,  quand 
il  me  laissa. 

l'bbpbbbitb. 
Othon,  mon  neveu,  venez  ici.  Je  veux  que 
vous  ayez  pour  femme  cette  fille,  qui  sera 
dame  et  reine  ;  pour  vous  »  en  vérité ,  vous 
serez  roi  d'Espagne  ;  mais  vous  tiendrez  de 
moi  votre  royaume:  c'est  mon  idée^  Allons! 
rendez-vous  vite^  sans  attendre  davantage, 
dans  la  chapelle  de  céans  et  épouseH*  : 
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Kb  k  chai^Ue  de  ceens 
Et  l'espousez  :  c'est  mes  assens. 
n  y  a  des  prestres  tous  prez. 
—Et  vous,  seigneurs,  alez  aprez; 
Si  ramenrez  ci  Tespousée, 
Quant  la  mesee  sera  finée. 
Faites  briëment. 

0STS8. 

Dame»  vous  plaisi-îl  tellement 
Comme  il  a  dit? 

14  riLLK. 

Puisqu'il  U  plaist,  nul  contredit 
N'y  ose  mettre. 

OSTBS* 

Sa  donc»  de  par  Dieu»  là  main  destre  ! 
Dame,  je-meismes  tous  menray 
Là  on  je  tous  espouseray 
Com  macompaigne. 

ij«  CHBTAUSII  l'emFBIUBR^. 

Alons  après»  alons  engaigne, 
Me^sire  Ogier. 

PRBmER  CHBVALIER. 

Jà  ne  TOUS  en  feray  dangier  ; 

Amis,  alons. 

l'emperieab. 
Biaux  seijgneurs»  Tostre  roy  Alfons 
M'a  courroucié  ;  Q  a  mal  fait  : 
Si  vous  fault  comparer  son  fait» 
Et  U-mesmes  voir  y  perdra 
Tant  qu'en  Espaigne  f  eir  ne  tendra» 
Jour  que  je  vive»  pié  de  terre. 
Je  TOUS  a.y  pris  en  fait  de  guerre  : 

Bançonnez-Tous. 

iiij*  BOUBGOIS. 

Très  chier  sire»  que  ferons-nous? 
Prenez  quanque  povons  avoir 
En  deniers  ou  en  autre  avoir» 
N'y  a.  nul  qui  ne  le  vous  livre 
Benignement;  et  laissiez  vivre 
Noz  povres  corps. 

PaSMIBII  BOCRGOIS. 

Sire,  qunnlt  est  de  moy»  j'acors 
Que  TOi|8  me  baillez  un  message 
Qui  Tiengne  vepir  mon  ménage» 
Je  me  fas  fort  j'ay  de  Taisselle 
D'argent  •ij.c.mars  bonne  et  belle» 
Que  j'aToie  mis  en  trésor» 
Avec  .îj.M.  florins  d'or 
Qui  so|i(  de  mon  propre  chate!» 
San^s  les  meubles  d'atel  l'ostel  : 


c'est  ma  volonté.  Il  y  a  des  prêtres  tout 
prêts.  —  Et  TOUS,  seigneurs»  allez  après 
eux;  TOUS  ramènerez  ici  l'éppu^ée»  quand 
la  messe  sera  finie.  Faites  Tite, 


onoN. 
Dame»  vo^s  plait^l  ainsi  qu'il  l'a  4|t? 

LA  flLLE. 

Puisque  cela  lui  plai(  »  je  n'ose  y  mettre 
aucune  opposition. 

OTHOIf. 

Eh  bien  »  de  par  Dieu  »  la  main  droite  I 
Dame»  moi -même  je  tous  mènerai  là  où 
je  vous  épouserai  comme  ma  compaj^ne. 

LE  DBUXiftMB   CHETAUEA  DE  l'eEPEREDR. 

Allons  après  (eux)  »  allons  Tite  »  messire 
Ogier. 

Ufi  PREIUBR  CHETALIEB. 

Je  ne  vous  ferai  pas  d'objections;  ami»  al- 
lons-y. 

l'empereur. 

Beaux  seigpeurs  »  votre  roi  Alphonse  m'a 
courroucé  ;  il  a  mal  fait:  il  vous  faut  donc 
expier  sa  conduite  »  et  lui-même  il  y  per- 
dra; car,  certes»  tant  que  je  vivrai,  il  n'aura 
pas  en  Espagne  un  pied  de  terre.  Je  vous  ai 
pris  par  la  force  des  armes  :  payez-moi  une 
rançon. 

LE  QUATRIÈBE   BOURGEOIS. 

Très-cher  sire  »  que  feroos-nous  ?  prenez 
tout  ce  que  nous  pouvons  avoir  en  deniers 
et  en  autres  propriétés  »  il  n*y  a  personne 
qui  ne  vous  les  livre  volontiers  ;  et  laissez 
vivre  nos  pauvres  corps. 

LE  PREBIER  BOURGEOIS. 

Sire  »  quant  à  moi ,  je  consens  que  tous 
me  donniez  un  messager  qui  Tienne  Toir 
mon  ménage.  Je  me  fais  fort  de  posséder 
deux  cents  marcs  de  bonne  et  belle  Tais* 
selle  d* argent»  que  j'aTais  mise  en  réserTe» 
avec  deux  mille  florins  d'or  qui  sont  de  mon 
bien  personnel  »  sans  les  meubles  du  logis  ; 
sire^  je  vous  livrerai  tout  cela  sans  contes* 
lation  »  et  n'ayez  point  envie  de  ma  mori; 
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)f  tout  ce  TOUS  liverray 
Ne  jà  voir  n'en  estriveray, 
Et  n'aiez  de  ma  mort  envie; 
Mais  me  laissiez,  sanz  plus,  en  vie  : 

Ce  vous  requier. 

ij*.  BOURGOIS. 

Très  chier  sire,  aussi  plus  ne  quier, 
Et  prenez  quanque  j'ay  vaillant: 
Ce  point  si|i-je  trop  bien  vueillant, 
Et  bien  m'agrée. 

ij"  CBEVAUEB. 

Mon  chier  seigneur,  nostre  espousée 
Ramenons  ;  la  besongne  est  faicte  : 
Or  nous  fault  maishui  foire  feste 
Et  nousesbatre. 

l'empkriere. 
Ce  ne  vous  vueil-je  pas  debatre  ; 
Mais,  s'il  me  croit,  miex  le  fera  : 
Car  les  nobles  assemblera 
De  ce  paTs-cy  à  sa  Teste, 
Si  la  face  bonne  et  honneste 
Comme  nouviau  roy  :  bien  le  vueil, 
Et  pour  son  honneur  li  conseil, 
Et  pour  son  bien  aussi  li  mousire. 
Un  mot  vueil  encore  dire  oultre. 

—  Bêle  nièce,  par  amour  fine 
Tous  doing  ceste  couronne  en  signe 
Que  dame  d'Espaigne  serez 

Et  com  royne  la  tenrez. 
Et  vostre  mari  de  par  moy 
En  sera  chief,  seigneur  et  roy. 

—  Emprès,  entendez  ci,  seigneurs  : 
Pour  ce  qu'il  ait  amours  greigneurs 
Entre  Oston  vostre  roy  et  vous, 

Je  vous  pardonne  et  quitte  à  touz 
Raençon  et  touz  maux  talens. 
Or  n'aiez  mie  les  cuers  lens 
De  li  amer. 

iij*  BOURGOIS. 

Chier  sire,  on  devroit  bien  blâmer. 
Mes  mettre  à  mort  com  fol  et  nice, 
Celui  qui  si  grant  bénéfice 
Con  nous  faites  ne  congnoistroit  ; 
Et  à  bonne  cause  perdroit 

Et  corps  et  biens. 

l'bbperibbe. 
Ore  ne  vous  diray  plus  riens; 
Mais  à  vous  touz  vueil  congié  prendre 
Et  aler  m'en,  sanz  plus  attendre, 

En  Romenie. 


THiATRE  PRARÇAIS 

I  mais,  seulement,  laissez-moi  vivre  :  je  vous 
en  prie. 


LE  DEUXiiEME  BOURGEOIS. 

TrèsK^her  sire  ,  moi  aussi ,  je  n'en  de- 
mande pas  davantage,  et  prenez  tout  ce  que 
j'ai  vaillant  :  j'y  consens  très-volontiers,  et 
cela  m'arrange  bien. 

LE  DEUXIÈME  CHEVALIER. 

Mon  cher  seigneur ,  nous  ramenons  co- 
tre épousée  ;  la  besogne  est  faite  :  mainte- 
nant il  nous  faut  faire  fête  et  nous  ébattre. 

l'empereur. 
Je  ne  veux  pas  vous  contredire  sur  ce  su- 
jet ;  mais,  s'il  (Othon)  me  croit,  il  fera  mieux: 
car  il  assemblera  à  sa  fête  les  nobles  de  ce 
pays-ci,  et ,  comme  nouveau  roi,  il  la  don- 
nera belle  et  brillante  :  je  le  veux  ainsi,  le 
lui  conseille  pour  son  honneur, et  le  hii  montre 
aussi  pour  son  bien.  Je  veux  encore  dire  un 
mot  de  plus.  —  Belle  nièce ,  par  amour  ex- 
trême, je  vous  donne  cette  couronne  en  si- 
gne que  vous  serez  dame  d'Espagne  et  que 
vous  la  tiendrez  comme  reine,  et  de  par  moi 
votre  mari  en  sera  chef,  seigneur  et  roi.  — 
Après,  faites  attention  à  mes  paroles,  sei- 
gneurs :  afin  qu'il  y  ait  un  plus  grand  amcor 
entre  Othon  votre  roi  et  vous,  je  pardonne 
à  tous  et  vous  tiens  quittes  de  rançons  et  de 
tout  mauvais  vouloir.  Maintenant  n'ayez  pas 
le  cœur  lent  à  l'aimer. 


TROISIÈME .  bourgeois. 

Cher  sire ,  on  devrait  bien  blâmer ,  et 
même  mettre  à  mort  comme  fou  et  in- 
sensé ,  celui  qui  ne  reconnaîtrait  la  grande 
faveur  que  vous  nous  faites;  et  ce  serait  à 
bon  droit  qu'il  perdrait  corps  et  biens. 

l'empereur. 
A  cette  heure  je  ne  vous  dirai  plus  rien; 
mais  je  veux  prendre  congé  de  vous  tous  et 
m'en  aller  dans  la  campagne  de  Rome,  sans 
attendre  davantage. 


AU  MOTEN-AGE. 
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Je  TOUS  reUen  de  ma  mesnie» 
Seigneurs. —  Et  puisqu'il  est  ainsi 
Que  vous  voulez  partir  de  cy, 
Ghier  sire,  avecquis  tous  irons 
Et  compagnie  vous  ferons. 
C'est  à  court  plaît. 

l'empereur. 
Puisque  le  voulez,  il  me  plait. 
— A  Dieu  vous  commans,  belle  nièce  ; 
Je  ne  scé  pas  se  mais  em  pièce 
Me  reverrez. 

OSTES. 

Sire  9  un  petfl  m'atenderez. 
—  Je  VOUS  pri,  dame»  çà  venez. 
Gardez-me  cest  os-ci,  tenez, 
Se  en  riens  avez  chier  m'amistié  ; 
Car  c'est  d'un  des  doiz  de  mon  pié. 
Et  gardez  qu'il  ne  soit  véu 
Ne  de  nul  homme  appercéu. 
Pour  chose  nulle  qui  aviengne; 
Ce  sera  la  secrée  enseigne 
Que  nous  ij.  l'un  à  l'autre  arons* 
— Maisbuit  aler  nous  en  pourrons, 

Sire  :  j'ay  fait 

l'ehpbrbrb. 
Or  tost,  seigneurs  !  mouvez  de  fait» 

Alez  devant. 

iij*  BOURGOIS. 

Très  chier  sire,  à  vosti^  commant 
Obéirons. 

PREMIER  CHEVALIER. 

Je  vous  diray  que  nous  ferons  : 
Ces  ij.  avec  nous  s'en  venront, 
Et  ces  .ij.  autres  demourront 
Avec  ma  dame  la  royne 
Et  sa  damoiselle  £glantine  ; 

Sisouffira. 

l'empereur. 
C'est  bien  dit,  voirement  fera. 

Demeurez,  vous. 

PREMIER  BOURGOIS. 

Très  chier  sire,  sy  ferons-nous. 
Quant  c'est  voz  grez. 

LA  FILLE. 

Je  vous  ay  touz  jours  mes  secret 
Descouvert  et  dit,  Esglantine, 
Dès  avant  que  fusse  royne; 
Vous  le  savez. 


OTHON. 

Je  vous  retiens  de  ma  maison ,  seigneurs. 
—  Et  puisque  vous  voulez  partir  d'ici ,  cher 
sire,  nous  irons  avec  vous  et  nous  vous  fe- 
rons  compagnie.  Voilà  tout 


L  EMPEREUR. 

Puisque  vous  le  voulez,  cela  me  plaît.— 
Belle  nièce,  je  vous  recommande  à  Dieu  ;  je 
ne  sais  pas  si  vous  me  reverrez  de  long- 
temps. 

OTHON. 

Sire,  vous  m'attendrez  un  peu.  —  Dame, 
venez  ici ,  je  vous  en  prie.  Gardez-mœ  cet 
osF-ci ,  tenez ,  si  mon  amitié  vous  est  queU 
que  peu  chère  ;  car  c'est  de  l'un  des  doigts 
de  mon  pied.  Et  prenez  garde  qu'il  ne  soit 
vu  ni  aperçu  de  nul  homme,  quelque  chose 
qu'il  arrive;  ce  sera  le  signe  secret  que 
nous  aurons  l'un  à  l'égard  de  l'autre.  - 
Maintenant  nous  pourrons  nous  en  aller, 
sire  :  j'ai  fait. 


l'empereur. 
Allons ,  seigneurs,  en  marche  !  allez  de- 
vant. 

LE  TROISIÈME  BOURGEOIS. 

Très-cher  sire,  nous  obéirons  à  votre  com- 
mandement. 

LE  PREMIER  CHEVALIER. 

Je  vous  dirai  ce  que  nous  ferons  :  ces 
deux  s'en  viendront  avec  nous,  et  ces  deux, 
autres  demeureront  ici  avec  ma  dame  la. 
reine  et  sa  demoiselle  Églantine;  cela  suf- 
fira. 

LiEMPERBUR. 

C'est  bien  dit,  cela  suffira,  en  vérité.  Res-* 
tez,  vous. 

LE  PREMIER  BOURGEOIS. 

Oui ,  très-cher  sve ,  puisque  c'est  votre 
volonté. 

LA  FILLE. 

Églantine,  je  vous  ai  toujours  dit  et  dé- 
couvert mes  secrets  avant  même  que  je»  fusse 
reine,  vous  le  savez. 
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LA  DAVOISELLB. 

Chîere  dame,  voire  dit  avez; 
Et»  Dieu  mercy  !  ooques  si  liice 
Ne  fu  que  un  seul  en  descouvrisse» 
Quel  qu'il  Tust»  ne  à  homme  n'a  femme. 
Pour  quoy  le  dites-vous,  ma  dame? 
Dites-le-moy. 

LA  FILLE. 

H'amie,  fajoitste  à  vous  foy  : 
Pour  ce  un  vous  en  vueil  dire  encore. 
Qu*est'>ce  ceci?  Or  m'en  dites  ore 
Yostre  propos. 

LA  DAHOISBLLB. 

Dame,  je  tien  que  c'est  un  os; 
Mais  s'il  est  ou  d'emme  ou  de  beste 
N'en  saroie  faire  menneate 
Ne  dire  voir. 

LA  riLLB. 

Je  vous  faç  en  secré  savoir 
Cest  i.  OB  d'au  des  doiz  du  pië 
Mon  seigneur,  qui  par  amislié 
Le  m'a  chargié  songneasement 
A  garder  :  pour  ce,  vraiement^ 
Avec  mes  joyaux  sanz  demour 
Le  voulrai  porter  pour  s'amour. 
Alons  l'i  mettre. 

LA  DAMOISELLB. 

Alons  aussi.  Nous  vault  miex  esire 
En  vostre  chambre,  dame,  encloses 
Que  ci  endroit,  pour  plusieurs  choses 
C'on  peut  penser. 

BBRBNGIBB. 

n  me  fault  d'aler  avancier 
Contre  monseigneur  l'emperiere, 
Puisqu'il  retourne  ci  arrière. 
E  gar  !  je  le  voy  là  venir. 
—  Sire,  bien  puissiez  revenir 

En  vostre  terre  ! 

l'empbrie&b. 
Berengier,  au  fait  de  ma  guerre 
N*avez  pas,  ce  m'est  vis,  esté; 
Vous  avez  trop  les  cops  doublé, 

A  ce  que  voy. 

BBEBIIGIER. 

Non  ay,  très  chier  sire,  par  foy  ! 
Mais  maladie  sanz  délit 
M'a  depuis  fait  garder  le  Ut 
Une  grant  pièce. 

OSTBS. 

Très  chier  ondes,  nais  qu'il  vous  siesse. 


LA  nSMOISBLLB. 

Chère  dame,  vous  avez  dit  vrai  ;  et,  biea 
merci  !  je  ne  fus  Jamais  insensée  an  point 
d'en  découvrir  un  seul,  quel  qu'il  fût,  i  no 
homme  ou  à  une  feflfti e.  Pourquoi  le  dices- 
vous,  ma  dame?Dites-Ie*moi. 

LA  raxB. 
Mon  amie ,  je  me  fie  à  vous  :  c'est  pour- 
quoi je  veux  vous  en  dire  encore  un.  Qu'est- 
ce  que  cecif  A  présent  dites-m'en  voire  opi- 
nion. 

LA  DEMOISELLE. 

Dame,  je  tiens  que  c'est  An  os;  mais  je  ne 
saurais  vraiment  distinguer  ni  dire  si  c'est 
d'homme  ou  de  béte. 

LA  FILLB. 

Je  vous  fais  savoir  en  secret  que  c  est  un 
os  d'un  des  doigts  du  pied  de  mon  mari, 
qui,  par  amitié,  m'a  chargé  de  le  garder 
soigneusement  :  c'est  pourquoi,  en  vérité,  je 
veux  sans  retard  le  porter  avec  mes  joyaux 
pour  l'amour  de  lui.  Allons  l'y  mettre. 


LA  DBMOISBLLB, 

Allons-y  aussi.  Dame,  il  vaut  mieux  pour 
nous  d'être  enfermées  dans  votre  chambre 
que  de  rester  ici ,  (et  cela)  pour  plusieurs 
choses  que  l'on  peut  penser. 

BÉEBEIGER. 

Il  faut  que  je  me  hâte  d'aller  &  la  rencon- 
tre de  monseigneur  l'empereur,  puisqu'il 
revient  ici  en  arrière.  Eh  regardez!  je  le 
vois  venir  là-bas.  —  Sire,  soyez  le  bienvenu 
dans  votre  terre  ! 

l'empereur. 
Bérenger,  je  croîs  que  vous  ne  m'avez  pas 
aidé  dans  ma* guerre;  vous  avez  trop  re- 
douté les  coups,  à  ce  que  je  vois. 

bArbngbr. 
Non,  sur  ma  foi!  très-cher  sire;  mais  h 
maladie  m'a  fait  krag-tempa  garder  le  lit 
sans  plalaîr^ 

emoit. 
Très-cher  oncle ,  s'il  vous  plaii,  Je  pren- 
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De  TOUS  congié  cy  preoderay 
Kt  «A  Espaigne  m'en  iray 

Veoir  ma  femme. 
BBRBEI611R. 
Roys  Oates,  je  vous  jur  par  m'ame 
Tel  cttîde  avoir  femme  louz  seiilx 
Qtt*à  li  partissent  plus  de  deui; 
Et  qui  en  ce  cas  a  fiance 
En  femme,  il  est  plahi  d'ignoraiice; 
Et  vous  dy  bien  que  je  me  vvnt 
Que  je  ne  sçay  femme  vivant 
Mais  que  âj.  foiz  à  li  parlasse 
Que  la  tierce  avoir  n'en  cuidasse 

Tout  mon  délit. 

OSTSS  BBIUINGIBR  {iic). 

Par  foyl  Berengier,  c'est  maudit 
Dire  des  dames  villenie. 
Et,  certes,  je  ne  le  croy  mie  ; 
Hais  tieng  que  assez  en  est  de  bonnes 
Et  de  corps  très-belles  personnes 
Et  gracieuses. 

BERBNGIBR. 

Certes,  vous  parles  bien  d'otsenses. 
Je  vous  diray  que  je  feray  : 
A  la  vostre  parler  iray 
Et  je  mettray  j'aray  l'accort 
D'elle,  à  tout  le  premier  recort 
Que  seul  à  seul  li  pourray  faire. 
Or  avant,  ou  mettre-y  ou  taire  I 

Gagiez  à  moy. 

08TBS. 
Par  rame  mon  père  !  et  j*ottroy 
Perdre  d'Espaigne  la  couronne» 
Biao  sire,  se  elle  s'abandonne 
Qa'avec  li  gisez  chamelment; 
Mais  que  aussi  vous  tout  qnittement 
Vostre  terre  me  délaissiez. 
Et  ce  fait-ci  m*acomplissez; 

Vez  ci  fermaille. 

BBRBNGIBR. 

Et  je  l'accordasse  sanz  faille, 
Se  voie  scénsse  trouver 
Gomment  le  pourroie  prouver; 
Mais  je  ne  sçay. 

OSTBS* 

Si  ferez  bien,  je  vous  diray  : 
Se  tant  poez  estre  avisez 
Oueunsain  qu'elle  a  me  devisez 
Et  où  siet  (prenez- vous-en  garde), 
Kt  aussi  ce  que  de  moy  garde 


drai  ici  cotigé  de  vous  et  je  m*eo  irai  en  Es- 
pagne voir  ma  femme. 

BÉRENGER. 

Roi  Othou  ,  je  vous  jure  sur  mon  ame 
que  tel  croit  avoir  une  femme  tout  seul  qui 
partage  avec  plus  de  deux;  et  celui  qui,  en 
ce  cas,  a  confiauce  en  une  femme,  est  plein 
d'ignorance.  Je  vous  le  dis  bien ,  je  me 
vante  de  ne  connaître  aucune  femme  vi- 
vante de  laquelle,  si  je  lui  parlais  deux  fois, 
je  n'espère  avoir  à  la  troisième  tout  ce  que 
je  puis  désirer. 

OTBOH. 

Par  (ma)  foi  !  Bérenger ,  c'est  mal  de  dire 
de  vilaines  choses  d^  damés.  Et,  certes,  je 
ne  vous  crois  pas;  mais  je  tiens  qu'il  en 
est  beaucoup  de  bonnes,  qui  sont  en  même 
temps  très-belleli  t)ersonnes  de  corps  et  gra- 
cieuses. 

BÉRBNGBR. 

Certes,  vous  parlez  bien  à  votre  aise.  Je 
vous  dirai  ce  que  je  ferai  :  j'irai  parier  à  la 
vôtre ,  et  je  parie  que  j'aurai  son  consen- 
tement dès  le  premier  téte-à-téte  que  je 
pourrai  avoir  avec  elle.  Allons,  (il  faut)  pa-^ 
rier  ou  se  taire!  Gagez  avec  moi. 


OTBOVI. 

.  Oui ,  par  l'ame  de  mon  pèrel  et  Je  con-^ 
sens,  beau  skre,  à  perdre  la  couronne  d'Es-^ 
pagne,  si  elle  8'ai)andonne  an  point  de  vous 
laisser  jouir  de  sa  personne;  à  la  condition 
que  vous  me  laisserez  votre  terre  en  toute 
propriété,  si  vous  ne  venez  pas  à  bout  de 
cette  cbose-ci  ;  voiti  mon  gage. 

BÉRBMGBR. 

Pour  moi,  j'y  consentirais  sans  difBciilté» 
si  je  savais  le  moyen  de  le  {prouver;  «ais  je 
ne  le  sais. 

OTHOII. 

Tous  parviendrez  bien  à  le  prouver,  je 
vous  dirai  comment  :  si  vous  pouvez  être  as* 
sez  habile  pour  me  décrire  un  signe  qu'elle 
a,  et  m'indiqHer  la  place  oiï  il  se  trouve  (re« 
marquez-le  bien)>  et  que  vous  m'apportiez 
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M'apportez,  par  mon  serement» 
Je  vous  lairay  tout  fraachement 
Joïr  d'Espaigue. 

BEREN6BR. 

Ostes,  et  je  Taccors  engaigne 
£t  vous  jur  aussi,  se  je  fail. 
Ne  retenray  qui  vaille  un  ail 
De  ma  terre,  n'en  aiez  double; 
Que  ne  la  vous  délivre  toute; 
Hais  que  vous  ici  séjournez 
Tant  que  je  soie  retournez 
De  vostre  terre. 

OSTES. 

Il  me  plaist;  or  alez  bonne  erre. 
Cy  demourray. 

BBRENGISn. 

G'y  vois  et  si  ne  fineray 
Tant  que  g'y  soie. 

LA  FILLE. 

II  nous  fault  d'aler  mettre  en  voie, 
Esglantine,  Jusqu'à  Teglise  : 
0!r  vueil  le  divin  servise 
Et  Dieu  pour  mou  seigneur  prier. 
Alons-m'en,  sanz  plus  décrier. 
Au  moustier  droit. 

LA  DAHOISELLB. 

Preste  sui,  dame,  en  tout  endroit 
A  voz  grez  faire. 

BBRBIVCIER. 

Penser  me  fault  de  'mon  affaire , 
Comment  je  le  menray  à  fin. 
Puisque  tant  ay  erré  chemin 
Que  d'Espaigne  suis  ou  pais. 
Ne  me  fault  pas  estre  esbahis. 
La  royne  voy  qui  ci  vient  ; 
Cest  si  bien  à  point  qu'il  eonvient. 
A  li  vois  parler.  —  Chiere  dame, 
Longue  vie  et  salut  de  l'ame 
Dieu  vous  ottroit! 

LA  FILLE. 

Qui  vous  maine  par  ci  endroit, 
Berengier?  Bien  vegniez,  biau  sire. 
Si  le  vous  plaist  à  le  moy  dire, 
Je  vous  orray. 

BEREITGIBR. 

Ma  dame,  je  le  vous  diray  : 
De  fait  me  sui  cy  adressié. 
De  Romme  vien,  oii  j'ay  laissié 
Vostre  seigneur,  qui  ne  vous  prise 
Pas  la  queue  d'une  seriae  ; 
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I  aussi  ce  qu'elle  me  garde  ,  Je  Jisne  qœ  je 
I  vous  laisserai  jouir  tont-à-fait  librement  de 
j  l'Espagne. 

BÉRBNGBR. 

Otbon ,  j'y  consens  volontiers  et  je  vous 
jure  que,  si  j'échoue,  je  ne  redendrai  pas  de 
ma  terre  la  valeur  d'un  ail,  soyez-en  s&r  ;  ctt 
je  vous  la  livrerai  en  entier  ;  et  cela  à  la  con- 
dition que  vous  séjournerez  ici  jusqu'à  ce  que 
je  sois  revenu  de  votre  terre. 


OTBON. 

Cela  me  plaît  ;  maintenant  allez  vite.  Pour 
moi,  je  demeurerai  ici. 

BBRBNGER. 

J'y  vais  et  je  ne  m'arrêterai  pas  que  je  n'y 
sob. 

LA  FILLE. 

Églantrne ,  il  faut  nous  mettre  en  roote 
jusqu'à  l'église  :  je  veux  entendre  le  senrice 
divin  et  prier  Dieu  pour  mon  mari.  A1Iod»> 
nous-en ,  sans  plus  de  retard,  tout  droit  i 
l'église. 

LA  mSKOISELLE. 

Je  suis  prête,  madame ,  à  faire  en  toos 
lieux  votre  volonté. 

lUÊRBIlGER. 

Il  me  faut  penser  à  mon  affaire,  com- 
ment j'en  viendrai  à  bout.  Puisque  j*ai  uot 
fait  de  chemin  que  je  suis  arrivé  en  Espa- 
gne ,  il  ne  me  faut  pas  être  rembarrasse.  Je 
vois  la  reine  qui  vient  ici  :  c'est  bien  à  pro- 
pos. Je  vais  lui  parter.  —  Chère  danie,qae 
Dieu  vous  octroie  une  longue  vie  et  le  salut 
de  votre  ame  I 


LA  FILLE. 

Qui  vous  mène  par  ici ,  Bérenger?  beao 
sire,  soyez  le  bienvenu.  S'il  vous  plaît  de 
me  le  dire,  je  vous  écouterai. 

RÉRENGER. 

Ha  dame ,  je  vous  le  dirai  :  je  me  suis 
rendu  ici  à  dessein.  Je  viens  de  Rome,  où 
j'ai  laissé  votre  seigneur,  qui  ne  fait  pas  plos 
de  cas  de  vous  que  de  la  queue  d'une  ce- 
rise ;  Il  a  formé  une  liaison  avec  une  fille  qu'il 
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JKane  garce  c'est  acointié 
Ua'îl  a  en  si  grant  amistié 
Qu'il  ne  scet  de  elle  départir. 
Ce  m'a  fait  de  Rome  partir 
Pour  le  vous  annuncier  et  dire. 
Car  grant  dueil  en  ay  et  grant  ire  ; 
Et  pour  ce  qu'ainsi  a  mespris. 
L'amour  de  vous  m'a  si  espris 
Que  nuit  ne  jour  ne  puis  durer: 
Tant  me  fait  griefe  maulx  endurer 
Pour  vous,  ma  dame! 

LA   FILLE. 

Comment,  Berengier?Parvostreame 
Estefr-vous  un  si  vaillant  homme 
Que  venez  jusques  cy  de  Romme 
Pour  moy  dire  si  fait  langage? 
Certes  vous  ne  vostre  lignage 
Nesariez  dire  un  seul  bien  non. 
Fors  mauvaistié  et  traïson; 
Et  pour  ce  de  rien  ne  vous  croy. 
Vaidiez,  vuidiez  de  devant  moy 
Isnel  le  pas. 

BBREIIGIER. 

Dame,  pour  Dieu  !  ne  m'aiez  pas 
En  despit,  se  à  vous  me  complain  : 
Pour  vosire  amour  palis  et  tain 
Souvent  et  ay  cuer  esperdu, 
Si  que  j'en  ay  du  tout  perdu 
Boire  et  mengier. 

LA  FILLE. 

Alez-vûus-ent,  faulx  losengier, 
Hors  de  cy  tost. 

BERENGIER. 

Je  m'en  vois  sanz  plus  dire  mot. 
Dame,  quant  ne  vous  vient  à  gré 
Ce  que  vous  dy  ci  à  secré , 
Ains  vous  desplaist. 

LA  FILLE. 

Retourner  à  Tostel  me  plaist; 
N'iray  ore  plus  en  avant. 
Avec  moy  retournez  avant 
Tost,  Agiantine. 

LA  DAMOISELLE» 

Ma  dame,  de  volenté  6ne 
Voz  grez  feray. 

BERBNGIER. 

Haro  I  comment  me  cheviray  ? 
Laroyne  oïr  ne  me  veult: 
Dont  le  cuer  trop  forment  me  deult. 
De  perdre  sui  en  aventure 
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aime  tant  qu'il  ne  peut  s'en  séparer.  Gela 
m'a  fait  partir  de  Rome  pour  vous  l'annon* 
cer  et  vous  le* dire,  car  j'en  éprouve  une 
grande  peine  et  une  grande  colère;  et  puis- 
qu'il s'est  aussi  mai  conduit,  je  me  suis  tel^ 
lement  épris  d'amour  pour  vous  que  je  ne 
puis  l'endurer  ni  jour  ni  nuit:  tant  cette  pas-^ 
sion,madame,  me  fait  endurer  de  cruels 
maux! 


LA  FILLE. 

Comment,  Bérenger?  Par.  votre  ame  ! 
étes-vous  un  vaillant  homme  au  point  de 
venir  de  Rome  jusqu'ici  pour  me  tenir  un 
pareil  langage  ?  Certes  ni  vous  ni  votre 
race  vous  ne  sauriez  dire  rien  de  bien,  si- 
non des  méchancetés  et  des  trahisons  :  c'est 
pourquoi  je  ne  vous  crois  nullement.  Sortez, 
sortez  de  devant  moi  sur-le-champ. 


BÉREprOER. 

Dame,  pour  (l'amour  de)  Dieu  !  ne  me  re* 
butez  pas ,  si  je  me  plains  à  vous  :  par  suite 
de  l'amour  que  vous  m'avez  inspiré,  je  p41is 
et  rougis  souvent  et  j'ai  le  cœur  éperdu, 
en  sorte  que  j'en  ai  entièrement  perdu  le 
boire  et  le  manger. 

LA  FILLE. 

Allez- vous-en  vite  d'ici ,  flatteur  mensoE>* 
ger. 

BÉRENGER. 

Dame,  je  m'en  vais  sans  dire  un  mot  de 
plus ,  puisque  ce  que  je  vous  dis  ici  en  se- 
cret n'est  pas  à  votre  gré,  et  qu'au  contraire» 
cela  vous  déplaît. 

LA  FILLE. 

Il  me  plaît  de  retourner  au  logis;  je  n'irai 
pas  pas  plus  loin.  Retournez -vous -en  vite 
avec  moi,  Églantine. 

LA  DEHOISELLB. 

Ha  dame,  je  ferai  vos  volontés  de  tout  mon 
cœur. 

BÉRENGER, 

Haro!  comment  réussîrai-je?  la  reine  ne 
veut  pas  m' écouter  :  ce  qui  me  navre  le 
cœur  trop  fortement.  Je  suis  exposé  à  per- 
dre entièrement  ma  terre  par  suite  de  lu 
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Ma  terre  toute  par  gageure 
Que  j*ay  fait,  je  le  voy  très  bien. 
Se  pour  moy  n'ay  aucun  moien. 
Sa  voy  Tenir  sa  damoiselle; 
Tempter  la  vueit,  savoir  mon  se  elle 
Me  pourroit  aidier  nulement. 
—  Damoiselle,  i.  mot  seulement 
Vous  voulsisse  dire  en  secré; 
Hais  que  ce  fust  par  vostre  gré. 
Qu'en  dites-vous? 

LA  DAMOISELLE. 

Vostre  voulenté,  sire  douix, 
Me  povez  séurement  dire  ; 
Jà  n'en  ara[ij  courroux  ne  ire, 
Hais  bien  le  voeil. 

BERENGIER. 

Se  donner  me  voulez  conseil 
De  .ij.  choses  que  vous  diray. 
Or  et  argent  plus  vous  donray 
Que  vous  ne  me  demanderez; 
Et  ce  que  je  vueil  bien  ferez» 
Ce  m'est  avis. 

LA  DAMOISELLE. 

Je  feray  de  cuer,  non  envis. 
Ce  que  je  pourray  pour  vous,  sire, 
Hais  que  sanz  plus  me  vueilliez  dire 
Que  avez  à  faire. 

BERElfGIER. 

Hn  chiere  amie  débonnaire. 
Se  pour  moy  vouliez  traveillier 
Tant  que  me  péussiez  baillier 
Le  jouel  que  plus  ayme  et  garde 
La  royne,  et  vous  prendre  garde 
Où  siet  son  sing  et  quel  il  est, 
Et  le  me  dire,  je  sui  prest 
De  vous  donner  .ux.  mars  d'or 
Dont  vous  pourrez  faire  trésor  ; 
Et  pour  ce  que  vous  me  créez. 
Je  vous  doin  ce  sac-cy.  Veez  : 
C'est  tout  or  fin. 

LA   DAMOISELLE. 

Sire,  je  vous  promet  à  tip 
Hettre  et  faire  du  tout  certain 
De  ces  .ij.  choses  ains  demain 
Nonne  du  jour. 

BERENGIER. 

Or  ne  le  mettez  en  séjour, 
M'amie;  et  je  ci  revenray 
Demain,  et  vous  apporteray 
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gageure  que  j'ai  faite ,  je  le  vols  trfes-l  ieo , 
si  je  n'ai  aucun  moyen  pour  moi.  Je  vois 
venir  par  ici  sa  demoiselle,  je  veux  la  teo* 
ter  pour  savoir  vraiment  si  elle  ne  pour- 
rait pas  m'aider.  *~  Demoiselle  ,  je  vou- 
drais vous  dire  en  secret  un  rad  sealeoient, 
pourvu  que  vous  me  le  permettiez.  Qu'en 
dites-vous  ? 


LA  DEMOISELLE. 

Doux  sire,  vous  pouvez  me  dire  en  toute 
sAretë  ce  qne  vous  voudrez  ;  je  n'en  éprou- 
verai ni  courroux  ai  colère,  au  contraire, 
j'y  consens. 

BÉRENGER. 

Si  vous  voulez  me  douner  votre  avis  au 
sujet  de  deux  choses  que  je  vous  dirai,  je 
vous  donnerai  plus  d'or  et  plus  d'argent  que 
vous  ne  m'en  demanderez  :  et  je  crois  que 
vous  ferez  bien  ce  qne  je  veux. 

LA  DEMOISELLE. 

Je  ferai  de  (tout)  cœur ,  et  non  pas  maU 
gré  moi,  ce  que  je  pourrai  pour  vous, 
snre,  pourvu  que  vous  me  veuilliez  dire, 
sans  plus ,  ce  que  vous  avez  à  faire. 

BÉRENGER. 

Ha  bonne  et  chère  amie ,  si  vous  vouiei 
vous  eipployer  pour  moi  tant  que  vous  me 
puissiez  donner  le  joyau  que  la  reine  garde 
et  aime  le  plus ,  remarquer  où  se  trouve 
son  signe  et  quel  il  est,  et  me  le  dire,  je 
suis  prêt  à  vous  donner  trente  marcs  dor 
dont  vous  pourrez  vous  faire  une  dot;  «t, 
pour  que  vous  me  croyiez,  je  vous  donne 
ce  sac-ci.  Voyez:  c'est  de  l'or  fin. 


LA  DBMOISKIXB. 

Sire,  je  vous  promets  de  venir  à  bout  de 
vous  informer  complètement  de  ces  deux 
choses  demain  avant  nonne. 

BÉRENGER. 

N'y  mettez  aucun  retard ,  mon  amie  ; 
quant  à  moi,  je  reviendrai  ici  demain*  et  je 
vous  apporterai  tout  ce  que  je  voas  al  pi'«>* 


Toat  ce  que  je  tous  ay  promis; 
El  certes,  moy  et  mes  amis 
Yostres  serons. 
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•   mis  ;  et  certes,  moi  et  mes  amis,  nous  ^* 
rons  à  vous. 


LA  DAMOISELLE. 

Alez-vous-ent,  bien  le  Ferons. 

—  Or  ne  me  fault  que  estre  songneuse, 
Qne  je  sut  riche  et  éurense. 

Hé  !  je  scë  bien  que  je  feray  : 
A  ma  dame  boire  donray 
Encore  ennuit  un  vin  si  fait 
Que  pourray  veoir  tont-à-fait 
Son  corps  partout,  quant  dormira. 
Que  jà  ne  s'en  esveillera 
Pour  remuer  ne  pour  tourner. 
Je  vo^  ma  besongne  atourner 
Miei  que  pourray. 

LA  FILLE. 

EsgtantinCy  saches  que  j'ay 
Fain  de  boire  trop  maternent. 
Alez  me  querre  appertement 
Des  pommes  et  du  vin  aussi. 
Et  si  ie  m*aportez  icy 
Tost,  je  vouspri. 

LA  DAMOISELLE. 

Ha  dame,  je  vois  sanz  detry* 

—  Vez  ci  vin  et  pommes  qu'aport.^ 
Or  dites,  estes-vous  d'accort 
Que  une  en  pare  que  mengerez  ? 
Et  après,  dame,  buverez 

De  ce  vin-ci. 

LA  FILLE. 

Oil,  faire  le  vueil  ainsi 
Gom  dit  avez. 

LA  AAMOISSLLB. 

Si  VOUS  sera  fait.  Dont  tenez, 
Si  mengiez  :  elle  est  de  blancdurei , 
Et  Tay  parée  bien  et  bel 
Au  miex  que  say. 

LA  FIJLL&. 

Or  çà  !  j'en  vueil  faire  l'essay 
De  saveur  est  et  de  goust  bonne. 
Yerse,  verse,  à  boire  me  dtmue  : 
J*ay  soif  trop  grant. 

LA  DAMOISELLE. 

Yooientiers  et  de  cuer  engrant. 
Tenez,  ma  dame. 

LA  FILLE. 

Si  grant  soif  n'oy  pieça,  par  m'ame  ! 
Comme  ore  a  voie. 


LA  DEMOISELLE. 

Allez-vous-en ,  nous  ferons  bien  les  cho^ 
ses.  — Maintenant  il  ne  me  faut  qu'avoir  du 
soin,  et  je  suis  riche  et  heureuse.  Hél  je 
sais  bien  ce  que  je  ferai  :  je  donnerai  à  boire 
aujourd'hui  même  à  ma  dame  un  vin  tel  que 
je  pourrai  voir  tout-à-fait  sou  corps  par- 
tout, quand  elle  dormira ,  sans  la  réveiller, 
qu'elle  remue  ou  qu'elle  tounie.  Je  vais  ar-* 
ranger  mon  affaire  le  mieux  que  je  pourrai. 


LA   FILLE. 

Ëglantine,  sachez  que  j'ai  très-grand'soifl. 
Allez  me  chercher  sur-le-champ  des  pom- 
mes et  du  vin,  et  aportez-les-moi  vite  ici,  je 
vous  prie. 


LA  DEMOISELLE. 

Ma  dame,  j'y  vais  sans  retard.  — Voici  du 
vin  et  des  pommes  que  j'apporte.  Mainte- 
nanty  dites,  voulez-vous  que  je  vous  en  pare 
une  que  vous  mangerez  ?  et  après ,  dame , 
vous  boirez  de  ce  vin-ci. 

LA  FILLE. 

Oui ,  je  veux  le  faire  comme  vous  l'avez 
dit. 

LA  DEMOISELLE. 

Vous  serez  obéie.  Tenez  donc  et  man- 
gez :  elle  est  de  Caleville  blanc,  et  je  l'ai  bel 
et  bien  parée  le  mieux  que  je  sais  (le  faire). 

LA  FILLE. 

Allons  !  je  veux  essayer  si,  quant  à  la  sa- 
veur et  au  goût,  elle  est  bonne.  Verse,  verse, 
donne-moi  à  boire  ;  j*ai  très-grand' soif. 

LA  DEMOISELLE. 

Volontiers  et  de  grand  cœur.  Tenez,  ma 
dame. 

LA  FILLE. 

Sur  mon  umel  il  y  a  longtemps  que  je  n'eus 
sigrand'soif  comme  je  l'avais  tout  à  Theiu^» 
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LA   DAMOISELLE. 

Bien  vous  en  croy,  se  Diex  me  voie. 
En  santé  sera,  se  Dieu  plait. 
Se  plus  en  voulez,  a  court  plait, 
Je  verseray. 

LA  FILLK. 

Nanil  pas;  mais  aler  voulray 
Reposer;  car, en  vérité. 
Ce  vin  m*est  jà  ou  chief  monté. 
Ce  m'est  avis. 

LA   DAMOISBLLB. 

Dame,  soit  à  vostre  devis! 
Venez,  et  je  vous  converray. 
Or  çà  I  reposer  vous  lairay 
Tout  vostre  assez. 

LA   FILLE. 

Vous  dîtes  bien  :  or  me  laissez, 
Alez-vous^ent. 

BERENGIER. 

De  retourner  m'est  pris  talent 
Devers  damoiselle  Esglantine 
Savoir  mon  se  de  la  royne, 
Sa  maistresse,  m'enseignera 
Le  saing,  ne  comment  il  ira 
De  ma  besongne. 

LA   DAMOISELLE. 

Or  vueil-je  penser,  sans  prolongne 
De  gaignier  ce  c'on  m'a  promis 
Avec  ce  c'on  m'a  es  mains  mis. 
Foie  seray  se  je  me  faing 
De  faire  à  ce  cop  un  tel  gaing 
Com  de  xxx.  mars  d'or  avoir. 
Certainement,  je  vois  savoir 
Se  encore  est  ma  dame  endormie. 
Se  elle  dort,  je  ne  me  doubt  mie 
Que  ne  puisse  bien  mon  fait  faire. 
Elle  dort  :  bien  va  mon  affaire  ; 
Où  son  saing  siet  par  temps  verray, 
Et  le  jouel  bien  tost  aray 
Qu'elle  garde  plus  chierement. 

(Yci  quierl  le  saing  et  prent  l'os.) 

C'est  fait  :  je  m'en  vois  vistement 
Devers  le  conte  Berengier. 
—  Sire,  ne  me  faites  dangier 
De  bailler  ce  que  vous  m'avez 
Promis;  faire  bien  le  devez  : 
Vez  cy  de  quoy. 

BERENGIER. 

Chiere  amie,  or  parlons  tout  coy; 
Et  vous  traiez  de  moy  plus  près. 


I 


LA   DEMOISELLE. 

Je  vous  en  crois  bien,  Dieu  me  garde!  A 
votre  santé,  s'il  plait  à  Dieu  !  Si  vous  en  vou- 
lez davantage,  je  verserai. 

LA   FILLE. 

i  Non  pas  ;  mais  je  veux  aller  reposer;  car, 
en  vérité ,  je  crois  que  ce  vin  m'est  déjà 
monté  à  la  tète. 

LA   DEMOISELLE. 

Dame,  à  votre  volonté!  venez,  eije  voos 
accompagnerai.  Allons  !  je  vous  laisserai  im- 
poser tout  à  votre  aise. 

LA  FILLE. 

Vous  dites  bien  :  maintenant,  laissez-moi; 
allez-vous-en. 

BÉRENGER. 

J'ai  envie  de  retourner  vers  demoiselle 
Églantine  savoir,  à  n*en  pas  douter,  si  elle 
m'enseignera  le  signe  de  la  reine,  sa  maî- 
tresse, et  comment  ira  mon  affaire. 


LA   DEMOISELLE 

Je  veux  maintenant  songer  sans  retard  à 
gagner  ce  qu'on  m*a  promis,  pour  le  join- 
dre à  ce  que  l'on  m'a  mis  entre  les  mains. 
Je  commettrai  une  folie  si  je  laisse  échap- 
per cette  occasion  de  faire  un  pareil  béné- 
fice de  trente  marcs  d'or.  Je  vais  savoir,  à 
I  n'en  pas  douter,  si  ma  dame  est  encore  en- 
dormie. Si  elle  dort ,  je  ne  doute  pas  que 
je  ne  puisse  bien  exécuter  mon  dessein.  Elle 
dort  :  mon  affaire  va  bien  ;  je  verrai  proinp* 
tement  où  son  signe  se  trouve,  ec  j'aurai 
bientôt  le  joyau  qu'elle  garde  avec  le  plus 
de  soin.  (Jet  eUe  cherche  le  signe  et  prend  Cos.) 
C'est  fait:  je  m'en  vais  vite  vers  le  comte 
Bérenger.  —  Sire ,  ne  faites  aucune  dilï- 
culte  à  me  donner  ce  que  vous  m'avez  pro- 
mis ;  vous  devez  bien  le  faire  :  voici  de  quoi 
(vous  y  décider). 


BÉREIVGER. 

Chère  amie ,  parlons  maintenant  à  voix 
basse  ;  et  approchez-vous  plus  près  de  mot- 
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Vez  ci  Toz  .XXX.  mars  touz  près, 
Que  je  vous  délivre  en  bon  gaing. 
Or  me  dites  où  est  son  saing 
Tout  à  délivre. 

LA  DAMOISELLE. 

Sire,  ce  jouel-ci  vous  livre: 
C'est  ia  chose  certainement 
Qu'elle  gardoit  plus  chierement 
Et  où  plus  avoit  amistié, 
Car  c'est  l'os  d'un  des  doiz  du  pié 
Monseigneur  :  pour  ce  l'avott  chîer. 
Après,  pour  vous  brief  depeschier» 
Où  son  saing  siet  dire  vous  vueil. 
Voire  en  l'oreille  et  à  conseil; 
Je  vous  di  voir. 

(Ci  li  conseille.) 
BERENGIER. 

C'est  quanque  vouloye  savoir. 
Ore  de  vous  congié  prendray, 
Cy  endroit  plus  ne  vous  tendray. 
H'amie,  à  Dieu  I 

LA   DAMOISELLE. 

Aler  puissiez-vous  en  tel  lieu 
Que  bien  aiez  ! 

BERENGIER. 

Or  m'en  iray-je  baut  et  liez 
Quant  j'ay  ce  que  vouloie  avoir 
Et  que  je  scé  ce  que  savoir 
Desiroie  plus  que  riens  née. 
Ci  ne  feray  plus  demourée; 
Mais  à  Romme  m'en  iray  droit. 
L'emperiere  voy  là  endroit 
Où  se  siet,  et  Ostes  lez  lui. 
Diex  I  qu'il  sera  jà  esbahy 
Quant  ce  que  je  diray  orra  ! 
Mais  ne  m'en  cbaut,  voit  com  pourra 
Pour  li  ne  me  tairay-je  mie. 
- —  Acesle  noble  compaignie 
Dont  Diex  honneur  et  joie  aussi  1 
Roys  Ostes,  je  me  vaut  ici, 
Se  vous  ne  me  faites  desrois. 
Que  je  seray  d'Espaigne  roys. 
Dites,  congnoissez-vous  cest  os? 
En  vérité  dire  vous  os 
(Sire,  ne  vous  courrouciez  pas), 
La  dame  ai  véu  hault  et  bas; 
Toute  nue,  à  plain  et  de  fait, 
J'ay  de  elle  ma  voulenté  fait. 
De  son  sain  bien  vous  parleray  ; 


Voici  vos  trente  marcs  tout  prêts  ;  je  vous 
les  délivre  comme  bien  gagnés.  Dites-moi 
maintenant,  et  tout  de  suite,  où  est  son 
signe. 

LA   DEMOISELLE. 

Sire,  je  vous  livre  ce  joyau-ci  :  c'est  cer- 
tainement la  chose  qu'elle  gardait  avec  le 
plus  de  soin  et  qu'elle  aimait  le  mieux,  car 
c'est  l'os  de  l'un  des  doigts  du  pied  de  monset-^ 
gneur  :  c'est  pourquoi  elle  y  tenait.  Ensuite, 
pour  vous  dépécher  promptement,  je  veux 
vous  dire  où  son  signe  se  trouve  ,  mais  c'est 
à  l'oreille  et  en  secret;  je  vous  dis  vrai. 


,(Ici  elle  lui  parle  bas.) 
BÉRENGER. 

C'est  tout  ce  que  je  voulais  savoir.  Main- 
tenant je  prendrai  congé  de  vous ,  je  ne 
vous  retiendrai  plus  ici.  Adieu,  mon  amie. 

LA   DEMOISELLE. 

Puissiez'vous  aller  en  un  lieu  tel  qu'il 
vous  arrive  du  bien  ! 

BÂRENGER. 

Je  m'en  irai  donc  plein  de  confiance  et 
de  joie,  puisque  j'ai  ce  que  je  voulais  avoir 
et  que  je  sais  ce  que  je  désirais  savoir  plus 
^que  chose  au  monde.  Je  ne  resterai  plus  ici  ; 
mais  je  m'en  irai  droit  à  Rome.  Je  vois  là- 
bas  l'empereur  assis,  et  Olhon  auprès  de 
lui.  Dieu  1  comme  il  sera  surpris  quand  il 
entendra  ce  que  je  lui  dirai!  mais  peu  m'im- 
porte, que  la  chose  aille  comme  elle  pourra; 
je  ne  me  tairai  point  (par  égard]  pour  lui. 
—  Que  Dieu  donne  honneur  et  joie  à  cette 
noble  compagnie  !  Roi  Othon ,  je  me  vante 
ici  de  devenir  roi  d'Espagne,  si  vous  me  te- 
nez votre  parole.  Dites,  connaissez-vous  cet 
os?  En  vérité,  j'ose  vous  le  dire  (sire,  ue 
vous  courroucez  pas),  j'ai  vu  la  dame  de  la 
tète  aux  pieds  ;j*ai  joui  d'elle  toute  nue,  en 
plein  et  réellement.  Je  vous  parlerai  bien 
de  son  signe  ;  je  vous  le  dirai  à  l'oreille,  si 
vous  voulez. 


464  TBiATU 

£d  ToreiUe  le  voas  diray. 
Se  vous  voulez. 

OSTES. 

£,  Diex  !  com  je  soi  adolez! 
Je  voy  bien  j'ay  perdu  ma  terre. 
Le  cuer  d'ire  ou  ventre  me  serre. 
—  Ha,  très  faulse  et  déloyal  Temmel 
Comment  m'as-tu  fait  tel  diffame? 
Voir,  en  ta  bonté  me  fioie 
Tant  qu'à  la  meilleur  te  tenoie 
Des  Temmes;  mais  ne  fineray 
Jamais  tant  qu'à  mort  mis  t'aray 

Honteusement. 

l'emperierb. 
Bîaux  niez,  vous  ferez  autrement: 
Avecques  moy  cy  demourrez 
Tant  qu'autre  terre  ailleurs  arez; 

Je  le  vous  lo. 

OSTES. 

Certes,  sire,  c'est  pour  nient.  Ho  ! 
Ne  m'en  parlez  plus,  ne  peut  estre; 
A  mort  honteuse  Tiray  mettre, 
Ainsqne  jefine. 

LA   FILLE. 

Alons  nous  esbatre,  Esglantine, 
Aval  cest  hostel  un  tentet; 
Car  le  cuer  et  le  corps  si  m'est 
Pesant  et  vain. 

LA  BAVOISBLLB. 

Dame,  vostre  vouloir  à  plair 
Soit  fait  1  alons. 

iij*  B0UR6018. 

Dieu  mercy  1  tant  ay  des  talons 
Erré  et  me  sui  adrecîé 
Que  j'ay  le  roy  adevancié 
Et  voy  la  royne  sa  femme  :  i 

C'est  bien  à  point.  •—  Ma  chiere  dame,      i 
Je  vous  vien  pour  bien  acointier  i 

D'une  chose  dontgrant  mestier  j 

Avez,  sanz  doubte. 

LA  FILLB. 

Lieve  sus,  mon  ami,  s'acoute; 
Est-ce  secré  ? 

iij«  B0CBG4MS. 

Oïl ,  ne  m'en  sachiez  mal  gré; 
Car  pour  vostre  bien  vous  le  dy. 
Le  roy  tant  courroucié  vient  cy 
Que,  s'il  vous  tient,  soit  droit  ou- tort, 
Certes,  il  vous  mettra  à  mon 
Tantost  de  fait. 
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OTHOII. 

Eh  Dieu  I  comme  je  sois  afligé!  je  y  m 
bien  que  j'ai  perdu  ma  terre.  La  colère  me 
serre  le  cœur  au  ventre.  —  Ah»  très-faasse 
et  déloyale  femme  1  comment  m'Bs-tu  fait 
une  honte  pareille  ?  Vraiment,  je  me  iais 
tellement  en  ta  bonté  que  je  te  tenais  pour 
la  meilleure  des  femmes;  mais  je  n'aurai  ja- 
mais de  repos  que  je  ne  t*aie  mise  à  mort 
honteusement. 

l'bhpbbbub. 
Beau  neveu,  vous  ferez  autrement  :  vous 
demeurerez  ici  avec  moi  jusqu'à  ce  que 
vous  ayez  ailleurs  une  autre  terre  ;  je  f  cas 
le  conseille. 

OTBOIV. 

Certes ,  shre ,  c'est  inutile.  Oh  I  ne  in'eD 
parlez  plus ,  cela  ne  peut  être;  j'irai  la  li- 
vrer à  une  mort  honteuse»  avant  que  jecesse 
de  vivre. 

LA  riLLB. 

Églanbne,  allons  nous  ébattre  un  peu  aa 
bas  de  cette  maison  ;  car  j'ai  le  cœur  et  le 
corps  pesans  et  sans  force. 

*  1^  hbhoisbllb. 

Dame,  votre  volonté  soit  entièremeot 
faite  !  allons-y. 

LB  TB018IÈBX  BODBGBOI8. 

Dieu  merci  !  j'ai  tant  marché  et  je  me  sais 
tellement  hâté  qae  j'ai  devancé  le  roi  etque 
je  vois  la  reine  sa  femme  :  c'est  bieD  à 
point.  —  Ma  chère  dame ,  je  viens  poor 
vous  bien  prévenir  d'une  chose  qoi  vous 
importe  fort,  il  a* y  a  pas  de  donie. 


\ 


LA  VILLB. 

Lève-toi,  mon  ami,  écoute  ;  est-ce  un  se- 
cret? 

LB  "TBOmÈMB  BOCBCBOIS* 

Oui,  ne  m'en  saches  pas  mauvais  gré;  car 
c'est  pour  votre  bien  que  je  te  dis.  Le  roi 
vient  ici  tellement  courroucé  qoe,  s'il  ^oos 
tient,  soit  à  tort  ott  à  raison,  certes,  il  fous 
fera  mourir  tout  de  suite. 
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LA  FILLE. 

Lasse»  pour  quoy?  qu  ay-je  meffaît  ? 
Scez-tUy  amîs? 

iij*  BOCRGOIS. 

ii'anir'  ter  ot  en  gageure  mis 
Soo  royaumey  c'est  à  brlef  conte» 
Encontre  Berengier»  le  conte» 
Pour  ce  qu'à  la  court  se  vantoit 
Qu'il  n'estoît  femme,  s'il  avoit 
Déparier  à  elle  loisir» 
Qu'il  n'en  féist  tout  son  plaisir; 
Et  monseigneur  si  vous  tint,  dame» 
A  si  bonne  et  si  vaillant  famé 
Qu  il  va  pour  son  royaume  mettre 
Que  ce  ne  pourroit  de  vous  estre. 
Berengier  mist  sa  terre  aussi, 
Et  puis  dut  venir  jusques  cy» 
Et  après  retourna  à  Romme» 
Et  se  vanta  devant  maint  homme 
Que  de  vous,  dame»  en  vérité 
Avoit-il  fait  sa  voulenté  ; 
Et»  oultre  tout  ce,  fist-il  dyables 
Qu  enseignes  apporta  creables: 
Dont  me  merveil. 

LA  FILLE. 

Ha,  très  doulx  Dieu!  se  je  medueO. 
Et  grant  doleur  à  mon  cuer  sens. 
Qu'en  puis^je  ?  A  petit  que  du  sens 
M'is  quant  je  voy  que  renommée 
Cuert  de  moy,  dont  sui  diffamée 
Et  à  grant  tort. 

•iij*  BOURGOIS. 

Chiere  dame»  prenez  confort 
En  vous-mesmes,  et  regardez 
Comment  vostre  vie  gardez  : 
Je  le  conseil. 

LA   FILLE. 

Croire  m'estuet  vostre  conseil. 
Un  petit  m'en  vois  au  moustier. 
De  repos  avez  bien  mestier  : 
Alez  le  prendre. 

iij*  BOURGOIS. 

Dame,  voulentiers»  sanz  attendre  ; 
Car  aussi  moult  traveillié  ay; 
Six  jours  a  que  ne  despoiillay 
Pour  cy  venir. 

LA  FILLE. 

Je  le  vous  pense  à  desservir. 
Mon  ami,  dedans  brief  termine. 
Alez-ent  avec  Esglantinc 


LA   PILLE. 

Hélas!  pourquoi?  en  quoi  ai-je  méfait? 
Ami,  le  sais-tu? 

LE  TROISIÈME   BOURGEOIS. 

L'autre  jour»  sans  plus  de  détails,  il  paria 
son  royaume  contre  Bérenger,  le  comte» 
parce  que  celui-ci  se  vantait  à  la  cour  quil 
n'y  avait  pas  de  femme  dont  il  ne  jouit,  s'il 
avait  le  loisir  de  lui  parler;  et  monseigneur» 
dame»  vous  tint  pour  une  si  bonne  et  si  hon- 
nête femme  qu'il  paria  son  royaume  qu'il  ne 
pourrait  en  être  ainsi  de  vous.  Bérenger  en- 
gagea aussi  sa  terre;  puis  il  dut  venir  jus- 
qu  ici»  et  après  il  retourna  à  Rome ,  et  se 
vanta  en  la  présence  de  plusieurs  que  véri- 
tablement» dame»  il  avait  joui  de  vous;  et  » 
en  outre,  ce  démon  en  apporta  des  preuves 
dignes  de  foi  :  ce  dont  je  m'émerveille. 


LA   FILLE. 

Ab  »  très-doux  IMeu  I  si  je  m'afllige  et  res- 
sens une  grande  douleur  en  mon  cœur, 
en  pnis-Je  mais?  Peu  s'en  faut  que  je  ne 
perde  la  raison  qnand  je  vois  qu'il  court 
sur  mon  compte  un  bruit  tel  que  je  suis  dif- 
famée» et  cela  bien  à  tort. 

LE  TROISIÈME  BOURGEOIS* 

Chère  dame  »  prenez  courage  »  et  avisez 
aux  moyens  de  préserver  v«tre  vie  :  je  le 
conseille 

LA  FILLE. 

Il  me  faut  crohre  votre  conseil.  Je  m'en 
vais  un  peu  à  l'église.  Vous  avez  bien  be- 
soin de  repos:  allez  le  prendre. 

LE  TROISIÈME  BOURGEOIS. 

Dame,  volontiers^'sans attendre;  car  aussi 
bien  ai-je  beaucoup  marché  :  il  y  a  six  jour» 
que  je  ne  me  suis  déshabillé  pour  venir  ici. 

LA    FILLE. 

Mon  ami  ,   je    pense  vous  eu  récom- 
penser avant  peu.  Allez -vous -en  au  logis 
;    avec  Églantine.  —  Je    vous  le  dis  sans 
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En  maison.  —  Je  vous  dy  $anz  lobes, 
Donnez-li  une  de  mes  robes 
Toute  entérine. 

LA  DAMOISBLLE. 

Ma  dame,  de  voulenté  fine 
Feray  vostre  conmandement. 
^  Puisqu'il  H  plaist,  sire,  alons-m*ent 
Isnel  le  pas. 

iij'.  BOURGOIS. 

Dame,  alons  ;  je  ne  vous  vueil  pas 
Desdire  en  riens. 

LA  FILLE. 

£  1  mère  Dieu,  qui  de  tous  biens 
Es  trésor  et  de  toutes  grâces, 
Qui  les  desconfortez  solaces 
Et  les  desconseiltiez  conseilles. 
En  pitié  regarder  me  vueilles 
Et  conforter  ma  lasse  d'ame, 
Si  voir  que  tu  scez  que  à  tort.  Dame» 
Sui  accusée  de  meffait 
Que  onques  ne  pensay  ne  n'ay  fuit  ; 
Ains  vouldroie,  Vierge  haultisme, 
Miex  estre  mise  en  une  abisme. 
Si  que  de  moy  ne  fust  nouvelle. 
Glorieuse  Vierge  pucelle. 
Qui  en  vous  péustes  comprendre 
Ge  que  les  cieulx  ne  peuenl  prendre. 
Si  com  sapience  éternelle 
Vous  eslut  raere  paternelle. 
Très  excellente  et  souveraine 
Qui  seconde  ne  premeraine 
Pareille  à  vous  onques  n'éustes 
Ke  n'arez  (pour  ce  estes  et  fustes 
Appellée  par  vérité 
Mère  et  fleur  de  virginité. 
Qui  gloire  est  à  tout  paradis)  ; 
Ai  Dame!  par  signe  ou  par  dis 
Ou  par  autre  inspiracion 
M'envoiez  consolacion. 
Car  avant  que  de  ci  me  meuve 
J'attenderay  que  par  vous  treuve 
Aucun  confort.^ 

BIEC. 

Mère,  là  voy  en  desconfort 
Estre  d'Espaigne  la  royne, 
Car  sanz  cause  est  en  mal  convine  : 
Pour  quoy  de  prier  ne  vous  cesse, 
prenez  d*aler  à  li  fadresse 
Isnellement, 


plaisanter,  donnez*lui  une  de  mes  robes 
tout  entière. 

LA  DEMOISELLE. 

Ma  dame,  je  ferai  de  bon  cœur  votre  com- 
mandement .—Puisque  cela  lui  platt,  sire,  ai- 
lons-nous-en  tout  de  suite. 

LE  TROISIÈVE  BOURGEOIS. 

Dame,  allons-nou&-en;  je  ne  veui  vous 
dédire  en  rien. 

LA  FILLE. 

Eh  !  mère  de  Dieu  qui  es  le  trésor  de  tous 
biens  et  de  toutes  grâces,  qui  cousoles  les 
affligés  et  conseilles  ceux  qui  se  trouvent 
dans  rembarras,  veuilles  me  regarder  avec 
des  yeux  de  pitié  et  reconforter  ma  malheu- 
reuse ame  ;  aussi  bien  ,  Dame,  tu  sais  que 
c'est  à  tort  que  je  suis  accusée  du  méfait  que 
jamais  je  n'ai  eu  dans  l'idée  ni  n'ai  comiDis; 
au  contraire ,  Vierge  très-haute,  j'aimerais 
mieux  être  mise  en  un  abîme,  de  maDiérei 
ce  qu'on  n'entendit  plus  de  nouvelles  de  moi. 
Viei^e  glorieuse  et  pure,  qui  pûtes  com- 
prendre en  vous  ce  que  les  cieux  ne  peu- 
vent embrasser,  lorsque  la  sagesse  éter- 
nelle vous  élut  pour  être  la  mère  de  votre 
père;  très-excellente  et  souveraine  (Dame] 
qui  n'eûtes  jamais  ni  n'aurez,  avant  ou  après 
vous ,  de  pareille  (c'est  pourquoi  vous  êtes 
et  fûtes  appelée  à  juste  titre  mère  et  fleur 
de  virginité,  ce  qui  est  une  gloire  pour  tout 
le  paradis)  ;  ah.  Dame  !  par  signe  ou  par  pa* 
rôles,  ou  par  une  autre  inspiration,  envoyez- 
moi  des  consolations  ;  car,  avant  que  je 
bouge  d'ici,  j'attendrai  que  je  trouve  par 
vous  du  reconfort. 


DIEU. 

Hère ,  je  vois  là-bas  la  reine  d'Espagne 
dans  le  désespoir,  car  sans  raison  elle  est 
dans  une  mauvaise  position  :  c'est  pourquoi 
elle  ne  cesse  de  vous  prier.  Hettez-voos  en 
route  pour  aller  à  elle  promptemeot. 
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IfOSTRE-DAME. 

FilZf  à  vùstre  commaifdemeDt 
Obëtray  :  c'est  de  raisoo. 
— ^AloDS-m'en  sanz  arrestoison» 
Anges,  où  priée  sui  tant. 
Convoîez-moy  vous  .ij.  chantant 
AUecbiere. 

GABRIEL. 

C'est  bien  droiz,  doulce  Dame  chiere» 
Que  nous  façon  vostre  plaisir; 
Si  le  ferons  de  vray  désir 
Et  Youlentiers. 

MICHIEL. 

Voire,  et  Jehan  fera  le  tiers. 
Ay-je  bien  dit? 

SAINT  JEHAN. 

De  moy  n'en  sera  jà  de&dit. 
Or  avant!  chantons  par  musique 
Ce  premier  tour. 

RondeL 

Où  prent  loyauté  son  séjour. 

Où  est  charité  sanz  mesure 

Fors  qu'en  vous,  doulce  Vierge  pure? 

Où  a  virginitez  honnour 

Recouvré  par  dessus  nature, 

Où  prent  loyauté  son  séjour, 

Où  est  charité  sanz  mesure. 

Où  doit  estre  aussi  le  retour 

Ne  le  refuge  à  créature 

A  ce  qu'en  gloire  louz  j6ursdure? 

Où  prent  loyauté  son  séjour, 

Où  est  charité  sanz  mesure. 

Fors  qu'en  vous,  doulce  Vierge  pure? 

NOSTRE-DAME. 

Pour  la  dévote  et  la  grant  cure 
Qu'as  mis,  m'amie,  en  moy  prier, 
Vien-je  à  toy  ci  sanz  detrier. 
Oui,  ne  te  doit  pas  ennuier. 
Entens  :  de  robes  d'escuier  . 
Secrètement  te  vestiras^ 
Et  en  Grenade  t'en  iras 
Cbiez  ton  oncle  :  là  ton  père  est. 
D'eulx  bien  servir  aiez  cuer  prest, 
Sanz  toy  faireà  nullui  congnoistre; 
Et  saches  pour  t'onnour  accroistre, 
Combien  que  moult  de  paine  aras, 
En  la  fin  vengie  seras 
De  celui  qid  par  fausseté 
T'a  mis  sus  la  desloiauté 


NOTRE-DAME. 

Fils ,  j'obéirai  à  votre  commandement  : 
c'est  de  raison.  —  Allons-nous-en  sans  nous 
arrêter,  anges,  où  je  suis  tant  priée.  Accom- 
pagnez-moi tous  les  deux,  en  chantant  avec 
allégresse. 

GABRIEL. 

C'est  bien  juste  ,  douce  et  chère  Dame , 
que  nous  fassions  ce  qui  vous  plaît;  nous  le 
ferons  donc  avec  zèle  et  volontiers. 

MICHEL. 

Oui ,  en  vérité ,  et  Jean  fera  le  troisième. 
Ai-je  bien  dit? 

SAINT  JEAN. 

Vous  ne  serez  pas  contredit  par  moi.  Al- 
lons, en  avant!  chantons  en  musique  ce  pre- 
mier tour. 

Rondeau. 

Où  la  loyauté  prend-elle  son  séjour ,  où 
est  la  charité  sans  mesure,  sinon  en  vous, 
douce  et  pure  Vierge?  Où  la  virginité  a- 
t-elle  conquis  de  l'honneur  par  dessus  la 
nature,  où  la  loyauté  prend-elle  son  séjour, 
où  est  la  charité  sans  mesure,  où  doit  être 
aussi  la  ressource  et  le  refuge  de  la  créature 
pour  qu'elle  jouisse  de  la  gloire  éternelle  ? 
Où  la  loyauté  prend-elle  son  séjour,  où  est 
la  charité  sans  mesure,  sinon  en  vous,  douce 
et  pure  Vierge? 


NOTRE-DAME. 

Mon  amie,  pour  le  dévot  et  grand  soin 
que  tu  as  mis  à  me  prier,  je  viens  à  toi  sans 
retard.  Oui ,  cela  ne  doit  pas  te  faire  de 
peine.  Écoute  :  tu  te  vêtiras  secrètement  du 
costume  d'écuyer,  et  tu  t'en  iras  à  Grenade 
chez  ton  oncle  :  c'est  là  qu'est  ton  père. 
Aie  le  cœur  prêt  à  les  bien  servir,  sans  te 
faire  connaître  à  personne  ;  et  sache  que , 
pour  accroître  ton  honneur,  bien  que  tu  au- 
ras beaucoup  de  peine ,  tu  seras  vengée  à 
la  fin  de  celui  qui  faussement  a  mis  sur  ton 
compte  la  déloyauté  pour  laquelle  Othon 
te  poursuit.  Pense  à  te  mettre  prompte- 
ment  en  route,  et  que  ce  soit  secrètement. 
Je  ne  te  dis  plus  rien. — Allons-nous-en,  me$i 
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Pour  quoy  Oston  a  vers  toy  guerre. 
Pense  de  toy  brief  meure  en  erre, 
Et  si  le  fai  secrètement. 
Je  ne  te  dy  plus.  —  Alons-m'ent, 
Mes  amis,  en  gloire  celestre  ; 
Ycy  ne  vueil  ore  plus  estre 
Me  demourer. 

SAIIIT  jehah. 

Royne,  digne  d'onnorer, 
Yostre  commandement  ferons; 
Et  nientmoins  d'accort  chanterons 
Tous  troys  ensemble. 

SAINT  MICHIEL. 

Il  appartient  bien,  ce  me  semble» 
Que  nous  chantons  à  chiere  lie, 
Quant  celle  est  de  nous  compagnie 
Qui  nous  est  gloire. 

GABRIEL. 

Vous  avez  dit  parole  voire  ; 
Or  chantons  d'accort  par  amour. 

Rondel. 

Où  doit  estre  aussi  le  retour 

Ne  le  refuge  à  créature 

A  ce  qu'en  gloire  touz  jours  dore? 

Ou  prent  loyauté  son  séjour, 

Où  est  charitez  sanz  mesure, 

Fors  qu'en  vous,  doulce  Viei^e  pure? 

LA  FILLE. 

Ha  I  Mère  Dieu,  quant  de  moy  cure 
Vous  plaist  avoir  pris,  ce  m'est  yîs. 
Et  que  fait  m'avez  le  devis 
Qu'à  mon  oncle  en  Grenade  voise; 
Amoureuse  Vierge  courtoise. 
Puisque  vous  plaist  que  ainsi  le  face. 
Mettre  me  vois,  sanz  plus  d'espace, 
En  tel  habii  c'on  ne  me  puist 
Cpngnoistre  et  que  nul  ne  me  truist. 
— E,  Diex  !  il  me  vient  bien  à  point  ! 
Nulz  de  mes  gens  ici  n'a  point  : 
Touz  se  dorment  à  remontée. 
Penser  me  fault  d'estre  aprestée» 
Et  puis  toute  seule  en  iray. 
C'est  fait:  ce  chemin  prenderay 
Et  si  penseray  d'errer  fort. 
—  Mère  Dieu,  soiez-me  confort 
En  ce  chemin. 

LA  DAMOISBLLB. 

E  gar  !  pour  le  corps  saint  Domin, 
Que  fait  tant  ma  dame  au  moustier 


amis,  dans  la  gloire  céleste:  je  neveuià 
présent  plus  être  m  demeurer  ici* 


SAIHT  JEAN. 

Reine,  digne  d'être  honorée,  nous  fe- 
rons votre  commandement;  et  néanmoins 
nous  chanterons  d'accord  tous  trois  en- 
semble. 

SAINT  WCHEL. 

U  convient  bien,  ce  me  semble,  que  nous 
chantions  avec  allégresse,  quand  nous  ac- 
compagnons celle  qui  est  notre  gloire. 

GARRISL. 

Vous  ayez  dit  une  parole  véridique  :  al- 
lons I  chantons  d'accord  par  amour. 

Rondeau. 

Où  doit  être  aussi  la  ressource  et  le  re- 
fuge de  la  créature  pour  qu'elle  jouisse  de 
la  gloire  éternelle  ?  Où  la  loyauté  prend- 
elle  son  séjour,  du  est  la  charité  sans  me- 
sure, sinon  en  vous,  douce  et  pure  Vierge? 

LA  FauB. 
Ah  I  Mère  de  Dieu ,  puisqu'il  vous  a  plo 
de  prendre  soin«de  moi,  comme  je  le  pense, 
et  que  vous  m'avez  ordonné  de  me  rendre 
à  Grenade  auprès  de  mon  oncle;  Viei^ 
amoureuse  et  courtoise,  puisqu'il  tous  ptait 
que  j'en  agisse  ainsi ,  je  vais,  sans  plus  de 
retard ,  m'afTubler  d'un  habit  tel  que  Iob 
ne  me  puisse  connaître  et  que  nul  ne  me 
trouve.  —  Eh ,  Dieu  !  je  suis  bien  tombée  ! 
il  n'y  a  ici  nul  de  mes  gens  :  tous  dorment 
à  qui  mieux  mieux.  Il  faut  que  je  pense  à 
m'apprêter,  et  puis  je  m'en  irai  toute  seule. 
C'est  fait  :  je  prendrai  ce  chemin  et  je  pen- 
serai à  bien  marcher.  —  Mère  de  Ûea, 
soyez  mon  reconfort  dans  ce  voyage. 


LA  DEMOISELLE. 

Eh,  regardez  I  par  le  corps  de  saint  Do- 
minique, que  fait  ma  dame  pour  tant  restera 
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Se  die  aYoit  i  dire  i.  sautier  ? 
Si  y  esUeile  loDgvemelat. 
Je  la  vois  querre  vraieneiil. 
E  gar  !  pas  n'est  devant  TauleU 
Ne  aussi  n  est-elle  à  son  hoslel  : 
Où  est-elle  aléè? 

ij*  bOURGOIS. 

De  quoy  esies-yous  enparlée, 
Esgtantine,  ma  chiere  amie? 
Je  Yons  Toy  corn  tonte  esbahie» 
Ne  scé  de  qvoy. 

LA  DAII0I8KLLB. 

Je  m'esbahis  que  je  ne  yoy, 
Sire,  ma  dame  çà  ne  là. 
Pais  orains  qne  au  moustier  ala, 
En  son  bostel  ne  revint  puis  : 
Poor  ce  la  quier  tant  corn  je  puis 

Et  bas  et  hault. 

ij*.  nooBGon. 
Or  alons  savoir  à  Ernaut, 
Que  je  voy  là,  se  point  l'a  veue.. 
Je  ne  croy  pas  que  decéue 

L'ait  homme  né. 

LA  DAHOISELLB. 

Ernaut,  bon  jour  vous  soit  donne  I 
Dite&-nous  voir,  se  Diex  nous  gart  ! 
Avez-votts  véu  nulle  part 
▲1er  ma  dame  ? 

PBBMUBR  BOCnCOiS* 

Nanil,  Esglantîne,  par  m'ame* 
Qu'ia^l?  qu'est-ce? 

LA  DAHOISBLLS. 

Par  foy  I  de  quérir  ne  la  cesse. 
Et  si  n'en  puis  nouvelle  oîr  : 
Qui  me  fait  le  cuer  esbahir 
Tropmalement. 

ije  BOURGOIS. 

Haro  !  INex  I  taisiez-vous!  Comment 
Dites-vous?  ma  dame  est  perdue  ? 
Mainte  ame  en  sera  esperdue, 
S'il  est  ainsi. 

OSTBS. 

Quel  parlement  tenez-vous  ci? 
Setgpeors,  je  vous  voy,  ce  me  semble, 
Tris[tjes  de  cuer  irestouz  ensemble 
A  mate  chiere. 

ij*  Booncois. 
Mon  citier  seigneur,  nostre  très  chiere 
Roy  ne  ei  dame,  vostre  famé. 
Ne  savons  s*en  li  a  diffame, 


l'église  ?elle  y  est  aussi  long-temps  que  si 
elle  avait  à  réciter  un  psavtier.  En  vérité, 
je  vais  la  chercher.  Eh,  regardez  !  elle  n'est 
pas  devant  l'autel ,  elle  n'est  pas  non  plus 
au  logis:  où  est-elle  allée? 

LB  nEtJXIÈMB  BOmiGEOIS. 

De  quoi  parlez-vous  (seule),  Églantine, 
ma  chère  amie?  Je  vous  vois  comme  tout 
ébahie ,  je  ne  sais  de  quoi. 

LA  DBHOISBLLB* 

Sire,  je  m'ébahis  de  ne  voir  ma  dame  ni 
de  ce  cÂté  ni  de  cet  autre.  Depuis  tantôt 
qu'elle  alla  à  l'église ,  elle  n'est  pas  reve- 
nue en  son  logis  :  c'est  pour  quoi  je  la  cher- 
che tant  que  je  puis,  en  bas  et  en  haut. 

LB  DBDXIÈXX  BOUROBOIS. 

Eh  bien  !  allons  savoir  auprès  d'Emaut , 
que  je  vois  là ,  s'il  ne  Ta  point  vue.  Je  ne 
crois  paB  que  qui  que  ce  soit  l'ait  déçue. 

LA  DBMOISBLLB. 

Ernaut,  qu'un  bonjour  vous  soit  donné  ! 
Dites-nois  la  vérité,  EKeu  vons  garde  !  Avez- 
vous  vu  ma  dame  aller  qiielqne  part? 

LB  'ntBMIBR  BOORGBOIS. 

Nenni,  Églantine,  sur  mon  ame  f  Qu'y  a- 
t-il?  qu'est-ce? 

LA  DBMOnBLLB. 

Par  (ma)  foi  !  je  ne  cesse  de  la  chercher, 
et  je  ne  puis  en  savoir  des  nouvelles  :  c'est 
ce  qui  me  navre  terriblement  le  cœur. 

LB  DBCXiiHB  BOimCEOIS. 

Haro  !  Dieu  !  taisez-vous  I  Que  dites-vous? 
ma  dame  est  perdue  ?  S'il  en  est  ainsi , 
mainte  ame  en  sera  désolée. 

OTHOIf. 

Quelle  conversation  tenez^vous  ici  ?  Sei- 
gneurs, à  ce  qui  me  parait,  je  vous  vois  tous 
ensemble  le  cœur  triste  et  la  mine  abattue. 

LE  DEUXIÈME  BOURGEOIS. 

Mon  cher  seigneur,  (c'est  à  cause  de)  notre 
très-chère  reine  et  maîtresse,  votre  fenune. 
Nous  ne  savons  si  elle  s'est  honteusement 
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Mais  perdue  est,  ce  vous  disons: 
C'est  pour  quoy  tel  chiere  faisons; 
Car  tristes  et  dolens  en  sommes 
Touz  ensemble,  femmes  et  hommes, 
A  brief  parler. 

OSTES. 

Ne  vous  chaut,  non,  laissiez  aler; 
Elle  m'a  fait  perdre  ma  terre  : 
Dont  le  cuer  ou  ventre  me  serre. 
Je  la  cuidoie  preude  famme  ; 
Mais  elle  m*a  fait  tel  diffame 
Que  Berengier  sa  voulenté 
A  fait  d'elle  et  s'en  est  vanté 
Devant  mon  oncle  en  plaine  court. 
Et  je  Ten  doy  bien  croire  à  court. 
Car  telles  enseignes  m'en  dit 
Que  n'i  puis  mettre  contredit  ; 
Et  certes,  se  la  puis  tenir, 
A  honte  la  feray  mourir. 
Et  si  sachiez  je  la  querray 
Tant  que  une  foiz  la  trouveray. 
Je  m'en  vois,  plus  ne  me  verrez  ; 
Berengier  à  seigueur  arez. 
A  Dieu,  trestouzl 

hk  FILLE. 

E  Diex  I  j*ay  touz  les  membres  roupz 
De  ceste  erre  que  j'ay  empris. 
N'avoie  pas  tel  chose  apris  ; 
Mais  puisqu'en  Grenade  me  voy. 
Il  ne  m'en  chaut  de  moy  (sic)  annoy. 
Mon  oncle  voy  là  et  mon  père  : 
Orfault  que  devant  eulx  m'appere; 
Mais  je  vous  pri,  biau  sire  Diex, 
Dévotement,  plorant  des  yex 
Que,  quant  je  seray  là  venue. 
Que  d'eulx  ne  soie  cognéue. 
— Messeigneurs,  Dieu  vous  doint  à  touz 
Honneur  !  Je  vieng  ici  à  vous 
Savoir  se  par  vostre  franchise 
Pourroie  avoir  aucun  servise. 
Quel  qu'il  féust. 

ROT  DE  GRENADE. 

Amis,  il  fauldroit  c'on  scéust 
De  quoy  tu  saroies  servir 
Pour  nostre  grâce  desservir. 
Qu'en  diras-tu? 

LA  FILLE. 

Sire,  je  sçay  lance  et  escu 
Porter  et  chevauchier  sanz  faille, 
Quant  il  est  mestier,  en  bataille. 
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.   comportée;  mais  elle  est  perdue,  nous  vous 
I    le  disons  :  c'est  pourquoi  nous  faisons  une 
telle  mine;  car  nous  en  sommes  tristes  et 
affligés  tous  ensemble,  hommes  et  femmes, 
sans  en  dire  davantage. 

OTIION. 

Ne  vous  en  inquiétez  pas ,  laissez-la  al- 
ler; elle  m'a  fait  perdre  ma  terre:  ce  qui 
me  serre  le  cœur  au  ventre.  Je  la  croyais 
honnête  femme  ;  mais  elle  m'a  déshonoré 
au  point  que  Bérenger  en  a  joui  et  s'en  est 
vanté  devant  mon  oncle  en  pleine  cour.  El 
je  dois  bien  l'en  croire  sans  difficulté,  car  il 
m'en  a  donné  des  preuves  telles  que  je  ne 
puis  m'y  refuser.  Certes,  si  je  puis  la  teair, 
je  la  ferai  mourir  honteusement.  Et  sachez 
que  je  la  chercherai  tant  que  je  l'aie  trou- 
vée. Je  m'en  vais,  vous  ne  me  verrez  plus; 
vous  aurez  Bérenger  pour  roi.  Adieu,  vous 
tous! 


LA  FILLE. 

Eh  Dieu  !  j'ai  tous  les  membres  rompus 
de  ce  voyage  que  j'ai  entrepris.  Je  n'avais 
pas  appris  à  tant  marcher;  mais,  puisque  je 
me  vois  à  Grenade,  je  m'embarrasse  peu  de 
ma  peine.  Je  vois  là-bas  mon  oncle  et  mon 
père:  il  faut  maintenant  que  je  paraisse  de- 
vant eux  ;  mais ,  beau  sire  Dieu ,  je  vous 
prie  dévotement  et  en  pleurant  que ,  quand 
je  serai  venue  là ,  je  ne  sois  pas  reconnue 
d'eux. — Hesseigneurs,  que  Dieu  vous  donne 
honneur  à  tous  !  Je  viens  ici  à  vous  savoir  si 
vous  seriez  assez  bons  pour  me  donner  un 
emploi,  quel  qu'il  fût. 


LE  ROI  DE  GRENADE. 

Ami  y  il  faudrait  qu'on  sût  à  quel  service 
tu  es  propre  pour  mériter  nos  bonnes  grâ- 
ces. Qu'en  diras- tu? 

LA  FILLE. 

Sire ,  je  sais  porter  lance  et  écu  et  che- 
vaucher comme  il  faut,  quand  il  en  est  i>e- 
i    soin,  en  bataifle.  Je  sais  aussi,  mon  cher  sei- 
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Je  scé  aussi,  mon  seigneur  chier, 
Deyanl  un  riche  homme  irenchier; 
fay  eu  d*eschançonnerie 
Aucune  foiz  la  seigneurie. 
Le  service  scé  tout  en  somme 
Que  l'en  doit  faire  à  i.  riche  homme» 
Com  prince  ou  roy. 

ROT  DE  GREI^ADE. 

Tu  demourras  donc  avec  moy  : 
Moy  et  mon  frère  serviras; 
Et  selon  ce  que  tu  feras 
T'avenceray. 

LA  FILLE. 

Sire,  se  Dieu  plaist,  jeferay 
A  mon  povoir  au  gré  de  vous. 
Et  de  vous,  chier  sire,  et  de  touz 
Yoz  autres  gens. 

ALFONS. 

Se  de  ce  faire  es  diligens, 
A  grant  honneur  venir  pourras. 
Puisque  au  grant  amer  te  feras 
Et  au  petit. 

ROT  DE  GRENADE. 

Frère,  j*ay  trop  bon  appétit 
De  mengier  :  envoions-ent  querre 
Par  cetescuier-ci  bonne  erre. 
Aussi  desiré-je  la  guise 
Moult  regarder  de  son  servise. 
Je  vous  dy  bien. 

ALFONS. 

Si  la  verrons.  —  Amis,  çà  vien* 
Comment  as  non? 

LA   FILLE. 

Sire,  Denis  m'appelle  Ton, 
Non  autrement. 

ALFONS. 

Denis,  dressiez  appertement 
Un^  table  ci,  sanz  songier, 
Et  nous  alez  querre  à  mengier 
En  la  cuisine. 

LA  FILLE. 

Je  feray  de  voulenté  fine. 
Sire,  Yostre  commandement 
C'est  fait.  Je  m'en  vois  vistemeni 
D'avoir  à  mengier  pourveoir. 
—  Çà,  monseigneur!  venez  seoir, 
Si  vous  agrée,  en  vérité  : 
Yez  ci  table  et  mes  appresté. 
Sire,  pour  vous. 


gneur,  trancher  devant  un  homme  riche; 
j'ai  été  plusieurs  fois  proclamé  maître  en 
fait  d'échansonnerie.  En  somme,  je  con- 
nais le  service  que  l'on  doit  faire  auprès 
d'un  homme  riche,  comme  un  prince  ou 
un  roi. 

LE    ROI  DE  GRENADE. 

Tu  demeureras  donc  avec  moi  :  tu  nous 
serviras,  moi  et  mon  frère  ;  et  selon  ce  que 
tu  feras  je  t'avancerai. 

LA   FILLE. 

Sire ,  s'il  plaît  à  Dieu ,  je  ferai  de  mon 
mieux  suivant  votre  gré ,  et  le  vôtre ,  cher 
sire  et  celui  de  tous  vos  autres  gens. 

ALPHONSE. 

Si  tu  mets  de  la  diligence  à  faire  cela , 
tu  pourras  parvenir  à  un  grand  honneur, 
puisque  tu  te  feras  aimer  du  grand  et  du 
petit* 

LE  ROI  DE  GRENADE. 

Frère  ,  j'ai  grand'faim  :  envoyons  vile 
chercher  à  manger  par  cet  écuyer-ci.  Aussi 
bien,  je  vous  le  dis,  désiré -je  beaucoup 
voir  comment  il  fait  son  service. 


ALPHONSE. 

Nous  le  verrons.  —  Ami,  viens  ici.  Com- 
ment t'appelles-tu  ? 

LA  FILLE. 

Sire,  on  m'appelle  Denis,  et  non  autre- 
ment. 

ALPHONSE. 

Denis,  dressez  tout  de  suite  une  table  ici, 
sans  rêver,  et  allez-nous  chercher  à  manger 
à  la  cuisine. 

LA  FILLE. 

Sire,  je  ferai  très-volontiers  ce  que  vous 
me  commandez.  C'est  fait.  Je  m'en  vais  vite 
vous  chercher  à  manger.  —^Allons,  monsei- 
gneur I  venez-vous  asseoir,  si  tel  est  votre 
bon  plaisir,  en  vérité  :  sire,  voici  la  table  et 
les  mets  apprêtés  pour  vous. 
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ROT  DE  GRBRADE. 

DoncYois-je  seoir,  amisdoulx. 

—  Çà,  biau  frère  *  ceés-vous  cy. 
— Or  avant!  tailliez,  mon  ami, 

Et  nous  servez. 

OSTES. 

Certes,  da  sens  sui  si  desvez 
Qu'a  po  que  je  n*enrage  vis. 
Tay  cerchié  par  tout  ce  pais, 
Hault  et  bas,  devant  et  derrière, 
Et  si  ne  puis  ceste  lodiere 
Que  jequier  trouver  nulle  part* 
Je  croy  que  Diex  à  elle  part: 
Ce  fait  mon,  je  le  voy  très  bien. 

—  Ha  I  mauvais  Dieu,  que  ne  te  tien  t 
Yraiement,  se  je  te  tenoie, 

De  cops  tout  te  desromperoie 
E  gar,  voiz  !  toy  et  ta  créance 
Reni  et  toute  ta  puissance. 
Et  si  m'en  vois  droit  oultre  m^ 
Comme  Sarrazin  demourer 
Et  tenir  laloy  Mahommet. 
Çà  I  qui  en  toy  s'enlenle  met, 
Il  fait  folie. 

SALEMOIf. 

A  ceste  noble  compagnie 
Doint  Diex  joie,  solaz,  honneur  1 
Pour  Dieu,  s'a  droit  ne  vous  honneur, 
Pardonnez-moy. 

ROT  DE  GRERADS. 

Salemon,  bien  veignant,  par  foy  I 
S'aucunes  nouvelles  apportes. 
Je  te  pri,  point  ne  te  déportes 
Que  ne  les  dies. 

ALPH0R8. 

Ains  qu'âme  Uasmes  ne  laidies, 
Salemon,  se  Diex  te  doint  gaingne, 
Dy-nous,  comment  va*il  d'Espaigne? 
Ne  nous  mens  goûte. 

SALEMOR. 

Nonferay-je,  sire,  sanz  doubte. 
L'emperiere  si  l'a  conquise, 
£t  a  vostre  fille  Denise 
A  Ostes  son  nepveu  donnée: 
Et  ftt  royue  coronnëe 
FElipatgne,  et  Ostes  en  fu  roys; 
Mais  puis  y  a  si  grant  desroys 
t)nz,  qu'Ostes  a  mis  à  mort 
VosUre  fille,  ne  scé  se  a  tort, 


PRARÇAIS 

I  LE  ROI  RE  ORRRARB. 

Je  vais  donc  m'asseoir,  mon  donxami.— - 
Allons,  cher  frère!  asseyez- vous  ici.  —  Eb 
avant  !  taUlez,  mon  ami,  et  servez-nous. 

3TR0R. 

Certes,  je  suis  tellement  hors  de  moi  qu'il 
s'en  faut  de  peu  que  je  ne  devienne  Tou. 
J'ai  fouillé  partout  ce  pays ,  en  haut  et  eo 
bas,  devant  et  derrière ,  et  je  ne  puis  trou- 
ver nulle  part  cette  coquine  que  je  cherche. 
Je  crois  que  Dieu  est  son  complice  :  il  l'est 
en  vérité,  je  le  vois  très-bien.  —  Ah!  mau- 
vais Dieu  ,  que  ne  te  tiens-je!  Vraiment,  si 
je  te  tenais ,  je  te  rouerais  de  coups  !  Eh  I 
regardez,  voyez  !  je  te  renie,  toi,  macroyaoce 
en  ta  divinité  et  toute  ta  puissanee,  et  je  m*en 
vais  droit  outre-mer  y  deoieurer  comme  Sar- 
rasin et  y  suivre  la  toi  de  Mahomet.  Oui,  celui 
qui  met  sa  coniaRce  en  toi  bk  une  folie. 


I 


I 


ftAMKQII. 

Que  Dieu  donae  y»t ,  plaisir  et  honneur 
à  cette  noUe  compagnie  I  Ponr  (rameur  de) 
Dieu,  si  je  ne  veiia  honore  pa»  convenable- 
ment, pardonnez-moî. 

LE  ROI  RR  GRENADE. 

Salomon,  sois  le  bienvenu,  par  (ma)  foi  ! 
Si  tu  apportes  des  nouvelles,  je  t'en  prie,  ne 
diffère  pas  de  les  dire. 

ALPH0R8B. 

Salomon,  avant  de  blâmer  ou  d'ouu^ger 
qui  que  ce  soit,  di^^nous  (Dieu  te  fasse  pro- 
spérer!}, comment  va  l'Espagne?  N^  nous 
mens  pas. 

SALOMOR. 

Je  m'en  garderai  bien ,  sire,  n'en  doutez 
pas.  L'empereur  Ta  conquise ,  et  a  donné 
Denise,  votre  fille,  à  son  neveu  Othon  ;  elle 
a  été  couronnée  reine  d'Espagne,  et  Othon  a 
été  roi  de  ce  pays;  mais  depuisil  y  a  eu  de  si 
grandes  dissensions  întestîneRqu 'Othon  a  mis 
à  mort  votre  fille.  Je  ne  sais  s'il  a  tort,  et  Ton 
ignore  ce  qu'il  est  devenu;  et  le  roi  d'Es- 
pagne actuel  est  un  (individu)  qu'on  nooimc 
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Et  ne  scet-on  qu*est  devenuz; 
Si  est  roys  d'Espaignetenuz 
1)d  coq  appelle  Bereogier, 
Qui  l'a  gaingnie  par  gagier. 
Si  comme  on  dit. 

ALFONS. 

Certes,  or  sui-je  desconfit 
Et  toute  ma  joie  est  passée. 
Puisque  ma  fille  est  trespassée; 
Bien  dire  Tose. 

ROT  DE  GRENADE. 

Salemon,  va,  si  te  repose  : 
Je  Yoy  bien  tu  es  traveilliez. 

—  Frère,  déporter  vous  vueilUez 
De  dueil.  Puisqu'il  est  en  ce  point, 
Certes,  il  ne  demourra  point. 
Que  tant  de  gens  d*armes  arons 
Que  assaillir  Temperiere  irons, 
Tellement  que  bon  li  sera 
Quant  à  nous  paiz  avoir  pourra. 

—  Denis,  alez-nous  du  vin  querre. 

—  Biau  frère,  je  vous  vueil  enquerre; 
Il  n'a  ci  que  nous  .ij.  ensemble  : 

De  cest  escuier  que  vous  semble 
El  est  avis? 

*  ALFONS. 

Frère,  vez  ci  que  j'en  devis: 
Gracieux  me  semble  en  ses  fais  ; 
Il  est  gent  de  corps  et  bien  faiz; 
Et  si  croy  qu'en  une  bataille 
Feroit  bien  besongne  sanz  Faille, 
Et  se  saroit  bien  entremettre 
De  deffendre  li  et  son  maistre 
Contre  tout  homme. 

ROT  DE  GRENADE. 

Par  foy  I  j'ai  en  propos  qu'à  Romme, 
Si  li  plaist,  avec  nous  venra 
Et  mon  gonfanonnier  sera  ; 
Car  il  m'agrée  et  si  me  plaist 
Sur  tottz  mes  gens,  c'est  à  court  plait, 
Qui  ceens  sont. 

ALFONS. 

A  vérité  dire,  il  ne  (ont, 
Nul  qui  y  soit,  si  biau  servise 
Comme  il  fait,  ne  de  telle  guise. 
Il  est  esveillié  et  appert; 
Quelque  chose  qu'il  Ëice,  il  pert. 
Et  semble  qu'il  n'i  touche  goûte. 
Dieu  le  vous  a  doriué  sanz  double, 
A  mon  cuidier. 


Bérenger,  qui,  comme  on  le  dit ,  Ta  gagnée 
par  une  gageure. 


A]«PBONSS< 

Certes,  je  suis  maintenant  constamé  et 
toute  ma  joie  est  passée ,  puisque  ma  fille 
est  morte  ;  j'ose  bien  le  dire. 

LE  ROY  DE  GRENADE. 

Salomon,  va  te  reposer  :  je  vois  bien  que 
tu  es  fatigué. — Frère,  veuillez  faire  trêve  à 
votre  douleur.  Puisqu'il  en  est  ainsi,  certes, 
avant  peu  nous  aurons  tant  de  gens  d'armes 
que  nous  irons  assaillir  l'empereur,  tellement 
qu'il  sera  enchanté  de  pouvoir  faire  la  paix 
avec  nous. — Denis,  allez-nous  chercher  du 
vin.  —  Mon  frère,  je  veux  vous  adresser  une 
question;  nous  ne  sommes  ici  que  nous 
deux  ensemble  :  que  vous  semble  et  que 
pensez-vous  de  cet  écuyer? 


ALPHONSE. 

Frère,  voici  ce  que  j'en  dis  :  il  me  sem- 
ble gracieux  dans  ses  actions;  il  est  gentil 
de  corps  et  bien  fait;  et  je  crois  qu'en  une 
bataille  il  se  conduirait  bien  en  tout  point, 
et  saurait  bien  s'arranger  de  manière  à  se 
défendre ,  lui  et  son  maître ,  contre  tout 
homme. 

LE  ROI  DE   GRENAJDB. 

Par  (ma)  foi  !  j'ai  l'inteniion ,  si  cela  lui 
plalt,  de  l'emmener  à  Rome  avec  nous  et  d'en 
faire  mon  gonfalonnier;  car  il  not'est  agréa- 
ble et  me  plalt,  en  un  mot ,  plus  que  tous 
mes  gens  qui  sont  céans. 

ALPHONSE. 

A  dire  vrai ,  nul  de  ceux  qui  y  sont  ne 
fait  aussi  bien  le  service  que  lui ,  ni  de  la 
même  manière.  Il  est  éveillé  et  onvert;  quel- 
que chose  qu'il  fasse,  il  (y)  parait,  et  il  sem- 
ble qu'il  n'y  touche  pas  le  moins  du  monde. 
A  mon  avis ,  c'est  Dieu  qui  vous  l'a  donne, 
il  n'y  a  pas  à  en  douter. 
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ROT  DE  GRENADE^ 

Alez-me  ce  vin-cy  vuidier, 
Denis»  en  un  autre  vaisseU 
Et  me  donnez  de  ce  nouvel 
Que  vous  tenez. 

LA  FILLE. 

Je  seroie  bien  forsenez 
Et  devroie  estre  touz  confus 
Se  vous  en  faisoie  refus. 
Tenez,  chiersire. 

MUSEHAULT. 

Mon  chier  seigneur,  je  vous  vien  dire 
Les  .iiij .  roys  qu'avez  mandé 
Sont  à  vous  si  recommandé 
Qu'ilz  sont  prests,  eulx  et  leurs  effbrs, 
De  venir;  it  ne  vous  fault  fors 
Mander  leur  quel  chemin  tenront 
Et  qu.elle  partie  il  yront  : 
C'est  quanque  attendent. 

ROT  DE  GRENADE. 

Rêvas  à  eulz,  et  dy  qu'ilz  tendent 
Et  chevauchent  sur  Rommenie 
Ghascun  à  tout  sa  baronnie, 
Et  que  je  tantost  mouveray 
Et  au  devant  d'eulx  touz  seray 
A  mon  povoir. 

MtJSEHAULT. 

Et  je  vois  faire  mon  devoir 
De  m'avancier. 

LE  MESSAGIER  l'emPERIERE. 

Chier  sire,  je  vous  vien  nuncier 
Un  fait  dont  ne  vous  donnez  garde  : 
Je  vous  dy,  ains  que  gaires  tarde. 
Six  roys  vous  venront  assaillir. 
Qui  ont  entente,  sanz  faillir, 

De  vous  destruire. 
l'euperibre. 
Qui  sont-il  ?  vueilies  m'en  instruire 

Et  faire  saige. 

LE  MESSAGIER. 

Ce  que  j'ay  scéu  du  message 
Qui  les  .iiij.  en  est  alez  querre. 
Sire,  TOUS  compteray  bonne  erre. 
Le  roy  de  Tarse  et  d'Aumarie, 
Cil  de  Harroc  et  de  Truquie  {$ic)y 
Ces  .iiij.  sont  de  venir  près. 
Le  roy  de  Grenade  est  après. 
Et  est  celui,  ce  vous  dénonce. 
Par  qui  faicte  est  ceste  semonce  ; 
Car  il  a  au  cuer  grant  engaigne 


LE  ROI  DE  GRENADE. 

Denis ,  allez  me  vider  ce  vin-ci  dans  un 
autre  vase ,  et  donnez-moi  de  ce  noaveao 
que  vous  tenez. 

LA  FILLE. 

Je  serais  bien  fou  et  je  devrais  être  honu 
si  je  vous  le  refusais.  Tenez ,  cher  sire. 


MUSEHAULT. 

Mon  cher  seigneur,  je  viens  vous  dire 
que  les  quatre  rois  que  vous  avez  mandés 
vous  sont  dévoués  au  point  d'être  tout 
prêts  à  venir,  eux  et  leur  armée;  il  ne  vous 
faut  que  leur  mander  quel  chemin  ils  tien- 
dront et  de  quel  côté  ils  doivent  aller  :  c'est 
tout  ce  qu'ils  attendent. 

LE  ROI   DE  GRENADE. 

Retourne  vers  eux,  et  dis-leur  qu'ils  se  di- 
rigent et  chevauchent  sur  la  campagne  de 
Rome ,  chacun  avec  tous  ses  barons,  et  que 
sur-le-champ  je  me  mettrai  en  marche  et 
serai  au  devant  d'eux  avec  toutes  mes  forces. 

MUSEHAULT. 

Quant  à  moi,  je  vais  faire  mon  devoir  eo 
me  mettant  en  route. 

LE  MESSAGER  DE  l'eMPEREUR. 

Cher  sire,  je  viens  vous  aunoncer  un  fait 
dont  vous  ne  vous  donnez  pas  de  garde: 
je  vous  apprends  qu'avant  peu  six  rois  vien- 
dront vous  attaquer  ;  leur  dessein  arrêté  est 
de  vous  détruire. 

l'empereur. 

Qui  sont-ils?  Veuille  m'en  instruire  et  me 
les  nommer. 

LE  messager. 

Sire,  je  vous  raconterai  tout  de  suite  ce  que 
j'ai  su  du  messager  qui  est  allé  les  chercher 
tous  les  quatre.  Le  roi  de  Tarse  et  d'Alnui- 
ria,  celui  de  Maroc  et  de  Turquie,  ces  qua- 
tre sont  prêts  à  venir.  Le  roi  de  Grenade  est 
après,  et  c'est  celui,  je  vous  l'annonce,  par 
qui  cet  appel  est  fait;  car  il  a  dans  le  coeur 
un  grand  ressentiment  de  ce  que  vous  avez 
dépouillé  du  royaumed'Espagne  son  frère  Al- 
phonse, et  de  ce  que  vous  l'avez  mis  dans  uoe 
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Pour  ce  que  du  règne  d'Espaigoe 
Avez  son  frère  Alfons  demis» 
Et  en  autre  main  Tavez  mis  : 
Si  vous  lo  que  vous  pourveez 
De  gens  d'armes,  se  vous  veez 

Que  die  bien  « 

l'empbheor. 
Pour  ces  nouveltes,  amis,  tien, 
Vez  ci  cent  frans  que  je  te  doing; 
Et  si  vueil  que  prengnes  le  soîng 
D'aler  aux  iiarons  de  ma  terre 
Dire  que  à  moy  viengnent  bonne  erre. 
N*y  espcrgne  ne  roy  ne  conte 
Que  chascun  ne  se  arme  et  se  monte. 
Et  s'en  viengne  à  moy  sanz  séjour, 
Et  n'espergnent  terme  né  jour 

De  delaier. 

LE  MBSSAGIER* 

Ne  vous  en  fouit  point  esmaier  ; 
Très  chier  sire,  partout  îray 
Et  vostre  message  feray 
Bien  vraiement. 

ROT  DE  GRENADE. 

Sanz  plus  faire  sejournement, 
Frère,  nous  fault  de  cy  partir 
Et  d'aler-nous-en  appartir. 
Nous  et  toute  nostre  ost  banie. 
Tant  que  soions  en  Rommenie. 
— Or  sus,  trestouz  I 

ALF0II8. 

Certes,  j'ay  au  cuer  grant  courrouz, 
Frère,  quant  si  me  voy  au  bas 
Qu'avec  moy  mener  ne  puis  pas 
Tantgent  comme  il  m'apartenist, 
S'Espaigne  en  ma  main  se  tenist; 
Et  si  n'aconté-je  sanz  faille 
A  toute  ma  perte  pas  maille. 
Fors  que  de  ma  fille  la  belle  ; 
Mais  c'est  ce  qui  me  renouvelle 
Doleur  trop  grant. 

PRSHIER  CHEVALIER  ALFONS. 

Estre  n'en  devez  si  engrant. 
Sire;  puisqu'il  ne  peut  autre  esire, 
Pensez  de  vous  en  joie  mettre: 
C'est  vostre  miex. 

ij*.  CHEVALIER. 

Vous  dites  voir,*si  m'aist  Diex! 
Oblier  tel  chose  convient, 
Et  prendre  le  temps  tel  qu'il  vient, 
Tout  en  bon  gré. 


I 


autre  main  :  je  vous  conseille  donc  de  vous 
pourvoir  de  gens  d'armes ,  si  vous  voyez 
que  je  dise  bien. 


Pour  ces 
francs  que 
prennes  le 
terre  leur 
Que  ni  roi 
s'armer  et 
à  moi  sans 


l'empereur. 
nouvelles,  ami,  tiens,  voici  cent 
je  te  donne  ;  et  je  veux  que  tu 
soin  d'aller  aux  barons  de  ma 
dire  qu'ils  viennent  bien  vite, 
ni  comte  n'épargnent  rien  pour 
se  monter^  et  qu'ils  viennent 
tarder  d'un  seul  jour. 


LE   HESSAGER. 

Il  ne  vous  faut  point  en  être  inquiet;  très- 
cher  sire ,  j'irai  partout  et  je  ferai  bien  vor 
tre  message,  en  vérité. 

LE  ROI  DE  GRENADE. 

Sans  tarder  plus  long-temps,  frère,  il  nous 
faut  partir  et  nous  mettre  en  marche,  nous 
et  toute  notre  armée  qui  est  rassemblée , 
tant  que  nous  soyons  dans  la  campagne  de 
Rome.  — Allons,  tous  J 

ALPHONSE. 

Certes,  j'ai  au  cœur  un  grand  courroux, 
frère,  de  me  voir  tellement  bas  que  je  ne 
puisse  pas  mener  avec  moi  autant  de  gens 
qu'il  conviendrait,  si  toute  l'Espagne  se  te- 
nait sous  ma  main;  et  je  ne  prise  certaine- 
ment pas  (la  valeur  d')une  maille  toute  ma 
perte,  à  l'exception  de  celle  de  ma  fille  la 
belle  :  c'est  ce  qui  réveille  en  moi  une  trop 
grande  douleur. 

LE  PREMIER  CHEVAUER  D* ALPHONSE. 

Il  ne  VOUS  faut  pas  en  être  si  afDigé,  sire  ; 
puisqu'il  ne  peut  pas  en  être  autrement , 
pensez  à  vous  mettre  en  joie  :  c'est  ce  que 
vous  avez  de  mieux  à  faire. 

LE  DEUXIÈME  CHEVALIER. 

Dieu  m'aide  !  vous  dites  vrai.  Il  me  faut 
oublier  cette  chose-là,  et  prendre  le  temps 
en  bien ,  tel  qu'il  vient. 
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ROY   DB  GRBIIADE. 

Denis,  je  vous  vueit  mon  seeré 
Descouvrir  et  mon  ordenance. 
Pour  ce  que  voslre  honneur  avance. 
Esié  m'avez  bon  escuier, 
Si  vous  fas  mon  gonfanonnîer, 
Qui  ma  baniere  porterez; 
Or  parra  comment  le  ferez 
En  la  bataille. 

LA   FILLE. 

Grant  merciz,  monseigneur!  Sanz  raille. 
Si  fanlt  que  bataille  se  face. 
Je  pense  que  devant  touz  passe 
Vostre  baniere. 

ROY   DE  GRENADE. 

Voulentiers  verray  la  manière 
De  voslre  affaire. 

■  PREMIER  CHEVALIER. 

Sire,  ce  seroii  bon  à  faire 
Qu'envoïssiez  devant  savoir 
Qiielx  gens  l'empereur  peut  avoir 
Avecques  lui. 

ROT  DE  GRENADE. 

Lotart,  je  ne  voy  ci  celui 
Qui  y  soit  miex  taillié  de  toy  : 
Or  y  vas  pour  amour  de  moy. 
Et  en  enquier  diligemment, 
Et  retourne  le  plus  briément 
Qu'estre  pourra. 

1X)TART. 

Mon  chier  seigneur,  fait  vous  sera  : 
G*y  vois  le  cours. 

BERENGIER. 

Pour  vous  faire  aide  et  secours 
Vien^je  à  vostre  mant,  très  chier  sire, 
Et  s*amaine,  ce  vous  puis  dire. 
Quinze  cens  de  bons  bacheliers 
El  iij.  mille  très  bons  ai*chiers 
Et  mil  servans. 

LEMPEREUR. 

Et  je  le  seray  deservans, 
Berengier,  à  vous  et  à  eulz. 
Seez*vous ci;  entre  nous  deux 
Attenderons  ceulx  qui  venront. 
Je  verray  ceulzqui  m*ameront 
A  ce  cop-ci. 

OSTES. 

E  las!  chetisl  que  fas-je  cy? 

Je  pers  mon  temps  et  mon  corps;  voire. 

Je  pers  m*ame,  je  pers  la  gloire 


LE  ROI  DE  GABNADB. 

Denis,  je  veux  vous  découvrir  mon  secrei 
et  mon  plan ,  afin  que  votre  considération 
s'accroisse.  Vous  avez  été  un  bon  écuyer 
pour  moi ,  aussi  vous  fais  -je  mon  gonfalo- 
nier  :  vous  porterez  ma  bannière;  nous  ver- 
rons comment  vous  vous  conduirez  dans  la 
bataille. 

LA  FILLE. 

Grand  merci  ,  monseigneur  !  Certaine- 
ment ,  s'il  faut  livrer  bataille,  je  pense  qae 
votre  bannière  passera  devant  tous. 

LE   ROI    DE   GRENADE. 

Je  verrai  volontiers  comment  vous  vott3 
comporterez. 

LE  PREMIER   CHEVALIER. 

Sire,  il  serait  bon  d'envoyer  devant  sa- 
voir quelles  gens  l'empereur  peut  avoir  avec 
lui. 

LB   ROI  DE  GRENADE. 

Lotart ,  je  ne  vois  ici  personne  qui  soit 
mieux  taillé  que  toi  pour  celte  besogne: 
va-s-y  donc  pour  l'amour  de  moi,  enquiers- 
toi  de  cela  avec  soin,  et  reviens  le  plus  vile 
que  faire  se  pourra. 

LOTART. 

Mon  cher  seigneur,  vous  serez  obéi  :  j'> 
vais  à  la  hâle. 

BÉREN6ER. 

Très-cher  sire,  je  viens  à  votre  ordre  pour 
vous  faire  aide  et  secours,  et  j'amène,  je  puis 
vous  le  dire,  quinze  cents  bons  chevaliers, 
trots  mille  très-bons  archers  et  ipille  ler- 
gens. 

l'empereur. 
Bérenger,  je  vous  en  récompenserai,  vous 
et  eux.  Asseyez*vons  ici;  nous  attendrons 
tous  deux  ceux  qui  viendront.  C'est  pour 
le  coup  que  je  verrai  quels  sont  ceux  qui 
m'aiment. 

OTHON. 

Hélas  !  malheureux  !  que  fais«je  ici?  ]« 
perds  mon  temps  et  mon  corps ,  voire 
môme  je  perds  mon  ame ,  et  la  gloire  des 


AD  HOVBN-AGE. 
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Descieulxqueje  déusse  acqucriv. 
Las  !  se  le  cuer  de  dueil  me  serre, 
J'ay  raison  el  cause  trop  bonne. 
Bien  sui  malosU'ue  personne» 
Qui  en  tel  servage  me  mei 
Que  je  sers  et  croy  Mahommet, 
Qui  n'est  que  droite  fanfelue. 
Ua, douix  Jhesus,  plain  de  value! 
Dont  m*est  venu  ce  grant  oultrage» 
Que  moy>  qu'as  fait  à  ton  ymnge 
Et  donné  de  crestien  nom» 
Ne  Tay  scéu  congnoistre  non  ; 
Mais  ay  Fait  euvre  si  amere 
Qu'a  y  renié  toy  et  ta  mère 
Par  desespoir  né  de  corrouz  ? 
Ha!  Sire,  qui  piteux  et  doulx 
Estes»  ce  dit  Sainte-Escripluro, 
A  toute  humaine  créature 
Qui  se  repentdeson  mefTait, 
Pardon  vous  quier  de  ce  qu'ay  fait. 
Pardon  I  las  1  comment  dire  l'ose  ? 
Certes»  je  demande  une  chose 
Que  vous  m'avez  bel  escondire 
Et  refuser  par  raison»  Sire  ; 
Pour  ce  à  terre  cy  m'asserray» 
Et  mon  pechié  cy  gemiray 

Amèrement. 

msu. 
Mère»  et  vous,  Jehan»  alons-m'ent 
Là  jus  à  ce  pécheur  Oston; 
Du  dueil  qu'il  a  vueil  que  Toston. 
De  cuer  contrit  gemist  et  pleure^ 
Si  que  plus  ne  vueil  qu'il  demeure 
En  telle  lamentacion. 
Sa  dévote  contriccion, 
Qui  de  termes  moulle  sa  Tace, 
Me  contraint  que  grâce  li  Tace. 

— Or  sus,  trestouz  ! 

IfOSTRB-DAMB. 

Mon  Dieu,  mon  père  et  mon  filz  doulz. 
Nous  ferons  vostre  voulenté. 
—  Sus,  anges  I  soiez  apresté 
De  tost  descendre. 

GABRIEL. 

Dame»  qui  péustes  comprendre 
Oeque  ne  pevent  pas  lescieulx, 
Chascun  de  nous  est  ententiex 
De  voz  grez  faire. 

mCHIEL. 

Ev(  ce  ne  |)ovottS-nous  meffaire  : 


cieux  que  je  devrais  acquérir.  Hélas!  wsi 
mon  cœur  se  serre  de  douleur ,  j'ai  (pour 
cela)  une  raison  el  une  cause  irop  bonnes. 
Je  suis  bien  malotru  de  me  mettre  en  un 
esclavage  tel  que  je  sers  et  j'adore  Maho- 
met» qui  n'est  qu'une  véritable  fanfreluclie. 
Ah,  doux  Jésus,  qui  es  sans  prix  !  d'où  m'est 
venue  cette  grande  folie  qui  fait  que  moi , 
que  tu  as  fait  à  ton  image  et  à  qui  tu  as 
donné  le  nom  de  chrétien»  je  n'ai  pas  su  le 
reconnaître;  mais  qu'au  coulraire  j'ai  com- 
mis un  crime  si  affreux  que  je  t'ai  renié,  toi 
et  ta  mère ,  par  suite  d'un  désespoir  né  de 
la  colère?  Ah  !  Sire»  qui,  comme  le  dit  l'É- 
criture-Sainte»  êtes  doux  et  miséricordieux 
envei*s  toute  créature  qui  se  repent  de  son 
péché»  je  vous  demande  pardon  de  ce  que 
j'ai  fait.  Pardon  !  hélas  !  comment  osé-je  le 
dire?  Certes,  je  demande  une  chose  que 
vous  avez  beau  jeu  à  ne  pas  m' accorder  et 
raison  de  me  i*efuser,  Sire  :  c'est  pourquoi 
je  m'asseoirai  ici  à  terre ,  et  je  pleurerai  ici 
mon  péché  amèrement. 


DIEU. 

Mère»  et  vous»  Jean,  allons-nous-en  là- 
bas»  vers  ce  pécheur  d'Othon  ;  je  veux  que 
nous  le  tirions  de  la  douleur  qu'il  a.  Il  gé- 
mit et  pleure  d'un  cœur  contint,  tellement 
que  je  ne  veux  plus  qu'il  demeure  en  une 
pareille  lamentation.  Sa  dévote  contrition» 
qui  mouille  sa  face  de  larmes,  me  contraint 
à  lui  faire  grâce. —  Allons,  vous  tous! 


NOTEE-DABE. 

Mon  Dieu,  mon  père  et  mon  doux  fils» 
nous  ferons  votre  volonté.  —  Allons»  anges  ! 
soyez  prêts  à  descendre  bientôt. 

GABRIEL. 

Dame,  qui  pûtes  comprendre  ce  que  ne 
peuvent  (embrasser)  les  cieux  ^  chacun  de 
nous  est  décidé  à  faire  voire  volonté. 

MICHEL. 

En  cela  nous  ne  pouvons  errer  :  mainte- 
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Or  en  alous  dous  iij.  oiianlant, 
Jehan,  aussi  qu'en  esbatant: 
Jfe  le  conseil. 

SAINT  jehah  • 
Il  me  plaist  aussi  et  le  vueil. 
Sus!  commencez^ mes  amis  doulx^ 

RondcL 


THÉÂTRE  FRARÇAI8 

nant,  Jean»  allons-nous-en  tous  les  trois  en 
chantant,  aussi  bien  qu'en  nous  livrant  à 
nos  jeux  :  c'est  mon  ayis. 

SAINT  IBAN. 

Cela  me  platt  aussi  et  je  le  veux.  Alloos! 
conunencez,  mes  doux  amis. 


Royne  des  cieulx,  qui  en  vous 
Servir  met  son  entencîon. 
Moult  fait  bonne  opperacion  : 
Il  acquiert  vertuz,  et  de  touz 
Ses  vices  a  remission, 
Royne  des  cieulx,  qui  en  vous 
Servir  met  son  entencion  ; 
Et  Dieu  treuve  en  la  fin  si  doulx 
Que  de  gloire  a  refeccion. 
Où  est  toute  perfeccion. 
Royne  descieulx,  qui  en  vous 
Servir  met  son  entencion, 
Moult  Tait  bonne  opperacion. 

DIEU. 

Ostes,  pour  la  contriccion 
Vraie  que  je  voy  estre  en  loy. 
As  recouvré  grâce.  Taiz-toy. 
A  Romme  tout  droit  t'en  iras  ; 
Là,  ton  pechié  confesseras. 
Puis  qu'à  repentence  es  venuz  : 
Il  le  fault,  tu  y  es  tenuz. 
Ou  ce  que  tu  fais  rien  ne  vault. 
Oultre,  tu  as  un  grant  deffault , 
Qu'à  tort  as  ta  femme  hay 
Et  jusques  à  mort  envay  : 
Et  pour  ce  aussi  tu  la  querrns. 
Et  pardon  H  en  requerras. 
Plus  ne  demeure  en  ceste  terre  ; 
Mais  à  Romme  t'en  vas  bonne  erre, 
Et  fay  ce  que  t'ay  divisé. 
—  Je  l'ay  assez  bien  avisé. 
Sus  !  alons-m'ent. 

NOSTRE-DAUE. 

Avant!  Anges  et  vous,  Jehan, 
Alez  le  chemin  que  venistes. 
Et  en  alant  le  chant  par  dites 
Qu'avez  empris. 

GABRIEL. 

Excellente  Vierge  de  pris, 
Puisqu'il  vous  plaist,  si  ferons-nous. 

[Fin'l  du  romel  précèdent. 


Rondeau. 

Reine  des  cieux ,  celui  qui  s'appliqoe  à 
vous  servir,  fait  une  très-'bonne  opération  : 
il  acquiert  des  vertus ,  et  obtient  la  rémis- 
sion de  tous  ses  vices.  Reine  des  cieui,  ce- 
lui qui  s'applique  à  vous  servir;  et  à  la  fin 
il  trouve  Dieu  si  doux  qu'il  est  repu  de 
gloire  (là)  où  est  iolite  perfection.  Reioe 
des  cieux,  celui  qui  s'applique  i  vous  ser- 
vir, fait  une  très-bonne  opération. 


DIEU. 

Othon,  eu  égard  à  la  vraie  contrition  que 
je  vois  en  toi,  tu  es  rentré  en  grâce.  Tais- 
toi«  Tu  l'en  iras  tout  droit  à  Rome  ;  là  tu 
confesseras  ton  péché,  puisque  tu  es  venu 
à  repentance  :  il  le  faut,  tu  y  es  tenu,  ou  ce 
que  tu  fais  ne  vaut  rien.  En  outre ,  tu  as 
(commis)  une  grande  faute,  en  haïssant  à 
tort  ta  femme  et  en  la  poursuivant  jusqu'à 
la  mort  :  c'est  pourquoi  tu  la  chercheras, 
et  tu  lui  en  demanderas  pardon.  Ne  de- 
meure plus  en  cette  terre;  mais  va-t'en  vite 
à  Rome,  et  fais  ce  que  je  t'ai  prescrit.  —  Je 
l'ai  assez  bien  conseillé.  Debout  !  allons- 
nous-en. 


NOTRE-DAME. 

En  avant  1  Anges  et  vous,  Jean,  prenez  le 
chemin  par  lequel  vous  vîntes ,  et  en  al- 
lant, achevez  le  chant  que  vous  avez  coin- 
mencé. 

GABRIEL. 

Vierge  excellente  et  sans  prix,  puisque 
cela  vous  platt,  nous  le  ferons. 

[Fin]  du  rondeau  précidM. 


AI}   MOTBN-AGB. 
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£t  Dieu  treuve  eii  la  fin  si  doulx 
Que  de  gloire  a  refeccion, 
Où  est  toute  perieccion. 
Royoe  des  cieulx,  qui  en  vous 
Servir  mect  sonentencion. 
Moult  Fait  bonne  opperacion. 

OSTES. 

Père  de  consolacion, 
Piteux,  doulx  et  misericors, 
Ha  !  Sire»  quant  je  me  recors 
Que  des  cieulx  vous  estes  oultré 
Et  à  moy  vous  estes  monstre. 
Et  vostre  douice  Hère  aussi, 
Et  que  je  vous  ay  véu  cy, 
Bien  doy  bouche,  mains  et  cuer  tendre 
A  vousloer  et  grâces  rendre. 
Cy  endroit  plus  ne  demourruy  ; 
Mais  à  Romme  seul  m'en  iray 
Tout  maintenant. 

[lot  ART.] 

Pour  acomplir  mon  convenant, 
Messeîgneurs,  à  vous  ci  retourne  ; 
Si  vous  vueil  deviser  à  ourne 
Ce  pour  quoy  j'ay  esté  à  Romme. 
Il  y  a  d'armes  maint  bon  homme  ; 
L'empereur  y  est,  n'est  pas  doubte, 
Et  plusieurs  nobles  en  sa  route. 
Je  le  vi  assis  en  son  trosne 
Et  lez  li  le  marquis  d'Ancosne^, 
Et  le  prince  aussi  de  Tarente 
Et  le  conte  de  Sainte-Rente, 
D'Espaigne  le  roy  Berengier, 
Et  le  conte  de  Hondangier. 
Brief,  il  y  avoit,  à  m'entente. 
De  grans  barons  de  xx.  à  trente; 
Si  ont  de  gens  grant  convenue , 
N'atendent  que  vostre  venue 
Pour  eulx  combatre. 

LA  FILLE. 

Messeigneurs,  avant  ce  qu'embatre 
Nous  aillons  plus  en  la  bataille, 
Je  vous  pri  qu'à  l'empereur  aille 
Parler.  Je  tien  par  mon  recort 
Que  je  vous  mettray  à  accort. 
Se  g'y  vois  ;  et  si  vous  vueil  dire 
Qu'encore  pouriez  veoir,  sire, 


*  Ce  Ulre  est  maintenant  porte  par  la  famille  de 
Pracomtal,  dont  les  armoiries  sont  accompagnces 


Et  à  la  Un  il  trouve  Dieu  si  doux  qu'il 
est  repu  de  gloire  (là)  où  est  toute  perfec- 
lion.  Reine  des  cieux,  celui  qui  s'appli* 
que  à  vous  servir,  fait  une  très-bonne  opé- 
ration. 

OTHON. 

Père  de  consolation,  compatissant,  doux  et 
miséricordieux,  ah  !  Sire,  quand  je  me  rap- 
pelle que  vous  êtes  descendu  descteux  et  que 
vous  vous  êtes  montré  à  moi,  et  votre  douce 
Hère  aussi ,  et  qu'ici  je  vous  ai  vu ,  je  dois 
bien  tendre  ma  bouche ,  mes  mains  et  mon 
cœur  à  vous  louer  et  à  vous  rendre  grâces. 
Je  ne  demeurerai  plus  ici  ;  mais  je  m'en  irai 
seul  à  Rome  à  Tinstant  même. 


[lotart.] 

Pour  accomplir  ma  promesse ,  messei- 
gneurs, je  reviens  ici  auprès  de  vous,  et  je 
veux  vous  raconter  de  point  en  point  ce 
pour  quoi  j'ai  été  à  Rome.  Il  y  a  maint  bons 
hommes  d'armes;  l'empereur  y  est,  il  n'y  a 
pas  de  doute,  et  plusieurs  nobles  forment 
son  cortège.  Je  le  vis  assis  sur  son  trône , 
et  près  de  lui  (se  trouvaient)  le  marquis 
d'Ancône ,  le  prince  de  Tarente,  le  comte 
de  Sainte-Rente,  Bérenger  le  roi  d'Espagne, 
et  le  comie  de  Hondanger.  Bref,  il  y  avait,  à 
mon  compte,  de  vingt  à  trente  grands  barons; 
ils  ont  une  grande  multitude  de  gens ,  et 
ils  n'attendent  que  votre  venue  pour  com- 
baitre. 


^ 


la  fille. 
Messeigneurs,  avant  de  nous  engager  plus 
avant  dans  la  guerre,  je  vous  prie  de  me  lais- 
ser aller  parler  à  l'empereur.  Je  tiens  pour 
certain  que  je  vous  mettrai  d'accord,  si  j'y 
vais;  et  je  puis  vous  dire  que  vous  pourriez 
encore  voir  (n'en  doutez  pas),  sire,  votre 


d'unedevise  lelle  que  nous  serions"  tente  de  croir 
qu'elle  a  été  fournie  pai  Rabelais,  lors  de  son  voyage 
en  Italie. 
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Voslre  fitle,  jà  n'en  doubtex, 
Que  TOUS  si  souvant  regretez, 
A  ce  qu'entens. 

ALFONS. 

E,  Diex !  verray-je  jà  le  temps? 
Pour  lî  souvent  pleur  et  souspir  ; 
N*est  riens  dont  j*aye  tant  désir 
fie  soie  engrës. 

ROT  DE  GRENADE* 

Frère,  en  paiz  laissiez  telz  regrez, 
Je  vousempri. 

LA  FILLE. 

S'il  TOUS  plaist,  donnez«moy  l'oltri 
Que  TOUS  demant. 

ALFONS. 

Biau  frère,  par  Tostre  cumnuint» 
Voit  où  il  dit. 

ROT   DE  GRENADE. 

Voit!  je  n'y  met  nul  contredit. 

—  Denis,  alez. 

LA  FILLE. 

Hesseigneurs,  puisque  tous  le  Toulez, 
Aler  tout  seul  n'y  doy-je  mie  : 
Il  me  fault  aToir  compagnie, 
Vous  le  saTCz. 

ALFONS. 

Hun  cliier  ami,  Toir  dit  avez. 
Cez  ij-cy  aTec  tous  iront. 
Qui  compagnie  tous  feront. 
S'il  tous  souffist. 

^  LA   FILLE. 

Sire,  oïl,  par  Dieu  qui  me  fistl 
—  Alons,  ains  que  gaires  s'eslongne 
Le  temps  ;  nous  ferons  la  beson{;ne 
Bien,  se  Dieu  plaist. 

OSTES. 

E,  Mère  Dieu!  com  me  desplaist 
1^  temps  que  j'ay  si  mal  gasté! 
L'ennemi  m'aToit  bien  tasté  ; 
Mais,  Dieu  mercy,  ne  suis  pas  mors. 
La  repentence  et  le  remors 
Que  j'ay,  aTec  i'af feccion 
De  faire  ent  saiiffacion 
Selon  ce  que  on  tne  chargera. 
Se  Diej^  plaist,  si  me  sauTera 
Et  la  paine  que  g'y  mettray. 
Komme  wy,  où  pieça  n'enlray  : 
Or  me  ftult  estre  diligens 
D*aier  y  aTecques  ces  gen& 
Que  venir  voy.   * 


fille  que  vous  regrettez  si  souvent,  à  ce  que 
j'entends. 

ALPHONSE. 

Eh,  Dieu  I  Temû-je  ce  moment?  je  pleure 
et  je  soupire  souTOnt  pour  elle  ;  il  n'est  rteo 
dont  j'aie  un  aussi  TÎf  désir  et  dont  je  sois  si 
impatient. 

i«E  ROI  DE  GRENADE. 

Frère,  laissez  en  paix  de  tels  regrets, 
je  TOUS  en  prie. 

LA  FILLE. 

S'il  TOUS  platt,  donnez-moi  la  penuissioD 
que  je  tous  demande. 

ALPHONSE. 

Mon  frère,  aTec  votre  consentement,  qu'il 
aille  où  il  dit. 

LE  ROI  DE  GRENADE. 

Qu'il  aille  I  je  n'y  mets  aucune  opposi- 
tion. —  Dents,  allez. 

LA  FILLE. 

Messeigneurs,  puisque  tous  le  Toulez.je 
ne  dob  pas  y  aller  tout  seul  :  il  me  faut 
aToirde  la  compagnie,  tous  le  saTOz. 

ALPHONSE. 

Mon  cher  ami ,  tous  aTCz  dit  vrai.  Ces 
deux  hommes-ci  iront  avec  vous;  ils  vous 
tiendront  compagnie,  si  cela  vous  suffit. 

LA  FILLE. 

Oui,  sire ,  par  le  Dieu  qui  me  fiti  —  Al- 
lons-nous-eu  avant  qu'il  s'écoule  beaucoup 
de  temps;  nous  ferons  bien  la  besogne,  s  il 
plaît  à  Dieu. 

OTHON. 

Eh,  M/ère  de  Dieu!  comme  je  r^;rette 
d'avoir  si  mal  employé  mon  temps  !  Le  dia- 
ble m'avait  bien  tàté  ;  mais.  Dieu  merci,  je 
ne  suis  pas  mort.  Le  repentir  et  le  remords 
que  j'ai,  avec  le  scrupule  que  je  metu^i  à 
donner  la  satisfaction  que  l'on  m'imposera, 
ainsi  que  la  peine  que  j'y  prendrai,  me  saa- 
veront^  s'il  plali  à  Dieu.  Je  vois  Rome,  oii 
je  ne  suis  pas  entré  il  y  a  long -temps: 
maintenant  il  me  faut  être  diligent  d'y  aller 
avec  ces  gens  que,  je  vois  venir. 


AU  MOYETI-ACB. 
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LA   PILUI. 

FMex  Toas  gart  !  Amis,  dites-moy. 
Dont  venez-vous? 

OSTBS. 

Je  vien  d'oullre  mer,  sire  doulx, 
Et  vois  à  Romme. 

LA   FILLE. 

Biaux  seigneurs,  prenez-moy  cest  homme 
Et  avec  nous  l'en  amenez. 
Vous  ne  savez  que  vous  tenez, 
Je  le  cognois  miex  qu'il  ne  cuide; 
Gardez  qu'il  n'eschappe  ne  vuide 
D'entre  voz  mains. 

PREMIER  CHEVALIER  ALFONS. 

Marie  !  il  n'en  ara  jà  mains. 
—  Sa  !  rendez-vous  à  nous,  biau  maistre; 
S'a  deffense  vous  voulez  mettre, 
Vous  estes  mors. 

ij*  CHEVALIER   ALFONS. 

Ami,  je  te  lo  que  ton  corps 
Offres  et  ren  de  bon  voloir  : 
Tu  n'en  porras  que  miex  valoir, 
Je  te  promet. 

OSTES. 

Biaux  seigneurs,  en  vos  mains  me  mect 
Et  me  rens  à  vous  touz  ensemble. 
Nobles  gens  estes,  ce  me  semble, 
S'en  valez  miex. 

LA    FILLE. 

N'y  a  plus;  nous  sommes  tiex  quieulx. 
Avec  nous  vous  convient  venir, 
Sanz  nous  plus  cy  endroit  tenir 
Ny  arrester. 

OSTSS. 

G'yray  voulentiers,  sanz  doubler. 
Et  vousserviray  :  c'est  raison. 
Me  me  mettez  point  en  prison. 
Je  vousem  pri. 

PREMIER   CHEVALIER  ALFONS. 

Avant!  avec  nous  sanz  de  tri 
Vous  en  venez. 

OSTES. 

Quel  chemin  que  voulrez  tenez: 
Je  vous  suivray. 

LA  FILLE. 

Sire  emperiere.  Dieu  le  vray 
Vous  doint  honneur  et  bonne  vie 
Et  à  toute  la  baronnie 
4iu^  jç  cy  voy  !  nul  n'en  espergne,"^ 
Fors  Berengier,  le  roy  d'Espaigne  ! 


LA   FILLE. 

Dieu  vous  garde  !  Ami  dites-moi ,  d'ois 
venez-vous? 

OTHON. 

Je  viens  d'outre-mer,  doux  sire ,  et  je 
vais  à  Rome. 

LA  FILLE. 

Beaux  seigneurs,  prenez-moi  cet  homme 
et  emmenez-le  avec  nous.  Vous  ne  savet 
pas  qui  vous  tenez,  je  le  connais  plus  qu'il 
ne  pense  ;  prenez  garde  qu'il  ne  s'échappe 
et  ne  s'enfuie  d'entre  vos  mains. 

LE   PREMIER  GHEVALIBB   d'aLPHONSK. 

Marie*!  il  n'aura  rien  de  moins.  —  Çàf 
rendez-vous  à  nous,  beau  maître;  si  vous 
voulez  vous  mettre  en  défense ,  vous  êtes 
mort. 

LE  DEUXIÈME  CHEVALIER   d' ALPHONSE. 

Ami,  je  te  conseille  d'off'rir  et  de  présen- 
ter ton  corps  de  bonne  volonté  :  tu  ne  l'en 
trouveras  que  mieux,  je  te  promets. 

OTHON. 

Beaux  seigneurs,  je  me  remets  entre  vos 
mains  et  je  me  rends  à  vous  tous  ensemble. 
A  ce  qui  me  parait ,  vous  êtes  de  nobles 
personnes,  et  vous  n'en  valez  que  mieux- 

LÀ  FILLE. 

C'est  tout;  nous  sommes  tels  quels.  Il  vous 
faut  venir  avec  nous,  sans  nous  tenir  plus 
long-temps  ni  nous  arrêter  ici. 

OTHON. 

Je  veux  y  aller  volontiers,  sans  balancer, 
et  je  vous  servirai  :  c'est  raison.  Ne  m'em- 
prisonnez pas,  je  vous  en  prie. 

LE  PREMIER  CHEVALIER   D'aLPHONSE. 

En  avant!  venez-vous-en  avec  nous  sans 
difficulté. 

OTHON. 

Prenez  le  chemin  que  vous  voudrez:  jjn 
vous  suivrai. 

LA   FILLE. 

Sire  empereur,  que  le  vrai  Dieu  vous 


*  U  nous  semble  que  cette  exclamation  est  le  pro- 
totype  du  marry  anglais  que  Ton  rcnconiresi  sou- 
[    vent  dans  les  œuvres  dramatiques  deShtik^peaie» 
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Mais  conlre  li  baille  mon  gage. 
Présent  tout  ce  noble  barnage. 
Et  l'appelle  de  traïson  ; 
Car,  comme  faux  et  sanz  raison 
D'une  moye  suer  se  vanta 
Qu'à  li  charnelment  habita  : 
Dont  ma  suer  prist  telle  fraeur, 
Tel  paenr  et  telle  douleur 
Que  hors  du  pays  s'en  foy, 
Ains  puis  nouvelles  n'en  oy. 
Vostre  niez  Espatgne  en  perdy, 
Qui  bon  homme  esloitet  hardy. 
Et  de  dueil  si  se  desvoya 
Con  ne  scet  où  il  s'avoya  ; 
Et  pour  ce  que  le  cuer  m'en  serre» 
Le  iralstre  en  champ  vueil  conquerre  : 
Faites*m'en  droit. 

OSTES. 

Sire,  je  vous  pri  cy-endroit 
Que  le  champ  faire  me  laissiez. 
—  Oncle,  ne  me  recongnoissiez? 
Sachiez  Oston  vostre  niez  sui, 
Qui  ay  puis  souffert  maint  annuy; 

D'oultre  mer  vien . 
l'empereur. 
Ostes,  biaux  niez,  puisque  vous  tien» 
Certes,  mon  cuer  est  appaisiez. 
Acolés-me  tost  et  baisiez; 

Bien  veîgniez-vous. 

OSTES. 

Sire,  je  me  plain  devant  touz 
Voz  barons  qu'assemblez  voy  cy 
De  ce  traître  faux  icy, 
Et  dy  qu'à  tort  il  tient  ma  terre  : 
Si  l'en  vueil  corps  à  corps  conquerre 
Et  desregnier. 

BEREN6IER. 

Ostes,  je  croy  que  au  derrenier 
Vous  vous  trouverez  decéu. 
II  est  vérité  qu'ay  jeu 
A  vostre  femme  charnelment. 
N'en  parlez  jà  si  hsuttltement; 
Car  je  prouveray  que  c'est  voir. 
En  champ,  se  l'en  voulez  avoir 
Et  il  conviengne  qu'il  se  face. 
Je  ne  prise  vostre  menace 
De  riens,  Oston. 

l'emperiere. 
Or  paiz  !  ce  debat-cy  oston. 
—  Berengier,  soit  ou  joie  ou  deulx, 


FRANÇAIS 

donne  honneur  et  bonne  vie,  à  vons  et  à  tous 
les  barons  que  je  vois  ici  !  et  qu'il  n'en  ex- 
cepte aucun,  hors  Bérenger»  le  roi  d'Espa- 
gne !  au  contraire,  en  présence  de  tout  ce  no- 
ble baronnage,  je  donne  mon  gage  contre  lui 
et  je  l'accuse  de  trahison  ;  car,  comme  an 
imposteur  et  sans  raison ,  il  s'est  vanté  d'a- 
voir cohabité  charnellement  avec  une  sœur  à 
moi  :  ce  dont  elle  prit  une  frayeur,  une  peur 
Cl  une  douleur  telles  qu'elle  s'enfuit  hors 
du  pays,  et  que  je  n'en  entendis  plus  par- 
ler. Votre  neveu,  qui  éuit  brave  et  hardi, 
en  perdit  l'Espagne,  et  le  chagrin  Tégara 
tellement  qu'on  ne  sait  où  il  alla  ;  comme 
j'en  ai  le  cœur  serré ,  je  veux  vaincre  le 
traître  en  champ-clos.  Faites-m'en  justice. 

OTHON. 

Sire,  je  vous  prie  ici  de  me  laisser  entrer 
dans  la  lice.  —  Oncle,  ne  me  reconnaissez- 
vous  pas?  Sachez  que  je  suis  Othon,  yfAxt 
neveu,  qui  depuis  ai  souffert  mainte  peine. 
Je  viens  d'outre-mer. 

l'empereur. 
Othon,  beau  neveu,  puisque  je  vous  tiens, 
certes,  mon  cœur  est  soulagé.  Embrassez- 
moi  vite  et  baisez-moi;  soyez  le  bienvenu. 

OTHOH. 

Sire,  je  me  plains  devant  tous  vos  barons 
que  je  vois  assemblés  ici ,  de  ce  traître  fé- 
lon ,  et  je  dis  qu'il  retient  ma  terre  i  tort: 
je  veux  le  combattre  corps  à  corps  et  réfu- 
ter son  témoignage. 

BÉRENGER. 

Othon,  je  crois  qu'à  la  fin  vous  vous  trou- 
verez déçu.  La  vérité  est  que  j'ai  cohabité 
charnellement  avec  votre  femme.  N'en  par- 
lez pas  si  haut  ;  car  je  vous  prouverai  en 
champ-clos  que  c'est  vrai,  si  vous  voulez  le 
combat  et  s'il  faut  qu'il  ait  lieu.  Othon^  je 
ne  fais  aucun  cas  de  votre  menace. 


l'empereur. 
Ayons,  paix!    terminons  ce  débat -ci. 
—  Bérenger,  soit  joie  ou  douleur,  il  fbut 


Il  eonvient  que  Tuo  de  ces  deux 
Vous  combstez. 

BBRBNGIER. 

Sire»  jà  plus  n'en  debatez. 
Trop  Toulentiers»  mais  que  me  dites 
Pour  lequel  d'eulx  je  seray  quittes 
Avoir  affaire. 

LEMPERIERB. 

Auquel  de  vous  deux  cest  affaire 
Adjugeray? 

OSTBS. 

Sir^,  par  droit  je  le  feray» 
Gir  c'est  mon  fait.  —  Et  je  vous  pri, 
Chier  sire,  faites-m'en  l'octri» 
Qui  pris  m'avez. 

LA   FILLB. 

Je  n'y  vueil,  puisque  vous  le  voulez. 
Point  contredire. 

OSTBS. 

Grant  roerciz  plus  de  centfoiz»  sire» 

De  cest  accort. 

l'bhpbribrb. 
Or  tost  !  pour  savoir  qui  a  tort, 
Seigneurs;  alez  monter  bonne  erre, 
Et  en  celle  pièce  de  terre 

Là  revenez. 

OSTES. 

Puisque  le  congié  m'en  donnez, 
Sire,  g*  y  vois. 

BERENGIER. 

Esgardez,  fait-il  grant  harnoys  ! 
11  m'a  jà  conquis,  ce  li  semble; 
Mais  s'en  champ  povons  estre  ensemble. 
Je  H  cuit  faire  tel  cembel 
Qu'il  n'ara  pas  si  le  quaquel. 
Je  vois  monter. 

LA  PILLE. 

Certes,  sire,  j  oy  compter 

A  ceulx  qui  ma  seur  congnoissoient 

Et  qui  son  estât  bien  savoient 

Qu'en  Espaigne  n  avoii  pas  famé 

En  qui  éust  mains  de  dirfame; 

Et  quant  la  gageure  avint» 

Et  la  chose  dire  on  li  vint, 

Et  qu'Espaigne  ot  Ostes  perdu. 

Elle  ot  le  cuer  si  esperdu 

Qu'elle  se  pasma  contre  terre. 

Et  la  nuit  s'en  fouy  bonne  erre 

Par  divise  (sic)  inspiracion  ; 

Car  on  li  ot  fait  mencion 
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que  vous  vous  battiez  avec  l'un  des  deux. 


BéREIlGBR. 

Sire ,  ne  discutez  plus  à  ce  sujet.  Très- 
volontiers,  pourvu  que  vous  me  disiez  avec 
lequel  d'eux  j'aurai  affaire  pour  être  quitte. 

l'empereur. 
Auquel  de  vous  deux  adjugerai-je  cette 
affaire? 

OTHON. 

Sire,  il  est  juste  que  je  combatte,  car  c'est 
mon  fait.  — -  Et  je  vous  prie,  cher  sire  qui 
m'avez  pris,  de  m'accorder  cette  grâce. 

LA  FILLE. 

Puisque  vous  le  voulez,  je  ne  veux  point 
m'y  opposer. 

OTHON. 

Sire,  grand'  merci  plus  de  cent  fois  pour 
ce  consentement. 

l'empereur. 

Allons,  vite!  pour  savoir  qui  a  tort,  sei- 
gneurs; allez  promptement  monter  à  cheval, 
et  revenez  en  cet  endroit. 


OTHON. 

Puisque  vous  m'en  donnez  la  permission, 
sire,  j'y  vais. 

BÉREN6BR. 

Regardez,  fait -il  de  l'embarras!  il  lui 
I  semble  qu'il  m'a  déjà  vaincu  ;  mais  si  nous 
'  pouvons  être  ensemble  en  champ-clos ,  je 
compte  l'attaquer  de  telle  sorte  qu'il  n'aura 
pas  autant  de  caquet.  Je  vais  monter. 


LA  PILLE. 

Certes,  sire,  j'ouïs  conter  à  ceux  qui  con- 
naissaient ma  sœur  et  qui  savaient  quelle 
était  sa  manière  d*étre,  qu'il  n'y  avait  pas  en 
Espagne  de  femme  qui  eût  une  meilleure 
réputation;  et  quand  la  gageure  eut  lieu, 
qu'on  vint  à  lui  dire  la  chbse,  et  qu'Othon 
eut  perdu  l'Espagne ,  elle  eut  le  cœur  si 
brisé  qu'elle  se  pâma  contre  terre.  Et  la 
nuit  elle  s'enfuit  au  plus  vite,  par  l'inspira- 
tion du  ciel  ;  car  on  lui  avait  annoncé  que, 
si  Olhon  pouvait  la  tenir,  il  la  ferait  périr 
honteusement,  sans  l'épargner. 
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Que,  se  Ostes  la  povoîl  tenir, 
A  hoate  la  feroit  fenir, 
Sauz  espargnier. 

PRBMIER  CHEVALIER  LEMPEEIERE. 

En  ce  n'éust  peu  gaignier. 
Et  si  fust  laide  convenue  ; 
Or  la  chose  est  advenue» 
Se  Dieu  plaist,  bien. 

ij'  CHEVAUER. 

Certainement,  ainsi  le  tien, 
Et  pour  le  miex,  à  mon  cuidier; 
Et  Diex  en  vueille  en  droit  aidier 

Encore  ennutt  I 

l'emperibre. 
Nous  en  verrons,  ne  vous  ennu[ijt. 

Qu'en  pourra  estre. 

OSTES. 

Dame  de  la  gloire  celestre, 
*  Vierge,  en  qui  toute  grâce  habonde» 
Mère,  telle  c'onques  seconde 
Ne  fu  devant  toy  ni  après. 
Rose  de  lis,  de  biauté  cyprès, 
Sounef  flairant  par  bonnes  euvres, 
Tes  yex  de  doulceur  vers  moy  euvres 
Et  en  ta  pitié  me  regardes 
Et  de  mort  vilaine  me  gardes. 
Dame,  en  ce  champs  que  je  vois  Taire 
Me  donnes  de  mon  adversaire 
Telle  victoire  qu'il  gehisse 
Et  que  de  la  bouche  li  isse 
Gomment  il  a  par  iraTson 
Tenu  ma  terre  et  sanz  raison. 
Dame,  en  toy  seule  est  m'esperance; 
Dame,  en  toy  ay  si  grant  fiance, 
Et  en  t'aide  tant  me  fy 
Que  de  ma  force  je  dy  fy 
Et  de  mes  armes  (Dame,  entens). 
Envers  l'aide  que  j'alens 
Avoir  de  toy. 

BEREI<IGIER. 

Ostes,  Ostes,  puisque  vous  voy 
En  champ,  jamais  n'en  partirez 
Devant  ce  qu'à  honte  mourrez 
Et  par  mes  mains. 

OSTES. 

A,  traïstre  !  menaces  mains, 
Si  feras  sens. 

l'empereur. 
Or  lost,  seigneurs  l  q'est  mes  assens 
Que  descendez  louz  deux  à  terre. 


PRÀNÇAI8 


LE  PREMIER   CHEVALIER  DE  l'eMPERBDR. 

Il  n'eût  pu  gagner  à  cela,  et  c'eût  été  une 
vilaine  affaire  ;  maintenant,  s'il  plaît  à  Dieu. 
la  chose  est  venue  à  bien. 

LE  DEUXIAmB  CHBVAUBR. 

Certainement,  Je  le  pense  ainsi ,  et  (c'est) 
pour  le  mieux,  suivant  mon  opinion;  et 
Dieu  veuille  prêter  son  aide  au  droit  encore 
aujourd'hui  I 

l'empereur. 

Ne  vous  chagrinez  point,  nous  verrons  ce 
qui  pourra  en  être. 

OTBOlf. 

Dame  de  la  gloire  céleste ,  Vieiige,  eo 
qui  toute  grâce  abonde.  Mère,  qui  n'eus  oi 
n'auras  jamais  de  pareille,  rose  de  lis,  cy- 
près de  beauté ,  qui  répands  un  parfum  de 
bonnes  œuvres,  ouvre  vers  moi  tes  yeux 
de  douceur,  regarde -moi  dans  ta  pitié  et 
garde-moi  de  mort  honteuse.  Dame,  dans 
ce  combat  que  je  vais  livrer,  donne*moi$ur 
mon  adversaire  une  victoire  telle  qu'il  con- 
fesse et  qu'il  lui  sorte  de  la  bouche  com- 
ment il  a  par  trahison  et  à  tort  tenu  ma 
terre.  Dame ,  en  toi  seule  est  mon  espé- 
rance; Dame,  j'ai  en  toi  une  confiance  si 
grande,  et  je  me  fie  tellement  en  ton  aide 
que  je  fais  fi  de  ma  force  et  de  mes  âmes 
(Dame»  écoute-moi),  en  les  comparant  à 
l'aide  que  j'attends  de  toi. 


BÉRENGBR. 

Othon,  Olhon,  puisque  je  vous  vois  dans 
la  lice,  vous  n'en  partirez  jamais  que  vous 
ne  soyez  mort  avec  ignominie  et  par  mes 
mains. 

OTUOIf. 

Ah  ,  traître  !  menace  moins,  tu  agiras  sa- 
gement. 

l'empereur. 

Allons  vite ,  seigneurs  !  ma  volonté  est 
que   vous  ëescendiez   tous  deux  à  terre* 


Vos  cbevaiilx  renvoiei  bonne  erre 
Delivrément.   « 

OSTES. 

Sire>  je  feray  bonnement 
Vosire  plaisir. 

BBRBNGIEa. 

Autre  chose  aussi  ne  désir  : 

C'est  fait»  jus  sui. 
l'bmpbiikdr. 
Biaux  seigneurs,  il  faultqueau  jourd'uy 
Yostre  prouesce  soit  véue 
Et  que  la  vérité  scéue 
Soit  de  vostre  fait*  ce  me  semble. 
Il  n*y  a  plus,  alez  ensemble, 
Et  face  cbascon  son  devoir, 
Puisque  vous  ne  povez  avoir 

Autrement  paix. 

06TE8. 

Je  te  deffy,  traître  ;  huymais 
Gars*te  de  moy. 

BERBNGIER. 

Je  ne  te  prise  ce  ne  quoy  : 
Contre  toy  bien  me  deffendray. 
Et  assez  tost  je  te  rendray 
Pris  et  vaincu. 

0STB8» 

Non  feras,  tant  corn  j'ay  escu 
N'espée  ou  poing. 

(Cy  8e  combatent.) 
BERENGIER. 

Ne  puis  plus  durer  :  je  vous  doing, 
Ostes,  m'espée  et  me  rens  pris 
Comme  celi  qui  a  mespris 
Et  qui  a  tort. 

OSTES. 

Certes,  je  vous  mettray  à  mort, 
Traïstre,  ains  que  je  cesse  mais. 
Ne  ferez  traïson  jamais, 
Quant  de  ce  champ  départirez  ; 
Car  sur  le  corps  n'emporterez 

De  teste  point. 

l'ehpereur. 
Ostes,  Ostes,  ho  !  en  ce  point, 
Je  vous  defTens  à  le  destruire; 
Il  nous  dira,  avant  qu'il  muire. 

Tout  son  meffait. 

OSTES. 

Puisqu'il  vousplaist,  que  ainsi  soit  fait. 
^  Gehis,  larron  ! 
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Renvoyez  vos  chevaux  tout  de  suite. 


OTHON. 

Sire  j  je  ferai  de  bon  cœur  ce  qui  vous 
plaît. 

BÉRENGER. 

Moi  aussi ,  je  ne  désire  rien  autre.  C'est 
fait,  je  suis  à  terre. 

l'evpereur. 

Beaux  seigneurs,  il  faut,  ce  me  semble, 
qu'aujourd'hui  votre  prouesse  soit  vue  et 
que  l'on  sache  la  vérité  touchant  votre  con- 
duite. Il  n'y  a  plus  à  (dire),  allez  ensemble  et 
que  chacun  fasse  sou  devoir ,  puisque  vous 
ne  pouvez  avoir  autrement  la  paix. 


OTHOIf. 

Je  te  défie,  traître;  dès  à  présent  garde-loi 
de  moi. 

.BiRBNGER. 

Je  ne  te  prise  pas  le  moins  du  monde. 
Je  me  défendrai  bien  contre  toi,  et  bientôt 
je  te  rendrai  prisonnier  et  vaincu. 

OTHON. 

Tu  n'en  feras  Ken,  tant  que  j'aurai  %cu  ou 
épée  au  poing. 

(Ici  ils  combattent.) 
BÉRBNGER. 

Je  ne  puis  plus  résister  :  Othon ,  je  vous 
remets  mon  épée  et  je  me  rends  prisonnier 
comme  un  homme  qui  a  mal  agi  et  qui  a 
tort. 

OTHON. 

Certes,  je  vous  mettrai  à  mort,  traître, 
avant  que  je  cesse.  Vous  ne  commettrez  ja- 
mais de  trahison  ;  car  vous  n'emporterez 
point  de  tète  sur  le  corps. 


l'empereur. 
Othon ,  Othon ,  ho  !  (puisque  les  choses 
en  sont)  à  ce  point,  je  vous  défends  de  lo. 
faire  périr;  avant  de  mourir,  il  nous  dira 
tout  son  méfait. 

OTHON. 

Puisque  tel  est  votre  plaisir,  qu'il  es  soit 
I   fait  ainsi.  •—  Avoue,  larron  ! 
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TRiATRE  FRANÇAIS 


BBRENGIER. 

Hercy  te  pry,  noble  baron: 
Mon  meffait  tout  regehiray, 
Ne  jà  de  mot  n'en  mentiray. 
Quant  je  gagay  par  mon  oultrage 
Qu*i  n'esloit  femme,  tant  fust  sage. 
De  qui  ma  youlenté  néusse, 
Pour  tant  que  à  H  parler  péusse^ 
El  je  parlay  à  vostre  famé, 
Elle  vit  bien  qu'en  grant  diffame 
De  moy  croire  pourroit  cheotr, 
Si  ne  me  daigna  plus  veoir 
N'escoutër,  comme  bonne  et  belle. 
Lors  me  tray  vers  sa  damoiselle, 
Qui  Esglantine  avoit  à  non  ; 
Et  tant  H  promis  et  fis  don 
Que  les  enseignes  m'apporta 
Et  du  sain  aussi  m'enorta 
Que  vostre  preude  femme  porte. 
Et  où  siet,  se  elle  n'est  morte  ; 
Mais  onques  je  ne  la  vy  nue, 
Ne  par  mauvaise  convenue 
Onques  à  elle  n'abitay, 
Jà  soit  ce  que  je  m'en  venlay. 
Dontjementy. 

OSTES. 

lYaistre,  bien  m'as  anienli  ; 
Par  toy  l'ay-je  perdue,  voir. 
Car  onques  puis  ne  po  savoir 
Où  elle  ala. 

LA  FILLE. 

Sire  emperiere,  ce  faulx-là, 
Ne  souffrez  point  que  Ostes  l'acore  ; 
Faites-le  cy  venir  encore 
Devant  vous  :  assez  tost  verrez 
Une  chose  dont  vous  serere2  (sic) 
Moult  merveilliez. 

l'euperiere. 

Puisque  vous  le  me  conseilliez, 
11  sera  fait. — Ostes,  biaux  niez. 
Je  vueil  que  vous  .ij  ci  vegniez  ; 
Hais  Berengier  premier  istra, 
Qui  encores  nous  congnoistra 
Quelque  meffait. 

OSTES. 

Or  soit,  sire,  à  vostre  gré  fait. 
—  Sus>  traître  !  ce  champ  vuidiez  ; 
{Testes  pas  pour  ce,  ne  cuidiez, 
Quitte  de  mort. 


RÉRENGER. 

Je  te  demande  grâce,  noble  baron  :  je  le 
déclarerai  tout  mon  méfait,  et  je  ue  menti- 
rai pas  d'un  seul  mot.  Quand  j'eus  la  pré- 
somption dégager  qu'il  n'était  femme,  quel- 
que sage  qu'elle  fût,  dont  je  ne  disposasse  au 
gré  de  mes  désirs,  pourvu  que  je  pusse  lui  par- 
1er,  et  que  je  m'entretins  avec  votre  femme, 
elle  vit  bien  qu'en  me  croyant  elle  pourrait 
tomber  dans  un  grand  déshonneur»  et  ne 
daigna  plus  me  voir  ni  m'écouter,  comme 
bonne  et  belle  (qu'elle  est).  Alors  je  me 
tournai  vers  sa  demoiselle,  qui  avait  nom 
Églantine  ;  je  lui  promis  et  lui  donnai  tant 
qu'elle  m'apporta  les  marques  (stipulées)  et 
m'informa  aussi  du  signe  que  porte  votre 
respectable  femme,  et  de  la  place  où  il  est, 
si  elle  n'est  pas  morte  ;  mais  je  ne  la  vis  pas 
nue  et  je  ne  cohabitai  jamais  avecelle,  bien 
queje  m'en  sois  vanté.  Alors  je  mentis. 


OTBON. 

Traître,  tu  m'as  bien  anéanti  ;  par  toi  je 
l'ai  perdue,  en  vérité,  car  jamais  je  ne  pus 
savoir  où  elle  alla. 

LA  FILLE. 

Sire  empereur,  ce  fourbe-là,  ne  souffrez 
point  qu'Othon  le  tue;  faites-le  venir,  encore 
devant  vous  :  vous  verrez  bientôt  une  chose 
dont  vous  serez  fort  émerveillé. 


l'empereur. 
Puisque  vous  me  le  conseillez ,  cela  sera 
fait.  —  Mon  cher  neveu  Otbon,  je  veux  que 
vous  veniez  ici  tous  deux;  mais  Béreoger 
sortira  le  premier»  et  nous  révélera  encore 
quelque  méfait. 

OTHON. 

Sire,  qu'il  soit  fait  selon  votre  volonté.  — 
Debout,  traître  !  sortez  du  champs-clos  ;  vons 
n'êtes  point  cependant ,  ne  le  croyez  pas , 
quitte  de  la  mort. 
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LA   FILLE. 

Très  dhier  sire,  par  vostre  accort 
Congié  me  donnez  ei  liseeuce 
Que  je  vous  die  en  audience 
Que  cy  vieng  querre. 

l'emperierb. 
Il  me  plaist  :  or,  dites  bonne  erre, 
Mon  ami  chier. 

LA  FILLE. 

Sire,  ge  y  vieng  con  messagier 
Pour  eschiver,  se  je  puis,  guerre 
Et  pour  la  paiz  meure  ei  acquerre 
Entre  vous  et  voz  ennemis, 
Qui  se  sont  en  ce  pais  mis. 
Si  vous  plaist,  .îj.  en  manderay, 
Et  icy  venir  les  feray; 
Mais  il  aront,  à  brief  parler. 
De  vous  sauf  venir  et  aler  ; 
Je  le  conseil. 

l'empbrierb. 
Mandez-les,  amis,  je  le  vueii 
*  Et  si  l'ottroy. 

LA  FILLE. 

Biaux  seigneurs,  or  tost  !  je  vous  proy, 
A  noz  seigneurs  les  roys  alez, 
Et  faites  tant  qu'à  eulx  parlez. 
Ditos-Ictir  que  sanz  detriance 
Chascun  de  ci  venir  s'avance: 
Si  verront  leur  fille  et  leur  niepce 
Qu'ilz  ont  désiré  si  grant  pièce, 
Ajà  de  temps. 

PREMIER  CHEVALIER   ALFONS- 

Sire,  nous  ferons  sanz  contens 
Et  lantost  ce  que  commandez. 
—  Messeîgneiirs,  cy  plus  n'attendez  ; 
Mais  à  touz  deux  vous  plaise  et  siesse 
Que  veigniez  veoir  vostre  niepce 
Et  vostre  fille. 

ALFONSE. 

Nous  jeues-tu  d'un  tour  de  quille. 
Par  moquerie  ? 

ij«  CHEVALIER  ALFONS. 

Non,  sire,  par  sainte  Guérie! 
Denis  le  vous  mande  par  nous, 
Qui  a  pris  sénrté  pour  vous 
De  l'emperiere. 

ROT  DE  GRENADE. 

Puisqu'il  est  en  telle  manière» 
FrerCf  alons-y. 


LA  FILLE. 

Très-cher  sire ,  veuillez  me  donner  la 
permission  et  la  liberté  de  vous  dire  en  pu* 
blic  ce  que  je  viens  chercher  ici. 

l'empereur. 
Je  le  veux  bien  :  allons,  dites  vite,  mon 
cher  ami. 

LA  FILLE. 

Sire,  je  viens  ici  comme  messager  pour 
empêcher,  si  je  puis,  la  guerre,  et  pour  met- 
tre et  amener  la  paix  entre  vous  et  vos  en- 
nemis, qni  ont  fait  invasion  dans  ce  pays. 
Si  cela  vous  plaît,  j'en  manderai  deux  et  je 
les  ferai  venir  ici  ;  mais,  en  peu  de  mots,  ils 
auront  de  vous  un  sauf-conduit  pour  l'aller 
et  le  retour.  Je  le  conseille. 


l'empereur. 
Ami,  mandez-les,  je  le  veux,  et  j'y  con- 
sens. 

LE  FILLE. 

Beaux  seigneurs,  je  vous  prie,  allez  vite  à 
nos  seigneurs  les  rois,  et  faites  tant  que  vous 
leur  parliez.  Dites-leur  que  chacun  vienne 
ici  sans  relard  :  ils  verront  leur  fille  et  leur 
nièce  qu'ils  ont  désirée  pendant  si  long- 
temps. 


LE  PREMIER   CHEVALIER  D  ALPHONSE. 

Sire,  nous  ferons  sans  objection  et  tout 
de  suite  ce  que  vous  commandez.  —  Mes* 
seigneurs ,  n'attendez  plus  ici;  mais  veuil- 
lez, tous  deux,  venir  voir  votre  nièce  et  vo- 
tre fille.   , 

ALPHONSE. 

Nous  joues-tu  un  tour  de  quille,  par  mo- 
querie? 

LE  DEUXIÈME  CHEVALIER   d' ALPHONSE. 

Non,  sire ,  par  sainte  Guérie  I  Denis  vous 
le  mande  par  nous ,  après  avoir  pris  de 
l'empereur  une  sûreté  pour  vous. 

LE  ROI  DE  GRENADE. 

Puisqu'il  en  est  ainsi,  frère,  allons- y. 
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ALFONS. 

Alons,  frere,  je  vous  em  pry. 
Quaoque  j*ay  perdu  ne  pris  bille, 
Mais  que  veoir  puisse  ma  fille. 
Que  tant  désir. 

PREMIER   GHEVAUBR  ALFOIfS. 

Si  ferez-vous,  au  Dieu  plaisir. 
Suivez-nous,  nous  alons  devant. 
—  Sire,  avançons-nous,  or  avant! 
Alons  par  cy. 

LA  FILLE. 

Sire  emperiere,  puisque  cy 
Sont  ces  .ij  seigneurs-cy  venuz. 
Or  entendez,  gros  et  menuz. 
Ce  que  vueil  dire  en  amistié  ; 
Et  vous  verrez  joie  et  pitié 
Merveilleuse,  si  corn  me  semble, 
Ains  que  nous  départons  d'ensemble. 
Je  m'adresce  à  vous,  sire  Alfons^ 
Qui  me  sui  porté  comme  uns  lioms 
En  servant  vous  et  vostre  frère. 
S*ay  bien  véu  qu'aviez  la  chiere 
Kt  les  yen  sur  rooy,  sanz  tarder. 
Plus  qu'à  nul  autre  regarder, 
Sanz  avoir  de  moy  congnoissance  ; 
Mais  s'a  fait  Diex  de  sa  puissance  : 
Si  n'en  aiez  jà  cuer  marri. 
Vez  ci  mon  seigneur,  mon  mari, 
Ostes,  qui  est  niez  l'emperiere. 
Me  (sic)  scé  combien  vous  m'avez  cbiere; 
Vostre  fille  sui  que  laissastes 
A  Burs,  quant  à  Grenade  alasles. 
Ne  cuidez  pas  que  je  devine; 
Tenez,  regardez  ma  poitrine  : 
G'y  ay  mamelle  comme  famé; 
Du  monstrer  n'est  point  de  diflame. 
Les  autres  membres  secrez  tous 
Femenins  ay,  ce  savez-vous. 
— Ostes,  plus  parler  n'en  convient; 
Hais,  puisque  la  chose  ainsi  vieni 
(jue  la  trayson  est  prouvée 
Dont  je  estoie  à  tort  reprouvée , 
Loez  soit  Diex  ! 

ALFONS. 

Fille,  plourer  me  fais  des  yex 
De  pitié  et  de  joie,  voir; 
Ne  l'un  ne  puis  sanz  joie  avoir 
Quant  te  regart. 

OSTON. 

Ha,  biau  sire  Diex  !  tost  ou  tart 


ALPHONSE. 

Allons-y,  frère ,  je  vous  en  pne.  Je  ne 
prise  pas  tout  ce  que  j'ai  perdu  la  valeur 
d'une  bille,  pourvu  que  je  puisse  voir  ma 
fille ,  que  je  désire  tant. 

LE  PREMIER  GHEVAUBR  d'aLPHORSE. 

Vous  l'aurez,  s'il  plaît  à  Dieu.  Suivei- 
nous,  nous  allons  devant.  —  Sire,  avançons- 
nous,  en  avarit!  allons  par  ici. 

LA  FILLE. 

Sire  empereur,  maintenant  que  ces  deux 
seigneurs  sont  venus  ici,  écoutez,  grands  et 
petits,  ce  que  je  veux  dire  d'amitié;  etavaot 
que  nous  nous  séparions,  vous  serez  témoins 
d'un  spectacle  qui  vous  inspirera  de  la  joie 
et  de  la  pitié  d'une  façon  extraordinaire.  Je 
m'adresse  à  vous  »  sire  Alphonse ,  moi  qui 
me  suis  fait  passer  pour  homme  en  tous 
servant,  vous  et  votre  frère.  J'ai  bien  va 
que  vous  aviez  le  visage  et  les  yeux  tour- 
nés vers  moi,  sans  relâche,  occupé  à  me  re- 
garder plus  que  tout  autre,  et  sans  me  re- 
connaître ;  mais  c'est  Dieu  qui  en  est  l'au- 
teur par  sa  puissance  :  ainsi ,  n'en  ayez  pas 
le  cœur  marri.  Voici  mon  seigneur,  mon 
mari,  Othon^  qui  est  neveu  de  l'empereur. 
Je  sais  à  quel  point  vous  me  chérissez;  je 
suis  votre  fille  que  vous  laissâtes  à  Burgos, 
quand  vous  allâtes  à  Grenade.  Ne  croyez 
pas  que  j'en  impose  ;  tenez,  regardez  ma 
poitrine  :  j'y  ai  des  mamelles  comme  une 
femme;  il  n'y  a  pas  de  honte  à  les  mon- 
trer. J'ai ,  sachez-le ,  tous  les  autres  mem- 
bres secrets  du  sexe  féminin.  —  Othon,  il 
n'en  faut  plus  parler;  mais,  puisque  la 
chose  en  est  venue  au  point  que  la  u^bi- 
son  dont  j'étais  accusée  à  tort  est  prouvée , 
Dieu  soit  loué  ! 


ALPHONSE. 

Fille,  en  vérité,  tu  me  fais  pleurer  de 
pitié  et  de  joie;  et  je  ne  puis  m'empérher 
d'avoir  de  la  joie  quand  je  te  regarde. 

OTHOR. 

Ah ,  beau  sire  Dieu  I  tôt  on  lard  lo  rëcom- 
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Kens-tu  des  bieos  fau  les  mérites, 
Kl  de  punir  les  maux  t'aquittes. 
Aussi  bien,  ma  1res  douice  suer, 
Baise-moy  ;  pour  loy  tout  le  cuer 
En  pleur  me  font. 

l'bmperibre. 
De  pitié  larmolerme  font. 
Or  avant ,  avant  !  c'est  assez. 
De  piorer  maishuy  vous  cesseï: 
Diex  a  ceste  assemblée  fait. 
Or  pensons  de  mettre  à  effect 
Le  résidu. 

ALFORS. 

Chier  sire,  j'ay  bien  entendu 
Comment  Ostes  (n'en  vueil  pas  îstre) 
A  conquis  ou  champ  le  tra'ïstre 
Qui  nous  a  mis  sanz  cause  en  guerre, 
Dont  vengence  venoie  querre 
Par  l'aide  de  mes  amis; 
Mais  je  tien  que  Dieu  nous  a  mis 
En  la  voie,  si  corn  me  semble, 
Qu'apaisier  nous  pourrons  ensemble. 
Vez  cy  comment  je  le  feray: 
Dés  maintenant  je  delalray    . 
A  Ostes  et  à  sa  compaigne 
En  paiz  le  royaume  d'Espaigne; 
Mais  le  traïnre  en  enmenrons^ 
Et  la  damoiselle  querrons 
Compaigne  de  son  maléfice; 
Si  ferons  de  touz  .ii.  justice 
Là  où  fait  ont  lu  tralson. 
Et  c'est  chose  bien  de  raison. 
Ce  m'est  advis. 

l'emperiere. 

Je  m'assens  à  vostre  devis, 
Alfons,  sanz  plus  avant  aler; 
El  si  vous  doing,  à  brief  parler, 
Le  royaume  de  Mirabel 
Qui  m'est  eschéu  de  nouvel, 
El  la  conté  des  Vaux-Plaissiez, 
Puis  qu'à  Espaigne  renonciez 
Du  tout  en  tout. 

LE  ROY   DE  GRENADE. 

El  je  pense,  ains  qu'il  soit  le  bout 
D'un  moys,  li  eu  tel  estât  mettre 
Qu'il  sera  d'une  terre  maistre 
Dont  il  ara  .iij.M.  livres 
Chascun  an  touz  franz  et  délivres  : 
Telle  est  m'entente. 
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penses  les  bonnes  actions,  et  lu  ne  manques 
pas  de  punir  les  mauvaises.  Aussi  bien,  ma 
très-douce  sœur,  baise*moi;  pour  toi  tout  le 
cœur  me  fond  en  larmes. 

l'empereur. 
Ils  me  font  verser  des  pleurs  de  pitié.  En 
avant,  en  avant!  c'est  assez.  Cessez  désor- 
mais de  pleurer  :  c'est  Dieu  qui  a  opéré 
cette  réunion.  Pensons  maintenant  à  effec- 
tuer le  reste. 

ALPHONSE. 

Cher  sire  ,  j'ai  bien  entendu  comment 
Othon  (je  n'en  veux  pas  sortir)  a  vaincu  en 
champ-clos  le  traître  qui  sans  cause  nous  a 
mis  en  guerre,  et  dont  je  venais  tirer  ven- 
geance par  l'aide  de  mes  amis;  mais  je 
liens  que  Dieu  nous  a  mis ,  ce  me  semble , 
en  voie  d'accommodement.  Voici  comment 
je  m'y  prendrai  :  dès  maintenant  je  dé- 
laisserai en  paix  à  Othon  et  à  son  épouse  le 
royaume  d'Espagne;  mais  nous  emmène- 
rons le  traître ,  et  nous  rechercherons  la 
demoiselle  complice  de  son  crime,  puis  nous 
ferons  justice  de  tous  deux  là  où  ils  ont  fait 
la  trahison.  Et  c'est,  ce  me  semble,  chose 
bien  raisonnable. 


L  empereur. 
Alphonse,  je  suis  de  votre  avis,  sans  aller 
plus  avant;  et  je  vous  donne,  en  un  mot,  le 
royaume  de  Hirabel  qui  m'est  nouvellement 
échu,  et  le  comté  des  Vaux-Plaissiez,  puis» 
que  vous  renoncez  à  l'Espagne  du  tout  au 
tout. 


LE   ROI   DE  GRENADE. 

Quant  à  moi,  je  pense,  avant  qu'un  mois 
soit  écoulé,  le  mettre  en  un  état  tel  qu'il  sera 
maître  d'une  terre  dont  il  aura  un  revenu 
annuel  de  trois  mille  4ivres,  clairet  net: 
telle  est  mon  intention. 
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LBMPBRIERE. 

Ore,  alons-m'en  sanz  plus  d'atente* 
Puisque  Dieu  nous  a  apaisiez. 
Ainçois  que  vous  vous  envoisiez, 
Avecques  moy  touz  dînerez. 
Yez  cy  Berengier  qu  enmenrez; 
En  vostre  voulenté  le  met. 
£9  gardez  I  de  U  me  desmet, 
Elle  vous  baille. 

LA  FILLE. 

Il  n'eschappera  pas,  sanz  faille; 
Je  vueil  ordener  qui  le  garde. 
— Seigneurs,  je  le  vous  baille  en  garde 
Et  le  vous  livre. 

LE  PREMIER  CHEVALIER  ALFONS. 

Dame»  nous  ferons  à  délivre 

Tout  vo  vouloir. 

l'emperiere. 
Ici  ne  vueil  plus  remanoir; 
Alons-m'en  touz  diner  bonne  erre. 
Je  voy  aussi  c'om  me  vient  querre  : 
Yez  ci  mes  gens,  il  en  est  heure. 
— Seigneurs,  je  vueil  que  sanz  demeure 
Tous  chantez,  en  nous  conduisant. 
Un  rootet  qui  soit  déduisant, 

Plaisant  et  bel. 

LES  CLERS. 

Sire,  nous  le  ferons  ysnçl. 
«i— Avant!  chantons. 

EXPLICIT. 


L  EMPEREUR. 

Maintenant ,  allons- nous -en  sans  plus  de 
retard,  puisque  Dieu  nous  a  réconciliés. 
Avant  que  vous  vous  en  alliez,  vous  dinerez 
tous  avec  moi.  Voici  Bérenger  que  vous  em- 
mènerez ;  je  le  mets  à  votre  discrétion.  Eh, 
regardez  !  je  me  dessaisis  de  lui ,  et  vous 
le  donne. 

LA  FILLE. 

u  n'échappera  pas,  je  vous  rassure;  je 
veux  commettre  quelqu'un  à  sa  garde.  — 
Seigneurs,  je  vous  le  conGe  et  vous  le  livre. 

LE  PREMIER  CHEVALIER  D*ALPH0RSE. 

Dame,  nous  ferons  entièrement  tout  œ 
que  vous  voudrez. 

l'empereur. 

Je  ne  veux  plus  rester  ici;  allons-nous-en 
vite  diner  tous.  Aussi  bien  je  vois  que  Fod 
me  vient  chercher  :  voici  mes  gens ,  il  en 
est  temps.  —  Seigneurs,  je  veux  que  sans 
tarder  vous  chantiez,  en  nous  conduisant, 
un  motet  qui  soit  récréatif ,  agréable  et 
beau. 

LES  CLERCS. 

Sire,  noos  ie  lerons  tout  de  suite.  —  Ea 
avant  !  chantons 


FIN. 


F.H. 
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UN  MIRACLE 

DE  NOSTRE-DAME 


NOTICE. 


Cette  pièce  est  extraite  du  même  manu- 
scrit que  les  précédentes»  c'est-à-dire  da 
volume  7208.  4.  B;  elle  commence  au  fo- 
lio 84  recto ,  au  dessous  d'une  petite  minia- 
ture. 

L'auteur  de  ce  drame  en  a  puisé  le  sujet 


dans  le  iloman  de  la  Manekiney  de  Philippe 
de  Rei  mes,  trouvère  du  xiii^  siècle,  dont  les 
œuvres  sont  conservées  dans  un  manuscrit 
de  la  Bibliothèque  Royale.  L'on  trouvera 
à  la  suite  de  ce  Miracle  des  extraits  de  ce 
roman,  qui  est  encore  inédit.         F.  H. 


UN  MIRACLE  DE  NOSTRE-DAME. 


NOMS  DES  PERSONNAGES. 


UOOIITB. 

LE  ROY  DE  HONGRIE. 

PREMIER  CHEVALIER  DE 

HONGRIE. 
ij« CHEVALIER  DE  HONGRIE. 
RRIION. 
LE  PAPE. 

LE  PREMIER  CARDINAL. 
ij«  CARDINAL. 

JOUYE,o«  LA  FILLE  ROTNE. 
GUYOT,  premier  Krgent. 
JOCROAIN,  ij-iergCDt. 


COCHET,  le  boarrel. 

LE  PREVOST  aa  roy  d'EieoiM. 

LE  ROY  D'ESCOSSB. 

LA  MERE  du  roy  d'Eteoaie. 

LEMERRT  on  LBMBIN,  Mcaier. 

LE  PREMIER  CHEVALIER 

D'ESCOSSE. 
ij«  CHEVALIER  D'ESCOSSE. 
NOSTRE-DAME. 
LE  HERAUT. 

LA  PREMIERE  DAMOISELLB. 
YOLENT,  ij«  dftBouelle. 


GODEPROY. 

BON,  secrëuire. 

DIEU. 

GABRIEL,  premier  «nge. 

MICHIEL,  ij«  aoge. 

LE  SENATEUR. 

LA  FEMME  DU  SENATEUR, 

GODEMAN ,  escoicr. 

L'ENFANT. 

COLIN,  le  tlere. 

LE  CUAPRLLAIN. 


Cy  eomiiieoee  un  Miracle  de  NosU^-Deme ,  com- 
mciit  la  fille  du  toy  de  Hosgrie  se  copa  la  main  pour 
ce  que  son  père  la  rouloit  espouser,  et  un  esturgon 
la  garda  TÎj.  ans  en  sa  mulete. 

LE  CONTE. 

Sire  roys,  à  nous  enteodez: 
Qae  peDsez?  Vous  trop  attendez 
A  marier*  si  com  me  semble 
Et  à  touz  voz  barons  ensemble. 
Regardez  où  femme  truissiez 
A  qui  hoir  masle  avoir  puissiez; 
Il  appartient. 


Ici  commence  un  miracle  de  Notre-Dame,  com* 
ment  la  fille  du  roi  de  Hongrie  se  coupa  la  main 
parce  que  son  père  Toulait  l'épouser,  et  un  estur- 
geon la  garda  sept  ans  dans  sa  mulette. 

LE  COMTE. 

Sire  roi  »  écoutez-nous  :  à  quoi  pensez- 
vous?  II  nous  semble  à  moi  et  à  tous  vos 
barons,  que  vous  attendez  trop  long-temps  à 
vous  marier.  Voyez  à  trouver  une  femme  de 
qui  vous  puissiez  avoiï*  un  héritier  mftie;  il 
le  faut. 


Si 
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Pa&MlSR  COEVAUER. 

Il  dît  voir,  sire,  il  esconvient. 
£slre  pieça  le  déussiez. 
Afin  q'un  filz  nous  laississiez 
Qui  tenîst  après  vous  la  terre, 
Et  qui  nous  deffendist  de  guerre, 
S'estoit  besoiog^. 

LE  ROT. 

Seigneurs,  sachiez  ne  près  ne  loing 
Femme  nulle  n'espouseray, 
Se  telle  n'est  com  vous  diray  : 
Que  semblable  soit  à  ma  femme 
Trespssée  (dontDiex  ait  Famé  !), 
De  manière,  de  sens  et  de  vis  ; 
Car  je  H  juray  et  plevis 
Que  jù  femme  n'espouseroie 
Ne  roacompaigne  n'en  feroye. 
Se  elle  n'estoit  de  sa  seroUance, 
De  son  sens  et  de  sa  puissance  ; 
Et  se  une  telle  point  savez, 
Qardiement  la  me  mandez  : 
Je  la  prendray. 

LE  CORTE. 

Sire,  je  vous  y  respondray  : 
Vous  nous  parlez  cy  d'un  affaire 
Tel  qu'il  ne  se  peut  pas  bien  faire, 
G'on  vous  puist  trouver  une  femme 
De  biauté  ressamblant  ma  dame. 
De  façon  et  de  meurs  aussy. 
Deportez-vous  de  ce  point-cy. 
Car  on  n'en  pourroit  recouvrer; 
Et  où  la  pourroit-on  trouver? 
Je  ne  scé,  voir. 

LE  ROT. 

Conte,  je  vous  fas  assavoir 
Puisque  j'en  ay  fait  serement, 
Je  le  tenray  certainement. 
Gomment  qu'il  aille. 

LE  CONTE. 

Puisqu'il  vous  plaist»  vaîUe  que  vaille, 
Je  m'en  tairay. 

ij'  CHEVALIER. 

Or  nous  traions  çà  ;  j'en  diray 
A  .vous  deux  ce  que  bon  m'en  semble. 
Autre  foiz,  vous  et  moy,  ensemble 
L'avons-nous  de  marier  point, 
Dont  il  nous  dit  tout  en  ce  point 
Con  maintenant  response  avez  ; 
Et  dès  lors  nous  deux,  ce  savez, 
£nvoyasmes  par  le  pays 


LE  PEBIIIBR  CHEVALIER. 

Il  dit  vrai,  sire ,  il  le  faut.  \oas  devriez 
être  marié  depuis  long-temps,  afin  de  nous 
laisser  un  fils  qui  tint  la  terre  après  vous, 
et  qui  nous  garantit  de  guerre,  s'il  était  be- 
soin. 

LE  ROI. 

Seigneurs,  sachez  que  ni  près  m  loin  je 
n'épouserai  aucune  femme,  à  moins  qu'elle 
ne  soit  comme  je  vous  dirai  :  c'est'à-dire 
semblable  à  ma  femme  défunte  (dont  Dieu 
ait  l'amel),  de  manières,  d'esprit  et  de 
visage;  car  je  lui  jurai  de  n'épouser  une 
femme  et  de  n'en  faire  ma  compagne  qu'au- 
tant qu'elle  Im  ressemblerait  d'extérieur, 
d'esprit  et  de  puissance.  Si  vous  en  connais- 
sez une  pareille^  en voyeaJi^moi  hardinent: 
je  la  prendrai. 


LE  COMTE. 

Sire,  je  vous  répondrai  à  cela  :  Vous  nous 
parlez  ici  d'une  affaire  qui  ne  peut  pas  bien 
se  faire,  savoir  qu'on  vous  puisse  trou- 
ver unè'femme  ressemblant  a  ma  dame  de 
beauté,  de  figure  et  de  mœurs.  Renoncez  à 
cela,  car  on  n'y  pourrait  réussir;  et  où 
pourrait  -  on  la  trouver?  En  vérité ,  je  ne 
sais. 


LE  ROI. 

Comte ,  je  vous  fais  savoir  que ,  puisque 
j'en  ai  fait  le  serment,  certes,  je  le  tiendrai, 
quoi  qu'il  advienne. 

LE  COUTE. 

Puisque  c'est  votre  plaisir,  vaille  que 
vaille,  je  me  tairai  là-dessus. 

LE  DEUXIÈME  CHEVAUER. 

Eh  bien!  retirons-nous  à  l'écart;  je  vous 
dirai  à  vous  deux  ce  que  bon  m'en  semble. 
Autrefois,  vous  et  moi,  nous  f  avons  excité  à 
se  marier,  et  il  nous  a  fait ,  dans  celte  cir- 
constance, la  Même  réponse  que  tout  à 
l'heure.  Alors ,  vous  le  savez,  nous  envoyâ- 
mes tous  deux  par  le  pays  des  personnes 
qui  ne  sont  ni  sottes  ni  étourdies:  elles  ont 
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Teii  qui  ne  MHit  foU  n'esbabyi, 
Qui  ont  esté  en  mainle  terre 
Pour  demander  et  pourenquerre 
S'il  péussenl  femme  trouver 
C*on  pénst  ressamblant  prouver 
A  la  royne  trespassée. 
Longue  saison  a  jà  passée, 
Et  n'ont  fait  rien. 

PBSWBR  CHBVAUBR. 

Vous  dites  voir,  je  le  sçay  bien  : 
Cest  chose  aussi  qui  ne  peut  estre/ 
Brief,  il  BOUS  y  fault  conseil  mettre 
Par  quelque  voye. 

LE  CORTB. 

Il  esconvient  c'en  y  pourvoie  : 
Ce  seroit  à  nous  grant  meschief 
S'il  mouroit  et  fussions  sanz  chief 
Et  sanz  hoir  venu  de  son  corps. 
A  mettre  y  conseil  bien  m'accors, 
Aias  que  plus  tarde. 

ij*  CHBVAUBR. 

Seigneurs,  vezcique  je  regarde  : 
Sa  fille  est  assez  sage  et  belle , 
Et  si  est  jà  grant  damoiselle; 
De  meurs  ressambte  et  de  faiture 
A  sa  mère  miex  que  painture. 
Qui  li  conseiileroit  à  prendre. 
En  feroit-il  ore  à  reprendre 
Trop  malement? 

PREMIER  GHEVALIBR. 

Je  croy  que  non,  certainement, 
Mais  que  Diex  ne  s'en  courrouçast 
Et  que  aussi  dire  on  li  osast. 
Qui  li  dira  ? 

LE  COlfTB. 

Je  sui  celui  qui  le  fera 
Hardiement,  par  sainte  Crois  ! 
R'alons-nous-ent  à  li  touz  trois  ; 
Si  orrez  comment  parleray. 
—  Sire,  sire,  je  vous  diray 
Nulle  part  trouver  ne  povons 
Femme  pour  vous;  et  si  avons 
Fait  chercher  jusques  oultre  mer, 
Qui  que  nous  en  doye  blâmer. 
Et  puisqu'avoir  ne  voulez  femme 
Se  elle  ne  ressemble  ma  dame 
Et  qu'en  touz  cas  soit  sa  pareille. 
Je  vous  lo  (mais  que  Dieu  le  vueiile, 
Et  sainte  Eglise  s'i  consente) 
Que  vostre  fille,  qui  est  gente 


été  en  mainte  terre  pour  demander  et  pour 
s'enquérir  si  elles  pourraient  trouver  une 
femme  que  l'on  pût  prouver  ressemblante  à 
la  feue  reine.  Il  s'est  déjà  écoulé  une  longue 
saison,  et  ils  n'ont  rien  fait. 


LE  PRBMIER  CHEVALIER. 

Vous  dites  vrai ,  je  le  sais  bien  !  c'est 
aussi  une  chose  qui  ne  peut  être.  Bref, 
il  faut  nous  en  aviser  par  quelque  moyen. 

LE  COMTE. 

Il  faut  y  pourvoir  :  ce  serait  pour  nous  un 
grand  malheur  s'il  mourait  et  que  nous  fus- 
sions sans  chef  et  sans  héritier  issu  de  son 
corps.  Je  suis  bien  d'avis  d'en  délibérer, 
sans  tarder  davantage. 

LE   DEUXIÈME  CHEVALIER. 

Seigneurs,  voici  ce  que  je  pense:  sa  fille 
est  assez  sage  et  belle;  c'est  une  demoi- 
selle déjà  assez  grande ,  et ,  sous  le  rapport 
des  mœurs  et  des  traits,  elle  ressemble  à  sa 
mère  mieux  qu'une  peinture.  Celui  qui  lui 
conseillerait  de  la  prendre,  commettrait-il 
maintenant  une  action  trop  répréhensible? 

LB  PREMIER  CHEVALIER. 

Je  crois  que  non ,  certainement,  pourvu 
que  Dieu  ne  s'en  courrouce  pas  et  que  l'on 
ose  le  lui  dire?Qui  le  lui  dira? 

LE  COMTE. 

C'est  moi  qui  le  ferai  avec  hardiesse,  par 
la  sainte  Croix!  Allons-nous-en  tous  les 
trois  à  lui  ;-  vous  entendrez  comment  je  lui 
parlerai.  —  Sire  ,  sire ,  je  vous  dirai  que 
nous  ne  pouvons  vous  trouver  une  femme 
nulle  part  ;  et  cependant ,  nous  blâme  qui 
voudra,  nous  avons  fait  chercher  jusque 
outre -mer.  Puisque  vous  ne  voulez  en 
avoir  une  qu'autant  qu'elle  ressemblera  à 
ma  dame  et  qu'elle* lui  sera  pareille  en 
tous  points ,  je  vous  conseille  (pourvu  que 
Dieu  le  permette  ,  et  que  sainte  Église 
y  consente)  d'épouser,  en  vérité,  votre 
fille  ,  qui  est  une  gentille  demoiselle  et 
assez  grande  ;   car  nous  ne   connaissons 
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Damoiselle  et  assez  d*aage« 
Prenez,  voire,  par  mariage; 
Car  plus  n'en  savons  qui  ressemble 
La  royne  :  si  qu'il  nous  semble 
Qu'ainsi  le  fault. 

LE  ROT. 

Seigneurs,  ains  que  par  mon  deffauU 
Mon  règne  sanz  hoir  demourast 
Ne  qu'estrange  roy  s'i  boutast. 
Je  feroye  ce  que  vous  diics. 
Si  croy-je  que  pieça  n  oîstes 
Parler  de  fille  femme  à  père; 
Et  nonpourquant,  mais  qu'il  m'appere 
Que  du  pape  en  aie  l'oltroy, 
A  la  prendre  à  femme  m'ottroy 
Sanz  contredit. 

PREMIBR   CHEVALIER. 

Or  avant  !  puisqu'il  a  ce  dit, 
Il  ne  nous  fault  que  un  homme  sage 
Qui  face  au  pape  ce  message 
Tost  et  isnel. 

ij'  CHEVAUER. 

J'en  bailleray  un  bon  et  bel      * 
Et  sage  assez,  à  un  mot  court  ; 
Et  si  scet  Testât  de  la  court 
De  par  delà. 

LE  CONTE. 

Faites-le-nous  venir  or  çà. 
Je  vous  em  pri. 

PREttlER  CHEVAUER. 

Je  le  vois  querre  sanz  detry. 
—  Remond,  je  vous  truis  bien  à  point: 
Venez-vous-en,  sanz  tarder  point, 
Avecques  moy. 

REMON. 

Youlentiers,  monseigneur,  par  foy  ! 
Mais  quelle  part  ne  pour  quoy  faire? 
Est  nul  qui  me  vueille  meffaire  ? 
Dites-me  voir. 

ij*  CHEVALIER. 

Remon,  je  vous  fas  assavoir 
Pour  vostre  prouffit  vous  vien  querre. 
Yenez;ent  avec  moy  bonne  erre. 
— Yez  ci  celui  que  dit  vous  ay, 
Seigneurs;  dites-li  sanz  delay 
Qu'avez  à  faire. 

LE  COIfTB. 

Il  fault,  mon  ami  débonnaire. 
Que  pour  le  roy  au  pape  filez; 
Et  faites  Unt  qu'à  U  {>^rie^ • 


riARÇAIf 

personne  aatre  qui  ressemble  à  la  reine:  il 
nous  semble  donc  qu'il  biil  en  agir  ainsi. 


LE  ROI. 

Seigneurs ,  plut^  que  par  ma  faute  mon 
trône  demeurât  sans  héritier  et  qu'un  roi 
étranger  ne  s'en  emparât ,  je  ferais  ce  que 
vous  me  dites.  Je  crois  qu'il  y  a  long-temps 
que  vous  n'ouïtes  parler  d'une  fille  qui  fût  la 
femme  de  son  père;  et  néanmoins,  si  l'oa 
me  montre  la  permission  du  pape.  Je  cod- 
sens  à  la  prendre  pour  femme  sans  difB- 
culté. 

LE  PREMIER  CHEVALIER. 

En  avant!  puisqu'il  a  dit  cela,  il  ne  noos 
faut  qu'un  homme  sage  qni  remplisse  promp- 
tement  ce  message  auprès  du  pape. 

LE  DEUXIÈME  CHEVALIER. 

J'en  fournirai  un  qui  est  bon  et  bel  et 
assez  habile,  sans  en  dire  pfus;  il  connaît 
très-bien  l'allure  de  la  cour  de  là*bas. 

LE  COMTE. 

Faites-le-nous  venir  tout  de  suite  ici,  je 
vous  en  prie. 

LE  PREMIER  CHEVALIER. 

Je  vais  le  chercher  sans  retard.  —  Re- 
mond ,  je  vous  trouve  bien  à  point  :  venez- 
vous-en  avec  moi,  sans  retard. 

RiMOMD. 

Volontiers,  monseigneur,  par  (ma)  foi! 
mais  en  quel  endroit  et  pourquoi  faire?  Est- 
il  quelqu'un  qui  veuille  me  maltraiter?  IK- 
tes-moi  la  vérité.  , 

LE  DEUXIÈME  CHEVALIER. 

Rémond,  je  vous  fais  savoir  que  je  viens 
vous  chercher  pour  votre  profit.  Venez- 
vous-en  vite  avec  moi.  •—  Voici  celui  dont 
je  vous  ai  parlé,  seigneurs;  dites4ui  sans 
délai  ce  que  votis  avez  à  faire. 

LE  COMTE. 

Il  faut ,  mon  bon  ami ,  que  vous  alliez 
pour  le  roi  auprès  du  pape;  et  faites  en 
sorte  de  lui  parler.  Vous  lut  direz  que  le 
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Si  li  direz  da  roy  comment 
Il  a  voué  que  nullement 
Femme  n'ara  par  mariage» 
Se  ressamblant  n'est  de  corsage 
A  celle  qu'il  ot  espousëe 
Jà  pieça,  qui  est  trespassée; 
Et  comment,  par  mer  et  par  terre» 
Ses  gens  ont  fait  oerchier  et  querre. 
Et  si  n'en  treuve-on  point  de  telle 
Fors  une  fille  qu'il  a  bêle  ; 
Qu*il  consente  qu'il  ait  à  femme 
Geste  fille,  puisque  autre  dame 
Ne  pent«on  nulle  part  trouver 
C'on  puist  si  ressamblant  prouver 
A  la  royne  devant  dite. 
Ne  de  quoy  soit  de  son  veu  quitte 
Si  bien  con  de  sa  fille  avoir  : 
Or  en  faites  vostre  devoir. 
Yez  ci  la  supplication 
Qui  contient  nostre  entencion. 
Amis,  alez. 

REMON. 

Messeigneurs,  plus  ne  m*en  parlez, 
J*en  feray  quanque  je  pourray. 
A  Dieu  touz  vous  commanderay. 
Dès  maintenant  me  met  à  voie. 
Diex  et  ma  dame  sainte  Avoye 
Me  doint  grâce,  quant  je  venray 
Au  pape  et  li  supplieray,' 
Que  ma  supplicacion  passe, 
Et  la  besongne  du  roy  facel 
S'aray  bien  mon  temps  emploie. 
Mon  sens  fault  estre  desploié. 
Puisque  là  voy  estre  saint  père. 
Il  iault  que  devant  li  m'appere, 
Sanz  moy  plus  mettre  en  négligence. 
—  A  vostre  sainte  révérence 
Soit  honneur,  très  saint  père,  faite  1 
Gir  vous  plaise  une  requeste 
Que  faire  entens. 

LE  PAPE. 

S'escripte  Tas,  si  la  me  tens 
Sanz  plus  riens  dire. 

RSMOll. 

OlI,  je  Tay.  Tenez,  chier  sire, 
Et  la  veez. 

LE  PAPE. 

Biaux  seigneurs,  ne  aie  deveez 
ConseU  :  vez  ci'une  grant  chose. 
Ceste  requeste  cy  propose  : 


roi  a  fait  vœu  de  ne  jamais  prendre  de 
femme  en  mariage  à  moins  qu'elle  ne  res- 
semble de  corps  à  celle  qu'il  a  jadis  épou- 
sée et  qui  est  morte.  Vous  ajouterez  com- 
ment, par  mer  et  par  terre ,  ses  gens  ont 
fait  chercher  et  fouiller,  et  que  Ton  n'en 
trouve  point  de  semblable ,  sinon  une  fille 
qu'il  a  et  qui  est  belle  ;  (et  vous  lui  deman- 
derez) qu'il  consente  à  ce  qu'il  (le  roi)  ait 
cette  fille  pour  femme ,  puisque  l'on  ne 
trouve  nulle  part  une  autre  dame  que  l'on 
puisse  prouver  aussi  ressemblante  à  la  reine 
déjà  nommée ,  et  qu'il  ne  sera  aussi  bien 
dégagé  de  son  vœu  qu'en  ayant  sa  fille. 
Voici  la  supplique  qui  contient  nos  raisons. 
Ami,  allez. 


Riiumn* 
Messeigneurs,  ne  m'en  parlez  plus,  je 
ferai  à  ce  sujet  tout  ce  que  je  pourrai.  Je 
vous  dis  adieu  à  tous.  Dès  maintenant  je  me 
mets  en  route.  Que  Dieu'et  ma  dame  sainte 
A  voie  me  fassent  la  grâce  que,  quand  je  vien- 
drai vers  le  pape  et  que  je  lui  adresserai 
ma  supplique,  elle  passe,  et  que  je  remplisse 
les  désirs  du  roi  !  j'aurai  bien  employé  mon 
temps.  Il  me  faut  déployer  mon  habileté. 
Puisque  je  vois  là-bas  le  saint  père ,  il  faut 
que  je  paraisse  devant  lui ,  sans  y  mettre 
plus  de  relard.  —  Très  saint  père,  honneur 
à  votre  sainte  révérence  I  veuillez  ouïr  une 
requête  que  j'ai  à  vous  faire. 


LE  PAPE. 

Situ  l'aa  en  écrit,  remets-la-moi  sans  par^ 
1er  davantage. 

RÉMOND. 

Oui,  je  l'ai.  Tenez ,  cher  sire ,  et  regar- 
dez-la. 

LE  PAPE. 

Beaux  seigneurs,  ne  m^  refusez  pas  vos 
conseils:  voici  une  affaire  importante.  Telle 
eslb  teneur  de  cette  requête  :  le  poide  Hon^ 
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Le  roy  de  Hongrie  une  femme 
Ot  jà  pieça  (dont  Dîex  ait  i'ame  !) 
Qai  morte  est.  Le  roy  veu  fait  a 
Qae  jamais  plus  femme  n'ara, 
Seressamblant  n'est  la  première^ 
Dé  façon,  de  corps*  de  manière. 
Or  ne  la  peut-on  trouver  tele  ; 
Mais  quoy  ?  une  fille  a  de  celle 
Qui  trespassée  est»  ce  me  semble» 
Qui  sa  mère  en  tous  cas  ressemble» 
Qu'il  me  requiert  à  femme  prendre 
Cepeut-il  faire  sanz  mesprendre 
Contre  la  foy? 

LE  PREUIBR  CARDINAL. 

]e  TOUS  respons,  quant  est  de  moy» 
Il  n'est  pas  personne  commune 
En  tant  comme  il  est  roy»  c'est  une; 
Ains  est  un  homme  singulier» 
Si  que  à  tel  pot  tel  cuillier. 
Je  lien  qu'il  duit  bien  c'en  li  face 
Plus  qu'à  homme  d'autre  estât  grâce; 
Et  vous,  qu'en  dites? 

ij*  CARDINAL. 

Pour  estre  miex  de  son  veu  quittes, 
Peut-on  ottrier  sa  demande; 
Hais  une  autre  chose  demande. 
—  Amis»  a-il»  faites  m'en  sage, 
Plusd'enfanz  nez  en  mariage 
Que  la  fillette? 

REHON. 

Nanil»  et  c'est  ce  qui  dehaite 
Le  peuple  et  met  en  grant  soussi  ; 
Car,  sire,  s'il  mouroit  ainsi 
Sanz  avoir  masle  hoir  de  son  corps, 
Meschiez,  annuiz,  guerrez,  descors. 
Entre  le  peuple  et  les  seigneurs 
Se  mouveroient,  les  greigneurs 
Qiie  vous  sachiez. 

ij*  CARDINAL. 

Je  lo  donc  que  vous  li  faciez. 
Saint  père»  ce  qu'il  vous  requiert, 
Puisque  vostre  licence  quiert 
Du  mariage. 

PRBMIBR  CARDINAL. 

Vous  avez  droit,  sire»  aussi  fas- je; 
C'est  du  miex»  à  bien  regarder. 
Tant  pour  le  v^u  qu'a  fait  garder* 
Comme  pour  faire  son  devoir» 
S'è  Dieu  plaist»  de  lignie  avoir 


grie  eut  autrefois  une  femme  qui  est  morte 
(Dieu  ait  son  ame  !).  Le  roi  a  fait  vœu  de  n'a- 
voir jamais  d'antre  épouse,  à  mmns  qu'elle 
ne  ressemble  k  la  défunte ,  de  figure ,  de 
corps,  de  manières.  On  ne  peut  en  trouvei 
une  pareille;  mais  quoi?  il  a,  ce  me  semble» 
une  fille  de  celle  qui  est  trépassée»  laquelle 
ressemble  en  tous  points  à  sa  mère.  11  me 
demande  (la  permission)  de  la  prendre  pour 
femme  :  peut-il  le  faire  sans  offenser  la  foi  ? 


LE  PREMIER  CARDINAL. 

Quant  à  moi»  je  vous  réponds  que»  roi 
comme  il  l'est,  ce  n'est  pas  une  personne  com- 
mune, c'est  tout  simple;  mais  un  homme  en 
dehors  de  la  règle  ;  en  sorte  qu'à  tel  pot  tel 
cuiller.  Je  tiens  qu'il  convient  de  lui  accor- 
der une  faveur  plus  qu'à  un  homme  d'un 
autre  état;  et  vous,  qu'en  dites- vons? 

LE  DEUXIÈME  CARDINAL. 

On  peut  lui  accorder  sa  demande  pour 
mieux  le  dégager  de  son  vœu  ;  mais  je  de- 
mande une  autre  chose. — Amis,  apprenez- 
le-moi,  a-t-il  eu  de  son  mariage  d'autres  en- 
fans  que  la  fillette? 

RÉMONO* 

Nenni,  et  c'est  ce  qui  chagrine  le  peuple  et 
le  met  en  grand  souci  ;  car,  sire,  s'il  mourait 
en  cet  état»  sans  avoir  d'héritier  mâle  de 
son  sang,  il  s'élèverait  entre  le  peuple  et 
'4es  seigneurs  des  difficultés»  des  désagré- 
mens,  des  dissentions,  des  guerres»  les  plus 
grandes  que  vous  sachiez. 

LE  DEUXIÈME  CARDINAL. 

Je  suis  donc  d'avis»  saint  père»  que  vous 
lui  accordiez  sa  requête,  puisqu'il  vous  de- 
mande votre  permission  pour  ce  mariage. 

LE  PREMIER  CARDINAL* 

Vous  avez  raison  »  sire ,  et  je  pense  de 
méioe  ;  c'est  ce  qu'il  y  a  de  mieux»  à  bien 
considérer»  tant  pour  qu'il  observe  son  vœu» 
que  pour  qu'il  fasse  son  devoir  en  procréant, 
s'il  plaît  à  Dieu,  des  enfans  qui  gardeai  et 
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Qiiî  le  peuple  gart  et  deffende 
Qu'esiraage  seigaeur  ne  roflciide 
Me  ne  mefface. 

Or  soit  fait.  Et,  sanz  plus  d'espace, 
Je  vueil  que  vans  le  délivrez, 
El  de  ce  bulle  li  livrez 
Que  je  le  vueil. 

ij«  CARDINAL. 

Sire,  je.feray  tostre  vueil. 
— Amis,  le  saint  père  gracies, 
Et  prenant  congié  le  mercies 
Sanz  detrianoe* 

REMOII* 

Saint  père.  Dieu»  par  sa  puissance, 
Vous  ottroit  longue  et  bonne  vie. 
Et  vous  voeille  de  maie  envie 
Aussi  deffendre  ! 

LB  PAPE. 

La  benéiçoti  Dieu  descendre 
Puist  sur  toy!  la  mole  te  doing. 
Amis,  or  va,  pren  cure  et  soing 
De  ton  retour. 

tj«  CARDINAL. 

Alons-m'ent  là  en  ce  desiour , 
Amis,  je  t'y  dcliverray 
Et  ta  bulle  te  liverray. 
Or  tien,  va-t'en. 

RBMON. 

Sire,  Dieu  vous  mette  en  bon  an! 
Par  vostre  congié  m'en  iray. 

—  Or  sçay-je  bien  ne  flneray 
Tant  que  je  resoie  en  Hongrie. 
Hais  qu'essoinne  ne  medesdie, 
G*y  pense  assez  briément  à  estre  ; 
Car  à  errer  lié  me  fait  mettre 
Ce  que  bonnes  nouvelles  porte. 
C'est  fait.  Je  voy  de  cy  la  porte 
Ouverte  du  manoir  le  roy  : 
Bouter  me  vueil  enz  sanz  desroy. 
Combien  que  soie  traveilliez. 

—  Hesseigneurs,  touz  vous  face  liez 
Dieu  de  lassus  ! 

ij*  CHEVAUER. 

Remon,  bieu  veignant!  lieve  su». 
Quelles  nouvelles? 

REMON. 

Quelles,  sire?  bonnes  et  belles» 
Vez  ci  de  quoy. 


défendent  le  peuple  contipe  les  insultes  et 
les  agressions  d'un  seigneur  éU*anger. 

LE  PAPE. 

Eh  bien  !  que  cela  soit.  Et,  sans  plus  de 
retard,  je  veux  que  V)us  l'expédiez,  et  que 
vous  lui  délivriez  une  bulle  à  ce  sujet  con- 
tenant mon  assentiment. 

LE  DEUXIÈME  CARDINAL. 

Sire,  je  ferai  votre  volonté.  —  Ami,  rends 
grâces  au  saint  père,  et  en  prenant  congé 
remercie-le  sans  retard. 

RÉMOND. 

Saint  père  ,  que  Dieu ,  {>àr  sa  puissance , 
vous  octroie  une  vie  longue  et  heureuse,  et 
veuille  aussi  vous  défendre  desli^îis  de 
l'envie! 

LE  PAPE. 

Que  la  bénédiction  de  Dieu  puisse  des- 
cendre sur  toi!  je  te  donne  la  mienne.  Ami,, 
à  cette  heure,  va-t'en  ^  aie  soin  de  l'en  re» 
tourner. 

LE  DEUXIÈME  CARDINAL. 

Allons-nous-eu  là*bas  dans  co  recoin,  ami, 
je  t'y  expédierai  et  je  le  livrerai  ta  bulle.  Al- 
lons! tiens,  va^l'en* 

RÉMOND. 

Sire,  que  Dieu  vous  donne  une  bonne  an- 
née 1  avec  votre  permission,  je  m'en  irai. — 
Maintenant  je  sais  bien  que  je  ne  m'arrête- 
rai pas  que  je  sois  en  Hongrie.  Si  des  re- 
lards ne  me  donnent  pas  un  démenti ,  je 
pense  y  être  assez  promptement;  car  j'ai  le 
eœur  à  la  marche  de  ce  que  je  porte  de 
bonnes  nouvelles.  C'est  fait.  Je  vois  d'ici  la 
porte  du  manoir  royal  tout  ouverte  :  je  veux 
y  entrer  sans  retard ,  bien  que  je  sois  ha- 
rassé. —  Messeigneurs ,  que  Dieu ,  qui  est 
au  dessus  de  nous  y  vous  comble  tous  de 
joie! 

LE  DEUXIÈME  CHETAUER. 

Rémond,  sois  le  bienvenu!  lève -toi. 
Quelles  nouvelles? 

RÉMOND. 

Quelles  (nouvelles),  sire  ?  de  bounes  et  de 
belles.  Voici  de  ituoi>. 
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LE  CONTK. 

Traions-nous  çà  plus  à  recoy^ 
Ec  veons  que  c'est.  C'est  latin. 
Tenez;  nient  plus  que  un  vie!  matin 
N'y  congnois  rien. 

LE  PREMIER  CHEVALIER. 

Çà,  çà  !  je  le  vous  diray  bien. 
Mais  qu'en  po  l'aie  pourvéu. 
Selon  ce  que  j'ay  ci  léu, 
Le  roy  sa  fille  espouser  peut; 
Car  le  pape  le  mande  et  veult 
Par  ceste  bulle. 

ij*  CHEVALIER. 

Sanz  cy  faire  arrestoison  nulle, 
Aions*>li  dire. 

,LB  CONTE. 

AlonSy  sanz  plus  cy  estre,  sire, 
— Le  saint  père,  de  sa  puissance» 
Vous  donne  congié  et  liscence 
De  vostre  fille  à  femme  prendre 
Par  ceste  lettre. 

LE  ROT. 

Puisque  c'est  la  chose  qui  peut  estre 
Faitte  par  le  gré  de  l'Eglise, 
De  moy  sera  à  femme  prise, 
Je  vous  promet.  Venir  la  voy  : 
—  Çà,  pucelle  I  parlez  à  moy  : 
Des  barons  touz  de  ce  pais 
Sui  d'espouser  vous  envays  ; 
Si  sera  fait. 

LA  FILLE. 

Père,  jà,  se  Dieu  plaist,  tel  fait 
M'avenra  qu'en  baillons  noz  foiz. 
Vous  m'engendrastes  une  foiz  ; 
Et,  se  vous  n'estiez  pas  mon  perç, 
Si  espousastes-vous  ma  mère  : 
Par  ce  point  devez-vous  savoir 
Que  la  fille  et  la  mère  avoir 
Ne  povez  mie. 

LE  ROT. 

Il  fault  qu'il  soit  fait,  belle  amie, 
Je  le  vous  dy  brief  sanz  ruser  ; 
Et  foie  estes  de  refuser 
Chose  que  vueille. 

LA  FILLE. 

De  faire  chose  dont  se  deulle, 
Quant  mort  serez,  l'ame  de  vous. 
Pour  Dieu  vous  gardez,  père  doulx. 
De  moy  arez.povre  solaz. 
S'en  la  fin  en  dites  :  t  Halaz  1 1 


I 


LE  COMTE. 

Retirons-nous  là  plus  à  Téeart,  et  Toyonsce 
que  c'est.  C'est  du  latin.  Tenez;  je  n'y  con- 
nais pas  plus  qu'un  vieux  matin. 

LE  PREMIER  CHS VAUSR. 

Allons,  allons  !  je  vous  dirai  bien  ce  qu'il 
y  a,  pourvu  que  je  l'aie  déchiffré.  Selon  ce 
que  j'ai  lu  ici,  le  roi  peut  épouser  sa  fille; 
car  le  pape  le  mande  et  le  veut  par  cette 
bulle. 

LE  DEUXIÈMS  CHETAUBR. 

Allons  le  lui  dire,  sans  nous  arrêter  ici  le 
moins  du  monde. 

LE  COMTE. 

Allons  -  y ,  sire ,  sans  plus  demeurer  ici. 
—  En  vertu  de  sa  puissance ,  le  saint  père 
vous  donne ,  par  cette  lettre,  permission  et 
licence  de  prendre  votre  fiUe  pour  femme. 

LE  ROI. 

Puisque  c'est  une  chose  qui  peut  se  Enire 
avec  le  gré  de  l'Église ,  elle  sera  épousée 
par  moi,  je  vous  le  promets.  Je  la  vois  ve- 
nir. —  Ici ,  pucelle  !  parlez-moi  :  je  suis 
pressé  par  tous  les  barons  de  ce  pays  de 
vous  épouser;  et  cela  sera  fait. 


LA  FILLE. 

Père,  s'il  plait  à  Dieu,  jamais  il  n'amvera 
que  nous  nous  engagions  notre  foi  l'un  à 
l'autre.  Vous  m'engendrâtes  autrefois;  et 
vous  ne  seriez  pas  mon  père,  que  vous  au- 
riez épousé  ma  mère  :  par  ce  point  vous  de- 
vez savoir  que  vous  ne  pouvez  avoir  la  fille 
et  la  mère. 

LE  ROI. 

Il  faut  que  cela  ait  lieu ,  belle  amie ,  je 
vous  le  dis  brièvement  sans  détour;  et  vous 
êtes  une  sotte  de  vous  refuser  à  faire  une 
chose  que  je  veux. 

LA  FILLE. 

Pour  (ramour  de)  Dieu,  mon  doux  père, 
gardez-vous  de  faire  une  chose  dont  votre 
ame  souffre  quand  vous  serez. mort.  Vous 
aurez  peu  de  plaisir  avec  moi,  si  à  la 
fin  vous  en  dites  :  c  Hélas  I  »  et  je  tiens  que 
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Et  je  tien  n'en  serés  pas  quittes» 
S'a  effect  mettez  ce  que  dites  ; 
Et  ouitre,  si  fault  que  j'assemble 
Avec  vous,  quant  serons  ensemble» 
Comment  arez  char  si  osée 
Que  de  vous  je  soie  adesëe 
Comme  il  est  de  commun  usage 
Es  assemblez  en  mariage? 
Dites-me  voir. 

LB  BOT. 

Cest  pour  nient  :  je  vous  vuetl  avoir. 
Et  n'en  parlez  plus  au  contraire; 
Car  nulz  ne  me  pourroit  retraire 
De  ce  courage. 

LA  FILLE. 

Père,  puisque  ce  mariage 
Me  puis  nullement  destourner» 
Il  fault  que  me  voise  atourner 
Dont  autrement. 

LE  ROT. 

Vous  dites  voir;  alez  briément. 
Vous  avez  robes  et  joiaux 
Des  plus  riches  et  des  plus  biaux  : 
Faites  que  vous  soiez  parée, 
Et  revenez  sans  demourée 
Icy  à  moy. 

LA  FILLE. 

Youlentiers,  sire,  par  ma  foy  ! 
—  £,  Dieux!  où  a  pris  ce  courage 
Mon  père,  qui  par  mariage 
Me  veult  avoir  et  prendre  à  femme? 
Ce  me  semble  si  grant  diffame 
Qu'à  touz  jours  repronche  en  aray. 
Conseiliiez-moy  que  je  feray. 
Vierge  qui  sanz  pechié  naquistes 
Et  sanz  pechié  aussi  vesquistes 
Tant  comme  fustes  en  ce  monde. 
Vierge  sur  toutes  pure  et  monde» 
Ne  consentez  jà  qu'il  appere 
Que  je  soie  femme  mon  père  ; 
Car  miex  voulroie  mort  souffrir 
Que  mon  corps  à  ce  faire  offrir, 
Tant  me  semble  estre  orrible  chose  I 
Et  avant  qu'il  soit,  je  propose 
Que  ceste  main  me  copperay 
Et  en  la  mer  là  jetteray. 
Afin  qu'il  n'ait  plus  de  moy  cure. 
Mais  je  vous  depri.  Vierge  pure,' 
Que  de  ce  meshaiog  soie  quitte, 
Et  vers  Dieu  me  tourt  à  mérite  ; 


vous  n'en  serez  pas  quitte ,  si  vous  met- 
tez ce  que  vous  dites  à  exécution.  En  ou- 
tre, s'il  faut  que  je  m'unisse  sivec  vous, 
comment  aurez -vous  le  corps  assez  osé 
pour  vous  joindre  à  moi,  comme  c'est  l'u- 
sage entre  époux?  IMtes-moila  vérité. 


LE  ROI. 

C'est  inutile  :  je  veux  vous  avoir.  Et  ne 
cherchez  plus  à  me  contredire  ;  car  personne 
ne  pourrait  me  retirer  de  cette  détermina- 
tion. 

LA  flLLE. 

Père,  puisque  je  ne  puis  nullement  dé- 
tourner ce  mariage,  il  faut  bien  que  j'aille 
m'appréter  autrement. 

LE  ROI. 

Vous  dites  vrai  ;  allez  vite.  Vous  avez  ro- 
bes et  bijoux  des  plus  riches  et  des  plus 
beaux  :  faites  en  sorte  d'être  parée,  et  reve- 
nez vite  ici  vers  moi. 


LA  FILLE. 

Volontiers,  sire,  par  ma  foi  !  —  Eh,  Dieu  1 
où  donc  mon  père  a-t-il  pris  l'idée  de  m'a- 
voir  et  de  me  prendre  pour  femme?  Cela  me 
semble  une  si  grande  infamie  que  j'en  au- 
rai des  reproches  pour  toujours.  Conseillez- 
moi  ce  que  j'ai  à  faire,  Vierge  dont  la  nais- 
sance comme  la  vie  dans  ce  monde  fut  sans 
péché.  Vierge  pure  et  chaste,  ne  consentez 
pas  qu'il  arrive  que  je  sois  la  femme  de 
mon  père;  car  j'aimerais  mieux  souffrir  la 
mort  que  d'offrir  mon  corps  pour  qu'il  en 
soit  ainsi ,  tant  cette  chose  me  semble  hor- 
rible! Je  me  propose,  avant  que  cela  arrive, 
de  me  couper  cette  main  et  de  la  jeter  dans 
la  mer,  afin  qu'il  ne  se  soucie  plus  de  moi. 
Mais  je  vous  prie.  Vierge  pure,  de  faire  en 
sorte  que  je  sois  quitte  par  ce  mal,  et  qu'il 
me  soit  un  mérite  auprès  de  Dieu;  car 
j'aime  mieux  perdre  une  main  que  de  con- 
tracter un  mariage  qui ,  pour  un  peu  de 
vaine  gloire,  me  livrerait  au  supplice  éter- 
nel: c'est  pourquoi,  sans  plus  tarder,  je  vais 
m'en  débarrasser  tout  de  suite. 
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Car  j'ay  plus  chier  ime  main  perdre 
Qu'à  tel  mariage  moy  erdre. 
Qui,  pour  un  po  de  gloire  vainct 
Me  mette  en  pardurable  paine  : 
Pour  ce,  sanz  plus  terme  ne  jour» 
Délivrer  m'en  vois  sanz  séjour 
Et  sanz  respit. 

LE  ROT. 

Seigneurs,  je  ne  sçay  se  en  despit 
Ms^  fille  a  ce  que  la  vueil  prendre  ; 
Elle  me  fait  yci  attendre. 
Si  m'ennuie  que  tant  demeure  : 
Je  vous  em  pri  que  sanz  demeure 
La  m'alez  querre. 

PREMIER  CHEVAUBR. 

Hon  chier  seigneur,  je  vois  bonne  erre, 
Puisqu'il  vous  plaist. 

LA  FIJLLB. 

Or  devera  cesser  le  plait 
A  mon  père  dès  ores  mais 
Qu'il  me  prengne  à  femme  jamais  : 
Car,  voir,  il  n'ara  riens  gangnié. 
S'il  espousc  un  corps  meshangnié 
Comme  je  suy. 

PREMIER  CHEVALIER. 

Dame,  ne  prenez  à  annuy 
Se  de  venir  vous  vien  haster  : 
Le  roy,  ce  sachiez,  sanz  doubter, 
Si  m'y  envoie. 

LA  FILLE. 

Sire,  à  li  aussi  m'en  venoie, 
Toute  pensant,  ysnel  le  pas. 
Or  y  aloDS  ysnel  le  pas 
Par  ceste  voie. 

LE  ROT. 

Fille,  tart  m'est  que  je  vous  voie 
Mon  espousée. 

LA  FILLE* 

D'une  chose  moult  desguisée 
Et  qui  trop  est  contre  raison 
Parlez,  si  faites  mesprison. 
Quelle  l'arez-vûus  gaangnée. 
Se  prenez  une  meshangnée  ? 
Regardez:  j'ay  perdu  un  membre. 
Or  vous  pri ,  pour  Dieu ,  qu'il  vous  membre 
Que  une  foiz  engendrée  m'avez  ; 
Et  se  Dieu  congnoistre  savez. 
Double  arezy  ains  que  m'aies  pris, 
Que  de  li  n'en  soiez  repris; 

Bien  dire  l'ose.  i 


LB  ROI. 

Seigneurs,  je  ne  sais  si  ma  fille  est  fichée 
de  ce  que  je  veux  la  prendre;  elle  me  fait 
attendre  ici,  et  je  suis  ennuyé  de  ce  qu'elle 
demeure  Unt  :  je  vous  en  prie ,  allez  saos 
retard  me  la  chercher. 

LE  PREMIER  CHEVALIER. 

Mon  cher  seigneur,  puisque  tel  est  votre 
plaisir,  j'y  vais  bien  vite. 

LA  FILLE. 

Mon  père  devra  désormais  cesser  de  me 
tourmenter  pour  faire  de  moi  sa  femme  ; 
car,  en  vérité,  il  n'aura  rien  gagné,  s'il 
épouse  un  corps  mutilé  comme  est  le  mien. 


LE  PREMIER  GHEVALIBR. 

Dame,  ne  vous  formalisez  point  si  je  viens 
vous  presser  de  venir  :  sachez,  à  n'en  pas 
douter,  que  le  roi  m'y  envoie. 

LA  FILLE. 

Sire,  aussi  bien  je  m'en  venais  auprès 
de  lui ,  toute  pensive  ,  à  grands  pas.  Eh 
bien  I  allons-y  tout  de  suite  par  ce  chemin. 

• 

LB  ROI. 

Fille ,  il  me  tarde  que  je  vous  voie  ma 
femme» 

LA  FILLE. 

Vous  parlez  d'une  chose  bien  honteuse  et 
qui  est  trop  contre  la  raison.  Qu'aurez-vous 
gagné  en  prenant  une  estropiée?  Regar- 
dez: j'ai  perdu  un  membre.  Maintenant  je 
vous  prie,  pour  (l'amour  de)  Dieu,  de  vous 
souvenir  que  vous  m'avez  engendrée  autre- 
fois; et  si  vous  savez  connaître  Dieu,  vous 
'craindrez,  avant  de  me  prendre,  d'élr«  puni 
par  lui;  j'ose  bien  le  dire. 


AD  «OTER-AM. 


491 


LE  BOT. 

As-tu  pour  ce  fait  oeate  chose 
Que  tu  ne  soies  pas  ma  femme? 
Voir,  tu  en  mourras  à  diffame, 
Par  mon  chief  !  depiteuse  garce! 
— Je  TOUS  commans  qu'elle  soit  arse, 
Seneschal,  tost,  sanz  plus  attendre; 
Ouy  certes,  je  vons  feray  pendre, 
S'il  n*est  ainsi. 

ij*  GHBTALIKB. 

Sire,  n'en  soiez  en  soassi. 
Je  ne  yous  yneil  en  riens  desdire; 
Mais,  pour  Dieu,  refraingniez  tostreyre  : 
C'est  Tostre  fille. 

LB  BOT. 

Brîef,  je  n*y  aconte  une  bille. 
De  devant  moy,  plus  ne  tardez , 
L'ostez,  alez  et  si  Tardez 
Isnellement. 

ij*  CHETAUER. 

Sire,  à  vostre  commandement 
Puisqu'il  TOUS  plaist,  obéiray; 
En  riens  ne  vous  contrediray. 
— ATant,  Guyot,  et  toy,  Jourdain 
Mettez  yous  .ij.  à  li  la  main. 
Menez-la  là. 

LE  PREMIER  SERGENT. 

Sire,  tantost  fait  vous  sera. 
— Jourdain,  il  fault  que  la  prenons 
Nous  deux  et  que  nous  l'enmenons 
En  celle  place. 

ij*  SERGENT. 

Or  soitdonques  fait  sanz  espace. 
N'y  a  plus,  venez-vous-ent,  dame. 
Voir,  c'est  pitié  quant  telle  famé 
Com  TOUS  estes,  fille  de  roy, 
Convient  mourir  à  tel  desroy 
Com  vous  venez. 

ij*  CHEVALIER. 

Ho ,  seigneurs  !  touz  coyz  vous  tenez. 
— Guiot,  Cochet  quérir  iras. 
Le  bouriel,  et  si  li  diras 
Ce  qu'il  a  cy  à  besongnier. 
Et  qu'il  face^  sanz  eslongnier, 
Apporter  cy  ce  qu'il  H  fault. 
Et  qu'il  n'y  ait  point  de  deffault. 
Or  va  bonne  erre. 

LE  PREMIER  SERGENT. 

Je  ne  fineray  de  le  querre, 


lBroi. 
As-tu  fait  cette  chose  pour  ne  pas  être 
ma  femme?  En  vérité,  tu  en  mourras  hon- 
teusement, (je  le  jure}  par  ma  tête,  entêtée 
coquine!  —  Sénéchal,  je  tous  commande 
que,  sans  attendre  daTantage^  elle  soit  vite 
brûlée  ;  ou,  certes,  je  vous  ferai  pendre,  s'il 
n'en  est  pas  ainsi. 

LE  DEUXiftHB  CHBTAUBB. 

Sire,  n'en  soyez  pas  en  peine,  je  ne  veux 
vous  dédire  en  rien;  mais  pour  (l'amour 
de)  Dieu ,  retenez  votre  colère  :  c'est  votre 
fille. 

LE  ROI. 

Bref,  je  n'en  fais  pas  le  cas  d'une  bille. 
Ne  tardez  pas  davantage;  6tez-la  de  devant 
moi,  allez  et  brûlez-la  sur*le-champ. 

LE  DEUXIÈME  CHEVALIER. 

Sire,  puisque  tel  est  votre  plaisir,  j'obéi- 
rai à  votre  commandement;  je  ne  vouscon- 
tredirai  en  rien.  —  En  avant,  Guyot,  et 
toi,  Jourdain  !  mettez  la  main  sur  elle  ;  me- 
nez-la là. 

LE  PREMIER  SERGENT. 

Sire,  cela  sera  bientôt  fait.  — Jourdain,  il 
faut  que  nous  la  prenions  tous  les  deux  et 
que  nous  l'emmenions  en  cet  endroit. 

LE  DEUXIÈME  SERGENT. 

Cela  sera  fait  sans  délai.  C'est  fini ,  ve- 
nez-vous-en, madame.  En  vérité,  c'est  pitié 
qu'il  faille  qu'une  femme  comme  vous  êtes, 
fille  de  roi,  meure  misérablement  ainsi  que 
cela  va  vous  arriver. 

LB  DEUXIÈME  CHEVALIER. 

Holà,  seigneurs!  tenez-vous  tout  cois.  — 
Guyot,  tu  iras  quérir  Cochet,  le  bourreau^ 
et  tu  lui  diras  ce  qu'il  a  ici  à  faire ,  qu'il 
fasse  apporter  ici,  sans  retard ,  ce  qu'il  lui 
faut,  et  qu'il  n'y  manque  pas.  Allons ,  va 
vite. 


LE  PREMIER  SERGENT. 

Sire ,  je  ne  cesserai  pas  de  le  chercher 
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Sire»  tant  que  trouTé  l'aray. 
£d  sa  maison  querreTiray 
Premièrement. 


TBiATMB  FEARÇAU 

que  je  ne  l'aie  trouvé.  Je  Tirai  chercher  d'a- 
bord dana  sa  maison. 


LA  FILLE. 


Yray  Diex,  qui*sanz  commencement 
El  sanz  fin  es  en  trinité 
Une  essance,  une  déité  ; 
Qui  homme  à  ton  semblant  féis» 
Et  en  paradis  le  méis 
Terreste,  où  povoit  à  délivre, 
Sanz  mort,  en  santé  touz  jours  vivre 
(Mais  de  ce  lieu,  pour  son  meffait, 
Fu  chacié  et  mis  hors  de  fait; 
Et  depuis,  pour  li  pardonner 
Son  meffait,  voulz  ton  filz  donner. 
Lequel  de  nostre  humanité 
Yoult,  par  excellent  charité. 
Sa  déité  sa  jus  couvrir 
Pour  nous  des  cieulx  l'entrée  ouvrir, 
Et  pour  faire  à  Dieu  d'omme  accorde); 
Ha  !  père  de  miséricorde, 
Confortez  la  triste  et  dolente 
Qui  se  complaint  et  se  lamente 
Et  est  en  grant  confusion 
Et  en  grant  desolacîon. 
Très  doulce  mère  Dieu,  comment 
He  pourroit-il  estre  autrement 
Que  grant  doleur  en  moy  n'appere  ? 
Je  voy  que  de  mon  propre  père 
Je  sui  condampnée  à  ardoir  ; 
Celui  qui  plus  déust  avoir 
Par  nature  de  moy  pitié. 
M'a  en  si  grant  ennemistié    - 
Qu'il  commande  que  je  soie  arse, 
Con  fusse  une  murtriere  garse. 
Lasse  !  n* est-ce  pas  cruauté? 
Si  est,  et  povre  feaulté, 
Mesmement  que  c'est  sanz  meffait» 
Mais  pour  pechié  fouir  de  fait 
Me  suis  copée  ceste  main. 
Très  doulx  Diex,  encores  miex  l'aim 
Avoir  perdue  et  mort  sentir 
Que  mon  père  me  cognéust 
Ne  charnelment  à  moy  jéust ; 
Et  se  pour  ce  mourir  me  fault, 
Doulx  Diex  qui  est  lassus  en  hault, 
Quoy  que  le  corps  soit  mis  en  cendre, 
Doulx  Dieu,  vueilles  m*ame  deffendre 
Des  ennemis. 


l 


LA  FILLE. 


Vrai  Dieu ,  qui  sans  commencement  et 
sans  fin  es  en  trois  personnes  une  essence, 
une  divinité;  toi  qai  fis  l'homme  i  ta  res- 
semblance, et  le  mis  dans  le  paradis  ter- 
restre, o&  il  pouvait  à  son  aise  vivre  ioq- 
jours  en  santé  sans  mourir  (mais  à  cause  de 
son  crimet  il  en  fut  réellement  chassé  et  mis 
dehors  ;  et  depuis,  pour  lui  pardonner  son 
méfait ,  tu  daignas  donner  ton  fils,  lequel, 
animé  par  une  charité  infinie,  voulut  déguiser 
sa  divinité  ici-bas  pour  nous  ouvrir  l'entrée 
des  cieux  et  pour  réconcilier  l'homme  avec 
Dieu);  ah  !  père  de  miséricorde,  reconfortez 
la  malheureuse  affligée  qui  se  plaint  et  se 
lamente  et  qui  est  dans  une  grande  eonfa- 
sion  et  dans  une  désolation  profonde.  Trës> 
douce  mère  de  Dieu,  comment  pourrait-il 
se  faire  que  je  ne  fusse  pas  dans  une  très- 
grande  douleur?  Je  vois  que  je  suis  con- 
damnée au  feu  par  mon  propre  père  ;  ce- 
lui qui  naturellement  devrait  avoir  davan- 
tage pitié  de  moi,  m'a  prise  tellement  en 
haine  qu'il  me  condamne  à  être  brûlée, 
comme  si  j'étais  une  misérable  homicide. 
Hélas!  n'est-ce  pas  une  cruauté?  Certes, 
oui ,  et  c'est  un  pauvre  hommage ,  surtout 
puisque  c'est  sans  avoir  commis  de  méfait, 
mais  pour  fuir  réellement  le  péché,  que  je 
me  suis  coupé  cette  main.  Très-doux  Dieu, 
j*aime  encore  mieux  l'avoir  perdue  et  subir 
la  mort  que  d'être  connue  par  mon  père  el  de 
cohabiter  charnellement  avec  lui;  et  s'il  me 
faut  mourir  pour  cela,  doux  Dieu  qui  es  là- 
haut,  bien  que  le  corps  soit  mis  en  cendres, 
dont  Dieu,  veuille  défendre  mon  ame  des  dé- 
mons. 


AU  MÙYBH-kÙE. 
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LB  BOCRRBL. 

Se  j'ay  à  ci  venir  trop  mis, 
Sire»  ne  vous  Tueille  desplaire. 
De  qui  voalez  justice  faire? 
Dites4eHnoy. 

ij"  CHBTALIBB. 

Ne  te  haste  pas  ;  tien  te  coy. 

—  Seigneurs,  sacliiez,  vouloir  ne  cuer 
N'ay  de  consentir  à  nul  fner 

Que  ceste  damoiselle  muire. 
Et  me  déust  le  roy  destruire 
Et  mon  corps  ardoir  ou  noier . 
De  pitié  m'ont  fait  larmoier 
Ses  complains  et  ses  doulx  regrez  ; 
Si  vueil  que  vous  soiez  engrez, 
Sanz  ce  que  cy  plus  la  tenez. 
Mais  qu'en  ma  prison  la  menez. 
Encore  ennuit  ordonneray 
Comment,  se  puis,  ly  sauveray 
La  vie.  Alez. 

LE  PREMIER  SERGENT* 

Puisqu'il  vous  plaist,  plus  n'en  parlez  ; 
Je  tien  que  bien  dittes,  par  m'ame! 

—  Levez  sus  de  cy,  levez,  dame, 

Yenez-vous-ent. 

LA  FILLE. 

Sire,  à  vostre  vueil  bonnement 
Obéiray. 

ij«  CHEVALIER. 

Tu  feras  ce  que  te  diray, 
Cochet,  et  riens  n'y  perderas  : 
Un  grant  feu  cy  m'alumeras, 
Comme  s'ardisses  une  famme; 
Et  se,  d'aventure,  aucune  ame 
Te  dit  :  c  De  qui  fait-on  justice?  » 
Me  soies  de  respondre  nice  ; 
Hais  en  appert  et  en  recoy 
Dy  que  arse  est  la  fille  le  roy 
Pour  son  meffait. 

LE  ROT  {tic)* 

Sire,  en  l'eure  vous  sera  fait. 
Puisque  vous  le  me  commandez, 
Ainsi  que  vous  le  demandez. 
Or  çà!  je  me  vueil  entremettre 
De  la  bûche  eslire  et  la  meure 
Aussi  comme  entasser  se  doit, 
Afin  que  le  feu  partout  voit 
Et  par  tout  arde. 

ij*  SERGENT. 

Sire,  mise  est  en  sauve-garde 


LBROURRBAU. 

Si  j'ai  tardé  à  venir  ici,  sire,  ne  vous  cour- 
roucez pas.  De  qui  voulez  -  vous  faire  jus- 
tice? dites-le-moi. 

LE  DEUXIÈME  GHEVAUER. 

Ne  te  hâte  pas;  tiens -toi  coi.  —  Sei- 
gneurs ,  sachez  que  je  n'ai  ni  la  volonté  ni 
le  cœur  de  consentir  en  aucune  manière  à 
ce  que  cette  demoiselle  meure ,  dût  le  roi 
me  détruire  et  brûler  ou  noyer  mon  corps. 
Ses  plaintes  et  ses  doux  regrets  m'ont  fait 
verser  des  larmes.  Ainsi,  je  veux  que,  sans  la 
tenir  ici  davantage,  vous  la  meniez  dans  ma 
prison.  Je  m'arrangerai  encore  aujourd'hui 
de  manière  à  lui  sauver  la  vie.  Allez. 


LE   PREMIER  SERGENT. 

Puisque  tel  est  votre  plaisir,  qu'il  n'en 
soit  plus  question  ;  je  tiens  que  vous  parlez 
comme  il  faut,  par  mon  ame  ! — Debout!  le- 
vez-vous, dame,  venez-vous-en. 

LA  FILLE. 

Sire,  j'obéirai  volontiers  à  votre  volonté. 

LE  DEUXIÈME  CHEVALIER. 

Cochet,  tu  feras  ce  que  je  te  dirai ,  et  tu 
n'y  perdras  rien  :  tu  allumeras  ici  un  grand 
feu,  comme  si  tu  brûlais  une  femme;  et  si, 
par  hasard,  quelqu'un  te  dit  :  c  De  qui  fait- 
on  justice  ?  t  ne  sois  pas  embarrassé  à  ré- 
pondre; au  contraire,  dis  publiquement  et 
en  secret  que  c'est  la  fille  du  roi  qu'on 
brûle  pour  son  méfait. 


LE   BOURREAU. 

Sire ,  puisque  vous  me  le  commandez , 
cela  vous  sera  fait  ainsi  que  vous  le  de- 
mandez. Allons  I  je  veux  m'appliquer  à 
choisir  des  bûches  et  à  les  placer  comme 
il  faut ,  afin  que  le  feu  aille  et  prenne  par- 
tout. 


LE  DEUXIÈME  SERGENT. 

I      Sire,  la  fille  du  roi  est  en  sauvegarde  en 


494  THBATU  FRANÇAIS 

En  vostre  ostd  h  ttla  au  roy , 
Moult  esbahie  et  sanz  arroy 
Fors  de  tristesse. 

jj*  GHEYÀLlBa. 

Tandis  que  le  bourrel  adresce 
Son  feu,  tenez-vous  ci  touz  deux  ; 
Oster  li  vois,  se  puis»  ses  deulx , 
Et  par  mer  l'en  en voieray , 
Et  à  mon  povoir  li  donrray 
Au  cuer  leesce. 

LE  ROT. 

Seigneurs,  je  voy  là  grant  feu  :  qu'est-ce  ? 
Alez-y  savoir,  je  vous  pri. 
Et  me  rapportez  sanz  detry 
Que  c'est  c'on  art. 

LE  PREMIER  CHEVALIER.. 

Je  vois,  sire,*  se  Diex  me  gart. 
—  Sire,  de  savoir  sui  engrans 
Pour  quoy  on  a  fait  feu  si  grans 
Ici  endroit. 

ij*  CHEVALIER. 

Commandé  m'a,  soit  tort  ou  droit, 
I^  roy  que  sa  fille  ardoir  face; 
Et  je  l'ay  fait.  Jamais  en  face 
Ne  la  verra. 

PREHIER  CHEVALIER. 

Certes,  mal  encore  envenra. 
Pour  li  m'en  vois  triste  et  dolent. 
De  le  dire  au  roy  n'ay  talent. 
Ha  !  Jouye  doulce  et  courtoise, 
De  vostre  mort,  certes,  me  poise  ; 
Se  je  le  péusse  amender! 
Dieu  ce  méfiait  vueille  amender  ! 
Si  fera-il. 

LE  &0T. 

Vien  avant  ;  dy-moy>  qu'i  a-il? 
Qu'i  as  esté. 

LE  PREMIER  CHEVALIER. 

Je  n'en  puis  savoir  vérité; 
Mais  vostre  seneschal  y  est: 
Mandez-le,  il  vous  dira  que  c'est 
De  point  en  point. 

LE  ROT.  I 

Tu  qui  as  ce  doublet  pourpoint, 
Yaz  bien  tost  mon  seneschal  dire 
Qu'à  moy  viengne  sanz  contredire 
Parler  un  poy. 

REMON. 

Je  vois,  très  chier  sire,  par  foy  ! 
~Cy  endroit  plus  ne  vous  tenez, 


votre  maison ,  tout  ébahie  et  plongée  dans 
la  tristesse. 

LE  BKQXIÈMfi  CBBVALUIR. 

Tandis  que  le  bourreau  attise  son  feu , 
vous  deux  tenez-vous  ici  ;  je  vais,  si  je  pais, 
dissiper  son  chagriD;  je  la  ferai  échapper 
par  mer,  et ,  autant  que  je  le  pourrai,  je 
lui  donnerai  de  la  joie  au  coBur. 

LE  ROI. 

Seigneurs ,  je  vois  là  un  grand  feu  : 
qu'est-ce?  Allez ,  je  vous  prie ,  le  savoir,  et 
rapportez-moi  sur-le-champ  ce  que  c'est 
qu'on  brûle. 

LE  niBMISR  CHEVALIER. 

J*y  vais,  sire,  Dîeu  me  garde  !  -—  Sire,  je 
désire  savoir  pourquoi  on  a  fait  ici  on  si 
grand  feu. 

LE  DBmOÈMR  CHEVALIER. 

Le  roi  m'a  commandé,  i  tort  ou  à  raison, 
de  faire  brûler  sa  fille,  et  je  l'ai  fait.  Jamais 
il  ne  la  verra  en  face. 

LE  PREHUR  CHEVALIER. 

Certes,  il  en  arrivera  encore  malheur.  Je 
m'en  vais  triste  et  affligé  à  cause  d'eOe.  Je 
n'ai  pas  le  courage  de  le  dire  an  roi.  Ah  ! 
douce  et  courtoise  Jouye,  certes,  j'éprouve 
du  chagrin  de  votre  mort ,  et  je  voudrais 
pouvoir  y  remédier.  Que  Dieu  veoiile  par- 
donner ce  méfait!  U  le  f«ra. 

LE  ROI. 

Approche  ;  dis-moi,  toi  qui  y  as  été,  qu'y 
a-t-il? 

ÏM  PREMIER  CHEVALIER. 

Je  ne  puis  en  savoir  la  vérilé;  mais  votre 
sénéchal  y  est  :  mandez-le,  il  vous  dira  de 
point  en  point  ee  que  c'est. 

LE  ROI. 

Toi  qui  as  ce  pourpoint  doublé,  va  promp- 
tement  dire  i  «Km  sénéchal  qu'il  vienne 
sans  faute  me  parler  un  peu. 

RÉMOm». 

Par  (ma)  foif  j'y  vais,  mon  très- cher 
sire.  •—  Sénéchal ,  ne  vous  tenez  plus  ici  : 
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Seneschal;  mais  au  roy  venez 
Tost:  il  TOUS  mande. 

ij«  CHBTAUER. 

Si  yray  de  voulenté  grande. 
Puisque  c'est,  amis,  son  commant. 
—  Sire,  je  vien  à  yostre  mant  : 
G' y  sui  tenuz. 

LE  BOT. 

Dy-me  voir,  puisqu'es  cy  veniu  : 
Est  ma  fille  arse? 

i}%  CHBTALIEB. 

Sire,  oïl.  Miex  amasse  en  Tarse 
Avoir  esté  prisonnier  pris 
Que  ce  que  éust  telle  mort  pris; 
Hais  je  ne  vous  osay  desdire. 
En  gloire  avec  Dieu,  nostre  Sire, 
Soit  rame  d'elle  ! 

LE  ROT. 

liai  mère  Dieu,  Vierge  pucelle. 
En  ses  laz  m'a  bien  Satfaan  prisi 
J'ay  trop  vilainement  mespris 
D'avoir  fait  sanz  cause  mourir 
Celle  que  tenser  et  garir 
De  mort  encontre  touz  déusse. 
S'en  moy  raison  ne  sens  eusse  : 
Dont  se  pour  li  me  desconforte, 
J'ay  droit;  car  je  doubt  ne  m'emporte 
En  enfer  l'ennemi  touz  vis.* 
liaîr  doy  bien,  ce  m'est  avis, 
Qui  de  elle  prendre  m'enorta 
Et  nouvelles  m'en  apporta 
Premièrement. 

LE  CONTE. 

Sire,  sire,  qu'est-ce?  comment 
Vous  pensez-vous  à  démener? 
Voulez  touz  jours  tel  dueil  mener? 
Autrement  faire  vous  esteut. 
Puisque  ceste  chose  on  ne  peut 
Amender.  C'est  tout  dit  en  somme; 
Laissiez  se  dueil,  monstrez-vous  homme. 
Et  l'oubliez. 

LB  BOT. 

Conte,  jamais  ne  seray  liez. 
Et  j'ay  bien  cause  en  vérité  : 
J'ay  fait  trop  grant  iniquité 
Contre  Dieu,  si  m'aviseray 
Comment  à  Dieu  m'apaiseray 
De  mon  meffait. 


mais  venez  promptement  auprès  du  roi  :  il 
vous  mande. 

LE  DEUXIÈME  CHEVALIER. 

Je  m'y  rendrai  de  très-bon  cœur,  puisque 
c'est,  ami,  son  commandement.  —  Sire,  je 
viens  à  votre  ordre  :  j'y  suis  tenu. 

LE  ROI. 

Dis-moi  la  vérité,  puisque  tu  es  venu  ici  : 
ma  fille  a-t-elle  été  brûléeP 

LE  BEUXIÈinS  CHBVAUER. 

Oui,  sire.  J'eusse  préféré  être  prisonnier 
à  Tarse  plutôt  qu'elle  subit  une  pareille 
mort  ;  mais  je  n'osai  vous  contredire.  Que 
son  ame  soit  en  gloire  avec  Dieu,  notre  Sei- 
gneur ! 

LE   ROI. 

Ah  !  mère  de  Dieu ,  Vierge  pucelle ,  Sa- 
tan m'a  bien  pris  dans  ses  lacs!  J'ai  très- 
vilainement  agi  en  faisant  mourir  sans  cause 
celle  que  j'eusse  dû  défendre  et  garantir  de 
mort  contre  tous,  si  j'eusse  eu  en  moi  de  la 
raison  et  du  sens:  c'est  pourquoi,  si  je  me 
désole  à  son  sujet,  j'ai  raison  ;  car  je  crains 
que  le  démon  ne  m'emporte  tout  vivant  en 
enfer.  Il  me  semble  que  je  dois  bien  haïr 
celui  qui  me  conseilla  de  la  prendre  et  qui 
m'en  parla  le  premier. 


LE  GOMTB. 

Sire,  sire,  qu'es^ce?  comment  pensez- 
vous  vous  conduire?  Vouleab-voufi  toujours 
nourrir  une  douleur  pareille  ?  Il  vous  faut 
agir  autrement ,  puisque  cette  chose  est  ir- 
réparable*  C'est  tout  dit  en  un  mot;  laissez 
ce  chagrin ,  monlrezrvous  homme ,  et  ou- 
bliez-le. 

LB  ROI. 

Comte  ^  jamais  je  n'aurai  de  joie  ,  et.  j'ai 
bien  des  raisons  pour  qu'il  en  soit  ainsi:  j'ai 
commis  une  grande. iniquité  contre  Dieu, 
et  j'aviserai  à  obtenir  de  lui  le  pardon  de 
mon  méfait. 
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LE  CORTB. 

Sire»  ce  sera  le  miex  fait 
Qae  puissiez  faire. 

lE  PREVOST  AU  ROT  b'eSCOSSE. 

Très  chier  sire,  mais  que  desplaire 
Ne  vous  vueille,  je  vous  diray 
Nouvelles  ;  pas  n'en  mentiray, 
Mais  est  tout  voir. 

LE  ROT  ]>*BSCOSSE. 

Prévost,  je  le  vueîl  bien  savoir. 
Dites,  amis. 

LE  PREVOST. 

Hyer,  chier  sire,  m'estoie  mis, 
Avec  de  mes  gens  .iij.  ou  quatre, 
Jusques  sur  le  port  pour  esbatre. 
Ainsi  que  je  fu  là,  avint 
Qu'une  nasselle  par  mer  vint 
Sanz  gouvernement  par  mer  nul, 
Sanz  trait  de  cheval  ne  de  mul, 
Sanz  mast,  sanz  aviron,  sanz  voiile» 
Quel  qu'il  fust,  de  soie  ou  de  tiMlle; 
Et  si  s'arriva  droit  au  port. 
Et  je,  qui  estoie  en  desport. 
M'en  alay  là  sanz  attendue. 
Quant  à  rive  la  vy  venue. 
Dedans  n*  a  voit  q'une  pucelle  ; 
Mais  je  croy  que  c'est  la  plus  bêle 
Créature,  se  Dieu  me  gart, 
C'on  péust  trouver  nulle  part. 
Et  ne  demandez  pas  comment 
Elle  est  vestue  richement, 
Car  nulle  royne  terrestre 
Ne  pourroit  plus  richement  estre. 
En  mon  hostel  l'en  amenay, 
De  son  estât  li  demanday 
Et  qui  l'avoit  çà  amenée 
Et  de  quelles  gens  estoit  née  ; 
Mais  riens  ne  m'en  a  volu  dire. 
Toutesvoies  je  pense,  sire. 
Que,  s'il  vous  plaist,  cy  Tamenroye 
Et  si  vous  la  presenteroye 
Pour  sa  biauté. 

LE  ROT  d'eSGOSSE. 

Prévost,  se  Dieu  vous  doint  santé, 
Puisque  si  belle  est  con  vous  dites 
Faites  tost  et  ne  me  desdites; 
Alez  la  querre. 

LE  PREVOST. 

Sire,  pour  vostre  amour  acquerre, 
Yostre  commandement  feray  : 


LB  COIITB, 

Sire,  ce  sera  ce  que  vous  pourrez  fau«  de 
mieux. 

LE  PRivÔT  DU  ROI  n'ACOSSE. 

Très-cher  sire ,  pourvu  que  cela  ne  vons 
déplaise  pas,  je  vous  dirai  des  nouvelles  ;  je 
ne  vous  mentirai  point,  au  contraire,  tout 
cela  est  vrai. 

LE  ROI  n'écossE. 

Prévôt ,  Je  désire  bien  le  savoir.  Dites , 
ami. 

LE  PRÉVÔT. 

Hier,  cher  sire ,  j'étais  allé,  avec  trois  on 
quatre  de  mes  gens,  jusque  sur  le  port  pour 
m'ébattre.  Pendant  que  j'éuis  là  ,  il  advint 
qu'une  naceUe  vint  par  mer  sans  être  gou* 
vernée  par  personne ,  ni  tirée  par  un  che- 
val ou  un  mulet,  sans  mât,  sans  aviron,  saos 
voile,  quelle  qu'elle  fût,  de  toile  ou  de  me; 
et  elle  arriva  droit  au  port.  Et  moi,  qui  étais 
à  m'amuser,  je  m'en  allai  là  sans  attendre, 
quand  je  vis  qu'elle  était  venue  à  la  rive. 
Il  n'y  avait  dedans  qu'une  jeune  fille;  mais, 
Dieu  me  garde  !  je  crois  que  c'est  la  plus 
belle  créature  qu'on  puisse  trouver  en  quel- 
que endroit  que  ce  soit.  Et  ne  demandez 
pas  si  elle  est  richement  vêtue  :  nulle  reine 
sur  la  terre  ne  pourrait  l'être  davantage.  Je 
l'emmenai  ipius  mon  logis,  la  questionnai 
sur  sa  position  et  lui  demandai  qui  l'avait 
amenée  ici  et  quels  étaient  ses  parens; 
mais  elle  n'a  rien  voulu  m'en  dire.  Toute- 
fois, sire,  je  pense  que,  s'il  vous  plaisait,  je 
l'amènerais  ici  et  je  vous  la  présenterais 
pour  sa  beauté. 


LE  ROI  n'icossB. 
Prévôt,  Dieu  vous  donne  santé!  puis- 
qu'elle est  si  belle  que  vous  le  dites,  allez 
la  chercher;  faites  vite  et  ne  me  contredites 
pas. 

LE   PRÉVÔT. 

Sire,  pour  acquérir  votre  amour,  je  ferai 
ce  que  vous  me  commandez:  je  vous  Tamè- 
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Eu  Vewt  la  vous  ameneray. 

—  Vez-ci  ce  que  yous  ay  dil,  stre  ; 
A  Tostre  avis,  me  yueilliez  dire» 

Est-elle  belle? 

LB  ROT. 

Letez  sus»  levez»  damoiselle  ! 
Vous  soiez  la  très  bien  venue. 
Grant  joie  ay  de  vostre  venue , 
Se  Dieu  me  voie. 

LA  FILLB. 

Mon  chier  Seigneur,  honneur  et  joie. 
Vie  de  bien  en  miex  touz  dis» 
Vous  octroit  Diex  de  paradis 
Par  son  plaisir  ! 

LB  ROY  n*ESGOSjSB. 

Sus»  sus  !  j*ay  de  savoir  désir, 
M'ainie»  dont  vous  estes  née 
Et  qui  vous  a  cy  amenée 
En  cesie  terre. 

LA  riLLB. 

Pour  Dieu!  vous  déportez  d'enquerre» 
Très  chier  sire»  de  mon  ancestre 
Ne  de  quelles  gens  je  puis  esire. 
S'en  esirange  lieu  m'a  mis  Diex» 
Une  antre  foiz  me  fera  miex, 
Quant  H  plaira. 

LB  ROT  d'eSGOSSE. 

M'amîe»  voirement  fera. 
An  moins  me  direz  vostre  nom  : 
Je  tien  que  de  gens  de  renom 
Estes  èstraicte. 

LA  FILLE. 

Quoy  qu'estrange  soie  ore  faicte, 
Chier  sire»  j'ay  nom  Berthequine. 
Or  voussuppli,  par  amour  6ne, 
Que  plus  avant  ne  m'enquerez  ; 
Car  par  moy  rien  phis  n'en  sarez, 
N'omme  vivant. 

LB  ROY. 

Je  m'en  tenray  d'ore  en  avant, 
Jà  pour  ce  ne  tous  esmaiez. 

—  Mère,  je  vueil  que  vous  l'aiez 

En  vostre  garde. 

LA   MERB   AU   ROY. 

FHz.  se  elle-mesmes  ne  se  garde. 
Je  ne  la  pourroie  garder. 
A  ce  point  devra  regarder» 
Se  fait  que  sage. 

LA  FILLE. 

Uame.  se  Dieu  plait»  mon  courage 


uerai  sur  l'heure.  —  Voici  ce  que  je  vous  ai 
annoncé  »  sire  ;  veuillez  me  le  dire ,  à  votre 
avis» est-elle  belle? 

LE   ROI. 

Debout  1  levez -vous,  demoiselle  !  sovez  la 
très-bienvenue.  Dieu  me  protège  1  j'éprouve 
beaucoup  de  joie  de  voire  venue. 

LA  FILLE. 

Mon  cher  seigneur»  qu'il  plaise  à  Dieu  de 
paradis  de  vous  octroyer  honneur,  jcie  et 
vie»  toujours  de  bien  en  mieux  ! 

LE  ROI  d'âcosse. 
Debout»  debout  I  m'amîe,  j'ai  le  désir  de 
savoir  d'où  vous  êtes  née  et  qui  vous  a  ame- 
née en  cette  terre. 

LA  fille. 
Pour  (l'amour  de)  Dieu  !  très -cher  sire  » 
dispensez- vous  de  vous  enquérir  de  mes  an- 
cêtres et  de  quelles  gens  je  puis  être  (issue). 
Si  Dieu  m'a  mise  en  pays  étranger»  une  au- 
tre fois»  quand  cela  lui  plaira»  il  me  traitera 
mieux. 

LE  ROI  d'écossb. 
H'amie»  certainement  il  le  fera.  Au  moins» 
vous  me  direz  votre  nom.  Je  tiens  que  vous 
êtes  née  de  gens  illustres. 

LA   FILLE. 

Bien  que  je  sois  maintenant  devenue 
étningère  »  cher  sire  »  j'ai  nom  Béthequine. 
A  présent»  je  vous  supplie,  par  amour  ex- 
trême »  de  ne  pas  m'interroger  plus  long- 
temps ;  car  ni  vous  ni  homme  vivant  n'en 
saurez  rien  de  plus. 

LE  ROI. 

Je  m'en  abstiendrai  dorénavant»  ne  vous 
en  tourmentez  plus. — Ma  mère»  je  veux  que 
vous  l'ayez  en  votre  garde. 

LA  MÈRE  DU  ROI. 

Mon  fils»  si  elle-même  ne  se  garde»  je  ne 
pourrais  la  garder.  Elle  devra  faire  attention 
à  ce  point»  si  elte  agît  sagement 

LA  FILtJS. 

Dame    s'il  plaît  à  Dieu  »  mon  cceur  ne 
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A  mal  faire  ne  tournera  ; 
Mais  soi  celle  qui  tous  sera 
Gom  chamberiere. 

LB   ROT  D  BSCOSSE. 

Non  serez  pas,  m'amie  chiere  ; 
Hais  vons  serez  sa  damoiselle. 
Tant  quaoty  une  bonne  nouvelle 
Vous  puist  Tenir  ! 

LA  FILLE. 

A  Dieu  en  vueille  soutenir 
Gbier  sire,  il  m'en  fnst  bien  besoinfç; 
Mais  ne  peut  estre,  car  trop  loing 
Sui  de  mon  lieu. 

LE  ROY  d'eSCOSSB. 

Se  loing  en  estes,  de  par  Dieu  ! 
Par  aventure  vous  avez 
Des  amis  que  pas  ne  savez 
Bien  près  de  vous. 

LA  FILLE. 

Ceulx  que  g*y  ay.  Dieu  les  gnrt  touz 
De  mal,  d*annuy  et  d'encombrier  ! 
Et  vous,  cbier  sire,  le  premier. 
Pour  tant  que  moy  vous  a  pléu, 
Ce  me  semble»  avoir  recéa 
En  vostre  grâce! 

LE  ROT  d'eSCOSSE. 

Il  n  est  rien  que  pour  vous  ne  face> 
U'amie,  c'est  à  brief  propos, 
^n  po  vois  prendre  de  repos; 
Avec  ma  meredemoures 
Geens  :  ce  sachiez,  vous  n'arez 
Pis  qu'elle  ara. 

LA  FILLE. 

Je  feray  ce  qu'il  lui  plaira. 
Et  à  vous,  sirç. 

LA  MERE  ÂV  ROT. 

Damoiselle,  je  vous  vueil  dire 
Que  vous  estes  une  musarde 
Et  une  avolée  coquarde. 
Gomment  cuidez-vous  estre  anée 
D'un  roy  de  telle  renommée 
Qu'est  mon  filz  et  de  tel  puissance? 
J'ay  bien  véu  la  contenance 
Qu'entre  vous  deux  vou$  avez  fait 
De  regart,  de  parler»  dé  fait. 
Dame  esmoingnie  et  sauvage, 
Qui  ne  scet  de  vostre  lignage 
Ne  de  vous  aussi  qui  vous  estes. 
Et  pareille  à  mon  filz  vous  faites  1 
Ostez,ostezt 
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tournera  point  à  iiiire  mal;  mais  je  vousser- 
virai  en  qualité  de  chambrière. 

LE  ROI  D  ACOSSE. 

Non  pas,  ma  chère  amie;  mais  vous  se- 
rez sa  demoiselle.  En  tous  les  cas,  qu'une 
bonne  nouvelle  vous  puisse  venir! 

LA  VILLE. 

Que  Dieu  veuille  s'en  souvenir!  ch» 
sire,  j'en  aurais  bien  besoin  ;  mais  ceki  ne 
peut  être,  car  je  suis  trop  loin  de  mon 
pays. 

LE  ROI  D*iC08SE. 

De  par  Dieu  !  si  vous  en  êtes  loin,  vous 
avez  peut-être  bien  près  de  vous  des  amis 
que  vous  ne  connaissez  pas  (oomoie  teb). 

LA  FILLE. 

Geux  que  j'y  ai,  qm  Dieu  les  préserve  tous 
de  mal,  de  peine  et  de  tribulations!  et  vous, 
cher  sire,  le  premier,  pour  avoir  bien  voulu, 
à  ce  qu'il  me  semble,  me  recevoir  en  vos 
bonnes  grâces  i 

LE  ROI  n'teosEB. 
Pour  tout  dire  eu  un  mot»  il  n'est  rien 
que  je  ne  fasse  pour  vous,  m'asiie.  Je  vais 
prendre  un  peu  de  repos;  deuMurez  oéans 
avec  ma  mèra  :  sachez  que  voua  ne  serez 
pas  traitée  plus  mal  qu'elle. 

Je  ferai  ce  qu'il  lui  plaira,  et  à  votts,  sire. 

LA  MÈRE  M  moi. 

Demoiselle ,  je  veux  vous  dire  que  vous 
êtes  une  coureuse  et  «ne  filleeffrontée.  Com- 
ment vous  imagineE<*voiis  être  aimée  d'un 
roi  renommé  et  puissant ,  tel  que  l'est  mon 
fils?  J'ai  bien  vu  cooinieiit  vous  vous  êtes 
comportés  Tua  vis-à*vis  de  l'autre  en  paro- 
les ,  en  regards  et  en  actions.  Dame  maja- 
chotte  et  étrangère»  personne  ne  sait  ni  quel 
est  votre  lignage  ni  qui  vcmis  êtes,  et  ^^ous 
vous  comparez  à  moa  filsi  soriez»  sortet  1 
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LA  FII.LB* 

CerMM»  ma  dame,  le  doalHes  : 
Ma  peasée  oacqaes  ne  m'eaivite 
Ne  fyi  à  oe,  Lasse,  dolenle  ! 
Certes,  je  seroîe  hîeo  foie 
Se  de  ce  tenoie  parole. 
Ne  suî  pas  digne  d*estre  amée 
De  lui  ne  s*amie  claipée, 
N'oaques,  ceries,  je  n'y  penaay  4 
Je  ne  vail  pas  tam,  bien  le  ^y  ; 
Ec  ¥ous  avez  dit  verUé, 
Que  ne  ai^vea  mon  parenié; 
Et,  se  j'ay  une  main  perdue. 
Tant  sui-je  plus  povre  esperdue 
Sanz  reeonfon. 

hk  USEE. 

Or  plourea  ileuc  biev  ei  fort  ; 
Il  ne  m'ea  chaut, 

N*ay  peu  dormir,  tant  oy  abaul* 
^  Qu  est'^e  là  ?  Qu'avea,  Beihequioe, 
Qui  ai  plourea?  Par  amour  fiiie, 
Ditea-le-moy. 

LA  FILLE. 

Sire,  j'ay  cause,  en  bonne  foy. 
Se  je  pleure  et  fas  mate  obiere  : 
On  qe  m'a  paa  eeens  m9uU  cbiere» 
C^  ip'e^  avi$* 

LE  ROT  D  BSÇQS^Et 

Et  qui  ?  faites-m'en  tosl  devis  ; 
Savoir  le  vu^il. 

M  FILLE, 

Sire»  de  Qullui  ne  me  dueil, 
Itfaî^  ma  cbier^  dame  91'a  dit» 
Vo^tfp  mère,  pa^r  grpQl;  de^plt 
Qui  me  fait  estre  si  osée 
Qui  sui  une  garce  a  volée, 
Qu'amée  çuide  ei|tre  de  vqus. 
Certainement,  mpn  seigneur  doute, 
Onques  n*y  pensay,  Dieu  le  scet* 
Je  pie  sçay  pas  se  elle  me  b?^; 
Mais,  comme  dame  à  moy  irée , 
)4'a  appellée  esmoignopriée, 
Et  c'on  ne  seet  de  mou  aneestre, 
Qi^i  il  est  ne  qui  il  peut  estre. 

fx  talE  paiïolea  maj  me  font 

Tant  que  tout  ou  ventre  me  font 
1^  cuer  eu  leripei- 

|.E  EOT  p'ESÇQSai|. 

Par  mon  chief  I  ainçoi^  que  li  termea 


LA  nLLE. 

Certes,  ma  dame,  ne  craignes  rion  :  ja- 
mais ma  pensée  ni  mes  intentions  n  Ml  visé 
à  cela.  Héla^,  malheurettse  !  je  seraia,  cer- 
tes ,  bien  folle  d'eji  parler.  Je  ne  auia  pas 
digne  d'être  aimée  de  lui  ni  d'être  appelée 
son  amie,  et,  certes,  jamais  je  n'y  songeai  :  je 
ne  vaux  pas  tant,  je  le  sais,  bien  ;  et  vous  avez 
dit  la  vérité  en  déclarant  que  voua  ne  eon* 
naissez  pas  mes  parens;  et  si  j'ai  perdu  une 
.  main,  je  n'en  suis  que  plus  malbeurettae  et 
sans  consolation. 


LA  ||$RE. 

Maintenant,  pleurez  ici  et  bien  fort;  cela 
m'est  indifférent. 

LE  RQI  p'^qo|;$E* 
Je  n'ai  pu  dormir,  tant  j'ai  cbaud.  — 
Qu'est-ce  que  cela?  Qii'ave;^ -vou^^  Bétlie- 
quine ,  pour  pleurer  ainsj  ?  P^r  amitié ,  di- 
ies-lermoi% 

Sire,  réellement  j*ai  raisqt^  de  pif  urer  et 
d'être  triste  :  je  crois  qve  l'on  pe  me  chérit 
pas  beaucoup  iç;i. 

LE  |U)|  n'^qps^. 

Et  qui?  dites -le -moi  sur  r)e -champ;  je 
veux  le  savoir. 

LA  FILLE. 

Sire ,  je  ne  me  plains  de  personne;  mais 

ma  chère  dame,  votre  mère,  m'a  demandé 
fort  aigrement  qu'estrce  qui  me  rendait  pré- 
somptueuse^ moi  qui  suis  (dit- elle)  une 
vile  créature,  au  point  de  me  croire  ai- 
mée de  VQM$.  Certainement,  mon  doni^  sei- 
gneur, jamais  je  n'y  pensai ,  Pieii  le  a^it. 
J'ignore  si  elle  me  hait;  mais,  comme  une 
dame  irritée  contre  moi,  e(le  m'q  appelée 
manchoue  et  (m'a  reproché)  que  I'qu  ne  cqn- 
natt  pas  l'auteur  de  ma  race,  qu j  il  est  pu  qui 
il  peut  être.  Ces  parqleç  me  font  un  mal  tel 
que  le  cœur  me  font  en  larmes  tout  eptier 
au  ventre. 


LE  EOl  p  ECOSSE* 

Par  ma  tête  !  avant  que  le  terme  de  huit 
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De  huit  jours,  non  pas  de  vj,  se  passe, 
Se  j'ay  de  vie  tant  d'espace, 
Estai  et  non  arez  assez. 
De  ce  qu'elle  a  dit  vous  passez 
Par  amour,  douice  Bethequine; 
D'Escosse  vous  feray  royne, 

Foy  que  doy  Dieu  i 
LA  tiLle. 
Sire,  je  suy  de  trop  bas  lieu: 
Tel  estât  ne  m'appartient  mie. 
Que  dira  voslre  baronnie, 
S'une  meshaingnie  prenez? 
Il  diront  qu'estes  forcenez 

De  cecy  faire. 

LB  BOT  d'eSCOSSB* 

Dame,  à  qui  qu'il  doie  desplaire. 
Je  vous  ains  tant  de  bonne  amour 
Qu'il  sera  fait  et  sanz  demour. 
~  Venez  avant,  venez,  Lambert; 
Savoir  vueil  con  serez  appert. 
Alez  tost,  sanz  estre  esbahys. 
Dire  au  vesque  de  ce  pays 
Qu'à  moy  viengne  à  l'ostel  de  Chestre, 
Elt  que  là  marié  vueil  estre 
A  ce  jour  d'huy. 

LBHBBRT,  escuier. 

Sire,  se  Dieu  me  gart  d'auuy, 
<?y  vois,  et  si  ne  fineray 
Tant  que  mené  je  li  aray 
Et  dedens  mis. 

LB  ROT  d'bSCOSSE. 

Seigneurs,  qui  estes  mes  amis, 
En  l'ostel  de  Chestre  adresciez 
Geste  dame,  et  là  la  laissiez, 
Et  revenez  à  moy  icy. 
Or  vous  délivrez,  sanz  nul  sy, 
3e  vous  em  pri. 

LE  PEBlflER  CHEVALIER  b'eSGOSSB. 

11  vous  sera  fait  sanz  detry, 
Mon  seigneur  chier. 

ij«  CHEVALIER  d'eSCOSSE. 

Çà,.dame»  çà  !  sanz  plus  prescliier, 
Yenez-vous-^nt,  puisqu'au  roy  haitte. 
Onques  mais  si  grant  honneur  faitte 
Ne  fu  à  femme  comme  arez. 
Qu'au  jour  d'ny  royne  serez 
De  touz  clamée. 

LE  PREMIER  CHEVALIER  d'bSCOSSB. 

Il  pert  bien  que  de  cuer  amée 
L'a  loyaument. 


THÉÂTRE  PRAHÇAU 

jours,  non  pas  de  six»  se  passe»  si  je  vis, 
vous  aurez  une  position  et  un  nom  à  souhait. 
Oubliez  de  grâce  ce  qu'elle  vous  a  dit,  dooce 
Bethequine;  je  vous  ferai  reine  d'Écone , 
par  la  foi  que  je  dois  à  Dieu  ! 


LA   FILLE. 

Sire ,  je  suis  de  trop  basse  eitraction  : 
une  position  pareille  n'est  pas  faite  (loiir 
moi.  Que  diront  vos  barons,  si  vous  pre- 
nez une  estropiée?  ils  diront  que  vous  êtes 
fou. 

LE  ROI  n'ÉGOsse. 
Dame»  quel  que  soit  celui  à  qui  cela  dé* 
plaise,  je  vous  aime  d'un  amour  tel  que  cela 
sera  fait  sans  retard.  —  Approchez ,  Lem- 
bert  »  venez  ;  je  veux  savoir  combien  vous 
serez  intelligent.  Allez  vite ,  sans  être  inti- 
midé ,  dire  à  l'évéque  de  ce  pays  qu'il  se 
rende  auprès  de  moi  à  l'hôtel  de  Gbescer, 
et  que  là  je  veux  être  marié  aujourd'hui. 


LEUBERT,  écuier. 

Sire,  Dieu  me  garde  de  chagrin!  j'y  vais, 
et  je  ne  m'arrêterai  pas  que  je  ne  l'y  aie 
mené  et  fait  entrer, 

LE   ROI  D  ECOSSE. 

Seigneurs  »  qui  êtes  mes  amis ,  conduisez 
cette  dame  à  l'hôtel  de  Ghester,  et,  après  l'y 
avoir  laissée»  revenez  ici  auprès  de  moi.  Al- 
lons !  dépêchez-vous,  sans  répliquer,  je  vous 
en  prie. 

LE  PREMIER  CHEVALIER  d'ÉCOSSB. 

Mon  cher  seigneur,  vous  serez  obéi  sans 
retard. 

LE  DEUXIÈME  CHEVALIER   D  ECOSSE. 

Allons  »  dame  ,  allons  !  sans  discourir 
davantage»  venez -vous -en,  puisque  cela 
plaît  au  roi.  Jamais  on  ne  fit  à  une  femme 
le  grand  honneur  que  vous  aurez,  car  vous 
serez  aujourd'hui  proclamée  reine  par  tout 
le  monde. 

LB  PREMIER  CHEVALIER  B'AcOSSB. 

Voilà  bien  la  preuve  qu'il  Ta  aimée  de 
cœur  et  loyalement. 


AO  ■OÎBR-IGB. 


601 


ij*  CHKVAUBR. 

Nous  ayons  ci  fait;  r  alons-m'eot 
Derers  le  roy. 

LE  PREMIER  CBBVAUER. 

De  ce  nous  fault  mettre  en  arroy. 
Or  ayant  !  n'y  ait  séjourné  ! 
—  Sire,  à  vous  sommes  retourné 
Tost,  ce  me  semble. 

LE  ROT. 

C'est  voirs;  or  en  nions  ensemble» 
Tant  que  de  Chestre  soions  près. 
Je  vois  devant,  venez  après 
Et  me  suivez. 

LA    HERE  AU   ROT. 

Bien  est  mon  filz  du  sens  desvez» 
Qui  femme  prent  par  mariage 
Con  necongnoisl  ne  son  lignage; 
Mais  est  venue  d'aventure. 
C'est  si  defTaitte  créature 
Que  d'un  braz  la  main  a  perdue. 
l)e  dueil  en  sui  trop  esperdue, 
Comment  l'a  peu  tant  amer. 
Maloile  soit  Teure  qu'en  mer 
Ne  noya  quant  elle  y  esioitl 
Roy  ne  sera,  or  voit,  voit. 
Pour  mon  honneur  aux  noces  vois  ; 
Mais,  certes,  ains  qn*il  soit  i.  mois^ 
De  touzpoins  je  les  laisseray 
Et  loing  d'euh  demourer  iray, 
Puisqu'ainsi  est. 

LEUBKRT. 

Sa,  menesterez!  estes-vous  prest? 
Faites  mestier. 

PREMIER  CHEVALIER. 

Sire»  huimais  ne  vous  est  mestier 
Fors  que  de  faire  lie  chierc  ; 
Ke  vous  aussi,  ma  dame  cliiere. 
Je  vous  di  voir. 

LE  ROT  d'eSGOSSE. 

Pour  ce  que  puisse  miex  avoir 
Les  nobles  d'Ëscosse  à  ma  feste^ 
Et  que  faite  soit  plus  honneste, 
De  huit  jours  la  voulray  retarder 
Et  les  nobles  partout  mander 
Qu'il  viengnent  cy. 

ij«  QHBVALIBR. 

Chier  sire,  c'est  bien  dit  ainsi 
Et  est  grant  sens. 

LA  MERE. 

Biau  filz,  un  petit  mal  me  sens  ; 


1  LE  OBUXIÈME  CBEVALIER. 

Nous  avons  terminé  ici;  allons-nous-en 
•   vers  le  roi. 


I 


LE  PREMIER  CHEVAUBR. 

Il  faut  nous  meure  en  mesure  de  le  faire. 
Allons  I  en  avant  I  pas  de  retard  !  —  Sire , 
nous  sommes,  ce  me  semble,  promptement 
revenus  vers  vous. 

LE  ROI. 

C'est  vrai  ;  maintenant  allons-nous-en  en- 
semble,  tant  que  nous  soyons  près  de  Cbes- 
ter.  Je  vais  devant  ;  venez  après  et  suivez- 
moi. 

LA  MÈRE  DU  ROI. 

Mon  fils  est  bien  fou  de  prendre  en  ma- 
riage une  femme  que  l'on  ne  connaît  pas, 
elle  ni  sa  race  ;  mais  qui  est  venue  par  ha« 
sard.  C'est  une  créature  tellement  difforme 
qu'elle  a  perdu  l'une  de  ses  mains.  Je  suis 
bien  navrée  de  ce  qu'il  a  pu  tant  l'aimer. 
Maudite  soit  l'heure  qu'elle  fut  en  mer  sans 
s'y  noyer  1  Elle  sera  reine,  en  dépit  de  tout. 
Pour  mon  honneur  je  vais  aux  noces  ;  mais, 
certes,  avant  qu'il  soit  un  mois,  je  les  aban- 
donnerai tout-à-fait  et  j'irai  demeurer  loin 
d'eux»  puisqu'il  en  est  ainsi. 


LEMBERT. 

Eh  bien,  ménétriers!  êtes -vous  prêts? 
faites  votre  métier. 

LE  PREMIER  CHEVALIER. 

Sire ,  désormais  il  ne  vous  faut  que  vous 
livrer  à  la  joie  ;  et  vous  aussi  ma  chère 
dame.  Je  vous  dis  la  vérité. 

LE  ROI  d'âcosse. 
Pour  mieux  avoir  les  nobles  de  l'Ecosse 
à  ma  fête,  et  afin  qu'elle  soit  plus  écla- 
tante ,  je  veux  la  retarder  de  huit  jours  et 
mander  partout  aux  nobles  qu'ils  viennent 
ici. 

LE   DEUXIÈME  CHEVALIER. 

Cher  sire,  c'est  bien  dit  ainsi  et  c'est  fort 
;   i^ensé. 

LA   M&RE. 

Mon  cher  fils ,  je  me  sens  un  peu  mal  :  Je 
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THÂATRB    PRAlfÇAlS 


Je  VOUS  pH  plo6  ne  me  tenez 
ki  ;  mais  congfië  Aie  donner 
Que  je  voise  au  cbastel  de  Gort 
Reposer  et  ptréndTe  déport 
Trois  jours  ou  quatre. 

L«   kOT  D*ESCOSSB. 

Darrve,  bien  vueil  qu'ailliez  esbatre  ; 
Mais  ny Taites pas  tant demour. 
Qu'à  nostre  feste,  par  amour, 
Ne  soiez  cy.  ^ 

TtOSTRE-DAHE  (stc). 

De  ce  ne  soiez  en  soussi  : 
G'y  pense  estre,  s'il  plaist  à  Dieu. 
—  Puisque  je  sui  hors  de  son  lieu»    . 
Mais  em  pièce  ne  m'y  verra  ; 
Face  tel  feste  qu'il  voulra: 
Riens  n''y  aconte. 

LE   HBRACT, 

Or  oiez,  seigneurs,  roy  et  conte, 
Chevaliers  et  ceulx  à  qui  duit* 
La  cause  qui  ci  m'a  conduit. 
Savoir  vous  fas,  et  n'est  pus  double, 
Qu'à  quinzaine  de  Pcnihecouste, 
Lez  Senliz  le  tournay  sera; 
Un  puissant  roy  si  le  fera. 
Qui  n* ierl  pas  de  chevaliers  seulx  ; 
Il  ara  les  François  et  ceulx 
Qui  se  dient  de  Picardie, 
Et  s'ara  d*autres,  quoy  c'on  die  ; 
Siques  qui  açquerre  voulra 
Honnear»  viengne  et  il  trouvera 
A  qui  se  pourra  donoier» 
S'il  a  désir  de  tournoier 
Ne  d^avotr  pris. 

LBMBBRT. 

If  onseigneuri  un  tournoy  est  pria 
A  faire  après  la  Penthecouste  : 
D'un  roy  qui  de  geot  a  grant  route» 
Ainsi  comme  dit  un  héraut 
Qui  là  hors  l'a  crié  biem  hault 
Trestot  en  l'eure. 

LE  ROK   l>*B8C08iB. 

Or  me  dy,  se  Di«?u  te  sequeure, 
Se  fera-il? 

LEMBBRT. 

Pyts^uie  berault  le  crie,  oïL 
Et  dit  quil  sera  lez  Senliz, 
En  la  terre  des  fleurs  de  liz; 
Je  vous  dy  voir. 


vous  prie  de  ne  pins  me  retenir  ici;  mais  de 
me  donner  la  permission  d'aller  àti  chiiean 
de  Gort  me  reposer  et  prendre  de  la  dis- 
traction trois  ou  quatre  joura. 

LB  ROI  n'ÉcoasÈ. 
Dame,  je  vent  bien  que  vous  alliez  tous 
ébattre  ;  mais  n'y  demeurez  pas  long-iemps, 
afin  que,  par  amour  (pour  moi),  vous  soyez 
ici  à  notre  fiSie. 

LA  MiRB. 

Sire,  ne  soyev  pas  en  peine  à  cesujei: 
je  compte  y  être,  s'il  platt  à  Dieu.  —Puis- 
que je  suis  hors  du  lieu  où  il  est,  il  ne 
m'y  reverra  pas  de  long-temps  ;  qu*il  fasse 
telle  fête  qu*ii  voudra  :  je  n'en  tiens  aucon 
compte. 

LB  HÉRAinr. 

Écoutez,  seigneurs,  roi  et  comte ,  cheva- 
liers, et  ceux  à  qui  cela  importe,  la  cause  qui 
m'a  conduit  ici.  Je  vous  fais  savoir,  et  il  n'y 
a  pas  à  en  douter,  que,  dans  la  quinzaine* 
de  la  Pentecôte,  le  tournoi  aura  lieu  près  de 
Senlis  ;  il  sera  maintenu  par  un  roi  puissaot, 
qui  ne  sera  pas  sans  chevaliers;  il  aura  les 
Français  et  ceux  qui  se  disent  de  Picardie , 
et  il  en  aura  d'autres ,  quoi  qu'on  en  dise  ;  en 
sorte  que  celui  qui  voudra  acquérir  de  i'hoD* 
neur,  peut  venir,  et  il  trouvera  contre  qoi 
jouter,  s'il  a  le  désir  de  s'essayer  et  d'obte- 
nir le  prix» 


LBMBBRT. 

Monseigneur,  «in  tournoi  est  fixé  poor 
avoir  lieu  après  la  Pentecôte  :  il  est  dooDé 
par  un  roi  qui  a  une  grande  suite  de  geos, 
ainsi  que  l'a  dit  va  héraut  qui  toutàrbenre 
l'a  crié  bien  haut  là  dehors^ 

LB  ROI  »*éG068Bk 

Dieu  te  secoure  1  >dis*inoi>  se  Cpra-tnl  ? 

LÉirtiBav, 
Oui ,  puisque  le  héraut  le  crie.  Et  il  dit 
que  ce  sera  près  de  Senlis,  en  la  terre  des 
fleurs  de  lis;  je  vous  dis  vrai. 


AU  M0TKII-À6I. 


Mi 


H        U  ROT  d'iACOMB* 

Me  lairoie  pour  grafii  a?oir 
Oue  n'y  votoe  ceriaioemeni; 
Efdre  y  vueil  du  commencemeni 
lusqu'en  la  fin* 

|<S  PRKHIU  CUSVAUEft. 

Sire,  je  vous  pri  de  cuer  Cn 
Que  voui  me  faciès  ceste  grâce 
Que  oompagnie  je  vous  face  : 
Si  verray  France. 

LB  ROT  n  BSCOSSE. 

Il  me  plaisty  amis,  sanz  doubtance; 
Maïs  ce  que  je  diray  ferez: 
Dès  maintenant  mes  gens  yrez 
Ordener  et  moy  pourreoir 
Du  barnoys  qu'i  me  fault  avoir 
Pour  ce  voiage. 

LB  PREMIER  GHETAUBR. 

Se  je  dévoie  mettre  en  gage 
Ma  terre  toule,  très  chier  sire» 
Si  feray-je  sanz  contredire 
Ce  que  dites.  Sire,  g'y  vois 
Ordener  et  gens  et  barnoys 
Et  quanque  il  fault- 

LE  ROT  d'eSCOSSB. 

Oi  gardez  bien  par  vous  deffault 
De  riens  n  y  ait. 

LA  VILLB* 

Mon  chier  seigneur,  en  mal  dehait 
Me  mettez  et  en  grant  elTroy 
Qui  voulez  aler  au  tournoy 
Si  loing  qu'est  le  pais  de  France. 
Je  ne  gart  l'eure,  sanz  doubtance. 
Se  Dieu  plaist,  que  doye  enfanter. 
Pour  Dieu  vous  pri,  monseigneur  hier, 
Souffrez-vous-ent. 

LB  ROT  d'eSGOSSB. 

Ce  ne  peut  estre,  vraiement, 
Dame  ;  puisque  je  l'ay  dit,  g'yray. 
Mon  maisire  d'ostel  vous  lairay 
Et  mon  prevost;ces  .ij.  seront 
Qui  du  tout  vous  gouverneront. 
Il  soufTira. 

LB  PRBailER  CBBVALIBB. 

Monseigneur,  quant  il  vous  pluira, 
Mouvoir  povez  d*ore  en  avant. 
Vostre  iiarnoyss'en  va  devant 
A  bon  conduit. 

LE  ROT  d'eSCOSSE. 

Ce  point  y  alViert  bien  et  duit* 


LE  ROI  n'teossB. 
Je  ne  me  priverai  pas ,  quoi  quil  m'en 
coûte»  d'y  aller;  je  veux  y  être  dès  le  com- 
mencement ju^uà  la  ^Si. 

LB  PRBVIBk  CHEVAUBR. 

Sire ,  je  vous  prie  de  tout  mon  cœur  de 
me  faire  la  grice  de  vous  accompagner:  ainsi 
je  verrai  la  France. 

fcB  ROI  n'icoasE. 
Je  le  veux  bien ,  ami ,  n'en  doutez  pas; 
mais  vous  ferez  ce  que  je  vous  dirai  :  dès 
maintenant,  vous  irez  faire  préparer  mes 
gens  et  pourvoir  aux  choses  qu'il  me  faut 
avoir  pour  ce  voyage. 

LE  PREUIBR   CUBVALIER. 

Dussé-je  mettre  en  gage  toute  ma  terre , 
très-cher  sire,  je  ferai  sans  contradiction  ce 
que  vous  dites.  Sire,  je  vais  comipander  les 
gens,  les  équipages  et  tout  ce  qu'il  faut* 


LB  ROI  D  ECOSSE. 

Et  prenez  bien  garde  que  rien  n'y  man- 
que par  votre  faute. 

LA  FILLB. 

Mon  cher  seigneur,  vous  me  mettez  bien 
mal  à  mon  aise  et  dans  un  grand  effroi  en 
voulant  aller  au  tournoi  aussi  loin  qu'est  le 
pays  de  France.  N'en  doutez  pas,  je  suis 
au  moment  où,  s'il  plaît  à  Dieu ,  je  dois  en- 
fanter. Je  vous  prie,  pour  (l'amour  de)  Dieu, 
mon  cher  seigneur,  de  vous  en  désister. 

LB  ROI  n'itcossR. 
En  vérité,  dame,  cela  ne  peut  être  ;  puis- 
que je  l'ai  dit ,  il  me  faut  y  aller.  Je  vous 
laisserai  mon  maître  d'hâtel  et  mon  prévôt; 
ces  deux  (hommes)  seront  là  pour  vous  pro- 
téger. Cela  sulïra* 

LE  PRBMIBR  GBBVALIBR. 

Monseigneur,  quand  il  vous  plaira ,  vous 
pouvez  dorénavant  vous  mettre  en  route. 
Vos  équipages  s'en  vont  devant  bien  escor- 
tés. 

LE  ROI  d'Ecosse. 

Ce  point-ci  est  bien  nécessaire.  —  Mal« 


MM  TBiATU 

—  Maistre  d'ostel,  venez  avant, 
Et  vous»  prevost.  D'oro  en  avant 
Ha  compaigne  vous  baille  en  garde 
Preste  d'enfanter.  Or  regarde 
Cliascun  à  faire  ent  son  devoir, 
Si  qu'il  y  puist  honneur  avoir 
Qiiant  Dieu  m'ara  cy  retourné  ; 
Et  si  vous  pri»  quant  sera  né 
L'eniant  et  délivre  en  sera 
La  Diere,  ce  que  en  ara 
Dessoubz  voz  seaulx  me  rescripsiez. 
C'est  tout.  —  Çà,  dame  1  et  me  baisiez: 
Aler  m'en  vueil. 

LA  FILLE. 

Certes»  s'il  en  fusl  à  mon  vueil» 
Sire»  ne  vous  en  alissiez 
Tant  que  mon  enfant  eussiez 
Véu  sur  terre. 

ij*  CHBVAUBR. 

Sire,  pour  touz  vous  vueil  requerre 
Que  ne  soiez  pas  engaigniez 
Se  de  nous  estes  compaigniez 
Deux  liues  ou  .iij.»  sire,  au  mains» 
Ou  tant  qu'aiez  voz  gens  attains; 
Pour  bien  le  dy. 

LE   ROT  d'eSCOSSB. 

Amis,  pas  ne  vous  en  desdy. 
Alons-m'en  tost.  —  Ho  !  c'est  assez. 
Seigneurs,  plus  avant  ne  passez; 
Ne  le  vueil  point. 

LE  PREVOST. 

Puisque  le  voulez  en  ce  point. 
Sire,  à  Dieu  vous  commanderons; 
De  ma  dame  penser  yrons 
Pour  vostre  honneur. 

LE  ROT  d'eSCOSSE. 

Vous  dites  bien.  Aiez»  seigneur; 
A  Dieu,  trestouz. 

ij'  CHEVALIER. 

Dame»  le  roy  nous  a  de  vous 
Garder  prié  songneusement: 
Si  vous  prions  fiablement 
Que  quauque  vous  voulrez  avoir. 
Vous  le  nousfaciez  assavoir 
Hardiement. 

LA  FILLE  UOYME. 

Seigneurs,  sachiez  certainement 

Selon  mon  estât  me  tenray 

Le  plus  simplement  que  pourray, 
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tre  d'hôtel,  approchez ,  et  vous»  p^vAt.  A 
partir  d'aujourd'hui  je  vous  donne  en  garde 
ma  compagne,  qui  est  prête  d'enfanter. 
Maintenant  que  chacun  s'applique  à  faire  son 
devoir  en  ce  point,  afin  qu'il  en  soit  récom- 
pensé quand  Dieu  m'aura  ramené  ici;  et 
je  vous  prie ,  quand  l'enfant  sera  né  et  que 
la  mère  en  sera  délivrée  »  de  m'apprendre 
par  lettres  closes  ce  qu'il  en  sera.  C'est  tout. 
—  Allons,  dame  !  baisez -moi  :  je  veux  psr- 
tir. 


LA   PILLE. 

Certes  »  si  ma  volonté  eût  été  suivie»  sire» 
vous  ne  vous  en  seriez  allé  que  lorsque  vous 
auriez  vu  mon  enfant  sur  terre. 

LE  DEUXIÈME  CHBVAUER. 

Sire,  au  nom  de  tous»  je  veux  vous  prier 
de  ne  pas  vous  courroucer  si  nous  vous  ac- 
compagnons deux  ou  trois  lieues»  sire,  au 
moins  »  ou  tant  que  vous  ayez  atteint  vos 
gens.  Je  le  dis  pour  le  bien. 

LE  ROI  d'Ecosse. 
Amis  »  je  ne  le  vous  défends  pas.  Allons- 
nous-en  vite.  ^  Halte»  seigneurs,  n'allez  pas 
plus  avant»  je  ne  le  veux  point. 

LE  PRÉVÔT. 

Puisque  vous  le  voulez  ainsi,  sire,  nous 
vous  recommanderons  à  Dieu;  nous  irons 
nous  occuper  de  ma  dame  pour  votre  hon- 
neur. 

LE  ROI  D*  ECOSSE. 

Vous  dites  bien.  Allez,  seigneur;  adien, 
vous  tous. 

LE  DECXIÈHE  CHEVALIER. 

Dame,  le  roi  nous  a  priés  de  vous  garder 
soigneusement  :  ainsi  nous  vous  prions  en 
confiance  que  tout  ce  que  vous  voudrez 
avoir»  vous  nous  le  fassiez  savoir  hardiment. 


LA  FILLE  RBIIVE* 

Seigneurs»  soyez  certains  que  je  me  tien- 
drai »  selon  mon  rang  »  le  plus  simplement 
que  je  pourrai,  jusqu'à  ce  que  monseigneur 


AU 

Taat  que  monseigneur  du  tournoy 
Retourné  sera  cy  à  moy 
El  que  Tarons. 

LB  PBKT08T. 

Commandez»  dame  ;  nous  ferons 
Quanque  direz. 

LA  riLLB. 

Seigneurs»  s'il  vous  plaisl»  vous  irez 
Jusqu'à  l'egiise  Sainl-Andry. 
Là  requerrez  que  sanz  delry 
Soit  pour  monseigneur  célébrée 
Une  hauite  messe  ordenée. 
Afin  que  Diex  de  mal  le  gart. 
En  meilleur  garde»  ce  regart. 
Ne  le  puis  mettre. 

ij*  CHBYAUER. 

Nous  y  alons  sanz  plus  cy  estre, 
lia  chiere  dame. 

LA  riLLB. 

Damoiselles,  je  croy,  par  m'ame! 
Que  je  me  muir  :  tant  sui  malade  I 
J'ay  le  cuer  si  vain  et  si  fade 
Qu'avis  m'est  de  touz  poins  me  fault  : 
Tant  m'a  pris  ce  mal  en  sursault  1 
Que  feray^je  ?  Diex  i  les  rains  !  Diexl 
Confortez-moy,  Dame  des  cielx  : 
Trop  sans  d'angoisse. 

LA  PRBBIBBB  DAMOISBLLB. 

Avant  que  ce  mal  plus  vous  croisse. 
Ma  dame,  apuiez-vous  sur  moy 
Et  vous  en  venez  tost  :  je  voy 
Que  traveiUiez  certainement. 
En  vostre  chambre  appertement 
Or  tost  entrez. 

LA  FILLE  ROYNB. 

DieXi  le  ventre  !  Diex»  les  costez  ! 
Trop  sens  d'angoisse  et  grant  ahan. 
Amy  Dieu»  sire  saint  Jehan» 
Et  vous.  Mère  Dieu  débonnaire, 
Jettez-me  hors  de  ceste  haire. 
Certes,  je  muir»  bien  dire  l'os. 
Diex  !  or  me  prent  l'angoisse  au  dos. 
Que  pourray  faire  ? 

ij*   DAHOISELLB. 

E,  douice  Vierge  débonnaire, 
Vort  de  salut  aux  desvoiez, 
Vostre  grâce  à  nous  envoiez» 
Et  si  ma  dame  secourez 
Que  Dieu  et  vous.  Dame,  honnonrcz 
En  puissiez  estre. 
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soit  revenu  du  tournoi  ici  auprès  de  mol  et 
que  nous  l'ayons. 

LB  prAvOt. 
Commandez ,  dame  ;  nous  ferons  tout  ce 
que  vous  direz. 

LA  FILLB. 

Seigneurs ,  s'il  vous  plaît ,  vous  irez  jus- 
qu'à l'église  Saint  «André.  Là  vous  prierez 
que  sans  retard  l'on  célèbre  une  grand' messe 
pour  monseigneur»  afin  que  Dieu  le  garde 
de  mai.  Je  ne  puis ,  à  mon  avis,  le  mettre 
en  meilleure  garde. 


LB  DEUXIÈME  CBEVALIBR. 

Ma  chère  dame,  nous  y  allons  sans  demeu- 
rer davantage  ici. 

LA  FILLE. 

Demoiselles,  sur  mon  ame!  je  croîs  que  je 
me  meurs  :  tant  je  suis  malade  !  J'ai  le  cœur 
si  faible  et  si  affadi  que  je  crois  qu'il  me 
manque  en  tous  points:  tant  ce  mal  m'a  pris 
en  sursaut!  Que  ferai-je?  Dieu!  les  reins! 
Dieu  !  Reconfortez-moi»  Dame  des  cieux  :  je 
souffre  trop. 

LA  PREMIÈRE  DEMOISELLE 

Avant  que  ce  mal  n'augmente»  ma  dame» 
appuyez -vous  sur  moi  et  venez -vous -en 
vite  :  je  vois  que  certainement  vous  êtes  en 
travail.  Allons  I  entrez  sans  balancer  et  tout 
de  suite  dans  votre  chambre. 

LA   PILLE  REINE. 

Dieu»  le  ventre!  Dieu»  les  côtés!  Je  sens 
trop  d'angoisses  et  trop  de  douleur.  Ami  de 
Dieu»  sire  saint  Jean»  et  vous,  bonne  Mère 
de  Dieu ,  tirez-moi  de  ce  supplice.  Certes» 
je  meurs,  j'ose  bien  le  dire.  Dieu  I  mainte- 
nant le  mal  me  prend  au  dos.  Que  pourrai- 
je  faire  ? 

LA   DEUXIÈME   DEHOISELLB. 

Eh»  douce  et  bonne  Vierge»  port  de  salut 
pour  les  égarés»  envoyez-nous  votre  grâce  et 
secourez  notre  maltresse  de  telle  sorte  que 
Dieu  et  vous  »  Dame  »  vous  puissiez  en  être 
honorés. 
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LA   riLLK. 

E,  Hère  au  très  doulx  Roy  celeaire  ! 
Or  siii-je  à  ma  fin,  bien  le  voy. 
Douice  Vierge,  confortez-moy. 
Je  vOQs  en  prie. 

LA  PREMIÈRE  DAMOISELLB. 

Or  paiz,  de  par  le  Filz  Marie  ! 
Dame,  cessez-vous  de  crier. 
Je  vous  dy,  sanz  plus  detrier, 
Je  ne  scé  se  vous  le  savez, 
Demandez  quel  enfant  avez  ; 
Car  il  est  né. 

LA   FILLE. 

Puisque  Dieu  m'a  enfant  donné. 
Je  vueii  bien  quel  il  est  savoir, 
Filz  ou  fille:  dites-m'en  voir, 
M'amîe  chiere. 

ij*  DAMOUBLLB. 

Dame,  faites-nous  bonne  cbiere, 
Que  vous  avez  î.  très  blau  fiiz, 
Soit^n  vot  cuers  ceriains  et  is  : 
Regardez  cy. 

LA  FILLE. 

La  Vierge  de  cuer  en  gracy  ; 
Certes,  je  Tay  bien  acheté. 
Couchez-me  tost,  qu'en  vérité 
Je  tremble  toute. 

LA  PREMIERE  DAM0I8BLLB. 

Vez  ci  le  Ut  prest  (a'aiez  double. 
Ha  dame),  où  je  vous  couclieray. 
—  Tandis  que  rassemilieray. 
Voient,  alez  sanz  detry 
Dire  à  Lembert  qu'à  Saint-Andry 
Voit  au  maistre  d'osiel  bâtant 
Dire  que  un  filz,  n'en  soit  doublant. 
Avons  nouvel. 

ij*  DAMOISBLLB. 

Je  le  feray  de  cuer  ysnel. 
*—  Lenabert,  mon  ami  doulx,  alez 
Dire  au  maistre  d'ostel  que  nez 
Nous  est  un  biau  filz  de  ma  dame  : 
Grant  joie  li  ferez,  par  m'ame  I 
Je  n'en  doubt  mie. 

LEMBERT. 

Voulentiers,  Volent,  m*amie. 
E,  Diex  !  qu'il  en  sera  joieux  ! 
— Je  vous  truis  bien  à  point  touz  deux^ 
Je  aloie  à  vous. 


LA  mxB. 
Eh,  Hère  du  irto-douE  Boî  des  deux! 
maintenant  je  suis  à  ma  fin.  Je  le  vois  bieo. 
Douce  Vierge,  reconfortez^moi,  je  vous  en 
prie. 

LA  PREMlàRB  MMOiSBLLB. 

Allons ,  paix ,  de  par  le  Fils  de  Marie  ! 
Dame,  cessez  de  crier.  Je  vous  le  dis  sans 
plus  tarder ,  je  ne  sais  si  vous  en  êtes  in- 
struite, demandez  quel  enfant  vous  avez; 
car  il  est  né. 

LA  FILLE. 

Puisque  Dieu  m'a  donné  un  çnfani ,  je 
désire  fort  savoir  quel  il  est,  fils  ou  fille:  di- 
tes>m'en  la  vérité,  ma  chère  amie. 

LA  DEUXliMB  DBMOISBLLB. 

Dame ,  faites-  nous  bon  visuge ,  car  vous 
avez  on  très-beau  fils»  que  votre  cœur  en  soit 
sûr  et  certain  ;  regardez  ici. 

LA  VILLE. 

J^en  remercie  la  Vieiige  de  {teot  mon) 
cœur;  certes,  je  l'ai  bien  acheté.  Couchez- 
moi  vite,  car,  en  vérité,  je  tremble  toute. 

LA  PREMIÈRE  DEMOISELLE. 

Voici  tout  prêt  le  lit  (n'en  douiez  pas,  ma 
dame)  où  je  vous  coucherai.  —  Tandis  que 
je  l'endormirai ,  Yolande ,  allez  sans  r^urd 
dire  à  Lembert  qu'il  aille  tout  de  suite  à 
Saint-André  dire  au  maître  d'hAtel  que  noos 
avons  (qu'il  n'en  doute  pas)  un  fils  nouveau- 
né. 

LA  IMKOXUmB  MEMOISELLE. 

Je  le  ferai  de  grand  cœur.  -~  Lembert, 
mon  doux  ami,  allez  dire  au  maître  d'bôiel 
qu'il  nous  est  né  un  beau  fils  de  ma  dame. 
Sur  mon  ame  1  vous  lui  causerez  une  grande 
joie  ;  je  n'en  doute  pas. 

LEMBERT. 

Volentiers ,  Yolande  ,  mon  amie.  Eh , 
Dieu  !  qu'il  en  sera  joyeux  !  —  Je  vous 
trouve  bien  à  point  tous  deux  :  j'allais  vers 
vous. 
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Pour  quoy ,  Lembérti  mon  armi  doirix? 
Ne  le  Mis  celedw 

LKMBBRT. 

Je  Yous  apport  bonnes  nontelle»» 
Et  si  se»i  traien,  j'en  «ni  It  : 
lit  royne  ft  eu  un  Kt 
Tout  maintenant. 

ij'  CBKVAUtR. 

Tt  soies  le  très  bien  yenani  ; 
Gram  joie  ay  de  ce  que  t'oy  dire. 
'^  Pnevost,  aler  nous  Tault  escripre 
Et  ces  nouvelles  envoîer 
Au  téj  pour  son  cner  avoier 
En  plus  grant  joie. 

LE  l»REV08T. 

Vostre  voulentez  est  la  ttioye. 
Alons*  sire  !  ici  m'asserray, 
Je  mesmes  les  lettres  feray; 
N'est  mestier  c'on  les  me  divise. 
C'est  fait;  soelles  à  vosire  guyse  : 
Il  souflra% 

îj'CaiVAUBR. 

C'est  scellé  ;  qui  la  portera? 
Or  y  verrons. 

LR  PREVOST. 

le  lo  que  iioos  y  envoions 
Lembert;  il  est  assez  appert. 
-^  Venet  uv^ot,  venez,  Lembert, 
A  nous  parler. 

LBMBERT. 

Voulentiers,  sans  ailleurs  aler 
Maïs  que  à  vous  droit. 

if  CHBVALlÉti. 

Mûtivoir  tous  fouit  de  cy  emlroit, 
Lembert,  et  vous  à  voie  mettre 
Pour  porter  au  roy  ceste  lettre, 
Amis  ;  et  quant  li  baillerez, 
De  par  ma  dame  li  direz 
l^u'elle  gistd'un  filz  :  ce  li  mande 
Et  que  à  li  moult  se  recommande 
Et  nous  aussi. 

LEMBERT. 

Si  tost  que  pariiray  de  cy, 
Sachiez  d'errer  ne  fineray 
Taût  que  bailliée  li  aroy 
Et  mise  ou  poinjg. 

LE  PREVOST. 

Nous  vous  priotis  çu'eB  aicz  soing 
1^  diligence. 


LE  DEUXIÈME  CBBVALIER. 

Pourquoi ,  Lembert,  mon  doux  amiP  ne 
nous  le  cache  pas. 

LBMBBRt. 

Je  vous  apporte  de  bonnes  nouvelles,  et 
elles  sont  vraies,  j'en  suis  certain  :1a  reine  a 
eu  un  fils  à  l'instant  même. 

LE  DBnXIÊMB  CHEVALIER. 

Sois  le  très» bien  venu;  j'ëprouve  une 
grande  Jcrie  de  ce  que  je  t'entends  dire.  — 
Prévôt,  il  nous  faut  aller  écrire  et  envoyer 
ces  nouvelles  au  roi,  pour  r^ ouïr  davantage 
son  coeur. 

LE  PRÉVÔT. 

Votre  volonté  est  la  mienne.  Allons,  sire  i 
je  m'asseoirai  ici ,  J'éorirBi  les  lettres  moi- 
même;  il  n'est  pas  besoin  qu'on  me  les 
dicte.  C'est  fait;  scellez  A  votre  guise  :  cela 
suffira. 

LE  DBCXIÈMB  CBBVALIER. 

Cest  scellé;  qui  la  portera?  maintenant 
nous  y  aviserons. 

LE  PRÉVÔT. 

Je  suis  d'avis  que  nous  y  envoyions  Lem- 
bert; il  est  assez  prompt.— »  Approchez,  Lem- 
bert, venez  nous  parler. 

LEMRËRT. 

Volontiers ,  sans  aller  ailleurs  que  vers 
vous  tout  droit. 

LE  DECXIÉBE  CHEVALIER. 

Lembert,  mon  ami,  il  vous  faut  partir  de 
céans  tout  de  suite  et  vous  mettre  en  route 
pour  porter  cette  lettre  au  roi;  et  quand 
vous  la  lui  donnerez  ,  vous  lui  direz  de  la 
part  de  ma  dame  qu'elle  est  accouchée 
d'un  fils  :  elle  le  lui  fait  savoir  et  se  re- 
commande fortement  à  lui ,  et  nous  de 
même. 

LEMBERT. 

Aussitôt  que  je  serai  parti  dlci,  sachez 
que  je  ne  cesserai  de  marcher  que  je  ne  la 
lui  ai  donnée  et  mise  entre  les  mains. 

LE  PRÉVÔT. 

Nous  vous  prions  d'y  mettre  soin  et  dili- 
gence. 
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LEMBBRT. 

Je  Tons  promet,  la  fiegligence 
N'en  sera  pas  moie,  que  puisse  : 
Ne  ineray  tant  que  le  truisse. 
A  Dieu,  irestouz. 

ij»  GHBYAUBR. 

Lembert,  à  Dieu,  mon  ami  doulx. 
—  Or  s'en  va-il. 

LEMBBRT. 

Sera-ce  boa»  je  croy  que  oïl, 
Qu'à  la  mère  au  roy  me  transporte 
Et  que  ces  nouvelles  li  porte? 
Je  tien  que  j'en  amenderay 
D*aucun  bon  don;  et  pour  ce  yray. 
Je  ne  me  delaieray  point. 
Je  la  voy  là  :  c'est  bien  à  point; 
Devant  li  me  vois  enclin  mettre. 

—  Ha  dame,  Dieu  le  roy  ceiesire 

De  mal  vous  gart. 

LA  HBRB. 

Lembin,  bîau  sire,  quelle  part 
En  alez  et  dont  venez-vous? 
Je  vous  em  pri,  dites-le-nous, 
Et  qui  vous  maine. 

LEHBERT. 

Chiere  dame,  soiez  certaine 
Je  m'en  vois  au  roy  mon  seigneur 
Dire-li  la  joie  greigneur 
Dont  s'ame  fust  pieça  touchiée. 
Que  d'un  filz  ma  dame  acouchée 
E[s]t  de  nouvel. 

LA  HERE. 

Diz-tu  voir,  Lembin?  ce  m'est  bel» 
Foy  que  je  doy  sainte  Bautheuch  I 
De  la  joie  qu'en  ay,  t'esteut 
Maishuit  avec  moy  demourer  : 
Je  te  vueil  donner  à  souper. 
Portes-tu  lettres? 

LEMBBRT. 

Oil,  que  baillié  m'ont  les  maistres 
D'ostel,  ma  dame. 

LA  MERE. 

De  ce  que  tu  m'as  dit,  par  m'amo  ! 
Ay  moult  grant  joie  et  le  cuer  lié. 

—  Or  tost  I  s'il  est  appareillié. 
Je  vueil  qu'il  souppe,  Godefroy; 
Et  de  ce  bon  vin  dont  je  boy 

Ly  apportez. 

GODBTFROT. 

Ma  dame,  un  po  vous  déportez  : 


LBMBBBT. 

Je  VOUS  promets  qoe  la  né^gen  e,  autant 
que  je  le  pourrai,  ne  sera  pas  de  mon  fidt  ; 
]  je  ne  m'arrêterai  pas  que  je  ne  le  trouve. 
Adieu,  vous  tous. 

LE  BEUXIÈHE  CHEVALIER. 

Lembert,  adieu,  mon  doux  ami.  —  Main- 
tenant il  s'en  va. 

LEMBBRT. 

Sera-ce  bon,  je  crois  que  oui,  que  je  me 
transporte  chez  la  mère  du  roi  et  que  je  lui 
porte  ces  nouvelles?  Je  tiens  que  j'y  gagne- 
rai quelque  bon  cadeau  :  c'est  pourquoi  je 
veux  y  aller  sans  retard.  Je  la  vois  là-bas: 
c'est  bien  à  point;  je  vais  lui  Gnire  la  réfé- 
rence. —  Ma  dame ,  que  Dieu ,  le  roi  des 
cieux,  vous  garde  de  mal! 


LA  MÈRE. 

Lembin,  beau  sire,  en  quel  endroit  al- 
lez-vous et  d'où  venez-vous?  Je  vous  prie 
de  nous  le  dire ,  aussi  bien  que  ce  qui  vous 
mène. 

LEMBERT. 

Chère  dame ,  soyez-en  certaine ,  je  m'en 
vais  auprès  du  roi  mon  seigneur  lui  annoa- 
cer  la  plus  grande  joie  dont  son  ame  ait  été 
depuis  long-temps  afTectée,  car  madame  est 
nouvellement  accouchée  d'un  fils. 

LA   MÈRE. 

Dis-tn  vrai,  Lembin  ?  J'en  suis  charmée, 
par  la  foi  que  je  dois  à  sainte  Bathilde! 
Pour  la  joie  que  j'en  ai ,  il  te  faul  au- 
jourd'hui demeurer  avec  moi  :  je  veux  te 
donner  à  souper.  Portes-tu  des  lettres? 

LEMBEBT. 

Oui,  madame;  ce  sont  les  maîtres  d'hôtel 
qui  me  les  ont  données. 

LA    MÈRE. 

Sur  mon  ame  !  j'ai  une  très-grande  joie 
et  le  cœur  enchanté  de  ce  que  tu  m'as  dit. 
—  Allons  !  si  le  souper  est  prêt,  Gudefroy, 
je  veux  qu'il  soupe  ;  et  apportez-lui  de  ce 
bon  vio  dont  je  bois. 

OODBaPBOY. 

Ma  dame,  patientez  un  peu   c'e^  cooune 
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Ce  yauk  fait.  Vees,  je  mect  la  table. 
Gè  !  i^  Taeu  estre  eotremettable 
De  ii  servir. 

LA  mEB. 

S'a  mon  gré  ie  veulz  bien  servir, 
Apporte-Ii  cy  un  bon  mes. 
Yien  avant»  s'acouie  et  ii  mes 
De  ce  que  t*ay  baillié  en  garde» 
Si  qn*il  ne  s'en  doingne  de  garde» 
Dedans  son  vin. 

GODBFraOT. 

Voulentiers«  dame»  et  de  cuer  6n  ; 
Vezcy  de  quoy. 

LA  HKRB. 

Verse  cy  pour  Tamourde  moy. 
—  Je  vueîlque  vous  buvez»  Lembin, 
Et  me  direz  ce  est  bon  vin  » 
Tout  vous  fault  boire. 

LBMBIN. 

Chiere  dame»  par  saint  Magloire  ! 
Je  ne  bu  si  bon  vin  pieça  ; 
Ce  remanant  buray  or  çà» 

Puisqu'il  vous  haitte. 
LA  Hsan. 
Vez  cy  viande  bonne  et  nette» 
Dont  mengier  vous  convient»  Lembert. 
Or  monstrez  con  serez  appert 

De  bien  mengier. 

LBMBEBT. 

Je  n'en  feray  mie  dangier» 
Cbieredame;  et  vous»  que  Teres? 

(Cy  menjue.) 

'—  Amis»  à  boire  me  doorez, 
S'il  vous  agrée. 

LA  HERB. 

Verse  ci  bonne  haneppée, 
Carjelevueil. 

QOnBFFBOT. 

Buvez:  le  hanap  jusqu'à  Tueil, 
Lembm,  est  plain. 

LBHBBBT. 

Vez  ci  bon  vin.  Çà»  vostre  main  I 
Je  vous  jur  et  créant»  ma  dame» 
De  vous  feray  aemain  ma  femme 
PlEur  mariage. 

LA  HBBB. 

Volre«  mais  qn  il  n'y  ait  lignage. 
— Il  est  yvre,  je  te  promet. 
Maine4e  couchier  et  le  met 
En  un  bon  lit. 


I 


si  c'était  fait.  Voyez  »  je  mets  la  table.  Al- 
lons! je  veux  m 'occuper  à  le  servir. 

LA  MÈBE. 

Si  tu  veux  le  bien  servir  à  mon  gré»  ap- 
porte-lui ici  un  bon  mets.  Approche»  écoute» 
et  mets-lui  dans  son  vîn  de  ce  que  je  t'ai 
donné  à  garder  »  de  manière  à  ce  qu'il  ne 
s'en  aperçoive  pas. 

GODBFBOY. 

Volontiers»  dame»  et  de  tout  mon  cœur  ; 
voici  de  quoi. 

LA  UÀBB. 

Verse  ici  pour  l'amour  de  moi.  —  Lem- 
bin» je  veux  que  vous  buviez»  et  vous  me 
direz  si  ce  vin  est  bon  ;  il  vous  faut  tout 
boire. 

LBMBIN. 

Chère  dame ,  par  saint  Magloire  !  il  y  a 
long-temps  que  je  ne  bus  d'jyissi  bon  vin  ;  je 
vais  boire  ce  reste»  puisque  cela  vons  fait 
plaisir. 

LA   MÈRB. 

Voici  de  la  viande  qui  est  bonne  et  ap- 
pétissante ;  il  vous  faut  en  manger»  Leni- 
bert.  Allons!  montrez-  nous  que  vous  vous 
acquitterez  bien  de  cet  ofBce. 

LBHBBBT. 

Je  ne  ferai  pas  de  difficultés,  chère  dame  ; 
et  vous»  que  ferez-vousl  (Ici  il  mange.)  — 
Ami  »  vous  me  donnerez  à  boire  »  si  vous 
le  voulez  bien. 

LA  mAbe. 
Verse  ici  un  plein  banap,  car  telle  est  ma 
volonté. 

GODBFROT. 

Buvez  :  le  hanap  »  Lembin  »  est  plein  jus- 
qu'à l'œil. 

LBMBEBT. 

Voici  de  bon  vin.  Allons»  votre  main  !  Je 
vous  jure  et  vous  assure»  ma  dame»  que  de- 
main je  ferai  de  vous  ma  femme  par  le  ma- 
riage. 

LA  MiBB. 

Oui  vraiment  »  pourvu  que  nous  n'ayons 
pas  d'enfans.  —  11  est  ivre,  je  te  le  pro- 
mets. Mène -le  coucher  et  mets- le  dans  un 
bon  lit« 


MO 
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OODVFFROT. 

Lembert»  il  voas  fault  par  délit 
Venir  couchier. 

LBMBBRT. 

Si  feray-je»  mon  ami  chier, 
Moy  et  ma  dame. 

OODBFFROT. 

Voire,  aussi  est-^ee  vostre  femme. 
Alons  devant. 

LBMBBRT. 

Alons,  mon  ami,  or  avant  1 

—  Venes  couchier  aussi,  ma  belle  ; 
Hurlez  bellement,  je  chancelle. 

Qui  estes- vous  V 

GODBPPROT. 

Ç&  I  eouchiez-vous,  mon  ami  douix, 
En  ce  lit;  je  vous  couverray. 
— Ains  que  m'en  parte  je  verray 
Sa  contenance  et  son  elTort. 
Par  m*ame  !  c'est  bien  dormi  fort  ; 
Je  le  vois  àjna  dame  dire. 
— Ha  dame»  Lembin  m'a  fait  rir«  ; 
Certes»  il  est  à  grant  meschief. 
Plus  tost  n'a  pas  eu  le  chief 
Sur  le  lit  qu'il  sf^st  endormy. 
Dlex  !  com  il  sera  estourdy 
Demain,  ce  croy! 

LA  IfRRB. 

Or  paiz,  et  te  lais  cy  tout  coy  1 
Je  le  vueil  aler  visiter. 
Puisqu'il  dort  si  bien,  sanz  doubter» 
Je  verray  quetz  lettres  il  porte, 
Ains  que  jamais  passe  ma  porte. 
Je  les  tien;  dormir  le  lairay  ; 
Avec  moy  les  emportcray. 

—  Or  tost,  Godeffroy  !  sanz  retralre 
Vaz  me  querre  mon  secrétaire 

Ysnellement. 

GODBFFROT. 

l>ame,  voulenliers  vraiement. 
--Maisire,  Bon,  plus  ne  vous  tenez 
Cy  ;  mais  à  ma  dame  venea 
Tantost  bonne  erre. 

LE  SECRET AIRB. 

Alons,  puisque  m'envoie  querre. 
—Dames  vous  m'avez  fait  mander: 
Que  vous  platst-U  à  commander  ? 
Dites*le-moy. 

LA  HERB. 

pu  secré  vueil  savoir  de  loy 


oon^rRO  Y . 
Lembert,  il  vous  faut  pat  plaitir  voos  ve- 
nir coucher. 


Oui,  mon  char  ami,  ma  dame  «*  moi , 

60DBPR0T. 

Oui ,  en  vérité  j  aussi  bien  est-ce  votre 
femme.  Allons  devant. 

LBMBBRT. 

Allons ,  mon  ami ,  en  avant  I  —  Ma  belle , 
venez  aussi  vous  coucher  ;  heurtez  deuce- 
ment,  je  chancelle.  Qui  4lefr-vçus9 

OODETROT. 

Allons I  Bson  doui  ami,  cmiehei-voas dans 
ce  lit,  je  vous  couvrirai. — Avant  de  mTeB al- 
ler, je  verrai  sa  contenance  et  ses  grimaces. 
Par  mon  ame  I  il  dort  fort  bien  ;  je  vais  le  dire 
à  ma  dame,  ^r-  Ma  dame,  Lembin  m'a  fait 
rire  ;  certes,  il  est  bien  pris.  Il  n'a  pas  eu 
plus  t6t  la  tête  sur  le  Ut  qu'il  s'est  endormi. 
Dieu  !  comme  demain,  à  ce  que  je  croîs,  il 
sera  étourdi  ! 


LA  MlERB. 

Allons,  paix,  et  tiens^toi  coi  !  Je  veux  al- 
ler le  visiter.  Puisqu'il  dort  si  bien,  sans  hé- 
riter, je  verrai  de  quelles  lettres  il  est  por- 
teur, avant  qu* il  passe  jamais  ma  porte.  le 
les  liens  ;  je  le  laisserai  dormir,  après  les 
avoir  emportées.  —  Allons,  Godefroj ,  sans 
répliquer,  va  me  chercher  mon  secrélaire 
tout  de  suite. 


Dame,  volontiers,  ^n  vérité,  p^  Mâlu*e, 
Bon ,  ne  vous  tenea  pi«9  ici  ;  mats  venez 
bien  vite  vers  ma  dame. 

Allons-y,  puisqu'elle  m'envoie  chercher. 
—  Dame,  vous  m*av<ia;  lait  mander:  que 
vousplaitm  de  m'ordoi¥i«r?4itoa4«vWoi. 

LA  HiMlll* 

Je  veux  savoir  en  seçyre^  dp  m  ^  V'**  ^  * 
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QQilaescript  en  ceste  lettre, 
Sanz  trespasser  ue  sanz  y  mettre 
Mot  ne  demy. 

LB  SiiCEBTAIRB. 

11  y  a  :  «  Mon  très  chier  amy 
Et  seigneur,  je  me  recommans 
A  TOUS,  et  de  saluz  vous  mans 
Tant  com  je  pois,  et  fas  savoir 
Que  vous  avez  un  nouvel  hoir 
Maal«  •  que  Dieu  fist  de  moy  naistre 
Le  Jour  c'on  escript  ceste  lettre» 
Qui  vous  ressamble  de  faitture 
Miexque  nulle  autre  créature. 
D*aatres  choses  fais  cy  restât. 
R^fioripsez-moy  de  vostre  estât, 
Par  ce  message.  » 

LA  HERE. 

Çà  !  que  de  ce  nouviau  lignage 
Puist-il  estre  courte  durée  ! 
— Or  tost  fay-m'en  sanz  demourée 
Une  antre  t^le  con  diray* 
Nedonbtes,  bien  te  paieray; 
Fay  mon  plaisir. 

Ul  aECaSTAIRVU 

Chiere  dame,  de  grant  désir 
Vostre  vouloir  acompliray. 
Avant!  devisez,  j'escripray 
Lettre  assez  grosse. 

LA   MERE* 

Tu  mettras  :  c  Au  roy  d'Escosse, 
Nostre  chier  seigneur,  révérence, 
Salut  et  toute  obédience. 
Nous  vous  mandons  que  la  royne 
Vostre  femme  gist  de  jesine  : 
Dont  point  de  feste  ne  faisons. 
Car  deviser  ne  vous  savons 
Quelle  chose  est  sa  portéure. 
Tant  est  hideuse  créature  ! 
ITonqnes,  voir,  ne  Ten^^ra  bomm 
Ai^  l'ënssioRS,  c'est  tout  en  seoiflie. 
Ne  fust  pour  vous;  si  nous  mandez 
Qo*en  ferons,  si  le  oommandez: 
Nous  Tarderons,  il  n'y  a  el. 
De  mr  les  grans  inaistres  d'ostel» 
Les  vostres  touz*  » 

LE  SECRETAIRE. 

Cest  fait. 

L4  MIRk. 

Bfencet,  mm  ami  donlz» 


écrit  dans  cette  lettre,  saas  omettre  ni  ajou- 
ter un  mot  ni  la  moitié. 

LB  sbcrAtairb. 
Il  y  a  :  c  Mon  très^^her  ami  el  seigneur,  je 
me  recommande  à  voua,  et  vous  transmets 
autant  de  saints  que'je  le  puis.  Je  vous  fais 
savoir  que  vous  avez  un  nouvel  héritier 
mâle,  que  Dieu  fit  naître  de  moi  le  jour 
qu'on  écrit  cette  lettre,  et  qui  vous  ressem- 
ble, quant  aux  traits,  plus  qu'aucune  autre 
créature.  Je  ne  vous  parle  de  nulle  ailtre 
chose.  Par  le  retour  du  messager,  écrivez- 
moi  au  sujet  de  votre  santé.» 


LA  nias. 
Lài  puisse  cette  nouvelle  race  être  de 
courte  durée  I  — Allons  !  fais-moi  sans  retard 
une  autre  lettre  comme  je  te  dirai.  N'aie 
pas  peur,  je  te  paierai  bien;  fais  ma  vo- 
lonté. 

LE  SECRÉTAIRE. 

Chère  dame,  j*exécuterai  de  grand  ccBur 
voire  volonté.  Allons  I  dictez, J 'écrirai  en  as- 
sez grosses  lettres. 

LA  HÈRE. 

Tu  mettras  :  t  Au  roi  d^Écosse ,  noire 
cher  seigneur,  respect,  salut  et  obéissance 
entière.  Nous  vous  mandons  que  la  reine, 
votre  femme,  est  en  couches:  ce  dont  nous 
ne  faisons  point  de  fête,  car  nous  ne  savons 
dire  quelle  chose  est  sa  portée  ,  tant  c'est 
une  hideuse  créature  l  et,  en  vérité,  jamais 
elle  ne  fut  engendrée  par  119  bomme-  En 
somme,  nous  l'eussions  brûlée^  si  ce  ii'eût 
été  pour  vous;  mandez -noua  donc  ce  que 
nous  en  devons  faire,  et  commandez  :  nous 
la  brûlerons,  il  n'y  a  pas  d'autre  parti  à 
prendre.  De  la  part  des  gnwids  maîtres  d'hô- 
tel, tout  à  vous.» 


ut  6iECa£T4IEIU 

C'est  fait. 

LA  MÈRE* 

I      C'est  bien,  mon  doux  ami.  Allons,  ferme- 
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Or  la  clos  saoz  dilacion, 
Et  faj  la  superscrîptioD  ; 
Puis  la  me  baille. 

LE  SBCRETAIRB. 

Tost  m'en  delivreray  sanz  Taille. 
Dame,  tenez. 

LA  MERB. 

Vous  estes  clerc  geut  et  senez  ; 
Hardiement  alez  esbatre. 
Scellée  sera  sanz  debatre 
Pu  scel  qui  est  en  ceste  lettre. 
Et  si  riray  en  l'eslui  meure 
Où  je  pris  ceste  maintenant. 
Ha  besongne  est  trop  bien  venant. 
Tant  con  Lembert  encore  dort 
Et  ronfle  en  son  lit  bien  et  fort, 
Me  vueil  de  mon  fait  délivrer. 
Cest  fait  :  voit  sa  lettre  livrer 
A  qui  vouldra. 

LEMBERT. 

Il  est  jour,  lever  me  fauldra 
Et  aler-m'en  sanz  plus  attepdre. 
A  ma  dame  vois  congié  prendre  : 
C'est  raison.  —  Cbiere  dame,  à  Dieu  I 
Grans  merciz  !  j'ay  en  vostre  Heu 
Esté  tout  aise. 

LA  MERE. 

Lembert,  je  vous  pri  qu'il  vous  plaise 
Parcy  venir  au  retourner; 
Quoy  que  soit  vous  voulray  donner. 
Et  gfirdez  que  ne  sache  nulz 
Que  vous  soiez  par  cy  venuz  ; 
Je  vousem  pri. 

LEHBBRT. 

Ma  dame,  et  je  le  vous  otlry  ; 
Jà  par  moy  ne  sera  séu. 
A  Dieu.— Tant  que  j'aie  véu 
Le  roy  et  qu'à  Senliz  seray, 
De  cheminer  ne  cesseray, 
Ains  y  vueil  mettre  cure  et  paine. 
Avis  m'est  qu'en  my  celle  plaine 
Le  voy  là  ;  c'est  mon  :  à  ly  vois. 
Plus  l'aprouche,  et  miex  le  congnois. 
— Mon  seigneur,  INeu  par  bonté 
Vous  doint  joie,  honneur  et  santé 
El  bonne  fini 

LE  BOY  D  B8C088B. 

Bien  puisses-tu  venir,  Lembin  I 


niATBB  fBAHÇAIS 

la  sans  retard,  et  meu  la  suscription  \  {m  e 
doiine>la*nioi. 
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LB  BBCRÉTAIBB. 

Je  m'en  acquitterai  prcmpiement  et  sans 
faute.  Dame,  tenez. 

LA  MÈRB. 

Vous  êtes  clerc  gentil  et  sensé  ;  allez  sans 
crainte  vous  ébattre.  Elle  sera  scellée  sans 
difficulté  avec  le  sceau  qui  est  en  cette  let- 
tre, et  j'irai  la  mettre  en  l'étui  où  je  pris 
celle-ci  tout  à  l'heure.  Mon  affaire  va  bien. 
Pendant  que  Lembert  dort  encore  et  ronle 
bien  et  fort  dans  son  lit,  je  veux  en  finir. 
C'est  fait.  Qu'il  aille  livrer  sa  lettre  à  qui 
il  voudra. 


LEMBEBT. 

U  est  jour,  il  faudra  me  lever  et  m*eD  al- 
ler sans  plus  attendre.  Je  vais  prendre  congé 
de  madame  .c'est  juste.  Chère  dame,  adiea! 
grand  merci  1  j'ai  été  très-bien  traité  clies 
vous. 

LA  UàRE. 

Lembert,  veuillez ,  je  vous  prie ,  venir  ici 
à  votre  retour;  je  veux  vous  donner  quoi 
que  ce  soit.  Et  prenez  garde  que  personne 
ne  sache  que  vous  êtes  venu  ici,  je  vous  en 
prie. 

LEMBERT. 

Ma  dame,  je  le  veux  bien  ;  personne  i^e  k 
saura  par  moi.  Adieu.  —Jusqu'à  ce  qoe je 
sois  à  Senlis  et  que  j'aie  vu  le  roi,  je  necâH 
serai  de  marcher;  au  contraire,  je  veux  m'y 
appliquer  soigneusement.  Je  crois  qoe  \t  le 
vois  là-bas  au  milieu  de  cette  plaine;  oai. 
vraiment  :  je  vais  à  lui.  Plus  j'approche  de 
lui,  mieux  je  le  reconnais.  —  Monseigoeur. 
que  Dieu  par  sa  bonté  vous  donne  joie,  boa- 
neur,  santé  et  bonne  fini 


LE  ftoi  n'icossB. 
Sois  le  bienvenu .  LemlAn  I  Dieu  te  donne 
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Se  Dieu  te  doînt  bonne  sepmaine, 
Dy-moy  vérité  :  qui  te  maine 
Par  cy  endroit? 

LBHB8BT. 

Sire,  je  vien  d'Escosse  droit. 
Voz  maistres  d'ostel,  voz  amis, 
M'ont  de  venir  à  vous  commis 
Et  vous  envoient  ceste  lettre. 
Ce  qu'iiz  ont  volu  dedanz  mettre 
Ne  sçay-je  pas. 

LE  ROY  d'eSCOSSE. 

Ouvrir  la  vueil  ysnel  le  pas 
Et  verray  qu'il  y  a  escript. 
Ha,  très  doulx  père  Jhesu-Crist  I 
Bien  doy  avoir  cuer  esperdu  : 
J'ay  honneur  à  touz  jours  perdu. 
Comment  à  si  très  belle  femme 
Est  advenu  si  lait  diffame, 
Bianx  sire  Diex? 

LE.  PREMIER   CHEVALIER. 

Monseigneur,  je  vous  voy  des  yex 
Pleurer  et  les  termes  cheoir  ; 
Sire,  que  povez-vous  avoir? 
Dites-le«nous. 

LE  ROT  d'eSCOSSE. 

J'ay  tant  de  dueil  et  de  courroux, 
Certes,  que  je  ne  le  sçay  dire. 
Je  meismes  vueil  icy  escripre  ; 
Pourveez*moy,  mon  ami  chier, 
D'enque,  de  penne  et  de  papier; 
Avoir  m'en  fault. 

LE  PREMIKR  CHEVALIER. 

Assez  en  arezsanz  deffault. 
Vez  cy  enque  et  escriptouere 
El  papier.  Faîtes  bonne  chiere. 
Pour  Tamour  Dieu. 

LE  ROT  d'eSGOSSE. 

Onqnes  mais  je  ne  fu  en  lieu 
Oit  je  fusse  autant  courrouciez. 
Escripre  tout  seul  me  laissiez  ; 
Traiez-vous  là. 

LE  PREMIER  CHEVALIER. 

Je  feray  ce  qu'il  vous  plaira. 
Mon  seigneur  chier. 

(Icy  escript  le  roj.) 
LE  ROT  D'eSCOSSB. 

Lembert,  pour  toy  brief  depeschier. 
Ce  mandement  reporteras 


une  bonne  semaine  !  Dis^moi  la  vérité  :  quelle 
affaire  t'amène  par  ici  ? 

LEHRERT. 

Sire,  je  viens  directement  d'Ecosse.  Vos 
maîtres  d'hôtel ,  vos  amis,  m'ont  chargé  de 
veniç  vers  vous  et  vous  envoient  cette  lettre. 
Je  ne  sais  pas  ce  qu'ils  ont  voulu  y  mettre 
dedans. 

LE  ROI  D* ECOSSE. 

Je  veux  l'ouvrir  tout  de  suite ,  et  je  ver^ 
rai  ce  qu'il  y  a  d'écrit.  Ah!  Jésus -Christ, 
mon  très-doux  père,  je  dois  bien  avoir  le 
cœur  navré  :  j'ai  perdu  l'honneur  à  jamais. 
Beau  sire  Dieu,  comment  une  chose  si  hon^ 
teuse  est -elle  arrivée  à  une  aussi  belle 
femme  ? 

LE  PREMIER  CHEVALIER. 

Monseigneur,  je  vous  vois  pleurer  et  les 
larmes  tomber  de  vos  yeux  ;  sire,  que  pou* 
vez-vous  avoir?  dites-le-nous. 

LE  ROI  d'Ecosse. 
Certes ,  j'ai  tant  de  douleur  et  de  colère, 
que  je  ne  sais  le  dire.  Je  veux  écrire  ici 
moi-même  ;  procurez-moi,  mon  cher  ami , 
de  l'encre,  une  plume  et  du  papier  :  il  m'en 
faut. 

LE  PREMIER  CHEVALIER. 

Vous  en  aurez  assez,  sans  faute.  Voici  de 
l'encre,  une  écritoire  et  du  papier.  Tenez- 
vous  en  joie,  pour  l'amour  de  Dieu. 

LE  ROI  d'Ecosse* 
Je  n'ai  jamais  été  nulle  part  où  je  fusse  au- 
tant courroucé.  Laissez-moi  écrire  tout  seul; 
retirez-vous  là-bas. 

LE  PREMIER  CHEVALIER. 

Mon  cher  seigneur,  je  ferai  ce  qui  vous 
plaira. 

(Ici  le  roi  écrit.) 
LE  ROI  d'iIgOSSE. 

Lembert,  pour  l'expédier  prompiement, 
tu  reporteras  cet  ordre  à  mes  gens,  et  tu  leur 
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A  mes  gens,  et  si  leur  diras 
Qu'il  ne  facent  en  nulle  guise 
Fors  ainsi  con  je  le  divise 
Icy  dedans. 

LEMBERT. 

Se  jamais  n'aie  mal  es  dens, 
Hou  chier  seigneur,  bien  leur  diray. 
Ici  plus  ne  sejourneray  ; 
Je  m'en  vois,  sire. 

LE  ROT  D*ESC08SB. 

Or,  vas!  et  leur  saches  bien  dire 
Ce  que  t'ay  dit. 

LEMBBRT. 

Sy  feray-je  sanz  contredit. 
— Ormefault-il  d'errer  penser 
Ferme  et  Tort,  et  ne  vueil  cesser 
Tant  qu'au  chastel  de  Gort  m'appere 
Que  g'y  voie  du  roy  la  mère. 
Qui  m'a  fait  de  donner  promesse  : 
Dont  elle  m'a  mis  en  leesce. 
Je  vois  savoir  que  me  donrra 
Ne  quelle  bonté  me  fera, 
Ains  que  plus  tarde  ne  demeure. 
Hé  !  g'y  seray  d'assez  bonne  heure. 
Devant  moy  voy  le  chastel  estre  : 
Dedans  me  vois  bouter  et  mettre  ; 
G'y  seray  bien  venuz,  ce  tien. 
—  Ha  dame,  Diex  y  soit I  je  vien  : 
Aray-je  boire? 

LA  HBRB. 

Oîi,  Lembin,  par  saint  Uagloire  1 
Que  Tait  le  roy? 

LEMBBRT. 

Bien,  ma  dame,  foy  que  vousdoyl 
Au  moins  pour  lors  que  le  laissay  ; 
Hais  de  son  estât  riens  ne  say 
Me  comment  la  feste  se  passe. 
Car  je  n'oy  d'estre  à  court  espasse 
Que  tant  comme  ma  lettre  fist 
Et  qu'il  la  me  bailla  et  dist 
Que  songneux  fusse  et  diligens 
De  la  rapporter  à  ses  gens 
De  par  de  çà. 

LA  MERE. 

Ne  peut  chaloir.  —  Çà,le  vîn,  çà, 
Et  desespices!  , 

GODBFFBOT. 

Madame,  je seroie  nices 


diras  qu'ils  ne  fassent  rien  autre  chose  que 
ce  qui  est  prescrit  là-dedans. 


LEMBBRT. 

Que  je  n'aie  jamais  mal  aux  dents  !  mon 
cher  seigneur,  je  le  leur  dirai  bien.  Je  ne 
resterai  plus  ici;  je  m'en  vais,  sire. 

LE  ROI  n'écossB. 
Allons,  va  !  et  sache  bien  leur  répéter  ce 
que  je  t'ai  dit. 

LBMBKBT. 

C'est  ce  que  je  ferai,  sans  y  manquer.  — 
Haintenant  il  me  faut  penser  à  marcher 
fort  et  ferme,  et  je  ne  veux  m'arréterque 
lorsque  je  serai  arrivé  au  château  de  Gort  et 
que  j'y  verrai  la  mère  du  roi,  qui  m'a  pximis 
un  présent:  ce  qui  m'a  rendu  joyeux.  Avant 
qu'il  soit  plus  tard,  je  vais  savoir  ce  qu'elle 
me  donnera  et  à  quel  point  elle  sera  libé- 
rale à  mon  égard.  Eh  I  j'y  serai  d'assez 
bonne  heure.  Je  vois  le  château  devant  moi: 
je  vais  m'y  glisser;  je  tiens  pour  certain 
que  j'y  serai  bien  reçu.  —  Ha  dame,  que 
Dieu  soit  céans  1  me  voici  :  aurai-je  à  boire? 


LA  HÈRE. 

Oui ,  Lembin ,  par  saint  Hagloire  !  Com- 
ment se  porte  le  roi  ? 

LBMBBRT. 

Bien ,  ma  dame ,  par  la  foi  que  je  tous 
dois  !  au  moins  il  en  était  ainsi  quand  je  ie 
laissai  ;  mais  je  ne  sais  rien  de  sa  position 
au  tournoi ,  ni  comment  la  fête  se  passe  ; 
car  je  n'eus  pour  rester  à  la  cour  que  le 
temps  qu'il  prit  à  faire  ma  lettre ,  à  me  la 
donner  et  à  me  dire  que  je  fusse  soiguenx 
et  diligent  à  la  reporter  à  ses  hommes  de 
l'autre  côté  du  détroit. 

LA  MÈRE. 

Cela  ne  fait  rien.  —  Holà,  le  vin,  holà ,  et 
desépicesl 

GODEFROT. 

Ha  dame,  je  serais  un  imbécile  si  je  re* 
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Se  je  dhoie  :  c  Non  feray.  » 
En  Teure  vous  en  porteray; 
Qaerre  le  vois. 

LEMBEBT. 

Que  peut  ce  estre?  je  n'oy  des  moys 
Si  grant  sommeil  comme  il  m'est  pris 
Puis  que  j'entray  en  ce  pourpris. 
Et  si  ne  scé  dont  ce  me  vient. 

—  Ha  dame,  dormir  me  convient 

Avant  toute  beuvre. 

hk  MERE. 

11  ne  fault  mie  qu'i  requeuvre. 
Une  foiz  avant  buverez 
Et  des  espices  mangerez, 
Foy  que  doy  m'ame  i 

GODEFFROT. 

Prenez  les  espices,  ma  dame. 
Devant  le  vin. 

LA  HERE. 

Sa  I  j'ay  pris  :  or  porte  à  Lembin, 
S'en  prendera. 

LEHBERT. 

Je  ne  sçay  se  bien  me  fera , 
Tant  ay  sommeil  1 

UL  MERE. 

Mais  que  nous  arons  beu,  je  vueil, 
Godeffroy,  que  couchier  le  maines , 
Et  que  de  li  couvrir  te  paines, 
Et  qu'il  dorme  aise. 

(Yci  boWent  sanz  riens  dire.) 
LEMBERT. 

Chiere  dame,  ne  vous  desplaise, 
Se  ci  ne  sni  plus  longuement. 
Je  m*en  vois  dormir;  vraiement, 
Je  n'en  puis  plus. 

hk  MERE. 

Or  alez,  Lembert  ;  que  Jhesus 

Vous  doint,  amis ,  bon  somme  prendre  I 

—  Alez  avec  li  sanz  attendre 

Tost,  Godeffroy. 

GODEFFROT. 

VoulenUers,  ma  dame,  par  foy  ! 
—  Lembert,  alons. 

LEMBERT. 

Je  vous  pri  que  des  piez  balons 
Pour  y  aler. 

GODEFFROT. 

Or  reposez  sanz  plus  parler; 
Puisque  couchié  estes,  Lembert, 


fusais  de  vous  obéir.  Je  vous  en  apporterai 
sur  l'heure  ;  je  vais  les  chercher. 

LEMBERT. 

Qu'est-ce  que  cela  peut  être?  voici  plu- 
sieurs mois  que  je  n'ai  pas  eu  une  envie  de 
dormir  aussi  violente  que  celle  qui  m'a  pris 
depuis  que  je  suis  entré  dans  cet  apparte- 
ment ,  et  je  ne  sais  d'où  cela  me  vient.  — 
Ha  dame,  avant  tout  il  me  faut  dormir. 

LA  MÈBE. 

Je  ne  veux  pas  m*y  opposer.  Auparavant 
vous  boirez  un  coup  et  vous  mangerez  des 
épices,  par  la  foi  que  je  dois  à  mon  ame  I 

«ODEFROT. 

I      Ma  dame ,  prenez  les  épices  avant  le 
vin. 

LA  MÈRE. 

Allons!  j'en  ai  pris:  maintenant  présente 
à  Lembin,  il  en  prendra. 

LEMBERT 

Je  ne  sais  pas  si  cela  me  fera  du  bien , 
tant  j'ai  sommeil! 

LA  MÈRB. 

Dès  que  nous  aurons  bu,  je  veux.  Gode- 
froy,  que  tu  le  mènes  coucher,  et  que  tu  aies 
soin  de  le  couvrir  »  de  manière  à  ce  qu'il 
dorme  à  son  aise. 


(Ici  ib  boivent  sani  rien  dira.) 
LEMBERT. 

Chère  dame,  ne  vous  déplaise,  si  je  n'ai 
pas  à  rester  plus  long-temps  ici ,  je  m'en  vais 
dormir;  en  vérité,  je  n'en  puis  plus. 

LA  MÈRE. 

Eh  bien  !  allez,  Lembert  ;  que  Jésus  vous 
donne  un  bon  somme,  mon  ami  !  —  Gode- 
froy,  allez  vite  sans  retard  avec  lui. 

60BBFR0T. 

Volontiers,  ma  dame,  par  (ma)  foil  —  Al- 
Ions,  Lembert. 

LEMBERT. 

Travaillons  des  pieds,  je  vous  prie,  pour  y 
aller. 

OODEFROT. 

Allons!  reposez -vous  sans  parler  da^ 
vantage  ;  Lembert,  puisque  vous  êtes  coo-^ 
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Et  que  vous  estes  bien  couvert, 
Yci  vous  lais. 

LA  MERE. 

Tu  n'as  pas  fait  trop  grant  relais 
Avec  Lerobert. 

GODEFFROT. 

Puisque  coucbié  Tay  et  couvert, 
Ma  dame,  n'est-ce  pas  assez? 
Il  n'a  mestier  (tant  est  lassez  !) 
Que  de  repos. 

LA   MERE. 

Bien  est;  or  entens  mon  propos: 
Taray  encore  un  po  à  faire 
Demaistre  Bon,  mon  secrétaire; 
Va  le  quérir. 

GODEFFROT. 

}e  vois  sanz  moy  plus  ci  tenir, 
Ma  dame  cbiere. 

LA  HERE. 

Et  je  vois  savoir  quelle  chiere 
Fait  Lembert  tout  secréement. 
Bien  va;  puisqu'il  dort  vraiement. 
Sa  boiste  et  ses  lettres  prenray. 
Et  ce  que  devisent  saray 
Bien  tost,  ce  puis. 

GODEFFROT. 

Maistre  Bon,  bien  à  point  vous  truis. 
Encore  à  ma  dame  venir 
Vous  fault  sanz  vous  plus  ci  tenir. 
Puisque  vous  mande. 

LE  SECRETAIRE. 

Si  iray  de  voulenté  grandie, 
Godefroy,  car  g'y  sui  tenuz. 
—  Chiere  dame,  je  sui  venuz 
A  vostre  mant. 

LA  MERE. 

Maistre  Bon,  à  savoir  demant 
Que  ceste  lettre-cy  divise. 
Lisez-la-moy,  que  la  divise 
En  puise  entendre. 

LE  SECRETAIRE. 

Yôulentiers,  dame,  sanz  attendre. 
--  €  A  noz  feaulx  maistres  d'ostel. 
Un  mandement  vous  faisons  tel  : 
Pour  ce  que  mandé  nous  avez 
Que  dire  à  droit  ne  nous  savez 
Quel  hoir  la  royne  a  eu. 
Dont  elle  gist  ou  a  géu 
(Tant  est  hideus  à  regarder  !  ), 


FRANÇAIS 

ché  et  bien  couvert ,  je  vous  laisse  id. 

LA  mÈRK» 

Tu  n'as  pas  fait  une  trop  longue  pause 
avec  Lembert. 

GODEFROT. 

Ha  dame,  je  l'ai  couché  et  couvert:  n  est- 
ce  pas  assez?  Il  est  si  las  qu'il  n'a  besoin  que 
de  repos. 

LA  MÈRE. 

C'est  bien;  maintenant  écoute- moi:  j'ai 
encore  quelque  chose  à  faire  avec  mon  se- 
crétaire, maître  Bon;  va  le  chercher. 

GODEFROY. 

Ma  chère  dame ,  j'y  vais  sans  me  tenir 
plus  long-temps  ici. 

LA  HÈRE. 

Et  moi  je  vais  savoir  secrètement  quelle 
figure  fait  Lembert.  Tout  va  bien  ;  puisqu'il 
dort  tout  de  bon,  je  vais  prendre  sa  boite  et 
ses  lettres,  et  je  saurai  bient6t|  si  je  puis,  ce 
qu'elles  portent. 

GODEFROY. 

Maître  Bon,  je  vous  trouve  bien  à  propos. 
Il  vous  faut  encore  venir  sans  tarder  auprès 
de  ma  dame ,  elle  vous  mande. 

LE   SECRÉTAIRE. 

Je  vais  y  aller  de  bon  cœur,  Godefroy,car 
j'y  suis  tenu.  — Chère  dame,  je  suis  venu  à 
votre  commandement. 

LA  MÈRE. 

Maître  Bon,  je  voudrais  savoir  ce  que 
cette  lettre  porte.  Lisez-la-moi,  que  je  puisse 
en  entendre  la  teneur. 

LE  SECRÉTAIRE. 

Dame,  volontiers,  sans  retard. — <  A  nos 
féaux  maîtres  d'hôtel.  Nous  vous  faisons  ce 
commandement  :  comme  vous  nous  a?ez 
mandé  que  vous  ne  savez  nous  dire  positi- 
vement quel  enfant  la  reine  a  eu,  qu'elle 
soit  en  couches  ou  quelle  en  soit  relevée 
(tant  son  aspect  est  hideux!},  faites*boas 
garder  dans  quelque  lieu  écarté  la  mère 
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Que  vous  le  nous  faciez  garder 
Et  la  mère  en  aucun  desiour. 
Car  veoir  à  nostre  retour 
Les  désirons.» 

LA  MERE. 

Est^e  cela?  Nous  en  ferons 
Une  autre,  moy  et  vous»  en  Teure. 
Avant  1  escripsez  sanz  demeure 
Ce  que  je  vous  deviseray. 
Voir,  mîex  vous  sattîffieray 
Que  ne  pensez. 

LE  SECRETAIRE. 

Chiere  dame,  j'aray  assez 
Tant  con  Dieu  vie  vous  donra. 
Divisez  ce  qui  vous  plaira» 
Prest  sui  d'escripre. 

LA  MERE. 

Mettez  :  f  Le  roy  d'Escosse  et  sire. 
Haistre  d'ostel»  point  ne  tardez, 
Ces  lettres  veues,  que  n*ardez 
LaBethequine  et  sa  portée 
Sanz  attendre  heure  ne  journée; 
Car,  se  son  fruit  n'ardez  et  elle 
Et  oîr  en  povons  nouvelle. 
Sachiez  si  tost  que  nous  serons 
Retourné,  pendre  vous  ferons  ; 
N'eu  doublez  point.  » 

LE   SECRETAIRE. 

Marie  !  c*est  le  plus  fort  point 
De  la  besongne. 

LA  MERE. 

Avant  !  ploiez-Ia  sanz  prolongne 
Et  la  cloez. 

LE  SECRfiTAIRE. 

Youlentiers,  quant  le  me  loez. 
Yez  la  ci  close. 

LA  MERE. 

Or  ne  m'y  fault-il  que  une  chose  : 
C*est  le  seel;  bien  Ti  metteray 
Et  cy  dedans  le  bouteray. 
Youc  (jtc)  !  et  sanz  moy  plus  déporter, 
Yois  tost  à  Lembert  reporter. 
La  Manequine  maie  joye 
Ara,  se  Tas  ce  que  queroie. 
Fait  ay  par  temps» 

LEMBERT. 

Se  autrement  à  errer  n*entens. 
Je  pourray  villenie avoir; 
Il  m'en  fault  faire  mon  devoir. 


I  et  l'enfant,  car  nous  désirons  les  voir  à  no- 
tre retour.  > 


LA    V1£R£. 

Est-ce  cela  ?  A  l'instant  même ,  moi  et 
vous  nous  en  ferons  une  autre.  Allons! 
écrivez  sans  retard  ce  que  je  vous  dicterau 
En  vérité,  vous  serez  plus  satisfait  que  vous 
ne  le  pensez 

LE  SECRÉTAIRE. 

Chère  dame ,  j'aurai  assez  tant  que  Dieu 
vous  prêtera  vie.  Dictez  ce  qu'il  vous  plaira, 
je  suis  prêt  à  écrire. 

LA  MÈRE. 

Mettez  :  t  Le  roi  et  sire  d'Ecosse.  Maître 
d'hôtel,  ne  tardez  point,  après  avoir  vu  ces 
lettres,  de  brûler  la  fiéthequine  et  sa  pro- 
géniture sans  attendre  un  seul  jour  ni  même 
une  heure;  car,  si  vous  ne  la  brûlez  pas,  elle 
et  son  fruit,  et  si  nous  pouvons  en  appren- 
dre  nouvelle,  sachez  que,  aussitôt  que  nous 
serons  de  retour,  nous  vous  ferons  pendre  ; 
n'en  doutez  point.» 

LE  SECRéTAmE. 

Marie  !  c'est  le  plus  fort  de  l'affaire. 

LA   MÈRE. 

Allons!  pliez-la  sans  commentaire  et  fer- 
mez-la. 

LE   SECRÉTAIRE. 

Volontiers,  puisque  vous  me  l'ordonnez. 
La  voilà  close. 

LA  MÈRE. 

Maintenapt  il  n'y  manque  pkis  qu!une 
chose:  c'est  le  sceau;  je  l'y  mettrai  bien  et 
je  le  placerai  ici  dedans.  Voilà  I  et  sans  m'a* 
muser  davantage,  je  vais  vite  reporter  (cela) 
à  Lembert.  La  Manequine  aura  une  joie  de 
mauvais  aloi,  si  je  réussis.  J'ai  fini  à  temps. 


LBMBB^* 

Si  je  ne  m'applique  à  voyager  autre- 
ment, je  fourrai  tivoir  des  reproches;  il 
me  faut  remplir  mon  devoir  en  ce  point» 
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—  Ma  dame,  prendre  vieo  congié; 
De  ce  que  j*ay  beii  etmengié 

Je  vous  mercy. 

LA  MERE. 

Lemberl,  puisque  tu  pars  de  cy, 
Ne  sçay  quoy  l'avoie  promis  ; 
Yez  cy  cent  florins,  tien,  amis, 
Ayde-t'en. 

LEMBERT. 

Grans  merciz,  ma  dame  I  en  bon  an 
Vous  mette  Dîex  ! 

LA  MERE. 

Va-t'en,  va  ;  je  te  feray  miex 
Une  autre  foiz. 

LEMBERT. 

A  Dieu,  ma  dame,  je  m'en  vois. 
Ne  sera  mais  rien  qui  me  tiengne 
Jusqu'à  tant  qu'à  Bervic  viengne. 
La  cité  voy,  unt  en  sui  près; 
De  m*y  bouter  vueil  estre  engrès. 

—  M esseigneurs,  Dieu  qui  de  Marie 
Voolt  faire  sa  mère  et  s'amie 

Vous  soit  amis  ! 

LE  PREVOST. 

Lemberc,  amis,  et  il  t'ait  mis 
Huy  en  bon  jour! 

ije.  CHEVALIER  d'eSCOSSE. 

Lembert,  dites-nous  sanz  séjour 
Comment  fait  monseigneur  le  roy, 
Et  comment  il  va  du  tournoy, 
S'en  savez  rien» 

LEIIBERT. 

Du  roy,  messeigneurs,  vous  dy  bien 
Que  je  les(j<c)  laissay  en  bon  point; 
Mais  du  tonrnay  ne  sçay-je  point; 
S'il  se  fist  ou  nom,  c'est  à  court: 
Car  de  monseigneur  à  la  court 
Ne  fu  que  tantqu'il  fist  ma  lettre 
Ly*meismes,  sanz  autre  commettre. 
Tenez,  sire;  je  la  vous  baille  ; 
Mais  de  tant  mecharga  sanz  faille 
Que  vous  die  que  ne  laissiez 
Pour  riens  que  vous  n'acomplissiez 
Ce  qu'est  ^ript. 

'ij*  CHEVALIER. 

Ha  !  très  dqulx  père  Jhesu-Cfist, 
Vez-ci  lettre  où  a  trop  dur  mot. 


FRAHÇAIB 

—  Ma  dame,  je  viens  prendre  congé;  je 
vous  remercie  de  ce  que  j'ai  bu  et  maogé 
chez  vous. 

LA  HÈRE. 

Lembert,  puisque  tu  pars  de  céans,  je  t'a- 
vais promis  quelque  chose  :  voici  cent  flo- 
rins; tiens,  mon  ami,  fais-en  itsage. 

LEMBERT. 

Grand  merci,  ma  damel  que  Dieu  vous 
mette  en  bonne  année! 

LA  HÈRE. 

Va-t'en,  va;  je  te  donnerai  plus  une  an- 
tre fois. 

LEMBERT. 

Adieu,  ma  dame,  je  m'en  vais.  Rien  ne 
m'arrêtera  jusqu'à  ce  que  je  Tienne  à  Ber- 
wick.  Je  vois  la  ville,  tant  j'en  suis  près;  je 
veux  me  hâter  d'y  entrer.  —  Messeigneurs, 
que  Dieu  qui  de  Marie  voulut  faire  sa  mère 
et  son  amie,  soit  votre  ami  ! 


LE   PRÉVÔT. 

Lembert,  mon  ami,  qu'il  te  mette  aujour- 
d'hui en  un  bon  jour! 

LE  DEUXIÈME  CHEVALIER  D'iCOSSB.    * 

Lembert,  dites-nous  sans  retard  comment 
se  porte  monseigneur  le  roi,  et  comment  le 
tournoi  se  comporte,  si  vous  en  savez  quel- 
que chose. 

LEMBERT. 

Quant  au  roi ,  messeigneurs  9.  je  tous  as- 
sure que  je  le  laissai  en  bon  état;  mais  re» 
lativement  au  tournoi,  je  vous  dirai  en  peu 
de  mots  que  je  ne  sais  pas  s'il  se  fit  ou  non  ; 
car  je  n'ai  été  à  la  cour  de  monseigneur 
que  le  temps  qu'il  mit  à  faire  lui-même  ma 
lettre,  sans  confier  ce  soin  à  un  autre.  Tenez, 
sire,  je  vous  la  donne;  mais  il  me  chargea 
de  vous  dire  que  vous  ne  manquiez  pour 
rien  au  monde  d'accomplir  ce  qui  y  est 
écrit. 

■ 

LE  BBCXIÈMB  CHEVAUER. 

Ah!  très-doux  père  Jésus-Christ,  Toici 
une  lettre  où  il  y  a  des  mots  biea  dors. 
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-•Venez  avant»  venez,  prevosl; 
Tenez»  lisez. 

LB  PREVOST. 

VoulentterSy  se  j'en  sui  aisiez. 
Làz  !  vez  ci  chose  trop  amere, 
Qoe  nous  ardons  et  61z  et  mère. 
Héy  biaux  sire  Diex  qui  ne  ment! 
Eftbahiz  suis  que  estre  ce  peut, 
Trop  m'en  merveil. 

ij«  CHEVALIBR  D*BSC0$SK. 

Certes»  se  voir  dire  vous  vueil» 
Prévost,  c'est  nostre  mort  escripte  ; 
Car,  se  d'ardoir  on  les  respite. 
Et  ne  faisons  son  mandement. 
Mourir  nous  fera  laidement  ; 
Se  nous  les  ardons,  mal  sera; 
Car  le  peuple  sur  nous  courra  : 
Ainsi  n'y  puis-je  regarder 
Que  de  mort  nous  puissons  garder, 
Se  Dieu  n'en  pense. 

LE  PREVOST. 

E  las  !  vez  ci  dure  sentence. 
Voir,  je  plain  le  filz  et  la  dame 
Auunt  com  je  fas  moy,  par  m'ame  I 

Et  plus  assez. 

LA  raxB. 
Seigneurs,  dites-moy  que  pensez. 
A*il  que  bien  en  ce  pais? 
Faire  vous  voy  comme  esbahiz 

Trop  mate  chiere. 

ij«  CHEVALIER. 

Qu'en  povons-nous,  ma  dame  chiere? 
Si  devrez-vous  faire,  pour  voir. 
Le  roy,  sur  corps  et  sur  avoir, 
Nous  mande  que  point  ne  tardons 
Que  vous  et  vostre  filz  n' ardons 
San;  demourée» 

LA  VILLE. 

Ha,  mère  Dieu,  Vierge  honnourée  ! 
Me  dites-vous  voir,  mes  amis? 
A-il  en  ceste  lettre  mis 
Tel  mandement? 

LE  PREVOST. 

Chiere  dame,  oïl,  vraiement; 
Et  y  a  qu'i  nous  fera  pendre. 
Et  n'acomplissons  sânz  attendre 
Ce  qu'i  nous  mande. 

LA   FILLE. 

Or  me  ressouiy  angoisse  graude. 
E,  très  douice  Vierge  Marie  ! 


I 


—  Prévôt,  venez,  avancez;  tenez,  lisez. 

LE  PRÉVÔT. 

Volontiers,  si  je  le  puis.  Hélas  !  voici  une 
chose  bien  terrible,  s'il  nous  faut  brûler  le 
fils  et  la  mère.  Eh,  beau  sire  Dieu  qui  ne 
mens  pas  !  je  suis  tout  étonné  de  ce  que  ce 
peut  être,  je  m'en  éinerveille  fort. 

LE  DEUXIÈME  CHEVALIER  d'ÉCOSSB. 

Certes,  prévôt,  à  vous  dire  vrai,  c'est  no- 
tre mort  qui  est  ici  écrite  ;  car,  si  on  diffère 
de  les  brûler,  et  si  nous  n'exécutons  pas  son 
ordre ,  il  nous  fera  mourir  honteusement. 
Si  nous  les  brûlons,  ce  sera  un  mal  ;  car  le 
peuple  courra  sur  nous  :  ainsi  je  ne  vois  pas 
comment  nous  pourrons  nous  garantir  de  la 
mort,  si  Dieu  n'y  pourvoit  pas. 


LE  PRÉVÔT. 

HélasI  voici  une  dure  sentence.  En  vérité, 
je  plains  le  fils  et  la  dame  autant  et  encore 
plus ,  sur  mon  ame ,  que  s'il  s'agissait  de 
moi. 

LA  FILLE. 

Seigneurs,  dites-moi  ce  que  vous  pensez. 
Tout  ne  va-t-il  pas  bien  dans  ce  pays?  Je 
vous  vois  tout  stupéfaits  et  le  visage  morne. 

LE  DEUXIÈME  CHEVALIER. 

Nous  n'en  pouvons  mais,  ma  chère  dame; 
et,  en  vérité,  vous  devrez  en  faire  autant. 
Le  roi  nous  mande ,  sous  peine  de  perdre 
nos  biens  et  notre  vie,  de  ne  pas  différer  i 
faire  brûler  votre  fils  et  vous. 

LA  FaLE. 

Ah,  mère  de  Dieu,  Vierge  honorée!  mes 
amis,  dites-vous  la  vérité?  A-t-il  mis  un  or- 
dre pareil  dans  cetle  lettre? 

LE  PRÉVÔT. 

Oui  vrainlent,  chère  dame  ;  et  il  y  a  qu'il 
nous  fera  pendre,  si  nous  n'accon^>lissons 
pas  sans  retard  ce  qu'il  nous  mande. 

.  .  LA  FILLE. 

A  cette  heure  je  suis  de  nouveau  en  proie 
à  une  vive  do^ileur.  El|^  très-douce  Vierge 
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Je  croy  qu'il  ne  soit  rcmme  en  vie 

Plus  mal  fortunée  de  moy. 

E,  doulx  roy  d'Escossel  et  pourquoy 

M'avez  jugée  à  telle  mort 

Com  d'ardoir?  Certes,  c'est  à  tort  ; 

Car  je  ne  sçay  en  dit  n'en  fait 

Que  je  vous  aie  tant  meffaît 

Que  ainsi  par  vous  mourir  déusse. 

Encore,  se  seulle  morusse, 

N'en  fusse  pas  si  adolée  ; 

(Cj  baise  soa  filz.) 

Hais  de  ceste  doulce  rousée 
Qui  est  un  si  pur  inocent 
Vostre  vouienté  si  consent 
Qu'il  soit  ars  et  la  mère  ensemble. 
Ha,  bon  roy  1  par  foy!  ce  me  semble 
Trop  dure  chose  et  trop  amere 
Q'un  tel  inocent  et  sa  mère 
Soient  ars.  Diex  !  le  cuer  me  fent 
De  douleur.  Ha,  mon  doulx  enfenl! 

(Cy  lo  baise.) 

—  Doulx  filz,  est*ce  par  vos  dessertes 
Ne  par  les  moies?Nanil,  certes: 

Et  pour  ce  je  tien  c'est  envie. 

—  E,  biaux  seigneurs!  ma  povre  vie 
Respitez,  qu'ainsi  pas  ne  fine 

Ne  cest enfant;. par  amour  fihe 
Et  pour  Dieu  le  vous  vueil  requerre. 
Le  cuer  pour  li  de  dueil  me  serre, 
Quant  je  voy  qu'il  déust  tenir 
Comme  roy  terre  au  parvenir. 
S'envie  n'i  méist  discorde  : 
Si  vous  pri  pour  miséricorde 
Souffrez  que  loing  de  ceste  terre 
Je  puisse  aler  noz  vies  querre 
Com  povre  femme. 

ij«  CHEVALIER. 

Que  ferons-nous  de  ceste  dame. 
Dites,  prevost,  en  amistié  ? 
Elle  m'a  fait  si  grant  pitié 
En  faisant  ses  doulces  clamours 
Que  le  cuer  me  font  tout  en  plours  ; 
Et  si  fait  l'enfant  vraiement  : 
Si  vous  pri,  regardons  comiftent 
Nous  en  ferons. 

LE  PREVOST. 

Sire,  bien  nous  en  chevirous 
A  nostre  honneur,  se  mecreoz. 
Se  je  dy  bien,  ne  recréez 
De  mon  coiiseil.        r 


Marie ,  je  ne  crois  pas  qu'il  y  ait  en  vie  use 
femme  plus  infortunée  que  moi.  Eh,  doux 
roi  d'Ecosse!  pourquoi  m'àvez-vous  con- 
damnée à  mourir  par  un  supplice  comme 
celui  du  feu  ?  Certes,  c'est  à  tort;  car  je  ne 
sache  pas  vous  avoir  offensé  en  paroles  et 
en  actions*  au  point  de  mériter  que  vous 
me  mettiez  ainsi  à  mort.  Encore,  si  je  mou- 
rais seule,  je  n'éprouverais  pas  tant  de  cha- 
grin {Ici  eUe  batte  $(m  fiU.);  mais  votre 
volonté  est  que  cette  douce  rosée,  cet  in- 
nocent sans  tache,  soit  brûlé  avec  sa  mère. 
Ah,  bon  roi!  par  (ma)  foi!  ce  me  semble 
chose  trop  dure  et  trop  douloureuse  qu'on 
tel  innocent  et  sa  mère  soient  brûlés.  Diea  ! 
le  cœur  me  fend  de  douleur.  Ah,  mon  doux 
enfant  !  {Ici  elle  le  baùe.)  —  Doux  fils,  est-ce 
parsuitede  voscrimes  ou  des  miens?Nenni, 
certes  :  c'est  pourquoi  je  tiens  que  c'est  par 
envie.  -—  Eh ,  beaux  seigneurs ,  épargnez 
ma  pauvre  vie,  que  je  ne  meure  pas  ainsi, 
ni  cet  enfant  non  plus  ;  je  vous  en  prie  pour 
l'amour  de  Dieu  et  de  moi.  J'ai  le  cœur  serré 
de  chagrin  à  son  sujet ,  quand  je  vois  que 
plus  tard  il  devrait  tenir  le  pays  comme  roi, 
si  l'envie  n'y  mettait  opposition  :  je  vous  en 
prie  donc,  au  nom  de  la  pitié,  souffrez  que 
loin  de  cette  terre  je  puisse  aller  chercher 
mon  pain  comme  une  pauvre  femme. 


LE  DECXIÈHE  CHEVALl^. 

Prév6t,  dites -moi  en  ami,  que  ferons - 
nous  de  cette  femme?  elle  m'a  inspiré  tant 
de  pitié  par  ses  douces  lamentations  que  le 
cœur  me  fond  tout  en  larmes;  et,  vrai- 
ment^ l'enfant  a  produit  sur  moi  le  même 
effet  :  je  vous  prie  donc  de  voir  comment 
nous  ferons. 

LE  PRÉVÔT. 

Sire ,  nous  nous  en  tirerons  bien  à  no- 
tre honneur ,  si  vous  m*en  croyez.  Si  je 
dis  bien»  ne  repou^z^jms  mon  avis. 
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Nanil  ;  mais  assenlir  m'y  vueil. 
Prévost,  or  dites. 

LE  PREVOST. 

De  sa  mort  serons  trop  bien  quittes, 
Se  nous  faisons  en  ceste  guise  : 
Qu'en  un  batel  soit  en  mer  mise 
Ou  en  une  vielle  nacelle^ 
Et  n'y  ait  que  l'enfant  et  elle, 
Et  n'ait  gouvernail  n'aviron 
N'autres  gens  entour  n'environ; 
Ainsi  par  my  la  mer  s'en  voit 
Au  Dieu  plaisir,  qui  la  convoit 
Où  li  plaira. 

ij*  CHEVALIER. 

Vous  dites  bien  ;  ainsi  sera. 
—  Dame,  pour  vos  piteux  regrez, 
De  vous  dire  sommes  tout  prez 
Qued'ardoir  vous  espargnerons; 
Mais  une  autre  chose  ferons  : 
Il  vous  faudra,  soit  lait  ou  bel. 
Que  vous  entrez  en  ce  batel, 
Vous  et  l'enfant;  et  si  n'arez. 
Quant  esquippëe  en  mer  serez. 
Gouvernement  ce  n'est  de  Dieu  : 
Ainsi  relenquirez  ce  lieu  ; 
Le  voulez-vous? 

LA  FILLE. 

Puisqu'il  [vous]  platst,  messeigneurs 

doulx. 
Je  vous  mercy  plourant  des  yeux. 
Puisqu'à  mourir  vient,  j'ayme  mieux 
Que  noyons  en  la  mer  parfonde 
Que  prendre  à  la  veue  du  monde 
Par  ardoir  mort. 

LE  PREVOST. 

Dame,  vous  n'avez  mie  tort. 
Or  avant  I  vostre  enfant  prenez 
Et  faîtes  tost,  si  en  venez 
Ysnel  le  pas. 

LA  PREMIERE  DAVOISELLE. 

Ha,  chiere  dame  dtbonnaire  ! 
Départir  de  vous  tant  me  grève 
Qu'a  po  que  le  cuer  ne  me  crevé. 
Certes,  mie  ne  vous  lairay; 
Avec  vous  vivvay  et  mourray. 
Amée  m'avez  de  «lier  fin  ; 
Et  puisque  de  vous  voy  la  fin, 
Oertaineoient  je  seray  celle 
Qui  esterray  en  la  mscelle 


LE  DEUXIÈME  CHEVAUER  I>*ÉCOSSE. 

Nenni;  au  contraire,  je  veux  m'y  ranger. 
Allons,  prévftt,  parlez. 

LE  PRÉVÔT. 

Nous  serons  entièrement  quittes  de  sa 
mort ,  si  nous  agissons  de  cette  manière  : 
qu'elle  soit  mise  en  mer  dans  un  bateau 
ou  dans  une  vieille  nacelle ,  et  qu'il  n'y  ait 
qu'elle  et  Tenfant,  sans  gouvernail  ni  avi- 
ron ou  qui  que  ce  soit  autour  d'eux;  qu'elle 
s'en  aille  ainsi  sur  la  mer  au  gré  de  Dieu, 
qui  la  conduise  où  il  lui  plaira. 


LE  DEUXIÈME   CHEVALIER. 

Cesl  bien  parlé  ;  il  en  sera  ainsi.  —  Dame, 
en  raison  de  vos  plaintes  qui  nous  ont  in- 
spiré de  la  pitié,  nous  sommes  tout  prêts  à 
vous  dire  que  nous  ne  vous  livrerons  pas  au 
feu  ;  mais  nous  ferons  autre  chose  :  il  vous 
faudra,  que  cela  vous  plaise  ou  non,  entrer 
dans  ce  bateau ,  vous  et  votre  enfant  ;  et , 
quand  vous  serez  en  mer,  vous  n'aurez  d'au- 
tre protection  que  celle  de  Dieu  :  ainsi  vous 
quitterez  cet  endroit  ;  le  voulez-vous  ? 


.  LA  FILLE. 

Puisque  tel  est  votre  plaisir,  mes  doux  sei- 
gneurs, je  vous  remercie  les  larmes  aux 
yeux.  Puisqu'il  me  faut  mourir,  j'aime  mieux 
que  nous  soyons  noyés  dans  la  mer  pro- 
fonde que  de  périr  par  le  feu  à  la  vue  de 
tous. 

LE   PRÉVÔT. 

Dame ,  vous  n'avez  pas  tort.  Allons ,  en 
avant  !  prenez  votre  enfant ,  faites  vite  et 
venez-vous-en  promptement. 

LA  PREMIÈRE  DEMOISELLE. 

Ah,  ma  chère  et  bonne  damel  j'éprouve 
tant  de  peine  de  me  séparer  de  vous  que  peu 
s'en  faut  que  le  cœur  ne  me  fende.  Certes, 
je  ne  vous  abandonnerai  pas  ;  je  livrai  et 
mourrai  avec  vous.  Vous  m'avez  aimée  de 
tout  votre  cœur  ;  et  puisque  je  vois  votre 
fin ,  certainement  j'entrerai  dans  la  nacelle 
aussitôt  que  vous,  et  je  mourrais!  vous  mou- 
rez; tant  jft  vous  aime  d'une  amitié  sincère  t 
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Aussi  tost  comme  vous  ferezi 
Et  si  mourray  se  vous  mourez: 
Tant  vous  ayme  de  bonne  amour! 
Entrer cy  dedens  sanz  demour 
Yueil,  puisqu'y  estes. 

ij*.  CHEVALIER. 

H'amie,  grant  folie  faites; 
Ne  scé  comment  vousabelist: 
Se  vent  levé  et  mer  s'orgueillist» 
Vous  noierez  ysnel  le  pas. 
Pour  Dyeu  mercy!  n'y  alez  pas; 
Créez  conseil. 

LA  PREMIERE  DAMOISELLE. 

Sire»  aler  avecques  li  vueil 
Et  moy  pour  elle  à  mort  offrir, 
S'il  fault  que  la  doie  souffrir  : 
Tant  l'aime,  voir  ! 

LB  PREVOST. 

M'amie,  je  vous  fas  savoir 
De  ce  faire  vous  tien  poursote. 
—  Boutons  ce  batel  si  qu'il  floie. 
Uo!  la  mer  de  nous  le  départ. 
Sire,  alons-nous-ent  d'autre  part 
Vers  noz  hostiex. 

ij*  CHEVALIER  d'ESCOSSB. 

Alons!  à  Dieu,  dame  gentiex. 
Qui  vous  soit  aide  et  confort  1 
Et,  si  li  plaist,  vous  vueille  à  port 
Saine  mener  ! 

LA  FILLE. 

Mère  Dieu,  de  dueil  démener 

Ay-je  cause?  Certes,  oïl. 

Quant  cy  me  voy  en  tel  péril 

Que  ne  gars  l'eure  qu'en  mer  verse^ 

Ha,  Fortune  !  tant  m'es  perverse 

A  bon  droit  se  de  toy  me  plains 

Et  corn  dolente  me  complains. 

Qui  m'as  mis  ou  hault  de  ta  roe 

Et  m'as  puis  jette  en  la  boe; 

Mais  pis,  car  sanz  gouvernement 

Suy  de  haulte  mer  en  tourment 

Qui  trop  malement  sur  nous  queurt. 

— Biau  filz,  se  Dieu  ne  nous  sequeurt. 

Vous  ne  moy  ne  poyons  durer 

Ne  ceste  mer  cy  endurer; 

Et  s'il  estoit  que  je  scéusse 

De  certain  qu'en  séur  lieu  fusse , 

Si  ay-je  bien  cause  de  pleur 

Et  assez  angoisse  et  doleur. 

Et  tout  pour  votre,  mon  enfant  chier  : 


Je  veux  entrer  céans  sans  retard,  puisque 
vous  y  êtes. 


LE  DEDXI&ME  CHEVALIER. 

Mon  amie,  vous  faites  une  grande  folie; 
je  ne  sais  pas  comment  cela  peut  vous 
plaire  :  si  le  vent  s'élève  et  la  mer  s'eofle, 
vous  vous  noyerez  tout  de  suite.  Pour  l'a- 
mour de  Dieu!  n'y  allez  pas;  croyez  mou 
avis. 

LA  PREMIÈRE  DEMOISELLE. 

Sire,  je  yeux  aller  avec  elle  et  m'exposer 
pour  elle  à  la  mort ,  s'il  me  faut  la  subir  : 
tant  je  l'aime,  en  vérité  ! 

LE  PRÉVÔT. 

Mon  amie,  je  vous  fais  savoir  que  je  vous 
tiens  pour  une  sotte,  si  vous  faites  cela. 

—  Mettons  ce  bateau  à  flot.  Holà  !  la  mer  le 
sépare  de  nous.  Sire ,  allons-nous-en  d'an 
autre  côté  vers  nos  logis. 

LE  DEUXIEME  CHfiVALIBR  ]>'iCOSSB. 

Allons!  (je  vous  recommande)  à  Dieu, 
gentille  dame  ;  qu'il  vous  aide  et  vous  con- 
sole ,  et ,  si  tel  est  son  plaisir,  qu'il  veuille 
vous  conduire  saine  et  sauve  au  port! 

LA  FILLE. 

Mère  de  Dieu,  ai-je  sujet  de  m'affliger? 
Certes ,  oui ,  puisque  je  me  trouve  dans  un 
péril  tel  que  je  ne  vois  l'heure  que  je  cha- 
vire en  mer.  Ah,  Fortune!  tu  m'es  si  con- 
traire que  j'ai  bien  raison  de  te  faire  des 
reproches  et  de  me  plaindre  amèrement  de 
ce  que  tu  m'as  mis  au  haut  de  ta  roue  pour 
me  jeter  ensuite  dans  la  fange;  mais  il  ;  a 
pis,  car  je  suis  abandonnée  sans  pilote  a  la 
tourmente  en  pleine  mer,  qui  court  terrible- 
ment sur  nous.  —  Cher  fils,  si  Dieu  ne  nous 
secourt  pas^  ni  vous  m  moi» nous  ne  pouvons 
résister  ni  endurer  cette  mer;  et  même  si  je 
pouvais  savoir,  à  n'en  pas  douter,  que  je 
suis  en  lieu  sûr,  j'aurais  encore  bien  raison 
de  pleurer  et  j'éprouverais  assez  d'angokses 
et  de  douleur,  tout  cela  pour  vous,  mon  cher 
enfant  :  je  ne  puis  ni  vous  lever  ni  vous 
coucher,  et  je  ne  sais  de  quoi, vous  nourrir. 

—  Ah,  Vierge  de  qui  Dieu  voulut  naître  !  oe 
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Ne  Yous  sçay  lever  ne  coucbier. 
Ne  si  ne  vous  8çay  de  quoy  paisire. 
—  Ha,  Vierge  de  qui  Dieu  volt  naistre  I 
De  notts  aidier  ne  soies  lente  ; 
Réconfortes  cesie  dolente 
Et  menés  à  port  de  salut. 
Fleor  de  qui  le  fruit  tant  valnt» 
Qu'il  fu  soufBsant  pour  le  monde 
Jetter  de  la  prison  parfonde, 
Jettez-nous  de  ce  péril,  Dame, 
Et  faites  corn  piteuse  femme. 
Vierge,  périr  ne  me  laissiez  ; 
Mais  à  droit  port  nous  adressiez 
De  sauveté. 

MOSTES-nAHK. 

Fil,  pour  rinfinie  bonté 
Qui  en  vous  est,  soiez  d'accort 
Que  nous  aillons  donner  confort 
Celle  dame-là  sanz  attente. 
Que  paour  de  noier  tourmente 
En  celle  mer. 

DISO. 

Hère,  vous  la  devez  amer, 
Car  je  voy  qu'elle  le  dessert: 
Vous  et  moy  de  cuer  prie  et  sert, 
Et  porte  en  très  grant  pacience 
Le  mechief,  l'inconvenience 
Et  la  dure  roaléurté 
Qui,  sanz  abatre,  Ta  burté 
Et  encore  la  hurte  fort. 
Sus  !  alons  U  faire  déport, 

Sanz  plus  attendre. 
nosTftB-nAn. 
Anges,  pensez  de  jus  descendre. 
Et  cbantez,  en  nous  convolant. 
Si  bault  c'en  vous  soit  cler  oyant 

Que  chanterez. 

LE  PREMIER  AIICB. 

Dame,  quanque  commanderez  | 

De  cuer  ferons. 

ij*  ANGE. 

Gabriel,  orçùl  que  dirons 
En  là  aiant  ? 

LE  PREMIER  ANGE. 

m 

Mon  ami,  nous  irons  disant 
Ce  rondel-ci  sanz  rètraire. 

RottieL 

Très  doulce  Vierge  debonmiire, 
Séjour  de  vraie  huAililé, 


mets  pas  de  lenteur  à  nous  aider;  recon- 
forte cette  malheureuse  et  mène-la  au  port 
de  salut.  Fleur  dont  le  fruit  eut  tant  de  va- 
leur qu'il  suffit  pour  arracher  le  monde  à  la 
profonde  prison,  Dame,  tirez-nous  de  ce 
péril,  et  agissez  en  femme  miséricoi*dieuse. 
Vierge,  ne  me  laissez  pas  périr;  maisdûri- 
gez-nous  droit  au  port  de  salut. 


NOTEE-DAME 

Mon  fils ,  au  nom  de  la  bonté  infinie  qui 
est  en  vous,  consentez  à  ce  que  nous  aillons 
reconforter  sur-le-champ  cette  dame,  que 
tourmente  la  peur  d'être  noyée  dans  cette 
mer. 

nnu. 
Ma  mère,  vous  devez  l'aimer,  car  je  vois 
qu'elle  le  mérite  :  elle  prie  et  sert  de  cœur 
vous  et  moi,  et  supporte  avec  beaucoup  de 
patience  le  malheur,  l'embarras  et  la  rude 
infortune  qui,  sans  l'abattre,  l'a  frappée  et 
la  frappe  encore.  Debout  1  allons  la  soula- 
ger sans  plus  de  retard. 


NOTRE-DAME. 

Anges,  pensez  à  descendre,  et  chantez,  en 
nous  accompagnant,  si  haut  que  l'on  en- 
tende cbirement  ce  que  vous  chanterez. 

LE  PREMnR  ANGE. 

Dame ,  nous  ferons  de  bon  cœur  tout  ce 
que  vous  commanderez. 

LE  DEUXIÈME  ANGE. 

Gabriel,  eh  bien  !  que  dirons- nous  en  al- 
lant là*bas? 

LE   PREMIER  ANGE. 

Mon  ami,  nous  dirons  ce  rondeau-ci  tout 
d'une  haleine. 

Rondeau» 

Très-douce  et  bonne  Vierge,  séjour  d'hu- 
milité véritable,  en  qui  Dieu  prit  humanité  ; 
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Ku  qui  Dieu  prist  humanité  ; 
Pour  les  humaÎDS  d'enfer  retraire 
Soffri  vo  fil  mort  à  vilté: 
Très  doulce  Vierge  débonnaire. 
Séjour  de  vraie  humilité, 
Pourceà  cbascnne  et  chascnn  plâtre 
Doit  qu'il  vous  serve,  en  vérité^ 
Et  qu'il  die  par  charité  : 
Très  doulce  Vierge  débonnaire  ; 
Séjour  de  vraie  humilité. 
En  qui  Dieu  prist  humanité. 

DIEU. 

Pour  ce  qu'en  ta  nécessité. 
Belle  amie,  m'ayde  as  quis 
Et  de  cuer  ma  mère  requis 
Qu'elle  te  gardast  de  noier, 
fie  le  vueil-je  point  denoier 
Que  n'acomplisse  ta  requeste. 
Ne  crain  plus  de  mer  la  tempeste, 
Confortes-toy. 

LA  FILLE. 

Sire,  sire,  raison  pourquoyP 
M'est  merveille  se  je  la  doubte. 
Je  voy  puis  çà,  puis  là,  me  boute: 
Une  heure  hausse,  une  autre  abesse. 
De  paour  ay  telle  tristesce 
Me  sçay  que  faire  ne  que  dire. 
Qui  estes-vous  qui  parlez,  sire, 
Si  seurement  ? 

DIEU. 

Je  sui  qui  fis  le  firmament, 
Je  sui  qui  toutes  choses  fis 
De  nient,  je  sui  celui  qui  père  et  filz 
Sui  de  ma  fille  et  de  ma  mère, 
Je  sui  celui  qui  mort  amere 
En  croiz  souffri  pour  toy,  relien; 
La  fontaine  sui  de  tout  bien, 
Sanz  commencement  et  sanz  fin, 
Qui  par  amour  et  de  cuer  fin 
Vien  cy  pour  toy  donner  confort. 
Aiez  en  Dieu  bon  cuer  et  fort  : 
Passé  as  ton  plus  grant  meschief. 
Me  t'en  diray  plus,  mais  que  à  chief 
Venras  de  ce  pais  (sic)  brîefment. 
—  Anges  et  vous,  mère,  alons-m'ent 
Es  cieulx  arrière. 

NOSTRE-DAMB. 

Belle  amie,  fay  bonne  chiere; 
Je  te  dy,  ne  te  doubte  pas. 
Que  briebuent  en  estât  seras 
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pour  retirer  les  hommes  de.l'enfer  votre  61$ 
souffrit  une  mort  ignominieuse  :  c'est  pour- 
quoi ,  très-douce  et  bonne  Vierge ,  séjour 
d'humilité  véritable,  il  doit  plaire  à  chacan 
et  à  chacune,  en  vérité,  de  vous  servir  et 
de  dire  par  charité  :  Très-douce  et  bonne 
Vierge,  séjour  d'humilité  véritable,  en  qoi 
Dieu  prit  humanité. 


DIEU. 

Belle  amie ,  attendu  que  tu  as  réclame 
mon  secours  dans  ta  nécessité  et  que  tu  as 
prié  ma  mère  de  te  garantir  d'être  noyée,  je 
ne  veux  point  différer  d'accomplir  ta  re- 
quête. Ne  crains  plus  la  tempête  de  la  mer, 
rassure-toi. 


LA  FILLE. 

Sire,  sire,  j'ai  bien  raison  de  la  craindre, 
il  n'y  a  pas  à  s'en  étonner.  Je^  vois  qu'elle 
me  pousse  çà  et  là  :  un  moment  elle  m'élève, 
un  autre  elle  m'abaisse.  La  peur  me  donne 
une  telle  tristesse  que  je  ne  sais  que  faire 
ni  que  dire.  Qui  êtes-vons,  sire,  vous  qui 
parlez  avec  tant  d'autorité.' 

DIEU.  ' 

Je  suis  celui  qui  fit  le  firmament,  je  suis 
celui  qui  fit  toutes  choses  de  rien  ;  je  suis 
le  père  et  le  fils  de  ma  fille  et  de  ma  mère; 
je  suis  celui,  retiens -te,  qoi  souffrit  pour 
toi  sur  la  croix  une  mort  douloureuse; 
je  suis  la  fontaine  de  tout  bien,  sans  fin  ni 
commencement ,  qui  par  amour  et  de  tout 
cœur  viens  ici  pour  te  reconforter.  Aie  en 
Dieu  un  cœur  bon  et  ferme  :  tu  as  passé  le 
plus  fort  de  tes  tribulations.  Je  île  t'en  dirai 
plus  rien  ,  sinon  que  CU  sortiras  bientôt  de 
ce  pas.  —  Anges  et  vous,  ma  mère,  retour- 
nons aux  cieux 


NOTRB-BAME. 

Bdle  amie ,  du  courage  !  je  te  dis  qur , 
sois^n  sùre^  tu  seras  bientôt  dans  une  posi- 
tion aussi  haute  quffK^elle  où  tu  fus  jamais. 


Aussi  hanlt  comme  onques  tu  fus. 
N'aies  pas  cuer  vers  Dieu  confus. 
H*amie,  à  Dieu. 

PREMIER  ANGE. 

Hicbiel,  au  partir  de  ce  lieu. 
Chanter  nous  fault. 

ij*  ANGE. 

Si  chanterons  donc  sanz  deffault. 
Or  avant  !  disons  sanz  nous  taire. 

RondeL 
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M'aie  pas  le  cœur  ingrat  envers  Dieu.  Adieu, 
mon  amie. 

LE  PREMIER  ANGE. 

Michel,  en  quittant  ce  lieu,  il  nous  faut 
chanter. 

LE  DEUXIÈME  ANGE. 

Nous  chanterons  donc  sans  y  manquer. 
Allons,  en  avant!  chantons  sans  retard. 


Pour  ce  à  chascuneetchascun  plaire 

Doit  qu'il  vous  serve,  en  vérité, 

£t  qu'il  die  par  charité  : 

Très  doulce  Vierge  débonnaire, 

Séjour  de  vraie  humilité. 

En  qui  Dieu  prist  humanité. 

LA  FILLE. 

Sire  Dieu,  de  la  grant  bonté 
Qui  par  vous  m'a  cy  esté  faitte 
Mon  cuer  à  vous  loer  s'affaitte: 
C'est  droiz,  quant  il  vous  a  pléu, 
Sire,  que  vous  aie  véu 
Et  celle  qui  vous  a  porté, 
Qui  si  doulcement  conforté 
M'a,  Sire,  et  vous  qu'il  m'est  advis 
Qu'en  gloire  soit  mon  corps  raviz. 
Ce  que  m'avez  dit  bien  perçoy. 
Car  à  seiche  terre  me  voy 
Estre  arrivée. 

LE  SENATEUR . 

Vous  soiez  la  très  bien  trouvée. 
Dame,  Vous  venez-vous  embatre 
En  ceste  cité  pour  esbatre. 
Ou  pour  quoy  querre? 

LA  FILLE. 

Sire,  pour  Dieu  vous  vueil  requerre 
Et  pour  pitié  ne  me  rusez 
N'a  moy  rigoler  ne  musez  ; 
Car  en  moy  n'a  ris  ne  jeu,  certes. 
J'ay  fait  puis  un  po  trop  de  pertes. 
Et  si  gransque  nespere  mais 
Que  je  les  recuevre  jamais. 
Se  à  Dieu  ne  plaist. 

LE  SENATEUR. 

Dame,  je  vous  dy  à  court  plait, 
De  vous  rigoler  n'ay  courage  ; 
Car  je  croy  que  de  hault  lignage, 
A  vostre  semblant  et  maintien, 
Estes  estraitte  ;  ainsi  le  tien  : 


Rondeau, 

C'est  pourquoi  il  doit  plaire  à  chacun  et  à 
chacune,  en  vérité,  de  vous  servir  et  de  dire 
par  charité  :  Très-douce  et  bonne  Vierge,  sé- 
jour d'humilité  véritable,  en  qui  Dieu  prit 
humanité. 

LA  FILLE. 

Sire  Dieu ,  mon  cœur  s'apprête  à  vous 
louer  de  la  grâce  signalée  qui  m'a  été  faite 
ici  par  vous  :  c'est  raison,  puisqu'il  vous  a 
plu.  Sire,  que  je  vous  aie  vu  ainsi  que  celle 
qui  vous  a  porté.  Elle  et  vous ,  Sire ,  vous 
m'avez  si  doucement  consolée  qu'il  me  sem- 
ble que  mon  cœur  est  ravi  en  gloire.  Je 
reconnais  bien  la  vérité  de  ce  que  vous  m'a- 
vez dit,  car  je  me  vois  arrivée  sur  la  terre 
ferme. 


-  LE   SÉNATEUR. 

Je  suis  heureux  de  vous  trouver,  dame. 
Vous  venez  dans  cette  ville  pour  vous  ébat- 
tre, ou  pour  chercher  quelque  chose? 

LA   FILLE. 

Sire,  pour  (l'amour  de)  Dieu,  je  veux  vous 
prier,  au  nom  de  la  pitié,  de  ne  pas  me  trom* 
per  ni  de  ne  pas  vous  moquer  de  moi;  car, 
certes,  il  n'y  a  en  moi  nul  sujet  de  rire  ou  de 
jouer.  Depuis  peu  j'ai  fait  trop  de  pertes,  et 
de  si  grandes  que  je  n'espère  pas  les  répa- 
rer jamais ,  à  moins  que  Dieu  n'en  décide 
autrement. 

LE   SÉNATEUR. 

Dame,  je  vous  le  dis  en  un  mot,  je  n'ai  pas 
l'intention  de  me  jouer  de  vous;  car  à  votre 
extérieur  et  à  votre  maintien  ,  je  crois  que 
vous  êtes  issue  de  haut  lignage;  je  le  pense 
ainsi  :  c'est  pourquoi  j  e  vous  mènerai  en  mon 
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Pour  ce  en  mon  bostel  tous  menray 
Et  si  vous  y  hebergeray, 
S'il  vous  agrée. 

LA  FILLE. 

Pour  Dieu,  sire!  en  quelle  contrée 
Sui-je  venue  ? 

LE  SENATEUR. 

Dame,  vous  estes  descendue 
A  Rome  droit. 

LA  FILLE. 

Or  me  vueille  Diex  orendroit 
Conseillier  et  réconforter  ! 

—  Biau  Glz,  nous  avons  à  porter 

De  haire  assez. 

LE  SENATEI7R. 

Je  voy  les  corps  avez  lassez  : 
Yenez-vous-ent  avec  moy,  belle, 
Et  vous  et  vostre  damoiselle  ; 
N'y  povez  avoir  déshonneur  : 
De  la  ville  sui  sénateur 
Et  si  ay  femme. 

LA  FaLE. 

Vous  et  li  gart  Diex  de  diffame  1 
Or  alons  dont. 

LE  8B1IATBUE. 

Ne  ferez  pas  chemin  trop  long  : 
Dame,  nous  y  serons  en  Teure. 
Vez-cy  l'ostel  ob  je  demeure. 

—  Dame,  faites-nous  chiere  lie: 
Je  vous  amaine  compagnie,      > 

Regardez  quelle. 

LA  FBMia  ma  senatece. 
Elle  me  semble  bonne  et  belle. 
Monseigneur,  foy  que  doy  à  Dieu  I 

—  Bien  veigniez,  dame»  en  nostre  lieu. 

Et  vous,  m'amie. 

LA  FaLB. 

Dame,  humble  vierge  Marie 
Soit  de  vous  et  du  seigneur  garde  ! 
Certes,  quant  je  pense  et  regarde 
Gomment  de  mon  estât  je  change 
Et  que  suis  en  païs  estrange. 
Ne  scé  comment  me  dure  vie  ; 
Car  je  soloie  estre  servie. 
Et  il  me  fault  devenir  serve, 
Se  je  vueil  vivre,  et  que  je  serve. 
Ce  qu'apris  n'ay. 

LE  SENATEUR. 

M'amie,  je  vous  relenray 


logis  et  vous  hébergerai ,  si  cela  vous  est 
agréable. 

LA  FILLE. 

Pour  (l'amour  de)  Dieu ,  sire  !  en  quelle 
contrée  suis-je  venue? 

LE  SÉNATEUR. 

Dame,  vous  êtes  descendue  tout  droit  i 
Rome. 

LA  FILLE. 

Que  Dieu  veuille  ici  me  conseiller  et  me 
réconforter!  — Mon  fils,  nous  avons  à  sup- 
porter assez  de  tribulations. 

LE  SÉNATEUR. 

Je  vois  que  vous  êtes  lasse  :  belle ,  ve- 
nez-vous-en avec  moi ,  vous  et  votre  de- 
moiselle; vous  ne  pouvez  en  être  désho- 
norée :  je  suis  sénateur  de  la  ville  et  j'ai 
une  femme. 

LA  FILLE. 

Que  Dieu  garde  d'outrage  vous  et  elle! 
Allons-nous-en  donc. 

LE   SÉNATEUR. 

Vous  ne  cheminerez  pas  trop  longue- 
ment :  dame ,  nous  y  serons  tout  de  suite. 
Yoici  le  logis  où  je  demeure.  —  Dame,  fai- 
tes-nous bon  visage  :  je  tous  anaiène  compa- 
gnie«  regardez  de  quelles  gens. 

LA  FEEEB  DU  SÉNATEUR. 

Monseigneur,  parla  foi  que  je  dob  à  Diea  I 
elle  me  semble  bonne  et  belle.  —  Dame, 
ainsi  que  vous ,  m'amie ,  soyez  les  bienve- 
nues en  notre  maison. 

LA  FILLE. 

Dame ,  que  l'humble  viei^e  Marie  vous 
garde,  vous  et  votre  mari  !  Certes,  quand  je 
pense  et  regarde  combien  ma  position  est 
changée  et  que  je  suis  dans  un  pays  étraih 
ger,  je  ne  sais  comment  ma  vie  dore  ;  csr 
j'étais  accoutumée  à  être  servie ,  et  il  me 
faut  devenir  servante,  si  je  veux  vivre,  et 
faire  un  service  que  je  n'ai  pas  appris. 


LE  SÉNATEUR. 

M'amie,  je  vous  retiendrai  volontiers,  si, 
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Voolentiers,  se,  pour  desservir 
Argent,  vous  pensez  à  servir. 
Qu'en  diies-vous  ? 

LA  FILLE. 

Gram  merciz.  De  quoy,  sire  doulx» 
Serviray-je  ? 

LE  SENATEUR. 

A  ce  point  vous  responderay-je: 
Vous  arez  office  ligiere; 
Vous  serez,  sanz  plus,  claceliere 
De  ceens  :  c*est  ligier  office 
Et  à  femme  trop  bien  propice. 
Vostre  enfant  nourrirez  emprès. 
De  vostre  damoiselle  après 
Je  vous  diray  qu'il  en  sera: 
En  un  mien  autre  hostel  venra, 
Où  elle  sera  comme  dame. 
Se  elle  veult  estre  preude  femme. 
Est-ce  assez  dit? 

LA   PRBIIIERB  DAMOISELLE. 

Sire,  n'y  met  nul  contredit. 
S'il  plaist  ma  dame. 

LA  FILLE. 

Il  me  plaist,  et  de  corps  et  d'ame» 
Mon  chier  seigneur,  vous  serviray^ 
Par  m'ame  !  au  miex  que  je  pourray, 
N'en  doubtez  point. 

LA  FEMME  AU  SENATEUR. 

Puisque  nous  sommes  à  ce  point, 
Monseigneur,  or  en  amenez 
La  damoiselle  où  dit  avez 
Isnellement. 

LE  SENATEUR. 

Or  sà«  damoiselle  1  alons-m'ent 
Ysnel  le  pas. 

LA  DAMOISELLE. 

Sire,  ne  refuseray  pas 

A  y  aler. 

IJI  ROT  d'escosse. 
Godemen,  entens  me  parler: 
En  Escosse  âmes  gens  iras, 
Mon  retour  savoir  leur  feras 

Et  que  lestruisse. 

GODEMAN,  escuier. 

Sire,  ne  fineray  que  puisse 
De  faire  tant  que  seray  quittes 
De  leur  dire  ce  que  me  dittes. 
A  Dieu  !  je  m'en  vois  pié  bâtant. 
—  Dieu  mercy  !  or  ay-je  erré  tant 
Qu'en  Escosse  sui  arrivé. 
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pour  gagner  de  l'argent ,  vous  pensez  à  ser- 
vir. Quen  dites- vous? 

LA  FILLE. 

Grand  merci.  Doux  sire,  quel  service  fe- 
rai-je  ? 

LE  SÉNATEUR. 

Je  vous  répondrai  sur  ce  point  :  vous  au- 
rez des  fonctions  faciles  ;  vous  serez,  sans 
plus ,  célerière  de  céans  :  c'est  un  service 
aisé  et  convenable  pour  une  femme.  En- 
suite vous  nourrirez  votre  enfant.  Après,  je 
vous  dirai  ce  qu'il  en  sera  de  votre  demoi- 
selle :  elle  ira  dans  un  autre  logis  à  moi,  où 
elle  sera  comme  la  maîtresse ,  si  elle  veut 
être  honnête  femme.  En  ai-je  assez  dit  ? 


I  ,  LA  PREMIÈRE  DEMOISELLE. 

Sire ,  je  n'y  mets  aucune  opposition  ,  si 
I   cela  platt  à  ma  dame. 

1  LA  FILLE. 

Cela  me  plaît,  mon  cher  seigneur ,  et, 
sur  nM)n  amel  je  vous  servirai  de  toutes  mes 
forces  le  mieux  que  je  pourrai,  n'en  doutez 
point. 

LA   FEMME  DU  SÉNATEUR. 

Puisque  nous  en  sommes  là-dessus,  mon- 
seigneur, allons  l  emmenez  promptement  la 
demoiselle  où  vous  avez  dit. 

LE  SÉNATEUR. 

Allons ,  demoiselle,  allons-nous-en  vite. 

LA  DEMOISELLE. 

Sire,  je  ne  refuserai  pas  d*y  aller. 

LE  ROI  d'écosse. 
Godeman,  écoute-moi  :  tu  iras  en  Ecosse 
auprès  de  mes  gens ,  tu  leur  feras  savoir 
mou  retour,  et  (qu'il  faut)  que  je  les  trouve. 

GODEMAN,  écajer. 

Sire ,  selon  mon  pouvoir,  Je  n'aurai  pas 
de  repos  que  je  ne  leur  aie  répété  ce  que 
vousmedites.  Adieu!  je  m'en  vais  bon  pas. 
—  Dieu  merci  !  j  ai  tant  marché  qu'à  cette 
.  heure  je  suis  arrivé  en  Ecosse»  —  Messei- 
I  gneurs,  je  vous  ai  trouvés  ici  bien  à  propos. 
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—  Messeigneurs,  bien  à  point  trouvé 
Vous  ayci.  Le  roy  vous  salue 
Et  vous  fait  savoir  sa  venue  ; 

De  cy  est  près. 

ij*  CHEVALIER  d'ESCOSSB. 

Godeman,  et  nous  sommes  prestz 
D'aler  à  lui. 

LE  PREVOST. 

Ce  sommes  mon;  n'y  a  celui. 
Or  avant!  mettons-nous  à  voie. 
Ne  fineray  tant  que  le  voie. 
Ëst-il  tout  sain  ? 

GODEMAN. 

Oïl,  sire,  par  saint  Germain  ! 
La  Dieu  mercy  I 

ij*  CHEVALIER. 

Prévost,  par  foy  !  je  le  voy  ci  ; 
De  venir  tost  ne  vous  faingniez. 
— Mon  très  cbier  seigneur,  bien  vegniec 
Et  voz  gens  touz. 

LE  ROT  d'eSCOSSB. 

Maistre  d'ostel,  avançons-nous 
Tant  que  soions  en  mon  manoir. 

—  Or  çà  !  vous  .ij.,  dites-me  voir  : 
Comment  va-il  de  la  royne 
Et  de  son  fruit?  tout  le  convine 

En  vueil  savoir. 

ij*  CHEVALIER. 

Sire,  ardoir  la  féismes,  voir, 
Ainsi<con  le  nous  escripsistes. 
Et,  certes,  grant  pechié  féistes 
De  la  faire  ardoir,  j'en  sui  fis  ; 
Mais  plus  grant  pechié  fu  du  filz: 
Tant  estoit  belle  créature! 
Miex  vous  ressembloit  que  painture 
C'on  scéust  faire. 

LE  ROT  d'eSCOSSE. 

Ne  vous  mandé  pas  ainsi  faire, 
Mais  qu'iiz  fussent  en  une  tour 
Touz  ij.  jnsques  à  mon  retour 
Très  bien  gardez. 

LE  PREVOST. 

Vez  cy  la  lettre  :  regardez 
Se  voir  disons. 

LE  BOT  d'eSCOSSE. 

E,  Diex  !  si  est  grant  traïsons  ! 
Qui  s* en  est  osé  entremettre? 
Ne  me  mandastes^vous  par  lettre 
Que  dire  à  droit  vous  ne  saviez 
Quel  enfant  d'elle  en  aviez, 


praucais 

Le  roi  vous  salue  et  vous  fait  savoir  son  ar- 
rivée; il  est  près  d*ici. 


LE  DEUXIÈME  CHEVALIER  RÉCOSSB. 

Godeman ,  nous  sommes  prêts  d'aller  à 
lui. 

LE  prév6t. 

Oui ,  nous  le  sommes  tous.  Allons,  ea 
avant  !  mettons-nous  en  route.  Je  ne  m'ar- 
rêterai pas  que  je  ne  le  voie.  Est-il  en  boBoe 
santé? 

GODEMAH. 

Oui  «  sire  ,  par  saint  Germain  !  Dieu 
merci  ! 

LE  DEtJXIÈHE  CHEVALIER. 

Prévftt ,  par  (ma)  foi  !  je  le  vois  ici;  oe 
balancez  pas  à  venir  promptement.  —  Mod 
très-cher  seigneur,  soyez  le  bienvenu,  aiosi 
que  tous  vos  gens. 

LE  ROI  d'égossb. 

Maître  d'hôtel,  avançons  tant  que  nom 
soyons  en  mon  manoir. — Allons,  vous  deux, 
dites-moi  la  vérité  :  comment  vont  la  reioe 
et  son  fruit?  je  veux  savoir  tout  ce  qui  les 
concerne. 

LE   DBCXIÈHE  CHEVALIER. 

Sire,  en  vérité,  nous  la  fîmes  brAler, 
ainsi  que  vous  nous  l'écrivîtes.  Et,  certes, 
j'en  suis  sûr ,  vous  commîtes  un  grand  pé- 
ché en  la  faisant  brûler  ;  mais  c'«n  fui  ud 
bien  plus  grand  relativement  au  fils  :  tant 
c'était  une  belle  créature  !  Il  vous  ressem- 
blait mieux  que  peinture  qu'on  sût  faire. 

LE  ROI  D*ÉC08SE. 

Je  ne  vous  mandai  pas  de  faire  cela,  mab 
de  les  tenir  dans  une  tour  tous  les  denx, 
très-bien  gardés,  jusqu'à  mon  retour. 

LE  PRÉVÔT. 

Voici  la  lettre  :  regardez  si  nous  disons 
vrai. 

LE  ROI  n'ÉCOSSE. 

Eh,  Dieu!  voilà  une  grande  trahison! 
Qui  a  osé  s'en  mêler?  Ne  me  mandàtes-voos 
pas  par  lettre  que  vous  ne  saviez  au  jaste 
dire  quel  enbnt  vous  aviez  d'elle,  et  qoe, 
si  ce  n  eût  été  la  crainte  de  m'oflénser. 
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Et ,  ne  fast  pour  moy  mesaisier, 
Ars  les  eussiez  en  un  brasier? 
Je  Yous  rescrips  c'on  retardast 
Hère  ec  filz  et  c'on  les  gardast 
Tant  que  venisse. 

ij*  CHEVALIER. 

Sire»  ce  n*est  pas  nostre  vice, 
Si  m'aTst  li  Père  haultismes  ; 
Voir  est  que  nous  vous  escrîpsimes 
Que  ma  dame  un  hoir  masie  avoit 
Qui  de  fourme  vous  ressembloit  : 
C'est  le  contraire. 

LE  ROY  d'eSCOSSE. 

Lembert,  dy*me  voir  sanz  retraire» 
Ou  tu  mourras,  certes,  &  rage. 
Quant  à  moy  venis  en  message» 
Où  fu  ta  voie? 

LBIIBERT. 

Mon  chier  seigneur»  se  Dieu  me  vole» 
Du  droit  chemin  ne  destournay 
Onques»  fors  tant  que  je  tournay 
A  vostre  mère  pour  li  dire 
Que  ma  dame  avoit  un  filz»  sire  : 
De  quoy  ma  venue  ot  tant  chiere 
Qu'elle  me  fist  moult  bonne  chiere; 
Celle  nuit  jus  en  son  bostel. 
Au  retour  de  vous  autretel, 
Monseigneur,  fis. 

LE  ROT  d'eSGOSSE. 

Certes»  par  elle  et  femme  et  fis 
Ay  perdu,  si  comme  je  croy. 

—  Alez  la  querre»  je  vous  proy» 
Haislre  d'ostel»  et  vous,  prevost» 
Et  la  m'amenez  cy  bien  tost» 

Sanz  li  riens  dire. 

ij*  CHEVALIER. 

Mous  le  ferons  voulenliers»  sire. 
— -  Prevost,  alons. 

LE  PREVOST. 

Soit»  sire  !  -•  Avant  !  des  piez  balons. 
Tonzij.  ensemble. 

ij*  CHEVALIER. 

Seoir  la  voy  là,  se  me  semble  : 
Nous  sommes  venuz  bien  à  point. 

—  Dame,  ne  vous  mentirons  point. 
Monseigneur  est  venu  de  France, 
S'a  de  vous  veoir  desirance  : 

Si  vous  prie,  ne  vous  tenez 
Qu'avec  nous  à  li  ne  venez 
Comme  s'amie. 
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vous  les  auriez  fait  brAler  dans  un  brasier? 
Je  vous  écrivis  qu'on  suspendit  l'exécution 
de  la  mère  et  du  fils,  et  qu'on  les  gardât  jus- 
qu'à ma  venue. 


LE  DEUXIÈME  CHEVALIER. 

Sire  (que  le  Très-Haut  m'aide) ,  ce  n  est 
pas  notre  faute  ;  la  vérité  est  que  nous  vous 
écrivîmes  que  ma  dame  avait  un  héritier 
mâle  qui  vous  ressemblait  de  formes  :  c'est 
le  contraire. 

LE  ROI  d'écosse. 
Lembert,  dis-moi  l'entière  vérité»  ou,  cer- 
tes »  tu  mourras  dans  les  tourmens.  Quand 
tu  vins  en  message  auprès  de  moi  »  par  où 
passas-tu  ? 

LEHRERT. 

Mon  cher  seigneur»  Dieu  me  garde  !  je  ne 
me  détournai  pas  du  tout  du  droit  chemin  » 
sinon  que  j'allai,  sire»  vers  votre  mère  pour 
lui  dire  que  ma  dame  avait  un  fils  :  ce  qui 
lui  rendit  ma  venue  si  agréable  qu'elle  me 
fit  très-grande  fête  ;  cette  nuit-là  je  couchai 
dans  son  logis*  En  revenant  d'auprès  de 
vous»  monseigneur»  je  fis  de  même. 


LE  ROI  n' ECOSSE. 

Certes  »  connue  je  le  crois  »  c'est  par  elle 
que  j'ai  perdu  et  ma  femme  et  mon  fils.— Al- 
lez la  chercher»  je  vous  en  prie,  maître 
d'hôtel»  et  vous»  prévôt,  et  amenez-la-moi 
ici  bien  vite»  sans  lui  rien  dire. 

LE  DEUXIÈME   CHEVALIER. 

Nous  le  ferons  volontiers»  sire. — Prévôt, 
allons-y. 

LE  PRÉVÔT. 

Soit»  sirel  —  En  avant!  travaillons  des 
pieds  tous  deux  ensemble. 

LE  DEUXIÈME   CHEVALIER. 

Il  me  semble  que  je  la  vois  assise  là-bas  : 
nous  sommes  venus  bien  à  propos. — Dame, 
nous  ne  mentirons  point,  monseigneur  est 
venu  de  France  »  et  il  a  le  désir  de  vous 
voir  :  je  vous  prie  donc  de  ne  pas  différer  à 
venir  vers  lui  avec  nous  comme  son  amie. 


84 


f'J 


530 


THÉATRB   rRANÇAIS 


LA  HEIIE. 

Ce  ne  vons  refusé-je  mie, 
Acomplir  vaeil  vostre  requeste. 
Aloiis;  deli  veoir  me  haîlie. 
—  Filz,  bien  vegniez. 

LE  ROY   I>*ESCOSSE. 

Dame,  près  de  moy  vous  joingniez. 
Je  vous  jur,  ou  voir  me  direz. 
Ou  maintenant  arse  serez. 
Comment  fu  ceste  lettre  faitte 
Et  une  autre  que  n'ay  pas  traitte 
Ne  avant  mise? 

LA  lIBRe  AU   ROT  d'eSCOSSB. 

Me  tenez-vous  pour  ce  si  prise? 
Certes,  mentir  n'en  deigneray: 
La  vérité  vous  en  diray. 
J'avoîe  grant  dueîi  i^u'aviez  pris 
Une  femme  de  si  bas  pris 
Que  ce  n'estoît  que  une  avolée 
Con  ne  savoit  dont  estoit  née, 
Que  la  mer  cy  jattée  avoit. 
Encore  si  mescbaat  estott 
Qu'elle  avoit  perdu  une  maûi  ; 
Et,  pour  le  dneil  que  soir  et  maîa 
Avoie  d'elle,  ay*je  bracié 
Ce  dont  sa  mort  ay  pourchacié. 
Il  n'appartient  point  non  à  roy 
Avoir  femme  de  tei  arroy. 
Marier,  biau  filz,  vous  pomTOz 
f>ltts  ihanltement  quant  vous  v4Milrea, 
Puisqu'elle  est  morte. 

ROT  d'bscosse. 
"Kst-ce  quanque  de  vous  emporte? 
Par  mon  chief  I  j'en  seray  vengiez, 
Ains  que  mais  buvez  ne  mengiez; 
Jamais  ne  ferez  traïson. 

—  Alez  la  me  mettre  en  prison  ; 
Alez,  faittes  tostsanz  attente. 
N'en  partira  mais,  c'est  m'eniente. 

Jour  que  je  vive. 

premier  i^EVALIER. 

Mon  très  chier  seigneur,  pas  n  estrive 
De  faire  ce  que  commandez^ 

—  Datte»  pardon  li  demandes 

De  ce  meffaii. 

ROT  l>*BSCOSSB. 

Jà  pardon  ne  l'en  sera  fait. 
Se  Dieu  m'aïst. 


I  LA  MÈRE. 

Je  ne  vous  refuse  pas  cela ,  je  veux  ac- 
complir votre  requête.  Allons,  je  suisjoyeose 
de  le  voir. — Fils,  soyez  le  bienvenu. 

LE  ROI  D*£C0SSE. 

Dame,  approchez-vous  de  moi.  Je  voas 
jure  que,  ou  vous  me  direz  la  vérité,  ou 
vous  serez  brûlée.  Comment  s*est  faite  ceue 
lettre,  ainsi  qu'une  autre  que  je  n'ai  ni  tra- 
cée ni  expédiée? 

LA  MÈRE  BO  ROI  d'BCOSSE. 

Est-ce  pour  cela  que  vous  me  tenez  ainsi 
prisonnière?  Certes,  je  ne  daigsenû  pas 
mentir  sur  ce  sujet  :  je  vous  dirai  la  vériié. 
J'avais  beaucoup  de  chagrin  de  ce  que  vous 
aviez  pris  une  femme  de  si  bas  étage,  qoi 
n'éuit  qu'une  coureuse ,  dont  en  ne  con- 
naissait pas  l'extraction  et  que  la  nier  avait 
jetée  ici.  En  outre  «Ue  était  si  méchante 
qu'elle  avait  perdu  une  maia;  et,  en  mm 
du  chagrin  qu'elle  me  faisait  éprouver  soir  et 
matin,  j'ai  comploté  ce  qui  a  aneaé  sa 
mort.  Il  ne  convient  point  à  ub  roi  d'avoir 
une  femme  de  telle  aorte.  Mon  cher  fils, 
vous  pourrez  vous  marier  plus  hautement 
quand  vous  voudrea»  puisqu'elle  est  morte. 


L8  JIOI  I>'*C088B. 

Est-ce  tout  ce  que  je  puis  obtenir  de  vous? 
Par  ma  tète  I  j'en  serai  vengé  avant  que  vous 
ne  mangiez  ou  que  vtms  ne  buviez  davan- 
tage; jamais  vous  ne  ferez  de  trahison.— 
Allez  me  l'incarcérer  ;  allez ,  faites  vite  et 
sans  retard.  Elle  ne  sera  pas  élargie  tantqae 
je  vivrai  r  c'est  mon  intention. 

LE  PREMIER  CHEVALIER. 

Mon  très-cher  seigneur,  je  ne  refuse  ps 
de  faire  ce  que  vous  commandez. —  Dame, 
demandez-lui  pardon  de  ce  méfait. 

LE  ROI  n'ÉGOSSB. 

Dieu  m'aide  I  il  ne  lui  sera  îaauiis  par- 
donné. 


AU  motut-ags. 
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PREMIER  CHCYAUER. 

AlonS'm'eii  ddnc»  puis  qu'en  son  dit 
Se  tient  si  ferme. 

ROT  I>*ESCOSSE. 

Se  elle  t'escbappe,  je  t'afferme, 
Pour  H  mourras. 

LA  MERE. 

Fîlzy  s'il  te  plaisty  parler  m'oums 
Une  autre  foiz. 

ROT  DESCOSSB. 

Et  TOUS,  foy  que  doy  sainte  Foiz  ! 
Pois  qu'avez  ars  ma  femme  en  cendre 
Et  mon  fils,  je  voua  feray  pendre 
ToBz  deax  aussi. 

ij*  GBBTAUER. 

Ha»  ebier  aire!  pour  Dieu,  mercy! 
Se  nous  mourons,  c'est  mal  fait. 
Entendez  comment  l'aTona  fait  : 
Quant  on  nous  bailla  celle  lettre 
De  ma  dame  et  de  son  filz  mettre 
A  mort,  nous  fusmes  touz  pensis  ; 
Mais  le  proTOSt»  qui  fu  sensis, 
Dist  qu  ainsi  pas  ne  le  ferions, 
liais  qu'en  la  mer  nous  les  mettrions, 
El  ainsi  les  lairions  aler 
Sanz  ostilz  pour  les  gouverner. 
Comme  avirons,  voille  ne  mat. 
Au  départir  fu  chascun  mat, 

Dolens  et  tristes. 

ROT  d'escosse. 
Puisqu'il  est  ainsi  cou  vous  dites, 
J'espoir  que  Diex  sauvée  l'a. 
El  puisque  j'en  sçay  jusques  là. 
De  mourir  vous  respiteray  ; 
Mais  avecques  moy  vous  menray 

Pour  la  quérir. 

LE   PREVOST. 

£t  nous  irons  de  grant  désir, 
Sire  ;  mais  où  pourrons  aler 
Que  puissions  de  elle  oir  parler? 
Si  est  le  fort. 

LE  ROT  d'escosse. 

Seigneurs,  je  pren  en  Dieu  confort, 
Et  li  fas  veu  et  à  saint  Pierre 
Qu'à  Rome  je  l'iray  requerre 
El  deprier  tout  avant  euvre 
Que  de  elle  avoiement  recuevre. 
Se  elle  est  en  vie  ne  son  filz. 
Alons-m'en,  alons;  je  suy  fii 
Dieu  m'aydera. 


LE  PREMIER   CBEVALIER. 

Allons-nous-en  donc,  puisqu'il  persiste  si 
fortement  dans  ce  qu'il  a  dit. 

LE  ROI  d'écosse. 

Si  elle  t'ëcbappe,  je  t'affirme  que  tu  mour- 
ras à  sa  place. 

LA  MÈRE. 

Fils ,  s'il  te  platt ,  tu  m'écouteras  parler 
une  autre  fois. 

LE  ROI  n'écossE. 

Et  vous,  par  la  foi  que  je  dois  à  sainte 
Foi  !  puisque  vous  avez  mis  en  cendres  ma 
femme  et  mon  fils,  je  vous  ferai  pendre  tous 
deux  aussi. 

LE  DBCXIÈMB  CMBVALIBR. 

Ah,  cher  sire,  miséricorde,  pour  (l'amour 
de)  Dieu  !  Si  noue  mourons ,  c'esl  à  tort. 
Écoutez  comment  nous  avons  agi  :  Qttamd  on 
nous  donna  cette  lettre  (qui  nous  ordomiait) 
de  mettre  à  mort  ma  dame  et  ton  fils  »  mous 
fûmes  tout  pensife;  mais  le  prévôt  >  qui 
fut  sensé,  dit  que  nous  ne  le  ferions  pas, 
mais  que  nous  les  mettrions  en  mer  et  que 
nous  les  laisserions  aller  ainsi  sans  agrès 
pour  se  gouverner ,  comme  avirons ,  voiles 
ou  m&t.  A  leur  départ  chacun  fut  abattu, 
triste  et  chagrin. 


LE  ROI  n'icossE. 
Puisqu'il  en  est  ainsi  que  vous  le  dites, 
j'espère  que  Dieu  l'a  sauvée.  Et  puisque  j'en 
saiâ  jusque  là  ,  je  surseoirai  à  votre  exécu- 
tion; mais  je  vous  mènerai  avec  moi  pour 
la  chercher. 

LE  PRÉVÔT. 

Sire,  nous  .le  ferons  de  tout  notre  cœur 
mais  011  pourrons-nous  aller  pour  avoir  de 
ses  nouvelles?  C'est  là  le  principal. 

LE  ROI  d'égosse. 
Seigneurs,  je  prends  courage  en  Dieu,  et 
je  lui  fais  vœu  ainsi  qu'à  saint  Pierre  d'aller 
en  pèlerinage  à  Rome  et  de  te  prier  avant 
tout  de  me  mettre  sur  la  voie  de  ma  femme, 
si  elle  est  en  vie  ainsi  que  son  fils.  Allons- 
nous-en,  allons  ;  je  suis  convaincu  que  Dieu 
m'aidera. 
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ij' CHEVALIER. 

S'il  lui  plaist,  voirement  fera  ; 
Je  n'en  doubt  goiite. 

LE  ROY  DE  HONGRIE. 

Seigneurs,  je  vueil  aler  sanz  double 
Moy  conresser  à  Romme  au  pape» 
Aîns  que  mort  me  prengne,  ne  hape. 
Je  senz  mon  cuer  trop  empeschié 
Pour  ma  fille  de  grant  pechîé, 
Que  j'ay  Tait  sanz  cause  mourir; 
Si  en  vueil  aler  requérir 
Remission. 

ij«  CHEYALIER  DE  HONGRIE. 

Sire,  c'est  vostre  entencion» 
Je  le  voy  bien,  qu'elle  soit  morte  ; 
Mats,  pour  vérité,  vous  ennorte. 
De  la  faire  ardoir  n'oy  talent  : 
Ainçois  en  un  petit  chalent 
Toute  seule  en  mer  Tenvoyay, 
Et  ainsi  envoie  Tay 
Au  Dieu  vouloir. 

LE  ROT  DE  HONGRIE* 

E[s]t-il  voir, amis? 

ij*.  CHEVAUBR. 

Oïl,  voir; 
Mais  sachiez,  sire,  que  puis  de  elle 
Ne  fu  qui  me  déist  nouvelle  ; 
Je  vous  dy  bien. 

LE  ROT  DE  HONGRIE* 

Or  va  miex.  Mon  ami,  je  tien 
i      Que  Diex  où  que  soit  Tait  sauvée, 
Et  qu'encore  sera  trouvée. 

^Vous  et  vous  qui  estes  my  homme, 

Avecques  moy  venrez  à  Romme  : 
C'est  mes  assens. 

LE  PREMIER  CHEVALIER  DE  HONGRIE. 

Sire,  de  bon  cuer  me  consens 
A  j  aler. 

LE  ROT  DE  HONGRIE. 

An  avant!  mouvons  sanz  plus  parler; 
Tart  m'est  quisoye. 

LE  SENATEUR. 

Sire,  se  Jhesus  vous  doiut  joie. 
Qui  est  ce  seigneur  qui  ci  vient  ? 
Il  se  porte  et  si  se  maintient 
En  grant  arroy. 

PREMIER  CHEVALIER  d'eSCOSSE. 

Amis,  c'est  d'Escosse  le  roy, 
Je  vous  promet. 


FRANÇAIS 

LE  DECXIÈHE  CHEVALIER. 

Si  tel  est  son  plaisir,  en  vérité,  il  le  fera; 
je  n'en  doute  nullement. 

LE  ROI  DE  HONGRIE. 

Seigneurs,  je  veux  aller  sans  y  manquer 
me  confesser  au  pape  à  Rome,  avant  qoe  la 
mort  ne  me  prenne  et  ne  me  happe.  Je  sens 
mon  coeur  trop  bourrelé  du  péché  que  j  u 
commis  en  faisant  mourir  ma  fille  sans 
cause;  je  veux  en  aller  demander  la  rémis- 
sion. 

LE  DBDXIÈilX  CHEVALIER  DE  flONGRII. 

Sire ,  je  le  vois  bien ,  c'est  votre  idée 
qu'elle  est  morte  ;  mais  en  vérité,  je  vous  le 
dis,  je  n'eus  pas  l'intention  de  la  faire  brâ- 
1er  :  au  contraire,  je  l'envoyai  en  mer  tonte 
seule  dans  un  petit  bateau ,  et  ainsi  je  l'ai 
abandonnée  à  la  volonté  de  Dieu. 


LE   ROI  DE  HONGRIE. 

Est-ce  vrai,  mon  ami  ? 

LE  DBUXliHB  CHETAUER. 

Oui,  vraiment;  mais  sachez,  sire,  que  de- 
puis je  n'ai  trouvé  personne  qui  m'en  don- 
nât des  nouvelles  ;  je  vous  le  db  bien. 

LE  ROI  DE  HONGRIE. 

Allons,  cela  va  mieux.  Mon  ami,  je  tiens 
que  Dieu  l'a  sauvée  quelque  part,  et  qu'elle 
sera  retrouvée.  —Vous  et  vous  qui  êtes  mes 
hommes,  vous  viendrez  à  Rome  avec  moi  : 
je  l'ai  décidé. 

LE  PREMIER  CHEVALIER  DE  HONGRIE. 

Sire,  je  consens  de  bon  cœur  à  y  aller. 

LE  ROI  DE  HONGRIE. 

En  avant  1  mettons- nous  en  route  sans 
plus  parler  ;  il  me  tarde  que  j'y  sois. 

LE  SÉNATEUR. 

Sire,  que  Jésus  vous  donne  joie  1  quel  est 
ce  seigneur  qui  vient  ici?  Il  s'avance  et  se 
montre  en  grand  équipage. 

LE  PREMIER  CHEVAUBR  D'ACOSSB. 

Ami,  c'est  le  roi  d'Ecosse,  je  vous  assure. 


AU  MOTIN-AGB. 
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LE  SBH ATEUR. 

Sire,  tous  mes  biens  vous  soubzmet 
Puisqu'en  ceste  Tille  venez. 
Je  vous  pri,  mon  liostel  prenez  : 
Je  8ui  celui  qui  diligens 
Seray  d'aisier  vous  et  voz  gens 
Bien,  n'en  doubtez. 

LE  ROT  d'eSCOSSB. 

Doulx  sires,  qui  telles  bontez 
M'offrez»  je  vous  tien  à  courtoys. 
£ste8-Tous  marchant  ou  bourgoys 
Oa  du  commun? 

LE  SENATEUR. 

Sire,  des  sénateurs  sui  l'un  : 
C'est  de  la  ville  conseillier. 
Devant  vous  vois  appareiUier 
Chambre  et  estables* 

LE  ROT  d'eSCOSSB. 

Puisque  m'estes  si  amiables» 
Or  alez;  nous  vous  suiverons» 
Ne  moy  ne  mes  gens  ne  prendrons 
Point  d'autre  ostel. 

LB  SENATEUR. 

Dame,  or  tost  !  ne  pensez  à  el 
Fors  comment  nous  receverons 
A  honneur  un  hoste  qu'avons 
Tout  maintenant. 

LA  FEBME  AU  SENATEUR. 

Monseigneur,  bien  soit-il venant! 
Quiest-U,  sire? 

LB  SENATEUR. 

Dame,  je  le  vous  puis  bien  dire  : 
C'est  le  roy  d'Escosse  sanz  doubte  ; 
Nous  avons  li  et  sa  gent  toute 
A  noz  despens. 

LA  FBMIIB. 

De  par  Dieu  !  monseigneur,  je  pens 
Que  nous  porterons  bien  le  fais; 
Et  si  serons  touz  aises  fais. 
S'en  sui  créue. 

LE  SENATEUR. 

Je  sçay  qu'estes  bien  pourvëue 
Assez  de  linge  et  de  vaisselle 
Et  d'autres  choses.  Comme  celle 
Qui  scet  bien  qu'à  tel  seigneur  fault. 
Gardez  que  de  riens  n'ait  deflault 
Qu'il  vueille  avoir.  * 

LA  FEMME 

Monseigneur,  nonara-il,  voir; 
N'en  doublez  mie. 


LE  SENATEUR. 

Sire,  je  mets  tous  mes  biens  à  votre  dis- 
position. Puisque  vous  venez  dans  celte 
ville,  je  vous  en  prie,  prenez  votre  loge- 
ment chez  moi  :  j'aurai  soin,  n'en  doutez 
pas,  de  vous  bien  traiter,  vous  et  vos  gens. 

LB  ROI  d'égosse. 
Doux  sire,  qui  m'offrez  ainsi  vos  services, 
je  vous  tiens  pour  courtois.  Ëtes-vous  mar- 
chand»  ou  bourgeois,  ou  du  peuple? 

LB  SÉNATEUR. 

Sire ,  je  suis  l'un  des  sénateurs,  c'est-à- 
dire  l'un  des  conseillers  de  la  ville.  Je  vais 
devant  vous  apprêter  chambre  et  écuries. 

LE  ROI  D'iCOSSB 

Puisque  vous  êtes  si  aimable  pour  m»!, 
allez  donc;  nous  vous  suivrons ,  et  ni  moi 
ni  mes  gens  nous  ne  prendrons  d'autre  lo- 
gis. 

LB  SÉNATEUR. 

Dame ,  allons  1  ne  pensez  à  rien  autre 
qu'à  recevoir  avec  honneur  un  hôte  que 
nous  aurons  tout  à  l'heure. 

LA  FEMME  DU  SÉNATEUR. 

Monseigneur,  qu'il  soit  te  bienvenu  !  Sire» 
qui  est-il? 

LE  SÉNATEUR. 

Dame,  je  puis  bien  vous  le  dire  :  c'est,  n'en 
doutez  pas ,  le  roi  d'Ecosse  ;  nous  l'avons , 
lui  et  tout  son  monde,  à  nos  frais. 

LA  FBMMB. 

De  par  Dieu!  monseigneur,  je  pense  que 
nous  supporterons  bien  ce  faix,  et  que 
nous  serons  tous  contens ,  si  l'on  s'en  rap- 
porte à  moif 

LE  SÉNATEUR. 

Je  sais  que  vous  êtes  suffisamment  pour- 
vue de  linge,  de  vaisselle  et  d'autres  choses. 
Comme  vous  savez  ce  qu'il  faut  à  un  tel  sei- 
gneur, prenez  garde  qae  rien  de  ce- qu'il 
souhaitera  ne  lui  manque. 

LA  FEMME. 

Monseigneur,  en  vérité,  rien  ne  lui  man- 
quera ;  n'en  douiez  point. 
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LA  FILLE. 

Ë»  très  douice  Vierge  Marie  I 
Dame,  comment  me  cheviray? 
Se  le  roy  me  treuve,  j'aray 
Honte  du  corps»  j'eo  ay  grant  double. 
Miex  vault  qu'eu  ma  chambre  me  boule 
Et  là  me  tieogne  toute  coye 
Que  ce  qu'il  me  treuve  ne  voye. 
Voir,  j'ay  de  li  paour  trop  grant  : 
Pour  ce  de  moy  roncier  engrant 
Vueil  en  Teure  estre. 

ROY  D  ESG08SB. 

Sa,  biaux  bostes  !  }e  me  vien  mettre 
En  vostre  hostei,  mais  qu'il  vous  siesse. 
Icy  Yueîl  seoir  une  pièce  : 
D'errer  sni  las. 

LB  SEIfATSUn. 

Monseigneur,  par  saint  Nycolas  ! 
Vous  aoiez  li  très*bien  venuz» 
Et  ne  vous  soussiez  :  se  nulz 
A  rien  de  bon,  vous  en  arez; 
De  quanque  vous  demanderez 
Je  fineray. 

LA  FEMME  AU  SENATEUR. 

De  vous  servir  me  peneray, 
Gbier  sire,  aussi. 

ROT  D  SSGOSSB. 

M'amie,  la  vostre  mercy  I 
Or  me  dites  voir,  par  vostre  ame  ! 
Estes-vous  de  ceens  la  dame? 
Je  croy  que  oïl. 

XA  FEMMB. 

Se  je  respondoie  naail. 
Je  fauldroie  à  vérité  dire  ; 
Car  une  foiz  m'^spousa,  sire, 
D^annel  benoit. 

LE  8ENATBCR* 

Sire,  puisqu'elle  ie  congnoit, 
Je  confesse  qu'elle  dit  voir; 
Car  elle  me  vouloit  avoir 
À  toutes  fins. 

LA  FEMME. 

Diex!  que  vutts,  hommes,  estes  fins! 
Certes,  je  n'y  pensoie  mie. 
Sire  ;  mais  une  seue  amie 
Se  trait  vers  ceulx  de  mon  lignage 
Et  fist  tant  que  le  mariage 
Se  consomma. 


LA  FILLE. 

Eh,  très -douce  Vierge  Marie!  Dame, 
comment  m'arranger?  Si  le  roi  me  trouve , 
je  serai  hmaie,  j'en  ai  grand'peur.  U  vaut 
mieux  que  je  m'enferme  en  ma  chambre  et 
que  je  m'y  tienne  coi,  plutôt  qu'il  me  troute 
et  me  voie.  En  vérité,  j'ai  trop  grand'peur 
de  lui  :  c'est  pourquoi  je  veux  me  hûier  d'al- 
ler me  cacher  à  l'instant  même. 


LE  ROI  b'écosse. 
Holà,  bel  hôte  !  je  viens  m'établir  en  voire 
logis ,  pourw  que  cela  vous  convienne.  Je 
veux  m'asseoir  ici  un  instant  :  je  suis  las  de 
marcher. 

LE  SilTATEUR. 

Monseigneur,  par  saint  Nicolas!  soyez  le 
très -bienvenu,  et  ne  vous  mettez  pas  eo 
peine  :  si  quelqu'un  a  rien  de  bon ,  vous  eo 
aurez  ;  je  vous  satisferai  sur  tout  ce  que  vous 
demanderez. 

LA   FEMME  BU  StfifATEUR. 

Cher  sire ,  je  m'appliquerai  aussi  i  vous 
servir. 

LE  ROI  d'Ecosse. 
M'amie  »  je  vous  remercie]  Maintenant, 
dites-  moi  la  vérité ,  par  votre  ane  !  Ëtes- 
vous  la  dame  de  céans?  Je  crois  que  oui. 

LA  FEMME. 

Si  je  rép(»daia  neani,  je  numquerais  à  la 
vérité;  car  autrefois,  sire ,  H  n'épousa  d'uo 
anneau  bénit. 

LE  siMATMOR. 

Sire,  puisqu'elle  le  reoonnaH,  je  confesse 
qu'elle  dit  vrai;  car  •elle  me  voulait  avoir  à 
toute  force. 

LA  FBMME.^ 

Dieu!  que  vous  autres  hommes  vous 
êtes  fins  I  Certes ,  je  n'y  pensais  pas ,  sire  ; 
mais^e  fut  une  de  ses  amies  qui  rechercha 
ceux  de  ma  famille  et  fit  tant  que  le  ma- 
riage se  consomma. 


AD  MOTllI-AGB. 
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LA  FBim  (sic). 

E9  gar  comment  ma  chose  va  ! 
Ho  !  je  la  Yoy. 

(Ici  jette  L'auDel  et  s'en  jeue.) 
«         LB  ROT  D  BSC0S8B. 

Qui  est  ce  valleton  ?  Par  foy  1 
H  a  un  gracieux  visage, 
Et  si  est  appert  de  son  aage. 
Qui  eslÀl  filz? 

LB  SBNATBUR. 

On  me  met  sus  que  je  le  fi». 
—  Dî-je  voir,  femme? 

LB  ROT  d'BSCOSSB. 

Vien  avant,  mon  enfant.  Par  m'ame! 
Tu  es  bel  et  doux,  dire  l'ose. 
Or  sus  !  donnes-moy  celle  chose 
Que  tiens;  çà  vien. 

LA  FBMMB* 

Donnez-li,  biau  filz,  donnez. 

l'bnfant. 

Tien; 
Est-il  belle  ? 

LE  ROT  d'bSCOSSE* 

Oil,  par  la  Vierge  pucelle  ! 
E,  Diex  !  c'est  Tannel  que  une  foiz 
Donnay,  moult  bien  le  recongnoiz, 
A  m'amie  que  j'ay  perdue. 
—  Ha»  dame  !  qu'es-tu  devenue? 
Pour  toy  sui  triste  et  en  douleur 
Par  ceste  enseigne. 

LB  SENATEUR. 

Sire,  qu'avez- vous  qu  il  conveigne 
Que  les  lermes  des  yeux  vous  cheent  ? 
Ne  voz  honneurs  point  ne  decheent. 
Ne  mal  n'avez. 

LB  ROT  d'bSCOSSB. 

Ha,  biaux  hostes  !  vous  ne  savez 
A  quoy  je  pense  maintenant. 
Engendrastes-vous  cest  enfant. 
Par  vostre  foy  ! 

LB  SENATEUR* 

01!,  mon  chier  seigneur.  Pour  quoj 
Le  demandez  ? 

LE  ROT  d'eSCOSSB. 

Par  celle  foy  qu'à  Dieu  devez. 
Et  par  vostre  crestienlé. 
Dites-m'en  pure  vérité 
Sanz  aîentir. 


L  ENFANT. 

Eh,  voyez  comment  mon  joujou  val  Oh  ï 
je  le  vois. 

(Ici  il  jette  l'anneau  et  joue  avec.) 
LB  ROI  O'ÉCOSSE. 

Quel  est  cet  enfant?  Par  ma  foi  !  il  a  un 
gracieux  visage,  et  pour  son  âge  il  est  éveillé . 
De  qui  est-il  fils? 

LE  SÉNATEUR. 

On  le  met  sur  mon  compte.  —  Femme , 
dis-je  vrai? 

LB  ROI  n'ÏGOSSB. 

Approche,  mon  enfant.  Par  mon  ame!  tu 
es  bel  et  doux,  j'ose  le  dire.  Allons  !  donne- 
moi  l'objet  que  tu  tiens;  viens  ici. 

LA   FEMME. 

Donnez-le-lui,  beau  fifs,  donnez. 

l'enfant. 
Tiens  ;  est-ce  beau  ? 

LE  ROI  d'Ecosse. 
Oui,  parla  sainte  Vierge!  £h.  Dieu!  c'est 
l'anneau  que  je  donnai  autrefois  à  mon  amie 
que  j'ai  perdue  ;  je  le  reconnais  bien. — Ah,, 
dame!  qu'es -tu  devenue?  Je  suis  triste  et 
accablé  de  douleur  à  ton  sujet  à  la  vue  de 
ce  gage. 

LE  SÉNATEUR. 

Sire,  qu'avez -vous  pour  que  les  larmes 
tombent  de  vos  yeux?  Votre  puissance  ne 
baisse  pas,  et  vous  n'avez  aucun  mal. 

LE  ROI  D'ÉCO&<iB. 

Ah,  bel  hôtel  vous  ne  savez  pas  à  quoi  je 
pense  maintenant.  Par  votre  foi  I  ètes-vous 
le  père  de  cet  enfant? 

LE  SÉNATEUR. 

Oui,  mon  cher  seigneur.  Pourquoi  le  de- 
mandez-vous? 

LB  ROI  d'Ecosse. 
Par  Ja  foi  que  vous  devez  à  Dieu,  et  par 
votre  qualité  de  chrétien,  dites-m'en  la  vé^ 
rite  sans  retard. 
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LE  SENATEUR. 

Voulenliers,  sire,  et  senzmenlir. 
Il  a  bien  .îij.  ans,  voire  quatre, 
Que  sur  la  mer  m'aloie  esbatre  ; 
Là  vy  venir  une  nasselle 
A  tout  une  dame  très  belle  ; 
Mais  elle  n*avoit  que  une  main. 
Et  estoit  entre  soir  et  main. 
Je  ne  scé  dont  elle  venoît; 
Mais  aviron  ne  mat  n'avoit  : 
Merveille  oy  qu'en  mer  ne  noya. 
Et  quant  je  vy  ce,  j'alay  là. 
Si  la  trouvay  comme  esgarée, 
Moult  dolente  et  moult  esplourée  ; 
En  ses  braz  cel  enfant  tenoit. 
Dont  nouviaument  jeu  avoit. 
Je  ne  scé  qu'en  mer  li  avint  ; 
Mais  pitié  de  elle  au  cuer  me  vint 
Si  grant  que  j^  Pen  amenay. 
Seens  depuis  gardée  Tay 
Moult ,  chiere  dame  ;  et  à  voir  dire, 
Elle  est  femme  de  grant  bien,  sire, 
Etpoparliere. 

LB  ROT  I>*ESC0SSE. 

Pour  Dieu  !  se  riens  y  vault  prière, 
M'ostesse,  je  vous  vueil  requerre 
Que  vous  Tailliez  où  elle  est  querre 
Et  amener. 

LA  FEHVB. 

Pour  vostre  amour  m*en  vueil  pener, 
Ghier  sire,  et  si  ne  demourray 
Point  que  cy  la  vous  amainray. 
Vez-la  ci,  sire. 

(Ici  11*8  le  roy  acoler  sa  femme  sani  riens  dire,  et  se 

pasmeront.) 

LE  SENATEUR. 

L'un  ne  l'autre  ne  peut  mot  dire  : 
Tant  onties  cuers  de  pitié  plains  ! 
Après  orrez-vous  uns  complains 
*  Doulx,  sanz  demour. 

LE  ROT  d'eSCOSSE. 

Ma  doulce  compaigne»  m'amour. 
Mon  bien,  ma  joie,  mon  solaz. 
Pour  Dieu  1  comment  t*est-il  ?  Helazl 
Assez  m*as  fait  souffrir  mescief  ; 
Mais  ne  m'en  chaut:  j'en  suis  à  chief. 
Quant  je  te  tien,  ^ 

LA  FILLE. 

Mais  moy,  mon  cliier  seigneur,  combien 
Guidez-vous  que  j'en  aie  eu  ? 


LE  sillATEOR. 

Volontiers,  sire,  et  sans  mentir.  U  y  a  bien 
trois  ans ,  voire  même  quatre ,  que  j'allaii 
m'ébattre  sur  la  mer  ;  là  je  vis  venir  une 
nacelle  avec  une  très-belle  dame  (dedans); 
mais  elle  n'avait  qu'une  main,  et  c'^itTen 
le  milieu  du  jour.  Je  ne  sais  d'où  elle  te- 
nait; mais  elle  n'avait  ni  aviron  ni  mât.  Je 
m'étonnai  qu'elle  ne  se  fftt  pas  noyée  dans 
la  mer.  Quand  je  vis  cela,  j'y  allai  et  je 
la  trouvai  comme  dans  l'égarement,  tonie 
chagrine  et  fort  éplorée  ;  elle  tenait  entre 
ses  bras  cet  enfant  dont  elle  était  nouvelle- 
ment accouchée.  Je  ne  sais  pas  ce  qu'il 
lui  advint  en  mer;  mais  elle  m'inspira  noe 
telle  pitié  que  je  l'emmenai  (avec  moi}.  De- 
puis, je  l'ai  gardée  céans  comme  une  dame 
qui  nous  éliiit  très-chère;  et,  à  vrai  dire, 
sire,  elle  est  grandement  femme  de  bien  et 
peu  parleuse. 


LE  ROI  n'^OSSE. 

Pour  (l'amour  de)  Dieu!  si  une  prière  a 
quelque  pouvoir  (sur  vous),  mon  hôtesse,  je 
veux  vous  prier  de  T'aller  chercher  oà  elle 
est  et  de  Tamener. 

LA  FEMME. 

Pour  l'amour  de  vous  je  veux  m'en  occu- 
per, cher  sire,  et  je  ne  tarderai  point  à  vous 
l'amener.  La  voici,  sire. 

(Ici  le  roi  ira  embrasser  sa  femme  sans  rien  ^re,  et 

ils  se  |iAmeronu) 

LE  SÉNATEUR. 

Ni  l'un  ni  l'autre  ne  peuvent  dire  un  mot: 
tant  ils  ont  le  cœur  plein  de  pitié  1  Bien- 
t6t,  vous  entendrez  de  douces  plaintes. 

LE  ROI  d'Ecosse. 
Ma  douce  compagne,  mon  amonr,  mon 
bien,  ma  joie,  ma  consolation,  pour  (l'amonr 
de)  Dieu  !  comment  vas-tu  ?  Hélas  !  tu  m'as 
fait  souffrir  assez  de  tribulations;  mais  peu 
m'importe  :  j'en  suis  à  bout ,  puisque  je  te 
tiens. 

LA  FILLE. 

Mais  moi ,  mon  cher  seigneur,  combien 
pensez-vous  que  j'en  aie  eu?  On  voulut  me 
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Cou  me  Yoult  ardoir  sanz  desserte» 
Et  mon  filz  aussi  mettre*  à  perte  ; 
Et  puis,  quant  je  fu  respitée 
Et  que  je  fu  en  mer  boutée 
Sanz  avoir  qui  me  gouvemast» 
Cuidiez-vous  que  point  me  grevast? 
Car  souvent  la  mer  par  mainte  onde 
Jouoit  de  moy  comme  à  la  bonde 
Et  me  jettoit  puis  çà,  puis  là. 
Jusqu'à  tant  qne  Diex  m'amena 
Au  port  où  me  prist  se  seigneur, 
Qui  m'a  fait  voir  bonté  greigneur 
Que  desservir  ne  li  pourroye; 
Mais  tournez  sont  mes  pleurs  en  joie. 
Quant  je  vous  voy. 

LB  ROT  nSSCOSSB. 

H'amie,  ainsi  est-il  de  moy  : 
Et  pour  ce  vueil,  sanz  plus  attendre, 
Aler  ent  à  Dieu  grâces  rendre 
Et  à  saint  Pierre. 

LA  riLLB  nOTRB. 

Aoasi  vueil-je.  Alons-y  bonne  erret 
Monseigneur,  tantost  y  serons. 
Sachiez  le  pape  y  trouverons; 
Car  faire  y  doit  le  Dieu  servise 
Et  le  saint  cresme  :  c'est  la  guise» 
Pour  ce  qu'il  est  le  jeudy  saint, 
Que  Diex  après  la  cène  saint 
Le  drap  dont  les  piez  qu'il  lava 
A  ses  apostres  essuia  ; 
Et  pour  l'absolte  aussi  qu'il  donne 
Des  péchiez  à  toute  personne 
Vray  repentant. 

LB  ROT  d'BSCOSSB. 

Or  sus  !  sanz  plus  ci  èstre  estant» 
Seigneurs,  mouvez. 

LB  PREMIBR  CHBVAUER  DB  H0N6RIB. 

Sire»  grant  joie  avoir  devez 
Que  aujourd'ui  nous  sommes  à  Romme  ; 
Carie  pape,  qui  est  preudomme. 
En  l'église  Saint-Pierre  ira. 
Où  l'absolte  au  peuple  fera» 
Si  comme  on  dit. 

ij«  GHBVAilBR  DB  HONGRIB. 

C'est  pour  ce  qu'à  la  sene  fist 
A  ce  jour  Jhesus  li  grans  maistres, 
Où  il  fist  ses  apostres  prestres; , 
Et,  pour  celle  solempnité. 
Fait  hui  le  pape,  en  vérité» 
Tout  le  servisct 


brûler  sans  que  je  l'eusse  mérité  »  et  faire 
aussi  périr  mon  fils;  et  puis,  quand  ma 
mort  fut  différée  et  que  je  fus  mise  en 
mer  sans  pilote ,  croyez-vous  que  je  n'é- 
prouvasse point  de  peine?  Souvent  les  on- 
des de  la  mer  jouaient  avec  moi  comme  avec 
une  bonde  et  me  jetaient  de  c6té  et  d'autre, 
jusqu'à  ce  que  Dieu  m'amena  au  port  où  me 
prit  ce  seigneur,  qui  m'a  montré  plus  de 
bonté  que  je  ne  pourrais  Fen  récompenser; 
mais  mes  pleurs  sont  changés  en  joie,  puis- 
que je  vous  vois. 


LB  ROI  o'iCOSSB. 

M'amie»  il  en  est  de  même  de  moi  :  c'est 
pourquoi  je  veux»  sans  attendre«,davantage» 
m'en  aller  rendre  grâces  à  Dieu  et  à  saint 
Pierre. 

LA  FILLE  RBOIB. 

Je  le  veux  aussi.  AUons-y  bien  vile»  mon- 
seigneur» nous  y  serons  bientôt.  Sachez  que 
nous  y  trouverons  le  pape  ;  car  il  doit  y  cé- 
lébrer le  service  divin  et  y  consacrer  le  saint 
chrême  :  c'est  l'usage»  vu  que  nous  sommes 
au  jeudi-saint»  où  Dieu  après  la  cène  cei- 
gnit le  drap  dont  il  essuya  les  pieds  de  ses 
apôtres  qu'il  lava.  Le  pape  doit  aussi  don- 
ner à  toute  personne  vraiment  repentante 
l'absolution  de  ses  péchés. 


LB  ROI  d'écossb. 
Allons,  debout!  sans  plus  de  retard,  sei- 
gneurs, mettez-vous  en  route. 

LB  PRBBIBR  CHBVAUER  DE  HONGRIE. 

Sire,  vous  devez  avoir  une  grande  joie  de 
ce  que  nous  sommes  à  Rome  aujourd'hui; 
car  le  pape ,  qui  est  prud'homme ,  ira  à 
l'église  Saint-Pierre,  où  il  fera  l'absoute  au 
peuple,  comme  on  le  dit. 

LE  DEOXIÂUB  CHEVALIER  DE  HONGRIE. 

C'est  parce  que  ce  jour-là  Jésus,  ce  grand- 
malire,  fit  la  cène^  où  il  ordonna  prêtres  ses 
apôtres;  et  vraiment,  c'est  pour  cette  so- 
lennité que  le  pape  fait  aujourd'hui  tout  le 
service. 
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IM,  BOT  DB  H0N6RIB. 

Je  VOUS  dy  vouleoté  m'est  prise 
Que  ne  buvray  ne  raengeniy 
Tant  qu'au  servise  esté  aray: 
Pensons  d'aler. 

LE  VAPPZ. 

Vien  avant,  entens-me  parler. 
Golin,  vaz-me  de  l'iaue  querre 
Tant  que  m'emples  les  fons  Saint-Pierre. 
Or  le  fay  brief . 

LB  CLEBC. 

Ce  n'est  pas  commandement  grief: 
G'y  vois»  saint  père. 

LA  FILLB. 

Monseigneur,  je  voy  là  mon  père; 
Suivez-moy  :  certes  à  li  vois. 
•^Très^chier  sire,  bien  vous  cragnoys; 
R^rdez*moy. 

LB  ROI  BB  BORGUB. 

Ma  donice  fille  !  Et,  Diex  I  pour  toy 
Ay  souffert  en  vtj.  ans  passez 
Pêne  etdonloar  et  mal  assez, 
AoBuy,  courroux  et  grant  mesaise. 
Acole-moy,  fille,  et  me  baise. 
Comment  t'est-il? 

LA  FILLE. 

Bien  ;  mais  j'ay  puis  en  maint  péril 
Esté  que  vous  ne  me  véistes» 
Et  depuis  que  vous  me  perdistes 
Ay-je  eu  grant  estât  aussy  : 
Le  roy  d'Escosse,  que  vez  cy, 
Seue  mercy,  m'a  espousée; 
Pour  lui  sui  royne  clamée 
D'Escosse  et  dam«. 

LB  ROT  DE  HONGRIE. 

Sire,  puisqu'elle  vostre  femme. 
Je  vous  puis  bien  tenir  pour  filz. 
Estes-vous  ne  certain  ne  filz 
Dont  elle  est  née? 

LE  ROT  n  ESCOSSE. 

Manil,  par  la  Royne  honnourée  ! 
De  son  lignage  rien  ne  sçay  ; 
Mais,  s'il  vous  plaist,  je  le  saray 
A  ceste  foiz. 

LE  ROT   DE  HONGRIE. 

Biau  filz,  de  Hongrie  sul  roys  ; 
8a  mère  aussi  en  fu  royne. 
Qui  fu  dame  de  franche  orine, 
Courtoise  et  sage. 


J  LB  ROI  DE  HONGRIE. 

Je  vous  le  dis,  il  m'a  pris  envie  de  ne 
boire  ni  manger  que  je  n'aie  été  au  service  : 
pensons  à  y  aller. 

LE  PAPE. 

'  Approche,  écoute-moi  parler.  Colin,  n 
me  chercher  de  l'eaù  jusqu'à  ce  que  tu  aies 
rempli  les  fonts  de  Saint -Pierre.  Allons, 
fais  vite. 

LE  GLEBC 

Ce  n'est  pas  ub  ordre  pénible^  (exécuter)  : 
j'y  vais,  saint  père. 

LA  PILLE. 

Monseigneur,  je  vois  mon  père  là-bas; 
suivez-moi  :  oeries ,  je  vais  à  lui.  —  Très- 
cher  sire ,  je  vous  connais  bien  ;  regardez- 
moi. 

LE  BOI  DB  B0N6BIB. 

Ma  douce  fille!  Eh,  Dieu!  j'ad  souffert 
pour  toi,  ces  sept  dernières  années,  assez 
de  peines,  de  douleur,  de  mal,  d'euni»  de 
chagrin  et  de  grandes  oontrariétés.  Fille, 
presse-moi  daùstes  bras  et  baise-mei.  Com- 
ment vas-tu  ? 

LA  HLLB. 

Bien;  mais  depuis  que  vous  m'avez  voe 
j'ai  été  en  maint  péril ,  et  depuis  que  vous 
me  perdîtes  j'ai  eu  aussi  une  haute  posi- 
tion. Le  roi  d'Écosee,  que  vous  voyez  id, 
m'a  épousée  :  grâces  lui  soient  rendues  I  à 
cause  de  lui  je  suis  appelée  reine  H  maî- 
tresse d'Ecosse. 

LE  ROI  BE  HONOIUB. 

Sire,  puisqu'elle  est  votre  femme,  je  puis 
bien  vous  regarder  comme  mon  fUs.  Sa- 
vez-vous  d'une  manière  certaine  d'où  elle 
est  issue? 

LE  ROI  d'égosse. 
Nenni,  par  la  Vierge  honorée  !  je  ne  s;iis 
rien  de  son  extraction;  mais,  s'il  vous  plait, 
je  le  sauraixette  fois. 

LE  ROI  DE  HONGRIE. 

Hou  cher  fils,  je^uis  roi  de  Hongrie  sa 
mère  en  était  aussi  reine  :  c'était  une  femme 
de  race  noble,  courtoise  et  sage. 
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LE  ROT  D  E8C0SSE. 

Sire»  puisque  sçay  son  lignage, 
Plus  grant  joie  ea  ay  que  devant  ; 
Onques  mais  jour  de  mon  vivant 
Ne  le  seu  mais. 

LE  PRBlflER  CHEVALIER  b'bSOOOSB. 

D'aler  nous  avançons  huymaîs» 
Messeigneurs,  se  voulez  venir 
A  temps  ponr  le  servise  oïr  : 
Il  est  haulte  heure. 

hJL  nLLB. 

Il  dit  voir  :  aions  sans  demeore» 
De  ceci  bien  recouvrerons  ; 
A  parler  pas  ne  partirons 
Si  tost  d'ensemble. 

LE  PREMIER  CHEVALIER  DE  HOHORIE. 

Le  pape  voy  là,  se  me  semble, 
Où  se^siet  :  c'est  trop  bien  à  point. 
Son  service  encore  n'a  point 
Encommencié  • 

LE  CLERC 

Saint  père,  sachiez  j'ay  laissié 
Les  fonz  touz  vuiz.  Dhre  vous  Tien 
Une  chose  dont  moult  me  crien  : 
A  la  rivière  n'ay  peu 
Puiser,  pour  povoir  qnTaie  eu. 
Goûte  d'yaue  ;  ains  la  me  toloit 
Une  main,  qui  touz  jours  venoit 
En  Botant  jttsqnes  à  ma  seille  : 
Dont  j'ay  eu  trop  grant  merveille  ; 
Et  quant  j'ay  vëu  qu'autrement 
N'en  cheviroye  nullement. 
En  mon  siau  l'ay  laissie  entrer 
Ponr  la  vous,  saint  père,  apporter  : 
Vez  ja  ci,  je  la  vous  apport; 
Dites,  s'il  vous  plaist,  sanz  déport, 
C'onenfera.  * 

LE  PAPE. 

Je  tien  que  Dieu  nous  monsterra 
(Met  cy)  par  elle  aucun  miracle 
De  fait  qui  m'est  encore  ostacle 
Et  non  scéu. 

LA  FILLE. 

Celle  main  que  vous  ay  véi^ 
Bailles  et  que  tenir  vous  voy 
Fut^saittt  père,  jadis  de  moy  ; 
E^  ce  braz-ci  la  me  copay 
Pour  mon  père,  que  je  n'osay 
Contredire  de  son  vouloir, 


LE  ROI  n'icossB. 
Sire,  puisque  je  sais  quelle  est  sa  famille» 
j'éprouve  à  son  sujet  plus  de  joie  qu'aupa- 
ravant; je  ne  le  sus  jamais  de  ma  vie. 

LE  PREIDER  CHEVALIER  D'ÉGOSSE. 

Messeigneurs ,  hàtons-nous  maintenant, 
si  vous  voulez  venir  à  temp^  pour  entendre 
le  service  :  l'heure  est  avancée. 

LA  tlLLB. 

Il  dit  vrai  :  allons -y  sans  retard,  nous 
nous  en  trouverons  bien  ;  (si  nous  conti- 
nuons) à  parler,  nous  ne  nous  séparerons 
pas  de  si  t6t. 

LE  PREMIER  CHEVALIER  BE  HONGRIE. 

A  ce  qu'il  me  semble,  je  vois  le  pape  là- 
bas  ,  oà  il  est  assis  :  c'est  fort  à  propos.  Il 
n'a  pas  encore  commencé  son  service. 

LE  CLERC 

Saint  père,  sachez  que  j'ai  laissé  les  fonts 
tout  vides.  Je  viens  vous  dire  une  chose  qui 
me  fait  grand'  peur  :  quelque  force  que  j'y 
aie  mise,  je  n'ai  pu  puiser  à  la  rivière  une 
(seule)  goutte  d'eau;  mais  une  main,  qui 
toujours  venait  en  flottant  jusqu'à  ma  seille, 
m'empêchait  d'en  prendre  :  ce  qui  me  sur- 
prit étrangement  ;  et  quand  j'ai  vu  qu'au- 
trement je  n'en  viendrais  nullement  à  bout, 
je  l'ai  laissé  entrer  en  mon  seau  pour 
vous  l'apporter ,  saint  père  :  la  voici ,  je 
vous  l'apporte  ;  dites ,  s'il  vous  plait ,  sans 
retard,  ce  qu'on  en  fera. 


LE  PAPE. 

Je  crois  que  Dieu  nous  montrera  (mets-la 
ici)  par  cette  main  quelque  miracle  au  sujet 
d'un  fait  qui  m'est  encore  inexplicable  et 
ignoré. 

LA  FOiLE. 

Cette  main  que  je  vous  ai  vu  donner  et 
que  je  vous  vois  tenir  fut,  saint  père,  autre- 
fois la  mienne  ;  je  me  la  coupai  de  ce  bras- 
ci  à  cause  de  mon  père,  dont  je  n'osai  con- 
tredire la  volonté,  qui  était  de  m'avoir  pour 
femme  ;  n'en  doutez  pas. 
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Qui  me  Youloit  à  femme  avoir; 
Ce  n'est  pas  doabte. 

LE  PAPE. 

Trai-te  çà,  ma  fille,  s'acoute. 
Oùfux-tu  née»  dy-le-moy, 
Et  de  quelx  gens  es»  ny  à  quoy 
Tu  la  cognois? 

LA  FILLE. 

Saint  père»  à  la  façon  des  dois. 
Le  roy  de  Hongrie  est  mon  père 
Et  royne  aussi  fu  ma  mère. 
Vez-le  \k,  faites-le  venir. 
Se  je  mensy  faites-moy  punir: 
Jele  Yueilbien. 

LE  PAPE. 

Belle  fille»  or  entens  :  çà  vien. 
Tu  te  méis  en  grant  péril. 
Je  te  demans»  combien  a-il 
Que  là  copas? 

LA  FILLE. 

Saint  père»  n'en  menliray  pas: 
Il  a  vij.  ans»  voire»  passes  ; 
Et  sachiez  j'ay  plus  chier  d'assez 
Qu'en  mon  corps  ce  meshaing  appere 
Que  eusse  esté  femme  à  mon  père 
Ne  qu'il  faulsist  que  le  congnusse 
Me  li  moy»  ne  qu'e[n]fans  eusse 
De  sa  semence. 

LE  PAPK. 

Or  paiz»  touz  !  et  faites  scillence» 
Et  priez  Dieu  dévotement 
Qu'il  nous  face  demonstrement 
Se  c'est  la  main  que  ce  copa 
Geste  dame»  si  con  dit  a. 
— Çà»  se  braz  !  sa»  ma  fille  belle  1 
Je  vueil  esprouver  se  c'est  elle; 
Tost  le  verray. 

LA  FaLE. 

Sire»  mon  braz  deslieray» 
Si  verrez  dont  elle  parti 
Quant  de  la  coper  m'aparti. 
Veez»  saint  père. 

(Cy  toucle  (sic)  le  pape  la  main  au  braz.) 
LE  PAPE. 

Royne  des  cieulx»  de  Dieu  mère» 
Vez  ci  miracle  trop  appert  : 
La  main  s'est  rejointe,  et  n'y  pert 
Goûte  c'onques  partist  du  braz. 
— Fille»  ton  cuer  en  grant  solaz 
Doit  bien  ore  eslrc. 


LBPAM. 

Yiens-là»  ma  fille»  et  écoute.  DiHBoi,  ou 
fus-tu  née  »  quels  sont  tes  parons»  et  à  quoi 
la  connais-tu? 

LA  FILLE. 

Saint  père  »  à  la  façon  des  doigts.  Le  roi 
de  Hongrie  est  mon  père»  et  ma  mète  aussi 
fut  reine.  Voyez  «le  là -bas»  faites -le  ve- 
nir. Si  je  mens»  faites-moi  punir  :  je  le  veai 
bien. 

LE  PAPE. 

Ma  chère  fille»  écoute-moi  :  viens  ici.  Tu 
te  mis  en  grand  danger.  Je  te  demande , 
combien  y  a-t-il  que  tu  la  coupas? 

LA  FILLE. 

Saint  père»  je  ne  mentirai  pas:  en  vérilé, 
il  y  a  sept  ans  passés  ;  et  sachez  que  j'aime 
infiniment  mieux  que  cette  mutilation  pa- 
raisse sur  mon  corps  que  d'avoir  été  la 
femme  de  mon  père»  forcée  de  le  connaître 
et  d'avoir  des  enfans  de  ses  œuvres. 


LE  PAPE. 

Allons»  paix»  vous  tous  l  faites  silence»  et 
priez  Dieu  dévotement  qu'il  nous  manifeste 
si  c'est  la  main  que  cette  dame  se  coupa, 
ainsi  qu'elle  l'a  dit. —  Allons»  ce  bras!  al- 
lons» ma  chère  fille  I  je  veux  éprouver  si 
c'est  elle;  je  le  verrai  bientôt. 


LA  FILLE. 

Sire»  je  vais  délier  mon  bras»  et  vous  ver- 
rez d'où  elle  partit  quand  je  me  pris  à  la 
couper.  Voyez»  saint  père. 

(Ici  le  pape  toucbe  la  main  an  bras.) 
LE  PAPE. 

Reine  des«cieux»  mère  de  Dieu»  voici  un 
miracle  bien  éclatant  :1a  main  s'est  rejointe, 
et  il  n'y  parait  en  rien  qu'elle  ait  jamais  été 
séparée  du  bras.  —  Fille,  à  cette  heure  ton 
cœur  doit  bien  être  dans  un  grand  plaisir. 
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LA  FILLE. 

Loez  soit  Diex»  le  Roy  celestre  ! 
Contre  les  mescbiez  grant  et  troubles 
Qo*ay  porté  me  rent  à  cent  doubles 
Anjourd'uy  noble  guerredon  : 
Trouver  m'a  fait  mon  compaignon 
Qui  de  son  bien  me  golousa 
Tant  que  par  amour  m'espousa; 
Si  nesavoit-il  qui  je  estoie» 
Quant  me  prist,  ne  quel  non  j'avoie. 
De  ceste  trouve  cy  endroit 
Se  j'ay  joie,  j'ay  trop  bien  droit  : 
Je  servoie  comme  meschine. 
On  me  servira  con  royne. 
Après,  mon  père  voy  cy  près 
De  moy  festoier  cy  engrès 
Qu'il  ne  scetque  faire  me  doye  : 
Ce  m'est  une  seconde  joie. 
Car  ne  le  vy  mais  puis  vij.  ans  ; 
Mais  celle  que  plus  sui  sentans 
Et  que  plus  à  mon  cuer  amain, 
C'est  que  recouvré  ay  ma  main 
Et  que  du  tout  m'en  puis  aidier 
Aussi  que  faisoie  au  premier  : 
Dent  je  graci  le  Roy  de  gloire 
Et  sa  très  doulee  Mère  encore 
Et  touz  les  sains. 

LB  PREMIER  CARDINAL. 

Saint  père»  on  en  doit  les  sains 
Sonner  de  joye. 

ij«  CARDINAL. 

Tous  dites  vcnr,  se  Dieu  me  voie  ; 
Et  hault  chanter. 

LE  PAPE. 

Seigneurs,  pensons  de  nous  haster 
D'aler  endroit  en  ma  chappelie. 
Tandis  que  la  chose  est  nouvelle. 
Et  avant  que  nous  aions  presse  : 
Là,  pourrons  chanter  par  leesse, 
A  nostre  aise  et  dévotement. 
—  Vazdire,  vaz  appertement» 
A  mes  chappellaîms  [sic)  que  cy  viengnent 
Et  que  compaignie  nous  tiengnent  ; 
Si  chanteront  à  haulte  alaine 
En  alant  une  belle  antaine. 
Yas-les-me  querre. 

LE  CLERC 

Saint  père,  voulentiers,  bonne  erre. 
^«Seigneurs,  cy  plus  ne  vous  tenez; 


LA  PILLE. 

Que  Dieu,  le  Roi  des  cieux,  soit  loué  !  en 
compensation  des  grandes  et  rudes  tribula- 
tions que  j'ai  supportées  il  me  donne  aujour- 
d'hui une  noble  récompense  :  il  ma  fait 
trouver  mon  compagnon  qui  me  combla  de 
tant  de  bien  qu'il  m'épousa  par  amour;  et, 
quand  il  me  prit,  il  ne  savait  pas  qui  j'étais, 
ni  quel  nom  je  portais.  Maintenant  si  j'é- 
prouve de  la  joie  de  cette  rencontre ,  j'ai 
bien  des  motift  pour  cela  :  je  servais  comme 
domestique,  (à  présent)  on  me  servira 
comme  reine.  De  plus,  je  vois  près  d'ici  mon 
père  si  empressé  de  me  faire  fête  qull  ne 
sait  comment  s'y  prendre  :  c'est  pour  moi 
une  seconde  joie,  car  je  ne  l'ai  pas  vu  de- 
puis sept  ans  ;  mais  celle  que  je  ressens  da- 
vantage et  qui  me  touche  le  plus  au  cœur, 
c'est  que  j'ai  retrouvé  ma  main  et  que  je 
puis  m'en  servir  tout  aussi  bien  qu'aupara- 
vant :  ce  dont  je  rends  grâces  au  Roi  de 
gloire,  à  sa  très -douce  Mère  et  à  tous  les 
saints. 


LE  PREMIER  CARDINAL. 

■ 

Saint  père,  il  faut  de  joie  en  faire  sonner 
les  cloches. 

LE  DEDXIÈIIE  CARDINAL. 

Dieu  me  protège  !  vous  dîtes  vrai  ;  et  il 
faut  aussi  chanter  d'une  manière  solennelle. 

LE  RAPE. 

Seigneurs,  pensons  à  nous  hâter  d'aller 
maintenant  en  ma  chapelle ,  tandis  que  la 
chose  est  récente,  et  avant  qu'il  y  ait  presse  : 
là  nous  pourrons  chanter  une  hymne  de 
joie,  à  notre  aise  et  dévotement. — Va  dire, 
va  tout  de  suite,  à  mes  chapelains  qu'ils 
viennent  ici  et  qu'ils  nous  tiennent  com- 
pagnie ;  ils  chanteront  en  allant  une  belle 
antienne  à  haute  voix.  Va  me  les  chercher. 


LE  CLERC 

Saint  père,  volontiers,  (j'y  vais) bien  vile. 
-  Seigneurs ,  ne  vous  tenez  plus  ici  ;  ve« 
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Devant  le  saint  pere  venez 

Touz  :  il  vous  mande. 
l'on  pour  touz. 
Si  yronSy  puisqu'il  nous  demande  : 

C'est  de  raison. 

LE  PAPE. 

Tost,  seigneurs!  Sanz  arrestoison, 
En  alant  jusqu'à  ma  chappelle, 
Ghantez-me  une  louenge  belle 
De  la  mère  Jhesu  le  roy. 
Avant  I  mettez-vous  en  arroy. 
Qui  Temprendra  ? 

LE  GHAPPEUON. 

Je  sui  qui  la  commencera. 
Quant  vous  plaistysire. 

EXPLicrr. 


FBANÇAIS 

nez  tous  devant  le  saijit  père:  il  vous  mande. 

L'un  poua  TOUS. 
Nous  irons,  puisqu'il  nous  demande  :  c  est 
juste. 

LE  PAPE. 

Vite,  seigneurs I  En  allant  jusqu'à  ma 
cbapelle,  chantez-moi  sans  relard  une  belle 
hymne  à  la  louange  de  la  mère  du  roi  Jé- 
sus. En  avant  I  mettez*vous  en  ordre.  Qui 
commencera  ? 

LE  CHAPELAIN. 

C'est  moi  qui  commencerai,  quand  il  vous 
plaira,  sire. 

FIN. 


F.  H. 


ROMAN  DE  LA  MANEKINE. 


(■UniBCMT  Dl  L4  BIBLIOnBQUB  E0T4LI   M*  7609 — 2»  fol.  S  KCtO»  Col.  f .) 


L'auteur  de  cet  ouvrage  débote  ainsi  : 

PhelîppOA  de  Rim  ditier 
Veut  un  roumansy  ù  delitîer 
Se  porroDl  tuil  cil  qui  l'orront; 
Et  bien  sacent  qu'il  i  porront 
Assés  de  bien  olr  et  prendre, 
Se  il  à  cbou  voelent  entendre; 
Mais  s'aueuns  est  ci  qui  se  dueille 
De  bien  olr,  pour  Dieu  !  ne  voelle 
Ci  demorer,  anchois  voist  s'en. 
Ce  n'est  courtoisie  ne  sen 
De  Birl  conteur  destcmrber. 
Autant  ameroie  tourber 
En  «î.  maris,  comme  riens  dire 
Devant  aucune  gent  qui  d'ire. 
D'envie,  d'orgueil  sont  si  plain 
Que  tenu  en  sont  pour  Tilain. 
Par  tel  gent  sont  tuit  rerelé 
Li  mal  qui  amont  sont  levé. 


Car  du  bien  qu'il  aevent  te  taisent. 
Et  pour  cou  que  il  poi  me  plaisent. 
Leur  Toel  ançois  que  je  commana 
La  matere  de  mon  roumans 
Priier  de  ci  que  il  s'en  voisent 
Ou  qu'il  ne  tencent  ne  ne  noisent  ; 
Car  bîaus  contes  si  est  perdus, 
Quant  il  n'est  de  cuer  entendus 
Méismement  à  cbiaus  qui  l'œnt  : 
Pour  çou  leur  requier-jou  qu'il  oeot 
Ce  conte  que  je  met  en  rime. 
Et  se  je  ne  sui  leonime, 
Merreillier  ne  s'en  doit  mie  ; 
Carmolt  petit  aaide  elergie^ 
Ne  onques  mais  rime  ne  fis  ; 
Mais  ore  m'en  sui  entremis 
Pour  çott  que  ▼rsie  eu  la  matere 
Dont  je  Yoel  oeste  rime  fere. 
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N'îl  n'est  mîe  droit  e'on  le  taite 

De  ramembrer  cose  qui  plaise. 

Dés  or  Toel-jou  &  Diea  prîier 

Que  il  me  doinsl  bien  definer 

Ce  conte  que  j'ai  ci  empris 

Et  par  moi  est  en  rime  mis» 

Et  à  trestous  chiaus  grans  biens  doigne 

Qui  loeronlceste  besoigne. 

Dès  or  mais  tous  commencerai, 

Que  ja  de  mot  n'en  mentirai. 

Se  n'est  pur  ma  rime  alongier, 

Si  droit  eom  je  porrai  lignîer. 

Jadis  arint  qu'il  ert  .j.  rois 
Qui  molt  fu  sages  et  eonrtois  ; 
Toute  Hongrie  ot  en  demaine, 
Feme  atoit  qui  nf ert  pas  rilanae  t 
Fille  estoit  au  roi  d'Ermenie  ; 
De  grant  biauté  iert  si  garnie 
Et  de  bonté,  si  com  j'entens. 
Que  on  errast  ayant  lone  tans 
Que  sa  parelle  fust  trottrée. 
A  li  deriser  demonréto 
Ne  Toel  faire  :  trop  demonmoie. 
Aler  m'en  Toeil  la  droite  Toiie 
Ainsi  comme  je  trois  on  conte. 
Qui  rinsi  me  retrait  et  conte 
Qu'il  lurent  ensaide  .x.  ans, 
Qu*aTOÎr  ne  porent  nus  enfans 
Fors  une  fille  seulement  t 
Mais  eele,  au  mien  enseient, 
Fo  la  plui  bêle  qui  ains  fust 
Qui  d'omme  coneétte  fust. 
La  damoisiele  ot  non  Joie, 
Por  mainte  gent  qui  esjoTe 
Fu  ou  pals  pour  sa  naissance  ; 
Et  Diez,  qui  tous  les  bons  arance, 
Mist  en  li  quanque  mettre  i  dut 
Nature,  qui  pas  ne  recrut, 
Ançois  i  mist  tout  k  devise  : 
Biauté,  bonté,  sens  et  francise. 
Onques  feme  de  son  cage 
Ne  fu  tenue  pour  si  sage. 

Dont  rint  la  mort,  qui  j4n'ert lasse 
De  muer  baute  cose  en  basse. 
Ne  n'espargne  roi  ne  rolne, 
Ançois  fait  de  biau  tans  bruine  : 
Bruine  fait  bien  de  bien  tans 
Quant  elle  fait  de  liés  dolans  ; 
Ne  jà  ne  prendra  raenebon 
De  nului  qu'ele  ait  en  prison. 
Fors  que  le  cors  nu,  pale  et  taint, 
Joiel  dont  cascuns  se  plaint. 


N'a  mie  atendu  la  riellece 
De  la  rolne,  ançois  s'adrece 
Vers  li,  et  si  l'a  empainte 
Qu'ele  la  lait  et  pale  et  tainte  ; 
La  couleur  qui  estoit  si  bêle 
Riens  n'i  Tausist  rose  nouvele. 
Au  lit  est  du  tout  acoucie. 
Or  ne  quidiés  mie  qu'il  siée 
A  cbiaus  du  pals  ne  au  roy , 
Qui  pour  li  demainent  desrol  : 
Devant  li  est,  partir  n'en  puet  ; 
De  pleurer  tenir  ne  se  puet. 
Quant  ne  troeve  fusîeiien 
Qui  sace  du  garir  rien. 
.J.  jour  li  dist  :  «  Ma  dame  ciere, 
Molt  me  lait  mal  icele  ciere 
Que  je  Toien  Toussî  pâlie. 
Par  cage  ne  deuisciés  mie 
Issi  tost  départir  de  moi .  » 
Ele  11  a  dit  :  «  Sire,  avoi  ! 
Ne  riellece  ne  joneté 
Ne  tolent  la  Dieu  volenté  ; 
Souvent  lait  la  bière  première 
Que  les  gens  cuident  darreniere. 
Quant  Diez  le  reut  et  jou  le  roeil; 
De  sa  Tolenté  ne  me  doeil . 
Je  sai  molt  bien  merîr  m'estuet 
Ne  autrement  estre  ne  puet; 
Mais  par  celé  très  grant  amour 
Que  m'avés  monstrée  maint  jor. 
Vous  pri  que  me  donés  .i.  don 
De  tous  mes  biens  en  gberredon.  • 

—  «  Certes,  dame,  li  rois  respont, 
11  n'est  nule  riens  en  cest  mont 
Que  nus  bom  puist  faire  pour  femme 
Que  je  ne  face  pour  tous,  dame  i 
Mais  dites  vostre  volenté  : 
Du  faire  sui  en  volenté, 
Surmaloialtélerousjur.  » 
—  «  Or  en  sui-je  bien  asséur. 
Sire:  si  vous  requîer  et  proi 
Que  TOUS  jamais  femme  après  moi 
Ne  Toeliiés  prendre  à  nesun  jor;** 
Et  se  li  prince  et  li  contour 
De  ce  pals  ne  voelent  mie 
Que  li  roialmes  de  Hongrie 
Demeurt  à  ma  fille  après  vous, 
Ançois  TOUS  requièrent  que  tous 
Vous  mariés  pour  fil  avoir. 
Bien  vous  otroi ,  se  vous  avoir 
Poés  femme  de  mon  sanlant, 
Qu*à  li  vous  aies  assanlant  ; 


_   J 


544 


THri^ATRB  FRANÇAIS 


£t  àta  autres  bien  vous  gardés. 
Se  ▼ous  moD  coiiTenant  gardés.  » 
— «  Certes,  dame, jou  l'olroi  bien; 
Jà  ne  mefFerai  de  rien.  » 
Qaant  la  rolne  otçou  pourquis. 
Son  pensé  et  son  cuer  a  mis 
A  s*anie ,  si  se  conlèssa  ; 
Bien  sent  la  mort  qui  Tapressa  ; 
Se  droitures  a  demandées. 
Et  on  li  a  toutes  données  ; 
Puis  est  du  siècle  trespassée. 
Pour  li  s*est  mainte  gens  lassée 
Deplourer.  Meismementli  rois 
Se  pasma  sur  li  mainte  fois, 
Ne  nus  ne  le  puel  eonfbrter. 
Quant  devant  U  en  Toit  porter 
La  roïne  en  bière  morte, 
MoU  se  plaint,  molt  se  desconforte; 
Ains  plus  grans  deuls  ne  fu  réus 
Que  cil  qui  par  li  fu  meus. 
Enfble  fu  noblement. 
Sa  tombe  fu  faite  d'ai^nt. 
D'or  et  de  pieres  précieuses, 
Boines,  cieres  et  précieuses. 
Li  duc,  li  prélat,  sans  mentir, 
Qui  furent  à  li  enfbir 
I  furent  d'yroire  entailliet 
Merveilleusement  soutilliet  ; 
Deus  et  .ij .  ensanle  parolent. 
Et  saule  que  de  doel  s'affolent. 
Quant  on  ot  canté  le  service, 
Retomé  s'en  sont  del  eglize. 
De  teus  i  ot  qui  s*en  alerent  ; 
Mais  li  grant  signeur  demeurèrent 
Por  reconforter  lor  signour. 
Qui  le  cuer  a  plain  de  dolour. 

Toutes  mors  oublier  convient. 
Li  rois  le  convenent  bien  tient 
Qu'il  avoit  fet  à  la  rolne. 
Après  sa  mort  fu  lonc  termine 
Avoeques  sa  fille  Joie, 
Qui  l'a  mottt  amée  et  cierie  ; 
Pour  Tamour  qu'il  ot  è  sa  mère 
Ne  li  monstre  pas  vie  amere, 
Et  moltl'ama  de  grant  amour. 
La  damoisiele  cascun  jour 
Crut  en  sens  et  en  grant  biauté, 
En  valeur  et  en  loialté. 
.xvi.  ans  ot,  molt  fu  bêle  et  gente  $ 
En  la  virge  Marie  entente 
Mist  de  servir  et  d'onnourer; 
Tous  les  jours  Taloit  aourer 


D*orisons  que  ele  savoit , 
A  une  ymage  qu*ele  avoii , 
Qui  en  sa  sanlanee  ert  pourtraite. 
Ensi  se  dedubt  et  affatte. 
.    Le  conte  de  li  vous  lai  rai  ; 
Des  barons  du  pais  dirai. 
Qui  ensanle  ont  pris  pallemenl  ; 
Molt  i  aseanla  de  grant  gent. 
Quant  il  furent  aseanlé  tout. 
Si  ont  ellit  le  mains  estent 
Et  le  plus  sage  pour  moustrer 
Ce  qui  les  a  faitassanler  : 
«  Seigneur,  fait-il,  escoutés-moi. 
En  eest  pais  avons  .i.  roy 
Qui  ot  feme  nolt  boine  et  sage  ; 
En  se  mort  avons  grant  damage . 
De  oele  femme  n'a  nul  boir 
Fors  une  fille,  au  dire  voir. 
Qui  est  molt  bone  et  molt  courtoise  ; 
Et  Bonpourquant  à  briquetoite 
Ert  li  roiabnes  de  Hongrie, 
Se  feme  l'avoit  en  baillie  : 
Por  e'esl-il  bon  que  nous  alons 
Au  roi  et  de  cuer  li  prions 
Qu'il  pregne  feme  à  aostre  loa.  » 
U  refondent  tout  t  «  C'est  bon  los.« 
A  ce  conseil  trestouta'acordent, 
N'en  i  a  nul  qui  s'en  descordent  ; 
Au  roi  sont  venn  au  tiere  jor 
Là  où  il  tenoit  son  sejor^ 
Si  li  requièrent  que  il  fàmme 
Pregne  pour  Tounour  du  roialme. 
Il  lor  dist:  «  Signor,  non  ferai, 
Jamais  femme  ne  prenderai; 
Car  à  ma  femme  eue  en  couvant 
Que  jamais  jor  de  mon  vivant 
Feme  espousée  n'iert  de  moi. 
Se  ensi  n^est,  mentir  n'en  doi, 
Que  je  trouvaisee  son  pareil 
De  biauté,  de  fait,  d'apareil. 
Et  je  ne  quie  mie  que  une 
En  trouvast-on  desous  la  lune  ; 
Mais  s'ele  puet  estre  trouvée, 
Pour  le  pourfit  de  la  contrée 
Vés  moi  prest  etentalenté 
De  faire  vostre  volenté*  » 

Quant  li  baron  ont  entendu 
Ce  que  li  rois  a  respondu. 
Sont  .zij.  messages  elUs, 
Courtois  et  sages  et  ellis. 
Qui  pluseurs  langage  savoienl» 
La  rolne  véu  avoient. 


NorrÎB  les  ot  et  alevés  ; 

Si  se  tinrcnl  meins  agNsvés 

Des  grsBs  peines  qull  endurèrent , 

Por  çou  ^ue  son  per  querre  alerenl. 

Et  eil  .ûj-y  tuit  doîet  dm» 

Par  le  eommandeoient  le  roi 

Et  par  les  barons  de  la  terre 

Vont  en  maint  lieu  la  muse  querre. 

Quant  il  orenl  or  et  argent 

Et  garnisons  à  lor  talent, 

S*ont  devisé  qu'il  le  querront 

.1  •  an  et  puis  si  revenront. 

Vers  orient  en  vont  li  .▼i.^ 

En  trou  parties  se  sont  mis| 

Et  li  autre  Ters  occident 

S'en  Tont  maint  pals  rcTerchant . 

Fille  à  roy  et  à  maint  conte 

Virent,  dont  il  ne  tinrent  conte. 

Maint  duel,  maint  anui  et  maint  grief 

Orent;  mais  ne  vinrent  4  chier 

De  la  queate  qu'enprîs  avoient, 

Estoît  çou  dont  grant  dœl  avoient. 

Se  je  eoDtoie  leur  anub, 

Del  escouter  seroit  anuis. 

Quant  il  ont  en  maint  lieu  cefàié» 

Haint  pals  quis  ot  reverchiéy 

Ne  ne  poeentotarnoureles 

Qui  leur  soient  bones  ne  bêles. 

Au  chief  del  an  sont  rerenUt 

Mon  ensi  oom  érent  méu  t 

Rîcbe  s'esmurent  et  joiant, 

Povre  rerienent  et  dolant } 

En  .ij.  nés  en  erent  tourné» 

Hais  en  M.  en  sont  retourné. 

A  .i.  Noël  troevent  le  roj 
Et  tous  ses  barons  avoec  soi ,    . 
Ou  il  tenoit  grant  court  pleniere« 
Gent  i  oi  de  mainte  manière, 
Dames  et  mainte  «lamoisiele 
Qui  cuidoit  estre  la  plus  bêle* 
Au  disner  Tinrent  li  message. 
S'ont  au  roi  conté  leurmusagei 
Et  li  baron,  quant  il  l'olrent. 
De  çou  mie  ne  s'esjoirent  ; 
Mais  li  message  n'i  ont  coupes. 
Ne  furent  pas  paie  d'estoupes } 
Blanc  argent  orent  et  rouge  or. 
Dont  cascuns  puel  faire  trésor* 
D'aus  vous  lairai  ;  dirai  du  roj 
Et  des  barons  qui  sont  od  soi. 
Od  ti  furent  maint  arcbevesque 
Et  maint  abbé  et  maint  evesque. 
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Laiens  e&toit  belc  Joie, 

Mainte  dame  ot  en  sa  compaignie  ; 

Al  mangier  seoit  la  dansele. 

Uns  des  barons  del  escuele 

Le  senri,  cui  Dieus  destourbier 

Doinst  !  qu*il  avint  grant  encombrier 

A  la  damoisele  par  lui , 

Ainsi  com  vous  orrés  ancui. 

A  ce  baron  forment  pesoit 

De  çou  que  h  rois  fil  n'avoil, 

Les  messages  aToitols 

Dont  il  n'estoitmie  esjols; 

La  darooisiele  a  regardée, 

Qui  ert  blaoee  et  encoulourée  : 

Avis  li  est  ce  soit  sa  mère, 

Fors  que  de  tant  que  plus  jt>ne  ère. 

Quant  par  laiens  ont  tuit  mengîé, 
A  conseil  se  tent  tuit  rengic 
Tout  li  baron  de  la  contrée  ; 
Et  li  quens,  qui  aroit  portée 
L'escuele  be^e  Joïe, 
Lor  dist  :  «  Se  Dix  me  benele, 
Signeur,  li  rois  jamais  n'aura 
Femme  n'on  ne  le  trouvera 
Tele  comme  il  le  reut  avoir, 
S'on'ne  fait  tant,  au  dire  voir. 
Que  il  puist  sa  fille  espouser  : 
Ou  monde  n'a  fors  li  son  per  ; 
Mais  se  li  prélat  qui  ci  sont. 
Qui  en  grant  orfenté  seront 
Se  malvais  sires  vient  sor  aus, 
Voloient  faire  que  loiaus. 
Fus!  li  mariages  d'auls  deus. 
Je  croi  que  ce  seroit  li  preus 
A  tous  cbiaus  de  ceste  contrée.  » 
A  tant  a  sa  raison  fmée. 
De  tes  i  a  qui  s'i  acordcnt 
Et  de  tes  qui  molt  s'en  Jescordent. 
Longuement  enir'eus  desputereut. 
En  la  fin  li  clerc  s'aoorderent 
Que  il  le  roy  en  prieroient 
Et  sur  aus  le  pecié  penroient  ; 
A  l'apostole  monterront 
Le  grant  pourfit  por  quoi  fait  l'ont. 

A  tant  en  sont  au  roi  venu. 
Se  l'ont  à  .i.  consel  lenu^ 
Et  li  dieut  :  «  Biaus  sire  ciers,^ 
Por  çou  que  vous  nous  tenés  ciers. 
Vaudriiens-nous  de  v«us  avoir 
Hoir  qui  ce  règne  doie  avoir  ; 
Mais  vous  avésfaît  seremenl 
Femme  n*aurés,  fors  d'un  sanlant 
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A  celc  qu*éuiles  première. 
Bien  veés  qu'en  ouïe  manière 
N'en  poeuon  nis  une  trouTer, 
Fort  une  que  deT^  amer  : 
Çouest  Totire  fille  la  sage. 
Si  Toua  prions  qu'en  mariage 
Le  prendés,  nous  le  tous  loons 
Et  sur  nous  Taffaire  prendons. 
Prions  TOUS  ne  tous  en  soit  grief» 
Car  on  doit  bien  faire  un  meschief 
Petit  pour  plus  grant  remanoir.  » 
—  «  Signor,  ce  dist  li  rois,  pour  Toir, 
Saciés  pour  riens  ne  le  feroie  ; 
Trop  ducement  me  mefleroie.  • 
— «  «  Si  ferés  :  sire,  tos  clergiés 
Velt  que  ensi  tous  le  feciéa  { 
£t  se  TOUS  ne  le  volés  &ire» 

Vo  homme  tous  seront  contraîra.  » 

Quant  li  rois  voit  que  si  baron 

Voelent  qu'il  facent  dusqu'en  son 

Tout  lo'r  bon  et  lor  folenté» 

Si  leur  a  respit  demandé» 

Sans  plus,  dusc'à  la  Candelierf 

Adonc  si  reriegnent  arrier^ 

Si  lor  dira  quUl  Toira  faire 

U  del  escondirc  ou  du /aire* 

11  li  otroient  tout  ensi; 

Du  coosel  se  sont  départi, 

A  lendemain  se  départirent, 

Vonts'cntet  au  roy  congié  prisent. 
Li  rois  od sa  fille  demeure, 

Molt  le  cierist  et  molt  l'ouaeure. 

.1.  jor  Tint  li  rois  en  sa  cambre, 

Qui  estoit  pavée  de  Tambro  ; 

La  damoisiele  se  pinoit. 

Ele  se  regarde,  si  voit 

Son  père  qui  est  dalés  U  ; 

De  la  honte  que  ele  a  rougi  : 

«  Sire,  dist-ele,  bien  vigniés.  » 

—  «  Fille,  fait-il,  boin  jour  aiiés.  » 

Li  pères  a  sa  fille  prise 

Par  le  main,  et  lés  lui  assisse  ; 

Moitié  regarde  ententieuement, 

El  voit  c'onques  plussoutilment 

Mature  feme  ne  fourma. 

Fors  Joïe,  qu'ele  aourna 

De  plus  grapt  biauté  que  Elayne, 

Dont  as  Troiiens  crut  tel  paine 

Qu'il  en  furent  tout  perillié, 

,1» 

Mort  et  vaincu  et  escillié  : 
Dont  ce  fu  tristeurs  et  dotors; 
Mais  avenu  est  as  pluisours 


Que  par  feme  ont  esté 
Li  plus  sage  et  li  miez  estruil 
Et  tel  qui  coupes  n'i  avoient. 
Les  femmes  pour  qu*il  emprenoîent 
Les  folies  et  lea  outrages, 
S*en  toumoit  sur  euls  li  damages 
Et  sur  eles  tout  ensement;  , 
Car  on  retrait  et  dist  souvent  : 
«  Souvent  compère  aotroi  peoié 
Tenls  qui  n*i  a  de  riena  peeié.  • 
Ausifist  Joïe  la  bêle; 
Car  ses  pères  del  estineele 
Dont  Amors  seit  si  les  siens  batra 
Le^  fait  en  son  cemîn  embatre 
Si  soutilment  qu'il  ne  s'en  garde, 
Fors  que  de  Unt  qne  il  l'eagarde 
Plus  volontiers  e'aioe  mais  ne  fist. 
Raisons,  qui  d'autre  part  se  misi» 
Li  diit  qae  il  d'iloos'en  toîm. 
Qu'il  ne  cbiée  en  briquetoiae. 
Issi  a  fiiit,  congié  demande  ; 
Et  ele  à  ibesu  le  eomnande. 
A  Unt  de  sa  fille  se  part  ; 
Mais  od  lui  emporte  le  dart 
D'Amours,  gui  graat  a«ii  Ufint; 
Car  si  soutilment  It  a  trait 
Par  mi  les  iea  que  duse'al  cmer 
Le  feri  ;  mais  aias  puis  à  nul  fiier 
N'en  pot  trouver  la  garîaoB« 
S'en  eut  mainte  grant  uarison. 

Un  jour  à  dementer  se  pris! 
Por  Raison  qui  en  li  se  mist. 
Et  dist:  «  Pour  fol  me  pub  tenir, 
Quatit  à  cou  ne  doi  avenir 
Que  mes  fols  cuers  aime  et  oovoile* 
Par  outrequiderie  esploite 
Amors,  qui  ensi  me  domaine  ; 
Car  d'une  amor  qui  est  vilaine 
Et  encontre  toute  raison 
Me  fait  amer,  ou  vœille  ou  non. 
Je  sai  bien  que  oele  est  ma  fille. 
Dont  li  penserssi  fort  m'eacille. 
En  cel  pensé,  qui  n'est  pas  gens» 
M  ont  mis  mi  baron  et  mes  gens  ; 
Si  m'ont  en  tel  folie  empaint 
Dont  li  miens  cuers  soufl|Mre  et  plaint. 
Et  pour  quoi  ne  souspiré-gié? 
En  ai-ge  deM  prelas  congié 
Et  pi-oiere  que  je  la  pregne  j 


*  Le  BBanasorit  porte  ilM ,  ce  qafi  aoas  senaUa  aac 
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Mais  qtte  U  en  moi  ne  remaigne. 

Bien  puis  alegier  ma  dolour 

Al  gré  des  plus  graos  de  m'ounour. 

L'atttr'ier  otroier  ne  lor  raus» 

Je  fis  ^e  nices  et  «{ue  faus. 

Que  fauiP  non  ûb,  aîns  fis  que  sages; 

Car  ce  n^est  mie  li  usages 

Que  nus  doie  sa  fille  prendre. 

A  folie  me  font  entendre, 

A  folie,  voir,  cerne  font  mon  ; 

Car  je  n'i  voi  nule  raispn. 

Donquas  ne  la  prendrai-je  mie  : 

Ce  seroit  outrequiderie» 

Por  que  raison  ne  droit  n*i  voi. 

Legierement  oaterm'endoî 

Mon  Cttar,  qui  tous  jors  k  li  peose  ; 

Mab  dès  or  li  mecb  en  deOense.  • 

Ainsi  li  rois  par  lui  devise  ; 
Mais  Amours,  qui  en  U  s'est  mise, 
Li  reporte  une  autre  novele  ; 
Car  la  grant  biauté  de  la  bêle 
Li  dist  et  son  contenement, 
Si  que  tout  li  met  à  noient 
Le  pens^  qa*il  avoit  orains: 
Ne  l'en  souvient,  que  c'est  du  mains; 
Si  est  esprîs  ne  puet  estaindre, 
El  fol  voloir  le  convient  maindre  : 
Ensi  a  contraire  voloir. 
Sens  et  Amours  le  font  doloir. 
Qui  dedens  sen  cuer  se  combatcnt 
Si  que  le  roi  souvent  embêtent 
Une  eure  en  sens,  Tautre  en  folie, 
C'A  mors  de  ÙÀ  voloir  le  lie» 
Et  Sens  le  ressaut  d'autre  part 
Et  li  monstre  que  il  se  ^ri 
De  cbou  qu'Amors  li  loe  à  faire. 
Car  tost  en  aroit*  grant  contraire; 
Mais  c^est  pour  noient,  ne  li  vaut, 
Qu'Amors  si  aflprement  l'assaut 
Que  çou  que  Sens  li  monstre  et  dist 
Li  met  du  tout  en  contredit. 
Et  quant  voit  que  li  rois  plaise 
Vers  Amours  et  lui  entre-laisse, 
Dolans  du  roi  se  départi  ; 
Mais  Amours  pas  ne  sVn  parti, 
Ains  est  lié  quant  Sens  s'eniîiit, 
C'ore  est  li  rois  en  son  estruit; 
Si  le  demaine  à  son  voloir, 
Sovent  li  fait  le  cuer  doloir. 
Tant  l'adestraint  et  démené 


Qne  le  rojr  a  à  cbou  mené 
Que  il  en  pallera  à  sa  fille, 
Pour  qui  Amour  son  cuer  essijle. 
En  sa  cambre  és-le  vous  venu. 
Com  son  père  Ta  rccbéu 
La  damoisele  boinement  ; 
Et  li  rois  pac  le  main  le  prent, 
Sour  une  keute-pointe  bêle 
S'assie^,  et  lès  lui  la  pucelc; 
Avoec  aus  n'a  qui  noise  faice. 
•Bêle  fille,  or  ne  vous  desplace, 
Fait  li  rois,  çou  que  vous  vœil  dire^ 
Ne  ja  n'en  aies  au  cuer  ire.  » 
—  «  Certes,  sire,  de  vo  voloir 
Olr  ne  me  doi  pas  doloir. 
Pites-moi  ce  que  bien  vous  ert, 
Car  ma  volantes  me  requiert 
De  tout  quanque  fille  doit  faire 
Pour  père  ne  soie  contraire.  » 
•—  «  Ma  fille,  vous  respondés  bieni 
El  je  ne  vous  dirai  jà  rien 
Que  ne  doiés  faire  pour  moi  ; 
Car  par  le  gré  et  par  l'otroi 
De  mas  barons  baron  vous  doing. 
Qui  n*est  mie  de  vous  trop  loing» 
J'euch  à  vostre  mère  en  convant 
Que  jamais  jour  de  mon  vivant 
Femme  après  li  n'espouseroic, 
Se  jou  son  parelue  trouvoie; 
Mais  cl  ne  puet  estre  trovée, 
Fors  vous,  n*i  a  mestier  celée  ; 
Et  mi  baron  ne  voelent  mie 
Que  li  roialmes  de  Hongrie 
Demeurt  sans  hoir  maHe  après  moi  : 
Force  ai  du  clergié  l'otroi 
Que  de  moi  Boics  espousée. 
Rolne  serés  courounée 
Au  Noël.  Ne  l' vauch  otroier, 
Ains  lor  dis  que  à  la  Candelicr 
Qui  vient  lor  en  responderoic 
Selonc  ce  que  conselaroie; 
Et  j'ai  or  bien  consel  du  faire. 
Mais  que  il  à  vous  voeille  plaire.» 

Li  damoizîele  ot  et  entant 
Çou  que  ses  pères  va  contant; 
Mais  en  Dieu  a  mise  s'entente. 
Se  ne  li  plaist  ne  atalente 
Çou  dont  ses  père  li  parole, 
Ains  U  dist  :  «  Pères,  tel  parole, 
S*il  vous  plaist,  poés  bien  laissicr  ; 
Car  ce  ne  me  porroit  plaisier 
Nus  que  ce  me  sanlast  droiture 
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Que  nus  liom  peut!  s'enj^ereurc 

Espouser  telonc  nostre  lov  ; 

Et  tout  cil  sont  plain  de  derro^ 

Qui  contre  Dieu  consel  tous  dounent 

El  de  tel  oose  tous  semouiaent, 

Por  riens  nem't  acorderoie, 

La  mort  arant  en  soufforroie  : 

Ne  sui  mie  tenue  à  faire 

Ce  qu'a  m*ame  seroit  contraire. 

Miez  TOUS  vient  prendre  penitance 

Du  covent  et  de  la  fiance 

Que  TOUS  à  ma  dame  féisten» 

Car  fol  consent  li  praméistes* 

Se  prenés  feme  à  Tostre  los, 

U  monde  n'a  home  si  os, 

Se  TOUS  Tolés  sa  fille  avoir. 

Qui  n'en  soit  liés,  au  dire  voir  : 

Si  TOUS  pri  qu'en  pais  me  laissiés. 

Mes  cuers  n^ert  jkk  çou  laissiés 

Pour  nului  que  prenge  mon  père  j 

Car  qui  s*ame  pert,  trop  compère.  • 

Quant  li  rois  ot  que  riens  n'esploite 
De  la  riens  que  il  plus  couvoile, 
Plus  engrans  en  est  que  devaut  ; 
Se  li  respool  iréement  : 
«  Certes,  fille,  je  le  ferai, 
Puisque  je  le  congié  en  ai. 
Folement  respondu  m'avés  ; 
Mais  bien  sai  que  mies  ne  aavéa. 
Se  mon  Toloir  ne  Tolés  iaire, 
Tosi  TOUS  tournera  à  contraire; 
Ne  TOUS  em  prierai  jamais. 
La  Candelier  est  asses  prés» 
Que  tuit  mi  baron  rcTcnront  » 
Et  bien  sai  qu41  me  prieront  : 
Adonques  tous  espouserai, 
DcTani  là  plus  ne  tous  dirai.  9 
Ains  qu'ele  plus  li  respondist, 
Li  rois  hors  de  la  cambre  en  ist; 
Onques  congié  n'i  demanda. 
La  damoisiele  demeura 
En  sa  cambi-e,  plaine  de  duel; 
Morte  voldroit  estre  son  voel  : 
*  Lasse!  dist-el«2,  mar  fbi  née, 
Quant  je  sui  ore  à  ce  menée 
Que  mes  pcres  m^espousera. 
Jà  pour  raison  ne  le  laira. 
Puisque  il  l'a  si  en  gros  pris 
Et  que  si  homme  l'ont  empris  ; 
Mais  mîez  amer  oie  morte  estre, 
Car  c'est  contre  le  Roy  celestre, 
Ne  |)ar  raison  nus  ne  puet  faire 
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Ce  qu'il  me*  voldront  faire  foire. 
Bien  pens  foire  le  me  feront, 
Jà  pour  mon  dit  ne  le  luiront, 
S  ^aucune  chose  en  moi  ne  Toient 
Par  quoi  de  ce  Toloir  recroient.  » 
En  tels  Toloirs,  en  tex  pènsen 
Est  li  tans  si  avant  passés 
Que  Tenoe  est  la  Candelier. 
Si  baron  et  si  cbcTalier 
Et  li  prélat  de  la  contrée. 
Sans  plus  foire  de  demeurée, 
Sont  trestout  a  court  rcTcnu  ; 
A  joie  furent  retenu 
Du  roi,  qm  grant  gent  assainbla. 
Et  tant  que  il  à  tous  sembla 
Qu'ainqnes  mais  ne  tint  si  grant  court: 
Tous  biens,  toute  riqueee  i  sourt  ; 
Gascons  tant  comme  il  Tent  en  a. 
Li  rois  ainsi  le  commanda. 
Que  bien  cnide  lues  acomplir 
Le  Tolenté  de  son  désir. 
Del  escondit  ne  li  caloît 
Que  sa  fille  fait  li  aToit, 
Car  il  metoit  eu  son  pourpens 
Que  pensés  de  feme  c'est  tous. 
Bien  U  euide  ester  son  corage 
A  la  requeste  du  bamage 
Et  des  prelas  qu'i^cques  sont. 
Qui  au  roi  sont  venu  ;  ai  l'ont 
Requis  que  il  Joie  pregne 
Et  que  leur  consel  ne  desdaigna. 
Li  rois  leur  respout  Tolentiers 
Le  fera,  puisqu'il  est  mestiers 
Et  que  communalmentli  loeot. 
Molt  en  sont  lié  tout  cil  qui  l'oent 
Que  li  rois  est  entalentés 
De  foire  les  lor  Tolentés, 
Si  li  dienl  qu'il  iront  querre 
Joie;  «  Ne  nul  respit  querre 
Ne  Tolons  de  ces  espousailles. 
Que  des  ne  tournent  a  failles.  • 

Or  quident  bien  tenir  ou  poing 
Tel  cose  dont  il  sont  molt  loing. 
Joie  ot  illoeques  tramb 
Une  espie,  qui  embramis 
Fu  de  tout  lor  conseil  éprendre  s 
Et  si  tost  corn  il  pot  entendre 
Le  consel  qu'il  orent  eu, 
Ës-le  Tousariere  Tenu 
A  Joie  ;  si  li  récente 

*  Le  nanatcrit  porte  fis,  ee  qai  est  éTtdemcot  1 
re«r  de  rtncicA  copiite. 
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Aimi  com  li  rou  el  lï  conle 

Le  TÏeoeot  querra  pour  le  roy. 

Qutnt  ele  l'ot,  en  tel  cffro! 

Eit  qu'el«  D«  »c«t  i)u'ele  tact. 

En  petit  d'eure  ttt  m  (wce 

Dei  larme*  de  lei  iex  couTcrie. 

Or  e>t-ele  séure  et  carte, 

Seclene  troeTe  occoiion, 

Petit  li  veurra  m  nitati 

Mail  ele  ne  '■  alendra  mïe: 

El  D'aaoigde  leur  compaignie. 

Deeei  puceleiae  dcparl, 

Nule  dVlea  a'ea  priai  resarl. 

Et  oie  a'eal  d'elea  emblte. 

De  eunbre  en  cambre  en  e«1  alëe  ; 

Ain*  ne  Hua  diuqu'ele  not 

Eo  imtf  qmiine  qui  tîol 

D'une  parlât!  mur  delà  Mie, 

El  M  Buira  partie  anle 

Qui  «rt  rade  de  grani  manieret 
De  la  mer  ealoit  aué*  frit. 
Tuit  li  quiiinier  ou  paU* 
EalaiBnl  aie  pour  TJir  . 
Leur  Kgneur  sa  fille  ple*ir. 
Si  que  toute  seule  estait  Joie 
Dcseur  loua  trîite  et  esbahie. 
Uograat  coutelà  quisiaier. 
Qui  sert  de  la  car  detpicier, 
Aiourle  drcceoirtrouvi  ; 
Par  maintea  roial'onteiprouvi 
Se*  maislre*  pour  bon  et  taillaiit: 
D'uD  cwoe  merveilloui  el  grant 
Ea  colpaat  a  -i.  cop  l'esquine. 
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Et  penae  que  elle  eolpera 

Son  puinf,  et  caoirte  laira 

Et  (tu)  l'iawB  qui  e*t  apetée 

Yte  laparfondeet  lalée. 

Dont  ae  commeDce  a  démentir: 

■  Lasse!  orme  puis-je  bien  Tenter 

C'a  malTaïa  port  lui  arrivée  ; 

De  moi  nufé  pitié  n'aut» 


Que  colpée  l'arai  pour  lui 
Escoiidira,  Lasse!  marfuil 
Bien  MÏ  qu'il  me  fera  arduîr; 
Autre  tre^r  n'eu  aurai,  voir. 
Biensui  fble,  quimoioeiiTe 
Voel  à  dolor  cti  martire; 
El  se  me  puiabieo  respiler 


De  ee*te  dolour  M<!bieTer. 
ConuneiilP  pareapouser  mun  père. 
Mon  père  !  lasse  1  vie  amere 
AToir,  pour  peur,  de  m'ame  ■ 
^rge  Harie,  douce  dame, 
CoDseu  TOUS  demano  et  requîer  ; 
VoclUèa-eiit  *oalt«  fil  proier. 
Puisque  decuer  requieraie, 
Bieu  aai  que  je  n'i  faumi  raie.  ■ 
Enii  le  demaine  et  lourmenla 
Joie  la  belejouTente; 
Encel  penai  ■  Meudn 
Tant  qn'ele  a  ol  te  bu 
De  cbiaus  qui  en  aa  cambre  eatoieot, 
Qui  BU  Toj  mener  le  loloient  : 
Or  Toil  bien  n'i  a  plus  caloigne  i 
Son  paing  seneiire  '  lani  atonge 
Qu'elela  met  seurla  feneslre. 
Le  coutel  tint  en  sa  main  désire  i 
Ooquea  mais  feme  ce  ne  G*t  ; 
Car  le  coutel  bien  amont  miat. 
S'en  fiert  ai  son  scnestre  ptiing 
Qn'ele  l'a  fait  Toler  bien  loin^ 
En  la  mieru  là  aral. 
De  la  grant  dolor  et  du  mal 
Que  ele  icoli  s'est  pasmée. 
Ain*  que  ele  se  Tuai  relevée, 
Englouti  aa  main  .j.  poisaona 
Qui  est  apolès  eilurjon*  [ 
Hnlt  en  estoit  liés  psr  aanlant, 
AvaU'cwes'en  va  jouant. 
Del  esturjon  ci  voua  lairai. 

Qui  de  pasmiaona  releva. 
Son  moignon,  quimoll  li  greva, 
Eotortillie  d'un  cuevre-cbier 
Al'autre  main  i  grant  mesdûaf.     . 
Sa  coulor,  qui  eiloit  vermeille, 
Pal)  :  ce  ne  Tu  pas  merreille. 
De  la  quisioe  en  est  issue. 
En  sa  cambre  en  est  revenue. 
Où  .iîij.'conte  l'atendoienlt 
Holtc  roieai, 

Silidi 
Unen 


Par  non*  vous  mande  qu'ei' 
Venét  à  lui,  n'i  deiuoré*. 


■  L«  ■uiBsmtpon*,  kuti,  tieilix. 


^jQ 


THÉATRB 


Bien  doi  de  vous  eatre  honnourés 
Lî  rois  et  tout  cil  du  paîa, 
Que  tant  ont  pourcacié  et  quis 
Que  d'or  aurés  u  cief  couronne  : 
Qui  ce  vous  fait,  biau  don  viius  donne. 
Or  en  Tenés»  car  luit  voua  mandent 
Li  prélat  qui  là  vous  atendenl  ; 
Ce  lignage  départiront, 
Voua  et  le  roy  marieront.  » 

Ainsi  qu'on  a  pu  le  voir,  le  miracle  est 
fidèlement  calqué  sur  le  roman  :  aussi 
croyons -nous  devoir  terminer  ici  Texlrait 
que  nous  donnons  de  celui-ci'^  :  il  suffira, 
nous  Tespérons  du  moins,  pour  faire  ju- 
ger du  style  et  du  faire  de  Philippe  de  Rei- 


mes 


¥* 


Le  Roman  de  ta  Manekine  se  termine,  au 
folio  56  recto,  par  ce  paragraphe  : 

Par  ce  rommanspoés  aavoir, 

Vous  ki  le  sens  devés  avoir, 

Que  cascune  nécessité 

C*on  a  en  sa  carnalité 

Ne  se  doit-on  pas  despcrer. 

Mais  tous  jours  en  bien  espérer 

Que  de  çou  qui  griefinent  nous  poîni 

Nous  remetra  Dix  en  bon  point. 

Anemis  est****  moût  ongigneua 

Et  de  nous  avoir  couvoiteus, 

Si  fait  sen  pooir  de  nous  mettre 

En  desespoir  pour  nous  demeiro 

Hors  de  priiere  el  d^esperanoeé  , 

Que  Dius  noua  ost  nosire  grcvanee  1 

Se  TOUS  tentation  avéa 

Ou  aueun  grief  en  tous  sâTOs, 


*  1^  Bannaiyne  Club,  à  Edînbnrgh,  vient  de  ebmrger 
M.  Fraociiqae  Michel  de  U  pablication  de  ce  romin,  qai  sera 
imprimé  à  Parie ,  en  an  volame  10-4 . 

**  Voyec,  en  ontre,  enr  Pliirippe  de  Reimee  et  ear  set  on* 
Traget,  l'article  qne  l'abbé  de  la  BneAboducré  à  ce  tronvère 
dana  aes  Estais  historiques  sur  les  JBswdes,  les  Jon- 
gleurs  et  tes  Trouvères  normands  et  atiglo-vonnands, 
t.U,p.  366-37^. 

***  Le  manoaerit  porte^n^fliî  soni. 
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Prendés  garde  à  la  Manequine, 
Qui  en  tant  d'aouis  Tu  si  fine 
Que  par  deus  fois  fu  si  tentée  ; 
N'onques  puis  n*eut  cuer  ne  pensée 
De  cheoir  en  nul  desespoir, 
Ains  ort  tous  jors  en  Dieu  espoir 
Et  en  sa  beneoite  mère. 
Qui  de  pitié  n'est  mie  avère. 
Tant  se  tint  en  bien,  tant  peia 
Q'assés  plus  qu'ele  ne  pria 
Li  rendi  Dis  en  petit  d'eure  : 
Pour  çou  lo  que  cbascuns  labeore 
A  soi  tous  jors  en  bien  tenir. 
Car  si  grans  biens  en  puet  venir 
Qu'il  n'est  nus  li  le  séust  dire 
Ne  dera  qui  le  séust  descrire  ; 
N'il  D*e8l  riens  que  Dix  bée  tant    . 
Comme  le  fol  désespérant. 
Car  icil  qui  se  desespoire 
11  samble  qu'il  ne  Toelle  croire 
Que  Dies  n'ait  pas  tant  de  pooir 
Qu'il  puist  alegier  son  doloir. 
Moût  est  fox  qui  en  a  redou  i. 
Car  Dix  puet  bien  restorer  toui; 
Toutes  pertes  et  tous  tormens 
Et  tous  pecbiési  petis  et  grans, 
Puet  bien  Dix  et  veut  pardonner, 
Mais  que  on  li  voelle  donner 
Le  cuer  et  c'on  ae  fie  en  lui 
Et  que  00  croie  que  sana  lui 
Ne  puet  Tenir  biena  en  ce  monde  : 
Nos  biens  n'est,  se  Dix  ne  rabonde. 
Il  fait  bon  tel  maîstre  servir 
Et  sa  volonté  poursivir  : 
Se  li  prions  que  tex  nous  fkoc 
Qu*il  noua  voelle  doner  sa  grasce 
Et  que  de  desespoir  nous  gart. 
Que  nous  n'aillons  à  maie  part; 
Et  vous,  priiés  Dieu  qui  tout  Toit 
Que  il  celui  grant  joie  otroit 
Qui  de  penaer  ae  vaut  limer 
Pour  la  Manequine  rimer; 
Dix  li  doinst  joie  et  bone  vie  \ 
Amen  eascuns  de  tous  en  dief 
Ici  endroit  Pbelippea  fine 
Le  Rommant  de  la  Manekine. 

Explicit  le  Romant  de  ta  Uanekme. 
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UN  MIRACLE 

DE  NOSTRE-DAME 


NOTICE. 


Nous  avons  tiré  ce  miracle  du  même  vo- 
lume qui  nous  a  fourni  la  plupart  des  pré- 
cédens,  c'est-à-dire  du  manuscrit  7208.  4. 
B,  où  il  commence  au  folio  139  recto.  Il  y 
est  précédé  de  deux  autres  pièces'^,  que 
nous  n'avons  pas  données  ici ,  parce  que  la 
première  ne  nous  a  pas  semblé  assez  inté- 

'  Ed  Toici  k<  litres  : 

Cy  commence  un.  Miracle  de  NosirC'Danu^  de  saùU 
Jehan  ie  Pauiu ,  hermitef  fui  par  temptaeian  «T^n- 
memioceUt  laJUle  d'un  roy  ei  lajciia  dans  unpuù; 


ressante  pour  devoir  occuper  une  place  dont 
il  nous  fa  udra  désormais  nous  montrer  avare, 
et  que  l'autre  paraîtra  bientôt,  pitbliée  par 
nous,  dans  une  petite  collection  d'anciennes 
pièces  dont  s'occupe  depuis  quelques  mois 
le  libraire  Silvesti'e.  F.  M . 


et  depuis   or  sa  penanee  ia  resusctia  IfosfrC'Dame. 
Folio  103  recto. 

Cy  commence  un  Miracle  de  Nosirt  •  Dame  ,  de 
Berthe,  femme  du  roy  Pepin^  quily  fu  changée  s  et 
puis  iû  retrouva*  Folio  117  recto. 


UN  MIRACLE  DE  NOSTRE-DAME. 


NOMS  DES  PERSONNAGES. 


OSAMNB. 

BOY  TliKRRY. 

LA  MERE  D13  ROY. 

BETHIS,  dftnoîtelle. 

RBIItEII ,  ebarboMÎer. 

LA  CHARBONNIERE. 

NOSTRB-DAMK. 

DIEU. 

SAINT  JEHAN. 

LE  PREMIER  ANGE. 


MICHIEL,  i)*miige. 

ALIXANDRB. 

RAINFROY. 

GOBIN. 

LE  PREMIER  CHEVALIER. 

^i«  CHEVALIER. 

L'OSTBLLIKR  DE  JERUSALEM. 

DAME  SRBILLE ,  otlcUierc. 

LE  PREMIER  FIL. 

RENIER,  ij*fil. 


«]•  FIL. 

GROSSART ,  premier  leqeal 

d'aruet .  v 

LUBIN ,  premier  Teoea^. 
RIGAUT,  ij'  tcrgeiit. 
ij-  VENEUR. 
LE  MESSAGIER 
PILLE-AVAINE. 
PIERRE  LE  PAGE,  Ubeilion. 
LE  VALET  ESTRANGE. 


Cy  commence  un  Miracle  de  Noslre-Dame ,  du 
roj  Thierry,  k  qui  sa  mère  fisl  entendant  que  Osanne» 
sa  femme ,  airoit  eu  .iij.  chiens;  et  elle  avoil  eu  iij 
fils  :  dont  il  la  condaropna  à  moi:t;  et  ceulz  qui  la 
dorent  pugnir  la  mii'ent  en  mer;  et  depuis  D'OU  va  le 
roy  ses  enfiins  et  sa  femme. 

OSANNE. 

Mon  très  chier  seigneur*  s'il  vous  plaist, 
Ne  vous  puis  longues  tenir  plaît; 
Plaise-vous  un  po  espartir 


Ici  commence  un  Miracle  de  Notre-Dame  au 
sujet  du  roi  Thierry,  A  qui  sa  mère  At  entendre 
qu'Osanne,  sa  femme»  avait  eu  trots  chiens,  pen- 
dant qu^elle  avait  eu  trois  fils  :  par  suite  de  quoi  il 
la  condanma  à  mort  ;  et  ceux  qui  durent  la  punir 
ia  mirent  en  mer  j  et  depuis  le  roi  trouva  ses  çnfans 
et  sa  femme. 

OSANNE. 

Mon  très-cher  seigneur,  s'il  vous  plait,  je 
ne  puis  longuement  causer  avec  vous;  veuil- 
lez vous  décider  à  partir  d'ici  et  à  aller  alil- 
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A  VOUS  de  ci  endroit  partir 
Et  aier  en  autres  parties, 
Car  je  doubt  bien  que  deux  parties 
De  mon  corps  faire  ne  me  faille. 
Ha,  Diex!  vraiement,  je  travaille 
D'enfant,  chiersire. 

BOT  THIERRT. 

Dame,  je  ne  vous  sçay  que  dire; 
Je  m'en  vois  sanz  pluz  de  demeure. 
La  Hère  Dieu  vous  doint  bonne  heure  I 

—  Mère,  tenez-vous  avec  elle, 
ETt  vous  et  vostre  damoiselle: 
Compagnie  li  convient-il 
Pour  garder  son  corps  de  péril. 

Vous  le  savez. 

LA  MERE  AU  ROT. 

Biau  filz,  vérité  dit  avez  : 
On  compaigne  bien  mendre  dame; 
Hais  ne  nous  envoiez  plus  ame. 
Par  amour,  pou^est^e  avec  elle  : 
Entre  moy  et  ma  damoiselle 
Serons  assez. 

LE  ROT. 

Mère,  se  à  tant  vous  en  passez, 
Ne  vous  envoieray  plus  ame  ; 
Hais  comment  pourray  savoir,  dame. 
Quel  enfant  elle  aura  eu? 
Quant  sera  né,  or  soit  véu , 
Je  vous  en  pri. 

LA  MERE   AU  ROT. 

Je  mesmes  avant,  sanz  detri, 
Biau  61z,  en  seray  messagîere. 
Alez  et  faites  bonne  chiere. 

—  Dame,  or  sa  f  comment  vous  sentez? 
Ce  dos,  ces  reins  ne  ces  costez 

Vousdoulent-il? 

OSANNB. 

S'il  me  dénient?  certes,  oil  ; 

Et  y  sens  tant  mal  et  angoisse 

Qu'il  n'est  fors  Dieu  qui  la  congnoisse. 

—  E,  Mère  Dieu  !  secourez-moy  ! 
Diex,  les  reins  !  Dieu  !  je  muir,  ce  croy  : 
Tant  sens  de  peine  et  de  labite  ! 

Ha,  dame  sainte  Harguerite  ! 
Et  vous,  glorieux  saint  Jehan  f 
En  ceste  paine  et  cest  ahan 
He  secourez. 

LA  MERE. 

Dame,  en  voz  grans  maulx  labouresc, 
S'en  estes  malade  plus  fort. 


FRANÇAIS 

leurs,  car  j'ai  bien  peur  que  mon  corps  ne 
se  sépare  en  deux  parties.  Ah,  Dien  l  en  ve- 
nté, je  suis  en  mal  d'enfant,  cher  sire. 


LE  ROI  THIERRT* 

Dame ,  je  ne  sais  que  vous  dire  ;  je  m'en 
vais  sans  plus  tarder.  Que  la  Hère  de  Dien 
vous  rende  heureuse  I  —  Hère ,  tenez -vous 
avec  elle,  votre  demoiselle  et  vous  :  vous  le 
savez,  il  lui  faut  de  la  compagnie  pour  ga- 
rantir son  corps  de  péril. 


LA  HÈRE  DU  ROI. 

Cher  fils,  vous  avez  dit  la  vérité  :  on  tient 
bien  compagnie  à  une  dame  d'un  rang 
moins  élevé;  mais,  de  grâce ,  ne  nous  en- 
voyez personne  pour  être  avec  elle  :  ma  de- 
moiselle et  moi,  ce  sera  suffisant. 

LE  ROI. 

Hère ,  si  vous  tous  en  chargez ,  je  ne 
vous  enverrai  plus  personne;  mais  com- 
ment, dame ,  pourrai-je  savoir  quel  enfant 
elle  aura  eu?  Quand  il  sera  né,  qu'on  le 
voie  ;  je  vous  en  prie. 

LA  MÈRE  DU  ROI. 

Uoi-méme ,  sans  tarder,  mon  cher  fils, 
je  serai  la  messagère  de  cette  nouvelle.  Al- 
lez et  tenez-vous  en  joie.  —  Dame,  eh  bien! 
comment  vous  sentez-vous  ?  Ce  dos,  ces  reins 
et  ces  côtés  vous  fon^ils  mal? 

OSANNE. 

S'ils  me  font  mal?  certes,  oui  ;  et  j'y  sens 
tant  de  douleur  qu'il  n'y  a  que  Dieu  qui 
le  sache.  —  Eh  ,  Hère  de  Dieu  I  secou- 
rez-moi» Dieu,  les  reinsl  Dieu  I  je  crois  que 
je  meurs  :  tant  je  sens  de  souffrance  et  de 
faiblesse  I  Ah ,  dame  sainte  Harguerite  !  et 
vous,  glorieux  saint  JeanI  secourez-moi 
dans  cet  état  de  douleur  et  de  torture. 


LA  MÈRE. 

Dame,  aidez-vous  au  milieu  de  vos  maui 
cruels;  si  vous  en  souffrez  davantage,  pre- 


AU 

Prenez  en  vous  bon  caer  et  fort, 
Piiiaqu'à  ce  tient. 

LA   DAHOISBLLB. 

Très  chiere  dame,  il  l'esconvient 
Que  un  petit  encore  endurez. 
L'eure  garde  ne  vous  donrez 
Que  Dieu  si  grant  bien  vous  fera 
Qu*à  joie  vous  délivrera , 
J*en  suî  certaine. 

OSANNB. 

Certes,  je  seuiïre  tant  de  peine 
Que  vie  humaine  en  moy  deffault 
Et  que  la  parole  me  fault; 
Je  me  muir,  voir. 

LA  MBRB  DU  ROT. 

Or,  Bethis,  je  vueil  savoir 
Maintenant  se  tant  m'amerez 
Q'une  chose  pour  moy  ferez 
Que  vous  diray. 

LA  DAMOISBLLB. 

Quoy,  dame?  dites,  je  feray 
Quanque  vous  me  commanderez  ; 
Si  que  je  croy  gré  m'en  sarez. 
Se  le  puis  faire. 

LA  NERB  DU  ROT. 

Geste  femme  ne  me  peut  plaire 
Ne  ne  plut  onc  en  mon  aé, 
Jà  soit  qu'a  mon  filz  espousé. 
Ne  scé  se  ce  fu  de  par  Dieu, 
Car  n'est  pas  venue  du  lieu 
Que  déust  estre  sa  compaigne  ; 
S'en  ay  au  cuer  dueil  et  engaigne. 
Et  ce  n'est  mie  de  merveilles. 
Je  vueil  que  tantost  t'apareilles, 
Tantdis  comme  elle  est  en  ce  point» 
Qu'elle  n'ot  ne  ne  parle  points 
Que  ces  enfans  ici  me  portes 
Au  bois,  et  là  ne  te  déportes 
D'eulx  touz  les  gorges  si  serrer 
Et  après  de  les  enterrer, 
Si  que  jamais  n'en  soit  nouvelle. 
Au  revenir  je  seray  celle 
Qui  te  pense  à  donner,  par  m'amel 
Tant  que  te  feray  riche  femme 
Pour  touz  jours  mais. 

LA   DAMOISELLB. 

Vostre  vueil  feray,  dame;  mais, 
Pour  Dieu  mercy  !  qu'il  soit  secré. 
Et  aussi  que  m*en  sachiez  gré 
Ça  en  arrière. 


MOtBR-AGB.  M  s 

nez  en  vous  de  la  foroe  et  du  courage,  puis- 
qu'il le  faut. 

LA  DEV018BLLB. 

Très -chère  dame,  il  faut  que  vous  souf- 
friez encore  un  peu.  Au  moment  où  vous  y 
penserez  le  moins ,  Dieu  vous  fera  la  grâce 
de  vous  délivrer  heureusement,  j'en  suis 
certaine. 


OSAIfffE. 

Certes ,  je  souffre  tant  que  la  vie  s'éteint 
chez  moi  et  que  la  parole  me  manqué;  en 
vérité,  je  me  meurs. 

LA  MÈRB  DU  ROI. 

Allons,  Béthis ,  je  veux  maintenant  savoir 
si  vous  m'aimerez  au  point  de  faire  pour 
moi  une  chose  que  je  vous  dirai. 

LA  DBMOISBLLB. 

Qu'est-ce ,  dame  ?  dites ,  je  ferai  tout  ce 
que  vous  me  commanderez  ;  en  sorte  que, 
je  le  crois ,  vous  m'en  saurez  gré,  si  je  puis 
le  faire. 

LA  MÈRE  DU  ROI. 

Cette  femme  ne  peut  me  plaire  et  ne  me 
plut  jamais  de  ma  vie ,  bien  qu'elle  ait 
épousé  mon  61s.  Je  ne  sais  si  ce  fut  de  la 
part  de  Dieu,  car  elle  n'est  pas  issue  d'as- 
sez bon  lieu  pour  être  sa  compagne  ;  j'en  ai 
du  chagrin  et  de  la  colère  au  cœur,  et  il  n'y 
a  pas  à  s'en  étonner.  Je  veux,  tandis  qu'elle 
est  en  cet  état,  qu'elle  n'entend  ni  ne  parle, 
que  tu  me  portes  au  bois  ces  enfans*ci ,  et 
que  tu  ne  mettes  aucun  retard  à  leur  ser- 
rer la  gorge  à  tous  et  à  les  enterrer,  en 
sorte  qu'il  n'en  soit  jamais  question.  Par 
mon  ame  !  je  veux  tant  te  donner  à  ion  re- 
tour que  je  ferai  de  toi  une  femme  riche  à 
jamais. 


LA   DEUOISBLLB. 

Dame,  je  ferai  votre  volonté;  mais,  pour, 
(l'amour  de)  Dieu  I  que  cela  soit  secret,  et 
de  même  sachez*m'en  gré  plus  tard. 
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N'en  double  pas,  m'amie  chiere  ; 
Si  saray-je,  je  le  promei. 
Or  avanl  I  à  voie  te  met 
Appertement. 

LA  DÂlf018ELL£. 

Je  m'en  vois  délivrer  briefment; 
Tost  revenray. 

LA   MERE  AU  ROT. 

Puisqu'elle  s'en  va,  querre  iray 
Trois  des  chiens  qu'a  eus  ma  chienne  ; 
Dont  mourir  à  honie  prochaine. 
Se  je  ne  faii,  feray  ma  bruz  : 
Mon  filz  a  trop  esié  ses  druz  ; 
Pardyable  l'ait-îl  lantamée! 
Et  garl  encore  gist  pasmée 
Com  la  laissay  :  c'est  bien  à  point. 
Me  la  quier  mouvoir  de  ce  point 
Ne  11  riens  dire. 

LA  DAMOISBLLB. 

Or  çà  I  il  faull  que  je  m'atire 
A  ces  enfans  exécuter, 
Et  puis  les  en  terre  bouler; 
En  ce  bois  suis  assez  parfont. 
E  gar  !  ces  enfans-ci  me  font 
Feste  et  me  rient  par  accort; 
Et  comment  les  meilray-je  à  mort, 
Quant  me  rient  si  doulcemenl? 
Je  n'en  feray  riens,  vraiement. 
Quant  me  font  signe  d'amistié. 
— Doulx  enfans,  plourerde  pitié 
Me  faites.  De  vous  que  feray  ? 
A  mort  pas  ne  vous  metteray  ; 
Car  je  tien,  se  vous  y  meuoye, 
Pire  que  murtriere  seroyç; 
Et  se  à  l'ostel  je  vous  reporte, 
Du  corps  seray  honnie  et  morte  ; 
Siques  ne  je  ne  vous  feray 
Mal,  ne  ne  vous  reporteray; 
Mais  de  feuchiere  et  d'erbe  vert 
Serez  ici  par  moy  couvert  : 
Je  n'i  scé  miex  ore  trouver. 
C'est  fait:  Dieu  vous  vueilie  sauver! 
Je  vous  lais  et  si  m'en  iray  ; 
A  ma  dame  entendre  feray, 
Afin  de  plus  s'amour  acquerre, 
Qià'ocis  les  ay  et  mis  en  terre. 
Sa  I  je  revien. 

LA  HERE  nn  ROY. 

Bethis,  comment  va? 


raANÇAis 

LA  MAEE. 

N'en  douie  pas,  ma  chère  amie;  jen'j 
manquerai  pas,  je  te  promets.  En  avanil 
mets-toi  en  route  sur-loKîbamp. 

LA  DEMOISELLE. 

Je  vais  m'en  acquitter  lout  de  suiie;  je 
reviendrai  bientôt. 

LA  MÈRE  nu  ROI. 

Puisqu'elle  s'en  va,  j'irai  chercher  trois 
des  chiens  qu'a  eus  ma  chienne;  et  parla, 
si  je  réussis,  je  ferai  prochainement  mou- 
rir ma  bru.  Mon  fils  en  a  été  trop  épris; 
il  faut  que  le  diable  s'en  mêle  pour  qu'il 
l'ait  tant  aimée.  Eh,  voyez!  elle  est  en- 
core évanouie  comme  je  la  laissai  :  c  est 
bien  à  point.  Je  ne  veux  ni  la  tirer  de  cel 
état  ni  lui  rien  dire* 

LA  REMOISELLE. 

Allons  !  il  faut  que  je  m'apprête  à  exécuter 
ces  enfans ,  et  puis  à  les  mettre  en  terre; 
je  suis  assez  enfoncée  dans  ce  bois.  Eb, 
voyez!  ces  enfans  s'accordent  à  me  faire 
fête  et  à  me  sourire;  et  comment  les  met- 
trai-je  à  mort ,  alors  qu'Us  me  sourient  si 
doucement?  En  vérité,  je  n'en  ferai  rien, 
puisqu'ils  me  donnent  des  témoignages  d'a- 
mitié. —  Doux  enfans,  vous  me  faites  pleu- 
rer de  pitié.  Que  ierai*je  de  vous?  Je  ne 
vous  mettrai  pas  à  mort;  car  je  tiens,  si 
je  vous  y  mettais,  que  je  serais  pire  qu'une 
homicide;  et  si  je  vous  reporte  au  logis, 
je  serai  maltraitée  et  punie  de  mort.  Eh 
bien  I  je  ne  vous  ferai  pas  de  mai  et  ae 
vous  reporterai  pas;  mais  vous  serez  cou- 
verts ici  par  moi  de  fougère  et  d'herbes 
vertes  :  je  ne  sais  pour  le  moment  rien  faire 
de  mieux.  C'est  fait:  que  Dieu  vous  veuille 
sauver  !  Je  vous  laisse  et  m'en  irai  ;  je  ferai 
entendre  à  ma  maîtresse,  afin  d'acquérir 
davantage  son  amour,  que  je  les  ai  tués  et 
mis  en  terre.  Allons!  je  reviens. 


LA  MiRE  nu  EOl. 

Bélhis,  comment  ça  vatrt-il  ? 


AD  MOYBN-AGB. 
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LA  DAVOISELLE.  1 

Comment?  bien, 
l'ai  fait  ce  qne  onqaes  ne  fist  femme» 
Pouf  Yostre  amour.  Qu'est^eeima  dame? 
Ne  mutrelle  puis  de  ce  point? 
Dites*  ne  ne  parle-eile  point? 
Ne  8cé  se  m'ot. 

LA  MBRIS  ntJ  ROY. 

Bethis,  elle  ne  dist  pui  mot. 
En  tel  estât  irouvée  l'as 
Gomme  estoît  quant  tu  t'en  alas: 
Dont  me  merveil. 

OSANNE. 

Pour  Dieu  !  monstrez-moy,  veoir  vueil 
Le  fruit  qui  de  mon  corps  est  né  ; 
Puis  que  Dieu  m'a  enfant  donné» 
Que  je  le  voie. 

LA  MERE  nu  ROY, 

C'est  bien  raison  c'en  le  vous  doie 
Monslrer.  Tenez,  pour  Dieu,  merci  I 
Dame,  regardez  :  vez  le  ci. 
En  devons-nous  bien  faire  fesle 
Et  joie  avoir?  Par  cesle  leste  ! 
Se  je  estoie  comme  du  roy. 
Mourir  vous  feroye  à  desroy 
Tel  que  seriez  arse  en  un  feu  ; 
Et  je  promet  à  Dieu  et  veu 
(Jue  ci  n'ailleurs  n'arresteray 
Tant  que  monstre  je  li  aray  | 

Vostre  portée. 

OSARRE. 

E,  Mère  Dieu,  Vierge  bonnourée, 
Secoorec-flioi  :  je  su  î  urabie  ! 
Bien  voi  c'on  a  mr  moy  envie, 
Et  ne  seé  pour  quelle  achcHSon 
On  m'a  fait  ceste  traîson  ; 
Car,  certes,  ce  ne  pourroît  estre 
Que  homme  péust  en  femme  mettre 
Ne  engendrer  autre  créature 
Que  telle  q'umaine  nature 
A  ordené;  et  on  me  monstre 
Que  mère  sui  de  plus  d'un  monstre. 
Les  quelx  ontsemblance  de  cbien. 
Ha»  biau  sire  Diex  !  tu  scez  bien 
Conques  ne  pensay  tel  oultrage 
Qu'aie  brisié  mon  mariage  ; 
Et  je  t'en  appelle  à  tesmoing. 
Sire;  et  le  pri  qu'à  ce  besoîng 
Me  vueillessecourre  eiaidier, 


LA  nSIfOISILLE. 


Comment?  bien.  Pour  l'amour  de  vous, 
j'ai  fait  ce  que  jamais  femme  ne  fit.  Qu'est- 
ce,  ma  dame?  dites ,  ne  bougea-t-elle  pas 
depuis  ce  moment,  et  ne  parla-t-elle  point? 
Je  ne  sais  si  elle  m'entend. 

LA  MÈRE  DU  ROI. 

Bétbis ,  elle  ne  dit  pas  un  mot  depuis. 
Tu  l'as  trouvée  dans  le  même  état  qu'elle 
était  quand  tu  t'en  es  allée  :  ce  dont  je  m'é- 
merveille. 

OSARNE. 

Pour  (l'amour  de)  Dieu  !  montrez-moi  le 
fruit  qui  est  né  de  mon  corps ,  je  veux  le 
voir;  puisque  Dieu  m'a  donné  un  enfant, 
que  je  le  voie. 

LA   MÈRE  DU  ROI. 

C'est  bien  juste  qu'on  doive  vous  le  mon- 
trer. Tenez,  miséricorde,  bon  Dieu!  danae, 
regardez:  le  voici.  Devons- nous  bien  en 
faire  féie  et  en  avoir  de  la  joie?  Par  cette 
léte  !  si  j'étais  le  roi ,  je  vous  ferais  mourir 
sur  un  bûcher;  et  je  promets  à  Dieu  et  lui 
fais  vœu  que  je  ne  m'arrêterai  pas  ici  ni  ail- 
leurs tant  que  je  lui  aie  montré  votre  por- 
tée. 


OSAIfRE. 

Eh ,  Mère  de  Dieu ,  Vierge  honorée ,  se- 
courez-moi :  je  suis  trahie  !  Je  vois  bien  que 
l'on  a  de  l'envie  contre  moi ,  et  je  ne  sais 
pour  quelle  cause  on  m'a  fait  cette  trahi- 
son ;  car,  certes,  il  ne  pourrait  arriver  qu'un 
homme  pût  mettre  dans  une  femme  ou  en- 
gendrer une  autre  créature  que  celle  que  la 
nature  humaine  a  ordonnée  ;  et  l'on  me  mon- 
tre que  je  suis  la  mère  de  plus  d'un  mons- 
tre, lesquels  ressemblent  ^  des  chiens.  Ah, 
beau  sire  Dieu  !  tu  sais  bien  que  jamais  je 
ne  songeai  à  être  criminelle  au  point  de  vio- 
ler la  foi  conjugale;  je  t'en  prends  à  té- 
moin. Sire;  et  je  te  prie  de  vouloir  bien 
me  secourir  et  m'aider  dans  celle  néces- 
sité, car  tu  sais  que  j'en  ai  besoin,  beau  sire 
Dieu. 
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Si  com  tu  scez  qu'il  in*est  mestier, 
Biaii  sire  Diex. 

LA  MBRE  DU  ROT. 

Je  vous  ay  pieça  dit,  biau  fiex» 
Qui  ne  croit  à  mère  et  à  père 
Il  ne  peut  qu'il  ne  le  compère. 
Espousée  avez  une  femme 
Que  royne  avez  fait  et  dame  : 
Dont  tout  le  monde  se  merveille» 
Car  n'estoit  pas  vostre  pareille 
Ne  de  lignage  ne  d'avoir, 
N'aussi  de  meurs»  je  vous  di  voir; 
Et  quant  son  mal  je  vous  ay  dit. 
Vous  m'avez  touz  jours  contredit. 
Et  m'en  avez  souvent  tenu 
Mal  gré  :  dont  il  a  convenu 
Que  je  m'en  soie  déportée. 
Or  tenez  !  vez  ci  sa  portée: 
En  devez-vous  grant  joie  avoir? 
Certes,  elle  est  digne  d'ardoir. 
Quant  teulx  .iij.  cheaux  vilz  et  ors 
Sont  nez  et  issuz  de  son  corps, 
Conje  voi  ci. 

LE  ROT. 

Hucez,  mère,  pour  Dieu  mercy  ! 
Je  vueil  avecques  vous  aler 
Où  elle  est  et  à  vous  parler. 
—  Comment  jeues-tn  de  tieulx  faiz? 
Est-ce  l'onneur  que  lu  me  faiz, 
Faulse,  mauvaise  sodomite? 
Je  t'afy,  tu  n'en  es  pas  quitte. 
Or  ne  fu-il  onques  mais  femme 
Qui  à  roy  féist  tel  diffame» 
E[s]t-ce  pour  ce  que  tant  t'amoie 
Que  ma  compaigne  fait  t'avoie 
Que  tu  m'as  fait  ceste  laidure. 
Qu'en  lieu  d'umaine  créature 
Sont  nez  de  ton  corps  ces  cheaux? 
Faulse  plus  que  autre  desloyaux» 
Jamais  avec  toy,  se  Dieu  plaist, 
N'auray  compagnie  ne  piait; 
Jetereni. 

OSAflNB. 

Vueillîez  avoir  de  moi  merci, 
Chier  sire;  certes,  ne  peut  estre 
Voir  le  fait  que  sus  me  voy  mettre 
De  vostre  dame. 

LA  MERE  DU  ROT. 

Escoutez  de  la  faulse  femme  I 


LA  MÈRE  nu  ROI. 

Voici  ioDg-temps  que  je  vous  ai  dit,  cher 
fils ,  que  celui  qui  ne  croit  ni  son  père  ni 
sa  mère  ne  peut  que  le  payer.  Vous  avez 
épousé  une  femme  que  vous  avez  faite  reioe 
et  maltresse  :  ce  dont  tout  le  monde  s'émer- 
veille;'car  elle  n'allait  pas  de  pair  avec 
vous  ni  pour  la  naissance  ni  sous  le  rap- 
port de  la  fortune  et  des  nneurs  non  plus, 
je  vous  dis  la  vérité  ;  quand  je  vous  ai  mal 
parlé  d'elle ,  vous  m'avez  toujours  conu^- 
dite  et  vous  m'en  avez  souvent  gardé  ran- 
cune :  ce  qui  m'y  a  fait  renoncer.  Eh  bien, 
tenez  !  voici  sa  portée  :  en  devez  -  vous 
avoir  beaucoup  de  joie P  Certes ,  elle  mé- 
rite le  feu  pour  avoir  donné  naissance  à 
ces  trois  chiens,  vils  et  dégoûtans,  que  je 
vois  ici. 


LE  ROI. 

Ma  mère,  cachez -les ,  pour  l'amour  de 
Dieu  I  Je  veux  aller  avec  vous  où  elle  est  et 
vous  parler.  —  Comment  t'amuses-tu  à  de 
pareilles  choses?  Est-ce  l'honneur  que  tn 
me  fais ,  trompeuse  et  méchante  sodomite? 
Tu  n'en  es  pas  quitte,  je  t'assure.  11  n'y  eut 
jamais  de  femme  qui  fit  un  pareil  outrage 
à  un  roi.  Est-ce  parce  que  je  t*aimais  au 
point  d'avoir  fait  de  toi  ma  compagne,  que 
tu  m'as  fait  l'outrage  de  doaner  le  jour  à 
ces  petits  chiens,  au  lieu  d'une  créature  hu- 
maine? Femme  plus  fausse  que  toute  autre 
déloyale,  s'il  platt  à  Dieu,  jamais  je  n'aurai 
avec  toi  de  rapports  en  paroles  ni  en  actioa; 
je  te  renie. 


OSANRE. 

Cher  sire,  veuillez  avoir  pitjé  de  moi; 
certes ,  l'action  que  je  me  vois  imputer  par 
votre  mère  ne  peut  pas  être  vraie. 

LA  MÈBS  nu  ROI. 

Écouiezia  mentcnse  !  Celui  qui  lucnât  est 
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Qui  la  croit  bien  estdecéuz  : 
Vez  ci  qui  les  a  recéuz. 
—  Di-Jevoir?  di. 

LA  DAMOISELLB. 

Dame,  oïl;  pas  oe  vous  desdi. 
—  Sachiez  de  li  sont  nez,  chier  sire, 
A  grant  paine  et  à  grant  martire 
Qu  elle  a  soufTert. 

LE  ROT. 

Mère,  celé  soit  et  couvert 
Ce  fait-ci,  et  je  vous  em  pri; 
Mais  nient  moins  vueil  que  sanz  detri 
La  faciez,  pour  sa  mesprison. 
Mettre  en  si  très  maie  prison 
Com  vous  li  pourrez  pourveoir, 
Car  jamais  ne  la  quier  veoir. 
De  ci  m*en  vois  et  la  vous  lais  : 
Ordenez-en,  si  que  jamais 
N'en  soit  nouvelle. 

LA  MERK. 

Puisqu'il  vous  plaist,  je  seray  celle, 
Biau  filz,  qui  vous  en  chemiray. 
Si  que  vostre  honneur  garderay. 
Et  tellement  que  on  ne  sara 
Que  elle  devenue  sera. 
Je  vous  promet. 

LE  ROT. 

C'est  bien  dit;  je  la  vous  commet* 
De  ci  m'en  vois. 

LA  HERE  DU  ROT. 

Osanne,  n'arez  pas  un  mois 
Pour  vous  eflbrcier  de  jestne. 
Maintenant,  sanz  plus  de  termine, 
Ne  sanz  vous  plus  ici  tenir, 
Vous  fauit  en  autre  lieu  venir 
Où  vous  menray. 

OSAIINE. 

Puisqu'il  le  fault,  dame,  g'iray. 
Soit  pour  ma  mort  ou  pour  ma  vie. 
S*on  a  ore  sur  moy  envie, 
J'espoirq'un  autre  temps  venra. 
Se  Dieu  platst,  qu'elle  cessera 
Rt  que  miel  ira  ma  besongne. 
Alons-m'en,  alons  sans  eslongne  ; 
A  Dieu  m^atens, 

LA   MERE  DU   ROT. 

Or  avant  !  entrez  ci  dedans 
Appertement. 

OSANNE. 

Puisqu'il  ne  me  peut  autrement 


bien  trompé  :  voici  celle  qui  les  a  reçus.  — 
Dis^je  vrai?  dis. 

LA  DEMOISELLE. 

Oui,  ma  dame  ;  je  ne  vous  dédis  pas.  — 
Cher  sire,  sachez  qu'elle  les  a  mis  au  jour 
avec  beaucoup  de  peine  et  de  grandes  dou- 
leurs qu'elle  a  souiTertes. 

LE  ROI. 

Ma  mère ,  que  ce  fait-ci  soit  celé  et  tenu 
caché,  je  vous  en  prie;  mais  néanmoins  je 
veux  que,  pour  son  crime,  vous  la  fassiez 
mettre  dans  la  prison  la  plus  dure  que  vous 
pourrez  lui  procurer,  car  je  ne  veux  plus 
la  voir.  Je  m'en  vais  d'ici  et  vous  la  laisse  : 
ordonnez-en ,  de  manière  qu'il  n'en  soit 
plus  parlé. 


LA  M&RE. 

Puisque  tel  est  votre  plaisir,  cher  fils,  c'est 
moi  qui  vous  en  débarrasserai  de  manière 
à  garder  votre  honneur,  et  tellement  qu'on 
ne  saura  ce  qu'elle  sera  devenue,  je  vous 
promets. 

LE  ROI. 

C'est  bien  dit  ;  je  vous  l'abandonne  ,  et 
m'en  vais  d'ici. 

LA  MÈRE  DU   ROI. 

Osanne,  vous  n'aurez  pas  un  mois  pour 
vous  relever  de  couches.  Maintenant,  sans 
plus  tarder,  ni  sans  plus  demeurer  ici,  il 
vous  faut  venir  dans  un  autre  lieu  où  je  vous 
mènerai. 

OSANNE. 

Puisqu'il  le  faut,  dame,  je  m'y  rendrai, 
que  ce  soit  pour  ma  mort  ou  pour  ma 
vie.  Si  Ton  a  maintenant  de  l'envie  contre 
moi,  j'espère  qu'il  viendra  un  autre  temps, 
s'il  plaît  à  Dieu,  où  elle  cessera  et  où  mes 
affaires  iront  mieux.  Allons- nous-en,  allons 
sans  retard;  je  m'en  remets  à  Dieu. 

LA  MÈRE  DU  ROI. 

Allons,  en  avant  !  entrez  ici  dedans  tout 
de  suite. 

OSANNB. 

Puisqu'il  ne  peut  rien  in'arriver  sinon  de 


668 


THtATRS  FRANÇAIS 


Venir  se  n*est  au  pis  du  miex> 
Quant  à  ores»  loez  soit  Diex 
De  quanque  j'ay  ! 

LA  MBRE  DU  ROT. 

le  ne  scé  se  estes  pie  ou  jay. 
Ou  mauviz  ou  coulon  ramage 
Hais  puisque  vous  estes  en  cage, 
Cest  huis  à  la  clef  fenneray 
Et  la  clef  en  emporteray. 
Afin  qoe  nnlz  à  lî  ne  vîengne. 
Je  m'en  vois*  Ilecques  se  tiengoe» 
Et  runge  le  mur  se  elle  a  fain; 
Cardés  ore  mais  po  de  pain 
Et  po  d'yaue  ara  pour  son  vivre 
Ghaacuii  jour,  afin  que  délivre 
Plus  tost  en  soie. 

LB  CHARBONIIIBR. 

E,  gar  !  j'oy  vers  celle  houssoie» 
Ce  m'est  avis,  enfans  crier: 
G'y  vueil  aler,  sans  detrier. 
Dont  viennent-il  ore  en  ce  bois? 
Il  sont  plus  d'un,  et  à  leur  vois» 
Que  venir  de  ci  endroit  sens. 
Semblent  qu'ilz  soient  inocens. 
Certainement,  ains  que  soit  soir, 
G'iray  tant  qu'en  saray  le  voir. 
Escoute  comme  ilz  crient  fort  I 
Pour  certain  j'ay  à  ce  mon  sort 
Qu'avec  eulx  n'ait  père  ne  mère. 
Ne  fineray  tant  qu'il  m'appere 
Et  que  veoir  les  puisse  en  face. 
Je  croy  qu'ilz  sont  en  celle  place: 
G*y  vois;  se  sont  mon,  vez  les  ci, 
Et  sont  trois,  sire  Dieux,  merci  ! 
Il  sont  de  feuchiere  couvers. 
De  lonc,  de  lé  et  de  travers 
Vueil  regarder  si  venroît  ame; 
C*est  nient,  n'y  voy  homme  ne  femme. 

—  Enfans,  n'avez  gaires  d'amis, 
Quant  on  vous  a  ci-endroit  mis. 
Par  foy  !  j'ay  de  vous  grant  pitié 
Et  telle  que,  pour  Tamistié 

De  Dieu,  je  vous  emporteray 
Touz  trois  et  norrir  vous  feray. 
Ne  demourrez  plus  en  ce  bois; 
Puisque  vous  tien,  à  tout  m'en  TOis* 

—  Je  vous  truis  bien  à  point,  ma  Aune. 
E!  gardez  que  vous  apport,  dame; 

Je  les  vousdoins. 


mieux  au  pis,  quant  à  présent,  que  Dieiisoii 
loué  de  tout  ce  que  j'ai  ? 

LA  MKRB  nu  ROI. 

Je  ne  sais  si  vous  êtes  pie  ou  geai, 
alouette  ou  pigeon  ramier  ;  mais  mainte- 
nant que  vous  êtes  en  cage,  je  fermerai 
cette  porte  à  clef,  et  j'emporterai  celle-ci, 
afin  que  nul  ne  vienne  auprès  d'elle.  Je 
m'en  vais.  Qu'elle  se  tienne  ici,  et  qu'elle 
ronge  le  mur  si  elle  a  faim;  car  désormais 
elle  aura  peu  de  pain  et  peu  d'eau  pour  sa 
nourriture  de  chaque  jour,  afin  que  j'en  sois 
plus  tôt  débarrassée 


us  CHARBONNIBR. 

Eh,  voyez  I  j'entends ,  à  ce  que  je  crois , 
des  enfans  crier  par  ce  taillis  :  je  veux  y  al* 
1er  sans  délai.  D'où  viennent-ils  pour  éire 
maintenant  dans  ce  bois?  Ils  sont  plus  (Ton, 
et  à  leur  voix,  que  j'entends  venir  de  là,  il 
me  semble  que  ce  sont  de  petits  enfaos. 
Certainement,  avant   ce  soir,  j'irai  tant 
que  j'en  saurai  la  vérité.  Écoute  comme 
ils  crient  fort  1  Je  tiens  pour  ceruin  qu'a- 
vec eux  il  n'y  a  ni  père  ni  mère.  Je  oe 
m'arrêterai  pas  que  je  ne  m'en  assure  et  que 
je  ne  puisse  les  voir  en  face.  Je  crois  quiis 
sont  en  cet  endroit:  j'y  vais;  ce  sont  eux, 
les  voici,  et  ils  sont  trois,  miséricorde,  bon 
Dieu  1  Us  sont  couverts  de  fougère.  Je  veux 
regarder  en  long ,  en  large  et  en  travers  s'il 
viendra  quelqu'un;  c'est  inutile ,  je  ne  vois 
ni  homme  ni  femme*  —  Enfans,  vous  n'a- 
vez guère  d'amis,  puisqu'on  vous  a  déposes 
en  ce  lieu.  Par  ma  foi  1  j'ai  grandement  pitié 
de  vous ,  tellement  que ,  pMr  l'amour  de 
Dieu  ,  je  vous  emporterai  tous  trois  et  vous 
ferai  nourrir.  Vous  ne  demeurerez  pias  eo 
ce  bois;  puisque  je  vous  tiens,  je  m'en  vais. 
—  Ha  femme,  je  vous  trouve  bien  à  propos. 
Eh  !  regardez ,  dame ,  ce  que  je  vous  ap- 
porte ;  je  vous  les  donne. 
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LA  CHARBONNISRE. 

Vons  nous  pourveez  bien  de  loing. 
Renier,  qui  m'aportez  ici 
Trois  eufans.  Et,  pour  Dieu  merci, 
Dontviennent-ii? 

LB  CHARBONmSR« 

Le  voulez-YOUs  sayoir? 

LA  CHARBOIlfflCRB. 

Oïl, 

Je  VOUS  em  pri. 

LE  CHARBONffIBR. 

Je  le  TOUS  diray  sanz  detry  : 
Ainsi  corn  par  le  bois  passoie 
Pour  m'eD  venir  vers  la  houssoie» 
Oy  de  ces  enfans  les  vois; 
Et,  sanz  plus  dire,  là  m'en  vois, 
Pour  ce  que  trop  forment  crioient. 
Si  les  trouvay  oii  ilz  estoient, 
Touz  trois  de  feucbiere  couvers. 
Couchiez  Tun  delez  Tautre  envers 
Sur  Terbe  vert  et  arengiez  ; 
Et  pour  la  doubte  que  mengiez 
Des  bestes  sauvages  ne  fiissent 
Ou  de  mesaise  ne  morussent, 
Ne  m'a  fait  pitié  déporter, 
Hais  contraint  de  les  apporter. 
En  bonne  foy. 

LB  GBARBOHniBRB. 

Loé  soit  Dîex  !  Renier,  bien  voy, 
Puisqu'ainsi  est ,  nous  en  ferons 
NoB  enfans  et  les  norrirons  ; 
N'en  avons  nulz,  bien  m'y  accorde  : 
Ce  sera  grant  miséricorde; 
Pour  Dieu  soit  tout  ! 

LA    CHARBONNIER. 

Vous  dites  voir  ;  mais  je  me  doubt 
Que  crestiens  ne  soient  pas, 
Si  que  je  lo  que  ynel  le  pas 
Moy  et  vous  ne  nous  déportons 
Qu'à  l'église  ne  les  portons 
Et  les  fiiçons  crestienner  ; 
Je  le  Tovs  suppli  et  reqvier» 
He  laissons  pas. 

XA  CHARBONNIERS* 

Ce  ne  vous  refusé-je  pas,  ^ 
Sire  Renier  :  c'est  bon  conseùlx. 
Prenez-en  un,  j'en  prendray  deux; 
Alons-m'en,  susl 


LA  CHARBONNiftRB. 

Vous  VOUS  pourvoyez  bien  d'avance»  Re- 
nier, pour  m'apporter  ici  trois  enfans.  El, 
pour  l'amour  de  Dieu,  d'où  viennent-ils? 

.    LE  GHABBONNIBR. 

Le  voulez-vous  savoir? 

LA    CHARBONNIÈRE. 

Oni,  je  vous  en  prie. 

LE  GBARBONNIBB. 

Je  vous  le  dirai  sans  retard  :  comme  je 
passais  par  le  bois  pour  m'en  venir  vers  le 
taillis,  j'entendis  les  voix  de  ces  enfans;  et, 
pour  être  bref,  j'y  allai,  car  ils  criaient 
très-fort.  Je  les  trouvai  là  où  ils  étaient , 
tous  trois  couverts  de  fougère ,  couchés  à 
l'envers  l'un  à  côté  de  l'autre  et  arrangés 
sur  l'herbe  verte;  et  craignant  qu'Us  ne  fus- 
sent mangés  des  bétes  sauvages  ou  qu'ils 
ne  mourussent  de  misère,  en  vérité,  je  n'ai 
pas  balancé  à  les  apporter. 


LA  GiUABONIliÈBB* 

Dieu  soit  loué  I  Renier ,  je  le  vois  bien , 
puisqu'il  en  est  ainsi ,  nous  en  ferons  nos 
enfans  et  novs  les  nourrirons;  fe  le  veux 
bien ,  car  nous  n'en  avom  pas  :  ce  sera  une 
œuvre  de  grande  miséricorde,  le  tout  pour 
Dieu. 

LE   CHARBONNIER. 

Vous  dites  vrai;  mais  je  crains  qu'ils  ne 
soient  pas  chrétiens  :  je  suis  donc  d'avis  que 
sur-le-champ  vous  et  moi  nous  ne  différions 
pas  à  les  porter  à  l'église  et  que  nous  les  fas- 
sions baptiser;  je  vous  le  demande  et  vous 
en  prie,  n'y  JnaBqtions  pas. 


LA  CHARBONNIÈRE* 

Je  ne  vous  refuse  pas,  sire  Renier:  c'est 
bon  conseil.  Prenez-en  un,  fen  prendrai 
deux;  allons-nous-en,  en  route  I 
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LE  CHARBOimiEB. 

Alonsl  Je  n'en  vois  point  en  sus, 
Passez  devant. 

OSANNB. 

E,  Mère  Dieu  !  trop  m'est  grevant 
La  paine  que  je  seuiTre  et  port 
En  ceste  prison,  et  à  tort. 
— Bîau  sire  Diex,  à  toy  m'en  plaing; 
Je  n'en  puis  mais  se  me  complaing. 
Estre  soloiè  une  royne. 
Et  il  n'a  si  povre  meschine 
En  ce  inonde  comme  je  sui 
Ne  qui  tant  ait  meschief  n'ennuy 
Con  je  suefTre  en  ceste  prison  ; 
Car,  chascun  jour,  de  livroison 
(Ty  ay  q'un  poi  d'yaue  et  de  pain. 
E,  Mère  au  doulx  Roy  souverain  I 
Ce  m'est  moult  petite  livrée. 
Après,  pour  punir,  sui  livrée 
A  la  personne  de  ce  monde 
Qui  plus  me  bet,  Dieu  la  confonde  I 
Et  qui  plus  m'est  grant  ennemie. 
Ha,  roy  Tierry  !  ne  vous  ay  mie 
Desservi  que  tel  me  fussiez 
Qu'à  celle  baillié  m'eussiez 
Pour  justicer  qui  tant  me  het 
Et  sanz  raison,  si  com  Diex  scet. 
Et  qui  tant  m'est  perverse  et  dure, 
Qui  tant  me  fait  souffrir  laidure, 
Et  m'a  fait  puis  un  an  en  çà  ; 
Onques  Journée  n'en  cessa 
Que  ne  m'ait  fait  honte  et  meschief 
Assez,  et  dit  que  par  tel  chief 
Fera  mon  coips  aler  à  fin: 
Pour  ce.  Mère  Dieu,  de  cuer  fin 
A  vous  dévotement  m'ottri. 
Et  tant  comme  Je  puis  vous  pri 
Qu'en  ceste  grief  peine  et  bataille 
A  vostre  aide  pas  ne  faille 
K'à  vostre  grâce. 

hostru-dâmb. 

Chier  filz,  ains  que  plus  avant  passe 
Heure  ne  terme  de  ce  jour, 
Plaise  vous  qu'alons  sanz  séjour 
Conforter  en  celle  prison 
Celle  qui  est  sanz  mesprison. 
Que  si  dévotement  me  tent 
Cuer  et  corps  et  à  moy  s'atent 
Que  la  sequeure. 


LE  CHABBONRIEB. 

Allons I  je  n'en  vois  point  d'autre)  pas- 
sez devant. 

OSÂHIIB* 

Eh,  Mère  de  Dieu!  elle  m'est  trop  dure 
la  peine  que  je  souffire  et  subis  dans  cette 
prison ,  sans  l'avoir  méritée.  —  Beau  sîre 
Dieu ,  c'est  à  toi  que  je  m'en  plains;  je 
n'en  puis  mais  si  je  gémis.  J'étais  accou- 
tumée à  être  reine ,  et  ihn'y  a  pas  dans 
le  monde  de  fille  aussi  pauvre  que  moi  ni 
qui  ait  autant  de  peines  et  de  chagrin  que 
j'en  souffre  dans  cette  prison  ;  car,  chaque 
jour,  l'on  ne  m'y  donne  pour  aliment  qu  an 
peu  de  pain  et  d'eau.  Eh ,  Mère  du  doux  et 
souverain  Roi  !  ce  m'est  une  bien  petite  pro- 
vision. En  outre,  je  suis  livrée,  pour  être  pa- 
nie,  à  la  personne  de  ce  monde  qui  me  hait 
le  plus  et  qui  est  ma  plus  grande  ennemie, 
que  Dieu  la  confonde!  Ah,  roi  Thierry!  je 
n'ai  pas  mérité  que  vous  fussiez  cniet  à 
mon  égard,  au  point  de  charger  de  me  pu- 
nir celle  qui  me  hait  tant  et  sans  raison , 
Dieu  le  sait,  qui  est  si  acharnée  contre  moi, 
et  qui  me  fait  tant  souffrir  d'outrages  de- 
puis un  an  ;  elle  n'a  pas  cessé  un  seul  jour 
de  m'accabler  d'injures  et  de  mauvais  u:ii- 
temens,  et  elle  dit  qu'en  agissant  ainsi  elle 
me  fera  périr  :  c'est  pourquoi ,  Hère  de 
Dieu ,  je  me  recommande  dévotement  à 
vous  d'un  cœur  plein  d'amour,  et  je  tous 
prie  tant  que  je  puis  de  ne  pas  me  refaser 
votre  aide  dans  cette  peine  cruelle  et  dans 
cette  lutte. 


ROTBBrDAHE. 

Cher  fils,  avant  que  le  jour  et  l'heure  nes'^ 
coulent  davantage ,  si  tel  est  votre  plaisir , 
nous  irons ,  dans  cette  prison  »  réconforter 
cette  femme  innocente  qui  me  lend  si  dévote- 
ment son  cœur  et  son  corps  et  qui  compte 
sur  moi  pour  la  secourir. 
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DIEU. 

11  me  plaist.  Alons  sanz  demeure. 
Hère  ;  je  voeil  ce  que  voulez. 
Le  sien  corps  est  trop  adolez; 
Et,  pour  voir,  sanz  cause  n'est  pas. 

—  Sus,  anges  !  descendez  bon  pas, 

Jehan  et  vous. 

SAINT  JEHAN. 

Yray  Dieu,  père  de  gloire,  nous 
Touz  Terons  sanz  contredit 
Vostre  voloir  ;  or  nous  soit  dit 
Quel  part  irons. 

DIEU. 

Ce  chemin  devant  nous  tenrons. 

—  Anges,  alez  vous  .ij.  devant, 
Et  Jehan  vous  ira  suivant 

Et  nous  après. 

LE  PEEMIER  ANGE. 

Sire  Dieu,  nous  sommes  touz  prestz 
De  voz  grez  faire.  ' 

NOSTRE-DAEE. 

II  ne  nous  convenra  pas  taire  ; 
En  alant  un  chant  de  musique 
Gracieuse  à  voiz  angeiique 
Yueii  que  chantez. 

ij'  ANGE. 

Puisque  telle  est  vo  voulentez, 
Si  ferons-nous,  ma  dame  chiere. 

—  Avant  !  disons  à  liée  chiere 
Ce  roadel-ici  par  amour. 

LE  ROT  (sic). 

Moult  emploie  bien  son  labour 
Qui  vous  sert.  Vierge  précieuse. 
De  cuer  et  pensée  songneuse  ; 
S'ame  met  hors  de  la  paour 
Quen  peine  ne  voit  ténébreuse. 
Moult  emploie  bien  son  labour 
Qui  vous  sert,  Vierge  précieuse, 
Et  si  acquiert  de  Dieu  l'amour; 
Après  li  estes  tant  piteuse 
Que  es  cieulx  a  vie  glorieuse. 
Moult  emploie  bien  son  labour 
Qui  vous  sert,  Vierge  glorieuse, 
De  cuer  et  pensée  songneuse. 

niEu. 
Fille,  ne  soies  paoureuse 
De  nous,  se  ensemble  ici  nous  vois; 
Je  croi  bien  pas  ne  nous  congnois. 
Me  te  met  plus  en  desconfort: 
Cy  vien  pour  toy  donner  confort. 


DIEU. 

Je  le  veux  bien.  Allons-y  sans  retard , 
Mère  ;  je  veux  ce  que  vous  voulez.  Son 
corps  est  trop  endolori  ;  et  9  à  vrai  dire  , 
ce  n'est  pas  sans  cause.  —  Allons  »  anges  I 
descendez  bon  pas,  Jean  et  vous. 

SAINT  JEAN. 

Vrai  Dieu,  père  de  gloire,  nous  ferons 
tous  sans  contredit  votre  volonté;  mainte- 
nant dites-nous  où  nous  irons. 

DIEU* 

Nous  suivrons  ce  chemin  devant  nous.— 
Anges ,  allez  vous  deux  devant,  Jean  vien- 
dra à  votre  suite  et  nous  après. 

LE  PREUIER  ANGE. 

Sire  Dieu,  nous  sommes  tout  prêts  à  faire 
vos  volontés. 

NOTBE-DAEE. 

Il  ne  faudra  pas  nous  taire;  je  veux 
que  vous  chantiez  en  vous  en  allant  nn  gra- 
cieux cantique  avec  vos  voix  d'anges* 

LE  DEUXIÈUB  ANGE. 

Puisque  telle  est  votre  volonté ,  nous  le 
ferons,  ma  chère  dame. — En  avant!  disons 
avec  allégresse  et  amour  ce  rondeau-ci. 

Rondeau. 
Vierge  sans  prix,  il  emploie  bien  sa  peine 
celui  qui  vous  sert  avec  soin  de  coeur  et 
de  pensée  ;  il  délivre  son  ame  de  la  peur 
d'aller  au  ténébreux  séjour.  Vierge  sans 
prix,  celui  qui  vous  sert  emploie  bien  sa 
peine,  et  il  acquiert  l'amour  de  Dieu;  après 
v^us  êtes  si  miséricordieuse  à  son  égard 
qu'il  a  une  vie  glorieuse  dans  les  cieux. 
Vierge  glorieuse ,  il  emploie  bien  sa  peine 
celui  qui  vous  sert  avec  soin  de  cœur  et  de 
pensée. 


niBC. 
Fille,  n'aies  pas  peur  de  nous,  si  tu  nous 
vois  ensemble  ici  ;  je  crois  bien  que  tu  ne 
nous  connais  pas.  Ne  te  désespère  plus  :  je 
viens  pour  le  donner  des  consolations,  moi 
qui  suis  le  Gis,  le  frère,  l'ami,  Tëpoux  et  le 
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Qui  sui  de  ma  fille  H  ma  mere 
Filzy  frère,  ami,  espoux  et  père. 
Or  me  peujK  congnoîstre  par  temps, 
Se  tu  bien  ma  |>arole  enlens 
Et  eB  toy  la  scès  concepvotr, 
Qui  je  9UÎ  et  appercevoir; 
Ce  n'est  pas  double. 

NOSTRB-DAMt. 

Osanne,  m'amie,  or  escouie: 
Pour  ce  que  tu  as  fesperance 
Mî^en  moy  et  eu  fiaoce 
En  ta  grant  tribulacion. 
Te  vien-jecousolaeion 
Faire  pour  ton  cuer  esjoïr  ; 
Et  se  plus  oultre  veulz  oîr. 
Je  te  dy  garde  ne  donras 
Que  de  ceulx  vengée  seras 
Qui  en  ceste  peine  t*ont  mis. 
Diou  le  sera  touz  jours  amis. 
Se  bien  l'aimes  en  verilé; 
El,  se  plus  as  d'aversité, 
Scuffre-la  pour  Dieu  doucement  : 
Ton  proul'fit  feras  grandement. 
Plus  ne  te  diray  quant  à  ore. 

—  Or  sus  1  touz  .îij.  diies  encore 
Ce  chant  qu'avez  dit  en  venant, 
Et  nous  en  r*alons  or  avant 

Sanz  plus  cy  estre. 

L8   PREMIER    ANGE. 

Dame  de  la  gloire  celesire, 
Voulentiers,  puisque  lion  vous  semble. 

—  Alons,  Michiel!  prenons  ensemble 
Et  ne  faisons  ci  plus  demour. 

RondeL 
Et  si  acquiert  de  Dieu  Tamour; 
Après  ii  estes  si  piteuse 
Qu'es  cieulx  a  vie  glorieuse. 
Moult  emploie  bien  son  labour 
Qui  vous  sert.  Vierge  précieuse, 
De  cuer  et  pensée  songneuse. 

OSANNE. 

Ha  !  douice  Vierge  glorieuse, 

Trésor  d'infinie  bonté, 

En  qui,  par  vraie  charité. 

Dieu  se  fist  homme  à  nous  semblable. 

Quant  huy  m'estes  si  secourabie 

Que  m'esies  venu  conforter 

Et  ai  doulcement  enorter 

De  bonne  paeience  avoir. 

Je  doy  bien  meure  paine,  voir. 


PRANÇAIS 

père  de  ma  fille  et  de  ma  mère.  Si  tn  en* 
tends  bien  oia  parole  et  que  tu  sachet  la 
concevoir,  tu  pourras  me  connaître  un  joar 
et  comprendre  qui  je  suis;  il  n'y  a  pas  à  en 
douter. 


NOTRE-DAME. 

Osanne»  mon  amie,  écoute:  attendu  que  ta 
as  mis  en  moi  ton  espérance  et  eu  confiance 
dans  ta  grande  tribulation,  je  viens  te  don- 
ner des  consolations  pour  réjouir  ton  cœar; 
et  si  lu  veux  en  apprendre  davantage,  jeté 
dis  que,  sans  t'en  occuper,  tu  seras  veagée 
de  ceux  quj  t'ont  mise  en  cette  peine.  Eo  vé- 
rité. Dieu  sera  toujours  ton  ami,  si  ta  l'ai- 
mes bien  ;  et  si  tu  as  d'autres  adversités, 
souffre-les  avec  résignation  pour  l'amour  de 
Dieu  :  tu  feras  par  la  grandement  ion  pro- 
fil. Je  ne  te  dirai  plus  rien  quant  à  présent. 
—  Allons  !  répétez  tous  trois  ce  chant  que 
vous  avez  fait  entendre  en  venant,  et  allons- 
nous-en  sans  plus  rester  ici. 


LE  PREMIER  ANGE. 

Volontiers,  Dame  de  la  gloire  céleste, 
puisque  bon  vous  semble.  —  Allons,  Mi- 
chel, commençons  ensemble  et  ne  demeu- 
rons plus  ici* 

Rondeau. 

Et  il  acquiert  Taraonr  de  Dieu;  après 
vous  êtes  si  miséricordieuse  à  son  égard 
qu'il  a  dans  les  cieux  une  vie  gioriense. 
Vierge  sans  prix,  il  emploie  bien  sa  peine 
celui  qui  vous  sert  avec  soin  de  cœur  eide 
pensée. 

OSANKE. 

Ah  !  douce  et  glorieuse  Vierge,  trésor  de 
bonté  infinie,  en  qui  Dieu>  mu  par  une  cha- 
rilé  véritable ,  se  fit  homme  semblable  à 
nous,  puisque  aujourd'hui  vous  m'êtes  secou- 
rabie au  point  d'être  venue  me  consoler  et 
m' exhorter  si  doucement  à  avoir  de  la  pa- 
tience, en  vérité,  je  dois  bien  m'efTorcer  de 
vous  louer  et  de  vous  rendre  grftces  el  de 
remercier  voire  doux  fils;  aussi  le  ferai-je 
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A  vous  louer  ei  gracier 
Et  vostre  doulx  61z  mercier  ; 
Et  si  feray-je  vraiemeut 
De  cuer  dévot»  plus  ardenment 
Que  n'ay  fait,  c'est  m'eutencion, 
El  de  plus  humble  affection 
Queonquesnefis. 

LA   MERE  AO   ROY. 

Se  de  touz  poins  ue  desconfis 

Ma  bruz,  si  qu'elle  en  prison  muire« 

Je  doubt  qu'eacor  me  pourra  nuire  ; 

Si  ne  peut-elle  gueres  vivre 

Par  raison,  car  je  ne  li  livre 

Pour  jour  q'un  po  d'yaue  et  de  pain  ; 

Et  tant  comme  je  puis  me  pain 

Que  de  personne  n'ait  confort. 

Car  la  clef  de  là  où  est  port, 

Si  c'on  ne  la  peut  conforter. 

Sa  livroison  li  vois  porter  ; 

Je  ne  vueil  point  que  autre  personne 

Y  voit,  afin  €'on  ne  li  donne 

Nulle  autre  chose  que  yaue  et  pain. 

Morte  fust-elle  ore  de  fain  ! 

Entrer  vueil  dedans  avec  elle. 

—  Es-tu  ci,  orde  telle  quelle  ^ 
Tien,  mengûe  en  maie  santé 
Que  fust  ore  en  terre  planté 

Ton  puant  corps! 

OSANNB. 

Se  Dieu,  qui  est  misericors 
Et  doulx,  ne  m'éust  soustenu, 
Ce  que  désirez  advenu 
Fust  pieça,  dame. 

LÀ  MERE  AU  ROT. 

Je  pri  Dieu  dampnée  soit  Tame 
Sanz  fin  de  celui  ou  de  celle 
Qui  premier  apporta  nouvelle 
A  mon  Glz  que  fusses  sa  femme. 
Car  onques  mais  si  grant  diffame 
N'avint  à  roy. 

OSANNE. 

La  villenie  et  le  desroy 
Que  me  faites  et  me  mettez  sus. 
Dame,  vous  pardoint  de  lassus 
Dieu,  si  lui  plaisti 

LA  MERE  DU  ROT. 

Tieo-te  là  ;  tu  as  trop  de  plait, 
Qui  t'a  grevé  et  grèvera. 

—  Mais  bui  personne  ne  verra. 
Combien  qu'il  lui  tourt  à  annuy. 


en  vérité,  d'un  cœur  dévot,  plus  ardemment 
que  je  ne  l'ai  fait,  c'est  mon  intention,  et 
avec  une  plus  hamble  affection  que  je  ne  le 
fis  jamais. 


LA  MÈRE  DU  ROI. 

Si  je  ne  maltraite  pas  en  tous  points 
ma  bru,  de  manière  à  ce  qu'elle  meure  en 
prison,  je  crains  qu'elle  puisse  encore  me 
nuire  ;  et  raisonnablement  elle  ne  peut 
guère  vivre ,  car  je  ne  lui  donne  par  jour 
qu'un  peu  d'eau  et  de  pain;  et  autant  que  je 
le  puis,  je  tâche  qu'elle  n'ait  de  consolation 
de  personne,  car  je  porte  la  clef  de  là  où  elle 
est,  en  sorte  qu'on  ne  peut  la  reconforter. 
Je  vais  lui  porter  sa  pitance  ;  je  ne  veux 
point  qu'aucune  autre  personne  y  aille,  afin 
qu'on  ne  lui  donne  rien  autre  chose  que  du 
pain  et  de  l'eau.  Plût  à  Dieu  qu'elle  fût  à  pré- 
sent morte  de  faim  !  Je  veux  entrer  dans  l'en- 
droit où  elle  est. — Es-tu  ici,  sale  telle  quelle  ? 
Tiens,  mange,  et  ptiisses-tn  en  crever  !  Plût 
à  Dieu  que  ton  corps  puant  fût  à  cette  heure 
planté  en  terre  ! 


OSAIIME. 

Si  Dieu ,  qui  est  miséricordieux  et  doux , 
ne  m'eût  soutenue,  ce  que  vous  désirez, 
^  madame,  fût  arrivé  depuis  long-temps. 

LA   MÈRE  DU  ROI* 

Je  prie  Dieu  que  Tame  de  celui  ou  de. 
celle  qui  apporta  le  premier  à  mon  fils  la 
nouvelle  que  tu  serais  sa  femme,  soit  dam- 
née éternellement ,  car  jamais  une  aussi 
grande  honte  n'arriva  à  un  roi. 


I 


OSA  N  NE. 

I  Dame,  que  le  Roi  des  cieux,  si  tel  est  son 
bon  plaisir,  vous  pardonne  les  outrages  et 
le  mal  que  vous  me  faites  I 

LA  MÈRE  DU   ROI. 

Tiens-toi  là  ;  tu  as  trop  de  caquet  :  cela 
t'a  nui  et  te  nuira.  —  Désormais  elle  ne 
verra  personne ,  quelque  chagrin  que  cela 
lui  fasse.  Je  suis  très-étonnée  d'une  oliose, 
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De  ce  trop  esbaliie  sui 
Que,  pour  paine  qu  elle  aît  eue, 
N'a  riens  de  sa  biauté  perdue 
Ains  a  la  cher  polie  et  fresche. 
Il  fault  que  autrement  m'en  despescbe  ; 
Et  vraiement  je  si  feray, 
Qu'en  la  mer  jetier  la  feray  ; 
Trop  l'ay  souffert  et  enduré. 
Et  aussi  elle  a  trop  duré: 
Délivrer  m'en  vueil  sanz  attendre. 
—  Venez  çà,  venez,  Alixandre, 
Et  vous,  Rainfroy,  et  vous,  Gobin. 
Se  onques  m'amastes  de  cuer  fin, 
A  ce  cop-ci  l'esprouveray. 
Ce  que  je  vous  commanderay , 
Le  ferez-vous? 

AL1XANDRB. 

Je  croy  n'y  a  celui  de  nous 
Qui  ne  face,  ma  dame  chiere , 
Vostre  Gommant  à  liée  chiere; 
Ainsi  le  tien. 

RAIIIPBOT* 

Quant  est  de  moy,  voua  dites  bien 
Et  voir,  amis, 

GOBIN. 

Si  feray-je  pour  estre  mis. 
Certes,  à  mort. 

LA   HERE  DD  ROT. 

Paisc]ue  chascun  se  fait  si  fort 
De  mon  vouloir  exécuter, 
Je  vueil  que  vous  m  alez  jetter 
En  mer  Osanne  la  chctive: 
N'est  pas  digne  qu'elle  plus  vive; 
C'est  une  bougre  meschant  gnrcc 
Qui  a  bien  desservi  estre  arse. 
Tant  a  meffait! 

ALIXAlfDRE. 

(filière  dame,  il  vous  sera  l'ait 
Voulentiers  et  brief,  sanz  aitcndre, 
Se  vous  nous  en  voulez  deffcndre 
Et  délivrer. 

LA   MERE  DU   ROT. 

Aluns  !  je  la  vous  vueil  livrer, 
Et  vous  promet  a  m'enchargier 
Et  vous  de  touz  point  deschargier  : 
Voussourfisi-ii? 

RAINFROT. 

Souffist,  dame?  certes,  ofl. 


FRANÇAIS 

c'est  que,  malgré  toutes  les  peines  qa'elle 
a  souffertes ,  elle  n*a  rien  perda  de  sa 
beauté  ;  au  contraire,  elle  a  la  figure  polie 
et  fraîche.  Il  faut  que  je  m'en  débarrasse 
autrement  ;  et  en  mérité ,  j'en  viendrai  à 
bout,  car  je  la  ferai  jeter  à  la  mer;  je  l'ai 
trop  long-temps  soufferte  et  endurée,  et 
aussi  bien  elle  a  trop  vécu  :  je  veux  m'en 
débarrasser  sans  retard.  —Venez  ici,  venez, 
Alexandre,  et  vous,  Rainfroy,  et  vous,  Go- 
bin. Je  verrai  en  ce  moment  si  vous  eûtes 
jamais  de  l'affection  pour  moi.  Ferez -tous 
ce  que  je  vous  commanderai? 


ALEXANDRE. 

Ma  chère  dame,  je  crois  qu'il  n  y  a  pe^ 
sonne  de  nous  qui  n'exécute  vos  ordresavee 
joie  ;  je  le  tiens  pour  certaii% 

RAINFROT. 

Pour  ce  qui  est  de  moi,  vous  parlez  bien 
et  dites  vrai,  mon  ami. 

GOBIN. 

Je  le  ferai ,  certes ,  dusse- je  être  mis  à 
mort. 

LA   MÈRE  m   ROI. 

Puisque  chacun  se  fait  tellement  fort 
d'exécuter  ma  volonté ,  je  veux  que  vous 
alliez  me  jeter  dans  la  mer  la  mnlliea- 
rouse  Osanne:  elle  n'est  plus  digne  de  vivre; 
c'est  une  mauvaise  et  impudique  coquine 
qui  a  bien  mérité  d'être  brûlée,  tant  elle  a 
commis  de  crimes  ! 

ALEXANDRE. 

Chère  dame ,  vous  serez  obéie  volon- 
tiers et  promptement,  sans  relard,  si  vuib 
voulez  en  prendre  la  responsabilité  et  ouih 
proléger. 

LA  MÈRE  DU  ROI. 

Allons  !  je  veux  vous  la  livrer,  eijemis 
promets  de  prendre  la  responsabilité  de  l'ac- 
tion et  devons  en  déchaîner  eo  tous  poiBts: 
cela  vous  sulBt-il  ? 

RAINFROT. 

Si  cela  nous  suffit,  dame?  ouï.  C'est  dit 


AU  UOTEN-AGE. 
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N'y  a  plus»  nous  le  vous  ferons  ; 
Le  païs  en  délivrerons 
Pourvostre  amour. 

LA  HERE  AU  ROT. 

Issez  hors,  issez  sanz  demour» . 
Bonne  et  belle,  je  mens,  sanz  faille. 
—  Tenez,  seigneurs,  je  la  vous  baille  ; 
Menez  Ten  tost  où  vous  savez, 
El  me  faîtes  ce  que  devez 
Appertement. 

GOBIN. 

Bien.  —  Çà,  dame!  venez  avanil 
Ci-endroit  plus  ne  nous  tenrons; 
Avecques  nous  vous  enmenrons 
Un  po  esbatre. 

OSAf«NB. 

Plaise  vous,  seigneurs,  sanz  debatre, 
Par  vostre  doulceur  et  bonté, 
A  moy  dire  la  vérité 
Où  me  menez. 

ALIXANDRB. 

Dame,  puisqu'en  ce  monde  nez 
Sommes,  une  foiz  nous  convient 
Touz  et  toutes  mourir,  c'est  nient; 
Passer  nous  fault  touz  par  ce  pas. 
Il  me  semble  qu'il  ne  plaist  pas 
Au  roy  n'a  ma  dame  sa  mère, 
(Se  je  vous  di  parole  amere 
Pardonnez-le-moy,  je  vous  pri) 
Que  vivez  plus  ;  mais  sanz  detri 
Vous  fault  huy  par  mort  trespasser. 
Ne  vous  en  povons  repasser. 
Dame  ;  et  puis  donc  qu'il  est  ainssi 
Priez  à  Diex  de  cuer  merci, 
Que  touz  voz  meffaiz  vous  pardoint 
Et  à  vostre  ame  gloire  dolnt  ; 
Je  n'y  voi  miex. 

OSANIfS. 

Ha,  bîaux  seigneurs  1  merci  1  que  Diex 
Vous  soit  à  touz  misericors  1 
Espargniez  par  pitié  mon  corps, 
Et  ne  me  tolez  pas  la  vie  ; 
Car  par  haine  et  par  envie, 
Sanz  cause  nulle  et  sanz  desserte, 
VottBism  baillie  à  mettre  à  perte. 
El  90  pour  pitié  me  daignier 
Tant  que  de  morir  m'espargniez. 
Certes,  Dieu  si  le  vous  rendra 
El  J>ien  le  vops  guerredbnnera  ; 
Je  n*en  doubt  mm. 


nous  vous  obéirons  ;  nous  en  délivrerons  ce 
pays  pour  l'amour  de  vous. 

LA  MÈRE  DU  ROI. 

Venez  dehors,  sortez  sans  retard,  bonne 
et  belle,  je  mens,  sans  aucun  doute.  —  Te- 
nez, seigneurs,  je  vous  ta  livre  ;  emmenez-la 
vite  où  vous  savez ,  et  faites -moi  prompie- 
ment  votre  devoir. 

GOBIN. 

Bien.  —  Allons,  dame!  avancez.  Nous 
ne  nous  tiendrons  plus  ici;  nous  vous  em- 
mènerons avec  nous  pour  vous  distraire  un 
peu. 

OSANNE. 

Veuillez ,  seigneurs ,  être  assez  doux  et 
bons  pour  me  dire  sans  diflGculté  où  vous 
me  menez  véritablement. 

ALEXANDRE. 

Dame ,  puisque  nous  sommes  venus  dans 
ce  monde,  nous  devons  mourir  un  jour, 
tous  tant  que  nous  sommes,  ce  n'est  rien  ;  il 
nous  faut  tous  en  passer  par  là..  Il  me  sem- 
ble qu'il  ne  plait  ni  au  roi  ni  à  ma  dame 
sa  mère  (si  je  vous  tiens  un  langage  désa- 
gréable, pardonnez -le -moi,  je  vous  prie) 
que  vous  viviez  davantage  ;  mais  il  vous  faut 
mourir  aujourd'hui  sans  faute.  Nous  ne  pou- 
vons vous  sauver,  dame  :  or,,  puisqu'il  en  est. 
ainsi ,  implorez  de  tout  votre  cœur  la  misé- 
ricorde de  Dieu,  a6n  qu'il  vous  pardonne 
tous  vos  péchés  et  donne  la  gloire  à  votre 
ame  ;  je  ne  vois  rien  de  mieux. 


OSANIIE. 

Hélas,  beauxseigneurs!  miséricorde  !que 
Dieu  soit  compatissant  pour  vous  tous  I  Épar- 
gnez mon  corps  par  pitié ,  et  ne  m'ôjiez  pas 
la  vie;  car  si  l'oii  m'a  livrée  à  vous  pour 
être  mise  à  mort,  c'est  par  haine  et  par  en- 
vie, sans  cause  et  sans  que  je  l'aie  mérité. 
Si  par  pitié  vous  voulez  ne  pas  me  Aire 
mourir,  certes.  Dieu  vous  le  rendra  et 
vous  en  récompensera  bien;  je  n'en  doute 
pas. 
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EAflIFROV. 

Seigneurs»  toui  le  cner  me  iermie 
De  pitié  qu'ay  de  ceste  farome. 
Je  me  doubt  bien,  par  Nosire-Dame! 
Que,  se  nous  a  mort  la  mêlions, 
Que  nous  ne  nous  en  repentons 
Au  pamler. 

GOBIM. 

A  ce  que  Tay  oy  parler. 
Certes,  je  ne  sui  point  d'accort 
Aussi  qu'elle  soit  mise  à  mort, 
Se  Dieu  me  voye. 

ALIXANDRB. 

Et  je  vous  demant  quelle  voie 
A  nostre  honneur  pourrons  trouver 
Que  de  mort  la  puisson  sauver, 
Dites-le- moy. 

RAIIIFROY. 

Je  ne  scé...  Si  fas  bien  :  j'en  voy 
Une  que  je  vous  vueil  compter. 
En  la  mer  la  devons  jetter. 
Je  vous  diray  que  nous  ferons  : 
En  un  batelei  la  mettrons 
Sant  gouvernement  de  nallui, 
Et  si  n'ara  avecques  lui 
Perches  ne  voille  n'avirons; 
Et  ainsi  aler  la  tairons 
Où  la  mer  porter  la  vonira» 
Qui  tost  la  nous  eslongnera, 
Si  que  point  ne  sera  trouvée  ; 
Et,  se  elle  doit  estre  sauvée» 
Diex  en  fera  sa  voutenté  ; 
Et  si  BOUS  serons  acquicté 
De  nostre  fait. 

GOBltf. 

Alixaadl^,  il  dit  voir  :  soit  fait 
Comme  il  a  dit. 

ALIXAm»BB. 

Soitl  je  n'y  met  nul  contredit. 
Avant  ialons  quérir  batel. 
Sa  !  veez*en  oi  un  bon  et  bel 
Qn*ai  ci  trouvé. 

COBIH. 

Cestvoir,  tu  t'en  es  bien  prouvé. 
Su  remeaant  nous  fault  penser. 
—  Dame,  pour  vous  de  mort  tenser. 
Entendez  que  nous  vous  ferons  : 
En  ce  batelet  vous  mettrons» 
Puisque  de  vivre  avez  désir, 
Et  vous  lairons  au  Dieu  plaisir 


aAINFROY. 

Seigneurs,  tout  le  cœur  me  fond  en  iar- 
mes  de  la  pitié  que  je  ressens  pour  celte 
fennne.  Par  Notre-Dame  !  j'ai  bien  peur,  si 
nous  la  mettons  à  mort,  que  noas  ne  nous 
en  repentions  à  la  fin. 

GOBtR. 

Après  ce  que  je  lui  ai  ouf  dire,  certes, 
je  ne  suis  point  d'avis  non  pins  qu'elle  soii 
mise  à  mort,  Dieu  me  protège  ! 

AtBXAIfBBB. 

Et  je  vous  demande  quelle  voie  bobs 
pourrons  honorablement  trouver  pour  h 
sauver  de  la  mort,  dites-lennioi. 

RAINFROT. 

Je  ne  sais...  Si  fait  bien:  j*ea  vois  une 
que  je  veux  vous  indiquer.  Nous  devons 
l'abandonner  à  la  mer,  je  vous  dirai  com- 
ment :  nous  la  mettrons  dans  un  batelet 
sans  pilote,  et  elle  n'aura  avec  elle  ni  per- 
ches, ni  voile,  ni  avirons;  et  ainsi  nous  la 
laisserons  aller  où  la  mer  la  voudra  porter, 
et  les  flots  l'éloigneront  bientôt ,  en  sorte 
qu'on  ne  la  trouvera  pas.  Et,  si  elle  doit 
être  sauvée ,  Dieu  fera  sa  volonté  à  cet 
égard  ;  et  nous  nous  serons  acquittés  de  no- 
tre mission. 


GOBUf. 

Alexandre  ,  il  dit  vrai  :  qu'il  soit  fait 
connne  il  a  dit. 

AUEKARnRB. 

Soit!  je  n'y  mets  pas  d'opposition.  En 
avant!  allons  chercher  un  batean.  Eh  !  en 
voici  un  bon  et  bel  que  j'ai  trouvé  ici. 

«OBIX. 

C'est  vrai»  tu  t'en  es  bien  tiré.  Il  bous 
faut  penser  au  reste.  -^  Dame»  entendez  ce 
que  nous  ferons  pour  vous  garantir,  de  la 
mort  :  puisque  vous  avez  le  désir  de  Vif  re, 
nous  vous  mettrons  dans  ce  batelet,  et  bous 
vous  laisserons  '«lier  au  (bon)  piacsir  de 
l  Dieu  où  la  mer  vous  mènera.  S'il  lui  plait. 
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Aler  ou  la  mer  vous  laeiira. 
S'a  Dieu  piaîst,  il  vous  sauvera  ; 
Ou  ci  endroit  vous  noyerons 
En  Feure,  plus  n'attenderons  ; 
Siques  dites-nous  qu'eu  ferez. 
Lequel  xke  ces  .ij.  amereas 

Hieutx  à  eslire. 

GOBiN  (sic). 
Seigneurs,  de  ij.  maux  le  mains  pire 
Doit-on  esKre  pour  le  mîex. 
Puisqu'ainsi  est*  loes  soit  Diex  ! 
(^ant  ne  puis  autre  chose  avoir 
Fors  que  mal,  je  vous  fas  savoir 
J'atm  miex  ens  ou  batel  descendre 
Et  les  aventures  attendre 
Qui  me  pourront  de  mer  venir 
Que  ce  qu'ainsi  doie  fenir 

Que  me  noyés* 

RAINFROT. 

Or  tost!  donc  si  vous  avoiez 
A  rentrer  ens. 

OSANNB. 

Voulentiers,  seigneurs,  sanz  conictis. 
G'y  sui,  veez. 

AUXANDRE. 

Dame,  savoir  gré  nous  devez 
De  ce  fait.  Or  nous  en  irons 
Et  à  Dieu  vous  conmanderons, 
Qui  vous  soit  aide  et  confort 
Et  vous  vueille  mener  à  port 
De  sauvement  ! 

GOBlN. 

Ainsi  soit-il!  Or  alons  m'ent: 
D*aler  tost  avons  bien  besoing. 
E  !  gar  comme  la  mer  jà  loing 
L'a  de  nous  mise  I 

RAINFROY. 

C'est  de  la  mer,  Gobin,  la  guyse. 
S'encore  un  petit  y  musoies. 
Je  tedy  que  tu  ne  verroyes 
Batel  ne  femme. 

AUXANJMS. 

Ho!  sou8irez-vous:  vez  là  ma  dame 
Qui  nous  «lient,  je  n'en  doubt  pas. 
Avançons  un  po  nostre  pas 
D'aler  à  li. 

IIAIRTROT. 

Si  ftjsons-nons,  n'yaceli. 
Si  com  moy  semble. 


I 


Dieu  vous  sauvera;  ou  nous  vous  noyerons 
ici,  sans  tarder  davantage  :  ainsi,  diles*nous 
ce  que  vous  voulez  faii^  ,  lequel  des  deux 
vous  aimez  mieux  choisir. 


OSAN?lli. 

Seigneurs,  de  deux  maux  on  doit  choisir 
le  moindre.  Puisqu'il  en  est  ainsi»  Dieu  soit 
loué  !  Gomme  je  ne  puis  avoir  rien  que  du 
mal ,  je  vous  fais  savoir  que  j'aime  mieux 
descendre  dans  le  bateau  et  attendre  les  ao- 
cidens  qui  pourront  me  venir  de  la  mer, 
plutôt  que  d'être  noyée. 


RAINFROY. 

Allons  vite  !  apprélez-vons  donc  à  y  en- 
trer. 

os  ANNE. 

Volontiers,  seigneurs,  sans  difficulté.  J'y 
suis,  vovez. 

ALEXANDRE. 

Dame,  vous  devez  nous  savoir  gré  de 
celte  action.  Maintenant  nous  nous  en  irons 
et  nous  vous  recommanderons  à  Dieu  ;  qu'il 
vous  donne  aide  et  consolation,  et  qu'il 
veuille  vous  mener  au  port  de  salut! 

GOBlN. 

Ainsi  soit-il  !  Maintenant  allons-nous-en. 
Nous  avons  bien  besoin  de  nous  en  aller 
vite.  Eh  !  regardez  comme  la  mer  Ta  déjà 
portée  loin  de  nous  I 

RAINFROY. 

Gobin,  c'est  l'habitude  de  la  mer.  Si  tu 
restais  encore  un  peu  de  temps  ici,  je  te  dis 
que  ta  ne  verrais  ni  bateau  ni  femme. 

ALEXANDRE. 

Ho!  arrêtez  :  voilà  ma  dame  qui  nous  at- 
tend,  je  n'en  doute  point.  Pressons  un  peu 
le  pas  pour  aller  à  elle. 

RAINFROY. 

G*est  ce  que  iiou«  faisons  tous,  à  ce  qu'il 
me  semble. 


THÉÂTRE 


LA  HERE  DU  ROT. 

Bien  veigniez-vous  louz  iij  ensemble. 
Or  Gomment  va? 

GOBIN. 

Bien^  ma  chiere  dame;  .cela 
Venons  de  faire  que  savez, 
Ainsi  que  dit  le  nous  avez , 
Je  vous  promet. 

LA  MERE. 

C'est  bien  fait;  et  puisqu'ainsi  est. 
Je  vous  deiïens  (ame  ne  m'ot) 
Que  de  ceci  ne  sonnez  mot 
A  personne  qui  en  enquiere, 
Sur  quanque  m*amez  n'avez  chiere, 
Fors  qu'à  entre  nous  qui  ci  sommes; 
Et  je  vous  feray  riches  hommes, 
Foy  que  doy  m'ame  I 

ALIXANDRB. 

De  ce  ne  doublez,  cbiere  dame, 
Jàniertscéu. 

LA  HERE  on  ROT. 

Ore,  tant  qu'aray  pourvéu 
Ce  de  quoy  vous  pens  riches  faire» 
Chascun  de  vous  en  son  repaire 
Si  s'en  ira. 

RAINFROT. 

Nous  ferons  ce  qu'il  vous  plaira. 
Dame;  de  vous  prenons  congië. 

-  Alons-m'en,  n'y  ait  plus  songié, 

Partons  de  ci. 

LA  MERE. 

Sanz  faille,  puisqu'il  est  ainsi 
Que  ma  bruz  est  morte  à  honlage, 
Maintenant  en  seray  message 
Et  llray  denuncer  au  roy. 

—  Berthiz,  venez  avecques  moy  ; 

Délivrez-vous. 

LA  DAMOTSELLE. 

Youlentiers,  dame.  On  irons-nous 
A  la  bonne  heure? 

LA   MERE  DU  ROT. 

Nous  irons  sanz  point  de  demeure 
Vous  et  moy  par  devers  mon  fiiz  ; 
Je  le  ferai  certains  et  6z 
D'une  chose  qu'i  ne  scet  mie, 
Gomment  va  d'Osanne  s'amie. 
— Filz,  Dieu  vousgart  I 

LE  ROT. 

Mère,  bien  veigniez.  De  quel  part 
Venez-vous  ?  dites. 


nUMÇAlS 

LA  MÈRB  m  ROI. 

Soyez  tous  trois  ensemble  les  bienvenus. 
Comment  cela  va-t-il? 

GORIlf. 

Bien,  ma  chère  dame  ;  nous  venons  de 
faire  ce  que  vous  savez,  ainsi  que  vous  nous 
l'avez  dit,  je  vous  promets. 

LA  M&RE. 

C'est  bien  ;  et  puisqu'il  en  est  ainsi ,  je 
vous  défends  (nul  autre  que  vous  ne  m'é- 
coute) ,  si  vous  m'aimez  quelque  peu ,  de 
dire  mot  de  ceci  à  personne  qui  s'en  in- 
forme, autre  que  nous  qui  sommes  ici;  et, 
sur  la  foi  que  je  dois  à  mon  ame,  je  ferai  de 
vous  de  riches  hommes. 

ALEXANDRE. 

Ne  doutez  pas  de  cela,  chère  dame,  od 
n'en  saura  rien. 

LA  MÈRE  nu  ROI. 

En  attendant  que  je  me  sois  procuré  ce 
dont  je  pense  vous  enrichir^  que  chacuo  de 
vous  retourne  chez  lui. 

RAINFROT. 

Dame,  nous  ferons  ce  qui  vous  plaira; 
nous  prenons  congé  de  vous. — Allons-nous- 
en,  ne  rêvons  pas  davantage,  partons  d'ici. 

LA  MÈRE. 

Assurément,  puisque  ma  bru  a  péri  d'une 
mort  honteuse,  maintenant  je  serai  messa- 
gère de  cette  nouvelle  et  j'irai  l'annoDcer 
au  roi.  -—  Béthis»  venez  avec  moi;  dépé- 
chez-vous. 

LA  DEMOISELLE. 

Volontiers,  dame.  Où  irons-nous  bien  ? 

LA  MÈRE  DU  ROI. 

Vous  et  moi ,  nous  irons  sans  tarder  fers 
mon  fils  ;  je  l'informerai  d'une  chose  qu'il 
ne  sait  pas  et  qui  est  relative  au  sort  de 
son  amie  Osanne.  —  Fils ,  c|Me  Dieu  tous 
garde! 

LE  ROU 

Aère,  soyez  la  bienvenue.  De  quel  en* 
droit  venez'vous?  dites. 


AU  HOTBll-AGB. 
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LA  VBRE  B0  nOY. 

Biau  fl!z,  délivre  estes  et  quîites 
D'Osanne  qui  fu  vostre  femme, 
Qu'en  prison  ay  pour  son  difTame 
Gardée  par  vostre  congié. 
Sy  po  y  a  bu  et  mengié» 
Pour  Dîen,  qu'elle  est  à  fin  alée. 
Enterrer  l'ay  fait  à  celée 
Et  coyement. 

LB  ROT. 

Mère,  par  vostre  enortement 
M'avez  tant  dit  et  envay 
Qu'il  faut  que  je  l'aie  hay 
Et  menée  jusqu'à  la  mort. 
Je  ne  scé  se  avez  droit  ou  tort; 
Si  l'amoie-je  moult,  par  m'ame  ! 
Donc  je  pri  Dieu  et  Nostre-Dame, 
Pleurant  des  yeulx  et  de  cuer  fin. 
Que,  se  l'avez  fait  mettre  à  fin 
A  tort,  que  longuement  n'atende 
Que  tel  loier  ne  vous  en  rende, 
Qu'il  appere  de  vostre  fait 
Se  bien  ou  mal  li  arez  fait. 
A  tant  me  tais. 

LA  MERE  DU  ROT. 

Fil,  de  vous  pren  congié  buy  mais. 
Je  voy  qu'à  moy  vous  courroucez 
Pour  bien  faire  ;  or  laissez,  laissez. 
Par  saint  George  !  le  jour  venra 
Que  de  ceci  me  souvendra. 
S'il  cbiet  à  point. 

(Tcî  se  laisse  clie[oîr].) 
LA  DA1I0I8BLLB. 

Doulce  Mère  Dieu,  par  quel  point 
Puet  estre  ma  dame  chéue? 
Diex!  quelle  est-elle  devenue? 
Sa  biauté  ne  fait  que  obscurcir, 
Ne  son  viaire  que  noircir. 
Lasse!  elle  meurt  à  grief  desroy. 
—  Venez  çà,  monseigneur  le  roy, 
A  vostre  mère. 

LB  ROT. 

Qu'est-^^e  là,  Bethis  ?  Pour  saint  Père  ! 
Qu'a«elle,  dy? 

LA  DAMOISELLE. 

Je  ne  scé  ;  onques  mais  ne  vy 
Femme  ainsllaidementcheoir. 
'  Pour  Dieu,  sire!  venez  veoir 
Qu'il  vous  en  semble. 


LA  HÈRE  nu  ROI. 

Chei^  fils ,  vous  êtes  délivré  et  débarrassé 
de  votre  femme  Osanne,  que  j'ai  pour  son 
crime  gardée  en  prison,  comme  vous  me 
l'avez  permis.  Grâce  à  Dieu ,  elle  a  si  peu 
bu  et  mangé  qu'elle  est  morte.  Je  l'ai  fait 
enterrer  en  secret  et  sans  bruit. 


LB  ROI. 

Mère,  vous  m'avez  tant  poursuivi  de  vos 
insinuations  qu'il  m'a  fallu  la  haïr  et  la  per- 
sécuter jusqu'à  la  mort.  Je  ne  sais  si  vous 
avez  tort  ou  raison  ;  mais,  sur  mon  ame  !  je 
l'aimais  beaucoup.  Or,  pleurant  des  yeux  et 
du  cœur,  je  prie  Dieu  et  Notre-Dame  que, 
si  vous  l'avez  fait  périr  à  tort,  ils  ne  tardent 
pas  long-temps  à  vous  en  donner  une  ré- 
compense telle  qu'il  soit  évident  si  vous 
avez  agi  bien  ou  mal  à  son  égard»  Maintenant 
je  me  tais. 


LA  MÈRE  DU  ROI. 

Fils,  je  prends  à  l'instant  congé  de  vous. 
Je  vois  que  vous  vous  courroucez  contre 
moi  pour  avoir  bien  fait  ;  cessez,  cessez. 
Par  saint  Georges!  un  jour  viendra,  si  l'oc- 
casion se  rencontre,  qu'il  me  souviendra  de 
ceci. 

(Ici  elle  se  laisse  tomber.) 
LA  DBIIOISELLB. 

Douce  Mère  de  Dieu,  comment  ma  dame 
peut-elle  être  tombée?  Dieu  I  qu'est-elle  de- 
venue? Sa  beauté  ne  fait  que  décroître,  et 
son  visage  que  noircir.  Hélas!  elle  se  meurt 
bien  cruellement.  —  Venez  ici  vers  votre 
mère,  monseigneur  le  roi. 


LE  ROI. 

Qu'est-ce  que  cela,  Béthis?  Par  saint 
Pierre!  qu*a-t-elle,dis? 

LA   DEMOISELLE.  <. 

Je  ne  sais;  je  ne  vis  jamais  femme  choir 
aussi  lourdement.  Pour  (l'amour  de)  Dieu, 
seigneur  !  venez  voir  ce  qu'il  vous  ep  sem- 
ble. 
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LE  PllfiillBR  CHETALIBR. 

Bon  est  qu'i  aloos  loiiz  eosemble, 
Sans  faire  yci  plus  lonc  devis. 
Et  si  en  dirons  nostre  advis  ; 
Je  ie  conseil. 

ij«  CHBYAtIBR. 

Cbier  siro«  il  tous  dit  bon  oonseil 
Et  qui  fait  bien  à  oltrier; 
AloDS  tost  sanz  plus  detrier  : 
C'est  bon  à  faire. 

LB  ROT* 

AloBS,  nous  verrons  son  affaire. 
—  Sainte  Marie  !  qu'est-ce  ci? 
Dtei  !  con  le  vis  li  est  noirci 
Et  tout  le  corps  ! 

PREMIER  CHEVALIER. 

Donlx  11  soit  et  misericors 

Dieu,  par  sa  bonté  infinie  ! 

Certainement  elle  est  finie 

A  grant  inartire. 

ij*  CHEVALIER. 

Biau  sire  Diex,  que  veuit  ce  dire  ? 
Comment  li  peut  estre  la  face. 
Pour  cheoir  en  si  belle  place» 
Ne  le  corps  devenu  si  noir? 
Le  cuer  m'en  effraie,  pour  voir, 
Et  m'esbaliist. 

LE  ROT. 

Seigneurs,  puisque  ci  morte  gist 
(Plus  la  regars,  plus  ay  grant  liide), 
Fait  es  que  vous  aiez  aide 
Et  que  l'emportez  là  derrière 
Et  11  pourveez  une  bière; 
Sempres  enterrer  la  ferons, 
De  son  obseque  ordenerons 
Tout  à  loisir. 

PREMIER  CHEVALIER. 

Chier  sire,  tout  à  vostre  plaisir 
Ferons  bonne  erre. 

îj''  CHEVALIER. 

Je  vois  ij.  ou  iij.  hommes  querre 
Qui  hors  de  cy  l'emporteront 
Et  qui  sempres  l'enterreront 
Pour  eulx  donner  un  po  d'argent  ; 
Vaus  et  moy  ne  sommes  pas  gent 
De  tel  besongne. 

PREMIER  C^VALMUa. 

C'est  voir.  Or  alez  san?  eslongnc, 
Mon  ami  douk. 


LE  PREMIER  CHEVALIER. 

U  est  bon  qae  nous  y  allioMS  tous  en- 
semble ,  sans  tenir  ici  de  plus  longs  dis- 
cours, et  nous  en  dirons  notre  avis;  je  le 
conseille. 

LE  DEmtliME  CHEVALIER. 

Cher  sire,  il  vous  donne  un  conseil  qui 
est  bon  à  suivre  ;  allons-nons-en  vite  sans 
plus  tarder  :  c'est  chose  à  faire. 

LE  ROI. 

Allons,  nous  verrons  comment  elle  va.  ~ 
Sainte  Marie!  qu'est-ce  que  ceci?  Dieu! 
comme  son  visage  et  tout  son  corps  soot 
noircis! 

LE  PREMIER  CHEVALIER. 

Que  Dieu,  par  sa  bonté  infinie,  lai  soit 
tloux  et  miséricordieux!  Certainement  elle 
est  morte  dans  de  grandes  souffrances. 

LE  DEUXIÈME  CHEVALIER. 

Beau  sire  Dieu,  que  veut  dir«  ceci  ?  Com- 
ment ,  pour  être  tombée  dans  une  si  belle 
place ,  sa  face  et  son  corps  peuveni-ils  être 
devenus  si  noirs?  En  vérité,  j'en  ai  te  cœur 
étonné  et  elTrayé  en  même  temps. 

LE  ROI. 

Seigneurs,  puisqu'elle  est  étendue  morte 
ici  (plus  je  la  regarde,  plus  j'ai  de  frayeur), 
faites-vous  aider,  emportez-la  hors  de  céans 
et  procurez* Itti  un  cercueil;  nous  la  feruos 
enterrer  tout  de  suite,  et  l'églerons  ses  obsè- 
ques tout  à  loisir. 


LE  PREMIER  CHEVALIER. 

Cher  sire,  nous  ferons  sur-le-cbanip  (oui 
ce  qui  vous  plaira. 

LR  DEUXIÈME  CHEVALIER. 

Je  vais  chercher  deux  ou  trois  hommes 
qui  l'emporteront  hors  d'ici  et  qui  renier- 
reront  tout  de  suite.pour  un  peu  d'argent; 
vous  et,moi  nous  no  sommes  pas  gens  à  nous 
charger  d'une  pareille  besogne. 

LE  mimiCR  CHEVALIER. 

C'est  vrai.  AUez-y  donc  tout  de  suite, 
mon  doiqi  ami. 


AU  II0TEN«A6B. 
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ij'.  GBEVAUBR. 

Çi>  je  Tien,  seigneurs  ;  mettes-vous 
A  point  et  ne  vons  déportez^ 
Ce  corps  jasques  çk  m'apportez  ; 
Or  faites  brief. 

ALIXAHBftB. 

IVeiies  TOUS  deux  derers  te  chief  ; 
Et  je  les  jambes  poiteray. 
Or  sus!  tournez,  devant  iray: 
Il  appartient. 

GOBIN. 

Nous  le  savons  bien  qu'il  convient 
Que  les  piez  s'en  voisent  devant. 
Tournez  sommes  ;  or  vaz  avant, 

Sanz  déporter. 

raiufrot. 
Oaques  mais  n'aiday  à  poiter 
Corps  si  pesant  con  cestl**ci, 
le  eroy  que  non  fis-tu  aussi. 

Diexenaitrame! 

GOBIN. 

Se  ne  fis  mon,  par  Nostre-Dame  ! 
Se  gaires  avions  a  aler. 
Je  perdroie  tost  le  parler 
Du  tout  sanz  faille. 

AL1XANDBB. 

Hé  !  d'ainsi  plaindre  ne  vous  chaille 
A  Teufre  délivre  en  serons. 
Yez  leuc  où  jus  la  mènerons  : 
Venez  bon  pas. 

PRB10BB  GHEVALIBR. 

Sire,  ne  tous  courroucez  pas  ; 
Car  ne  tous  en  seroit  jà  miex. 
Ainsi  fera,  s*il  li  plaist,  Diex 
De  BOUS  trestouz. 

LE  ROT. 

J*ay  bien  matere  de  courroux 
CertaÎBement,  amis:  pour  quoy? 
Non  pas  pour  ma  mère  que  voy 
Qu'est  morte  si  sodainement, 
Car  c'est  du  juste  jugement 
De  Dieu  ;  oiais  pour  antre  achoison 
Elle  a  fait  morir  sanz  raison 
Ma  très  chiere  compaigne  Osanne. 
M'avoit  de  ci  jusques  Losanne 
Plus  Taillant  dame  qu'elle  estoit  : 
Elle  junoit,  point  ne  Tcstoit 
De  linges  maisceîgnoit  ta  corde; 
Elle  mettoit  paix  et  concorde 
Tant  coB  ff^voit  entre  les  gens, 


LB  DBUXIÉIIB  CHBVALIBB. 

Allons ,  je  Tiens,  seigneurs  ;  meitez*Tous 
en  mesure  et  ne  tous  amusez  pas ,  appor- 
tez-moi ce  corps  jusque  là -bas,  et  faites 
vite. 

ALBXAimtB. 

Prenez  vous  deux  vers  la  tète;  pour 
moi ,  je  porterai  les  jambes.  Allons ,  de- 
bout I  tournez,  j'irai  dcTant  :  c'est  comme  il 
faut. 

GOBIN. 

Nous  SBTons  bien  qu'il  fiiut  que  les  pieds 
s'en  aillent  dcTant.  Nous  sommes  tournés; 
allons  !  va  devant,  sans  t'amuser. 

BAIHFROY. 

Jamais  je  n'aidai  à  porter  un  corps  aussi 
pesant  que  l'est  celui-ci,  ni  toi  non  plus,  je 
crois.  Dieu  en  ait  l'ame  ! 

GOBIH. 

Non  vraiment,  par  Noire-Dame  !  Si  nous 
avions  à  aller  un  peu  loin,  je  perdrais  bien- 
tôt haleine  assurément. 

ALBXABDRB. 

Eh  !  cessez  de  vons  plaindre  ainsi  :  nous 
en  serons  débarrassés  dans  l'instant.  Voici 
le  lieu  où  nous  la  déposerons  :  venez  bon 
pas. 

LB  PRBHIBB  CHBVALIBB. 

Sire,  ne  vous  emportez  point;  car  cela  ne 
vous  avancerait  en  rien.  Dieu ,  s'H  hri  plaît, 
nous  traitera  tous  de  même. 

LB  BOI. 

Certainement ,  amis ,  j'ai  bien  matière  à 
courroux  :  pourquoi?  non  pas  à  cause  de 
ma  mère  que  je  vois  morte  si  soudaine- 
ment, car  c'est  par  suite  du  juste  juge- 
ment de  Dieu  ;  mais  pour  une  autre  chose  : 
elle  a  fait  mourir  sans  raison  Osanne ,  ma 
très-chère  épouse.  Il  n'y  avait  d'ici  jusqu'à 
Lausanne  une  dame  plus  vertueuse  qu'elle  : 
elle  jeûnait  et  ne  portait  point  de  linge, 
mais  ceignait  la  corde;  autant  qu'elle  le 
pouvait  elle  mettait  la  paix  et  la  concorde 
entre  les  gens ,  et  toujours  elle  était  dili- 
gente à  repaître  et  à  soutenir  les  pauvres. 
Je  dois  bien  me  considérer  oonme  un  fou 
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Et  touz  jours  estoit  dîligens 
Des  povres  paistre  ei  soustenir. 
Je  me  doy  bien  pour  fol  tenir 
Quant  je  la  mis  en  la  baillie 
De  celle  qui  si  Ta  trahie. 
Il  pert  bien  c'onques  ne  Tama  : 
Maintes  foîz  la  me  diflama, 
Et  en  la  parfin  a  tant  fait 
Qu'elle  Ta  fait  morir  de  fait  : 
Dont  dolent  sut,  n'en  doubtez  mie. 
—  Ha,  Osanne,  ma  chère  amie! 
Yostre  mort  plain  et  plainderay 
Tous  les  jours  que  je  viveray  : 
C'est  bien  droiture. 

jj*  CHEYALIBR. 

Sire,  sachiez,  j'ay  tant  mis  cure 
Que  vostre  mère gisten bière 
En  la  chappelle  là-derriere  ; 
Demain  son  service  on  fera, 
Et  sempres  on  l'enterrerai 
Se  vous  voulez. 

LE   ROT. 

Certes,  je  sui  si  adolez 
Qu'il  ne  m'en  chaut  :  soit  mise  en  terre. 
Et  vous  en  délivrez  bonne  erre 
Ligiereroem. 

ij*  CHEVALIER. 

Sire,  vostre  commandement 
De  cuer  feray. 

DIEU. 

Hicbiel,  entens  que  te  dira  y  : 
Je  vueil  que  t'en  voises  ysnel, 
Scez-tu  où  ?  là  en  ce  batel. 
Où  toute  seule  est  celle  dame. 
Je  l'ains,  car  elle  est  preude  famé. 
Ne  li  dy  mot  ;  mats  sanz  déport 
La  maine  et  conduiz  jusqu'au  port 
Qu'est  de  lerusalem  le  plus  près  : 
Ce  fait,  vien-t'en  tantost  après, 

Sanz  li  riens  dire. 
mcuiEL* 
Vostre  commant  vois  faire,  Sire, 

Sanz  arrester. 

OSANNE. 

K  Diex  !  je  me  doy  bien  doubter 
Et  avoir  paour  que  n'afonde 
Et  verse  en  ceste  mer  parfonde 
Et  qu'il  ne  faille  que  g'y  muire. 
N'ay  de  quoy  ce  baiel  conduire; 
Et  se  i'avoie  bien  de  quoy 


FRAMÇAiS 

pour  l'avoir  mise  à  la  discrétion  tie  celle 
qui  l'a  ainsi  trahie.  Il  parait  bien  quelle 
ne  l'aima  jamais  :  mainte  fois  elle  la  dif- 
fama auprès  de  moi,  et  à  la  fin  elle  a  tant 
fait  qu'elle  a  causé  sa  mort  :  ce  dont  je 
suis  affligé,  n'en  doutez  pas.  —Ah,  Osanne  ! 
ma  chère  amie  !  je  regrette  et  regretterai 
votre  mort  autant  que  je  vivrai  :  c'est  bien 
juste. 


LE  DEUXIÈXB  CHEVALIER. 

Sire,  sachez  que  j'ai  tellement  hâté  les 
choses  que  votre  mère  est  couchée  dans  nne 
bière^  là-bas  en  la  chapelle  ;  demain  Tod 
fera  son  service,  et  on  l'enterrera  tout  de 
suite,  si  vous  voulez. 

LE  ROI. 

Certes»  je  suis  si  chagrin  que  cela  m'im- 
porte peu  :  qu'elle  soit  mise  en  terre,  et  dé- 
barrassez-vous^en  bien  vite. 

LE  DEOXIÀHB  CHEVALIER. 

Sire,  je  ferai  de  tout  mon  coeur  votre  com- 
mandement. 

DIEU. 

Michel  y  écoute  ce  que  je  te  dirai  :  je 
veux  que  tu  t'en  ailles  tout  de  suite,  sais* 
tu  où?  là  dans  ce  bateau,  où  est  cette  dame 
toute  seule.  Je  l'aime,  car  c'est  une  bonnéie 
femme.  Ne  lui  dis  pas  un  mot  ;  mais  sans 
retard  mène-la  et  conduis-la  jusqu'au  port 
qui  est  le  plus  près  de  Jérusalem  :  cela  fait, 
viens»t'en  tout  de  suite  après,  sans  loi  rien 
dire. 

MICHEL. 

Sire,  je  vais  sans  retard  faire  ce  que  tous 
me  commandez. 

OSARIfE. 

Eh  Dieu!  je  dois  bien  trembler  et  avoir 
peur  de  sombrer  dans  cette  mer  profonde 
et  qu'il  ne  faille  que  j'y  meure.  Je  o'ai  pas 
de  quoi  conduire  ce  bateau^  et  même, 
quand  j'aurais  de  quoi,  je  ne  le  saurais,  par 
ma  foi  !  C'est  pourquoi  VM(à  sort  est  bien 


AD  HOYEII-AOK. 
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Si  ne  saroie-je,  par  foy  ! 

Dont  suUje  bien  en  aventure. 

E,  femme,  povre  créature! 

Le  monde  à  touz  ses  biens  te  fuit. 

Fortune  à  son  povoir  te  nuit, 

La  mer  contre  toy  s'enorgueiUe  : 

N'est  riens  qui  nuire  ne  te  vueiile  ; 

Mis  de  pain  ay-je  grant  deffault, 

E  lasse  1  et  Famine  m'assault 

Si  fort,  pour  soy  de  moy  vengîer, 

Que  je  doubt  que  mes  mains  mengier 

Ne  me  conviengne  par  famine. 

Ë,  Mère  Dieu,  Vierge  bénigne 

Qui  estes  preste  à  tout  besoing. 

Qui  secourez  et  près  et  loing 

Ceulx  qui  ont  en  vous  espérance. 

Dame,  si  com  j'ay  ma  fiance. 

Du  tout  en  tout  ne  me  faiiliez  ; 

Vostre  doulx  fitz  pour  moy  vueilliez 

Prier  qu'il  me  face  confort, 

Si  voir  comme  il  scet  bien  qu'à  tort 

Sui  ci  mise  en  douleur  amere. 

Dont  n'atens  que  mort  par  la  mère 

Principalment  de  mon  mari. 

Ha,  bon  roy  d'Arragon  Thierry! 

La  vostre  amour  m'est  bien  cbangiée  ; 

Et  vostre  mère  est  bien  vengiée 

De  moy,  quant  par  elle  on  m'a  mis 

En  tel  péril.  A  Dieu,  amis! 

Ne  vous  verray  plus,  ne  vous  moy; 

Car,  certes,  je  ne  scé  ne  voy 

De  quelle  part  secours  me  viengne 

Que  ci  morir  ne  me  conviengne  : 

Dont  le  cuer  de  douleur  me  serre. 

(Cî  Be  taist  un  po.) 

£,  biau  sire  Diex  !  je  voy  terre, 
Oii  ce  batel  va  tout  à  trait 
Aussi  comme  s'il  y  fust  trait. 
Ha,  sire  Diex!  je  vous  merci 
Quant  à  port  sui  venue  ci. 
Descendre  vueil  de  ci  bonne  erre. 
-  Mère  Dieu  doulce,  en  quelle  terre 
Sui-je  ore  ?  Certes,  je  ne  scé. 
Celle  doy  bien  avoir  en  hé 
Par  qui  j*ay  esté  si  trahie  ; 
Qu'aussi  q'une  beste  esbahie 
Sui  ci,  et  ce  n'est  pas  merveille. 
Ore  Diex  adrescier  me  vueiile  ! 
Puisque  suis  en  païs  estrange, 
Il  couvera  \Aen  que  je  change 


aventuré.  Eh  ,  femme,  pauvre  créature!  le 
monde  te  fuit  avec  tous  ses  biens ,  la  For- 
tune te  nuit  autant  qu'elle  peut ,  la  mer  se 
gonfle  contre  toi  :  il  n'est  rien  qui  ne  vueiile 
le  nuire;  voire  même  j'ai  grand  besoin  de 
pain ,  hélas!  et  Famine  me  presse  si  fort, 
pour  se  venger  de  moi,  que  je  crains  qu'il 
ne  me  faille  manger  mes  mains  par  néces- 
sité. Eh,  Mère  de  Dieu,  bonne  Vierge  qui 
êtes  prôte  à  toute  misère,  qui  secourez  de 
près  et  de  loin  ceux  qui  espèrent  en  vous. 
Dame,  puisque  j'ai  confiance,  ne  m'aban- 
donnez pas  entièrement;  veuillez  prier  pour 
moi  votre  doux  fils  qu'il  me  console  ;  aussi 
bien  sait -il  qu'à  tort  je  suis  plongée  ici 
en  douleur  amère ,  dont  je  n'attends  que  la 
mort,  surtout  par  la  mère  de  mon  mari.  Ah, 
Thierry,  bon  roi  d'Aragon  I  l'amour  que  vous 
avez  pour  moi  est  bien  changé;  et  votre 
mère  est  bien  vengée  de  moi ,  depuis  que 
l'on  m'a  mise  par  ses  ordres  en  un  danger 
pareil.  Adieu,  amis!  nous  ne  nous  verrons 
plus;  car,  certes,  je  ne  sais  ni  ne  vois  de 
quel  côté  le  secours  me  viendra  pour  qu'il 
ne  me  faille  pas  mourir  ici  :  ce  qui  me  serre 
le  cœur  de  douleur,  (ici  elle  se  lait  un  peu.) 
(ih,  beau  sire  Dieu!  je  vois  la  terre,  où  ce  ba- 
teau va  tout  droit  comme  s'il  y  était  attiré. 
Ah,  sire  Dieu!  je  vous  remercie  puisque  je 
suis  venue  à  ce  port.  Je  veux  descendre 
bien  vite  d'ici.  —  Douce  Hère  de  Dieu ,  en 
quelle  terre  suis-je  maintenant?  certes,  je 
ne  sais.  Je  dois  bien  éprouver  de  la  haine 
pour  celle  qui  m'a  trahie  ainsi  ;  car  je  suis 
ici  aussi  ébahie  qu'une  bétc,  et  il  n'y  a  pas 
à  s'en  étonner.  Maintenant  que  Dieu  veuille 
me  diriger!  Puisque  je  suis  dans  un  pays 
étranger,  il  faudra  bien  que  je  change  les  ma- 
nières de  ma  haute  position;  car,  si  je  puis 
être  chambrière  et  avoir  pour  maître  un 
prud'homme,  il  me  suffira  d'être  ainsi  toute 
ma  vie. 
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De  mon  grant  estai  la  manière  ; 
Car,  se  puis  estre  cfaamberiere 
Et  avoir  un  preudomme  à  maistre. 
Il  me  souffira  ainsi  estre 
Toute  ma  vie. 

l'oSTBLLIBH  DB  lERBCrSALU. 

Dame,  se  Dieu  vous  benéîe, 
Dîtes-moy  dont  estes-voas  née 
Ne  qui  vous  a  ci  amenée. 
Toute  seule  estes? 

OSANHE. 

Sire,  une  demande  me  faites 
Dont  vous  vous  povez  bien  cesser 
Et  moy  en  patz  de  ce  laisser; 
Mais,  s*ii  vous  piaist,  vous  me  dires 
En  quel  pals  sui  :  si  feres 

Grant  charité. 

l'ostbllibh. 
M'amie,  en  bonne  vérité» 
Je  le  vous  diray  sanz  déport  : 
Sachiez  que  vous  estes  au  port 
Plus  proQcbain  de  Jérusalem. 
Je  vous  dy  voir,  par  saint  Jehan  ! 
Pour  ce  qu'i  arrivent  esclaves 
Et  autres  gens  c'on  dit  espaves, 
Esbatre  ici  venu  m'estoie 
Pour  savoir  se  g' y  trouveroie 
Personne  qui  voulsist  servir 
Ma  femme  et  moy  pour  desservir 
Qu'elle  éust  bon  loier  et  grant. 
Ariez*vous  point  le  cuer  engrant 

De  servir,  dame  ? 

OSANNB. 

S*il  VOUS  piaist»  sire,  oïl,  par  m'ame  I 
Voulentiers,  de  cuer,  sanz  envie, 
Serviray  pour  gaingnier  ma  vie; 
Et  si  croy  que  je  feray  tant 
Que  vous  tenrés  à'bien  content 

De  mon  service. 

l'ostblubr. 
Je  tien  qu*i  estes  bien  propice. 
Avant  1  ci  plus  ne  vous  tenez» 
Avecques  moy  vous  en  venez  : 
Je  demeure  ou  miex  de  la  ville. 
—  Estes-vous  là,  dame  Sebille? 
Faites-nous  bonne  chiere  et  haulte. 
Ë  gardez  !  n'arez  pas  deffaulte 

De  chamberiere. 

LOSTELLIBRB. 

Bien  veigniez-vous,  m*amie  chiere. 


L'hAtBUBB  DB  liROSALBlf. 

Dame,  Dieu  vous  bénisse!  dites-moi  d'où 
vous  êtes  née  et  qui  vous  a  amenée  ici. 
Vous  éles  toute  seule? 

OSANNB. 

Sire ,  vous  me  foites  une  demande  doot 
vous  pouvez  bien  vous  abetenir,  et  laissez- 
moi  en  paix  sur  ce  point;  mais,  s'il  vous 
plaît»  vous  me  direz  en  quel  pays  je  sois: 
vous  ferez  ainsi  une  grande  charité. 

l'hAislibr. 
Mon  amie,  en  bonne  vérité,  je  vous  le  di- 
rai sans  retard  :  sachez  que  vous  êtes  ao  port 
le  plus  prochain  de  Jérusalem.  Je  vous  dis 
vrai,  par  saint  Jean  !  Attendu  qu'il  y  anÎTe 
des  esclaves  et  d'antres  gens  qu'on  appelle 
épaves  ,  j'étais  venu  m'ébattre  ici  pour  sa- 
voir si  j'y  trouverais  quelqu'un  qui  voulût 
nous  servir,  ma  femme  et  moi,  pour  gagner 
de  bons  et  gros  gages.  Dame,  n'anriez-vous 
par  le  cœur  désireux  de  servir? 


OSANNB. 

Ne  vous  déplaise ,  oui ,  sire  ,  par  moo 
ame  I  je  servirai  volontiers  de  tout  mon  cœur 
et  sans  répugnance  pour  gagner  mon  pain  ; 
et  je  crois  que  je  ferai  tant  que  vous  vous 
tiendrez  pour  fort  satisfait  de  mon  service. 

* 

lhAtbubr. 
Je  tiens  que  vous  y  êtes  bien  propre.  En 
avant  !  ne  vous  tenez  plus  ici»  venez*vou$* 
en  avec  moi  :  je  demeure  dans  le  plus  beau 
quartier  de  la  ville.  —  Dame  Sibylle,  étes- 
vous  là?  Faites-nous  bonne  et  joyeuse  mine. 
Eh  regardez!  vous  ne  manquerez  pas  de 
chambrière. 

lhAtbuâbb. 
Ha  chère  amie»  sovez  la  bienvenue.  Il 


AU 

A  certes  dire  me  deves 
Se  pour  ce  que  tous  bous  serves 
Venez  ici. 

OSARlfB. 

CM,  dame,  s'il  est  ainsi 

Qu'il  vous  agrée. 
l'ostellibrb. 
Vous  soie«  la  très  bie»  trouvée, 
Je  croy  que  vous  aray  bien  ckiere; 
Car  il  me  semble  à  vostre  chiere 
Que  ae  pourrez  fors  que  bien  faire. 
Se  vous  m*esies  de  bon  affaire. 
Jamais  de  nous  ne  partirez 
Tant  que  riche  et  comble  serez  ; 

Je  vous  promet. 

OSANRB. 

Dame,  en  vostre  grâce  me  met, 
El  jeferay  tant,  se  Dieu  plaisl. 
Que  n*arez  ne  noise  ne  plaît 
Par  moy  ;  mais  tout  à  vostre  guise, 
Si  tost  con  je  Taray  aprise, 

Vous  serviray. 

l'ostelliere. 
Or  venez,  je  vous  monslreray 
En  quoy  vous  embesongnerez. 
Esgardez  :  ces  iiz  me  ferez, 
Puis  nettoiez  ceste  maison; 
Mais  aussi  je  vueil  vostre  nom 

Savoir,  m'amie. 

OSANNB. 

Je  ne  le  vous  celeray  mie: 

Osannette  m'appellerez, 

S'il  vous  plaist,  dame  ;  voir  direz  : 

C'est  mou  droit  nom. 
l'ostbllibrb. 
Bien  fautes,  tant  que  bon  renom 
Je  puisse  de  vous  tcsmoingnier. 
Je  91'en  vois  ailleurs  besongttier; 

Or  faites  bien. 

OSAlfKB. 

Ne  voua  en  soussiez  de  rien« 
Dame  :  quant  de  ci  partiray. 
Riens  à  ordener  n'y  lairay 
N'a  netloier. 

LE  PREMIER  FIL. 

De  r'aler  me  vueil  avoier 
Tant  que  soie  en  nostre  maison, 
Pmsque  j*ay  vendu  mon  charbon; 
Sa,  avant, sa! 


KOTBN-A6B.  Ms 

faut  que  vous  disiez  sérieusement  si  c'est 
pour  nous  servir  que  vous  venez  ici. 


06AIIIIE. 
Oui,  dame,  si  cela  peut  vous  élre  agréa- 
ble. 

L'nftTEUÈRB. 

Soyez  la  très-bien  venue,  je  crois  que  je 
vous  aimerai  beaucoup;  car  à  votre  visage 
il  me  semble  que  vous  ne  pourrez  que  bien 
vous  conduire.  Si  vous  m'êtes  utile,  jamais 
vous  ne  quitterez  de  chez  nous  que  vous 
ne  soyez  riche  et  comblée  (de  biens);  je 
vous  promets. 

OSANNE. 

Dame,  je  me  mets  en  votre  grâce ,  et  je 
ferai  tant,  s'il  plaît  à  Dieu,  que  vous  n'aurez 
par  moi  ni  bruit  ni  querelle;  mais  je  vous 
servirai  tout^à-fiarii  à  votre  guise,  aussitôt  que 
je  la  connaîtrai. 

l'bAteliâre. 
Allons,  venez,  je  vous  montrerai  à  quoi 
vous  vous  employerez.  Regardez  :  vous  me 
ferez  ces  lits ,  ensuite  nettoyez  celte  mai- 
son; mais  aussi,  m'amie,  je  veux  savoir  vo- 
tre nom. 

OSANNB. 

Je  ne  vous  le  cèlerai  pas  :  dame ,  s'il  vous 
plaît,  vous  m'appellerez  Osannette  ;  vous  di- 
rez bien  :  c'est  mon  vrai  nom. 

l'hôtelière. 

Faites  bien ,  tant  que  je  puisse  donner 
un  bon  témoignage  sur  votre  compte.  Je 
m'en  vais  travailler  ailleurs;  allons!  condui- 
sez-vous bien. 

OSANNE. 

Dame,  ne  soyez  en  peine  d'aucune  chose  : 
quand  je  sortirai  d'ici,  je  n'y  laisserai  rien  à 
arranger  ou  à  nettoyer. 

LE  premier  fils. 

Je  veux  me  mettre  en  route  et  marcher 
jusqu'à  ce  que  je  sois  en  notre  logis,  puis- 
que j'ai  vendu  mon  charbon.  Holà,  en  avant, 
holà  ! 
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IJ'  FIL. 

Si  lost  ne  vendi  mais  pieça 
Mon  charbon  comme  j'ay  fait  hay. 
Je  m'en  vois  à  Tostel  mais  huy 
Liement  :  ma  journée  est  faicte. 
Mon  cheval  d'aler  tost  s'afFaitte 

Pour  ce  qu'est  vuit. 
iij*.  FIL. 
Je  ne  cuit  pas  avoir  ennuit 
De  mon  père  chiere  rebourse  : 
Je  li  porte  argent  en  ma  bourse. 
Ne  me  devra  pas  laidangier. 
Hél  mon  frère  voy. — Ho,  Renier  ! 

Arresle,  arreste  ! 

ij*.  FIL. 

Es-tu  là»  mon  frère?  or  t'apreste 

Dont  de  venir. 

ity  FIL. 
Je  m'en  saray  bien  convenir. 
Alons-m'en  :  sui«je  tost  venu? 
Se  Dieu  t'aïst,  combien  as*tu 

Vendu  ta  somme? 

ij*  FIL. 

Combien?  .iij.  solz,  à  un  bon  homme 
Qui  me  semble  doulx  et  courtois» 
Car  il  m'a  fait  une  grant  fois 
De  son  vin  boire. 

LE  iij'  FIL. 

Plus  aise  du  cuer  en  doiz,  voire, 
Estre  et  plus  lié. 

ij*  FIL. 

Je  ne  sui  goûte  traveillié, 
De  ce  ne  fault-il  pas  parler. 
Çà  1  pensons  de  nous  en  r'aler: 
C'est  nostre  miex. 

PREMIER  FIL. 

Père,  bon  vespre  vous  doint  Diex  f 
Est-il  bon  que  voise  establer 
Ce  cheval-ci  et  afforrer 
Tout  avant  euvre  ? 

LE  CHARBONNIER. 

Oti,  filz;  mais  point  ne  le  cucvre: 
Mestier  n'en  a. 

LE  PREMIER  FIL. 

De  par  Dieu!  point  ne  le  sera, 
Au  mains  par  moy. 

LE  iij*  FIL. 

h  gar  !  nosire  frère  là  voy 
Qui  son  cheval  establer  maiae  : 
Il  nousfault  aussi  mettre  paine 


THÉÂTRE  FRANÇAIS 

LE  DEinnÈlfB  FILS. 

Voici  long -temps  que  je  n'ai  vendu  mon 
charbon  comme  j'ai  fait  aujourd'hui.  Je 
m'en  vais  donc  joyeusement  au  logis  :  ma 
journée  est  faite.  Mon  cheval  va  lestement 
par  la  raison  qu'il  est  sans  charge. 


LE  TROISIÈME  FILS. 

Je  ne  pense  pas  avoir  aujourd'hui  de  mon 
père  une  mine  renfrognée  :  je  lui  porte  de 
l'argent  dans  ma  bourse,  il  ne  devra  pas  me 
gourmander.  Eh  !  je  vois  mon  frère.— Ho, 
Renier  I  arrête»  arrête  1 

LE  DEUXIÈME  FILS. 

Es*tu  là ,  mon  frère  ?  allons,  apprête^oi 
donc  à  venir. 

LE  TROISIÈME  FILS. 

Je  saurai  bien  m'y  prendre.  Alloos-oous- 
en  :  suis-je  bientôt  venu?  Dieu  t'aide  !  com- 
bien as-tu  vendu  ta  charge  ? 

LE  DEUXIÈME  FILS. 

Combien?  trois  sous,  à  un  brave  homme 
qui  me  semble  doux  et  courtois,  car  il  m'a 
fait  boire  un  grand  coup  de  son  vin. 

LE  TROISIÈME  FILS. 

En  vérité,  tu  dois  en  être  plus  aise  et  plus 
joyeux  dans  ton  cœur. 

LE  DEUXIÈME  FILS. 

Je  ne  suis  pas  le  moins  du  monde  fatigué, 
il  ne  iaut  pas  en  parler.  Allons!  songeons  à 
nous  en  retourner  :  c'est  notre  meilleur 
(parti). 

LE  PREMIER  FILS. 

Père,  que  Dieu  vous  donne  une  bonne 
soirée!  Est-il  bon  que  j'aille  mettre  ce  che- 
val-ci à  l'écurie  et  lui  donner  à  manger  avant 
toute  chose? 

LE   CHARBONNIER. 

Oui,  fils;  mais  ne  le  couvre  pas:  il  n'en  a 
pas  besoin. 

LE  PREMIER  FILS. 

De  par  Dieu  !  il  ne  le  sera  point,  au  moins 
par  moi. 

LE  TROISIÈME  FILS. 

Eh  regardez  I  je  vois  là-bas  notre  frère 
qui  màne  son  cheval  à  l'écurie  :  il  faut 
aussi  nous  occuper  à  aller  rentrer  les  b6- 
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D'aler  les  nosires  esiabler. 
Et  pais  si  pourrons  retourner    ' 
Touz  .iij.  ensemble. 

LE  ij'  FIL. 

Alons  donc;  puisque  bon  vous  semble 
A  faire,  aussi  je  m'y  ottroy, 
— Père»  nous  sommes  cy  touz  troy. 
Qui  bonne  chiere  avoir  devons  : 
Noz  .iij.  sommes  vendu  avons 
De  charbon,  je  vous  compte  voir  ; 
Hais  je  vousfas  bien  assavoir 
Que  orains  vi  un  cheval  baucent; 
Mais,  par  monseigneur  saint  Vincent  ! 
Biau  père,  se  un  tel  en  avoie. 
Sachiez  que  je  ne  le  donroye 
Pour  nul  avoir. 

PRBMIEa  nL. 

Mon  père,  vous  diray-je  voir.' 
Certainement  je  vi  orains 
Un  escuier  qui  sur  ses  mains 
Portoit  un  faucon  par  la  voie; 
Mais,  par  m'ame  !  se  j'en  avoie 
Un  tel,  jel'aroye  plus  chier 
Que  cent  muis,  ce  puis  affichier. 
De  bon  charbon. 

iij*  FIL. 

Et  je  un  lévrier  si  bel  et  bon. 
Si  gentil  et  si  netelet, 
Ay  hui  encontre  que  un  vallet 
Assez  matin  menoit  en  destre. 
Que  sohaiday  qu'il  péust  estre 
Que  cent  livres  pour  lors  eusse 
Et  toutes  donner  les  déusse 
Par  couvent  que  le  chien  fust  mien; 
Car,  certes,  il  le  valoit  bien, 
A  mon  advis. 

LE  CHARBONNIER. 

Mes  enfans,  laissiez  voz devis: 
Ce  sont  choses  où  avenant 
Ne  povez  estre  maintenant. 
Seez-vous:  si  reposerez. 
Assez  tost  à  dinèr  arez. 
Mais  qu'il  soit  prest. 

LE  ROT. 

Seigneurs,  je  vous  diray  qu'il  esi  : 
Sachiez,  je  vueil  aler  chacier; 
Mandez  aux  veneurs  qu'adressier 
Vueiilent  la  chace. 


très,  et  puis  nous  pourrons  revenir  tous  les 
trois  ensemble. 


LE  DEUXIÈME  FILS. 

Allons  donc;  puisque  cela  vous  semble 
bon  à  faire,  j'y  consens  aussi.  —  Père,  nous 
sommes  ici  tous  les  trois ,  et  nous  devons 
avoir  un  bon  accueil  :  nous  avons  vendu 
nos  trois  charges  de  charbon,  je  vous  dis 
vrai  ;  mais  je  vous  fais  bien  savoir  que  je 
vis  tout  à  rheure  un  cheval  gris  ;  par  mon- 
seigneur saint  Vincent  !  cher  père,  si  j'en 
avais  un  pareil,  sachez  que  je  ne  le  don- 
nerais pour  aucun  trésor. 


LE  PREMIER   FILS. 

Mon  père,  vous  dirai-je  vrai?  certaine* 
ment  je  vis  tantôt  un  écuyer  qui  sur  son 
poing  portait  un  faucon  par  la  route  ;  par 
mon  ame  I  si  j'en  avais  un  pareil ,  je  le 
préférerais,  je  puis  l'affirmer,  à  cent  muids 
de  bon  charbon. 


LE  TROISIÈME  FILS. 

Et  moi ,  j'ai  rencontré  aujourd'hui  un  lé- 
vrier si  bel  et  bon,  si  gentil  et  si  propret, 
qu'un  valet  menait  en  dextre  assez  matin, 
que  je  souhaitai  d'avoir  pour  lors  cent  li- 
vres et  d'être  obligé  de  les  donner  à  la  con- 
dition que  le  chien  fût  à  moi;  car,  certes,  il 
les  valait  bien. 


LE  CHARBONNIER. 

Mes  enfans,  cessez  votre  conversation: 
ce  sont  choses  où  vous  ne  pouvez  atteindre 
maintenant.  Asseyez  -  vous  :  vous  vous  re- 
poserez. Vous  aurez  bientôt  votre  dtner, 
quand  il  sera  prêt. 

LE  ROI. 

Seigneurs,  je  vous  dirai  de  quoi  iî  s'a- 
git: sachez  que  je  veux  aller  chasser;  man- 
dez aux  veneurs  de  vouloir  bien  guider  la 
chasse. 
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I.B  PREMIBB  SERGENT  D  ARMES. 

Sire,  vous  plaisl-ii  que  je  face 
Ce  message?  Tantostiray, 
Et  ce  que  dites  leur  diray 
En  Teure,  sire. 

LE   ROY. 

OU  ;  tu  diz  bien  :  yaz  leur  dire 
Que  je  leur  mant. 

PREMIER  SERGENT. 

Je  vois  faire  vostre  commanl. 

—  Seigneurs,  il  vous  fault  tout  laissier 
Pour  venir-en  au  boyschucier  ; 
Mettez  tost  voz  chiens  en  arroy, 

Et  vous  en  venez  :  car  le  roy 
Si  le  vous  mande. 

PREMIER  VENEUR. 

Tantost  ferons  ce  qu'il  commande 
Hardiement  li  alez  dire 
Que  avant  y  serons  que  li  sire 
Voit  s'en  devant. 

LE  PREMIER   SERGENT. 

Voulentiers,  seigneurs;  or  avant! 

—  Chier  sire,  à  voie  vous  mettez  : 
Les  veneurs,  ne  vous  en  doubtez» 
Et  les  chiens  au  bois  trouverez 
Touz  prez,  jà  si  tost  n*y  venrez; 

Avancez-vous. 

LE  ROT. 

C'est  bien  dit.— Sus,  aux  cbevaulx  touzl 
Alons  monter. 

îj«   SERGENT. 

Faites  ci  voie,  sanz  doubter; 
Je  vous  serviray  sur  les  dos 
De  ceste  mace-ci  grans  cops. 
Alez  arrière. 

ij*  VENEUR. 

Alons-nons-ent  par  ci  derrière, 
Lubin,  et  noz  chiens  enmenons, 
Si  que  avant  que  le  roy  venons 
En  la  forest. 

PREMIER  VENEUR. 

▲loBS  !  je  m'i  accoro  :  dit  est 
Et  fait  sera. 

LE  ROT. 

Seigneurs,  maishuy  nous  en  fauldra 
Aler,  puisque  sommes  montez  ; 
D'aler  devant  moy  vous  hastez 
Trestouz  ensemble. 

PREMIER  CHEVALIER. 

Alons!  je  voy  là,  ce  me  semble. 


FRANÇAIS 

LE  PREMIER  SERGENT  R  ARMSS. 

Sire,  vous  plaît- il  que  je  fasse  ce  mes- 
sage? Je  vais  sur-le-champ  y  aller,  et  je 
leur  répéterai  tout  de  suite  ce  que  vous  me 
dites»  sire. 

LE  ROI. 

Oui  ;  lu  parles  bien  :  va  leur  dire  ce  que  je 
leur  mande. 

LE  PREMIER  SERGENT. 

Je  vais  faire  votre  commission.  —  Sei- 
gneurs, il  vous  faut  tout  laisser  pour  vous 
en  venir  chasser  au  bois;  mettez  tous  vos 
chiens  en  état,  et  venez-vous-en  :  car  le  roi 
vous  l'ordonne. 

LE  PREMIER  VENEUR. 

Nous  ferons  de  suite  ce  qu'il  commaode. 
Allez  hardiment  lui  dire  que  nous  y  se- 
rons avant  que  notre  sire  se  mette  en  che- 
min. 

LE  PREMIER  SERGENT. 

Volontiers,  seigneurs;  atlons,  enanni! 
—  Cher  sire ,  mettez-vous  en  route  :  n  en 
doutez  pas ,  vous  trouverez  au  bois  les  ve- 
neurs et  les  chiens  tout  prêts  »  quelque  cé- 
lérité que  vous  mettiez  à  y  venir;  dépé* 
chez-vous. 

LE  ROI. 

C'est  bien  dit.  —  Allons,  à  cheval,  vous 
tous  !  Allons  monter. 

LE  RBUEIÈME  SERGENT. 

Laissez  le  chemin  libre,  sans  tarder;  si- 
non je  vous  appliquerai  sur  le  dos  de  grands 
coups  de  cette  masse-ci»  Ailes  en  arrière. 

LE  DEUXIÈME  VENEUR. 

Lubin,  allons-nous-en  par  ici  derrière,  et 
emmenons  nos  chiens,  de  manière  à  venir 
avant  le  roi  en  la  forêt. 

LE  PREMIER  VENEUR. 

Allons!  j'y  consens:  c'est  dit  et  ce  sera 
fait. 

LE  ROI. 

Seigneurs,  il  nous  faudra  maintenant 
partir,  puisque  nous  sommes  montés  ;  bi- 
tez-voQ8  d'aller  devant  moi  tons  ensemble. 

LE  PREMIER  CHBVALIBR. 

Allons  !  je  vois  là-bas,  ce  me  semble,  les 
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Les  Yeneurs  en  ce  quarrefour  : 
Il  Doos  diront  se  ci  entour 
Ont  rien  yéu. 

ij*  CHETALIEE. 

C'est  voir  ;  tantost  sera  scéu  : 
Alons  à  eulx. 

LB  EOT. 

Avant  dites-moy  voz  conseulz, 
Seigneurs,  ne  m'en  faites  debatre  : 
Quelle  part  nous  pourrons  embatre 
A  ce  que  ne  puissions  faillir 
D'une  grosse  beste  assaillir» 
Cerf  ou  sanglier. 

ij*  VBIIBUE. 

Sire,  se  Dieu  me  vueille  aidier, 
Ne  fauderez  en  nulle  fin^ 
Se  vous  alez  par  ce  chemin, 
Que  briefment  assez  n'en  truissiez 
Mais  gardez  que  vous  ne  laissiez 
Point  ceste  sente. 

LE  EOT. 

Manil,  ce  n'eU  mie  m'entente. 
J'en  vois,  biaux  seigneurs;  or  avant  1 
Alez-enpar  ci  au  devant, 
Afin  que,  se  riens  vous  envoie, 
Que  vous  li  estoupez  la  voie 
Quanque  pourrez. 

PEEMIEE  CHEVALIEE. 

Si  ferons-nous,  bien  le  verrez. 
S'il  cbiet  à  point. 

ije   CHBVAUEE. 

De  ma  part,  je  n'en  faudray  point. 
Mon  chier  seigneur. 

LB  EOT. 

E  gar  !  je  voy  leuc  le  greigneur 
Senglier  que  onques  mais  je  véisse; 
Avant  que  de  ce  bois  mais  ysse. 
Tant  qu'il  soit  pris  ne  fineray. 
De  li  plus  près  m'aproucheray 
Pour  li  faire  sentir  m'espée. 
Il  s'en  fuit  en  celle  valée. 
Dès  si  tost  comme  il  m'a  véu  ; 
Hais  je  ne  sui  pas  recréu  : 
Après  m'en  vois. 

LE  PEEMIEE  CHBVAUEE. 

E  gar  !  je  n'oy  dedans  ce  bois 
De  monseigneur  frainte  nesune. 
Au  mains,  se  je  véisse  aucune 
Grosse  beste  par  ci  saillir. 
J'espérasse  que  sanz  faillir 
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veneurs  dans  ce  carrefour  :  ils  nous  diront 
s'ils  n'ont  rien  vu  aux  alentours  d'ici. 


LE  DEUXIÈME  CHEVALIEE. 

C'est  vrai;  nous  le  saurons  bientAt:  allons 
à  eux. 

LE   EOI. 

Auparavant  dites -moi  votre  avis,  sei- 
gneurs, ne  me  le  refusez  pas  :  en  quel  en- 
droit faudra-t-il  que  nous  pénétrions  pour 
ne  pas  manquer  d'attaquer  une  grosse  béte, 
cerf  ou  sanglier? 

LB  DBUXl&MB  VEREUE. 

Sire,  Dieu  me  veuille  aider  !  vous  ne  man- 
querez nullement  d'en  trouver  assez,  si 
vous  allez  par  ce  chemin  ;  mais  gardez-vous 
d'abandonner  ce  sentier. 


LE  EOl. 

Menni,  ce  n'est  pas  mon  intention.  J'en 
',   vois ,  beaux  seigneurs  ;  en  avant  !  allez  - 
vous^en  par  ici  au-devant ,  afin  que  si  je 
vous  envoie  quelque  chose,  vous  lui  bar- 
riez le  chemin  tant  que  vous  pourrez. 


LE  PEEMIEE  CHEVAUEE. 

C'est  ce  que  nous  ferons,  vous  le  verrez 
bien,  s'il  s'en  trouve  l'occasion. 

LE  DEUXIÈME  CHEVALIEE. 

Pour  ma  part,  je  n'y  manquerai  point, 
mou  cher  seigneur. 

LE   EOI. 

Eh  regardez  !  je  vois  ici  le  plus  grand 
sanglier  que  je  vis  jamais;  avant  que  je 
sorte  de  ce  bois ,  je  n'aurai  pas  de  repos 
qu'il  ne  soit  pris.  Je  m'approcherai  plus 
près  de  lui  pour  lui  faire  sentir  mon  épée. 
Sit6t  qu'il  m'a  vu,  il  s'est  enfui  dans  cette 
vallée;  mais  je  n'abandonne  pas  la  partie: 
je  m'en  vais  après  lui. 


LE  PEEMIEE  CHEVALIEE. 

Eh  regardez  !  je  n'entends  dans  ce  bois 
aucun  bruit  qui  annonce  monseigneur.  Au 
moins,  si  je  voyais  quelque  grosse  béte  s'é- 
lancer par  ici,  j'espérerais  que  sans  man- 
1  quer  il  dût  bientôt  venir  après  ;  mais  je  n'en- 
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Il  déust  tost  venir  après  ; 
Biais  ne  je  n'oy  ne  loing  ne  près. 
Ne  Toiz  d*onime  ne  corre  beste. 
Je  doubt»  je  tous  jur  sur  ma  teste. 
Qu'il  ne  s'esgare. 

îje  CHEVALIER. 

Aussi  fas-je  ;  courons  à  hare 
Après»  pour  Dieu! 

PREHIER  CHEVALIER. 

Hais,  san2  nous  partir  de  ce  lieu, 
Cornons,  savoir  s'il  nous  orra 
Ke  se  point  il  nous  huera  ; 
Je  le  conseil. 

ij*   CHEVALIER. 

Vous  avez  bien  dit  :  corner  vueil 
Si  hault  con  faire  le  pourray; 
Cornez  aussi  corn  je  feray, 
Parquoy  nousoye. 

LE  PREMIER  CHBVAUBR. 

Toute  la  teste  me  tournoyé 
De  corner  fort  à  longue  alaine. 
Et  si  m* est  avis  que  ma  paine 
Pers:  je  n'oy  ame. 

ij*  CHBVAUBR. 

Non  fas-je  aussi,  par  Nostre-Damel 
Or  regardez  que  nous  ferons» 
Se  plus  avant  quérir  rirons. 
Car  il  est  tart. 

PREMIER  CHEVALIER. 

Se  nous  séussions  quelle  part 
Il  est,  je  déisse,  c  Alons-y;  » 
Mais  nanil,  et  n'y  a  celui 
Qui  ne  se  mette  en  aventure; 
Si  alons,  car  la  nuit  obscure 
Sera  et  noire. 

îje  CHEVALIER. 

Certainement,  c'est  chose  voire  : 
Ainsi  serions  mal  ordené  ; 
Et  espoir  qu'il  est  retourné 
En  son  palais  :  si  lo  ainsi 
"Que  nous  en  retournons  aussi 
Droit  à  la  ville. 

PREMIER  CHBVAUBR. 

Je  tienc'€st  le  tniex  ;  par  saint  Gillel 
Alons-m'ent,  sire. 

LE  ROT. 

*£  Diex  !  où  sui-je  ?  Or  puis-je  dire 
Que  de  touz  potns  sui  attrappé  : 
Je  cuidté  proie  avoir  bappé  ; 
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tends  ni  près  ni  loin,  ni  la  voix  d'un  homme 
ni  le  bruit  de  la  course  d'une  béte.  Je  voas 
le  jure  sur  ma  tète,  je  redoute  qu'il  ne  sé- 
gare. 


LE  DEUXIÈME. CHEVALIER. 

Hoi  aussi;  courons  vite  après  lui,  poar 
(l'amour  de)  Dieu! 

LE  PREMIER  CHEVALIER. 

Mais,  sans  nous  en  aller  de  ce  lieu,  don- 
nons du  cor  pour  savoir  s'il  nous  entendra 
ou  s'il  ne  nous  appellera  point  ;  c'est  mon 
avis. 

LE  BEUXIÈMB  CHEVALIER. 

Vous  avez  bien  dit  :  je  veux  sonner  da 
cor  aussi  fort  que  je  pourrai  le  faire;  cor- 
nez aussi  comme  moi,  afin  qu'il  nous  en« 
tende. 

LE  PREMIER  CHEVALIER. 

Toute  la  tète  me  tourne  d'avoir  corné 
si  fort  et  si  long-temps ,  |t  je  crois  qae  je 
perds  ma  peine  :  je  n'entends  ame  (qai 
vive). 

LE  DEUXIÈME  CHEVALIER. 

Ni  moi  non  plus,  par  Notre-Dame  !  Main- 
tenant voyez  ce  que  nous  ferons,  si  nous 
rirons  chercher  plus  avant,  car  il  est  tard. 

LE  PREMIER  CHEVALIER. 

Si  nous  savions  où  il  est,  je  dirais,  c  Al- 
lons-y ;>  mais  nenni,  et  il  n'y  a  personne  qui 
ne  s'expose  ;  allons-nous^n,  car  la  nuit  sera 
obscure  et  noire. 


LE  BEUXIÈME  CHEVALIER. 

Certainement ,  c'est  chose  véritable  :  de 
sorte  que  nous  serions  mal  arrangés;  et  j'es- 
père qu'il  sera  retourné  dans  son  palais:  je 
suis  donc  d*avis  que  nous  nous  en  retour- 
nions aussi  droit  à  la  ville. 

LE  PREMIER  CHEVALIER. 

Je  tiens  ce  parti  pour  le  meilleur;  par 
saint  Gilles!  allons-nous-en,  sire. 

LE  ROI. 

Eh  Dieu!  oii  suis -je?  Je  puis  bien  dire 
à  présent  que  je  suis  attrapé  en  tous  points: 
je  croyais  avoir  happé  une  proie;  ouais 
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Mais  je  me  voy  si  entrepris 
Que  puis  dire  en  chaçant  sui  pris, 
Doni  je  me  voy  tout  esperdu. 
Tout  seul  sui,  mes  gens  ay  perdu  ; 
Par  ici  m'en  retournéray 
Savoir  se  je  les  trouveray. 
Voir,  je  croy  Dieu  m'a  desvoié 
Et  cesl  encombrier  envoie 
Pour  l'amour  de  Osanne,  ma  femme, 
Qui  estoit  une  vaillant  dame. 
Que  je  baillay  es  mains  ma  mère, 
Qui  li  a  tant  dure  et  amere 
Esté  qu'elle  morir  l'a  fait 
Sanz  ce  qu'elle  éust  riens  mcffait, 
A  mon  cuidier;  car  point  ne  tiens 
Qu'elle  portast  onques  les  chiens 
Que  ma  mère  entendant  me  fist; 
Mais  croy  miex  que  Diex  desconfit 
De  mort  honteuse  ma  mère  a 
Pour  le  pechié  qu'elle  fist  là  ; 
Et  en  tant  que  je  m'assenti 
A  H  croire  et  me  consenti 
Qu'à  ma  femme  féist  grieflors» 
Doulx  Dieu,  père  misericors,. 
Pardon  vous  requier  et  merci 
El  qu'adressier  me  vueilliez  ci 
Que  aucun  habitacle  je  truisse 
Où  esconser  maishui  me  puisse, 
Car  nuit  est  plaine  d'oscurté. 
E,  Diex  I  là  voy  de  feu  clarté: 
Ne  peut  estre  qu'il  n'y  ait  gens; 
D  aler  y  seray  diligens 
Tout  maintenant  sanz  plus  ci  estre. 
—  Ouvrez,  ouvrez,  varlet  ou  maistre; 
Cest  huis  ouvrez. 

LA  PREMIER  FIL. 

Qui  est  là,  qui?— Père,  souffrez, 
Seez-vous  quoy  ;  g'iray'savoir 
Qui  c'est. — Demandezovous  avoir 
Du  charbon,  sire? 

LE  ROT. 

Tantost  le  te  saray  à  dire- 
Dinu  fi^z,  puisque  descendu  suî, 
Dieu  soit  ceens!  je  vueil  meshuî 
Ceens  gésir. 

LE  CHARBONMIER. 

Très  chier  sire,  vosire  plafcir 
Ferons:  nous  y  softimes  tennz. 
Vous  soîez  le  très  bien  vennz; 


je  me  vois  si  embarrassé  que  je  puis  dire 
que  je  suis  pris  en  chassant,  ce  qui  me 
rend  tout  éperdu.  Je  suis  tout  seul,  j'ai 
perdu  mes  gens;  je  m'en  retournerai  par 
ici  pour  savoir  si  je  les  trouverai.  Vraiment, 
je  crois  que  Dieu  m'a  égaré  et  envoyé  ce 
malheur  pour  l'amour  de  ma  femme  Osanne, 
qui  était  une  dame  vertueuse,  et  que  je  re- 
mis aux  mains  de  ma  mère,  qui  a  été  si 
dure  et  si  cruelle  à  son  égard  qu'elle  l'a  fait 
mourir  sans  qu'elle  eût  mérité  en  rien  son 
sort:  c'est  là  mon  opinion;  car  je  ne  tiens 
pas  pour  vrai  qu'elle  ait  porté  des  chiens  , 
comme  ma  mère  me  le  fit  entendre  ;  mais 
je  crois,  au  contraire,  que  Dieu  a  fait  mou- 
rir celle-ci  d'une  mort  honteuse  à  cause  du 
péché  qu'elle  commit  en  cela  ;  et  comme  je 
me  prêtai  à  la  croire  et  que  je  consentis 
qu'elle  fit  alors  souffrir  ma  femme ,  doux 
Dieu ,  père  miséricordieux  ,  je  requiers  de 
vous  pardon  et  merci;  veuillez  me  guider 
ici  de  manière  à  ce  que  je  trouve  quelque 
habitation  où  je  puisse  me  retirer,  car  la 
nuit  est  pleine  d'obscurité.  Eh,  Dieu!  je 
vois  là-bas  briller  du  feu  :  il  ne  peut  être 
autrement  qu'il  n'y  ait  du  monde  ;  je  serai 
diligent  à  y  aller  tout  de  suite  sans  plus  res- 
ter ici. — Ouvrez ,  ouvrez  celte  porte,  valet 
ou  maître  ;  ouvrez. 


LE  PREMIER  RLS. 

Qui  est  là?  qui? -^ Père,  attendez,  tenez- 
vous  coi  ;  j'irai  savoir  ce  que  c'est.  —  Sire, 
voulez-vous  avoir  du  charbon? 

LE  ROI. 

Je  saurai  bientôt  le  le  dire.  Mon  cher 
fils,  puisque  je  suis  descendu.  Dieu  soit 
céans  !  je  veux  aujourd'hui  coucher  iok 

LE  CHARROMNIEB. 

Très-cher  sire ,  nous  ferons  ce  qui  vous 
plaira  :  c'est  notre  devoir.  ScqFez  le  très-bien- 
venu; nous  nous  appliquerons  à  vous  ser- 
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De  TOUS  servir  metteroos  paine. 
Sainte  Marie  !  qui  tous  maine, 
Sire,  à  ceste  heure  ^ 

LB  ROT. 

Je  le  TOUS  diray  sanz  demeure. 
Un  sanglier  ay  hni  tant  chacië 
Que  j'ay  toutes  mes  gens  laissié 
Et  me  sui  ou  bois  esgaré: 
Tant  ay  fort  le  sanglier  baré. 
Et  sanz  li  prendre  ! 

LA  CBARBOimURB. 

Renier,  faites-moy  voir  entendre 
Qui  est  cest  bomme. 

LE  CHARBOlfNIBB. 

Dame,  par  saint  Pierre  de  Rome  ! 
C'est  le  roy  nostre  cbier  seigneur. 
Honneur  H  faites  la  greigneur 
Que  vous  pourrez. 

LK  PREWBR  FIL. 

Sire»  voz  espérons  dorez 

Vous  Tueil  ester, 
ij*  riL. 
Vez  ci  biau  surcot,  sanz  doubter  ; 
Mon  frère,  esgarde  :  di-je  yoir? 
Par  m'amel  j'en  Touldroie  avoir 

Un  tel  pour  moy. 

iîj*.  FIL. 

Si  feroye-je,  par  ma  foy  ! 
Je  le  vestiroie  demain. 
—  Quelle  cbose  est^e  en  vostire  maiA 
Sire,  si  belle? 

LB  CHARBOniflBR. 

Cbascun  donray  une  onquielle, 
Se  de  li  vous  n'alez  en  sus. 
YQtts  estes  trop  ennuyeux  :  sus  I 
Fuiez  de  ci. 

LB  ROT. 

* 

Preudon,  seuffre  pour  Dieu  merci: 
Yoir  plus  de  .xxx.  ans  a  entiers 
Qu'enfans  ne  vi  si  voulentiers 
Com  eeulx-ci  voy. 

LB  CHABRONlflER. 

Sire,  je  me  tays  dont  tout  coy, 
Puisque  prenez  esbatement. 
Je  ne  doubtoie  vraiement 
Fors  qu'il  ne  vous  fust  à  grevance 
Et  que  n'eussiez  desplaisanee 
De  ce  qu'il  font. 

LE  ROT. 

Kanil»  que  pour  certain  ilz  sont 
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vir.  Sainte  Marie  I  sire,  qui  vom  amène  (id) 
à  cette  heure? 


LE  ROI. 

Je  vous  le  dirai  tout  de  suite.  Xai  aojoor- 
d'bui  tellement  poursuivi  un  sanglier  que 
j'ai  laissé  en  arrière  tons  mes  gens  et  qie  je 
me  suis  égaré  dans  le  bois  :  tant  j'ai  vive- 
ment traqué  le  sanglier ,  et  encore  sans  le 
prendre  I 

LA  CHARBOimiÈRB. 

Renier,  apprenezHUoi  d'une  malûèrece^ 
taine  quel  est  cet  bomme. 

LE  CHARBONEQBR. 

Dame»  par  saint  Pierre  de  Rome!  c'est  le 
roi  notre  cher  seigneur.  Faites-lui  le  plus 
d'honneur  que  vous  pourrez. 

LB  PRBMIBR  FILS. 

Sire ,  je  veux  vous  ûter  vos  éperoos  do- 
rés. 

LB  DBUXlin  FILS. 

Yoici  un  beau  surcot,  il  n*y  a  pas  i  eo 
douter;  mon  frère,  regarde  :  dis-je  la  Te- 
nté ?  Par  mon  ame  !  j'en  voudrais  avoir  on 
pareil  pour  moi. 

LE  TROISIÈME  FILS. 

Moi  aussi ,  par  ma  foi  !  je  le  vêtirais  de- 
main. —  Qu'est-ce  que  vous  avez  dans  la 
main,  sire,  qui  est  si  beau? 

LE  CHARBONNIER. 

Je  donnerai  une  taloche  à  chacun  de  vous, 
si  vous  ne  vous  éloignez  pas  de  lui*  Yoos 
êtes  trop  ennuyeux:  allons  !  sortez  d'ici. 

LE  ROI. 

Prud'homme,  soufTre-les  pour  Tamoarde 
Dieu:  voici  plus  de  trente  ans  entiers  que 
je  n'ai  pas  vu  des  enfans  aussi  volontiers 
que  je  vois  ceux-ci. 

LE  CHARBONNIER. 

Sire ,  je  me  tais  donc  (et  me  tiens)  coi« 
puisque  vous  y  prenez  plaisir.  En  vérité,  je 
craignais  que  cela  ne  vous  fAt  désagréable 
et  que  ce  qu'ils  font  ne  vous  déplfit. 


LE  JlOI. 

Nenni ,  car  certainement  ils  sont  on  n» 
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Si  gracieux  c'on  ne  peut  miex  : 
D'eulx  regarder  ne  puis  mes  yeui 
Saouler  assez. 

LA  CHARBONNIBRE. 

Très  chier  sire,  en  paiz  les  laissiez; 
Venez  soupper,  s'il  tous  agrée  : 
La  viande  est  toute  aprestée 
Que  mangerez. 

LB  BOT. 

Dame,  ce  que  vous  me  donrez 
En  gré  prendray. 

LA  CHABBONNIBRB. 

Nappe  blanche  tous  estendray» 
Cbier  sire:  elle  vauldra  un  mèSé 
Je  tien  qu'en  gré  prendrez  bulmais 
Ce  qui  sera  appareillié. 
Onques  mais  u'oy  le  cuer  si  lié 
Comme  j'ay  de  vostre  venues 
Ëtg'y  sui  par  raison  tenue 
Que'j*en  aie  joye  sanz  faille. 
— Tien,  mon  filz,  tien  ceste  tovaille  ; 
— Et  toy  à  laver  li  donras 
A  ce  pot  que  li  verseras 
Dessus  ses  mains. 

PREMIER.  FIL. 

Si  con  le  dites,  plus  ne  mains, 
Bien  le  feray. 

LB  ROT. 

Puisqu'il  est  prest,  laTcr  yray. 
— Versez.  Dieu  vous  face  preudomme, 
Btau  filz,  et  saint  Pierre  de  Romme  ! 
Ho  1  il  souIBst. 

LE  CHARBONNIER. 

Certes,  onques  mais  tant  n'en  fist; 
Prenez  en  gré,  sire,  pour  Dieu. 
Sa  !  seés-voQS,  sire,  en  ce  lieu  : 
C'est  vostre  place. 

LE  ROT. 

Voulentiers,  puisqu'il  fault  que  face 
Cy  mon  souper. 

LE  CHARBONNIER. 

Onques  mais  n'éustes  son  per, 
Chier  sire,  ce  croy  vraiement. 
—  Dame,  à  mengier  appertement 
Cy  apportez. 

LA  CHABBONNIERE. 

Tantost  ;  un  po  vos  (teportez. 
Tenez,  Renier. 

LB  CHARBONNIER. 

C'est  bien  f!Sktt.  Çà  I  je  vueif  tranchier 


peut  plus  gracieux  :  je  ne  puis  assez  rassa- 
sier mes  yeux  à  les  regarder. 

LA  CHABBONNIERE. 

Très-cher  sire,  laissez-les  en  paix  ;  venez 
souper,  si  cela  vous  est  agréable  :  les  mets 
que  vous  mangerez  sont  tout  apprêtés. 

LB  ROI. 

Dame,  j'accepterai  avec  plaisir  ce  que  vous 
me  donnerez. 

LA  CHARBONNIÈRE. 

Cher  sire ,  je  vous  étendrai  une  nappe 
blanche:  elle  vaudra  un  mets.  Je  crois  que 
vous  voudrez  bien  agréer  ce  qui  sera  pré- 
paré. Jamais  je  n'eus  le  cœnr  aussi  joyeux 
comme  je  l'ai  de  votre  venue,  et  il  n'y  a 
pas  à  douter  que  je  doive  naturellement  ei^ 
avoir  de  la  joie.  —  Tiens  ,  mon  Gis ,  tiens 
cette  serviette  ;  —  et  toi ,  tu  lui  donneras  à 
laver  avec  ce  pot  que  tu  lui  verseras  sur  les 
mains. 


LB  PBEHIER  HLS. 

Je  le  ferai  bien  comme  vous  me  le  dites, 
ni  plus  ni  moins. 

LE  ROf . 

Puisqu'il  est  prêt ,  j'irai  me  laver.  —  Ver- 
sez. Que  Dieu  et  saint  Pierre  de  Rome  fas^ 
sent  un  prud'homme  de  vous  !  Ho  I  cela 
suffit. 

LE  CHARBONNIER. 

Certes,  jamais  il  nen  fit  tant; excusez-le, 
sire,  pour  (l'amour  de)  Dieu.  Alloils,  sire! 
nsseyez-vous  ici  :  c'est  votre  place. 

LE  ROI. 

Volontiers,  puisqu'il  '  faut  que  je  fasse  ici 
mon  souper. 

LE  CHARBONNIER. 

Cher  sire,  vous  n  en  n'eûtes  jamais  un  pa- 
reil, j'en  suis  bien  persuadé.  —  Dame,  ap- 
portez vite  ici  à  manger. 

LA  CHARBONNIÈRE. 

Bientôt;  attendez  un  peu.  Tenez,  Re- 
nier. 

LB  CHARBONflER. 

Cesl  bien.  Altons!  je  veux  découper  de- 
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Devant  vous,  sire  :  c'est  raisoQ 

Sanz  double.  Vez  ci  un  oison 

Fin,  gras  et  tendre. 

LE  ROY. 

Puisqu'il  est  si  bon,  je  vueil  prendre  ; 
Mais  avant  l'essay  en  ferez: 
Ce  morsel  ici  mangerez 
Premièrement. 

LE  CHARBCMIinER. 

Chier  sire»  par  commandement 
Le  mengeray. 

IJS  ROT. 

Ce  morsel-ci  essaieray; 
Et  puis  j'en  diray  mon  avis. 
Il  est  très  bon,  je  vous  plevis: 
J'en  vueil  mengîer. 

LE  CHARBONNIER. 

Or  avant  !  sire,  sanz  dangier. 
Il  fu  né  en  ceste  maison; 
Et  vez  ci  de  ma  garnison , 
Quant  vous  plaira,  dont  buverez  ; 
Mais  hui  point  d'antre  vin  n'arez. 
Car  je  n'en  pourroye  finer 
Qu* il  ne  me  faulsist  cheminer 
Troys  Hues  loing. 

LE  ROT. 

Hostes,  tout  est  bon  au  besoing. 
De  moy  point  ne  vous  esmaiez. 
Versez.  Ho  1  tenez,  essaiez; 
Puisbnverav. 

LE  CHARBONlflER. 

Très  cbier  sire,  j'obéiray 
Avostrevueti. 

LE  ROT. 

Versez,  sus!  cesti  boire  vueil; 
Mais  il  en  y  a  trop  petit. 
Et  cest  oison  m'a  appétit 
Donné  de  boire. 

LE  CHARBONNIER. 

Chier  sire,  ce  fait  bien  à  croire. 
Tenez,  or  buvez  en  santé. 
Pour  ce  que  aprîs  l'ay  et  banté 
Me  semble-il  bon. 

LE  ROT. 

Hostes,  je  vous  tien  pour  preudon 
Qui  garniz  estes  de  tel  vin  : 
Il  est  sain  et  net,  cler  et  fin. 
Sa,  vin  I  Assez. 

LA  CHARBONNIERE. 

Très  chier  sire,  huymais  vous  passez 


vaut  vous,  sire  :  c'est  juste  sans  aucun  doate. 
Voici  un  oison  fin,  gras  et  tendre. 

LE  ROI. 

Puisqu'il  est  si  bon,  j'en  veux  prendre; 
mais  auparavant  vous  en  ferez  l'essai:  vous 
mangerez  ce  morceau  premièrement. 

LE  CHARBONNIER. 

Cher  sire,  vous  l'ordonnez  :  je  le  man- 
gerai. 

LE  ROI. 

Je  tftterat  de  ce  roorceau-ci,  et  puis  j'en 
dirai  mon  avis.  Il  est  très-bon,  je  vous  as- 
sure :  j'en  veux  manger. 

LE  CHARBONNIER. 

En  avant  I  sire,  sans  façons.  Il  naquit  dans 
ce  logis  ;  et  voici  de  mes  provisions  doat 
vous  boirez,  quand  il  vous  plaira;  mais  au- 
jourd'hui vous  n'aurez  point  d'autre  via, 
car  je  n'en  pourrais  trouver  qu'iLne  me  fal- 
lût faire  trois  lieues  de  chemin. 


LE  ROI. 

Hôte,  tout  est  bon  quand  on  a  besoin.  Ne 
vous  embarrassez  point  de  moi.  Versez. 
Holà  !  tenez,  essayez  ;  je  boirai  ensuite. 

LE  CHARBONNIER. 

Très-cher  sire,  j'obéirai  à  votre  volonté. 

LE  ROI. 

Allons,  versez!  je  veux  boire  celui-ci; 
mais  il  y  en  a  trop  peu ,  et  cet  oison  m*a 
donné  envie  de  boire. 

LE  CHARBONNIER. 

Cher  sire,  cela  est  bien  croyable.  Tenez, 
buvez,  à  votre  santé  !  C'est  pour  l'avoir  étu- 
dié et  m'ètre  familiarisé  avec  lui  qu'il  me 
semble  bon. 

LE  ROI. 

Hôte,  je  vous  tiens  pour  prud'honune 
d'avoir  une  provision  d'un  vin  pareil  :  il  est 
sain  et  net,  clair  erfin.  Allons,  du  vin!  As- 
sez. 

LA  CHARBONNIÈRE. 

Très-c^er  sire,  aujounfbtti  coHteitez- 
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De  tel  qu'il  est,  pour  l'amour  Dieu  ; 
Car  il  n'y  a  ci  entour  lieu 
Où  point  d'antre  l'en  reconvrast 
Pour  denier  nul  c'on  en  donnast; 
le  vous  promet. 

LE  ROT. 

Biaux  hostes,  il  est  bon  et  net 
El  me  souffist,  soiez-entfis; 
Mais  je  demande  où  sont  ces  filz, 
Pour  saint  Amant  I 

LA  CHARBOIIIIIIBRB. 

Vez  les  là.  —  Çà!  passez  avant 
Touz  .iij.  or  tost  sanz  detriance 
Et  faites  ici  contenance. 
L'un  lez  l'autre  vos  acostez, 
Et  ces  chapperons  jus  m'ostez: 
Ne  fait  pas  froit* 

LE  ROT. 

H'amie,  ostez  de  ci  endroit: 
J'ay  pris  assez  ci  mon  repas. 
— Biaux  hostes,  ne  me  mentez  paa: 
Qui  sont  ces  enfans?  Sanz  mentir, 
Le  cuer  ne  me  peut  assentir 
Que  onques  vous  les  engendrissiez 
Ne  que  leur  droit  père  fussiez 
Ne  que  dueorps  de  vostre  femme 
Soient  nez;  je  vous  jur  par  m'ame 
Me  le  puis  croire. 

LE  CHARBONNIER. 

Très  chier  sire,  une  chose  voire 
Vous  diray,  se  Dieu  me  doint  joie: 
De  Sarragoce  m'en  venoie, 
Bien  a  xij.  ans  ou  environ, 
Où  j'avoie  vendu  charbon. 
Quant  un  pou  fu  dedans  ce  bois, 
De  ces  enfans  oy  les  vois. 
Qui  sus  un  po  d'erbe  gisoienC  ; 
Et  tien  que  nouveaux  nez  estoient. 
Je  ne  sçay  s'ilz  ont  nulz  amis; 
Mais  couchiez  estoient  et  mis 
L'un  delez  l'autre  touz  envers 
Et  de  feuchiere  assez  couvers. 
Et  quant  je  les  oy  crier, 
Je  m'en  alaysanz  delri^er 
Par  assens  de  leur  voiz,  et  ting 
Le  chemin  si  qu'à  eulz  droit  ving. 
Si  les  trouvay  con  dit  vous  ay  ; 
l^r  pitié  les  en  apportay, 
Si.lesJs  touz  .iij.  baptizier; 
Et  puis  tantost,  pour  eulz  aisier, 


vous-en,  tel  qu'il  est,  pour  l'amour  dé  Dieu  ; 
car  il  n'y  a  aux  alentours  aucun  endroit  où 
l'on  en  trouvât  d'autre,  quelqu'argent  que 
l'on  donnât;  je  vous  promets. 

LE  ROI. 

Bel  h6te,  il  est  bon  et  net  et  me  suffit , 
soyez-en  sûr;  mais,  par  saint  Amant!  je 
demande  où  sont  ces  fils. 

LA  CHARRONNliRE. 

Les  voilà.  —  Allons  I  avancez  vite  tous 
trois  sans  retard  et  tenez-vous  bien ,  met- 
tez-vous à  côté  l'un  de  l'autre,  et  ôtez-moi 
ces  chaperons:  il  ne  fait  pas  froid. 


LE  ROI. 

H'amie,  desservez  :  j'ai  assez  pris  ici  mon 
repas.  —  Bel  hôte ,  ne  me  mentez  point  : 
quels  sont  ces  enfans?  Sans  mentir,  mon 
cœur  né  peut  jamais  croire  que  vous  les 
ayez  engendrés ,  que  vous  soyez  leur  père 
véritable,  ou  qu'ils  soient  nés  du  corps  de 
votre  femme;  je  vous  jure  par  mon.ame 
que  je  ne  puis  le  croire. 


LE  CHARBONNIER. 

Très-cher  sire  ,  Dieu  me  donne  joie  !  je 
vous  dirai  une  chose  vraie  •  II  y  a  bien 
douze  ans ,  pu  environ ,  que  je  m'en  reve- 
nais de  Saragosse,  où  j'avais  vendu  du 
charbon.  Quand  je  fus  un  peu  dans  ce  bois, 
j'entendis  les  voix  de  ces  enfans,  qui  étaient 
couchés  sur  un  peu  d'herbe  ;  et  je  crois  que 
c'étaient  des  nouveau-nés.  Je  ne  sais  s'ils 
ont  des  amis  ;  mais  ils  étaient  couchés  et 
placés  Tun  à  côté  de  l'autre  à  la  renverse, 
et  assez  couverts  de  fougère.  Quand  je  les 
entendis  crier ,  je  m'en  allai  sans  tarder  en 
suivantia  direction 'de  leur  voix,  et  jechemi- 
nai  jusqu'à  ce  que  je  vins  droit  à  eux.  Je 
les  trouvai  comme  je  vous  l'ai  dit;  ému  de 
pitié,  je  les  emportai,  et  je  les  fis  baptiser 
tous  trois  ;  bientôt  après,  pour  leur  bien,  je  ^ 
cherchai  une  nourrice  à  chacun  d'eux  :  ce 
dont  je  ne  merepenspas,  bien  qu'ils  m'aient 
coûté  beaucoup  d'argent,  plusieurs  person- 
nes le  savent;  et  depuis  qu'ils  furent  sevrés 
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Qnis  à  cbaBCiin  une  Dorrice, 
Doot  je  ne  me  tien  point  à  nicet 
Combien  qu*il  m'aient  grant  argent 
Goustë,  ce  sceventploseursgent; 
Et  depuis  qu'il  furent  sevrez 
Les  ay  norriz  et  alevez  : 
Pour  ce  m'appellent-il  leur  père. 
Diex  vueille  que  briément  m'appere 
Que  savoir  puisse  de  certain 
S'ilz  ont  père,  mère,  n'antaini 
Car  se  le  povoie  savoir, 
Grant  joie  en  aroye  pour  voir. 
E  garl  sire,  plorer  vous  voy. 

(Cj  s'agenoulle.) 

Pour  Dieu  mercy  I  pardonnez-moy 
S'encontre  vostre  majesté 
J'ay  fait  ne  dit;  qu'en  vérité, 
Nul  mal  n'y  pense. 

LB  ROT. 

Nanil  ;  mais  j'ay  en  remambrance 
Un  fait  qoi  pour  ce  temps  advint. 
Duquel  ains  puis  ne  me  souvint 
Qne  de  pitié  je  ne  ploraa«e« 
Sa  !  je  vueil  que  sanz.  pluz  d'espace 
Ces  enfans  soient  avoiez 
Et  que  eulz  et  toy.me  convolez 
Tant  que  je  soie  en  Sarragosse. 
Là  vous  feray-je,  par  saint  Joscel 
Don  bel  et  grant. 

LE  CBARBOfflOBR. 

Très  chier  sire,  de  cuer  engramc 
Feray  vostre  commandement. 
—Sa,  enfans  1  trestouz  alons-^m'ent; 
Par  ce  bois  le  roy  conduirons 
Et  le  droit  chemin  le  menrons 
De  Sarragosse. 

LE  PREEIER  PIL. 

Père,  se  prune  ne  beloce. 
Poires,  pommes,  frères  ne  nois 
Truis  en  alant  aval  ce  boys. 
J'en  mengeray. 

LE  CHARBOHNIER. 

Saches,  biau  filz,  bien  le  voulray. 
Or  tost!  à  voie  nous  fault  mettre. 
—Sire,  alons  par  ce  sentier  désire  ; 
Je  le  conseil. 

LE  ROT. 

Alez.  devant;  suivre  vous  vueil, 
Mon  ami  chier. 
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je  les  ai  nourris  et  élevés  :  c'est  pourquoi 
ils  m'appellent  leur  père.  Dieu  veuille  qoe 
je  puisse  bientôt  savoir  d'une  nuinière  ce^ 
taine  s'ils  ont  père,  mère  ou  tante!  car  ai  Je 
pouvais  le  savoir,  en  vérité,  j'en  aurais  une 
grande  joie.  Eh  regardez,  sire,  je  vous  vois 
pleurer.  (Id  U  tombe  aux  genoux  du  mJ) 
Pour  l'amour  de  Dieu  !  pardonnez-moi,  si 
j'ai  rien  dit  ou  rien  fait  contre  votre  ma- 
jesté ;  car  en  vérité,  je  ne  pense  nullement 
à  mal. 


LE  ROI. 

Nenni;  maia  il  me  revient  en  mémoire 
un  fait  qui  eut  lieu  jadis,  et.  dont  je  ne  me 
souviens  jamais  sans  pleurer  de  pitié.  Al- 
lons I  je  veux  que,  sans  plus  de  retard,  ces 
enfans  se  mettent  en  route,  et  qu'eux  et  toi 
vous  m'accompagniez  jusqu'à  ce  que  je  sois 
à  Saragosse.  Là,  par  saint  Joasel  je  vous 
ferai  un  bel  et  grand  présent. 


LE  eiARBOlimBR. 

Très-cher  sire,  je  ferai  votre  coaminde- 
ment  de  tout  mon  cœur.  -^  Allons,  aifans! 
allons-nous-en  tons;  nous  conduirons  le  roi 
par  ce  bois  et  nous  le  mènerons  droit  i  Sa- 
ragosse. 

LE  PRElItER  PILÉ. 

Père,  si  je  trouve  en  allant  au  envers  de 
ce  bois  prune  ou  beloce ,  poires ,  pommes, 
nèfles  ou  noix,  j'en  mangerai. 

LE  ctuABOimn^R. 
Cher  fils,  sache  que  je  le  veux  tien.  Al* 
Ions  !  il  faut  nous  mettre  en  route.  —  Sire, 
plions  par  ce  sentier  à  droite  ;  je  le  con- 
seille. 

LE  ROI. 

Allez  devant;  je  veux  vous  suivre,  non 
cher  ami. 
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y*  CHETAUER. 

Sire,  je  lo  qa'alons  treschier 
Par  le  bois  haies  et  buissons, 
Tant  que  le  roy  trouter  puissons 
En  quelque  part. 

PHBMIBB  CHBTALIBR. 

Alons»  sire  ;  car  il  m'est  tart. 
Certes,  que  je  l'aie  yéu. 
Où  a-il  ore  ennuit  Jeu? 
G'y  pense  moult.   . 

ij*  CHBYAUBR. 

Je  ne  scé  ;  mais  c'est  ce  que  doubt. 
S*il  n'a  trouvé  aucun  recet 
Où  ait  esté,  par  m'ame  1  c'est 
Pour  prendre  une  grant  maladie  : 
Si  que  je  ne  scé  que  j'en  die 
Tant  que  le  Yoye« 

PREMIER  CHBTAUBR. 

Venir  le  voy  par  celle  voyc. 
Et  avec  li  le  charbonnier. 
Avançons-nous,  mon  ami  chier, 
D'aler  à  li. 

ij*  CHBVAUBR. 

Sire,  n'y  a  de  nous  celui 
Que  n'aies  fait  pleurer  des  yeut. 
Par  saint  George!  j'amasse  mieux 
Qu'à  commencer  fust  ce  déduit. 
Avez  gardé  ce  bois  ennuit? 
Je  croy  que  o!l. 

LB  BOT. 

Biaux  seigneurs,  souffres-vous  ;  nanil. 
Ici  endroit  plus  ne  parlons; 
Mais  à  mon  hostel'  en  alons 
Sans  plus  ci  estre. 

PREMIER  CHEVALIER. 

Alons,  de  par  le  Roy  celestre  1 
Aussi  est,  si  com  moy  semble, 
Le  mieux;  car  là  pourrons  ensemble 
Assez  parler. 

LE  ROT. 

Grossart,  ne  te  fault  pas  d'aler^ 
Ne  toy,  Rigaut,  estre  faintiz  ; 
¥ouz  deux  m'alez  querre  Bethiz, 
Que  ma  mère  fist  damoiselle  ; 
Dites-li  qu'elle  soit  ysnelle 
D'un  po  venir  parler  à  moy, 
Et  que  ce  doit  que  ne  la  voy 
Plus  que  ne  fas. 


LE  BBDXliMB  CHBVAUBB. 

Sire ,  je  suis  d'avis  que  nous  allions  bat- 
tre haies  et  buissons  par  le  bois,  jusqu'à  ce 
que  nous  trouvions  le  roi  quelque  part. 

LE  PREMIER  CHEVALIER. 

Allons-y,  sire;  car,  certes,  il  me  tarde  de 
le  voir.  Où  a-t-il  couché  celte  nuit?  j'en  suis 
fort  en  peine. 

LB  DEUXIÈMB  CHEVALIER. 

Je  ne  sais  ;  mais  c'est  ce  qui  m'inquiète. 
S'il  n'a  pas  trouvé  quelque  retraite  où  il  ait 
été,  par  mon  amel  il  y  a  de  quoi  prendre 
une  grande  maladie  :  c'est  pourquoi  je  ne 
sais  qu'en  dire  jusqu'à  ce  que  je  le  voie. 

LE  PREMIER  CHEVALIER. 

Je  le  vois  venir  par  ce  chemin,  avec  lui 
est  le  charbonnier.  Mon  cher  ami,  hâtons 
nous  d'aller  vers  lui. 

LB  DBOXIÀMB  CHEVALIER. 

Sire,  il  n'y  a  personne  de  nous  à  qui  vous 

n'ayez  fait  verser  des  larmes.  Par  saint 

Georges!  j'aimerais  mieux  que  cette  chasse 

fût  à  commencer.  Êtes-vous  resté  dans  ce 

.bois  cette  nuit?  je  crois  que  oui. 

LB  BOI. 

Reanx  seigneurs,  je  vous  demande  par* 
don;  lion  pas.  Ne  parlons  pas  davantage 
ici  ;  mais  allons-nofls-en  à  mon  palais  sans 
plus  de  retard. 

LE  PREMIER  CHEVALIER. 

Allons,  de  par  le  Roi  des  cieux  I  Aussi 
bien,  à  ce  qu'il  me  semble ,  c'est  le  meil- 
leur (parti);  car  là  nous  pourrons  assez  par- 
ler ensemble. 

LE  ROI. 

Grossart,  et  toi,  Rigaut,  ne  manquez  pas 
d'aller  vous  deux  quérir  promptement  Bé- 
this,  que  ma  mère  fit  demoiselle  ;  dites  -  lui 
qu'elle  se  dépêche  de  venir  me  parler  un 
peu,  et  (demandez-lui)  d'où  vient  que  je  ne 
la  vois  pas  pliiis  souvent. 


raiATRB  PRAlfÇAlS 


PRBMIBR  8BRGBIIT. 

Très  chier  sire,  g'y  vois  bon  pas, 
Saos  plus  ci  estre. 

ij*.  SERGEUT. 

A  voie  avec  vous  me  vueil  mettre. 
Puisque  commandé  Ta  H  roys  : 
Honte  me  seroit  et  desroys, 
Se  n'y  aloye. 

PREMIER  SERGENT. 

Savez  de  son  hostel  la  voie? 
Dites,  Rigaut. 

ij'  SERGENT. 

ou,  Grossart,  ou  qui  le  vault. 
Alons  par  ceste  rue  ensemble. 
E,  gardez  !  Grossart,  il  me  semble 
Que  là  la  voy. 

PREMIER  SERGENT. 

Vous  dites  voir,  par  saint  Eloy! 
Vous  la  congnoissez  bien  :  c'est  elle. 
—Bethis,  Dieu  vous  gart,  damoiselle» 
Et  ame  et  corps! 

LA  DAMOISELLE. 

Et  il  VOUS  soit  misericors 
Quant  besoing  en  arez,  Grossart! 
Dites-me  voir  :  se  Dieu  vous  gart,   - 
Quel  vent  vous  boute? 

ij*  SERGENT. 

Bethis,  vous  le  sarez  sanz  doubte: 
Le  roy  si  vous  envoie  querre, 
Si  que  venez  à  li  bonne  erre; 
Et  nous  .ij.  avec  vous  irons 
Et  compagnie  vous  ferons, 
Ma  chiere  amie. 

LA  DAHOISELLB. 

De  dire  que  je  n'yray  mie. 
Seigneurs,  n'est  pas  m*entencion. 
Alons-m'en  sanz  dilacion, 
Plus  n'atendez. 

PREMIER  SERGENT. 

Yez  ci  Bethiz  que  demandez, 
Sire,  qui  ne  s'est  point  tenue 
Qu'à  vous  ne  soit  si  tost  venue 
Gomme  elle  nous  a  oy  dire 
Que  vous  lenvoiez  querre,  sire, 
Par  entre  nous. 

LE  ROY. 

Damoiselle,  bien  veigniez-vous. 
Levez  la  main  ;  sur  sains  jtirez 
Que  vérité  vous  me  direz 
De  ce  que  vous  demanderay. 


I  LE  PREMIER  SERGBNT. 

Très-cher  sire,  j'y  vais  bon  pas,  sanspias 
me  tenir  ici. 

LE  DECXIÈMB  SERGENT. 

Je  veux  me^  mettre  en  route  avec  vous, 
puisque  le  roi  Ta  commandé  :  ce  serait  boa- 
teux  et  coupable  de  ma  part  de  ne  pas  y  al- 
ler. 

LE   PREMIER  SERGENT. 

Savez-vous  le  cbemin  de  son  logis?  dites, 
Rigaut. 

LE  DEUXIÈME  SERGENT. 

Oui,  Grossart,  ou  à  peu  près.  Allons  en- 
semble par  cette  rue.  Eh,  regardez  1  Gros- 
sart, il  me  semble  que  je  la  vois  là-bas. 

LE  PREMIER  SERGENT. 

Vous  dites  vrai,  par  saint  Éloi  !  vous  la 
connaissez  bien  :  c'est  elle.  —  Demoiselle 
Béihis ,  que  Dieu  vous  garde  l'ame  et  le 
corps  ! 

LA  DEMOISELLE. 

Et  qu'il  vous  soit  miséricordieux  quand 
vous  en  aurez  besoin  ,  Grossart!  Dites -moi 
la  vérité:  Dieu  vous  garde!  quel  vent  vous 
pousse? 

LB  DBITXIÈME  SERGBNT* 

Béthis ,  vous  allez  le  savoir  :  le  roi  vous 
envoie  chercher,  venez  bien  vite  auprès  de 
lui;  et  nous  deux»  ma  chère  amie,  noos 
irons  avec  vous  et  nous  vous  tiendrons  com- 
pagnie. 

LA  DEMOISELLE. 

Seigneurs,  ce  n'est  pas  mon  intention  de 
dire  que  je  n'irai  pas.  Allons-nous-en  sans 
plus  tarder,  n'attendez  plus. 

LE  PREMIER  SERGENT. 

* 

Sire ,  voici  Béthis  que  vous  demandez  ; 
elle  s'est  empressée  de  venir  aussitôt  qu'elle 
nous  a  entendu  dire  que  vous  la  mandiez 
par  nous. 


LE  ROI. 

Demoiselle  ,  soyez  la  bienven|ie.  Levez 
la  main  ;  jurez  sur  les  reliques  que  vous 
me  direz  la  vérité  au  sujet  ^e  ce  que  je 
vous  demanderai,  et  je  vous  donne  ma  pa- 
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Et  je  Yous  conTeiianceray 
Jà  de  pis  ne  vous  en  sera  ; 
Mais  sui  qui  vous  pardonnera 
Toutes  vos  maies  façons  quictes» 
Se  pure  vérité  me  dites; 
Et  se  mentez,  sachiez  de  voir, 
Je  vous  feray  du  corps  avoir 
Grant  vilenie. 

LA  DAHOISKLLB. 

Chier  sire,  pour  perdre  la  vie. 
Certes,  point  ne  vous  mentiray  ; 
Mais  de  tout  ce  que  je  saray 
Vous  diray  voir. 

LE  ROT. 

Je  vneil  que  mefaciez  savoir 
Gomment  ma  mère  se  porta 
Quant  ma  femme  Osanne  enfanta. 
Car  veoir  ne  puis  par  raison 
Que  faicte  n'y  fust  traïson» 
Quy  y  estoit  ? 

LA  DAMOISBLLB. 

Certes,  chier  sire,  il  n'y  avoit 
Que  ma  dame  à  l'enfantement 
Vostre  mère  tant  seulement, 
Et  je  qui  là  estoie  aussi. 
Hais,  sire,  aiez  de  moy  merci  : 
Bien  voi,  s'il  vous  plaist,  je  sui  morte 
Se  la  vérité  vous  enorte 
Et  la  vous  euvre* 

LB  ROT. 

Hardiement  la  me  descuevre; 
Et  je  te  jure,  par  ma  foy. 
Tu  n'en  aras  jà  mal  par  moy. 
Je  te  promet. 

LA  DAM0I8BLLB. 

Sire,  en  vostre  merci  me  met. 
Je  vous  dy  qu'à  celi  termine 
Et  à  ce  jour  que  la  royne 
T[r]aveilla  et  dubt  enfanter, 
Elle  ot  si  griefs  maulx,  sanz  doubler, 
Que  je  ne  scé  comment  les  pot 
Endurer,  fors  que  Dieu  le  volt; 
Et  ce  ne  fu  mie  merveille. 
Conques  je  ne  vi  sa  pareille  ; 
Car  de  .iij.  filz  se  délivra, 
Et  moult  de  paîne  nous  livra  ; 
Moult  longjuement  pasmée  jut, 
Conques  ne  bouja  ne  ne  mut, 
Ne  mot,  com  fust  morte,  ne  dit. 
Lors  vostre  mère  sanz  respit 


rôle  qu'il  ne  vous  en  arrivera  rien  de  pire  ; 
au  contraire,  je  vous  tiendrai  quitte  de  tous 
vos  méfaits,  si  vous  me  dites  la  pure  vérité; 
et  si  vous  mentez,  sachez,  à  n'en  pas  douter, 
que  je  ferai  traiter  votre  corps  très^ignomi- 
nieusement. 


LA  DBMOISBLLB. 

Cher  sire,  dussé-je  en  perdre  la  vie,  cer- 
tes, je  ne  vous  mentirai  point;  mais  je  vous 
dirai  la  vérité  au  sujet  de  tout  ce  que  je 
saurai. 

LB  ROI. 

Je  veux  que  vous  me  fassiez  savoir  com- 
ment  se  comporta  ma  mère  quand  ma  femme 
Osanne  enfanta,  car  je  ne  puis  raisonnable- 
ment m'empécher  de  croire  que  Ton  n'y  ait 
commis  une  trahison.  Qui  y  était? 

LA  DBMOISBLLB. 

Certes,  cher  sire,  il  n'y  avait  à  l'enfante- 
ment que  ma  dame  votre  mère  ainsi  que 
moi  ;  mais,  sire,  usez  de  pitié  à  mon  égard  : 
je  vois  bien  que ,  suivant  votre  bon  plaisir, 
je  suis  morte  si  je  vous  dis  et  découvre  la 
vérité. 


LB  ROI. 

Fais-la-moi  connaître  hardiment;. et  je 
te  jure,  par  ma  foi,  que  tu  n'auras  de  moi 
aucun  mal,  je  te  promets. 

.  LA  BBMOISBLLB. 

Sire,  je  me  mets  à  votre  discrétion.  Je 
vous  dis  qu'au  jour  et  au  moment  que  la 
reine  fut  en  travail  et  qu'elle  dut  enfanter, 
elle  éprouva  des  soufirances  si  cruelles ,  il 
n'y  a  pas  à  en  douter,  que  je  ne  sais  comment 
elle  put  les  endurer,  si  ce  n'est  par  la  per- 
mission de  Dieu  ;  et  ce  ne  fut  pas  étonnant, 
car  je  ne  vis  jamais  chose  pareille  :  elle  se 
délivra  de  trois  fils,  et  nous  donna  beau- 
coup de  peine  ;  elle  resta  pendant  fort  long- 
temps étendue  sans  connaissance ,  privée 
de  mouvement ,  et  sans  prononcer  un  seul 
mot,  comme  si  elle  fût  morte.  Alors,  votre 
mère  me  commanda  de  prendre  les  enfans 
et  de  les  porter  sur-le-champ  9  sans  alten- 
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Me  commanda  les  enfans  prendre 
Et  que  en  l'eure  sans  plus  attendre 
Dedans  la  forest  les  portasse. 
Et  là  touz  trois  les  estrangiasse. 
Et  puis  les  couvrisse  de  terre  ; 
Et  je  qui  pour  double  d'aquerre» 
Chier  sire,  s'indignacion. 
Les  iij.  fiiz  sans  diiacion 
Pris  et  ou  boys  les  emportay 
Ne  d'aler  ift  me  deportay, 
Tant  que  je  ving  à  la  houssoye; 
Là  m'arrestay-je  toute  coye, 
Et  là  mettre  à  mort  les  cuiday  ; 
Mais  ainsi  que  les  regarday» 
Il  me  commencèrent  à  rire  ; 
Lors  à  moy-meismes  pris  à  dire  : 
c  Voir»  je  seray  bien  hors  du  sens, 
Se  fas  mal  à  ces  ynocens 
Qui  me  riens  (sic)  et  belle  chiere 
Me  font.  Retourneray-je  arrière 
A  tous  ?  Nanil,  ci  les  lairay, 
De  feuchiere  les  couverray.  » 
Ainsi  le  fis,  si  les  laissay  ; 
Mais  qu'il  en  fu  puis  je  ne  sçay. 
Tant  Tonsdi-je,  ma  chiere  dame 
La  royne,  dont  Diex  ait  l'ame) 
A  tort  a  souffert  mort  amere 
Par  Tenvie  de  vostre  mère. 
Certes,  chier  sire. 

LB  CBARBOTiNtBR. 

Certainement  je  puis  bien  dire, 
Seigneurs,  que  yez  les  ci  touz  trois , 
Car  je  vous  jur  par  ceste  croys, 
Lorsque  de  terre  les  levay, 
Lez  la  houssoie  les  trouvay. 
Si  les  ay  volu  pourveoir, 
Tant  qn*enfans  sont  biaux  à  veoîr  : 
Je  n'en  doy  pas,  si  com  me  semble. 
Pis  valoir  entre  vous  ensemble; 
Qu'en  dites-vous? 

PREBIBR  CBBVALIER 

Vous  dites  voir,  mon  ami  doulx  ; 
N'est  pas  raison. 

ij«  CHEVALIBR. 

Vraiement,  sire,  ce  n'est  mon  ; 
Ains  en  devera  miex  valoir. 
Et  je  croy  que  c'est  le  voloir 
Du  roy  aussi. 

hB  ROT. 

Preudon,  de  ce  n'aies  souci  : 


FRANÇAIS 

dre  davantage,  dans  la  forêt»  de  les  y  étran- 
gler tous  trois,  et  puis  de  les  couvrir  de 
terre  ;  et  moi,  cher  sire,  craignant  de  m'at- 
lirer  son  ressentiment,  je  pris  sans  retard 
les  trois  fils ,  je  les  emportai  au  bois ,  et 
je  ne  cessai  point  de  marcher  jusqu'à  ce  que 
je  vins  à  la  houssaie.  Là  je  m'arrêtai  tout 
coi,  et  je  voulus  les  mettre  à  mort;  mais  an 
moment  que  je  les  regardai ,  ils  commen» 
cèrent  à  me  sourire;  alors  je  me  pris  à 
dire  à  moiHnême  :  c  En  vérité,  je  serai  biea 
insensée ,  si  je  fais  du  mal  À  ces  innocens 
qui  me  sourient  et  me  font  bonne  mine.  Re- 
viendrai-je  sur  mes  pas  avec  eux  ?  Non,  je 
les  laisserai  ici  après  les  avoir  couverts  de 
fougère.  »  C'est  ce  que  je  fis,  et  je  les  lais- 
sai ;  mais  je  ne  sais  ce  qu'ils  devinrent  de- 
puis. Je  vous  dis  seulement  qae  la  reioe, 
ma  chère  maltresse,  dont  Dieo-aitl'ane!  a 
souffert  à  tort  une  mort  cnidle  par  (suite 
de)  la  haine  de  votre  mère  ;  croyez-le,  cher 
sire. 


LB  CBARBOMNIBR. 

Certainement ,  seigneurs ,  je  pois  bien 
dire  que  les  voilà  tous  trois;  ear,  par  cette 
croix,  je  vous  le  jure ,  lorsque  je  les  levai 
de  terre,  Us  étaient  près  de  la  hooasaie.  Tai 
voulu  les  élever,  et  nsaintenant  ce  sont  de 
beaux  enfans  :  je  n'en  dois  pas  ,  suivant  ce 
qu'il  me  semble,  en  valoir  moins  à  vos  yeux; 
qu'en  dites-vous  ? 


LB  PRBMIBR  CBBVALIBR. 

Vous  dites  vrai,  mon  doux  ami  ;  ce  ne  se- 
rait pas  juste. 

LB  DBUXIÈHB  CHBVAUBB« 

Oui  vraiment,  sire,  ce  ne  le  serait  pas; 
au  contraire ,  il  devra  en  être  récompeosé, 
et  je  crois  que  c'est  aussi  la  volonté  du  roi. 

LB  ROI. 

Prud'homme ,  n'aie  à  cet  égard  aucua 
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Ce  qu*as  fail  bieu  le  renderay  ; 
Car  saches  du  mien  te  donray 
Tanli  ains  que  soit  lier  jour  entier. 
Que  plus  ne  te  sera  mestier 
De  charbon  vendre. 

tK  CHARBONNIER. 

Tout  le  bien  vous  vueiile  Dieu  rendre 
Que  me  ferez  ! 

LB  ROT, 

Touz  les  jours  à  despendre  arez 
Dix  livres  :  c'est  le  premier  point; 
A  ce  ne  faulderez-vous  point. 
Après  de  mes  gens  vous  feray, 
Robes  et  chevaulx  vous  donrray 
Et  autres  biens* 

PRKIIIBR  CHKVAUBR. 

Preudovi,  pour  riche  homme  te  tiens 
Dès  ores  mais. 

LBHBSSAami. 

Parler  me  fault  à  vous  huymais. 
Chiersire,  nouvelles  apport: 
Sachiez  que  Sarrarins  (m)  au  port 
Sont  arrivez,  sire,  de  fiance. 
De  Parpignen  et  de  Valance 
Et  jusques  au  port  de  Gironde, 
Et  sont  tant  que  c'est  un  grant  monde; 
A  brief,  on  ne  les  peut  nombrer. 
Au  pais  font  grant  encombrer. 
Par  armes  le  veulent  acqoerre. 
Ou  il  fault,  sire,  que  la  terre 
Veigniez  mettre  de  eulx  à  délivre 
Et  que  tost  bataille  on  leur  livre, 
Ou  il  fault  que  les  gens  se  rendent  : 
Sanz  plus,  vostre  response  auendent. 
Vez  ci  les  lettres  du  pais; 
Trop  forment  sont  d'eulx  envaîz 
De  jour  en  jour. 

LE  ROT. 

Messagier^  sanz  faire  séjour 
Revas-t'en,  je  le  te  commans; 
Dy  aux  bonnes  gens  que  leur  mans 
Que  tant  con  pourront  se  deffendent. 
Et  que  sëurement  m'attendent: 
Ne  leur  faudray  à  ce  besoing  ; 
Mais  dedans  quinsaine  au  plus  loing 
A  eulx  seray. 

LE  HXSSAGIER. 

Ce  message  bien  vous  feray; 
A  Dieu,  chier  sire* 


souci  :  je  reconnaîtrai  bien  ce  que  tu  as 
fait;  car  sache  que  je  te  donnerai  tant  du 
mien,  avant  qu'il  s'écoule  trois  jours  entiers, 
que  tu  n'auras  plus  besoin  de  vendre  du 
charbon. 

LE  CHAREONNIER. 

Dieu  veuille  vous  rendre  tout  le  bien  que 
vous  me  ferez  ! 

LE  ROI. 

Vous  aurez  tous  les  jours  dix  livres  à  dé- 
penser: c'est  le  premier  point;  cela  ne  vous 
manquera  pas.  Après  je  ferai  de  vous  l'un 
de  mes  gens,  et  je  vous  donnerai  robes,  chC'» 
vaux  et  autres  biens* 

LE  PREMIER  CHEVALIER. 

Prud'homme,  considère-toi  comme  riche 
désormais* 

U  MESSAGER* 

II  faut  aujourd'hui  que  je  vous  parle. 
Cher  sire,  je  vous  apporte  des  nouvelles  : 
sachez,  sire,  que  les  Sarrasins  sont  arrivés 
au  port  de  fiance ,  de  Perpignan  et  de  Va- 
lence et  jusqu'au  port  de  Gironde;  ils  sont 
en  si  grand  nombre  que  c'est  un  monde  ; 
en  un  mot ,  on  ne  peut  les  compter.  Us 
font  grant  mal  au  pays ,  et  ils  veulent  le 
conquérir  par  les  armes.  Il  faut ,  sire ,  ou 
que  vous  veniez  en  délivrer  le  royaume  et 
qu'on  leur  livre  bientôt  bataille,  ou  que  les 
gens  se  rendent*  Sans  (en  dire)  plus,  ils  at* 
tendent  votre  réponse.  Voici  les  ieiires  da 
pays;  ils  sont  de  jour  en  jour  trop  fortement 
harcelés  par  les  Sarrasins* 


LE  ROI* 

Messager,  retourne  sans  t'arréter,  je  te 
le  commande  i  dis  aux  bourgeois  que  je 
leur  mande  qu'ils  se  défendent  tant  qu'ils 
pourront,  et  qu'ils  m'attendent  en  toute  con- 
fiance: je  ne  leur  manquerai  pas  dans  cette 
nécessité;  mais  je  serai  près  d'eux  dans  une 
quinzaine,  au  plus  tard. 

LE  MESSAGER. 

Je  vous  ferai  bien  ce  message  ;  adieu,  cher 
sire. 
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LE  ROT. 


Seigneurs»  il  Tault  que  je  m'atire 
A  aler  deffendre  ma  terre 
Que  Sarrazins  veulient  conquerre 
Se  n*y  mez  remède  et  secours. 
Je  Yueil  que  parles  quarrefours 
Soit  crié  que  nul  ne  remaingne 
Que  tantost  après  moy  ne  veigne  ; 
Je  dy  de  ceulx  qui  aage  aront 
Et  qui  armes  porter  pourront. 
Alez  me  querre  sanz  detri 
Pille-Avoine,  qui  à  tel  cri 
Faire  est  commis. 

Ip  SERGENT. 

Vez  me  là»  sire»  à  voie  mis; 
Ne  fineray  tant  que  Tamaine . 
Je  le  voy  là.  —  Sa,  Pille-Avoine  I 
Le  roy  vous  mande  que  crier 
Alez  partout  sanz  detrier 
Que  touz  ceulx  qui  aront  puissance 
D'armes  porter»  sanz  detriance 
'  Yoîsent  en  l'ost. 

PILIE-AVAINE. 

Sire»  je  le  feray  tantost, 
De  ce  mie  ne  vous  doublez. 
— Petiz  et  grans,  or  escontez  : 
Le  roy  si  vous  fait  assavoir, 
Sarrazins  sont  venu»  pour  voir, 
Dessus  sa  terre  à  grans  effors  : 
Si  mande  à  touz»  feibles  et  fors, 
Que  tantost»  sanz  dilacion. 
Le  suivent;  car  s'entencion 
Si  est  que  bataille  leur  livre. 
Par  quoy  le  pats  en  délivre. 
Et  qui  mettera  en  detri 
D  aler  après  li  puis  ce  cri» 
En  la  merci  sera  du  roy: 
Si  vous  mettez  touz  en  conroy 
Ysnellement. 

ij'.   SERGENT. 

Quant  \ous  plaira»  sire»  alons-m'ent  : 
Le  cri  est  fait. 

LE  ROT. 

Seigneurs,  pour  ce  que  de  ce  fait 
Dieu  me  vueille  donner  victoire 
A  mon  honneur  et  à  sa  gloire. 
Je  li  fas  un  veu  et  promesse 
Que  se  la  victoire  m'adresse, 
Si  tostque  conquis  les  aray, 


LE  ROI. 

Seigneurs»  il  faut  que  je  m'apprête  à  aller 
défendre  ma  terre  que  les  Sarrazins  ?eu« 
lent  conquérir  si  je  n*y  apporte  remède  et 
secours.  Je  veux  que  Ton  crie  par  les  car- 
refours que  nul  ne  Se  dispense  de  venir  sur- 
le-champ  après  moi  ;  je  parle  de  ceux  qui 
seront  en  âge  et  qui  pourront  porter  les  ar- 
mes. Allez  me  chercher  tout  de  suite  Pille- 
Avoine  »  qui  est  chargé  de  faire  de  telles 
proclamations. 


LB  DEUXIÈME  SBR6ENT4 

Sire»  me  voilà  en  route;  je  ne  m'arréie- 
rai  pas  que  je  ne  Famène.  Je  le  vois  là-bas. 
—  Ilolà,  Pille- Avoine  !  le  roi  vous  mande 
que  vous  alliez  partout  crier  sor-ie-champ 
que  tous  ceux  qui  pourront  porter  les  ar- 
mes se  rendent  à  l'armée  sans  retard. 


PILLB-AVOINB. 

Sire»  je  le  ferai  tout  de  suite,  n*en  doutez 
nullement.  —  Petits  et  grands,  écoutez  :  Le 
roi  vous  fait  savoir  que,  en  vérité,  les  Sa^ 
rasinssont  venus  en  force  sur  sa  terre: il 
commande  à  tous ,  faibles  et  forts ,  de  le 
suivre  immédiatement  et  sans  retard;  car 
son  intention  est  de  leur  livrer  bataille  pour 
en  débarrasser  le  pays.  Et  celui  qui  diffé 
rera  de  le  suivre  après  que  cette  proclama- 
tion aura  été  faite,  sera  à  la  merci  dn  roi  : 
mettez- vous  donc  tous  en  mesure  surJe- 
champ. 


LE  DEUXIÈME  SERGENT. 

Sire,  quand  il  vous  plaira»  allons-nons^o: 
la  proclamation  est  faite. 

LE  ROI. 

Seigneurs,  pour  que  dans  cette  occasion 
Dieu  veuille  me  rendre  victorieux  à  son 
honneur  et  à  sa  gloire,  je  lui  fais  le  vœu  et 
la  promesse  que ,  s'il  me  donne  la  victoire, 
je  m'en  irai  en  pèlerinage  au  Saint-Sé- 
pulcre aussitôt  que  je  les  aurai  battus. 


AU  MOTElf-AGI. 


593 


Au  Sainl«Sepulere  m'en  iray 
Ciom  pèlerin. 

LE  PRBMIBR  CHEVALIER. 

Sire»  mettons-nous  à  chemin 
D'aler,  se  povons,  à  Valance  ; 
Car  certainement  j'ay  fiance 
Que  Dieu  victoire  nous  donra 
Et  les  païens  desconfira 
Du  tout  en  tout. 

LE  ROT. 

Se  Dieu  plaist,  d'enlx  venrons  à  bout. 
Alons-m'en»8tts!  sanz  deiaier» 
Et  sanz  nous  de  riens  esmaier  : 
Cest  nostre  miex. 

ij*.  CHETALIER. 

Alons,  or  nous  conduie  Diex 

En  ce  voyage. 

l'osteluer. 
Je  vous  vueil  dire  mou  courage  : 
Ma  femme,  escontez-me  un  petit; 
Pieça  que  j'éu  appétit 

De  le  vous  dire. 

l'ostbluere. 
Dites  ce  qui  vous  plaira,  sire: 
Voulentiers  vous  escouteray» 
|i'à  riens  je  ne  contrediray 

Qui  bon  vous  semble. 
l'osteluer. 
Il  n'a  ci  que  nous  .ij.  ensemUe  : 
Si  vous  demande  vostre  avis. 
D'Osanne  que  vous  est  avis» 

Par  vostre  foy? 

l'osteluerb. 
Sire»  par  la  foy  que  vous  doy! 
Ne  la  devons  en  riens  blâmer» 
Mais  la  devons  touz  ij.  amer; 
Car  grant  bien  le  jour  nous  aviot 
Qu'elle  ceens  demourer  vint. 
Pour  qnoy  le  me  demandez,  sire? 
S'il  vous  plaist»  vueillez  le  me  dire  ; 

Je  vous  em  pri. 

l'osteluer. 
Je  le  TOUS  diray  sanz  detri. 
Je  me  Toy  un  homme.  Quel?  un 
Sanz  fille  ne  sanz  filz  nesun  ; 
Et  si  n'ay  pas  laissié  passer 
Le  temps  sanz  des  biens  amasser» 
Et  s'ay  fait  pode  bien  pour  Dieu» 
Si  qne»  quoy  que  je  soie  au  lieu 
Où  Jhetus  souffri  passion» 


LE  premier  CHEVAUER.  ' 

Sire»  mettons-nous  en  route  pour  aller, 
si  nous  le  pouvons»  à  Valence  ;  car  certaine» 
ment  j'ai  la  confiance  que  Dieu  nous  don- 
nera la  victoire  et  défera  les  païens  du  tout 
au  tout. 

LE  ROI. 

S'il  plaît  &  Dieu»  nous  en  viendrons  à  bout. 
Holà!  allons- nous-en  sans  délai»  et  sans 
nous  effrayer  de  rien  :  c'est  ce  que  nous 
avons  de  mieux  à  faire. 

LE  DEUXIÈEE  CHEVAUER. 

Allons  »  et  que  Dieu  nous  conduise  dans 
ce  voyage  I 

l'hAtelier. 

Je  veux  vous  dire  ce  que  je  pense  :  ma 
femme»  écoute^noioi  un  peu;  voici  long- 
temps  que  j'ai  le  désir  de  vous  le  dire. 

L'H6TELliRE. 

Sire  »  dites  ce  qui  vous  plaira  :  je  vous 
écouterai  volontiers  »  et  ne  vous  contredirai 
en  rien  de  ce  qui  vous  semble  bon. 

l'hAteuer. 
U  n'y  a  ici  que  nous  deux  ensemble  :  je 
vous  demande  donc  votre  avis.  Par  votre 
foi  !  que  pensez-vous  d'Osanne  ? 

l'hAtelière. 
Sire,  par  la  foi  que  je  voua  doisl  nous  ne 
devons  la  blâmer  en  rien»  au  contraire  nous 
devons  tous  deux  l'aimer;  car  il  nous  arriva 
beaucoup  de  bien  le  jour  qu'elle  vint  de- 
meurer céans.  Sire»  pourquoi  me  le  deman- 
dez-vous? Veuillez  »  s'il  vous  plaît  »  me  le 
dire  ;  je  vous  en  prie. 

l'hôtelier. 
Je  vous  le  dirai  sans  retard.  Je  vois  en 
moi  un  homme.  Qui  ?  un  homme  sans  fils 
ni  fille.  Je  n'ai  pas  laissé  passer  le  temps  sans 
amasser  du  bien»  et  toutefois  j'ai  fait  peu  de 
bonnes  œuvres  pour  Dieu  »  en  sorte  que  » 
quoique  je  sois  au  lieu  où  Jésus  souffrit  sa 
passion  »  je  vous  dis  que  mon  intention  est 
d'aller  jusqu'à  Rome  la  grande  ;  voici  long- 
as 
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Je  vous  dy  c  est  m'eniencion 
D'aler  jusqu'à  Romme  la  grant; 
Pieça.ea  ny  esté  engrant: 
El  pour  ce  me  vueil  ordener 
Et  mes  biens  Osaone  donner 
Touz  et  d'elle  faire  mon  hoir  ; 
Car,  dame,  il  me  semble  pour  voir 
Qu'elle  vault  bien. 
l'osteuere. 
Yustre  enlencion  bonne  tien, 
Uonseigneur,  car  la  créature 
Si  a  tou9i  jours  rois  paine  ei  cure 
4  les  garder  songneusenent 
Et  à  nous  servir  bonnement; 
Et  les  hostes  qu'avons  eu. 
Si  beoigoement  recén 
Que  ceens  l'un  l'autre  envoioit 
Pour  le  bien  qu'en  elle  en  voioit; 
El  puis  que  n'avons  nulz  enfans, 
Et  il  a  jà  plus  de  xij.  ans 
Que  sans  loter  nous  a  servi, 
C'est  droit  qu'il  li  soit  desservi. 
Dieu  merci  !  nous  avons  assez  ; 
Mais,  puisqn'à  Romme  aler  pensez, 
S'il  nous  plaist,  avec  vous  yray, 
Et  ma  part  des  biens  li  lairny 
Aussi  que  li  laissez  la  vosire. 
Si  que  dame  sera  du  nostre. 
Se  trespassons  en  ce  voyage 
Et  je  la  scé  de  tel  courage 
Qu'elle  pas  ne  lesretenra, 
Mais  des  aumosnes  en  fera 
Pour  nous  assez. 

l'ostellier. 
Dame,  se  vous  la  mer  passez, 
J*ay  doubte  que  mal  ne  vous  face  ; 
Car  nulz  à  paine  ne  la  passe 
Qu'il  ne  faille  qu'il  mette  hors 
Par  vomite  ce  qu'a  ou  corps 
Jusqu'au  cler  sanc. 

l'ostelliere. 
Tant  comme  j'aie  ami  si  franc 
Comme  vous,  ne  me  ({pubteray; 
La  paine  trop  bien  porleray, 
Ne  vous  doublez. 

l'ostellier. 
11  convient  donc  (or  m'escoutez) 
Que  ^le  ceci  nous  li  parlons 
4\u|it  que  nous  nous  en  aloos 
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temps  que  j'en  ai  le  désir  :  c'eu  ponqaoi 
je  veux  me  mettre  en  mesure,  donner  tous 
mes  biens  à  Osanne  et  en  faire  mon  héritière  ; 
car,  dame,  en  vérité,  il  me  senible  qu  elle 
le  mérite  bien. 


l'hôtelière. 
Monseigneur ,  je  tiens   votre   intention 
pour  bonne,  car  la  (douce)  créature  a  too- 
jours  employé  ses  peines  et  ses  soins  à  gar- 
der soigneusement  nos  biens  et  à  nous  ser- 
vir fidèlement  ;  elle  a  reçu  si  gracieusement 
les  hôtes  que  nous  avons  eus,  que  l'on  s'en- 
voyait céansè  l'envi  pour  les  bonnes  qualités 
qu'on  remarquait  en  elle  ;  et  puisque  nous 
n'avons  pas  d'enfans  et  que  depuis  plus  de 
douze  ans  elle  nons  sert  sans  salaire,  il  est 
juste  qu'elle  soit  récompensée.  Dieu  merci! 
nous  avons  assez  ;  mais,  puisque  vous  pen- 
sez à  aller  à  Rome,  si  tel  est  votre  plaisir, 
j'irai  avec  vous  et  je  lui  laisserai  ma  part  des 
biens,  comme  vous  lui  laissez  la  vôtre,  en 
sorte  qu'elle  sera  maltresse  de  notre  a?otr, 
si  nous  trépassons  en  ce  voyage.  Je  la  con- 
nais femme  à  ne  pas  le  garder  ;  au  con- 
traire, elle  en  fera  des  aumônes  à  notre  in- 
tention. 


l'hôtelier. 
Dame ,  si  vous  passez  la  mer ,  Je  crains 
qu'elle  ne  vous  fasse  mal;  car  il  n'y  a  pres- 
que personne  qui  la  passe  sans  rejeter,  en 
vomisss^nt  jusqu'au  sang»  ce  qu'il  à  dans  le 
corps. 

l'hôtbuèek. 
Tant  que  j'auriià  un  ami  auaiî  fniBC  que 
vous,  je  n/e  craindrai  rien  ;  je  sapport«rai 
très-bien  la  ft^iigue  (du  voyage],  n'ajes  pas 
peur. 

l'hôteltbr. 
Maintenant  écoutez-moi  :  il  est  donc  né- 
cessaire que  nous  lui  parlions  avant  de  iiuus 
en  aller  et  que  nous  lui  Fassions  un  acte  de 
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Et  que  nous  H  en  façons  lettre, 
Ou  autrement  y  pourroit  mettre 
Juge  la  main. 

L*OSTELLIERE. 

Faisons-le  annuit  ains  que  demain, 
Sire,  pour  Dieu! 

l'ostellier. 
Nous  alons  en  un  po  de  lieu  : 
Osa  une,  de  ci  ne  mouvez; 
Si  vient  genti  si  les  recevez, 
H'amiechiere. 

OSAlfllE. 

Voulentiers,  sire»  à  lie  «hiere, 
Bien  et  à  point* 

l'ostelubrb. 
Voire,  nous  ne  demourrons  point; 
Test  reyeiffons. 

l'ostellier. 
Dame,  de  ci  nous  en  irons 
Droit  à  maistre  Pierre  le  Page  : 
Il  est  homme  snbtil  et  sage. 
Et  s*est  tabellion  de  Romme  ; 
Nostre  fait  li  dirons  en  somme. 
Et  instrument  nous  en  fera 
Et  si  le  nous  apportera 
Fait  et  signé. 

l'ostelliere. 
Ne  scé  sll  a  ore  digne 
En  sa  maison. 

l'ostellier. 
Ce  sarons  sans  arresioison. 
Bien  va,  à  son  huis  le  voy  estre. 
Alons. — Dieu  vousdoint  bonjour,  mais- 
tre! 
Il  nous  fiaulsîst  que,  sanz  eslongnoi 
Mous  feissiez  un  po  de  besongne 
Que  vous  diray. 

LB  tarelliom. 

Dites,  et  je  la  vous  feray 
Saut  demourée. 

l'ostellier. 
Moy  et  ma  femme,  avons  pensée 
D'aler  à  Romme,  se  Dieu  plaist  ; 
Mais  de  ce  ne  quier  faire  plait. 
Si  voulons  une  lettre  avoir 
Par  laquelle  nous  ferons  hoir 
De  noz  biens  et  dame  planiere 
Osanne,  nostre  chamberiere, 


cette  donation,  autrement  le  juge  pourrait 
y  mettre  la  main. 

l'hôtelière. 
Sire,  pourTamour  de  Dieu,  faisons-le  au^ 
jourd'hui  plutôt  que  demain. 

l'hôtelier. 
Nous  nous  en  allons  pour  quelques  ins- 
tans  :  Osanne,  ne  bougez  pas  d'ici  ;  s'il  vient 
quelqu'un,  recevez-le,  ma  chère  amie, 

OSARIIB. 

Sire,  volontiers^  à  bras  ouverts  et  comme 
il  faut. 

l'hôtelière. 
En  vérité,  nous  ne  tarderons  point;  nous 
reviendrons  bientôt. 

l'hôtelieb. 
Dame,  nous  nous  en  irons  d'ici  tout  droit 
chez  maître  Pierre  le  Page  :  c'est  un  homme 
sage  et  subtil,  et  il  est  tabellion  de  Rome; 
Aous  lui  exposerons  sommairement  notre  af- 
faire, et  il  nous  en  dressera  un  acte  et  nous 
l'apportera  fait  et  signé. 


l'hôtelière. 

Je  ne  sais  pas  si,  à  cette  heure,  il  a  dîné 
chez  lui. 

l'hôtelier. 
Nous  le  saurons  tout  de  suite.  Gela  va 
bien,  je  le  vois  qui  se  tient  à  sa  porte.  Al- 
lons. —  Maître ,  que  Dieu  vous  donne  un 
bon  jour  !  Il  faudrait  que  vous  nous  fissiez, 
sans  retard,  uu  peu  de  besogne  que  je  vous 
dirai. 

LE  tabellion. 
Dites,  et  je  vous  la  ferai  sans  délai 

l'hôtelier. 
Ma  femme  et  moi ,  nous  avons  résolu 
d'aller  à  Rome,  s'il  plaii  à  Dieu  ;  mais  c'est 
une  chose  arrêtée,  nous  voulons  avoir  un 
acte  par  lequel  nous  ferons  héritière  et  mal- 
tresse absolue  de  nos  biens  notre  cham- 
brière Osanne ,  en  sorte  que  personne  ne 
puisse  élever  de  discussion  à  ce  sujet.  Mai> 
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Par  quoy  nuU  n'y  puisl  débat  mettre. 
Vous  m'entendez  assez  bien»  maistre» 
Quant  en  ce  cas. 

LE  TABELLION. 

C'est  voir,  ne  vous  en  doublez  pas; 
Un  instrument  vous  en  feray 
Bon  et  bel»  que  vous  porteray  : 

Jà  sou(fist-il? 

l'ostellibre. 
Cest  bien  dit,  maistre  Pierre,  oïl. 
Or  soit  !  nous  vous  attenderons. 
Et  de  vous  congié  prenderons 

Pour  maintenant. 

LE  TABELLION. 

Alez,  je  vous  enconvenant 
A  vous  iray. 

l'osteluer. 
Bien  est,  et  je  vous  paieray 
Si  con  direz  très  volentiers. 
Si  qu'il  n'y  fauidra  point  de  tiers 
Entre  nous  estre. 

l'ostelliere. 
Nous  avons  donc  fait.  A  Dieu,  maistre. 
— R*alons-m'en,  sire. 
l'osteluer. 
Aussi  le  vouloie-je  dire- 
Or  sus,  marchiez  I 
l'ostellier 
Voulentiers,  sire,  ce  sachiez, 
Legierement. 

l'ostellier. 
N'avons  pas  demouré  granment    - 
Là  où  esté,  Osanne,  avons; 
Je  croy  que  bien  tost  revenons  : 
Qu'en  dites-vous? 

08ANNB. 

14  me  semble,  mon  seigneur  doulx» 
Ce  n'avez  mon,  en  vérité; 
En  quel  lieu  avez  puis  esté, 
Pour  Dieu  merci? 

l'ostellier. 
Dame,  seez-vous  lez  moy  ci. 
—  Je  le  [te]  diray,  or  entens: 
J'ay  en  voulenté  de  long  temps 
D'aler  jusqu'à  Homme  requerre 
Saint  Pieire  pour  pardon  acquerre. 
Et  avec  moy  venra  ta  dame; 
Et  pour  ytant  que  bonne  famé 
T'avons  trouvée,  coye  et  taisant 
En  nostre  service  faisant. 


FRANÇAIS 

4 

tre,  vous  m'entendez  assez  bien  dans  cette 
circonstance. 

LE  tabellion. 
Oui  vraiment ,  n'en  doutez  pas;  je  vous 
en  dresserai  un  bon  et  bel  acte  que  je  voos 
porterai  :  est-ce  suffisant? 

l'hAtelièrb. 
Bien  dit,  maître  Pierre,  oui.  Soit!  noos 
vous  attendrons,  et  pour  le  moment  noos 
prendrons  congé  de  vous. 

LE  TABELLION. 

Allez ,  je  vous  promets  que  j'irai  chez 
vous. 

l'bAtblier. 

C'est  bien,  et  je  vous  paierai  trés-vo.on- 
tiers  ce  que  vous  me  direz,  en  sorte  qn'il  ne 
faudra  point  d'arbitre  entre  nous. 

l'hôtbuèrb. 
Nous  avons  donc  fini.  Adieu,  maître.^ 
Retournons-nous-en,  sire. 

l'hAtblier. 
Aussi  voulai»-je  le  dire.  Auons»  en  nar- 
che! 

l'bAtbuère. 
Volontiers,  sire,  et  sans  difficulté,  sachez- 
le. 

l'bAteubr. 
Osanne,  nous  n*avons  pas  demeuré  losg- 
temps  où  nous  avons  été  ;  je  crois  que  noos 
revenons  promptement:  qu'en  dites-voœ? 

OSANNE. 

Mon  doux  seigneur,  en  vérité,  vous  &*£• 
tes  pas  restés  long-temps;  pour  l'amour  de 
Dieu  !  en  quel  lien  étes-vous  allés  depn'is 
(que  je  ne  vous  ai  vus)? 

l'hAtelibr. 

Dame,  asseyez-vous  ici  près  de  moi.— Je  te 
le  dirai,  maintenant  écoute:  j'ai  depuis  long- 
temps l'intention  d'aller  jusqu'à  Romeen  pè- 
lerinage pi  Saint-Pierre  pour  obtenir  le  pa^ 
don  (de  mes  péchés),  ta  dame  viendra  avec 
moi  ;  et  comme  nous  t'avons  reconnue  hon- 
nête, tranquille  et  discrète  à  notre  service» 
aussi  bien  que  loyale ,  si  je  ne  me  trompe, 
nous  te  laissons  pour  indivis  tous  les  biens 
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Et  loyal,  si  com  m  est  advis, 
Nous  te  laissons  pour  indivis 
Touz  les  biens  que  povons  avoir 
Et  te  faisons  seule  nostre  hoir» 
Et  de  ce  te  baillerons  lettre 
Pour  toy  miex  en  saisine  mettre 
Tant  de  meubles  con  de  héritages. 
Or  pense  comment,  par  suffrages, 
Par  aumosnes,  messes,  prières. 
Et  par  biens  faiz  d'autres  manières 
To  faces  tant  que  nous  puissons. 
Se  de  ce  siècle  trespassons. 
Venir  au  repos  de  lassus 
Et  de  purgatoire  estre  ensus 
Et  Dieu  veoir. 

OSAmiE. 

Je  vous  promet  d'y  pourveoir. 
S'il  est  que  faire  le  conviengne  ; 
Laquelle  chose  pas  n'aviengne  ! 
Et  grans  mercis. 

LB  TABELLION. 

Diex  y  soiti  Je  vous  voy  assis: 

Ho!  ne  vous  mouvez  de  vostre  estre. 

Je  vous  apporte  vostre  lettre  ; 

Sire,  tenez. 

l'ostblubr. 
C'est  bien  fait,  tout  à  point  venez. 
Or  çà  I  combien  en  paieray  ? 
Dites,  et  je  le  paieray 

Youlentiers,  voir. 

LE  TABELLION. 

Je  n'en  puis  mains  d'un  franc  avoir  : 
C'est  bon  marchié. 
l'ostellier. 
A  tant  oi'estoie-je  chargié  ; 
Tenez,  mon  maistre. 
LE  tabellion. 
En  bon  an  vous  vueille  Dieu  mettre  L 
Ailleurs  m'en  vois. 
l'ostelliebe. 
Il  me  semble  homme  assez  courtoys. 
En  nom  de  moy. 

l'ostellier^ 
Dame,  il  est  bon  sire,  par  foy  ( 
—  Vezci  ta  lettre,  Osanne,  tien. 
Ore,  se  nous  te  faisons  bien, 
Fii-notts  aussi. 

OSANNE. 

Monseigneur,  la  vostre  merci. 


que  nous  pouvons  avoir,  nous  te  faisons 
notre  unique  héritière,  et  nous  te  remet- 
trons un  acte  relatif  à  cette  donation,  afin 
de  mieux  te  mettre  en  possession  tant  des 
meubles  que  des  immeubles.  Maintenant 
songe  à  faire  en  sorte,  par  de  pieuses  prati- 
ques, desaumAnes,des  messes,  des  prières, 
et  des  bonnes  œuvres  d'autres  espèces,  que 
nous  puissions,  si  nous  passons  de  ce  monde 
(dans  un  autre),  venir  au  repos  d'en-haut , 
être  délivrés  du  purgatoire  et  voir  Dieu. 


OSANNE. 

Je  vous  promets  d'y  pourvoir,  si  cela  est 
nécessaire  ;  mais  je  désire  que  cela  n'ar- 
rive pas,  et  vous  remercie  beaucoup. 

LE  TABELUON. 

Dieu  soit  céans!.  Je  vous  vois  assis:  oh! 
ne  bougez  pas  de  votre  place.  Je  vous  ap- 
porte votre  acte  ;  tenez,  sire. 

l'hôtbuer* 
C'est  bien,  vous  venez  fort  à  propos.  Al- 
lons !  combien  vous  donnerai-je  pour  cela  ? 
dites,  et  je  le  paierai  volontiers,  en  vérité. 

LE  TABELUON. 

Je  ne  puis  en  avoir  moins  d'un  franc: 
c'est  bon  marché. 

l'b6telier. 

Je  m'étais  muni  en  conséquence;  tenez  , 
mon  maître. 

le  TABELLION. 

Que  Dieu  veuille  vous  mettre  en  bonne 
année  !  Je  m'en  vais  ailleurs. 

lhAteuèbe. 
En  vérité,  il  me  semble  un  homme  assez 

courtois. 

l^Ateuer. 
Dame,  il  est  bon  diable,  par  (ma)  foi  !  -- 
Tiens  :  voici  ton  acte,  Osanne.  Maintenant, 
si  nous  te  faisons  du  bien,  fais- nous -en 
aussi. 

OSANNE. 

Monseigneur,  je  vous  remercie.  Cevtai- 
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Certaîoement,  j'en  feray  tant 
Questre  en  deverez  pour  contant 
Quant  revenrez. 

l'ostellibre. 
Pour  ce  que  vous  bien  le  ferez 
Fa  que  nous  y  fions»  m'amie, 
Vous  laissons-nous,  n'en  doublez  mie. 
Tout  en  vos  mains. 

l'ostellike. 
C'est  voir,  dame;  il  o^i  a  pas  maîw. 
Ore  de  ce  plus  ne  parlons; 
Délivrez-vous,  si  en  alons 

Nostre  voyage. 

l'osteluere. 
Je  le  feray  de  bon  courage. 
C'est  fait.  Dites  par  amour  fine, 
Semblë^je  estre  bien  pelerÎBe 

En  cest  estât? 

l'OSTBLlIBR. 

Oïl  ;  sus,  sanz  plus  de  débat 
Alons-nous-ent  :  il  en  est  heure. 
—  Osanne,  a  Dieu.  Hé,  dîa  I  ne  pleure 
Point  après  nous. 

ÛSAlflIB. 

Si  feray  voir,  monseigneur  doulx  ; 
Certes,  tenir  ne  nft^en  pourroie. 
Souflrerez-voHS  que  vous  couvoie 
Mille  ne  pas? 

l'osi^llibii. 

Nanil,  voir,  je  ne  le  vueil  pas; 
Demeure,  toy. 

OSANNE. 

Certes,  sire,  ce  poise  moy. 
Puisqu'ainsi  est,  alez  à  Dieu. 
Or  me  fault  penser  de  ce  lien 
Gouverner  le  miex  que  pourray. 
Decfaeoir  pas  ne  le  lairay; 
Mais  de  maintenir  Tostellage, 
Corn  l'ai  fait  puis  xij.  ans  d'usage. 
C'est  bien  m'entente. 

LE  ROT. 

Seigneurs,  r'alons-m'en  sanz  attente 
En  mon  palays,  dont  nos  partismes 
Quant  en  ces  parties  veuismes 
Pour  les  des  Sarrasins  deffendre. 
Et  faites  venir  sanz  attendre 
Les  meneslrez  :  pour  nous  déduire 
Et  pour  nous  à  joie  conduire 
Feront  mestier  ;  je  le  vueil,  voire. 
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nement,  j'en  ferai  tant  que  vous  devrez  être 
satisfait  quand  vous  reviendrez. 

LHÔTELIÈRE. 

M'amte,  nous  croyons  que  vous  le  ferez 
bien  :  c'est  pourquoi  nous  laissons  tout  en 
vos  mains,  n'en  doutez  pas. 

l'hôteubr. 
C'est  vrai ,  dame  ;  il  n'y  a  pas  moias. 
Maintenant  ne  parlons  plus  de  cela;  dépè- 
chez-vous,  et  mettons-ntMis  en  voyage. 

l'hAteliIab. 
Je  le  ferai  de  bon  coeur.  C'est  fait.  Dites- 
le-moi  en  ami ,  resseniblé-je  bien  à  une  pé* 
lerineen  cei  équipage? 

LHÔTBUER. 

Oui;  alons,  sans  plus  de  retard, partons: 
il  en  est  temps.  —Adieu,  Oaanne.  Eh,  boa 
Dieu  I  ne  pleure  point  après  nous. 

06AM1IB. 

Si,  mon  doux  seigneur;  certes,  je  dc 
pourrais  m'en  empêcher.  Souffrirez -vous 
que  je  vous  aoeompagne  pendnol  un  nslle 
ou  quelques  pas? 

L'nÔTBUBt. 

Nenni,  en  vérité,  je  ne  le  veux  point;  de- 
meure, toi. 

OSANNB. 

Certes,  sire,  cela  me  fait  de  h  peine. 
Puisqu'il  en  est  ainsi,  altez  à  (la  garde  de) 
Dieu.  Maintenant  il  me  faut  penser  à  pw- 
verner  ce  lieu  le  mieux  que  je  poarrai.  Je 
ne  le  laisserai  pas  déchoir;  mais  je  m'effor- 
cerai d'en  maintenir  l'achalandage,  comme 
je  lai  fait  depuis  douze  ans  que  j*en  ai  l'ha- 
tude,  c'est  bien  mon  intention. 

LB  noi. 

Seigneurs,  retournons  sans  retard  en  mon 
palais,  dont  nous  partîmes  quand  nous  vîn- 
mes dans  ce  pays  pour  le  défendre  des  Sar- 
rasins, et  fa'ues  venir  tout  de  suite  les  mé- 
nestrels :  ils  feront  ce  qu'il  faut  pour  mws 
amuser  et  nous  exciter  à  la  joie;  en  vé- 
rité ,  je  le  veux  pour  Tamour  de  la  grande 
victoire  que  nous  avons  remportée. 
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Potip  l'amour  de  la  granl  victoire 
Qu'avons  eue. 

ij*   SERGENT  D*ARHES. 

Querre  les  vois  sans  attendue. 

—  Atant,  seigneurs  !  touz  en  conroy 
Vous  mettez  de  venir  au  roy, 

De  tost  venir  chascun^se  paine. 

—  Yez  ci  les  menestrez  qu'amaine» 

Très  chter  sire. 

LE   PREMIER  CHEVALIER. 

Sus!  faites  mestier,  sanz  plus  dire» 
Pour  le  peuple  esmouvoir  &  joie. 
Et  en  aîez  par  ceste  voie 
Sanz  plus  ci  estre. 

LE  ROT. 

Biaux  seigneurs,  je  ne  doy  pas  mettre 
En  obli  le  veu  que  j'ay  fait  : 
Ce  seroit  trop  vilain  meffait. 
La  victoire  qu'avons  eue 
N*est  pas,  certes,  de  nous  venue, 
Mais  de  Dieu  :  ainsi  je  le  tien. 
Vezcî  pour  quoy  :  Vous  savez  bien 
N'avons  pas  esté  deux  à  paine 
Encontre  bien  une  douzaine; 
Et  il  est  voir  que  je  promis 
A  Dieu ,  se  de  noz  ennemis 
Povoie  la  victoire  acquerre. 
Que  prier  riroie  etremierre 
Au  sâint-Sepulcre  et  mercier, 
Si  qoe  mon  veu  sanz  detrier 
Vueil  acomplir,  je  vous  promes; 
Ne  d'errer  ne  fineray  maiz 
Tant  qu'au  lieu  soie,  que  je  sache. 
Où  Dieu  fu  baïuz  en  l'estache 
Et  oii  il  souffri  passion  ; 
Et  aussi  est  m'entencion, 
Mes  enfans,  que  vous  y  veigniez 
Et  compagnie  me  tiengniez. 
Le  ferez-vous? 

LE  PREMIER  FIL. 

Oïl,  mon  très  chier  seigneur,  nous 
Touz  trois  irons. 

ij*  CHEVALIER. 

Entre  nous  pas  ne  vous  lairons  ; 
Au  muins  g'iray. 

PREMIER  CHEVALIER. 

Très  chier  sire,  et  je  si  feray. 
Sachiez  de  voir. 

PREMIER  SERGENT. 

Certes,  se  n'y  dévoie  avoir 


LE  DEUXIÈME  SERGENT  d'arMES. 

Je  vais  les  chercher  sans  retard.  —  En 
avant,  seigneurs  !  mettez^vous  tons  en  ^ôute 
pour  venir  auprès  du  roi ,  que  chacun  se 
hâte  de  venir.  — Très-cher  sire ,  voici  les 
ménestrels  que  j'amène. 

LE  PREMIER  CHEVALIER. 

Allons  !  faites  votre  métier,  san^  un  mot 
de  plus ,  pour  mettre  le  peuple  en  joie,  et 
allez-vous-en  par  ce  chemin  sans  plus  vous 
arrêter  ici. 

LE  ROI. 

Beaux  seigneurs,  je  ne  dois  pas  oublier  le 
vœu  que  j'ai  fait  :  ce  serait  une  trop  vilaine 
action.  La  victoire  que  nous  avons  obtenue, 
certes ,  n'est  pas  venue  de  nous,  mais  de 
Dieu: j'en  suis  persuadé.  Voici  pourquoi: 
Vous  savez  bien  que  nous  étions  à  peine 
deux  contre  une  douzaine  ;  et  il  est  vrai  que 
je  promis  à  Dieu  que,  si  je  pouvais  remporter 
la  victoire  sur  mes  ennemis,  j'irais  le  prier 
et  le  remercier  au  Saint-Sépulcre  :  je  veux 
donc,  je  vous  le  promets ,  accomplir  mon 
vœu  sans  retard;  et  je  ne  m'arrêterai  pas, 
que  je  sache,  que  je  ne  sois  au  lieu  où  Dieu 
fut  battu  au  poteau  et  où  il  souffrit  sa  pas- 
sion. C'est  aussi  mon  intention,  mes  enfans, 
que  vous  y  veniez  et  que  vous  me  teniez 
compagnie.  Le  ferez-vous? 


LE  PREMIER  FIL. 

Oui,  mon  três-eher  seigneur ,  nous  irons 
tous  les  trois. 

LE  DEUXIÈME  CHEVALIER. 

Pour  nous ,  nous  ne  vous  (aissenons  pas  ; 
au  moins,  j'irai  (avec  vous). 

LE  I^REMIER  CHEVALIER. 

TrèsHîher  sire,  je  ferai  de  même,  en  vé- 
rité, sachez-le. 

LE  PRBMIBR  SERGBRT. 

Certes,  dusaé-je  n'y  avoir  pour  vivre  que 
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Que  paio  et  yaue  pour  mon  vivre, 
Se  Dieu  santé  du  corps  me  livre, 

Si  yray-je. 

ij«.  sergbut. 
Mon  très  chier  seigneur,  si  feray-je. 

Mais  qu'il  vous  plaise. 

LE  ROY* 

Bien  est,  chascun  en  paix  se  taise. 
Alez-me  Pille-Avaine  querre  : 
Il  a  esté  en  mainte  terre, 
Ce  me  dit*on. 

PREMIER  SERGENT. 

Très  chier  sire,  g'y  vois.  —  Sa,  mon  ! 
Sa,  Pille-A vaine  I  sa,  bonne  erre! 
Le  roy  si  vous  envoie  querre. 
Qui  vous  demande. 

PILLE -ÀVAIIIE. 

Si  iray  de  voulenté  grande. 
—  Que  vous plaisi,  sire? 

LE  ROT. 

Pille-Avaine,  j'ay  oy  dire 
Qu'avez  véu  mains  lieux  sauvages 
Et  si  savez  plusieurs  langages, 
S'avez  en  mainte  terre  esté. 
De  passer  mer  ay  voulenté. 
Si  vous  vueil  avec  moy  mener 
Et  nouvel  office  donner  : 
Forrier  vous  fas  de  prendre  iiostiex 
Pour  moy  et  pour  mes  gens;  car  miex 
Le  ferez,  ce  tien  à  mot  court, 
Que  nul  autre  home  de  ma  court  : 
Pour  ce  le  di. 

PlLLE-AVAINE. 

Chier  sire,  pas  ne  vous  desdi: 
Je  m'en  vois  donc  sauz  plus  attendre 
Hosliex  pour  vous  et  voz  gens  prendre. 
Es  quiet  meshui  descenderez, 
Sire,  et  vous  y  reposerez 
Jusqu'à  demain. 

LE  ROY. 

Seigneurs,  en  ioing  païs  vous  main . 
Toutes  noz  aises  pas  n'arons  ; 
Prenons  tout  ce  que  avoir  pourrons 
En  souffisance. 

ij*.  CHEVALIER. 

Il  le  fault,  sire,  sanz  doubtance 
Et  est  raison. 

LE  VALET  ESTRANGB. 

N'est-ce  pas  ici  la  maison. 
Dites,  m'amie,  à  un  preudomme 


FRARÇAIS 

du  pain  et  de  l'eau,  je  venx  y  aller,  si  Diea 
me  donne  la  santé. 

LB  DEDXIÈIIB  SBEGBRT. 

Mon  très-cher  seigneur,  je  le  ferai,  pourvu 
que  cela  vous  plaise. 

LE  ROI. 

C'est  bien ,  que  chacun  se  taise  et  se 
tienne  coi.  Allez*moi  chercher  PiUe-A veine  : 
il  a  été  dans  un  grand  nombre  de  pays,  à 
ce  qu'on  me  dit. 

LE  PREMIER  SERGENT. 

Très-cher  sire,  j'y  vais.  —  Holà,  holà , 
Pille-Avoine  1  holà,  bien  vite!  le  roi  vous 
envoie  chercher,  il  vous  demande. 

PILLB-AVOINB. 

Je  vais  y .  aller  de  grand  cœur.  —  Que 
désirez- vous,  sire? 

LE  ROI* 

Pille-Avoine,  j'ai  ouf  dire  que  vous  avez 
vu  maints  lieux  sauvages,  que  vous  savez 
plusieurs  langues  et  que  vous  êtes  allé  en 
mainte  terre.  J'ai  la  volonté  de  passer  la 
mer,  et  veux  vous  emmener  avec  moi  et 
vous  donner  un  nouvel  office  :  je  vous  fais 
mon  fourrier,  et  vous  aurez  à  retenir  des 
logis  pour  moi  et  mes  gens;  car  je  crois, 
en  un  mot ,  que  Vous  remplirez  mieux  cet 
emploi  que  nul  autre  homme  de  ma  cour: 
c'est  pourquoi  je  le  dis. 

PILLE-AVOINE. 

Cher  sire,  je  ne  vous  dédis  pas  :  je  m'en 
vais  donc,  sans  attendre  davantage,  prendre 
des  logemens  pour  vous  et  pour  vos  geos; 
vous  y  descendrez  aujourd'hui,  sire,  et  vous 
vous  y  reposerez  jusqu'à  demain. 

'  LE  ROI. 

Seigneurs,  je  vous  mène  dans  un  pays 
lointain  :  nous  n'aurons  pas  toutes  nos  ai- 
ses; contenton»-nous  de  tout  ce  que  aoos 
pourrons  avoir. 

LE  DEUXIÈME  CHETALIBR. 

Sans  doute ,  il  le  faut,  sire,  et  c'est  rai- 
son. 

LE  VALET  ÉTRANOER. 

Dites ,  m'amie ,  n'est  pas  ici  la  maisoa 
d'un  prud'homme  qui  va  à  Rome  avec  sa 
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Qtti  va,  li  et  sa  femme,  à  Romme 
Et  qai  à  chamberiere  avoit 
Une  que  Osanne  on  appelloit, 
Gedientril? 

OSAlfllE. 

Mon  ami,  bien  ceigniez,  oil; 
Tenez  pour  certain  je  sui  celle. 
PovrDîen  merci,  qaeUe  noafelle 
Me  direz  de  eulx? 

LE  VALET. 

Dame,  trespassez  sont  tonz  deax. 
Ce  Yous  fas-je  bien  assavoir; 
Se  ne  créés  que  die  voir, 
Vez  ci  lettres  que  vous  apport 
Gomment,  à  l'issue  d'un  port 
Qui  est  en  Chipre,  trespasserent; 
Mais  avant  leur  mort  m'alouerent 
Pour  vous  ces  lettres  apporter 
Et  pour  vous  dire  et  ennorter 
Qu'acomplissez  vostre  promesse, 
Pour  quoy  Dieu  les  giet  de  tristesse 
El  mette  es  cieulx. 

OSANME. 

Certes,  j'en  feray  unt  que  Diex 
Gré  m'en  sara. 

LE  VALLBT. 

S'il  ont  bien,  miex  vous  en  sera. 
Uame,  je  n'en  vueil  plus  parler  ; 
Mais  à  Dieu  ;  je  m'en  vueil  r'aler 
Dont  je  vien,  dame. 

OSANNE. 

Le  corps  vous  sanne  Diex  et  l'ame^ 
Mon  ami  chierl 

PILLE-AVAINE. 

Seigneurs,  sanz  vous  longues  presobier, 
Tenez  pour  vray  comme  evangtUe 
Que  vous  ne  venrez  mais  en  ville 
Que  n'entrez  en  Jérusalem. 
Je  vous  y  vail  un  drugeman. 
Pour  ce  que  j'entens  bien  latm 
Et  que  je  parle  sarrasin 
Etturquien*. 


*  Au  moyen- 1^,  la  coonûaaaace  des  langues 
étrangèrea  était  moins  rare  qu'on  ne  le  pense.  Un 
romancier,  parlant  d'une  héroïne  qu*il  nomme  Do- 
rame  la  pucelc,  dit  : 

Et  û  Mf  oit  parler  et  fraaelMi»  et  Utio, 


femme  et  qui  avait  pom*  chambrière  une 
(fenmie)  que  l'on  appelait  Osanne,  à  ce 
qu'ils  disent? 

08ANNB* 

Oui ,  mon  ami,  soyez  le  bienvenu;  tenez 
pour  certain  que  je  suis  celle-là.  Pour  l'a- 
mour de  Dieu,  quelle  nouvelle  médirez- 
vous  à  leur  sujet? 

LE  VALET. 

Dame,  je  vous  bis  bien  savoir  qu'ils  sont 
trépassés  tous  deux  ;  si  vous  ne  croyez  pas 
que  je  dise  la  vérité ,  voici  des  lettres  que  je 
vous  apporte  (et  qui  marquent)  comment  ils 
trépassèrent  à  l'issue  d'un  port  qui  est  en 
Chypre;  mais  avant  leur  mort  ils  me  louè- 
rent pour  vous  apporter  ces  lettres  et  pour 
vous  dire  et  vous  prier  d'accomplir  votre 
promesse,  afin  que  Dieu  les  retire  de  la  tris- 
tesse et  les  mette  dans  les  cienx. 


OSANNE. 

Certes,  j'en  ferai  tant  que  Dieu  m'en  saura 
gré. 

LE  VALET. 

S'ils  en  éprouvent  du  bien,  il  ne  vous  en 
sera  que  mieux.  Dame,  je  ne  veux  plus  en 
parler  ;  mais  adieu  ;  je  veux  m'en  retourner 
au  lieu  dont  je  viens,  dame. 

OSANNE. 

Mon  cher  ami,  que  Dieu  vous  guérisse  le 
corps  et  l'ame  1 

PILLE-AVOINE. 

Seigneurs ,  sans  vous  prêcher  longue- 
ment ,  tenez  pour  vrai  comme  évangile  que 
la  première  ville  dans  laquelle  vous  entre- 
rez sera  Jérusalem.  J*y  vaux  pour  vous  un 
drogman,  puisque  j'entends  bien  le  latin  et 
que  je  parle  le  sarrasin  et  le  turc. 


Lonbert  et  roBAioa,  breton  et  Kaoûii 
De  .liiii.  UngsfU  SToit  ee  doetrinî. 

{Baaum  de  CharUs'U'Chaaive ,  Ms.  La  Valliére, 
n*49,  fol.  19r*,ool.  1,  ▼.  15.) 

Les  chronique*  olfrent  plusieurs  passages  ana- 
logues. 
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IB  PUBHHB»  CBBTALIBI* 

Loessoil  Diex!  or  nous  va  bien. 
Quant  nous  avons  si  bien  m^robié 
Que  tant  en  sommes  approuchié» 
Comme  tu  dis» 

LE  ROY« 

Or  t'tn  va  bellement  iandis 
Qu'après  toy  bellement  irongi 
Savoir  ou  nous  habergeroas» 
Delivres-toy.    . 

PIUA-AVAINB. 

Très-chier  sire»  g'y  vois,  par  fey  1 

—  Dame,  se  voulons  hebergier 
CeeiiSy  nous  pourrez-vous  aisier 
De  vivre  et  de  lis  pour  dis  hommes 
Qu'en  une  compagnie  sommes? 

Q'en  dites-vous? 

OSANifE. 

Oïl,  certes,  moi  ami  doulx; 
Et  si  pourrez  dire,  saùz  gHille, 
Que  ou  meilleur  hostel  de  la  ville 
Serez  logiez. 

PlLI«B-[AlvAnf£. 

Bteaesti  de  ci  ne  vous  bougiez: 
£n  Teure  à  vous  reiourneray. 

—  Mon  chier  seigneur,  je  vonsdiray 
J*ay  pris  pour  vous  hebergerie 

En  la  meilleur  hostellerie 
Qui  soit  en  toute  la  cité, 
Ce  m'a  l'en  dit  pour  vérité. 
Yenez«vous-ent.  . 

PBBIttBB  CBBVALIBB. 

•  ma 

Alons  avant,  premièrement» 
Sire,  au  temple  Dieu  gracier 
£(  dévotement  mercier  : 
Il  l'esconvient. 

ij,   CHBVAUER. 

Mais  de  raison  il  appartient 
H  tel  scigneor  comme  vous  estes. 
Va  tendis,  pren  les  plus  honnestes 
Chambres  et  les  plus  agréables, 
Fay  faire  liz  et  mettre  tables 
Pour  le  dîner. 

FILLB-AVAllIB. 

De  ce  saray-je  bien  faier  ; 
.  C'y  vais  le  cours. 

LE  ROT. 

Avant  !  alons*nous*en  touz  jours 
Tant  qu'au  temple  puissons  venir; 


« 

t 


LB  I^BBHIBB  GÈBVAtna. 

Dieu  soit  loiiéi  cela  va  bieni  puiiqae 
nous  avons  tellement  marché  que  bmi  en 
sommes  si  près,  comme  ti  dis. 

BB  Hioi. 
Allons,  Va^t'ra  doucement  savoir  où 
nous  notls  logerons»  pendant  ee  te»ps-là 
nous  te  suivrons  à  notre  aise;  dépêeheHoi. 

Fau-AvoniB. 
Très -cher  aire,  j'y  vais,  |ttr(nia)foi!  - 
Dame,  si  nous  vouions  noas  loger  ici,  poiu^ 
rez-vous  unis  procurer  des  vivres  et  des 
lits  pour  dix  bonnes  dont  se  eompsse  no- 
tre compagnie?  qa^an  dites-vous? 

OSAiniB. 

Oui,  certes,  mon  doux  ami  ;  et  vous  pour- 
rez dire,  sans  tromperie,  qne  vous  serez  lo- 
gés dans  le  meilleur  hôtel  de  la  ville. 

PILLE -AVOIIIB. 

C'est  bîen ,  ne  bougez  pas  d'ici  :  je  re- 
viendrai auprès  de  vous  tout  à  rbeare.  - 
Mon  cher  seignemr^  }e  vous  dirai  quej» 
pris  un  ioginneot  pour  vous  dans  la  seil- 
leure  bAtellerie  4}ui  soit  en  toute  la  ville; 
c'est  la  Tenté,  à  ce  que  l'on  m'a  iku  Venex- 
vous-en. 

Lb  prbmibb  ghevaubb. 
Sire  ,  allons   premièrement  au  temple 
pour  rendre  grftces  à  Dieu,  et  le  remercier 
dévotement  :  c'est  notre  devoir. 

Lb  deuxième  chevaubb* 
C'est  raison  de  la  parc  d'un  seigneur  tel 
que  vous.  Pendant  ce  temps^là,  va,  prends 
les  chambres  les  plus  décentes  et  les  plus 
agréables,  fais  faire  les  lits  et  mettre  les  u- 
blés  pour  le  dîner. 

PILLE -AVOIMB. 

Je  saurai  bien  m'en  acquitter.  J'y  vais  sur- 
le-champ. 

LE  ROI. 

En  avant!  allons- nous- en  toujours  laai 
que  nous  puissions  venir  au  temple  ;  je  oe 


Ail 

Rnle  part  ne  me  vueil  tenir, 
Tant  que  je  soie  ens. 

LE  PREMIER  SERGENT. 

Mon  chier  seigneur,  entrez  ceens  : 
Yez  ci  le  temple  tout  ouvert, 
Et  sur  Tautel  à  descouvert 
A  des  reliques. 

LE   ROT. 

Douh  Jhesus,  qui  es  es  cantiques 
Appelle  Fespoux  el  Tarai 
Des  saintes  âmes,  quant  en  my 
Ton  saint  temple  je  me  voi  esire. 
Je  t*en  merci,  doulx  Roy  celeatre» 
Et  de  tôuz  les  autres  bieos  fais 
Conques  me  fis  et  que  me  fais 
De  jour  en  jour  et  sans  cesser. 
Ha,  Sire  !  tueillea  adresser 
Mes  euvres  çà  jus  telement 
Que  ce  soit  à  mon  sauTement. 
Ici  Tueil  m'oroisoa  finer. 

—  Seigneiurs,  temps  est  d'aier  diner; 
Demain  ci  endroit'reTenrons, 

Se  Dieu  plaist,  et  nesae  y  orrcoiA* 
Alona-notts^ni. 

^*.  8B1I6EIIT. 

De  TOUS  desdtre  n^y  talent» 
Par  sainte  Helaine. 

PREMIER  CHEVALIER. 

Je  Toy  çà  venir  Piile-A vaine 
Comme  homme  appert. 

PILLE-A VAINE.  , 

Yosire  vianée  st  se  pert. 
Monseigneur  :  le  penser  laissez. 

—  Seigneurs,  de  venir  t'avancez; 

Avant,  avant! 

ij*  CHEVALIER. 

Nous  alons;  vaz  touz  jours  devant 
Jusqnes  à  Tais. 

PILLE- A  VAINE. 

Si  fas-je  tant  comme  je  puis  ; 
N*ay  talent  de  moy  ci  tenir. 

—  Dame,  vez  ci  noz  gens  venir 

Trestouz  ensemble. 

OSANNE. 

Au  mains,  sire,  à  ce  le  me  semble 
Que  touz  vous  suivent. 

PILLE-AVAINE. 

Je  vous  promet  que  pas  ne  cuident 
Estre  si  bien  comme  ilz  seront 


tfOVElV-AGtt*  §03: 

veux  m'arrôter  nulle  part  que  je  n'y  sois 
entré. 

LE  PREMIER  SERCBNT. 

Mon  cher  seigneur,  entrez  céaasr  voici  le 
temple  tout  ouvert,  et  sur  l'autel  il  y  a  des 
reliques  découvertes. 


LE  ROI. 

Doux  Jésus ,  qui  dans  lea  canlicptei  es 
appelé  l'époux  et  l'ami  des  sainte^  âmes» 
puisque  je  me  vois  au  Milieu  de  ton  saint 
temple,  je  t'en  remercie,  doux  1^  des 
cieux ,  comme  des  autres  bienfaiis  dont  ta 
m'as  comblé  et  que  tu  me  prodigues  sans 
cesse  de  jour  en  jour.  Ah  »  Sire  !  veuillez 
diriger  mes  actions  ici-bas  de  manière  à  ce 
qu'elles  profitent  à  mon  salut.  Je  veux  ici 
terminer  mon  oraison.  —  Seigneurs ,  il  est 
temps  d'aller  diner;  demain  nous  revien- 
drons ici,  s'il  plaît  à  Dieu,  el  nous  y  enten- 
drons la  messe.  Allons-nous-en. 


LE  OBDXIÂME  SERGENT. 

Par  sainte  Hélène  I  je  n'ai  pas  envie  de 
vous  dédire. 

* 

LB  PREMIER  CHEVALttR« 

Je  vois  là -bas  Pille -Avaiiie  qv  vient 
comme  un  homme  pressé* 

PILLB«AV01HB« 

Votre  dîner  se  gâte,  moaseigneur  :  cessez 
de  rêver.  -^Seigneurs,  engage^le  à  venir  ; 
en  avant,  en  avant! 

LB  DEtJXltaS  CBBVAUEB» 

Mous  y  allons;  va  toujours  devant  jusqu'à 
la  porte. 

P1LLB-AV0INB. 

C'est  ce  que  je  fa»  tant  que  je  peux  ;  je 
n'ai  pas  envie  de  me  tenir  ici.  -^  Dame , 
voici  venir  nos  gens  tous  ensemble. 

OSANNE.   . 

Au  moins ,  sire ,  il  me  semble  qu'ils  vous 
suivent  tous. 

PILLE-AVOnn. 

Je  vous  promets  qu'ils  ne  croient  pas  être 
aussi  bien  qu'ils  seront  quand  ils  se  ver- 
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Qvant  en  leurs  chambres  se  verront. 
— Ghier  sire»  vous  serez  ceens. 
—  Avant  !  seigneurs,  entrez  touz  ens« 
S'aiez  à  table. 

PUUOER  SERGENT. 

Pour  estre  au  roy  plus  agréable, 
Voulray  servir. 

ij*  SERGENT. 

Aussi  feray*je  et  desservir. 
Quant  temps  sera. 

LB  ROT. 

Entre  vous  touz  chascun  sera 
A  ma  table  hui  à  ce  diner. 
Si,  de  i'iaue  !  si  !  pour  laver, 
Ains  qu'à  table  aille. 

PREMIER  SERGENT, 

Tantost,  sire,  en  arez  sanz  faille 
Bien  largement. 

OSANNB. 

Biau  sire  Diex,  merci!  comment 
He  cheviray,  n*en  quel  arroy 
Me  mettray-je?  Yez  ci  le  roy 
D'Arragott,  moult  bien  le  congnois 
Et  i  sa  chiere  et  i  sa  vois. 
Certes,  morte  sni,  si  m'avise  ; 
Hais  en  ma  chambre  en  telle  guise 
Me  vois  lier  d'un  cuevrechief 
Et  couvrir  ma  face  et  mon  chief 
Qu'il  pourra  bien  assez  muser 
Avant  qu'il  me  puist  aviser 
Ne  recongnoistre. 

PREMIER  SERGENT. 

•Lavez,  sire;  que  Diex  acroistre 
Vous  vueille  en  grâce  I 

LE  ROT. 

Seigneurs,  je  vueil  que  Ten  me  face 
Cy  venir  mon  hosie  et  m'ostesse 
Pour  diner  :  ce  seroit  simplesc;e 
S'avecques  moy  ne  les  avoye. 
— Pille-Avaine,  ortostmet-te  i  voie 
D*aler  les  querre. 

PILLE-AVAINB. 

Yostre  commant  feray  bonne  erre, 
Sire;  mais  n'arezque  la  dame. 

LE  ROT. 

Pourquoy? 

PILLB-AVAINE. 

Pour  ce  qu*est  veuve  famé  ; 
Dit  le  vous  ay. 


FRANÇAIS 

ront  dans  leurs  chambres.  —  Cher  sire,  voas 
serez  céans.  —  En  avant,  seigneurs!  entrez 
touz  ici  et  mettez-vous  i  table. 

LE  PREMIER  SERGENT. 

Pour  être  plus  s^éable  au  roi,  je  Yeux 
servir. 

LE  DEUXIÈME  SERGENT. 

Moi  aussi,  et  je  veux  desservir,  quand  il 
en  sera  temps. 

LB  ROI. 

Vous  tous,  vous  dînerez  aujourd'hui  i  ma 
table.  Holi,  de  l'eau  !  Holà  !  je  veux  me  la- 
ver les  mains  avant  de  m'y  mettre. 

LE  PREMIER  SERGENT. 

Certainement,  sire,  vous  allez  en  avoir  en 
abondance. 

OSANNB. 

Beau  sire  Dieu ,  miséricorde  !  comment 
m'en  tirerai-je,  et  en  quel  costume  me  met» 
tre?  Voici  le  roi  d'Aragon ,  je  le  connais 
très  «bien  i  sa  flgure  et  i  sa  voix.  Certes,  je 
suis  morte ,  s'il  m'envisage  ;  mais  je  vais  en 
ma  chambre  m'affiibler  d'un  bonnet  et  cou- 
vrir ma  tète  .et  ma  face  de  telle  sorte  qu'il 
pourra  bien  attendre  long-temps  avant  de 
pouvoir  m'examiner  et  me  reconnaiu^. 


LE  PREMIER  8BRGBRT. 

Lavez-yous ,  sire;  que  Dieu  veuille  vous 
combler  de  grâces  ! 

LB  ROI. 

Seigneurs,  je  veux  qu'on  me  fasse  venir 
ici  mon  hôte  et  mon  hôtesse  pour  dîner  : 
ce  serait  ridicule  que  je  ne  les  eusse  pas 
avec  moi.  —  Pille  -  Avoine,  allons!  mets-toi 
vite  en  route  pour  aller  les  chercher. 

PILLE*AV0INB. 

Je  ferai  tout  de  suite  votre  commande- 
ment; mais  vous  n'aurez  que  la  dame. 

LE  ROI. 

Pourquoi? 

P|LLB-AVOINE. 

Parce  que  c'est  une  femme  veuve;  je  voos 
l'ai  dit. 


AQ   MOTIH-A^B. 
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LB  EOT. 

Ne  m'en  chaut  oon;  va  sanz  delay, 
FaMa  veoir. 

PILLB-AVAINB. 

Dame,  sanz  vous  plus  ci  tenir, 
Monseigneur  vous  prie  et  vous  mande 
Qu'aveoqnes  ii  de  sa  viande 
Venez  diner. 

OSAlflIB. 

En  l'eure  vien  de  desjuner» 
Et  si  me  faut  garder  ici, 
Dite^-li  la  seue  merci  ; 
Hien'iray. 

PILLS-AVAIHB. 

Sy  ferez,  car  je  vous  diray 
Il  vous  en  sara  très  mal  gré. 
Se  n'i  venez;  mais  soit  secré 
Ce  que  vous  di. 

OSANIIB. 

Sire,  g*iray  donc,  puis  ce  dy 
Qu'il  m'en  pourroit  mal  gré  savoir. 
Ne  vueil  pas  sa  haine  avoir  : 
Sa  donc  !  g*y  vois. 

LB  BOT* 

ITostesse,  sa  !  ponr  ceste  fois 
Je  vneil  que  ceez  devant  moy; 
Car  quant  femme  à  ma  table  voy. 
J'en  sui  plus  aise. 

OSARNB. 

Sire»  je  vous  pri  qu'il  vous  plaise 
Que  pas  n'i  siesse. 

LB  BOT. 

Vous  serrez,  voir,  aussy  grant  pièce 
Con  nous;  n'en  faites  jà  dangier. 
Or  avant  !  pensez  de  mangier. 
Et  faites  bonne  chiere,  dame. 
Comment  avez  nom,  par  vostre  amd? 
Dites-Ie-moy. 

OSAlfNB. 

Servante,  sire,  en  bonne  foy. 
Pour  ce  que  voulentiers  je  sers 
Grans  et  petiz,  et  frans  et  sers; 
Servante  ay  non. 

LB  ROT. 

C'est  pour  vous  un  noble  renom 
Et  dont  miex  valoir  vous  devrez. 
E  gar  !  dame,  pour  quoy  plorez. 
Se  Dieu  vous  voie? 

OSANIVB. 

Certes,  sire,  morir  vodroie 


LB  ROI. 

Peu  m'importe;  va  sans  délai,  fais -la 
venir. 

PILLB-AVOmB. 

Dame,  ne  restez  plus  ici:  monseigneur 
vous  prie  et  vous  mande  que  vous  veniez 
dtner  à  sa  table  avec  lui. 

OSARNB. 

Je  viens  de  déjeuner  à  l'instant  même,  et 
il  faut  que  je  surveille  ici.  Remerciez4e  de 
ma  part;  je  n'irai  point. 


I 


PILLB-AVOIRB. 

Si  fait,  car  je  vous  dirai  que ,  si  vous  n'y 
venez  pas,  il  vous  en  saura  très -mauvais 
gré  ;  mais  que  ce  que  je  vous  dis  soit  secret. 

OSAHHB. 

Sire,  j'irai  donc,  puisqu'il  pourrait  m'en 
savoir  mauvais  gré.  Je  ne  veux  pas  m'atti- 
rer  sa  haine  :  eh  bien  donc  I  j'y  vais. 

LB  ROI. 

Allons,  mon  hôtesse!  je  veux  que,  pour 
cette  fois,  vous  soyez  assise  devant  moi  ;  car 
quand  je  vois  une  femme  à  ma  table ,  j'en 
suis  plus  joyeux. 

OSAlfNB. 

Sire,  je  vous  prie  de  vouloir  bien  me  dis- 
penser de  m'y  asseoir. 

LB  ROI. 

En  vérité ,  vous  serez  assise  aussi  long- 
temps que  nous;  ne  faites  pas  de  cérémo- 
nies. Allons!  pensez  à  manger,  et  &ites 
bonne  mine,  dame.  Par  votre  ame  I  com- 
ment vous  nommez-vous  ?  dites-le-am. 

OSARNB. 

Servante,  sire,  en  vérité,  attendu  que  je 
sers  volontiers  grands  et  petits ,  libres  et 
serfs;  je  m'appelle  Servante. 

LB  ROI. 

Ce  vous  est  un  noble  renom  et  qui  devra 
de  plus  en  plus  vous  être  profitable.  Eh,  re- 
gardez I  dame ,  Dieu  vous  protège  !  pour- 
quoi plenrez*votts? 

OSARNB. 

Certes,  sire,  je  voudrais  mourir  quand  Je 


Mil  thAatab 

Quant  me  souTienl  de  mon  mari, 
Qui  mors  est  :  pour  ce  ay  cuer  marri» 
Je  n'en  puis  mais. 

LK  ROT. 

Je  n'eA  parleray,dame»  huyoïais  : 
Je  voy  que  n'esces  pas  en  joye  ; 
De  vostre  corroya  il  m'annoye» 
Si  ne  vous  peut-il  que  grever. 
—  Avant  !  apportez  à  laver; 
Osterdeci. 

ij«.  8ER6EHT. 

Tantost,  obier  sire.ÇàI  vezci 

Tout  prest  :  lavez. 
LB  moT. 
Tempré  ceste  yaue  bien  avez. 
Verse,  verse  !  Diex  I  qu'elle  est  bouM  I 
Or  avaBt!  ft  m'osiesse  en  donne. 

—  Lavez,  m'ostesse. 

OBâHlOU 

Combien  qu'eu  mes  m»»  n'ail  pas 

gresw. 
Sire,  feray  toatre  commant  ; 
Mais  cel  annel  mettray  avant 
Cy  devant  moy. 

LK  ROT. 

Damer  oest  annel  que  ci  voy 
Voua  pftaiv«-il  à  le  me  vendre  ? 
Dites,  m'amie,  sanz  attendre  2 
S'il  vous  plaist,  je  l'achateray; 
Et  sachiez  je  vous  en  donrty 
Plus  qu'il  ne  vaiUe. 
osâim. 
Sire,  je  vous  prt,  ne  vous  cbaille 
De  le  plus  ainsi  bargnignîer  ; 
Gar  ponr  wimir  d'un  chevalier» 
Qui  le  m'a,  aire,  en  verîlé, 
Dsane  (et  en  ceste  eilé 
Encore  est),  je  le  garderay  ;• 
Jà,  certes,  ne  le  renderay 
Jour  de  ma  vie* 

LB  ROT. 

Dont  il  li  vint  ne  sçay-je  mie  ; 
Mais  une  foiz  je  le  donnay 
Une  dame  quensouk  amay» 
Qui  de  cest  siècle  est  trcspassée»  * 
En  paradis  sait  repassée 
E|e  gioit^  Ryeo  les  saine  soaame! 
Car  c'estoit  une  vaillant  dame; 
Mais  ma  mère,  par  traison, 
Ln  Ist  mortr  et  sanz  raison, 


FRAItÇAlS 

me  souviens  de  mon  mari,  qui  est  mort: 
c'est  pourquoi  j'ai  le  cœur  chagrin ,  je  n'en 
puis  mais. 

l^K  ROI. 

Dame,  je  n'eu  parlerai  plus  désormais: 
je  vois  que  voua  n'êtes  pas  en  joie  ;  votre 
chagrin  m'affecte,  et  il  ne  peut  que  vous 
faire  du  mal.  —  Allons!  apportez* moi  de 
quoi  me  laver  ;  desservez. 

LE  DEUZIÈnB  SBRGBBT. 

Tout  de  suite ,  cher  sire*  Allons  i  lonc  est 
prêt:  lavez-vous. 

LB  noi. 

Vous  avez  bien  fait  tiédir  cette  eaa. 
Verse,  verse  1  Dieu  1  qu'elle  est  bonne  !  Al- 
lons !  donnez»en  à  mon  hôtesse»  —  Lavez- 
vous,  mon  hôtesse. 

OSABBB* 

Sire,  bien  qu'il  n'y  ait  pas  de  graisse  à 
mes  mains,  j'obéirai  à  votre  commande- 
ment; mais  auparavant  je  meurai  cet  anneau 
ici  devant  moi. 

LB  ROI. 

Dame ,  vous  pbirattHl  de  me  vendre  cet 
anneau  que  je  vois  ici?  m*amie ,  répondez 
sur-le-champ:  si  cela  vous  plait,  je  vous  l'a- 
chèterai ,  et  saches  que  je  vous  en  donne- 
rai plus  qu'il  ne  vaut. 

Sire,  je  vous  en  prie,  veuillez  ne  plus  le 
marchander  ainsi  ;  car  je  le  garderai  pour 
l'amour  d'un  chevalier,  qui,en  vérité,  me  l'a 
donné,  sire,  et  qui  est  encore  dams  celte  ville. 
Certes»  je  ne  le  vendrai  îamais  de  ma  vie. 


LB  ROI. 

Je  ne  sais  pas  d'où  il  lui  vint;  mais  au- 
trefois je  le  donnai  à  une  dame  que  j'aimais 
fort  (et)  qui  est  passée  de  ce  monde  (en  l'au- 
tre). Que  son  ame  soit  en  paradis  nourrie 
de  gloire  avec  les  saints  !  car  c'était  une 
brave  dame;  mais  ma  mère  la  fit  mourir 
traîtreusement  et  sans  raison,  en  lui  impu- 
tant par  haine  une  action  très -honteuse 
qu  elle  n'avait  pas  commise  et  en  me  don- 
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Qui  par  haine  hd  trop  lait  fait 
Li  mistsus  que  n*avoit  pas  faît» 
Et  faulcemeot  m'en  eoorta. 
Et  vous  dy  bien  qu'elle  porta 
Neuf  mois  entiers  et  sai^z  séjour 
Ces  .iij.  filz»  et  touz  en  un  jour 
Les  enfanta,  la  bonne  et  belle  i 
Certes,  quant  il  me  souvient  de  elk;,. 
Le  cuer  tant  me  serre  et  destraint 
Qu'à  plorer  sui  forment  contraint. 
Haa,  Osanne,  très  cbiere  suer  ! 
Pour  vous  souvent,  m'amie,  on  cuer 
Grânt  douleur  sens. 

OSANNB. 

Ho»  sire  roys  !  je  tou^  deiïens 
Le  plourer  :  ne  le  puis  souffrir. 
A  descouvert  vou^  vueil  offrir 
Ma  face  et  à  vous  touz  ensemble. 
Sui-je  Osanne?  que  vous  en  semble  ? 
Dites-le-moy. 

LB  ROT. 

Cbiere  amie,  quant  je  vous  voy. 
Je  sui  bors  de  doleur  amere. 

—  Mes  enfans,  vez  ci  vostre  mère, 
N'en  peut  de  nul  estre  blasmée. 
E  Diex  !  de  pitié  s'est  pasmée. 

—  Osanne,  ma  très  cbiere  amie, 
A  moy  baisier  ne  laissiez  mie. 

—  Ne  scé  se  m'ot. 

LB  PREMIER  CHEVALIER. 

Sire,  elle  ne  peut  dire  mot 
Tant  de  joie  com  de  pitié; 
Laissiez-la  tant,  par  amistié» 
Qu'à  soy  reviengne. 

LE  BOT. 

Ne  peut  estre  que  plus  me  tiengne 
De  la  baisier  et  acoler. 
~  Ma  suer,  sanz  vous  plus  adoler, 
Parlez  à  moy. 

OSAIllfE. 

Ha,  mon  très  chier  seigneur  le  roy  I 
Assez  ay  eu  paine  amere 
Sanz  cause,  et  tout  par  vostre  mère. 
Vous  le  savez. 

LE  ROT. 

C'est  voir,  dame,  et  vous  en  avez 
Esté  vengée  tellement 
Que  Dieu  de  son  vray  jugement, 
Qui  rent  à  chascun  son  mérite, 
La  fist  morir  de  mort  sobite  ; 
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nant  de  faux  avis  sur  son  compte.  Et  je 
vous  dia  biea  q«'elle  porta  neuf  mois  en- 
tiers ces  trois  fils»  et  qu'elle  las  enfanta  lous 
en  un  jour,  la  bonne  et  la  belle I  Certes , 
quand  elle  me  revient  en  mémoire,  mon 
cœur  se  serre  et  se  déchire  tellement  que  je 
suis  forcé  de  pleurer.  ^  Ah,  Osanne,  très- 
chère  aonir  i  souvent ,  mon  amie,  je  sens 
pour  vous  une  grande  douleur  au  cœur. 


osAnn^. 
Ah,  sire  roi  1  je  vous  défends  de  pleurer  : 
je  ne  puis  le  souffrir.  Je  \ewL  vous  éffrir  ma 
face  à  découvert ,  et  à  vous  tous  t»t\i  que 
vous  êtes.  Suis-je  Osanne?  que  vous  en  sem- 
ble? dites-le-moi. 

LE  ROI. 

Chère  amie,  puisque  je  vous  vois,  je  suis 
délivré  de  (mon)amère  douleur.  —  Mes  en- 
fans,  voici  votre  mère,  elle  ne  peut  être 
blâmée  de  personne.  Eh  Dieu!  elle  s'est  pâ- 
mée d'attendrissement.  — Osanne,  ma  très- 
chère  amie,  je  t'en  prie,  baise-moi.  — Je  ne 
'  sais  si  elle  m'entend. 

LE  prehier  cebvalier. 
Sire,  elle  ne  peut  dire  (un  seul)  mot,  autant 
de  joie  que  d'attendrissement  ;  laissez-la,  au 
nom  de  l'amitié,  jusqu'à  ce  qu  elle  revienne 
à  elle. 

le  roi. 
Je  ne  puis  plus  m'empécher  de  la  baiser 
et  de  la  serrer  entre  mes  bras.  —  Ma  sœur> 
faites  trêve  à  votre  chagrin  et  parlez-moi. 

OSANNE. 

Ah,  mon  très-cher  seigneurie  roi  I  j'ai  eu 
sans  cause  assez  d'amères  douleurs ,  et  le 
tout  par  votre  mère,  vous  le  savez. 

LE   ROI. 

Dame ,  c'est  vrai ,  et  vous  en  avez  été 
tellement  vengée  que  Dieu  ,  qui  par  ses 
jugemens  équitables  donne  à  chacun  ce 
qu'il  mérite,  la  fit  mourir  subitement;  et  son 
corps  devint  aussi  noir  que  de  l'encre ,  y. 
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Et  devint  son  corpa  aussi  noir 
Gomme  arrement,  je  tous  dy  voir. 
Ore  plus  ci  n'arresterons  ; 
Hais  à  joie  tous  enmenrons 
En  Arragon,  qu'est  nostre  terre. 
Faites-mè  tost  venir  bonne  erre 
Les  menesterez  qui  joueront, 
On  mes  clers  qui  bien  chanteront» 
Tandis  qu'en  irons  nosure  voie. 
Onques  mais  je  n'o  si  grant  joie» 
N'en  doubte  nulz. 

ij*  CHBTALIEn. 

Yez-les  ci  où  sont  jà  venuz. 
Alons  tout  droit  par  ce  sentier. 
— Avant,  seigneurs  I  faites  mestier 
Pour  nous  esbatre. 

leyjeumn  (es  meneiterex,  ei  s'en  va  Ujeu. 

BXPUGIT. 


PHAHÇAU 

vous  dis  la  vérité.  Maintenant  nous  ne  nous 
arrêterons  plus  ici  ;  mais  nous  vous  emmè- 
nerons avec  joie  en  Aragon»  qui  est  notre 
terre.  Faites-moi  promptement  venir  mes 
ménestrels  pour  jouer»  ou  mes  clercs  poar 
bien  chanter»  pendant  que  nous  ferons 
route.  Jamais  je  n'eus  une  aussi  grande 
joie»  personne  ne  doit  en  douter. 


lA  DBOXlin  CBKVAUU. 

Les  voici»  ils  sont  déjà  venus.  Allons  looi 
droit  par  ce  sentier. —  En  avant,  seignenn  ! 
faites  votre  métier  pour  nous  ébattre. 

Jet  (es  méneifred  jottenx»  et  (es  oefeurss'eiivmtf. 

FUI. 
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UN  MIRACLE 

DE  NOSTRE-DAME. 


NOTICE. 


Ce  miracle  se  trouve  dans  le  manusGrit 
7208.  4.  B,  et  commence  folîo  262  recto.  Il 
est  précédé  de  six  pièces  dont  voici  les  ru- 
briques. 

Qf  commence  vn  Miracle  dé  Thitrê-Dams,  de  Ro- 
bert le  DyaHe,fUz  du  due  de  Normendie,  àquiUfit 
enjoint  pour  $ee  meffaii  que  il  feist  U  fol  $atix  par. 
Ut;  et  depuii  ot  Nàetre-Seignêur  mercy  de  U,  et  e$- 
poutala  fille  de  Vemperewr  *,  Folio  157  recto. 

Cy  eomence  un  Miracle  de  Noitre  -  Dame  et  de 
iointe  BautKeuch,  femme  du  roy  Ctodoeetu,  qui, 
pour  la  r^ellion  de  ie$  deux  enfans,  leur  fitt  cuire 
let  jambes  :  dont  depuie  se  revertirent  et  devindreni 
religieux  **.  Folio  173  reclo. 

Cy  commence  un  Miracle  de  Nostre^Dame,  eom- 
mmf  Nostre-Seigneur  tesmoingna  que  un  marchant, 
qui  avait  emprunté  argent  d^un  Juif  à  paier  à  jour 
nommé ,  Vaooit  bien  et  deuement  paie,  combien  que 
U  Juif  lui  reniast  ;  et,  pour  ce,  se  fist  le  Juif  erestien- 
ner.  Folio  192  T«cto. 


*  Cette  pî^  a  été  pttbllëe  a  Roaen ,  par  Édovard  Frèr«, 
en  1 S36 ,  en  un  Tolnme  îa-|o. 

**  Ce  mincie  a  été  pareîlleiMBt  publié  u*l*,  à  Roaeo, 
perle  mim»  libraire,  en  iS3l,  À  la  MÛte  de  VEssai  sur 
les  Enervés  de  Jumièges  ,  par  E.  -Uyacinlbe  Langloia  àm 
Ponlade-rArcbe. 


Cy  commence  un  Miracle  de  Nostre-Dame  ,^un 
mardumt  nommé  Pierre  le  Changeur,  qui  par  Umc- 
temps  aooit  vesq^i  de  mauvaise  vie ,  qui  fit  si  ma- 
lade que  il  cuidoit  morir;  et  en  sa  maladie  vit  en 
avision  les  dyables  çu<  le  «nUotenf  emporter,  et 
Nostre^Dame  l*en  garenti  à  la  prière  d^un  ange  qui 
le  gardait  f  et  depuisvint  à  santé,  et  fist  tant  de  bien 
qn^U  converti  un  Sarrasin.  Folio  905  redo. 

Cy  commence  un  Miracle  de  Nostre-Dame,  de  la 
fiUe  <eun  roy  qui  se  parti  d^avsc  son  père  pour  ce 
que  il  la  voulait  espouser^.et  laissa  habit  de  femme, 
et  se  mainteini  com  chevalier,  et  fu  sodoier  de  l'em^ 
pereur  de  Constaniinoble ,  et  depuis  fu  sa  fmme. 
FoUo  321  recto. 

Cy  commence  un  Miracle  de  Nostre^Dame,  de 
saint  Lorens  que  Daeien  fist  morir ^  et  Philippe  l'em- 
pereur fist -il  morir  pour  estre  emperiere.  Folio 
246  recto. 

Enfin  le  Miracle  de  Clovis ,  que  nous  pu- 
blions ci-après,  est  suivi  de  celui-ci,  qui  ter- 
mine le  manuscrit  de  la  Bibliothèque  Royale. 

Cy  conmenee  un  Miracle  de  Nostre-Dame,  de  saint 
Alexis  qui  laissa  sa  femme  le  jour  qu'U  Vot  espousée, 
pour  aler  estre  povre  par  le  pats  pour  Vam4mr  de 
JHe»  et  garder  sa  virginité;  et  depuis  revint  chiez 
son  père,  et  là  morut  soubz  un  degré,  et  ne  le  cognut 
l'en  devant  qu'il  /U  miort,  FoUo  280  recto. 

F.  M, 
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NOMS  DES  PERSONNAGES. 


AURELIAN. 

LE  ROY  CLOVlS. 

PREMIER  CHEVALIER. 

ij«  CHEVàLIER. 

i\î«  CHEVALIER. 

HIX:H0N  passe-porte,  e«»ier. 

GlEFFROY,  premier  potre. 

RENIER ,  ij«  poTre. 

CLOTILDE. 

Y8ABEL ,  la  damoiaelle. 

LIE11ABT,  iij*  porrc. 

GONDEBAOT,  roy. 


PREMIER  CONSEILLIER 

GOMDBBAUT. 
g*  CONSEILLIER. 
YTlER,cbamberUot. 
PREMIER  SERGENT, 
if  SERGENT. 
LES  MENBSTREZ. 
ROBERT,  eacnier. 
KATHERINE,  ventricre 
DIEI}. 
*  NOSTRE-DAME. 
GABRIEL. 


MICUIBL. 

SAtNT.J£UAN, 

UN  PREVOST. 

LE  ROY  DES  ALEMANS. 

PREMIER  CHEVALIER  ALBMANT. 

L'ESCUIER  AURELIAN. 

ij*  CHËVAUER  ALBMANT. 

iii«  CHEVALIER  ALEMANT. 

uij«  ALEMANT. 

REMI,  aroevesqae. 

PREMIER  CLERC. 

ij*  CLERC. 
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Cy  comenre  un  Miracle  de  Nostre  -  Dame  ,  co- 
rnent le  roy  Clovis  se  fist  crestienner  à  la  requeste 
de  Clotilde,  sa  femme,  pour  une  bataille  que  il  avoit 
contre  Alemans  e[t]  Senes  ,  dont  il  ot  la  yictotre  ; 
et  en  le  crestiennent  envoia  Diex  la  sainte  Am- 
polc, 

AUREUAN. 

te 

Mon  très  chier  seigneur  redoublé, 
MahoD,  par  la  quelle  bonté 
Vous  tenez  le  règne  de  France, 
Vous  maintiengne  en  cesle  puissance; 
Et,  aussi  qu'il  t'ait  les  biens  croislre, 
Vous  yueille-il  en  honneur  accroistre 
Et  en  bonne  vie  tenir 
Et  de  voz  emprises  venir, 
Sire,  à  bonchief! 

LE  ROT* 

Et  il  vous  vueille  de  meschief, 
Amis  Aurelian,  deflendre! 
Quoy  qui  soit,  me  faictes  entendre 
Cornent  se  porte  la  besongne 
De  nouvel,  amis,  de  Bourgongne. 
Vous  n'estes  pas  si  mal  senez 
Que  ne  sachez,  puis  qu'en  venez. 
De  Testât  du  roy  Gondebaut; 
Quelque  chose  savoir  m'en  fault 
Ysnel  le  pas. 

AURELIAN. 

Sire,  ne  vous  mentiray  pas. 

Et  je  croy  que  bien  le  savez. 

Selon  ce  qu'escript  li  avez, 

Vez  ci  qu'il  vous  rescript,  chier  sire;   * 

Toutes  voies  vous  vueil-je  dire 

Une  chose  que  j'ay  véu  : 

J'ay  tant  enquis  que  j'ay  sccu 

Que  Gondebaut  a  une  nièce, 

Et  si  vous  jur  qu'il  a  grant  pièce 

?ie  vi  si  sage  damoiselle. 

Ne  si  gracieuse  pucelle  : 

Biau  maintien  a  en  son  aler. 

C'est  tant  courtoise  en  son  parler, 

Que  le  monde  s'en  esmerveille; 

De  lis  et  de  rose  vermeille 

Porte  couleur  entre-meslée. 

Et  monstre  bien  qu'elle  fu  née 

Da  royal  gent  et  de  sanc  hault. 

Combien  que  le  roy  Gondebault 

Occisi  Chilperic  son  père, 

Non  obstant  qu'il  fussent  frère. 

Vous  affermé-je  tout  pour  voir 


Ici  commence  nn  Miracle  de  Notre-Dame,  com- 
ment le  roi  CloTia  se  fil  baptiser  à  la  requête  de 
Clolilde^  sa  femme,  à  la  suite  d^une  bataille  qull 
avait  contre  les  Allemands  et  les  Saxons,  sur  les- 
quels il  remporta  la  Tictoiro  t  et  à  son  baptême  Dieu 
enToyn  la  sainte  Ampoule, 

ACRÉLIEN. 

Mon  très-cher  et  redouté  seigneur,  que 
Mahomet,  par  la  bonté  duquel  vous  tenez 
le  royaume  de  France ,  vous  maintienne 
dans  cette  dignité;  et,  de  même  qu'il  fait 
croître  les  biens  (de  la  terre) ,  qu'il  veuille 
accroître  votre  honneur,  vous  donner  une 
bonne  vie  et  vous  faire  venir,  sire,  heureuse- 
ment à  bout  de  vos  entreprises. 

LK   ROI. 

Ami  Aurélien ,  qu  il  veuille  aussi  vous 
deffendre  de  tout  mal!  Quoi  qu'il  en  soie, 
apprenez-moi  comment  vont  depuis  quel- 
que temps  les  affaires  de  Bourgogne.  Puis* 
que  vous  en  venez ,  vous  n'êtes  pas  sans 
connaître  la  situation  du  roi  Gondebaut; 
j'ai  besoin  d'en  savoir  tout  de  suite  quelque 
chose. 


AURÉLIEN. 

Sire,  je  ne  vous  mentirai  pas,  et  je  crois 
que  vous  le  savez  bien.  Relativement  à  ce  que 
vous  lui  avez  écrit,  voici,  cher  sire,  ce  qu  II 
vous  répond;  toutefois  je  veux  vous  dire 
une  chose  que  j'ai  vue  :  je  me  suis  telle- 
ment enquis  que  j'ai  su  que  Gondebaut  a 
une  nièce,  et  je  vous  jure  qu'il  y  a  long- 
temps que  je  ne  vis  une  demoiselle  aussi 
sage  et  aussi  gracieuse  :  sa  démarche  est  no- 
ble ,  et  son  langage  est  si  courtois  que  le 
monde  s'en  émerveille;  son  teint  est  enUre- 
inélé  de  lis  et  de  roses,  et  il  montre  bien 
qu  elle  est  issue  de  parens  sur  le  trône  et 
d'un  sang  élevé.  Bien  que  le  roi  Gondebaut 
ait  tué  son  père  Chilperic,  nonobstant  qu'ils 
fussent  frères ,  je  vous  affirme  comme  une 
chose  vraie  qu'elle  est  digne  d'avoir  un  roi 
pour  mari. 


AD   IIOYEN-A^B. 
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Qu'elle  est  digne  d'un  roy  avoir 
Par  mariage. 

CLOVIS. 

Seigneurs,  je  vous  vueil  mon  courage 
Descouvrir.  Touz  à  moy  tendes, 
E(  ce  que  diray  entendez. 
Je  vous  em  pry. 

PREMIER  CHEVALIER. 

Chier  sire,  dites  sanz  deiri 
Vostre  vouloir  secrètement: 
Nous  vous  orrons  touz  bonnement» 
N*en  doubtez  point. 

ij«   CHEVALIER, 

Voire,  et  si  diray  ci  un  point; 
Se  conseil  y  fault,  vous  Tarez 
Tel  comme  à  vostre  honneur  sarey 
Demander,  sire. 

CLOVIS. 

Bien  est  ;  vez  ci  que  je  vueil  dire  : 
Je  tteng  que  suis  assez  d'aage 
Pour  femme  avoir  par  mariage 
Dont  lignie  me  puist  venir 
Royal  qui  ou  temps  avenir 
Gouverne  mon  royaume  et  tiengne 
Et  le  deffende  et  le  soustîengne 
Comme  sien  après  mon  obtt. 
Roy  Gondebaut,  si  comme  on  dit, 
A  une  nièce  bêle  et  gente  ; 
De  la  demander  est  m'entente 
A  femme,  se  le  conseilliez  : 
Si  vous  pri  dire  m'en  vueilliez 
Que  vous  en  semble. 

PREMIER   CHEVALIER. 

Respondez  pour  nous  touz  ensemble, 
Sire,  nous  nous  y  assenions; 
Quanque  direz  nous  consentons 
A  estre  fait. 

iij*.  CHEVALIER. 

Seigneurs,  vous  me  chargiez  d'un  fait 

Qui  ne  m*est  mie  trop  ligier; 

Aluis  nient  moins,  pour  vous  abregier, 

Je  vous  en  diray  mon  avis. 

—  Se  vous  me  créez,  roy  Clovis, 

Certes,  vous  vous  marierez 

Tout  au  plus  tostque  vous  pourrez. 

Se  Gondebaut  vous  veuit  sa  nièce 

Donner  à  femme,  et  qu'il  li  stesse, 

Prenez-la,  je  le  vous  enorie, 

Pour  le  bon  renon)  c'on  li  porte 


CLOVIS. 

Seigneurs,  je  veux  vous  découvrir  ma  pen< 
sée.  Approchez-vous  tous  de  moi ,  et  écou« 
lez  ce  que  je  dirai.  Je  vous  en  prie. 

LE  PREMIER  CHEVALIER. 

Cher  sire,  faites-nous  part  tout  de  suite 
et  secrètement  de  votre  volonté.  Nous  vous 
écouterons  tous  de  bon  cœur»  n'en  doutez 
pas. 

LE  DEUXIÈME  CHEVALIEI|. 

Oui ,  vraiment ,  et  à  cela  j'ajouterai  que , 
si  vous  avez  besoin  de  conseil,  vous  l'aurez 
tel  que  vous  pourrez  le  demander,  sire, 
dans  l'intérêt  de  votre  honneur. 

CLOVIS. 

C'est  bien  ;  voici  ce  que  je  veux  dire  :  je 
pense  que  je  suis  d'âge  à  épouser  une  femme 
dont  il  me  puisse  venir  une  lignée  royale 
qui  dans  l'avenir  gouverne  et  tienne  mon 
royaume  et  le  défende  et  le  soutienne  comme 
sien  après  ma  mort.  Le  roi  Gondebaut,  à  ce 
qu'on  dit,  a  une  nièce  belle  et  gentille  ;  mon 
intention  est  de  la  demander  pour  femme, 
si  vous  me  le  conseillez  :  je  vous  prie  donc 
de  vouloir  me  dire  ce  qu'il  vous  en  semble, 


LE  PRKMIBR  CHEVALIER. 

Sire,  répondez  pour  nous  tous  ensemble, 
nous  nous  en  rapportons  à  vous  ;  nous  con^ 
sentons  que  tout  ce  que  vous  direz  soit  fait. 

LE  TROISIÈME  CHEVALIER. 

Seigqeurs,  vous  me  chargez  d*uu  fardeau 
qui  ne  m'est  pas  trop  léger;  mais,  néanmoins, 
pour  vous  abréger  le  temps,  je  vous  dirai 
mon  avis  à  cet  égard.  —  Si  vous  me  croyez, 
roi  Clovis ,  certes ,  vous  vous  marierez  le 
plus  tât  que  vous  pourrez.  Si  Gondebaut 
veut  vous  donner  sa  nièce  pomr  femme,  et 
que  cela  lui  convienne,  preiiez«ia,  je  vous  le 
conseille,  en  raison  de  sa  bonne  renommée 
et  du  grand  bien  qu'on  en  dit;  et  s'il  ne  veut 
pas  copsewtir  à  cela,  îl  faudra  en  chercher 


^2  ^     THÉATRB 

Et  pour  le  grant  bienc'oo  en  dit; 
Et  s'a  ce  faire  contredit, 
il  enifauldra  une  autre  querre 
•    Bonne  pour  vous  en  aulpeitenre 
De  sanc  royal. 

ije.«GnBVAUR« 

4]le'Conseil  est  bon  et  loyal 
£nT6riCé. 

PRBMIBR  CHEVALIER. 

'Par  m'ame  !  il  s'est  bien  acquitté, 
Gbîer  sire,  sanz  autre  recort; 
Nous  sommes  touz  de  son  accort. 
Je -vous  di  bien. 

wCLOVIS. 

Or  vien  avant,  Aureltan. 
Il  fault  que  voises  en  Bourgongne 
Encore  pour  ceste  besongne; 
N'y  scé,  pour  la  bien  avoier» 
Meilleur  légat  y  envoier. 
J&i  te  diray  que  tu  feras  : 
Tu  diligence  metteras 
De  parler  à  la  damoiselle 
Dont  m'as  apporté  la  nouvelle, 
En<seoré  ;  garde  que  ne  failles. 
•Ces'vestemens  pour  espousailles, 
Qui  sont  d'or,  U  présenteras; 
Cest  annel  aussi  U  donras 
De  parmoy,  ce  n'est  nul  difTame 
Par  si  qu'elle  sera  ma  femme  : 
Avoir  la  vueil. 

▲CRBLUR. 

Sire,  je  feray  vostre  vueil 
AuK  miex  et  au  plus  sagement 
Que  fair^  pourray,  vraiement. 
De  vous  congié  ci  prenderay  ; 
Mon  escuier  appelleray. 
— Yien  avant,  Huchon  Passe-Porte; 
Tien,  ce  fardelet^ci  emporte 

Dessoubz  t'esselle. 
l'esccier. 
Youlentiers,  monseigneur;  c'est  telle 

Ce  m'est  avis. 

aursuah. 
Que  c'est  n'en  fault  jà  ci  devis 
Faire,  que  nous  l'emporterons 
Avec  nous  quant  nous  en  irons. 
Ya4ottz  jours. — Ghier  sire,  entendez  : 
A'Mahon  soiez  commandez  ! 
]e  m'en  vois;  mais  je  revenray 
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ailleurs  une  autre  qui  soit  digae  de  voui  et 
de  sang  royal. 


LE  DEinaÈiiB  geevausr. 
En  vérité,  ce  conseil  est  bon  et  loyal 

LE  PREMIER  CHEVAUER. 

Par  mon  ame  !  cher  sire,  il  s'en  est  biea 
acquitté,  sans  dire  plus;  nous  sommes  tous 
de  son  avis,  je  vous  le  dis  bien. 

CLOvn. 
Allons  !  avance,  Aurélien.  Il  faut  que  ta 
ailles  encore  en  Bourgogne  pour  ceue  af- 
faire ;  je  ne  sais,  pour  la  mettre  en  bon  che- 
min, y  envoyer  de  AieiUeur  aoiibassadeur. 
Je  te  dirai  ce -que  tu  ieras:  tu  te  hâteras  de 
parler  en  secret  à  la  demoiselle  dont  ta  m'ai 
entretenu  ;  garde-toi  d'y  manquer.  Tu  lui 
présenteras  comme  don  de  noces  ces  vél^ 
mens,  qui  sont  d'or;  tu  lui  donaeras  aussi 
cet  anneau  de  ma  part,  il  n'y  a  riea  de  bon* 
teux  (à  Taccepter)  »  moyennant  qu'elle  sera 
ma  femme:  je  veux  l'avoir. 


adrAuer. 
Sire,  en  vérité,  je  ferai  voU«  Tolonic  le 
mieux  et  le  plus  sagement  que  je  pourrai. 
Je  prendrai  ici  congé  de  vous  ;  j'appellerai 
mon  écuyer.  —  Avance ,  Huchon  Pa»«- 
Porte  ;  tiens,  emporte  ce  paquet-ci  sous  loo 
bras. 


I.'ÉCUVER. 

Volontiers,  monseigneur ;je  crois  que  c* esi 
de  la  toile. 

ACRÉUElf. 

n  ne  faut  pas  s'occuper  de  ce  que  c'est; 
nous  remporterons  avec  nous  quand  nous 
nousen  irons.Va  toujours.- Cher8ire,tott- 
tez-moi  :  que  Mahomet  vous  ait  «a  sa  garde! 
Je  m'en  vais;  mais  je  reviendrai  le  plus  w 
possible,  sans  aucun  doute. 


AU  HOTBN^AQB. 
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Tout  Te  plus  tost  que  je  pourray» 
Sanz  uuUe  double. 

CLOVIS. 

Or  vas  et  me  rapporte  toute 
Sa  voulentë  de  ce  fait-ci. 
Et  s'il  li  plaira  bien  aussi 
Ma  compaigne  estre. 

▲mtELUN. 

Mon  redoubté  seigneur  et  maistrer 
Ne  doubtez,  en  mon  cuer  sera 
'  Escript  quanqu'elle  me  dtrar 
Si  que  riens  n'en  oblieray. 
Et  si  le  vous  recorderay 
Au  revenir. 

CL0VI»4 

Or  tost  1  sanz  toy  plus  ci  tenir, 
Vaz  besongnier. 

PRBMIER  POTRB. 

Attens-me,  attens,  Renier,  Renier  f 
Arreste,  que  je  parle  à  toy. 
Oà  vas-tu  si  tost,  par  ta  foy? 
Ne  me  mens  pas. 

ij«.   POVRB. 

Quanque  puis  j'avance  mon  pas 
Et  me  paine  corn  diligens 
D'estre  avecques  les  autres  gens 
A  la  donnée. 

PREMIER  POVRB. 

Pour  qui  sera-elle  donnée 
Ne  quelle  part? 

ij*.  POVRB. 

Ne  scez-tu  pas  bien,  di,  coquart». 
Que  Clotilde^  la  nièce  au  roy, 
Aus  povres  qui  sont  devant  soy. 
Qu'elle  voit  qui  en  ont  mestier. 
Si  tost  comme  elle  îst  du  mousiier. 
Donne  s'ausmosne  de  ses  mains. 
Aux  uns  plus  et  aus  autres  mains, 
Selon  ce  que  s'affection 
Y  est  et  sa  devocion  ? 
Si  vois  savoir,  c'est  ma  parclose^ 
Se  d'elle  aray  aucune  chose 
Par  charité. 

PREMIER  POVRB. 

Renier,  saches,  pour  veriié. 

Que  nulle  part  huy  ne  verti 

Ne  de  son  hostel  ne  parti,. 

Je  l'ay  scéu  certainement  ; 

Si  que  alons-m'en  tout  bellement 

Devant  le  moustier  pour  l'attendre. 


ecovis. 
Allons,  va  et  rapporte-moi  toute  sa* vo^ 
lonté  au  sujet  de  ceci,  et  de  même  s'il  lui' 
plaira  bien  d'être  ma  compagne. 

AURÂLIBlf. 

Mon  redouté  seigneur  et  maître ,  n'ayez^ 
pas  d'inquiétude ,  tout  ce  qu'elle  me  dira 
sera  écrit  en  mon  cœur,  en  sorte  que  je  n'en 
oublierai  rien,  et  je  vous  le  rapporterai  aui 
retour. 

CfiOVI9» 

Allons  vite  !  sans  te  tenir  ici  davantagev 
va  à  ta  besogne. 

LE  PREMIER   PAUVRE. 

Attends -moi  »  attends  y  Renier ,  Renier  ! 
arrête,  que  je  te  parle.  Par  ta  foi  I  où  vas-tu 
si  tôt?  ne  me  mens  pas. 

LE  DEUXIÈME  PAUVRE. 

Je  presse  le  pas  tant  que  je  peux  et  fais 
diligence  pour  être  avec  les  autres  à  la  dis- 
tribution* 

LE  PREMIER  RAUVRB. 

Par  qui  sera-t-elle  faite,  et  où?. 

LE  DEUXIÈME  PAUVRE.. 

Ne  sais-tu  pas  bien,  dis,  nigaud»  que  Glb*^ 
tilde,  la  nièce  du  roi,  aussitôt  qu'elle  sort  de* 
l'église,  donne  de  ses  mains  son  aumône  aux 
pauvres  qui  sont  devant  elle  et  qu'elle  voit 
en  avoir  besoin,  plus  aux  uns  et  moins  aux 
autres,  suivant  que  son  goût  et  sa  dévo- 
tion l'y  portent?  Je  vais  savoir,  c'est  mon 
dernier  mot^  si  j'aurai  quelque  chose  d'elle 
par  charité. 


LE  PREMIER  PAUVRE. 

Renier,  sache,  en  vérité,  qu'elle  n'est  al-^ 
lée  nulle  part  aujourd'hui  ni  sortie  de  son 
logis,  j'en  suis  bien  informé;  allons-aoufr-en 
donc  tout  doucement  devant  l'église  pour 
l'attendre ,  et  tendons  nos  mains  aux  autres 
personnes  pour  demander. 
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Et  aux  autres  gens  noz  mains  tendre 
Pour  demander. 

\y  POTRE. 

C'est  bien  dit,  n'y  voy  qu'amender. 
Alons,  amis! 

GLOTILDE. 

De  là  où  mon  livre  avez  mis, 
Ysabel,  lantost  le  prenez. 
Et  au  mousiier  vous  en  veneé 
Avecques  moy* 

LA   DAUOISELLE. 

Voulenliers,  ma  dame,  par  foy  ! 
Prendre  le  vois,  je  vous  di  bien. 
S'il  vous  plaist,  mouvez;  je  le  tien: 
Vez-le  ci,  dame. 

CLOTILDE. 

Alons-m'cn.  Que  Diex  soit  à  m'ame 
Débonnaire  et  misericors  ! 
Avant  que  je  passe  plus  hors 
De  ci  endroit,  me  seigneray 
Et  à  Dieu  me  commanderay 
Qui  m'aïst  si  com  j'ay  mestier. 
— Damoiselle,  puisqu  au  mousiier 
Sui,  sa  mon  livre  ! 

LA  DAMOISELLE. 

Tenez,  dame,  je  le  vous  livre  ; 
La  bource  aray. 

CLOTILDE. 

Gardez-la  tant  que  m'en  voulray 
Râler  de  cy. 

LA   DAUOISELLE. 

Si  feray-je,  dame,  et  aussi 
Derrière  vous  si  m'asserray 
Et  mes  patenosires  diray 
A  basse  vois. 

uy.   POVRBï 

Je  ne  scé  se  trop  tart  je  vois 
Au  mousiier,  que  la  belle  née 
GloliPde  n'ait  fuit  sa  donnée  ; 
Avancier  me  convient  mes  pas. 
E!  je  croy  qu'encore  n'est  pas 
Départie,  puisque  là  voy 
En  estant  Renier  et  GiefTroy* 
J'ay  espérance  qu'il  Tattendenl, 
Puisque  je  voy  que  les  mains  tendent; 
Ne  font  pas  de  prendre  dangîer. 
—  Seigneurs,  lez -vous  me  vien  rengier. 
Dites-me  voir,  s'il  vous  agrée  : 
A  Clotilde  fait  sa  donnée. 
Se  Dieu  vousgart? 


LE  DEUXIÈME  PACTES. 

G'esi  bien  dit,  je  ne  vois  rien  de  mieux  à 
faire.  Allons,  amis  ! 

CLOTILDE. 

Isabelle,  prenez  tout  de  suite  mon  livre 
où  vous  l'avez  mis,  et  venez-vous-en  à  l'é- 
glise avec  moi. 

LA  DEMOISELLE. 

Volontiers,  ma  dame,  par  (ma)  foi  !  Je  vais 
le  prendre ,  je  vous  le  dis  bien.  S'il  vous 
plait ,  mettez-vous  en  route  ;  je  le  liens:  le 
voici,  dame. 

CLOTILDE. 

Allons-nous-en.  Que  Dieu  soit  débonnaire 
et  miséricordieux  pour  mon  ame!  Avant  que 
je  m'éloigne  davantage  d*ici,  je  me  signerai 
et  me  recommanderai  à  Dien  pour  qu'il 
m'aide  comme  j'en  ai  besoin.  —  liemoiseUe, 
puisque  je  suis  à  l'église,  donnez-moi  mon 
livre* 

LA   DEMOISELLE. 

Tenez,  dame,  je  vous  le  livre;  j'aurai  la 
bourse. 

CLOTILDE. 

Gardez-la  jusqu'à  ce  que  je  veuille  m'en 
aller  d'ici. 

LA  DEMOISELLE. 

Dame,  je  le  ferai  ainsi  ;  je  nrassiérai  aussi 
derrière  vous  et  je  dirai  mes  patenôu^  a 
voix  basse. 

LE  TROISIÂMB  PAUVRE. 

Je  ne  sais  si  je  vais  trop  lard  à  l'église: 
peut-être  Cloiilde ,  cette  belle  créature,  a- 
t-elle  fait  sa  disiribntion;  il  me  faut  hâter 
le  pas.  Eh  !  je  crois  qu'elle  n'est  pas  eocure 
partie ,  puisque  je  vois  Renier  et  Geoffroy 
debout  là -bas.  Je  pense  qu'ils  l'attendent, 
vu  qu'ils  tendent  les  mains  ;  ils  ne  fout  p3S 
de  difficulté  de  prendre.  —  Seigneurs,  je 
viens  me  ranger  près  de  vous.  Dites-moi 
la  vérité  ,  s'il  vous  plait  :  Dieu  vous  garde! 
Glolilde  a-t-elle  fait  sa  distribution  ? 


4U  flOTEN-JEGB. 
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PRSMIKR  POVRE. 

Nanil,  nous  l'attendons,  Lîenart; 
Bien  veigniez-vous. 

iij*.  POVRE. 

Et  Dieu  VOUS  soit  piteux  et  doulx, 
Qui  vous doiiU  bien! 

ij*  POVRE. 

En  renc  con  nous  te  mez  ;  çà  vien, 
Lienart  amis. 

iij*    POVRE. 

Youlentiers.  Çà!  vez  me  ici  mis. 
Avez-vous  maille  ne  denier? 
Encore  en  dites,  Reuier, 
Se  Dieu  vous  voie. 

ê    \y.  POVRE. 

Par  foyl  huy  fourme  de  monnoie 
Ne  teing,  Lienart. 

PREMIER   POVRE. 

Non  ûs-je,  moy,  se  Dieu  me  garl, 
G*om  m'ait  donné. 

iij*.   POVRE. 

E  !  depuis  que  nous  fusmes  né, 
Diex  nous  a  si  bien  pourvéu 
Que  noz  vies  avons  eu, 
Comment  que  soit,  jusques  à  ore  ; 
Et  si  nous  pourverra  encore  : 
Laissons  en  paix. 

AURELIA  N. 

Huchon,  mettre  me  vueil  huymais 
Et  vestir  d'un  iiabit  tel  comme 
Il  me  fault  pour  sembler  povre  homme. 
Sanz  de  ceste  place  partir, 
Sa  !  aide*moy  à  devestir, 
A6n  que  j'aye  plus  tostfait; 
Aviser  me  fault  que  mon  fait 
Caultement  face  et  sagement. 

(Ici  vest  un  poTre  habit.) 

Or  me  dy  voir,  se  Diex  t'ament  : 
Semblé-je  ore  homme,  sanz  ruser, 
A  qui  aumosne  refuser 

Point  on  ne  doie? 
l'escuier. 
Sire,  oïl,  se  Mahon  me  voie, 
Vous  semblez  bien  un  povre  corps. 
Gomment  !  voulez-vous  aler  hors 

Donques  ainsi? 

AURELIAN. 

Oïl  ;  tu  m*atenderas  ci 
Jusqu'à  tant  que  je  revenray. 
Dessoubz  m*essaille  emporteray 


LE   PREMIER   PAUVRE. 

Nenni ,  nous  l'attendons,  Liénard  ;  soyez 
le  bienvenu. 

LE   TROISIÈME  PAUVRE. 

Que  Dieu  vous  soit  miséricordieux  et 
doux,  et  qu'il  vous  donne  du  bien  f 

LE  DEUXIÈME  PAUVRE. 

Mets-toi  en  rang  comme  nous  ;  viens  ici| 
ami  Liénard. 

LE  TROISIÈME   PAUVRE. 

Volontiers.  Allons  1  me  voici  en  place» 
Avez-vous  maille  ou  denier?  Dieu  vous  pro- 
tège !  dites-le-moi.  Renier. 

LE  DEUXIÈME   PAUVRE. 

Par  (ma)  foi!  Liénard,  je  n'ai  tenu  d'au* 
jourd'hui  aucune  Ggure  de  monnaie. 

LE  PREMIER  PAUVRE. 

Ni  moi  non  plus,  Dieu  me  garde!  on  ne 
m'a  rien  donné. 

LE  TROISIÈME   PAUVRE. 

Eh!  depuis  que  nous  sommes  nés,  Dieu, 
nous  a  si  bien  pourvus  que  nous  avons 
vécu,  tant  bien  que  mal,  jusqu'à  présent;  et 
il  nous  pourvoira  encore  :  restons  en  paix. 


AURÉLIEN. 

Huchon,  je  veux  aujourd'hui  m'afTubler 
d'un  habit  tel  qu'il  me  le  faut  pour  ressem- 
bler à  un  pauvre  homme.  Sans  quitter  la 
place ,  allons  !  aide-moi  à  me  déshabiller» 
aBn  que  j'aie  plus  tôt  fait;  il  me  faut  aviser 
à  exécuter  mon  dessein  avec  précaution  et 
sagesse.  {Id  il  revêt  un  habit  de  pauvre.)  A 
celle  heure  dis-moi  la  vériié  et  que  Dieu  te 
protège!  sans  détour,  semblé-je  maintenant 
un  homme  auquel  on  ne  doive  point  refuser 
l'aumône? 


l'écuyer. 
Oui ,  sire ,  Mahomet  me  proiége  !  vous 
ressemblez  bien  à  un  pauvre  diable.  Com- 
ment !  voulez-vous  donc  sortir  en  cet  équi- 
page? 

AURELIËN. 

Oui;  tu  m  alteudrus  ici  jusqu'à  ce  que  je 
revienne.  J'emporterai  ce  sachet  sous  mon 
aisselle,  j'en  aurai  besoin;  mais  fais  bien 
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Ce  sachet,  j'en  aray  ù  faire: 
Mais  garde  bien  qu'à  mon  repaire 
Ici  te  treuve. 

LESCUIER. 

Ne  donbtés  que  de  ci  me  meuve 
Si  revenrez. 

CLOTILDE. 

Ysabel,  vous  que  me  direz?    , 
Avis  m'est  temps  est  de  râler; 
Assez  avons,  à  brief  parler, 
Yci  esté. 

LA  DAMOISBLLS. 

Dame,  vous  dites  vérité. 
Avant  qu'aîez  vostre  donnée 
Faicte,  midi  sera  sonnée, 
Jà  n'en  doubtez. 

CLOTILDE, 

Tenez,  mon  livre  en  sauf  mettez  ; 
Je  vueil  attaindre  de  l'argent. 
Que  donrray  celle  povre  genl 
Quant  passeray. 

AURELIAIV. 

De  tost  aler  ne  fineray 
Tant  que  je  soie  là  venuz 
Entre  ces  gens  povrcs  et  nuz. 
Je  voy  Gloiilde,  qu'il  attendent. 
Venir  à  eulx  ;  et  ilz  li  tendent 
Les  mains  touz  pour  l'aumosne  avoir. 
Je  vois  faire  aussi  pour  savoir 
S*achoison  aray  ne  querelle 
Que  je  puisse  parler  à  elle 
Secrètement. 

CLOTILDE. 

Tenez,  priez  Dieu  bonnement 
Qu'en  gré,  seigneurs,  ceque  fas  prengne, 
El  en  s'amour  touz  jours  me  tiengne 
Et  en  sa  foy. 

PREMIER  POVRE. 

AmenJ  Dame,  de  cuer  l'en  proy 
Très  humblement. 

îj*.   POVRE. 

Dame,  par  ce  commencement 
Vous  soit  Dieux  amis  si  à  6n 
Qu'en  sa  gloire,  qui  est  sanz  Gn, 
Mette  vostre  ame  ! 

iij«  POVRE. 

Pour  ceste  aumosne,  chiere  dame. 
Que  me  faîtes,  vous  octroit  Diex 
Qu  en  la  Bn  la  gloire  des  cieulx 
Puissiez  avoir! 
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attention  que  je  te  trouve  ici  à  mon  retoar. 


LJCUTER* 

N'ayez  pas  peur  que  je  bouge  d'ici  jus- 
qu'à ce  que  vous  reveniez. 

CLOTILDE. 

Ysabelle,  que  me  direz-vons?  Je  crois 
qu'il  est  temps  que  je  m*en  aille;  en  nn 
mot,  nous  avons  été  ici  assez  long-temps. 

LA  DEMOISELLE. 

Dame  ,  vous  dites  la  vérité.  Avant  que 
vous  ayez  fait  votre  distribution,  midi  sera 
sonné,  n'en  doutez  pas. 

CLOTILDE. 

Tenez,  serrez  mon  livre;  je  veux  prendre 
de  l'argent  pour  le  donner  à  ces  pauvres 
gens  quand  je  passerai. 

AURÉLIEN. 

Je  ne  m'arrêterai  pas  que  je  ne  sois  là- 
bas  parmi  ces  pauvres  gens  qui  sont  nus. 
Je  vois  Clotilde,  qu'ils  attendent,  venir  â 
eux;  et  ils  tendent  tous  les  mains  vers  elle 
pour  avoir  l'aumône.  Je  vais  faire  de  même 
pour  voir  si  j'aurai  une  occasion  quelcon- 
que de  lui  parler  en  secret. 


CLOTILDE. 

Tenez,  seigneurs,  priez  Dieu  de  tout  to- 
tre  cœur  qu'il  voie  d'un  bon  œil  ce  que  je 
fais,  et  qu'il  me  tienne  toujours  en  son 
amour  et  en  sa  foi. 

LE  PREMIER  PACVRE. 

Amen  !  Dame ,  je  l'en  prie  de  cœur  U^s- 
humblement. 

LE  DEUXIÈME  PAUVRE. 

Dame ,  pour  ce  commencement  que  Dieu 
soit  tellement  votre  ami  qu'il  mette  votre 
ame  dans  sa  gloire,  qui  est  sans  fin  ! 

LE  TROISIÈME  PAUVRE. 

Chère  dame,  pour  cette  aumône  que  vous 
me  faites,  que  Dieu  vous  accorde  à  la  fin  la 
gloire  des  cieux  ! 
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cuyriLDB* 
Tu  qu*<npris  n'ay  pas  à  veoir. 
Plus  qu'aux  autres  te  feray  bieo  : 
Tu  aras  ce  denier  d*or  ;  tien, 
Fay-toy  bien  aise. 

AURBLIAN. 

II  convient  que  ceste  main  baise. 
Et  trairay  ce  mantel  arrière; 
Ne  vous  desplaise,  dame  chiere. 
De  ce  qu'ay  fait. 

CLOTILDE. 

J'ay  mon  vueil  acompli  de  Tait: 
Alonshm'en  sanz  arrestoison. 
Ore  puisque  suis  en  maison, 
Ysabel,  savez  que  ferez? 
A  ce  povre-là  dire  irez 
Qu'à  moy  parler  viengne  un  petit: 
J'ay  de  savoir  grant  appétit 
Dont  est  né  ne  de  quelle  terre. 
Délivrez-vous,  alez  le  querre, 
Je  vous  en  pri. 

LA  DAMOISBLLE. 

Ma  dame,  je  vois  sanz  detri. 

—  Amis,  ci  plus  ne  vous  tenez  ; 
A  ma  dame  parler  venez  : 
Clotilde  par  moy  le  vous  mande. 
Bien  devez,  puisque  vous  demande, 

Venir  à  elle. 

AURBLLIAN. 

Et  g'iray  voulentiers,  ma  bêle; 
Devant  alez. 

LA  DAMOISBLLB. 

Je  vois.  — Ghiere  dame,  or  parlez 
A  cest  homme  que  vousamaine; 
Venuzest  en  vostre  demaine 
Par  vostre  mant. 

CLOTILDE. 

Sa,  sire  !  traiez-vous  avant. 

—  Ysabel,  alez  un  po  hors  : 
De  conseil  vueil  à  ce  bon  corps 

Un  po  parler. 

LA  DAMOISELLE. 

Donques  m'en  vueil  de  ci  aler, 
Sanz  plus  estre  y. 

AURBLIAN. 

Ce  sac  derrier  cest  huis  ici 
.  Vueil  jus  laissier. 

CLOTILDE. 

l)iies-me  voir,  mon  ami  chier  : 
Quelle  cause  vous  a  fait  mettre 


I  CLOTILDE. 

Toi  que  je  n'ai  pas  appris  à  voir,  je  te  fe- 
rai plus  de  bien  qu'aux  autres:  tu  auras  ce 
denier  d'or;  tiens,  réjouis^toi. 

AURÉL1EN. 

Il  faut  que  je  baise  cette  main,  et  je  tire- 
rai ce  mapteau  en  arrière;  dame,  puisse  ce 
que  j'ai  fait  ne  pas  vous  déplaire  ! 

CLOTILDE. 

J'ai  réellement  afecompli  ma  volonté  :  al- 
lons-nous-en sans  retard.  Maintenant  que  je 
suis  au  logis,  Isabelle ,  savez-vous  ce  que 
vous  ferez?  Vous  irez  dire  à  ce  pauvre-là 
qu'il  vienne  me  parler  un  peu:  j'ai  grand 
désir  de  savoir  d'où  il  est  natif.  Dépêchez- 
vous  ,  allez  le  chercher ,  je  vous  en  prie. 


LA  DEMOISELLE. 

Ma  dame,  j'y  vais  tout  de  suite.  —  Ami, 
ne  vous  tenez  plus  ici  ;  venez  parler  à  ma 
maltresse  :  Clotilde  vous  l'ordonne  par  ma 
bouche.  Puisqu'elle  vous  demande,  vous  de- 
vez bien  venir  à  elle. 

ACRÉLIEN. 

Je  vais  y  aller  volontiers,  ma  belle  ;  mar- 
chez devant. 

LA  DEMOISELLE. 

Je  vais.  —  Chère  dame,  parlez  mainte- 
nant à  cet  homme  que  je  vous  amène  ;  il 
s*est  rendu  par  votre  ordre  auprès  de  vous. 

CLOTILDE. 

Allons,  sirel  avancez.  —  Isabelle,  allez 
un  instant  dehors  :  je  veux  parler  nn  peu  en 
particulier  à  ce  brave  homme. 

LA  DEMOISELLE. 

Je  vais  donc  m'en  aller  d'ici,  sans  y  être 
davantage. 

AURÉLIRN. 

Je  vais  déposer  ce  sac  derrière  cette 
porte-ci. 

CLOTILDE. 

Dites-moi  la  vérité,  mon  cher  ami  :  quelle 
cause  vous  a  fait  mettre  un  costume  teJ  que 
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En  estât  que  semblés  povre  estre  ? 
Ne  poar  quoy,  voir  m'en  soît  retrait» 
lion  mantel  arrière  avez  trait  ? 
Dites-le-moy. 

AURELIAN. 

Se  vous  voulez  savoir  pour  quoy* 
Chiere  dame,  en  un  lieu  secré 
Nous  mettez,  où  par  voslre  gré 
Parlons  ensemble. 

CLOTILDE. 

Vous  povez  bien  ci,  ce  me  semble, 
Séurement  à  moy  parler: 
N'y  verrez  venir  ny  aler 
Homs  qui  soit  vis. 

AURELIAN. 

Dame,  mon  chier  seigneur  Clovis, 
Qui  est  homme  de  grant  puissance 
Et  tele  qu'il  est  roy  de  France, 
M'envoie  faire  vous  savoir 
Qu'il  lui  plaist  vous  à  femme  avoir; 
Et  pour  ce  qu'avec  li  vous  voie, 
Yez  ci,  dame,  qu'il  vous  envoie. 
Par  amour,  sanz  plus  preeschier. 
Son  annel  d'or  qu'avoit  moult  chier 
Et  vestemens  dont  aournée 
Serez,  quant  serez  s'espousée. 
Que  je  vous  bailleray  aussi. 

(Ici  va  querra  son  sac.) 

E  gar  !  qui  m*a  osié  de  ci 
Un  sachet  qui  avoie  mis? 
Ceens  n'ay  pas  trop  bons  amis^ 
Se  Tay  perdu. 

CLOTILDE. 

Esbahi  et  tout  esperdu 
Vous  voy,  ce  me  semble,  ami  doulx. 
Qu'avez  perdu?  diles4e-nous 
Appertement. 

AURELIAN. 

Ici,  ma  dame,  vraiement 
Avoie  laissié  un  sachet  ; 
Et  sachiez,  pour  voir,  dedans  est 
Ce  que  présenter  vous  cuidoie 
Et  que  monseigneur  vous  envoie 
Par  grant  amour. 

CLOTILDE. 

Venez  çà,  venez  sanz  demour, 
Ysabel  ;  avez-vous  osté 
De  ci  le  sac,  en  vérité, 
De  ce  bon  homme? 


vous  semblez  être  un  pauvre?  et  pourquoi, 
dites-moi  vrai,  avez-vous  tiré  mon  iftanteau 
en  arrière?  Dite$-ie*moi. 

AURÉLIEN. 

Chère  dame,  si  vous  voulez  savoir  pour- 
quoi, conduisez-nous  en  un  lieu  secret  où, 
sous  votre  bon  plaisir ,  nous  parlions  eo- 
semble. 

CLOTILDE. 

Il  me  semble  que  vous  pouvez  bien  ici 
me  parler  à  votre  aise  :  vous  n'y  verrez  ve- 
nir ni  aller  ame  qui  vive. 

AURÉLIBN. 

Dame,  mon  cher  seigneur  Clovis,  qui  est 
un  homme  très-puissant  et  de  plus  roi  de 
France,  m'envoie  vous  faire  savoir  qu'il  lui 
plait  de  vous  avoir  pour  femme;  et  aQn  de 
vous  voir  avec  lui ,  voici ,  dame ,  qu'il  vous 
envoie,  comme  don  d'amour,  sans  en  dire 
davantage,  sou  anneau  d'or  auquel  il  tenait 
beaucoup,  et  des  vétemens  dont  vous  serez 
parée  quand  vous  serez  son  épouse;  je  vous 
les  donnerai  aussi.  {Ici  il  va  chercher  son 
sac)  Eh  regarde!  qui  a  ôté  d'ici  un  sachet 
que  j'y  avais  déposé?  Je  n'ai  pas  céans  de 
très-bons  amis»  si  je  l'ai  perdu. 


CLOTILDE. 

Mon  doux  ami,  je  vons  vois  ébahi  et  toni 
éperdu,  ce  me  semble.  Qu'avez-vous  perdu? 
dites-le-nous  tout  de  suite. 

AURÉUfiN. 

Ma  dame,  en  vérité,  j'avais  Imssé  ici  un 
petit  sac  ;  et  sachez  bien  qu'il  renferme  ce 
que  je  comptais  vous  présenter  et  que  mon- 
seigneur vous  envoie  par  grand  amour. 


CLOTILDE. 

Venez  ici,  venez  sans  retard,  Isabelle; 
en  vérité,  avez-vous  ôté  d'ici  le  sac  de  ce 
brave  homme  ? 
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LA  DAMOISELLB. 

Dame»  oïl;  ore  sachiez  comme 
De  vostre  chambre  me  pariî; 
Car  je  doubtay,  quant  je  le  vi, 
C'on  n'en  féist  torchon  à  piez, 
Pour  ce  quii  est  et  sale  et  viez. 
L*iray-je  querre? 

ACRELIAN. 

Oïl,  m'amie.  Hélas  !  quant  je  erre, 
Je  boule  ens,  ce  sachiez,  pour  voir, 
Ce  que  puis  pour  ma  vie  ayoir. 
Que  je  le  r  aie. 

LA  DAMOISELLE. 

Si  aras-tu,  ne  i*en  esmaie, 
Amis;  querre  le  vois  en  l'eure. 
—  Tenez,  je  n'ay  pas  fait  demeure 
—De  l'apporter. 

AURELIAN. 

De  courroux  me  vueil  déporter, 
Puisque  j'ay  mon  sac.  —  Grans  merciz  ! 
Dame,  en  paix  est  mon  cuer  rassis, 
—  Par  vous,  m'amie. 

GLOTILDE. 

Ysabel,  îcy  ne  vueil  mie 
Que  plus  soiez  :  pensez  d'aler. 
Eacore  à  cest  homme  parler 
Uq  petit  vueil. 

LA  DAMOISELLB. 

Dame,  je  feray  vostre  vueil  ; 
De  cy  me  part. 

AURELIAN. 

Tenez  et  mettez  d'une  part, 
Chiere  dame,  ces  vestemens 
Ce  seront  vos  aournemens 
Le  jour  que  serez  mariée: 
Au  roi  piaist  ainsi  et  agrée 
Que  le  faciez. 

GLOTILDE. 

En  ce  sac,  amis,  tout  laissiez  ; 
Je  sçay  bien  comment  j'en  feray. 
Mais,  biau  sire,  je  vous  diray  : 
Au  roy  Clovis  vous  en  irez 
Et  si  le  me  saluerez 
Et  api*ès  li  dites  ce  point  : 
c  Clotikle  dist  qu'il  ne  loist  point 
Crestienne  eslre  à  paien  femme. 
Pour  quoy  c'est  une  chose  infâme.  > 
Nient  moins  gardez  que  cesie  chose 
A  nul  homme  ne  soit  desclose. 
Car  ce  qu'à  monseigneur  plaira 


LA  DEMOISELLE. 

Oui,  madame;  et  sachez  que  je  l'empor- 
tai quand  je  sortis  de  votre  chambre  ;  car  je 
craignis,  en  le  voyant,  qu'on  n'en  fit  un  tor- 
chon à  pieds,  vu  qu'il  est  sale  et  vieux.  Irai- 
je  le  chercher? 

ACRÉLIEN. 

Oui,  m'amie.  Hélas!  quand  je  suis  en 
route,  sachez,  en  vérité,  que  j'y  mets  ce  que 
je  puis  avoir  pour  vivre.  Faites-le-moi  ra- 
voir. 

LA   DEMOISELLE. 

N'aie  pas  peur ,  tu  l'auras,  mon  ami  ;  je 
vais  sur  l'heure  le  chercher.  —  Tenez ,  je 
n'ai  pas  tardé  à  l'apporter. 

ACRÉLIEN. 

Je  veux  oublier  ma  colère ,  puisque  j'ai 
mon  sac.  —  Grand  merci  !  Dame;  mon  cœur 
est  redevenu  calme,  —  et  c'esf  par  vous, 
m'amie. 

CLOTILDE. 

Isabelle,  je  ne  veux  pas  que  vous  soyez 
davantage  ici  :  pensez  à  vous  en  aller.  Je 
veux  encore  parler  un  peu  à  cet  homme. 

LA  DEMOISELLE. 

Dame,  je  ferai  voire  volonté  ;  je  m'en  vais 
d'ici. 

ACRÉLIEN. 

Chère  dame,  tenez  et  mettez  à  part  ces 
vétemens  ;  ils  serviront  à  vous  orner  le  jour 
de  votre  mariage  :  il  plait  et  il  est  agréable 
au  roi  que  vous  le  fassiez  ainsi. 


GLOTILDE. 

Ami,  laissez  tout  en  ce  sac  ;  je  sais  bien 
ce  qu'il  faut  en  faire.  Mais,  beau  sire,  je 
vous  dirai  ceci  :  Vous  vous  en  irez  au  roi 
Clovis,  vous  le  saluerez  de  ma  part  et  vous 
lui  répéterez  ces  paroles:  cCloiilde  dît  qu'il 
n'est  point  permis  à  une  chrétienne  d'être 
la  femme  d'un  païen,  car  c'est  une  chose 
infâme.  »  Néanmoins  ayez  soin  que  cette 
chose  ne  soit  divulguée  à  personne,  car,  en 
un  mot,  ce  qui  plaira  à  monseigneur  mon 
oncle  sera  fait. 
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Mon  oocle  faire  fait  sera, 
A  brief  parler. 

AURELIAN. 

De  vous  à  tant  pour  m'en  r*aler, 
Chiere  dame,  congié  prendray. 
Monseigneur  vous  salueray. 
Et  si  II  conteray  de  fait 
Tout  ce  qu'avons  ci  dit  et  fait. 
J'en  vois  huymais. 

CLOTILDE. 

Vostre  chemin  aler  en  pais 
Puissiez,  amis  ! 

AURELIAN. 

Grant  pièce  et  longue  à  faire  ay  mis 
La  besongne  à  quoy  je  tentoye; 
Or  est  faite,  dont  j*ay  grant  joye. 
—  Huchon,  de  ci  nous  fault  partir. 
Cest  habit-ci  vueil  desvetir 
Et  moy  remettre  en  mon  estât; 
De  ma  robe  autre  sanz  restât 

Yestir  me  fault. 

l'escuier. 
Vez-la  ci,  sire,  sanz  deffault; 

Tenez,  vestez. 

ACREL1AN. 

Or  çà  !  puisque  suis  aprestez, 
Pren  cest  habit  de  pèlerin, 
Et  si  nous  mettons  a  chemin 

D'aler  en  France. 
l'escuier. 
Pour  moy  ne  faites  detriance, 
Mouvez  :  tout  cecy  prenderay 
Et  soubz  mon  braz  l'emportera} 

Avecques  nous. 

AURELIAN. 

Mon  chier  seigneur,  de  noz  diex  touz 
Aiez  si  l'amour  et  la  grâce 
Que  tout  le  monde  honneur  vous  face 
Qu'à  roy  vous  liengne. 

GLOVIS. 

Aurelian  amis,  aviéngne 
Ce  qui  en  pourra  avenir, 
Je  ne  puis  pas  roy  devenir 
De  tout  le  monde  n'estre  sire  : 
Laissons  ester;  vueilllez  me  dire. 
Puisque  vous  venez  de  Bourgongne, 
Qu'avez-vous  fait  de  ma  besongne? 
Dites-le-moy. 

AUREUAN. 

Youlentiers,  chier  sire,  par  foy  ! 


Atm'uBir. 
Maintenant,  chère  dame,  je  vais  prendre 
congé  de  vous  pour  m'en  retourner.  Je 
saluerai  monseigneur  de  votre  part ,  et  je 
lui  conterai  de  point  en  point  tout  ce  que 
nous  avons  dit  et  fait.  A  présent  je  m'en 
vais. 

CLOTILDB. 

Ami,  puissieÉ-vous  aller  votre  chemiD  eo 
paix! 

AUniLlKlT* 

J'ai  mis  beaucoup  de  temps  à  tennioer 
l'afTaire  que  j'avais  entreprise  ;  maiotenaoi 
qu'elle  est  faite,  j'en  ai  beaucoup  de  joie.— 
Huchon ,  il  nous  faut  partir  d'ici.  Je  ?eux 
quitter  cet  habit-ci  et  me  remettre  en  mon 
costume  ordinaire;  il  me  faut  vêtir  mon  an- 
tre robe  sans  plus  de  retard. 

l'écuter. 
Sire,  la  voici  sans  faute;  tenez,  habillez- 
vous. 

AURÉUEN. 

Allons!  puisque  je  suis  apprêté,  prends 
cet  habit  de  pèlerin,  et  mettons-nous  en 
chemin  pour  retourner  en  France. 

L'iCUTER. 

Ne  vous  attardez  pas  pour  moi,  partez: 
je  prendrai  tout  ceci  et  je  l'emporterai  sous 
mon  bras  avec  nous. 

AURiLIEN. 

Mon  cher  seigneur,  puissiez*vous  avoir 
tellement  la  grâce  et  l'amour  de  tous  nos 
dieux  que  le  monde  entier  vous  fasse  hon- 
neur en  vous  reconnaissant  pour  son  roi! 

CLOVIS. 

Mon  ami  Aurélien,  advienne  que  pounUf 
je  ne  puis  pas  devenir  roi  de  tout  le  monde 
ni  en  être  le  seigneur  :  laissons  cela  ;  veuil- 
lez me  dire,  puisque  vous  venez  de  Bourgo- 
gne, comment  vous  avez  fait  mes  aflaires. 
Dites»le-moi. 


AURéLIfiN.r 

Volontiers,  cher  sire,  par  (ma)  foi  lie 
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A  GloUlde  m'en  sui  aie 
Gomme  un  povre,  et  si  ay  parlé 
A  elle  assez  de  vostre  fait, 
El  si  li  ay  le  présent  fait 
De  Tannel  et  des  draps  de  pris. 
Et  vous  di,  sire»  elle  a  tout  pris  ; 
Hais  elle  m'a  dit  une  chose 
Qui  convient  que  je  vous  expose. 
Mais  secré  soit.  Vez  ci  le  point  : 
EHe  m'a  dit  qu'il  ne  loist  point 
(Combien  que  c'est  chose  possible» 
Toutevoie  n'est  pas  loysible) 
Que  crestienne  se  varie 
Tant  qu'à  un  paien  se  marie  ; 
Nient  moins  m'a  dit  ce  que  vouira 
Son  oncle  faire  elle  fera. 
Qui  est  homme  de  grant  value. 
OuItrCt  sire,  elle  vous  salue 
Hoult  de  foiz,  la  bonne  et  la  belle  ; 
Et  certainement  je  croy  qu'elle 
Yous  a  bien  chier. 

CLOVIS. 

Avrelian,  sanz  plus  preschier, 
Huymaîs  de  ceci  me  tairay. 
JSeons-ci  :  je  m'aviseray 
Qu'en  pourray  faire« 

CLOTILDB. 

Doulx  Jhesu-Crist,  roy  débonnaire, 
Sire  qui  congnoys  les  pensées, 
Les  présentes  et  les  passées, 
Quoy  qu'à  marier  me  consente 
A  Glovis,  si  estrce  en  l'entente 
Que  je  le  puisse  à  ce  mener 
Qu'il  se  face  crestienner. 
Hal  Sire  qui  es  touz  parfaiz. 
Je  te  prl,  mon  désir  parfaiz. 
S'il  est  ainsi  qu'il  esconviengne 
Que  le  mariage  s'aviengne. 
Sire,  par  qui  les  choses  bonnes 
Se  font,  ceste  grâce  me  donnes 
Que  le  puisse  faire  venir 
A  baptesme  et  ta  loy  tenir: 
Ne  te  V4ieil  ore  plus  prier. 
Ces  vestemens,  sanz  detrier, 
Vueil  mucier;  mais  cestaonel  d'or 
Mettray  de  mon  oncle  ou  trésor, 
Ains  que  face  mais  autre  chose. 
Temps  est  maishuy  que  me  repose: 
J'ay  fait  mon  fait. 
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m'en  suis  allé  vers  Glotilde  comme  un  pau- 
vre ;  je  lui  ai  assez  parlé  de  votre  affaire  et 
lui  ai  fait  présent  de  l'anneau  et  des  vête- 
mens  de  prix.  Je  vous  le  dis,  sire ,  elle  a 
tout  accepté  ;  mais  elle  m'a  dit  une  chose 
dont  il  faut  que  je  vous  fasse  part,  pourvu 
que  ce  soit  en  secret.  Voici  le  point  :  elle 
m'a  dit  qu'il  n'est  pas  permis  (bien  que  ce 
soit  chose  possible,  toutefois  ce  n'est  pas 
licite)  qu'une  chrétienne  se  fourvoie  jusqu'à 
épouser  un  païen;  néanmoins  elle  m'a  dit 
qu'elle  fera  ce  que  voudra  son  oncle,  qui  est 
un  homme  d'une  grande  valeur.  En  outre, 
sire,  la  bonne  et  la  belle  vous  salue  mille 
fois  ;  et  certainement  je  crois  qu'elle  vous 
chérit  fort. 


CLOVIS. 

Aurélien,  sans  en  dire  davantage,  je  me 
tairai  aujourd'hui  sur  ce  sujet.  Asseyons- 
nous  ici  :  j'aviserai  ce  que  je  pourrai  faire  à 
cet  égard. 

CLOTILDB. 

Doux  Jésus-Christ ,  roi  débonnaire.  Sire, 
toi  qui  connais  les  pensées  présentes  et  pas- 
sées, si  je  consens  à  me  marier  avec  Clo- 
vis,  c'est  dans  le  but  de  l'amener  à  se  faire 
chrétien.  Ah  !  Sire  qui  es  toute  perfec- 
tion, je  t'en  prie,  accomplis  mon  désir.  S'il 
faut  que  ce  mariage  ait  lieu.  Sire,  par  qui 
les  bonnes  choses  se  font,  donne-moi  la 
grâce  de  l'amener  à  se  faire  baptiser  et  à 
garder  ta  loi.  Maintenant  je  ne  veux  plus  te 
prier.  Je  vais,  sans  tarder,  cacher  ces  véte-> 
mens;  mais  je  mettrai  cet  anneau  d'or  dans 
le  trésor  de  mon  oncle,  avant  de  faire  autre 
chose.  A  présent  il  est  temps  que  je  me  re- 
pose :  j'ai  fait  ce  que  j'avais  à  faire. 


ti2 


THiATRB 


CL.0yi5. 

AureliaB,  irop  mal  me  fait 
Ce  que  suî  tant  en  cest  estât. 
Encore,  sanz  plus  de  restât, 
Te  convient  en  Boui^ongne  aler 
A  Gondebaut  le  roy  parler 
Et  sa  niepce  pour  moy  requerre; 
Si  te  pri  qu'aprestes  ton  erre, 
Sanz  plus  ci  esire. 

.     AURBLIAN. 

Par  les  diex  (|uî  me  firent  naistre. 
Sire,  voulentiers  le  feray, 
Et  dès  maintenant  mouveray, 
Puisqu'il  vous  haitte. 

CLOVIS. 

Vas  et  pense  comment  soit  faicte 
La  chose  sanz  point  de  delay  ; 
Que  je  tien,  s*espousée  Tay, 
J'en  seray  miex. 

AUREUAN. 

Je  vous  commant  à  touz  noz  diex  ; 
Ne  vous  quier  cy  plus  tenir  resne. 
— Huchon,  nous  Tault  r'aler  ou  règne» 
Voir,  de  Bourgongne. 

l'escuier. 
Puisqu'à  faire  y  avez  besongne, 
Qu'aler  vous  y  fault«  sire  doulx. 
Soit  pour  un  autre  ou  soit  pour  vous» 
De  cuer  iray. 

AUREUAN* 

Alons-m'en;  je  ne  fineray 
Si  seray  là. 

CLOVIS. 

Seigneurs,  Aurelian  s'en  va 
En  Bourgongne  pour  ma  besongne  : 
Alez  après  li  sanz  eslongne 
Et  faites  que  vous  l'attaingniez. 
Je  vueil  que  vous  l'acompaigniez. 
Car  de  li  me  suis  appensez 
Qu'il  malne  trop  po  gens  d'assez  ; 
Alez  après. 

ij*    CHEVALIER. 

Appareilliez  sommes  et  près 
De  faire  ce  que  commandez, 
Chier  sire  ;  et  se  plus  demandez, 
fait  vous  sera. 

iij'.   CHEVALIER. 

Sire,  en  la  ville  où  il  jerra 
Ennuit  jerrons,  s'il  plaist  à  Dieu  ; 


FEA1IÇ4IS 

CLOVIS. 

Aurélien ,  cela  me  fait  trop  de  mal  ifkrt 
si  long-temps  dans  cet  ëtat.  Il  te  faut  aller 
encore,  sans  plus  de  retard,  en  Boargogoe, 
parler  au  roi  Gondebaut  et  demander  sa 
nièce  pour  moi;  je  te  prie  donc  de  pré- 
parer ton  voyage  sans  être  davantage  ici. 


AURÉLIEN. 

Sire,  par  les  dieux  qui  me  firent  natire, 
je  le  ferai  volontiers,  et  dès  à  présent  je  me 
mettrai  en  roule,  puisque  tel  est  votre  bon 
plaisir. 

CLOVIS. 

Va  et  pense  à  faire  la  chose  sans  délai; 
car  je  tiens  que,  en  l'épousant,  je  n'en  se- 
rai que  mieux. 

AURÉLIEN. 

Je  vous  recommande  à  tous  nos  dieux: 
je  ne  veux  pas  retenir  plus  long-temps  les 
rênes  (démon  cheval).  — Huchon, vrai- 
ment, il  nous  faut  aller  de  nouveau  dins  le 
royaume  de  Bourgogne. 

l'écdter. 

Puisque  vous  y  avez  à  faire  et  qu'il  toos 
faut  y  aller,  mon  doux  seigneur,  soit  pour  un 
autre,  soit  pour  vous,  j*y  vais  de  bon  cœur. 

AURÉLIEN. 

Allons-nous-en  ;  je  ne  m'arrêterai  pas  que 
je  n'y  sois. 

CLOVIS. 

Seigneurs ,  Aurélien  s'en  va  en  Bourgo- 
gne pour  mes  affaires  :  allez  après  loi  sans 
retard  et  faites  en  sorte  de  l'atteindre.  Je 
veux  que  vous  l'accompagniez,  car  j'ai  ré- 
fléchi qu'il  mène  trop  peu  de  gens  avec  lui; 
suivez-le. 


LE  DEUXIÈME  CHEVALIER. 

Cher  sire ,  nous  sommes  en  mesure  et 
prêts  à  faire  ce  que  vous  commandes;  et  si 
vous  demandez  plus,  vous  serez  obéi. 

LE  TROISIÈME   CHEVALIER. 

Sire,  s'il  plaît  à  Dieu,  nous  coucheron» 
aujourd'hui  dans  la  même  ville  que  Iqi;  ^t 
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£t  vous  promet  en  quelque  lieu 
Qu  il  voulra  aler,  nous  irons, 
Et  compagnie  li  ferons 
De  vouloir  Gn. 

ij*  CUEVAUER. 

Alons-m'en.  Vez  ci  le  chemin 
Qui  nous  faull  tenir  sans  cesser. 
Ne  nous  est  mestier  du  laisser  ; 
Marchons,  or  sus! 

iij*.   CHEVALIER. 

Avis  m'est  que  le  voy  iassus 
Devant  nous,  où  ne  se  faint  pas 
Daler  :  avançons  nostre  pas  * 
Pour  estre  à  li. 

ij*.  CHEVALIER. 

C'est  bien  dit,  et  je  sui  celui 
Qui  voulentiers  m'avanceray. 

(  (Ici  vont  un  po.) 

Ho,  sire  1  arrester  le  feray  ; 
Puisque  de  li  sommes  si  prèSt 
Ne  soiez  d'aler  si  engrès. 
—  Aurelian,  arrestez-vous» 
Biau  sire,  et  si  parlez  à  nous 
Mais  qu  il  vous  plaise. 

AURELIAN. 

E,  mes  amisl  je  suis  bien  aise. 
Voire,  et  bien  liez  quant  je  vous  voy, 
Où  alez-vous?  dites-le-moy» 
Je  vous  en  pri. 

iij'  CHEVALIER. 

Je  le  vous  diray  sanz  detri; 
Aluns-m*en  touz  jours  nostre  voie. 
Le  roy  avec  vous  nous  envoie 
Et  veult  que  nous  aillons  ensemble  ; 
Et  la  cause  est,  car  il  li  semble, 
Quoy  qu'il  vous  ait  son  fait  commis. 
Qu'à  trop  po  gent  vous  estes  mis 
En  ce  voiage. 

iy  CHBVAUER. 

11  a  fait  com  vaillant  et  sage; 
Laissons  en  pais. 

AURELIAN. 

Voire,  nous  approuchons  huymais 
De  là  où  nous  devons  aler, 
Seigneurs,  et  si  me  fault  parler 
A  tel  homme  qu'est  Gondebaut, 
Le  roy,  qui  est  et  sage  et  caut, 
Je  vous  dy  bien. 

Uy,   CHEVALIER. 

Aurelian  sire,  je  tien 


je  vous  promets  que,  en  quelque  lieu  qu'il 
veuille  aller,  nous  irons  (avec  lui)  et  l'ac- 
compagnerons de  bon  cœur. 

LE  DEUXIÈME  CHEVAMER* 

Allons -nous -en.  Voici  le  chemin  qu'il 
nous  faut  constamment  tenir,  et  nous  n'a- 
vons pas  besoin  de  le  laisser;  allons!  mar- 
chons. 

LE  TROISIÈHE  CHEVALIER. 

Je  crois  que  je  le  vois  là -haut  devant 
nous;  il  n'est  point  paresseux  à  marcher: 
hâtons  le  pas  pour  l'atteindre. 

LE  DEUXIÈME  CHEVALIER. 

C'est  bien  parlé,  et  j'avancerai  volontiers. 
(Ici  iU  marchent  un  peu.)  Uo,  sire  !  je  le  fe- 
rai s'arrêter;  puisque  nous  sommes  si  près 
de  lui ,  ne  vous  hâtez  pas  tant.  —  Aurélien, 
arrêtez  -  vous ,  beau  sire ,  et  veuillez  nous 
parler. 


AURiSUEN. 

Eh,  mes  amis!  je  suis  bien  aise,  en  vé- 
rité, et  bien  joyeux  de  vous  voir.  Où.  allez- 
vous?  dites-le-moi,  je  vous  en  prie. 

LE  TROISIÈME  CHEVALIER. 

Je  vous  le  dirai  sans  difficulté;  allons 
toujours  notre  chemin.  Le  roi  nous  envoie 
avec  vous  et  veut  que  nous  aillons  ensem- 
ble; la  raison  est quil lui  semble,  quoiqu'il 
vous  ait  chargé  de  son  affaire,  que  vous 
vous  êtes  mis  en  route  avec  trop  peu  de 
monde. 

LE  DEUXIÈME  CHEVALIER. 

11  a  agi  comme  (un  roi)  vaillant  et  sage  ; 
n'en  parlons  plus. 

AURÉLIEN. 

Seigneurs ,  en  vérité ,  nous  approchons 
maintenant  de  là  où  nous  devons  aller,  et 
il  faut  que  je  parle  au  roy  Gondebaut,  qui 
est  sage  et  rusé,  je  vous  le  dis  bien. 


LE  TROISIÈME  CHEVALIER. 

Sire  Aurélien ,  je  liens  que  voua  saurez 
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Qae  vous  le  sarez  moult  bien  faire 
Et  sanz  riens  en  parlant  meffaire 
Vostre  raison. 

ij*.   CHEYALIER. 

Paix  maishui!  vez  là  sa  maison; 
Alons  nous  y  de  fait  bouter 
Sanz  nous  de  H  de  riens  doubter 
D'avoir  desroy. 

AURBLIAN. 

Soit  !  je  voys  devant.  —  Sire  roy , 
Hahon  qu'avez  com  Dieu  servi, 
Vous  ottroit  qu'aiez  deservi 
S'amour  avoir  ! 

GONDEBAUT  ROT. 

Bien  veignes-tu.  Fais-me  savoir 
Qui  es-tu  ne  de  quelle  terre. 
Ne  que  viens-tu  ci  endroit  querre  ; 
Ne  me  mens  pas. 

AURELIAN. 

Ce  vous  diray-je  isnel-le-pas. 
Sire,  Clovis,  le  roi  de  France, 
Qui  est  un  roy  de  grant  puissance, 
Vous  demande  sanz  point  d'oultrage 
Clotilde  avoir  par  mariage, 
Qu'est  vostre  niepce. 

GOIIDBBAUT. 

Seigneurs,  se  jà  ne  vous  meschiece. 
Considérez  l'entencion 
Et  regardez  l'occasion 
Que  Clovis  encontre  moy  quiert, 
Qui  ma  nièce  à  femme  requiert, 
Conques  ne  cognut  en  sa  vie. 
De  nous  courir  sus  a  envie. 
Ce  puis-je  pour  voir  affier; 
—  Et  tu  es  venuz  espier 
Quel  païs  j*ay,  je  te  dy  voir, 
w    Soubz  l'ombre  que  demande  avoir 
Qovis  femme  que  onques  ne  vit 
Ne  scé  de  quele  vie  il  vit; 
Mais  va-t'en,  et  si  li  dénonces 
Qe  quanque  me  diz  et  ennonces 
Je  repute  et  tiens  à  frivoles. 
Et  ne  sont  toutes  que  paroles 
De  tricherie. 

AURELIAN. 

Sire,  ne  vous  ceieray  mie. 
Mon  chier  seigneur,  Clovis  le  roy 
Si  vous  mande  ainsi  de  par  moy, 
S'ainsi  est  que  vous  li  vueilliez 
Donner  un  lieu  appareilliez 


THÉÂTRE  FRANÇAIS 

très-bien  vous  en  tirer  et  sans  faire  tort  en 
rien  à  votre  afiaire  dans  vos  paroles. 


LE  DEUXIÈME  CHEVALIER. 

Allons ,  paix  I  voici  sa  maison  :  entrons- 
y  sans  aucune  crainte  d'être  mal  reçus  de 
lui* 

AURÉUEN. 

Soit  !  je  vais  devant.  —  Sire  roi,  que  Ma- 
homet,  que  vous  avez  servi  comme  dieu, 
vous  accorde  d'avoir  mérité  son  amour! 

LE  ROI  GONDEBAUT 

Sois  le  bienvenu.  Fais-moi  savoir  qai  tu 
es,  de  quel  pays,  et  ce  que  tu  viens  cher- 
cher ici  ;  ne  me  mens  pas. 

AURÉUEN. 

Je  vous  le  dirai  tout  de  suite.  Sire ,  Qo- 
vis, le  roi  de  France ,  qui  est  un  roi  u^ 
puissant,  vous  demande  en  mariage  de 
bonne  foi  Clotilde,  votre  nièce. 


GONDEBAUT. 

Seigneurs,  Dieu  vous  garde  de  mal! 
considérez  l'intention  de  Clovis  et  foyex 
l'occasion  qu'il  cherche  contre  nous  en  de- 
mandant en  mariage  ma  nièce ,  qu'il  ne 
connut  jamais  de  sa  vie.  Il  a  envie  de  nous 
courir  sus,  je  puis  bien  l'assurer  ;  —et  tu  es 
venu  espionner  quel  pays  j'ai ,  je  te  dis  la 
vérité,  sous  prétexte  que  Clovis  demande 
une  femme  qu'il  ne  vit  jamais.  Je  ne  sais 
quelle  vie  il  mène  ;  mais  va-t'en  et  fais-lui 
part  de  ceci  :  que  tout  ce  que  tu  me  disec 
exposes,  je  le  considère  comme  des  frivo- 
lités, et  que  ce  n'est  que  paroles  de  four- 
berie. 


AURtfLIBN. 

Sire,  je  ne  vous  le  cèlerai  pas,  mon  cher 
seigneur,  le  roi  Clovis  vous  demande  par 
ma  bouche  de  vouloir  bien  lui  fixer  un  en- 
droit pour  y  épouser  Clotilde  ;  et  si  vous  ne 
voulez  pas  qu'il  en  soit  ainsi,  je  vous  dis  de 
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OÙ  Cloiilde  à  espouse  preogne  ; 
Se  TOUS  ne  voulez  qu'il  aviengue. 
De  par  U  vous  dy  que  bien  tost 
L*arez  ici,  li  et  son  ost. 
Pour  vous  combatre. 

GONDEBAUT. 

Et  je  le  saray  bien  debatre, 
S'il  vient  ici,  et  tant  feray 
Que  le  sanc  de  ceulx  vengeray 
Qui  par  li  ont  esté  occis. 
Malement  est  son  cuer  assis 
En  grant  orgueil. 

PREMIER  CONSBILLIER   GONDEBAUT. 

Chier  sire,  un  mot  dire  ici  vueil; 
—  Mais,  seigneurs,  traiez-vous  arrière 
Un  petit  jusques  là  derrière. 
— S* il  vous  plaist,  vous  m'escouterez  : 
A  voz  menistres  enquerrez 
Et  à  voz  chamberlans  aussy 
S*il  scevent  riens  qu'il  soit  ainsi. 
Que  Glovis  ait  par  dedeçà 
Envoie  dons  ore  ou  pieçà 
Par  ses  legaz  et  par  engin 
Qu'il  ait  pensé  qu'à  reste  6n 
U  ait  sur  vous  occasion 
De  venir  à  s'entencion  : 
C'est  que  son  subjet  doiez  estre 
Et  vostre  règne  à  li  soubzmettre  ; 
Je  vous  di  voir. 

i  j'.  CONSEILLIBR. 

Voire  que  vous  devez  savoir. 
Sire,  que  quant  Glovis  s'aîre 
Il  forcené,  ce  vous  puis  dire, 
Gomme  un  lion  bien  attené  ; 
N'il  n'est  homme  de  mère  né 
Qu'il  ne  le  double. 

GONDEBAUT. 

Ytier,  vien  avant  et  m*escoute. 
Longuement  as  à  moy  esté  : 
Scez-tu  point,  par  ta  vérité. 
Qu'envoie  m'ait  nul  don  Glovis? 
Se  tu  me  mens,  il  est  touz  vifz  : 
Je  le  saray. 

CBAMBBRLANC. 

Mon  chier  seigneur,  voir  vous  diray 
De  ce  que  vous  me  demandez, 
Puisque  vous  le  me  commandez. 
Je  vous  jur  par  Mahon,  mon  dieu, 
Conques  en  place  ny  en  lieu 
Ne  ftt  où  riens  vous  envoyast 


sa  part  que  bientôt  vous  l'aurez  ici .  lui  et 
son  armée,  pour  vous  combattre. 


GONDEBAUT. 

S'il  vient  ici ,  je  saurai  bien  l'arrêter,  et  je 
ferai  tant  que  je  vengerai  le  sang  de  ceux 
qu'il  a  tués.  Son  cœur  est  outrageusement 
gonflé  d'orgueil. 


LE  PBEUIER   CONSEILLER  DE   GONDEBAUT. 

Gbersire,  je  veux  dire  ici  un  mot.  —  Mais, 
seigneurs,  retirez-vous  un  peu  jusque  là  der- 
rière. —  S'il  vous  plaît,  vous  m'écouterez  : 
vous  vous  informerez  auprès  de  vos  minis- 
tres, aussi  bien  qu'auprès  de  vos  chambel- 
lans, s'ils  n'ont  pas  connaissance  que  Glovis 
ait  envoyé  quelques  dons ,  maintenant  ou 
autrefois,  par  ses  députés,  dans  le  but  de  voir 
s'il  n'aurait  pas  l'occasion  de  mettre  à 
exécution  le  dessein  qu'il  a  contre  vous  :  c'est 
de  faire  de  vous  son  sujet,  et  de  soumettre 
votre  royaume  ;  vous  dis  vrai. 


LB  DBUXIÈMB  CONSEILLER. 

En  vérité,  vous 'devez  savoir,  sire,  que 
quand  Glovis  s'irnte,  il  devient  furieux ,  je 
puis  vous  le  dire,  comme  un  lion  bien  ex- 
cité; et  il  n'est  nul  homme  qui  ne  le  redoute. 


GONDEBAUT. 

Ytier,  approche  et  écoule-moi.  Tu  as  été 
longuement  à  mon  service  :  ne  sais-tu  point, 
dis-moi  la  vérité,  si  Glovis  m'a  envoyé  quel- 
que présent?  Si  tu  me  mens,  îl  est  en  vie: 
je  le  saurai. 

LE  CHAMBELLAN. 

Mon  cher  seigneur,  je  vous  dirai  la  vé- 
rité au  sujet  de  ce  que  vous  me  demandez, 
puisque  tel  est  votre  ordre.  Je  vous  jure 
par  mon  dieu  Mahomet  que  je  n'ai  jamais 
été  nulle  part  où  Glovis  vous  aie  envoyé 
ou  donné  quelque  chose  de  la  valeur  d*un 
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Clovîs  ne  chose  ne  vous  donnasi 
Qui  vaiilsbt  un  povre  harenc; 
S'ay-je  esté  vostre  chamberienc, 
II  a  jà  des  ans  plus  de  vint 
Que  l'ofiice  premier  me  vint 
De  vostre  grâce. 

GONDEBAUT. 

Biaux  seigneurs,  or  tostsanz  espace 
Alez  en  mes  trésors  savoir 
Se  du  sien  y  puet  riens  avoir 
Qui  par  quelque  voie  y  soit  mis, 
Et  m'en  rapportez,  mes  amis. 
Ce  qu'en  sarez. 

PREMIER  CONSBILUEE. 

Chîer  sire,  jà  mains  n'en  arez. 
—  Alons-m'en  faire  son  voloir; 
De  riens  n'en  povons  pis  valoir, 
Hais  de  tant  miex. 

LE  CHAMBERI^ANC. 

Vous  dîtes  voir,  par  touz  noz  diexl 
Alons-m*en  ceste  foiz  première 
Garder  ou  trésor  là-derriere 
Nous  touz  ensemble. 

ij«.CONSBILUER. 

Alons  (c'est  le  miex,  ce  me  semble) 
Isnellement. 

PREMIER   SERGENT. 

Mon  chier  seigneur,  trop  malement 
Vous  voy,  ce  me  semble,  pensis 
Depuis  que  vous  fustes  assis 
Illeuc,  chier  sire.- 

GONDEBAUT. 

Je  pense  à  ce  qu'ay  oy  dire. 
Que  Clovis  veult  venir  sur  moy  ; 
Mais,  s'il  vient,  mal  sera  pour  soy, 
Je  te  dy  bien. 

ij'.  SERGENTS 

Certes,  mon  chier  seigneur,  ]e  tien 
Qu'il  n'y  venra,  pas  n'en  doubtez  ; 
Et  s'il  y  venoit,  escoutez  : 
Ne  l'ara-il  pas  davantage , 
Car  vous  arez  tant  de  barnage 
Et  de  sodoiers  compaignons 
Et  alemans  et  bourguignons, 
Que  je  tien  tout  biau  li  sera 
Quant  retourner  il  s'en  pourra 
A  sauveté. 

OONDBBAITT. 

Par  Mahon!  tu  dis  vérité. 
Ester  laissons. 


pauvre  hareng  ;  et  voici  déjà  plus  de  vingt 
ans  que,  par  votre  grâce,  je  suis  votreobam- 
bellan* 


GONDEBAirr. 

Beaux  seigneurs,  allez  vite  sans  reUrd 
savoir  si  dans  mes  trésors  il  peut  y  afoir 
quelque  chose  de  son  bien  qui  y  ait  été  mis 
d'une  manière  quelconque ,  et  rapportez- 
moi  ce  que  vous  saurez  à  cet  égard. 

LE  PREMIER  CONSEILLER. 

Cher  sire ,  vous  serez  obéi.  —  Âllons- 
nous-en  faire  sa  volonté  ;  nous  ne  pouvons 
y  perdre,  au  contraire. 

LE  CHAMBBLLAIf. 

Vous  dites  vrai,  par  tous  nos  dieux!  Al- 
lons-nous-en cette  première  fois  regariier 
tou$  ensemble  au  trésor  là-derrière. 

LE  DEUXIÂME  CONSEILLER. 

Allons  vite;  c'est,  à  ce  qu'il  me  semble,  le 
meilleur  parti. 

LE  PREMIER  SERGENT. 

Mon  cher  seigneur,  je  vous  vois  plongé 
dans  des  réflexions  fort  tristes,  à  ce  qu'il 
me  parait,  depuis  que  vous  êtes  assista, 
cher  sire. 

GONDEBAnT. 

Je  pense  à  ce  que  j'ai  oui  dire,  que  Clo- 
vis veut  venir  sur  moi  ;  mais,  s'il  vient,  le 
mal  sera  pour  lui,  je  te  le  dis  bien. 

LE  DEUXIÈME  SERGENT. 

Certes  ,  mon  cher  seigneur,  je  suis  cer- 
tain qu'il  n'y  viendra  pas,  n'en  doutez  point; 
et  s'il  y  venait,  écoutez  :  il  ne  remportera 
pas  davantage ,  car  vous  aurez  tant  de  ba- 
rons et  de  simples  soldats  allemands  et 
bourguignons,  que,  à  mon  avis,  il  sera  en- 
chanté de  pouvoir  s'en  retourner  sain  et 
sauf. 


GONDEBAUT. 

Par  Mahomet!  tu  dis  la  vérité,  ^i'pnpa^ 
Ions  plus. 
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PREMIER  CONSEILUER. 

Chier  sire,  à  vous  nous  r'adressons. 
Nous  venons  de  vostre  trésor 
Cerchier  :  sachiez  q*uQ  annel  d*or 
Ou  est  escript  le  nom  Glovis 
(Et  son  corps  pourtrait  et  son  vis 

Y  est  moult  bien  tailiié  aussi) 

Y  avons  trouvé;  vez  le  cy: 

Regardez,  sire. 

GONDBBAULT. 

Or  entendez  que  je  vueil  dire: 
Je  suppose  qu*en  vérité 
Ma  nièce  ne  li  ait  bouté; 
Si  vous  diray  que  nous  ferons: 
Cy  devant  nous  la  manderons, 
Et  sarons  se  elle  nous  dira 
Que  mis  ou  non  elle  Para 
Où  pris  l'avez. 

CHAMBBRLANC. 

Mon  chier  seigneur,  bien  dit  avez  : 
Ainsi  soit  fait. 

GONDEBAUT. 

Vaz-la-me  querre,  vaz  de  fait; 
Dy  que  la  mande. 

PREMIER  SERGENT. 

Je  vois.  —  Vostre  oncle  vous  demande, 
Dame,  qui  querre  vous  envoie; 
Faites  que  devant  li  vous  voie 
Appertement. 

CLOTILDE. 

Je  sui  toute  preste  :  alons-m'ent. 
—  Chier  oncle,  qui  me  demandez, 
Vez->me  cy  preste:  commandez 
Vostre  plaisir. 

GONDBBACrr. 

La  vérité  savoir  désir 
Qui  ce  a  fait  qui  en  mon  trésor 
A  mis  un  annel  qui  est  d'or 
Où  est  l'image  de  Clovis 
Et  son  nom,  si  com  m'est  avis. 
Scez-iu  qui  ce  peut  avoir  fait? 
Touz  esbahiz  sui  de  ce  fait 
Ettrespensez. 

CLOTILDB. 

Mon  chier  seigneur,  j'en  scé  assez 
Que  vous  diray,  mentir  n'en  quier. 
Il  a  jà  plus  d*un  an  entier 
Queroy  Clovis,  sanz  guerredon, 
Drapz  d'or  vous  donna  en  pur  don, 
Qu'envoia  par  certains  messages. 


LE  PREMIER   CONSEILLER. 

Cher  sire,  notas  nous  pi*ésentons  h  vous  de 
nouveau.  Nous  venons  de  fouiller  dans  vo- 
tre trésor  :  sachez  que  nous  y  avons  trouvé 
un  anneau  d'or  où  est  écrit  le  nom  de  Clo- 
vis, où  son  corps  est  représenté  et  où  son 
visage  est  bien  sculpté;  le  voici  :  regardez, 
sire. 

GONDEBAOT. 

Allons,  entendez. ce  que  je  veux  dire  :  je 
suppose,  en  vérité,  que  ma  nièce  l'y  a  mis; 
je  vous  dirai  donc  ce  que  nous  ferons  :  nous 
la  manderons  ici  devant  nous,  et  nous  sau- 
rons d'après  ce  qu'elle  nous  dira,  si  elle  l'a 
mis  ou  non  où  vous  l'avez  pris. 


LE  CHAMBELLAN. 

Mon  cher  seigneur,  vous  avez  bien  dit: 
ainsi  soit  fait. 

GONDEBADT. 

Va  me  la  chercher,  va;  dis  que  je  la 
mande. 

LE  PREMIER  SERGENT. 

J'y  vais.  —  Votre  oncle  vous  demande, 
dame,  il  vous  envoie  chercher  ;  faites  qu'il 
vous  voie  sur-le-champ  devant  lui. 

CL0T1LDE. 

Je  suis  toute  prête:  allons -nous  •en. — 
Cher  oncle,  qui  me  demandez ,  me  voici 
prête  :  commandez  ce  qui  vous  plaira. 

GONBEBADT. 

Je  désire  savoir,  en  vérité,  quel  est  celui 
qui  a  mis  en  mon  trésor  un  anneau  d'or  où 
est  l'image  de  Clovis  et  son  noni,  à  ee  que 
je  crois.  Sais-tu  qui  peut  avoir  fait  cela  ?  Je 
suis  tout  étonné  et  frappé  de  cette  chose. 


GLOTILDE.' 

Mon  cher  seigneur,  j'en  sais  assez  à  cet 
égard,  et  je  vous  le  dirai  sans  chercher  à 
mentir.  Il  y  a  déjà  plus  d'un  an  entier  que 
le  roi  Clovis  vous  donna  en  pur  don,  sans  re- 
tour, des  vétemens  d'or  qu'il  envoya  par  des 
messages  sûrs,  qui  me  semblèrent  des  hom- 


TBiàtBM 

Qui  me  semUereot  hommes  sages  ; 
Cei  anad  ou  doy  me  bootereai 
Et  de  par  li  le  me  donnèrent. 
Gel  annel,  pour  ce  qu'estoit  d'or» 
Je  le  mis  en  vostre  trésor 
Certainement. 

GONDBBAUT. 

Ce  fu  fait  assez  nicement 

Et  sans  conseil,  que  tu  déusses 

Avoir  pris,  se  nul  bien  scéusses; 

Mais,  puisque,  sanz  moy  appeller, 

La  chose  fault  ainsi  aler, 

A  viengne  qu'en  peut  ayenir. 

—  Faites  ces  messages  venir, 

Que  je  le  voy. 

ij*  CORSBILUXR. 

Voulentiers,  sire,  en  bonne  Toy. 

—  Seigneurs,  or  tost  !  venez  bonne  erre 
Au  roy,  qui  vous  envoie  querre  ; 

Deiivrea-vous. 

ij*  CHKVAUBR  DB  CLOVIS. 

Puisqu'il  li  plaist,  si  ferons-nous 
fiauK  point  attendre. 

iij«.  CHEVALIBR. 

Sire,  en  deadain  ne  vueiUez  prendre 
Nostre  demeure. 

OORDBBAirr* 

Nanîl,  aases  venez  à  heure  ; 
Mais  ce  que  vueil  dire  entendez  : 
Ma  nièce  à  avoir  demandez 
A  femme  pour  Clovis  le  roy. 
Qui  secrètement  par  desroy 
Ly  a  esvoié  par  ses  gens 
Son  annel  et  vestemens  gens 
De  drap  d'or  et  sanz  mon  scéu. 
Par  4|uoy  ta  ilUa  a  decéu  : 
Pour  œ,  seigneurs,  je  la  vous  livre 
Et  de  elle  du  tout  me  délivre 
Amenez4'eft  ysnel  le  pas, 
Et  ai  ne  vous  attendez  pas 
Que  je  li  face  compagnie 
Ne  gent  nule  de  ma  mesnie  ; 
Nanil,  sanz  faille. 

AUIBLUN. 

Que  nuls,  sire,  aussi  s'en  traveille  : 
N'est  jà  mestier»  s'il  ne  vous  haite; 
S*en  soit  vostre  voulentd  faite. 
Et,  s'il  vous  plaist,  nous  en  irons 
Et  la  damoiselle  enmenrons 
Au  roy  de  France. 


PRAMÇAtt 

mes  sages  ;  ils  me  mirent  cet  anneau  an  AtAp, 
et  me  le  donnèrent  de  sa  part.  Camne  il 
était  d'or.  Je  le  mis  en  sAreté  dans  votre 
trésor. 


COnnEBADT. 

Cela  se  fit  assez  niaisement  et  sans  con« 
seil,  lorsque  tu  aurais  dû  en  prendre,  si  ta 
avais  eu  quelque  peu  de  sens;  mais,  puisque, 
sans  me  consulter,  tu  en  as  agi  ainsi,  ad- 
vienne que  pourra.  —  Faites  venir  ces  mes- 
sagers, que  je  vois  ià^bas. 


LB  DBIIUÈIIB  COIISBILLBR. 

Volontiers,  sire,  de  toitt  mon  coear.  — 
Seigneurs,  allons  vite  I  venez  promptement 
au  roi,  qui  vous  envoie  chercher;  dépécbei- 
vous. 

LB  DBUXliMB  CHEVAUBB  M  Gli)TIS. 

Puisque  tel  est  son  bon  plaisir,  nous  le 
ferons  sans  attendre  davantage. 
LB  troisiAmb  CHBTAuaa. 

Sire,  veuillez  ne  pas  prendre  nou%  r^ 
tard  en  mauvaise  part. 

GOBI^BBAUT. 

Nenni^  vous  venez  assez  à  temps;  osis 
entendez  ce  que  je  veux  vous  dire  :  vous  de- 
mandez ma  nièce  en  mariage  pour  le  roi 
Clovis,  qui  lui  a  envoyé  par  ses  gens,  se- 
crètement, dans  un  but  coupable  et  i  bn)d 
insu,  son  anneau  et  de  riches  véteaieDs: 
c'est  pourquoi,  seigneurs,  je  vous  la  Ufre 
et  me  décharge  tottl*à-fait  d'elle;  emiae- 
nez-la  sur-le-champ,  et  ne  vous  attendes 
pas  à  ce  que  ni  moi  ni  personne  de  ou 
maison  nous  lui  tenions  compagnie;  oenni, 
certes. 


AuniLisn. 
Aussi  bien,  sire,  que  nul  ne  s'en  ttieii^. 
en  peine  ;  c'est  inutile,  si  cela  ne  vous  est 
pas  agréable;  et  que  voire  volonté  soit  faite. 
Si  tel  est  voitre  bon  plaisir,  nous  nous  en 
irons  et  nous  emoiènenNM  la  demoiselle 
au  roi  de  France, 
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GONDEBADT. 

Fattes-ent  à  vostre  ordenance, 
De  elle  ne  me  quier  plus  mesler  : 
Soit  où  elle  pourra  aler« 
Riens  n'y  aconte. 

ij«.  CHEYAUBR- 

Sire,  sanz  plus  faire  ici  compte. 
De  vous  prenons  congié,  c'est  fin  ; 
A  Mahon  et  à  Appolin 
Vous  commandons. 

îij'.  CHEVALIER. 

Puis  qu'avons  ce  que  demandons» 
Ne  nousfault  penser  que  d'aler; 
Alons  monter,  sanz  plus  parler, 
Nostre  espousée. 

AURBUAN. 

Vostre  monture  est  ordenée, 
Dame  ;  ne  vous  soussiez  mie. 
Et  s'arez  bonne  compagnie 
De  nous  trestouz. 

CLOTILDB. 

Vostre  merci,  mes  amis  doulx; 
Et  j'espoir  que  le  temps  venra 
Que  guerredonné  vous  sera, 
Se  je  onques  puis. 

AUEEUAN. 

Seigneurs,  escouiez-moy  :  depuis 
Deux  jours  pour  certain  j'ay  scéu 
Que  le  roy  Glovis  est  méu 
De  Paris  et  va  à  Soissons: 
Si  fault  que  le  chemin  laissons 
De  Paris,  quant  serons  monté, 
Et  qu*à  Soissons  droit  la  cité 
Aillons  à  li. 

ij*»  CHEVALIER. 

Bien  est;  n'y  a  de  nous  celi 
Qui  ne  le  face  voulentiers. 
Alons  monter  en  dementiers 
Qu'avons  espace. 

iij*»  CHEVAUBR. 

Et  n'est-il  pas  bon  c'on  li  face 
Savoir,  afin  qu'il  ne  s'eslongne, 
Ce  qu'avons  fait  de  sa  besongne? 
Qu*en  dites-vous? 

AORBLIAN. 

Si  est,  par  foy  !  Mon  ami  doulx. 
Je  vous  suppli,  s'il  vous  agrée, 
Snnzlui  faire  autre  lettre  secrée, 
Que  devant  nous' vous  en  ailliez 


GONDEBAUT. 

Faites -en  ce  que  vous  voudrez,  je  ne 
veux  plus  me  mêler,  d'elle  ;  qu'elle  soit  où 
elle  pourra  aller,  je  ne  m'en  inquiète  pas. 

LE  DEUXIÈME  CHEVALIER. 

Sire,  sans  plus  causer  ici,  nous  prenons 
congé  de  voua,  c'est  tout;  nous  vous  recom- 
maudons  à  Mahomet  et  à  Apollon. 

LE  TROISIÈME  CHEVALIER. 

Maintenant  que  nous  avons  ce  que  nous 
demandons,  il  ne  nous  faut  songer  qu'à 
marcher:  allons  mettre  en  selle  nosire  épou- 
sée ,  sans  plus  parler. 

AURÉLlEIf. 

Dame,.votre  monture  est  prête  ;  ne  vous 
inquiétez  pas,  et  vous  aurez  en  nous  tous 
une  bonne  compagnie. 

CLOTILDE. 

Merci,  mes  doux  amis;  et  j'espère  que  le 
temps  viendra  où,  si  jamais  je  le  peux,  vous 
serez  récompensés. 

AURÉLIEN. 

Seigneurs ,  écoutez-moi  :  depuis  deux 
jours  j'ai  appris  de  source  certaine  que  le 
roi  Glovis  a  quitté  Paris  et  va  à  Soissons: 
il  nous  faut  donc  laisser  le  chemin  de  Pa- 
ris ,  quand  nous  serons  à  cheval,  et  aller 
di'oit  à  la  ciié  de  Soissons  auprès  de  lui. 


I 


LE  DEUXIÈME  CHEVALIER. 

C'est  bien;  il  n'y  a  parmi  nous  personne 
qui  ne  le  fasse  volontiers.  Allons  monter 
à  cheval  pendant  que  nous  avons  le  temps. 

LE  TROISIÈME  CHEVALIER. 

Et  n'est- il  pas  bon,  afin  qu'il  ne  s'éloi- 
gne pas,  qu'on  lui  fasse  savoir  comment 
nous  avons  terminé  son  affaire?  Qu'en  di- 
tes-vous ? 

AUABLIEN. 

Oui,  ma  foi!  Mon  doux  ami,  je  vous  sup- 
plie de  vouloir  bien,  sans  lui  faire  d'aulres 
leilres  secrètes ,  vous  en  aller  devant  nous 
et  lui  dire  où  nous  en  sommes. 


Et  l'estat  dire  li  vueiUîez 
De  nostre  fait. 

îij'.   CBEVAUEft. 

Voulez- tous?  il  vous  sera  fait, 
Et  me  peneray  d'avancier; 
Pensez  de  vous  y  adressier 
Plus  que  pourrez. 

ij*.  CHfiVALlEB. 

Tant  ferons  que  nouvelle  ouri*ez 
De  nous»  sire,  et  de  nostre  arroy, 
Ains  qu'avoir  puissiez  fait  au  roy 
Yostre  message. 

iij*.  CHEVALIER. 

Bien  est«  Sachiez,  com  fol  ou  sage. 
Je  vous  dy,  je  ne  fineray 
D'aler  tant  qu'à  li  parieray. 
Ici  vous  lais. 

AQRELIAN. 

Avant  !  alons  penser  huimais 
De  nous  monter  et  de  le  suivre, 
Si  que  le  puissons  aconsuivre 
Brief  et  trouver. 

iij.  CHEVALIER. 

Mahon,  bien  vous  doy  aouret 
Quant  venu  sui  par  telle  voie 
Que  le  roy  voy,  dont  j'ay  grant  joie, 
Qui  en  sa  majesté  se  siet. 
A  !  que  cel  estât  bien  li  siet  ! 
D'aler  parler  à  li  me  vent. 
—  Sire,  Mahon  et  Tervagant 
Vous  facent  lié  I 

CLOVIS. 

Bien  vegnant!  Qui  t'a  oonseillié. 
Qu'ainsi  seul  vient? 

iij*.    CHEVALIER. 

Aurelian,  sire,  et  les  siens 
Qui  devant  m'ont  fait  avancer 
Pour  vous  compter  et  annoncer 
Ce  qu'avons  fait. 

CLOVIS. 

Vous  ont  rien  Bourgongnons  meflait 
Ne  bas  ne  hanlt? 

îij«.   CHEVALIER. 

Nanil,  sire;  mais  Gondebaut 
Vi  courroucié  et  mal  méu  : 
Et  dist  c'on  avoit  decéu 
Sa  nièce  par  son  annel  d'or. 
Que  elle  avoit  mis  en  son  trésor. 
D'autres  choses,  voir,  vous  dira 
Assez,  quant  ci  venu  sera, 


PRAHÇAU 


LE  TROISliHE  CHEVAUEE. 

Le  voulez-vous?  il  sera  fait  ainsi,  et  je 
m'efforcerai  d'avancer;  pensez  à  vous  y  reo' 
dre  le  plus  t6t  possible. 

LE  BECXIÈME  CHEVALIER. 

Nous  ferons  tant  que  vous  entendrez  par- 
ler de  nous  et  de  notre  voyage  avant  que 
vous  puissiez  avoir  fait  votre  message  ao 
roi. 

LE  TROISIÈME  Cq^VAUER. 

C'est  bien.  Sachez  que  (fou  ou  sage,  je 
vous  le  dis)  je  ne  cesserai  pas  de  marcher 
que  je  ne  lui  parle.  Ici  je  vous  laisse. 

AURÈLIEN. 

En  avant  I  allons  penser  désonnais  à 
monter  à  cheval  et  à  le  suivre,  en  sorte 
que  nous  puissions  bientôt  l'atteindre  et  le 
trouver. 

LE  TROISIÈME  CHEVAUER. 

Mahomet,  je  dois  bien  vous  rendre  grâces 
d'être  venu  par  un  chemin  tel  que  je  vois 
le  roi  assis  dans  sa  majesté  :  ce  dont  j'ai 
grand'joie.  Ah  J  que  cet  état  lui  sied  bien! 
Je  vais  m'aventurer  à  lui  parler.  — Sire, 
que  Mahomet  et  Tervagant  vous  donneot 
joie! 

CLOVIS. 

Sois  le  bienvenu  I  Qui  t'a  conseillé  de  Te- 
nir ainsi  seul? 

LE  TROISIÈME  CHEVALIER. 

Sire,  (c'est)  Aurélien  et  les  siens  qui  m'ont 
envoyé  en  avant  pour  vous  raconter  et  tous 
annoncer  ce  qulb  ont  fait. 

CL0VI8. 

Les  Bourguignons  V4His  ont*ils  fait  quel* 
que  mal,  aux  petits  ou  aux  grands? 

LE  TROISIÈME  CHEVALIER* 

Nenni,  spre  ;  naais  Je  vis  Gondebaut  cou^ 
roucé  et  mal  disposé;  il  dit  qu'on  avait 
déçu  sa  nièce  par  votre  anneau  d'or,  qu  elle 
avait  mis  en  son  trésor.  En  vérité,  Auré- 
lien vous  dira  beaucoup  d'autres  choses, 
quaud  il  sera  venu  ici  ;  mais ,  je  vous 
dis  seulement  qu'il  amène  avec  lui  la  (jeune) 


Aurelian  ;  mais  tant  vous  di 

La  fille  ainaine  avecques  li 

Qu'avoir  devez. 

CLOVIS. 

Or  me  dîtes,  se  vous  savez, 

Quant  îlz  veoront. 
iij*  cfiEVAUsa. 
En  ceste  ville  annuit  seront» 
Ou  demain,  sire,  à  la  disnée  ; 
Si  que»  s'il  vous  piaist  et  agrée» 
En  l'ostel  où  doivent  descendre 
Iray  veoir,  sanz  plus  attendre, 

Qu'il  en  peut  estre. 

GLOVIS* 

Oil»  v»-t'en  en  paine  mettre» 
Sanz  toy  plus  ci  endroit  tenir  ; 
Et  les  fay  touz  à  moy  venir, 
S'ils  sont  venuz. 

iij*«  CHEVALIER. 

A  voz  grez  faire  suis  tenuz. 
Sire»  je  vois. 

AURBUAN. 

Dame,  je  tien  que  puis  .ij.  moi» 
Et  plus  qu'avons  ensemble  esté. 
Ne  devez  joie»  en  vérité» 
Tele  comme  huy  aToir  eu. 
Et  la  raison  qui  m'a  méu 
De  le  vous  dire»  vez  la  ci  : 
Je  voy  qu'en  ccste  ville-ci 
Nous  alons»  où  vous  trouverez 
Celui  à  qui  femme  serez, 
Et  qui  tant  vous  honnourera 
Que  royne  estré  vous  fera 
De  tel  royaume  comme  est  France» 
Qui  est,  ce  tien-je  sanz  doubtance» 
Plus  renommée  qu'autre  terre  : 
Si  que  avançons»  damme,  nostre  erre 
Dealer  ensemble. 

CLOTILDB. 

Aurelian  sire,  il  me  semble 
Que  je  voy  là  celui  que  vous 
Aviez  commis  d'aler  pour  nous 
Devers  le  roy. 

ij*.  GHBVAUBR. 

Dame,  voirement  est,  par  foy  ! 
Il  a  bien  avancé  son  erre. 
Je  pense  quil  nous  viengne  querre. 
Quel  le  ferons? 

AURBLIAR. 

SouOrez»  venir  ci  le  lairons; 
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CLOVlS. 

Maintenant  dites-moi  »  si  vous  le  savez 
quand  ils  viendront. 

LB  TROISIÈME  CHEVALIER. 

Sire ,  ils  seront  en  cette  ville  aujourd'hui 
ou  demain,  à  l'heure  du  dîner;  en  sorte  que» 
si  cela  vous  plaît  et  vous  est  agréable,  j'irai 
dans  rh6tel  où  ils  doivent  descendre  voir 
tout  de  suite  ce  qu'il  en  peut  être. 

CLOVlS. 

Oui,  va-t'en  occuper,  sans  te  tenir  ici  plus 
long-temps  ;  et  fais-les  tous  venir  auprès  de 
moi,  s'ils  sont  arrivés. 

LE  TROISIÈHE   CHEVALIER. 

Je  suis  tenu  de  faire  votre  volonté.  Sire, 
j'y  vais. 

AURÉLIBN. 

Dame ,  je  tiens  que  depuis  deux  mois  et 
plus  que  nous  sommes  ensemble,  vous  ne 
devez  pas  avoir  eu,  en  vérité,  une  joie  pa- 
reille à  celle  d'aujourd'hui.  Et  voici  la  rai- 
son qui  m'a  ezcîté  à  vous  le  dire  :  je  vois 
que  nous  allons  en  cette  ville -ci,  où  vous 
trouverez  celui  dont  vous  serez  la  femme, 
et  qui  vous  honorera  tant  qu'il  vous  fera 
reine  de  France,  royaume  qui  est,  je  vous 
le  dis  en  vérité,  plus  renommé  que  toute  au- 
tre terre:  c'est  pourquoi, dame,  hâtons-nous 
tous  deux. 


CLOTILDB. 

Sire  Aurélien,  il  me  semble  que  je  vois 
là  celui  que  vous  avez  chargé  d'aller  pour 
nous  auprès  du  roi. 

LE  DBUXIÈHE  CHEVALIER. 

Dame  »  c'est  la  vérité,  par  (ma)  foi  !  Il  a 
bien  fait  diligence.  Je  pense  qu'il  vient  nous 
chercher.  Que  ferons-nous? 

AURÉLIBN. 

Attendez,  nous  le  laisserons  venir  ici;  et^ 
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Et  quant  ayecques  nous  sera, 
Ce  qu'ara  trouvé  nous  dira 
De  point  en  point. 

iij*.  OBETALIER. 

E  gar!  je  vous  truis  bien  à  point; 
De  devers  le  roy  vien  tout  droit. 
Qui  in*a  envoie  çà  endroit 
Pour  dTre  vous  et  annuncier 
Que  vous  ne  vueiliiez  pas  laissier, 
Puisqu'estes  venuz  en  sa  terre. 
Que  ne  veigntez  à  li  bonne  erre 
En  son  palais. 

AURELIAN. 

D'aler  à  li  à  grant  estais, 
Sire,  nous  estions  ordenez: 

11  fault  qu'avec  nous  retournez 
Sanz  plus  parler. 

iij'.    CI1EVAUBR. 

Ne  pensez  que  de  tost  aler; 
Je  vous  suivray. 

AURELUN. 

De  Mahon  qui  nostre  dieu  vray 
Est,  monseigneur,  et  qui  valu 
Vous  a  en  mains  lieux,  vous  salu: 
C'est  de  raison. 

CLOVIS. 

Bien  soiez  en  nostre  maison 
Venuz,  et  vous  touz  que  cy  voy 
Assemblez.  Or  çà  J  dites-moy. 
Je  vous  em  pri,  mais  qu'il  vous  stesse, 
Est-ce  de  Gondebaut  la  nièce 
Que  ci  voy  estre  ? 

Ij*  CHEVALIER. 

Sire,  sanz  plus  débat  y  mettre. 
Oïl,  c'est  elle. 

CLOVIS. 

Bien  puissez  venir,  damoiselle: 
De  vostre  venue  ay  grant  joie. 
Puisque  vous  devez  estre  moie 
Et  que  vostre  mari  seray. 
De  France  vous  ordonneray 
Royne  et  dame. 

CLOTILDE. 

^  Chier  sire,  au  sauvement  de  l'ame 
De  vous,  premier,  et  puis  de  moy 
Soit  fait  ce  que  dire  vous  oy, 
Kon  autrement  ! 

CLOVIS. 

-    Or  lost,  seigneurs,  apperiement  I 
Faites  qu'en  sa  chambre  menée 


quand  il  sera  avec  nous,  il  nous  dira  de  pomt 
en  point  ce  qu'il  aura  trouvé. 

LE  TROISIÈME  CHEVALIER. 

Eh  voyez  !  je  vous  trouve  bien  à  point  :  je 
viens  tout  droit  de  vers  te  roi,  qui  m'a  en- 
voyé ici  pour  vous  dire  et  vous  annoncer  de 
vouloir  bien,  puisque  vous  êtes  arrivés  dans 
son  royaume,  ne  pas  manquer  de  venir 
promptement  auprès  de  lui  dans  son  pa- 
lais. 

AURÉLIEIf. 

Sire,  nous  étions  en  marche  pour  noos  y* 
rendre  en  toute  hâte  :  il  faut  que,  sans  un 
mot  de  plus ,  vous  vous  en  retourniez  avec 
nous. 

LE  TROISIÈME  CHEVALIER. 

Ne  pensez  qu'à  aller  vile  ;  je  vous  sui- 
vrai. 

AURÉLIER. 

Monseigneur,  je  vous  salue  au  nom  de 
Mahomet»  qui  est  notre  véritable  dieu  et 
qui  vous  a  prêté  secours  en  maints  endnHts  : 
c'est  raison. 

CLOVIS. 

Soyez  le  bienvenu  en  notre  maison,  ainsi 


I   que  vous  tous  que  je  vois  rassemblés  ici. 


Çà  !  je  vous  en  prie,  veuilles  me  le  dire, 
est-ce  la  nièce  de  Gondebaut  que  je  vois  ici? 


LE  DEUXIÈME  CHEVALIER. 

Oui ,  sire ,  sans  plus  de  débats ,  c'est 
elle. 

CLOVIS. 

Demoiselle,  soyez  la  bienvenue  '  j'ai  une 
grande  joie  de  votre  arrivée.  Puisque  vous 
devez  être  à  moi  et  que  je  serai  votre  mari, 
je  vous  couronnerai  reine  et  maîtresse  de  la 
France. 

CLOTILDE. 

Cher  sire ,  que  ce  que  je  vous  entends 
dire  soit  pour  le  salut  de  votre  ame ,  d'a- 
bord, et  de  la  mienne  ensuite,  et  non  pas 
autrement  ! 

CLOVIS. 

Allons,  vite,  seigneurs!  Taites  qu  elle  soit 
menée  en  sa  chambre  là  •  derrière  el  pa- 
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Soie  là-derriere  et  ordenée 
Comme  une  espousée  doit  eslre. 
Car  de  l'espouser  entremettre 
Me  vueil  en  Teure. 

ADREUAN. 

Sire»  nous  ferons  sanz  demeure 
Ce  qui  vous  plaist  à  demander. 
—  Dame,  venez-ent  sanz  tarder 
En  vostre  chambre,  où  tous  menrons. 
Et  puis  nous  en  retournerons 
Arrière  ici. 

CLOTILDB. 

Mes  chiers  amis,  soit  fait  ainsi 
Plainement  com  vous  divisez. 
— Ysabei,  et  vous  me  suivez, 
M' amie  chiere. 

LA  DAMOISSLLB. 

Voalentiers,  dame,  à  lie  chiere. 
Alez  devant,  après  iray  ; 
A  atourner  vous  aideray  : 
C'est  de  raison. 

GLOVIS. 

Seigneurs,  f  ay  de  dire  achoison 
Que  mon  bien  et  mon  honneur  croist, 
Dont  en  mon  cuer  joie  s*acroist, 
Puisque  j'aray  ceste  pucelle 
Qui  m'a  semblé  merveilles  belle 
En  son  visage. 

ij*.  CHEVALIER. 

Depuis  qu'emprismes  le  voyage. 
Sire,  de  la  vous  amener, 
Ne  me  puis  pas  garde  donner 
Quaie  en  ii  véu contenance, 
Parole,  fait  ny  ordenance 
Ne  maintien,  ce  vous  jur  par  m'ame, 
Fors  que  de  bonne  et  sage  dame 
Et  très  honneste. 

AURELIAN. 

Mon  cbier  seigneur,  ma  dame  est  preste, 
Ce  vous  puis-je  bien  annoncier 
D'espouser  vous  fault  avancier, 
Car  temps  en  est. 

CLOVIS. 

Puisqu'est  preste,  aussi  suis-je  prest. 
Alons  sanz  nous  plus  ci  tenir. 
Faites  les  menesurelz  venir 
Ci  devant  nous. 

PREMIER  SERGENT. 

lanlost,  sire.  —  Délivrez -vous, 
Seigneurs,  mettez-vous  en  arroy 


rée  comme  une  épousée  doit  Fétre ,  car  je 
veux  me  mettre  en  mesure  de  l'épouser  à 
l'instant  même. 

AURÉLIEN. 

Sire,  nous  ferons  sans  délai  ce  qu'il  vous 
plaît  de  demander.  —  Dame,  venez-vous- 
en  sans  tarder  en  votre  chambre,  oii  nous 
vous  mènerons,  et  puis  nous  reviendrons 
ici. 

CLOTILDE. 

Mes  chers  amis,  qu'il  soit  fait  entièrement 
comme  vous  le  dites.  —  Quant  à  vous,  Isa- 
belle, suivez-moi,  ma  chère  amie. 

LA  DEMOISELLE. 

Volontiers,  dame,  et  avec  joie.  Passez  de- 
vant, j'irai  après  ;  je  vous  aiderai  à  vous  ha- 
biller: c'est  mon  devoir. 

CLOVIS. 

Seigneurs,  j*ai  des  motifs  pour  dire  que 
mon  bien  et  mon  honneur  augmentent,  ce 
qui  fait  que  la  joie  s'accroît  dans  mon  cœur, 
puisque  j'aurai  cette  jeune  vierge  qui  m'a 
semblé  merveilleusement  belle  de  visage. 

LE  DEUXIÈME  CHEVALIER. 

Sire,  depuis  que  nous  nous  sommes  mis 
en  route  pour  vous  l'amener,  je  ne  me  sou- 
viens pas  d'avoir  vu  en  elle  une  contenance, 
une  conduite,  des  manières,  ou  entendu  une 
parole  ,  je  vous  le  jure  par  mon  ame ,  au- 
tres qu'il  convient  à  une  bonne,  sage  et 
très-honnéte  dame. 

AURÉLIEN. 

Mon  cher  seigneur,  ma  dame  est  prête, 
je  puis  bien  vous  l'annoncer  :  il  vous  faut 
procéder  au  mariage,  car  il  en  est  temps. 

CLOVIS. 

Puisqu'elle  est  prête,  je  le  suis  aussi.  Al- 
lons sans  nous  tenir  davantage  ici.  Faites 
venir  les  ménestrels  devant  nous. 

LE   PRBUIER   SERGENT. 

Tout  de  suite,  sire.  —  Dépêchez- vous, 
seigneurs,  disposez  -  vous  pour  conduire 
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De  meaer  espouser  le  roy  ; 
N'aientque  vous. 

LBS  1IBNE8TRBZ« 

Nous  y  allons»  mon  ami  doulx, 
Quanque  povoos. 

iij*.  CHKTALIBE. 

yes-lez€y,:sus!  or  en  aions» 
Sire,  il  est  heure. 

CLOVIS* 

Alons-m'en  sanz  plus  de  demeure; 
Je  vois  devant. 

ij*  CnVALUA. 

Et  nous  touz  vous  irons  suivanl 
Par  compagnie. 

se  (Ici  s'en  Ta  hon  de  sa  [place],  et,  une  petite  intei^ 
Tal[le]  faîte,  s'en  revient  e[n  la]  sale  ;  et  Aureltan 
[li]  makne  l'espouaée  et  d[it]*  :) 

AURKUAN. 

Sire,  vez-cy  vostre  partie 
Que  vous  amaine  et  que  vous  lais. 
Vostre  femme  est  dés  ore  mats, 
Nul  autre  n'y  peut  droit  clamer: 
^  Or  pensez  de  vous  entre«amer. 
Que  c*est  un  fait  très  noble  et  sage 
De  vivre  en  paiz  en  mariage 
Et  en  amour. 

CLOVIS. 

Sanz  faire  cy  plus  de  demotir. 
Je  vueil  qu'entre  vous  trois  ailliez 
Au  Louvre,  et  là  m'appareilliez 
Ce  qui  fault  pour  faire  ma  feste  : 
Il  y  a  bon  lieu  et  honneste, 
Et  si  est  près. 

iij*.  CBEVALIBE. 

Chier  sire,  nous  sommes  touz  prestz 
D'aler  ordener  la  besongne. 
— Alons-m'en  touz  .iij.  sanz  eslongne. 
Parlons  de  cy. 

AURBLIAlf. 

AloBS  de  ci;  muser  aussi 
N'est  temps  huis  mais. 

CLOTILBB. 

Mon  chier  seigneur,  dès  ore  mais 
Ue  tien  pour  vostre  chamberiere. 
Je  vous  pri  ceste  foiz  première, 
Chier  sire,  q'un  don  m'ociroiez 
Et  ce  que  je  demande  oiez 

*  La  partie  du  manuacrît  que  nous  avons  tenté 


I.  le  roi  à  l'autel;   il  n'attend  que  voos. 
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LB8  MENESTRELS. 

Nous  y  allons,  mon  doux  ami,  le  plus 
vite  que  nous  pouvons. 

LE  TROISliMB  CHEVALIER. 

Les  voici  :  debout!  AUona-nous-eoàcetle 
heure,  il  en  est  temps. 

CLOVIS. 

Allons -nous -en  sans  plus  de  retard;  je 
vais  devant. 

LE  DEUXIÈME  CHEVALIER. 

Quant  à  nous,  nous  vous  accompagoerons 
tous. 

(Ici  le  roi  quitte  aa  place,  et,  après  un  court  in- 
terralle,  il  revient  dans  la  salle;  et  Aurélien  loi 
mène  Tépousée,  et  dit  t) 

AURÉLIEN. 

Sire ,  voici  votre  moitié  que  je  vous 
amène  et  vous  laisse.  Elle  est  désonnais 
votre  femme»  nul  autre  ne  peut  y  réclamer 
de  droits  :  maintenant  pensez  à  vous  en- 
tr'aimer, car  c'est  une  très-noble  el  sageac- 
tion  dans  le  mariage  de  vivre  en  paix  ei  en 
amour. 

CLOVIS. 

Sans  faire  un  plus  long  séjour  ici,  je  veox 
que  vous  alliez  tous  les  trois  au  Louvre,  et 
que  là  vous  prépariez  ce  qu'il  faut  poor 
faire  ma  fête:  c'est  un  lieu  commode  et  dé- 
cent, et  c'est  près  d'ici. 

LE  TROISIÈME  CHEVALIER. 

Cher  sire ,  nous  sommes  tout  prêts  d'al- 
ler ordonner  la  fête.  —  Allons-nous-en  tous 
trois  sans  plus  de  retard,  partons  d'ici. 

AURÉLIEN. 

Allons -nous -en  d'ici;  aussi  bienn'estil 
plus  temps  de  muser. 

CLOTILDE. 

Hon  cher  seigneur,  désormais  je  me  re- 
garde comme  votre  servante.  Cher  sire,  je 
vous  prie  tout  d'abord  de  m'octroyer  un 
don ,  d'entendre  ma  demande  et  d'être 


de  restituer  ici  est  tombée  sous  le  eouteau  du 
lieur. 
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Et  me  soit  Tait  de  vostre  grâce, 
Avant  que  senrice  vous  fasse 
Tel  comme  est  tenue  de  faire 
Femme  à  son  mari,  sanz  mefl'aire, 
Quant  il  leur  plaist. 

CL0TI8. 

Demandez,  Clotilde  :  à  court  plait, 
Je  le  feray. 

CLOTILDB. 

Ma  requeste  dont  vous  diray. 

Sire.  De  vostre  or  point  ne  quier  ; 

Mais  premièrement  vous  requier 

Qu'en  Dieu  le  Pcre  vueilliez  croire. 

Qui  sanz  fin  règne  ou  ciel  en  gloire, 

Qui  vous  créa  et  qui  tout  fist 

Et  qui  onques  rien  ne  meffisi. 

Après,  sire,  pas  ne  laissez 

Jliesu-^Irist;  mais  le  confessez 

Vray  Dieu,  fil  de  Dieu  le  Père  estre, 

Qui  çà  jus  voult  de  vierge  naistre 

Et  y  fu  du  Père  envoiez 

Pour  nous  estre  à  Dieu  ravoiez. 

Et  qui  nous  a,  c'est  vérité, 

Par  sa  sainte  mort  racheté. 

Oultre,  je  vous  requier  ainsi 

Saint-Esperit  créez  aussi, 

Qui  touz  les  justes  enlumine 

Et  conferme  en  grâce  divine; 

Et  que  ces  .iij..  Pères  et  Filz 

Et  Saint«Esperit,  soiez  fiz, 

Sont  une  seule  majesté, 

One  essance,  une  déité. 

Une  perdurable  puissance  : 

Ce  tenez  par  ferme  créance. 

Et  voz  ydoles  délaissez 

Et  d'aourer  les  vous  cessez, 

Car  vanitez  sont  et  faintises  ; 

Hais,  sire,  les  saintes  églises 

Qu'avez  ars  et  fait  destablir 

Faites  refaire  et  restablir. 

Et  soiez  de  Dieu  filz  et  membre. 

Après  vous  requier  qu'il  vous  membre 

De  demander  ma  porcion 

Qu'avoir  de  la  succession 

Doi  par  droit  de  père  et  de  mère. 

Que  fisi  morir  de  mort  amere 

Mon  oncle,  qui  tant  desvoya 

Que  mon  père  occist,  et  noya 

Ma  mère  pour  le  règne  avoir 

De  Bourgongnc,  je  vous  dy  voir. 


sez  gradeuf  pour  me  l'accorder,  avant  que 
je  vous  serve  comme  une  femme  est  tenue 
de  le  faire  envers  son  mari,  sans  commettre 
le  mal,  quand  cela  leur  plaît. 

CL0VI8. 

Demandez»  Clotilde  :  je  le  ferai  sans  hési- 
ter. 

CLOTILDB. 

Sire,  je  vous  exposerai  donc  ma  requête. 
Je  ne  veux  point  de  votre  or;  mais  en  pre- 
mier lieu  je  vous  prie  de  vouloir  croire  en 
Dieu  le  Père,  qui  règne  sans  fin  au  ciel  dans 
la  gloire,  qui  vous  créa,  qui  fit  tout  et  qui 
jamais  ne  commit  le  mal.  Après ,  sire ,  ne 
laissez  pas  Jésus-Christ  ;  mais  confessez- le 
pour  vrai  Dieu,  fils  de  Dieu  le  Père,  qui 
voulut  naître  ici-bas  d'une  vierge,  qui  y 
fut  envoyé  du  Père  pour  nous  ramener  à 
Dieu,  et  qui  nous  a,  c'est  chose  véritable, 
rachetés  par  sa  sainte  mort.  En  outre,  je 
vous  prie  de  croire  aussi  au  Saint-Esprit, 
qui  éclaire  tous  les  justes  et  les  confirme 
dans  la  grSice  divine  ;  et  que  ces  trois,  le 
Père,  le  Fils  et  le  Saint-Esprit,  soyez -en 
sûr,  sont  une  majesté  unique,  une  essence, 
une  divinité,  une  puissance  éternelle  :  croyez 
fermement  ceci,  délaissez  vos  idoles  et  ces- 
sez de  les  adorer,  car  ce  sont  des  choses 
vaines  et  trompeuses  ;  mais ,  sire,  failes  ré- 
tablir les  saintes  églises  que  vous  avez  brû- 
léos  et  abattues,  et  soyez  fils  et  membre  de 
Dieu.  Après,  je  vous  prie  de  vous  souvenir 
de  demander  la  part  que  je  dois  avoir  lé- 
galement de  la  succession  de  mes  père  et 
mère,  que  fit  mourir  d'une  mort  cruelle  mon 
oncle,  qui  se  rendit  coupable  au  point  de 
tuer  mon  père  et  de  noyer  ma  mère  pour 
avoir  le  royaume  de  Bourgogne,  je  vous  dis 
vrai.  Dieu  veuille  que  je  voie  l'heure  où  je 
serai  vengée  de  leur  mort,  et  cela  bientôt! 
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El  Diex  vueille  que  l'etire  voie 
Que  de  lear  mort  vengée  soie. 
Et  briefmeDt  ! 

CL0VI8. 

Glotilde,  entendez  que  vueil  dire: 
D'une  chose  ci  me  touchiez 
Trop  fort  à  faire,  ce  sachiez. 
Que  j'aoure  con  crestien 
Vostre  Dieu.  Je  n'en  feray  rien  ; 
Hais  l'autre  chose  vous  feray  : 
De  Gondebaut  vous  vengeray 
Briefment,  et  le  vous  menray  si 
Qu'il  venra  requerre  mercy, 
Vueille  ou  ne  vueille. 

CLOTILDB. 

Tout  avant,  ce  que  vous  conseille. 
Vous  pri,  chier  sire,  qii^  faciez: 
A  voz  ydoles  renonciez 
Et  vueilliez  Dieu  croire  et  amer 
Qui  le  ciel  fit,  air,  terre  et  mer. 
Femmes  et  hommes. 

CLOVIS. 

^  Je  n'y  aconte  pas  ij.  pommes 
En  ce  que  dites. 

ij'    CHBVÀUBR. 

Tenir  nous  devez  bien  pour  quittes, 
Chier  sire,  de  vostre  appareil  : 
Tel  l'avons  fait  c'onques  pareil 
Je  ne  vi  faire. 

CLOVIS. 

Laissons  en  pais,  il  m'en  fault  taire  ; 
Tendre  à  autre  chose  me  fault. 
Entre  vous  .iij.  à  Gondebaut 
Vueil  qu'ailliez  sanz  contredire. 
Et  de  par  moy  li  direz  :  c  Sire, 
De  parCIovis,  de  qui  tenons 
Terres  et  fiez,  ici  venons. 
Et  vous  dirons  pour  quoy  bonne  erre  : 
Demander  venons  et  requerre 
Le  trésor  Glotilde  qu'avez. 
Et  qu'avoir  doit,  vous  le  savez, 
Delà  succession  son  père 
Et  de  celle  de  par  sa  mère  : 
G'est  de  raison.  » 

iij*  CHEVALIBR. 

Sire,  sanz  plus  d'arrestoison. 
Ferons  vostre  commandement. 
— >0r  avant,  se'gneurs  !  alons-ni'ent 
Touz  .iij.  ensemble. 
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CLOVIS* 

Glotilde,  entendez  ce  que  Je  veux  dire  : 
vous  me  touchez  ici  un  mot  relativement  à 
une  chose  trop  difficile  à  faire»  sachez-le  : 
c'est  que  j'adore  Dieu  comme  chrétien.  Je 
n'en  ferai  rien;  mais  j'exécuterai  l'autre 
chose  :  je  vous  vengerai  bientôt  de  Gonde- 
baut, et  je  vous  le  mènerai  si  bien  qu'il  vieo* 
dra  demander  merci,  qu'il  le  veuille  ou  non. 


CLOTILDB. 

Auparavant  je  vous  prie ,  cher  sire,  de 
faire  ce  que  je  vous  conseille  :  renoncez  à 
à  vos  idoles  et  veuillez  croire  en  Dieu  et  l'ai- 
mer; c'est  lui  qui  fit  le  ciel,  l'air,  b  terre 
et  la  mer,  les  femmes  et  les  hommes. 

ctovis. 
Je  ne  fais  pas  plus  de  cas  de  ce  qae  vous 
me  dites  que  de  deux  pommes. 

LB  DBUXIÈUB  CHBVALIBE. 

Gher  sire,  vous  devez  bien  nous  cooai- 
dérer  comme  quittes  de  vos  préparatifs: 
nous  les  avons  faits  tels  que  jamais  je  n'en 
vis  faire  de  semblables. 

CLOVIS. 

Brisons  là-dessus,  il  faut  que  je  me  taise 
à  ce  sujet  et  que  je  m'occupe  d'autre  chose. 
Je  veux  que  tous  trois,  sans  faire  d'objec- 
tions, vous  alliez  vers  Gondebaut ,  et  vchis 
lui  direz  pour  moi  :  •  Sire ,  nous  venons  ici 
de  la  part  de  Glovis^  de  qui  nous  tenons  ter- 
res et  fiefs,  et  nous  vous  dirons  tout  de  suite 
pourquoi  :  nous  venons  demander  et  récla- 
mer le  trésor  de  Glotilde  que  vous  avex,  et 
qu'elle  doit  avoir,  vous  le  savez,  de  la  suc- 
cession de  ses  père  et  mère  :  c'est  raison.  » 


LB  TROISIÈHB  CHEVAUBB. 

Sire ,  sans  plus  de  retard,  nous  exèrate- 
rons  vos  oi*dres.  —  Allons,  en  avant  »  sei- 
gneurs 1  partons  tous  trois  ensemole. 


AV  MOrpHi-AGH. 
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C'e3l  bien  à  faire,  c^  me  semble, 
Mettre  de  nou$  paioe  greigneur 
Au  fait  de  nosgre  chipr  seigneur 
Que  d'un  estrange. 

AUaELIAII. 

Son  fait  de  tout  autre  s' estrange, 
Et  est  itrop  plus  noble  et  plus  bault. 
Cessez-vous;  là  voy  Gondebaut. 
Alons-m'en,  parler  vueilà  li. 
—  Mahon,  sire,  qui  est  celui 
Qui  les  biens  de  terre  fait  croistre, 
En  honneur  et  en  joie  accroistre 
Vous  Yueille  et  brief  ! 

GONDBBiyUT. 

Et  aussi  te  gart  de  meschief  ! 
Que  viens-'tu  querre  ? 

Sire,  nous  vous  venons  requerre 
Que  la  porcion  délivrez 
I>es  trésors  et  la  nous  livrer 
Qu'à  Clotîlde  sont  et  partiennent. 
Et  de  la  succession  viennent 
Tant  de  son  père  corn  de  mère  ; 
Voulenté  ne  devez  amere 
Du  faire  avoir. 

GOnOBBAUT. 

Conment  I  mon  règne  et  mon  avour 
Guide  avoir  donc  ainsi  Clovls? 
Manil,  tant  com  je  soie  vis. 
fie  soez-tu  pas,  Orelian, 
Que  defTendu  t'ay  dès  ouan 
A  plus  venir  en  ceste  terre 
Pour  le  mien  demander  ne  querre  ? 
Je  te  jur,  se  ne  t'en  retournes 
Et  d'aler  t'en  bien  tost  t'aournes 
De  devant  moy,  je  t'oceirray  ; 
Jà  autre  n*y  attenderay. 
Vuide,  va-t*en. 

AUBSUiB^ 

Roy,  je  vous  dis  bien  dès  anien 
Que  tant  com  mMi  chier  snigneur  vive, 
Glovis  le  roy  pour  qui  je  eatrive. 
De  rien  voz  menaces  ne  crieng. 
Car  je  fas  mon  devoir,  ce  lieng. 
Por  moy  le  iresor  vous  demande 
De  sa  femme  avoir,  et  vous  mande 
Quant  vonirez  dire  qu'il  Tara. 
Ordeftez  lieu,  et  U  venra 
Où  vous  direz. 


ut  nniiBito»  cmvAUBa. 
Il  est  convenaUe*  ce  me  semble»  que  nous 
nous  donnions  plus  de  peine  pour  les  affai- 
res de  notre  chcir  seigneur  que  pour  un 
étranger. 

4nB4b«iBn. 
Ses  intérftts  difièrenl  de  tout  autre  et 
sont  bien  plus  nobles  et  plus  élevés.  Taisez- 
vous;  je  vois  là-bas  Gondebaut.  Allons-nous- 
en  ,  je  veux  lui  parier.  —  Sire ,  que  Maho- 
met, qui  fait  orolire  les  biens  de  la  terre, 
veuille  vous  faire  naonier  en  honneur  et  en 
joie,  et  cela  bieniAt  I 

OONPBBAnV. 

Qu'il  te  garde  aussi  de  mal  I  Que  viens-tu 
chercher? 

AOBiUBlf. 

Sire,  nous  venons  vous  prier  d'abandon- 
ner et  de  nons  livrer  la  portion  des  trésors 
qui  sont  et  appartiennent  à  Glolilde,  et  qui 
viennent  de  la  succession  tant  de  son  père 
que  de  sa  mère  ;  vous  ne  devez  pas  avoir 
l'esprit  éloigné  d'en  agir  ainsi. 

GONDBBAjOT. 

Comment  !  Clovis  pense  doue  avoir  ainsi 
mon  royaume  et  mon  bien?  Nenni,  tant 
que  serai  vivant.  Ne  sais- tu  pas,  Auré- 
lien,  que  je  t'ai  défendu  depuis  un  an  de 
revenir  en  cette  terre  pour  demander 
ou  réclamer  ce  qui  est  à  moi  ?  Si  tu  ne 
t'en  retournes  point  et  que  tu  ne  te  prépa- 
res pas  à  t'en  aller  bientôt  de  devant  moi, 
je  te  jure  que  je  te  tuerai;  je  n'attendrai 
pas  d'autre  personne  pour  cela.  Vide  la 
place,  va-t'en. 

aubéubu. 
Roi,  je  vous  dis  bien  dès  l'an  passié  que 
tant  que  mon  cher  seigneur  le  roi  Clovis, 
pour  qui  je  me  donne  du  mal,  vivra,  je  ne 
crains  nullement  vos  menaces ,  car  je  fais 
mon  devoir,  j'en  suis  convaincu.  Il  vous 
demande  par  mon  organe  le  trésor  de  sa 
femme  ,  et  vous  prie  de  vouloir  lui  dire 
quand  il  l'aura.  Donnez-lni  un  rendez-vous, 
et  il  viendra  ou  vous  direz. 
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PM«m  COMSBUJBE. 

Sire,  s'il  tous  plaist,  vous  ferez 

€e  que  dirsy. 

GoroBBAUT. 
Or  dites,  ei  je  vous  orray  : 

Qu'en  voulez  dire? 

PRKMIBR  CONSBILLIBR. 

Aurelian,  traiez-vous,  sire. 
Un  po  en  sus. 

AURBUAN. 

Sire,  moult  voulentiers.  Or  sus  ! 
Parlez  ensemble. 

PRBMIBR  CONSBILLIBB. 

Ghier  sire,  vez  ci  qui  me  semble 
Que  Clovis  raison  vous  requiert. 
Se,  pour  sa  femme,  à  avoir  quiert 
Ce  qu'elle  avoir  peut  de  trésor. 
De  vostre  argent  et  de  vostre  or 
Li  soit  par  son  légat  tramis, 
Tant  que  vous  soiez  bons  amis 
Et  que  Clovis  en  ceste  terre 
Ne  vtengne  pour  nous  faire  guerre. 
Car  François  sont  cruex  forment 
Et  le  font  touz  jours  vaillamment. 
Vous  le  savez. 

ij*.  CONSBILLIBR. 

Certes,  sire,  voir  dit  avez  : 
De  guerre  sont  sages  et  fors, 
Et  ont  gaingnté  par  leurs  eiïors 
Mainte  ville  et  maint  bon  cbastel. 
Si  que  c'est  pour  vous  le  plus  bel 
Que  de  ce  qui  li  appartient 
Ly  envolez;  ilesconvient 
Le  satisfait. 

GONDEBAUT. 

Or  avant!  il  vous  sera  fait. 
Puisque  vous  me  le  conseilliez. 
Aureiian  ici  vueilliez 
faire  venir. 

ij*.  CONSBILLIBR. 

En  l'eure,  sanz  plus  plait  tenir, 
Sera  ci,  de  voir  le  tenez. 
—  Anrelian  amis,  venez 
A  Gondebaut. 

AURBLUN. 

Alons!  je  ferayde  cuer  baut 
Quanque  direz. 

ij*.  CONSBILLIBR. 

Sire,  d'Aurelian  ferez 

Yostre  ami  que  ci  vous  amaine, 


LB  PRBMIBR  C0M8BILLBR. 

Sire,  s'il  vous  plaît ,  vous  ferez  ce  que  je 
dirai. 

GONDBBAirr. 

Allons ,  dites ,  et  je  vous  écouterai  :  qoe 
voulez-vous  dire? 

LB  PRBMIBR  GONSBILLBR. 

Sire  Aurélien,  retirez-vous  un  peu  s  fé- 
cart. 

aurAlikn. 

Sire,  très-volontiers.  Allons!  parlez  en* 
semble. 

LB  PRBMIBR  CONSEILLER. 

Cher  sire,  il  me  semble  que  Glavis  tous 
adresse  une  demande  raisonnable.  Si,  an 
nom  de  sa  femme,  il  prétend  avoir  ce  qu'elle 
peut  posséder  en  EÈiit  de  trésor,  envoyez- 
lui  de  votre  or  et  de  votre  argent  par  soo 
ambassadeur,  afin  que  vous  soyez  bons  amb 
et  que  Clovis  ne  vienne  pas  dans  ce  pays 
pour  nous  faire  la  guerre,  car  les  Français 
sont  très-belliqueux,  et  se  conduisent  too- 
jours  vaillamment,  vous  le  savez. 


LB  DEUXIÀMB  GONSBILLBR. 

Certes,  sire,  vous  avez  dit  vrai  :  ils  sont 
habiles  et  courageux  dans  la  guerre,  et  ils 
ont  gagné  par  leurs  elTorts  mainte  ville  et 
maint  bon  chftteau,  en  sorte  que  votre  meil- 
leur parti  est  de  lui  envoyer  ce  qui  lui  ap- 
partient ;  il  faut  le  satîsfiiire. 


GONREBACT. 

Allons,  en  avant  !  cela  sera  fait,  puisque 
vous  me  le  conseillez.  Veuillez  faire  venir 
ici  Aurélien. 

LB  DEUXIÈME  GONSBILLBR. 

Il  sera  ici  à  l'instant  même,  sans  plus  de 
discours,  tenes  cela  pour  vrai.  —  Ami  Au- 
rélien, venez  auprès  de  Gondebaut. 

aurAlibn. 
Allons»  je  ferai  de  bon  cœur  toot  ce  que 
vous  direz. 

LE  RBUXltMB  GONSBILLBR. 

Sire,  vous  ferez  votre  ami  d'Aurâiei 
que  je  vous  amène  ici,  et  je  vous  conseille 


El  lo  que  du  vosire  demaine 
Li  soit  livré  comme  à  message 
De  Glovis  :  vous  ferez  que  sage; 
Tant  que  coûtent  Glovis  se  tiengne 
Et  que  guerroier  ne  vous  viengne  : 
Je  le  conseil. 
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de  lui  donner  de  votre  avoir  comme  à 
un  messager  de  Glovis  :  vous  ferez  sage- 
ment ;  en  sorte  que  ce  roi  se  tienne  pour 
content  et  qu'il  ne  vienne  pas  vous  guer- 
royer :  c'est  mon  avis. 


GOIIDEBAUT. 

Puisque  le  dites,  je  le  vueil. 

—  En  Teure,  amis,  serez  délivre. 
Tenez,  premièrement  vous  livre 
Ces  draps  d'or  et  ceste  vaisselle 
D'argent,  qni  est  et  bonne  et  belle  ; 
Après,  cest  or  sanz  déporter 
Ferez  monnoié  emporter, 

Ces  poz  aussi»  ces  conipes  d'or; 
N'y  a  mais  riens  en  mon  trésor. 
A  tant  de  moy  vous  déportez  ; 
Car  à  vostre  seigneur  portez 
Et  joiaux  et  biens  plus  assez 
Quil  n'a  ne  gangnié  ne  amassez, 
Ce  vous  puis  dire. 

AURBLIAN. 

Glovis  est  com  vostre  filz,  sire  : 
Pour  ce  voz  biens  communs  seront, 
Ainsi  par  pais  le  diront 
Gens  de  raison. 

iij*  CHEVALIER. 

Paiz!  il  est  de  râler  saison  : 
Sire,  de  vous  congié  prendrons 
Et  d'aler  en  France  tendrons. 
Il  en  est  temps. 

PREMIER  CONSBILUER. 

Monseigneur  n'i  met  nul  contens  : 
Alez-vous-ent  quant  vous  plaira; 
Il  ne  vous  y  contredira» 
Sachiez,  de  rien. 

ij*.   CHEVAUER. 

Certes,  sire,  je  le  croy  bien. 

—  Or  çàl  sanz  nous  plus  déporter» 
Ces  joiaulx  nous  fault  emporter. 
Et  quhnt  en  nostre  hostel  venrons» 
Sur  .ij.  sommiers  les  trousserons 

Jusques  en  France. 

AURELIAN. 

Or  le  faisons  sanz  delaiance 
Et  n'y  ait  plus  dit  ne  songîé. 
— Ghiersire,  par  vostre  congié 
Nous  en  alon. 


GOlfDEBAUT. 

Puisque  vous  le  dites,  je  le  veux  bien.  — 
Ami,  vous  serez  libre  à  l'heure  même.  Te- 
nez, premièrement,  je  vous  remets  ces  étof* 
fes  d'or  et  cette  vaisselle  d'argent,  qui  est 
bonne  et  belle;  après,  vous  ferez  emporter 
sans  délai  cet  or  monnayé,  ces  pots  aussi , 
ces  coupes  d'or;  mon  trésor  ne  contient* 
plus  rien.  Maintenant  séparez-vous  de  moi  ; 
car  vous  portez  à  votre  seigneur  en  joyaux 
et  en  biens  plus  qu'il  n'a  gagné  ou  amassé, 
je  puis  bien  vous  le  dire. 


aurAubn. 
Sire,  Glovis  est  comme  votre  fils  :  c'est 
pourquoi  vos  biens  seront  communs  ;  ainsi 
le  diront  par  le  pays  les  gens  raisonnables. 

LK  TROISIÈME  GHEVAUER. 

Paix  1  il  est  temps  de  s'en  retourner:  sire, 
nous  prendrons  congé  de  vous  et  nous  nous 
mettrons  en  route  pour  la  Frauce,  il  en  est 
temps. 

LE  PREMIER  CONSEILLER. 

Monseigneur  n'y  met  aucune  opposition  : 
allez-vous-en  quand  il  vous  plaira  ;  sachez 
qu'il  ne  s*y  opposera  en  rien. 

LE  DEUXIÈME  CHEVALIER. 

Certes,  sire,  je  le  crois  bien.  —  Allons  ! 
sans  nous  amuser  davantage,  il  nous  faut  em- 
porter ces  joyaux-ci»  et  quand  nous  vien- 
drons en  notre  logis,  nous  les  chargerons 
sur  deux  chevaux  jusqu'en  France. 

AURÈLIElf. 

Eh  bien  !  faisons-le  sans  délai,  sans  par- 
ler ou  songer  davantage.  —  Cher  sire»  avec 
votre  permission  nous  nous  en  allons. 
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.  GONDBBACT. 

<  AU>z.  —  ]*ay  plus  chîer  le  talon 
Que  les  visages. 

AURBLIAN. 

Bînux  seigneurs,  faisons  comme  sages  : 
Alons-noiis  maishui  reposer 
Et  ces  joiaus  en  sauf  poser, 
Et  demain  matin  les  ferons 
Trousser,  tant  qu'à  Paris  serons, 
Au  roy  Glovis. 

iij*.   GHBYALIBR. 

Alons;  que,  selon  mon  avis, 
Vous  dites  bien. 

CLOTILDB. 

Mon  très  chier  seigneur,  e  I  combien 
Que  vous  aie  requis  souvent  • 
Que  eussiez  talent  et  couvent 
A  Dieu  du  ciel  de  devenir 
Grestien  et  sa  foy  tenir, 
Et  de  ce  ne  voulez  rien  Faire 
Pour  ce  que  vous  doublez  mefTaire 
Je  vous  di,  se  ne  la  pernez 
Et  que  soiez  crestiennez, 
Venir  ne  pourrez  en  la  gloire 
Des  cieulx,  ceci  est  chose  voire  ; 
Mais  vous  mettez  en  aventure 
D*estre  sanz  fin  en  paine  dure: 
Si  vous  pri,  sire,  aussi  que  moy 
Prenez  la  crestienne  loy. 
Je  le  vous  lo. 

CL0YI8. 

Dame,  ne  m'en  parlez  plus,  ho  ! 
Rien  n'en  feray. 

GLOTILDE* 

Non,  sire?  Donques  m'en  tairay 
Pour  maintenant,  vaille  que  vaille. 
Han  !  certes,  il  fault  que  m'en  aille 
De  ci  en  ma  chambre,  chier  sire  : 
Par  les  reins  sanz  tant  de  martire 
Que  trop.  — Faites  tost,  Ysabel; 
Or  en  alons  ensemble  isnel, 
Ne  puis  plus  ci. 

LA  DAMOISBLLE. 

Alons,  dame;  ne  vousdesdy 
De  chose  que  faire  vueilliez. 
Certainement  vous  traveilliez 
De  mal  d'enffant,  si  con  je  pens. 
Vez  ci  vostre  chambre  :  entrez  ens 
En  la  bonne  heure. 


I  GONDEBACT. 

Allez.  —  Taime  mieux  leurs  talons  que 
leur  visage. 

AURiLIBll. 

Beaux  seigneurs,  agissons  sagement  :  al- 
lons maintenant  nous  reposer  et  mettre  ces 
joyaux  en  sûreté,  et  demain  matin  nous  les 
ferons  charger,  tant  que  nous  soyons  à  Pa- 
ris, auprès  du  roi  Glovis. 

LB  TROISIÈME  CHEVALIER. 

Allons;  car,  à  mon  avis,  vous  dites  bien. 

CLOTILDE. 

Eh  !  mon  très-cher  seigneur,  bien  que 
je  vous  aie  souvent  prié  d'avoir  le  projet  ar- 
rêté et  de  promettre  au  Dieu  du  ciel  de  de- 
venir chrétien  et  d'embrasser  sa  foi,  et  que 
vous  n'en  vouliez  rien  faire,  dans  la  crainte 
de  commettre  une  mauvaise  action,  je  vous 
dis  que,  si  vous  ne  vous  y  décidez  point  et 
n'êtes  pas  baptisé»  vous  ne  pourrez  venir  en 
la  gloire  des  cienx,  ceci  est  chose  véritable; 
mais  vous  vous  exposez  à  être  sans  fia  en 
proie  a  un  cruel  supplice  :  je  vous  prie  dooci 
sire,  d'embrasser  comme  moi  la  loi  chré- 
tienne ;  je  vous  le  conseille. 


GLOVIS. 

Holà  !  dame,  ne  m'en  parlez  plus;  je  d  en 
ferai  rien. 

GLOTILDB. 

Non,  sire?  Eh  bien  1  je  ne  dirai  pins  rien 
sur  ce  sujet,  vaille  que  vaille.  Hem  !  certes, 
il  faut ,  cher  sire ,  que  je  m'en  aille  d'ici 
dans  ma  chambre  :  je  sens  tant  de  mal 
dans  les  reins  que  je  ne  puis  le  supporter. 
—  Isabelle,  faites  vite  ;  aUons-noua-en  en- 
semble sur-le-champ,  je  n'en  puis  plus  ici. 

LA  DEMOISELLE. 

Allons-y,  dame;  je  ne  vous  contredis  en 
rien  que  vous  veuillez  faire.  Certainement 
vous  êtes ,  à  mon  avis ,  en  mal  d'enfant. 
Voici  votre  chambre  :  entrez-y  pour  votre 
bien. 
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AORELUlf. 

Seigneurs,  sanz  plus  faire  demeure 
Soit  à  Clovis  l'avoir  porté 
Qu'avons  de  Bourgoagne  apporté. 
Car  raison  est. 

ï\\    GHEYAUBR. 

C'est  mon  ;  d'aler  y  sui  tout  prest, 
Si  estes,  vous. 

iij*.  CHEYAUBH. 

Vous  dites  voir,  mon  arhi  doulx; 
Mais  se,  sanz  porter  li  l'avoir, 
Nous  li  alons  faire  savoir. 
Je  croy,  certes,  qu'il  soufBra  ; 
Et  puis  querre  l'envoiera. 
Se  bon  li  semble. 

ij*.  CHEYAUBR. 

C'est  voir;  alons-m'en  touz  ensemble 
Par  devers  li. 

AURELIAN. 

Alons,  seigneurs;  je  suis  celi 
Qui  à  vostre  dit  me  consens. 
— Chier  sire,  honneur  et  grâce  et  seqs 
Acroisse  en  vous  par  sa  bonté 
Mahon,  qui  est  en  délié 
Régnant  sanz  fin  l 

CLOVIS. 

Bien  veigniez  touz,  vous  mi  affin. 
Or  çà  1  comment  va  la  besongne? 
Que  dit  Gondebaut  de  Bourgongne  ? 
Dites-le-moy« 

AURBUAN. 

Sire»  il  ne  dit  que  bien,  par  foy  \ 
Et  c'est  à  raison  avoié , 
Car  il  vous  a,  sire,  envoie, 
Ce  tieng,  le  plus  de  son  trésor 
En  vaisselle  d'argent  et  d'or. 
Et  en  grans  sas  plains  de  florins 
Et  en  poilLes  riches  et  fins 
D'or  et  de  soie. 

ï}^,  CHBVALIER. 

Mais  que  de  vous  escoutez  soie, 
Sire,  je  vous  diray  tout  voir 
De  ce  trésor  et  cel  avoir: 
Ne  nous  sommes  pas  déporté 
Quci  tout  ne  Taions  apporté 
Avecques  nous. 

iij*.  CHEVALIER. 

Chier  sire,  il  dit  voir,  et  à  vous 


AURÉLIBK.        # 

Seigneurs^  portons  sans  retard  à  Clovis 
les  richesses  que  nous  avons  apportées  de 
Bourgogne,  car  c'e^st  raison. 

LE  DEUXIÈME  CHEVALIER. 

C'est  vrai  ;  je  suis  tout  prêt  à  y  aller,  si 
vous  l'êtes,  vous, 

LE  TROISIÈME  CUEVALIEI^. 

Vous  dites  vrai,  mon  doux  ami;  mais  si, 
sans  lui  porter  les  richesses,  nous  allons  l'en 
informer,  je  crois,  certes,  que  cela  suffira; 
et  puis  il  Içs  enverra  chercher,  si  bpn  lui 
semble. 

LE  DEUXIÈME  CHEVALIER. 

C'est  vrai  ;  allons-nous-en  tous  ensemble 
vers  lui. 

AURÉLIEll. 

Allons,  seigneurs;  je  partage  votre  avis. 
—  Cher  sire,  que  Mahomet,  qui  est  une 
divinité  régnant  sans  fin ,  soit  assez  bon 
pour  accroître  ep  vous  honneur,  grâc^  et 
sens! 

CLOVIS. 

Mes  amis,  i^oyez  tous  les  bienvenu^.  Eli 
bien!  comment  vont  les  affaires?  Que  dit 
Gondebaut  de  Bourgogne?  diies-le-moj. 

ACRÈLIEM. 

Sire,  par  (ma)  foil  il  ne  dit  que  du  bien; 
et  il  est  revenu  à  la  raison ,  car  il  vous  a, 
sire,  envoyé,  à  ce  que  je  crois,  la  meilleure 
partie  de  son  trésor  en  vaisselle  d'or  et 
d'argent ,  en  grands  sacs  pleins  de  florins 
et  en  étoffes  d'or  et  de  soie  riches  et  fines^ 


LE  DBDXIÈMB  CHEVALIER. 

Écoutez-moi ,  sire ,  et  je  vous  dirai  toute 
la  vérité  au  sujet  de  ce  trésor  et  de  cet 
avoir:  nous  ne  nous  sommes  point  arrêtés 
que  nous  ne  Tayons  apporté  en  entier  avec 
noQs. 

LE  TROISIÈME   CHEVALIER. 

Cher  sire,  il  dit  vrai ,  et  il  vous  sera  en* 
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EoUeremeiit  renda  sera 
Toutes  ie$  foiz  qu'il  vous  plaira 
Le  demander. 

GL0TI8. 

Bien  1  Je  le  vueil  sempres  mander 
Privéement. 

AURBUAH. 

Baillië  sera  cenainement 
A  ceulx  que  vous  envoierei. 
Gardez  qui  vous  ordenerez 
A  venir  y. 

C1.0VIS. 

M'en  doublez,  si  feray-je  si. 
Ore  je  vueil,  sanz  plus  debatre, 
Qu'alez  souper  et  vous  esbatre 
Jusqu'à  la  nuit. 

ij*.  CHETALIBR. 

Alons-m'en,  qu'il  ne  H  annuit 
Nous  trop  ci  estre. 

LA  DAMOISBLLB. 

Robert,  il  vous  fault  entremettre 
(Je  vous  truis  ici  bien  à  point) 
D'aler  auroy,  ne  lardez  point; 
Dites-li  soit  séur  et  fis 
Que  ma  dame  a  eu  un  filz. 
Quelle  a  volu  si  ordener 
Qu'elle  l'a  fait  crestienner, 
Et  est  appelle  Nigomire  ; 
Et  ne  le  prengne  pas  en  ire. 
Ce  li  prie-elle. 

ROBERT,  escuier. 

M'amie,  de  ceste  nouvelle 
Feray  voulen tiers  le  message. 
G'y  vois. — Vous  et  vostre  bernage 
Tiengne  Hahon  en  honneur,  sire  ! 
De  par  ma  dame  vous  vieng  dire, 
Qui  à  vous  moult  se  recommande, 
Q'un  filz  a  éu«  ce  vous  mande. 
Qu'à  son  Dieu  a  volu  donner 
Pour  le  faire  crestienner; 
Et  est  nommée  ce  vous  puis  dire. 
En  son  baptesme  Nigomire, 
Si  comme  on  dit. 

CLOVIS. 

Je  n'y  puis  mettre  contredit. 
Puisque  c'est  fait.  A  li  r'iras, 
Et  de  par  moy  tu  li  diras 
Qu'à  l'enfant  quiere  telle  garde 
Qui  le  norrisse  et  bien  le  garde 
Songneusement. 


PBARfAIS 

tièrement  rendu  toutes  les  fois  qu'il  voos 
plaira  de  le  demander. 

GLOVIS. 

Bien  !  Je  veux  le  demander  tout  de  suiie 
en  particulier. 

AuniLiBif. 

Certainement  il  sera  donné  à  ceux  qne 
vous  enverrez.  Prenez  garde  à  ceux  à  qoi 
vous  ordonnerez  de  venir  ici. 

CL0VI8. 

N'en  doutez  pas,  j'en  agirai  ainsi.  Main- 
tenant je  veux,  sans  discuter  davantage, 
que  vous  alliez  souper  et  vous  ëbatu^  jas* 
qu'à  la  nuit. 

LB  DBOXiiHB  CHEVALIER. 

Allons- nons-en ,  qu'il  ne  soit  pas  fatigué 
de  nous  voir  trop  long-temps  ici. 

LA  DEMOISELLE. 

Robert|  je  vous  trouve  ici  bien  à  propos  : 
il  faut  vous  charger  d'aller  auprès  du  roi, 
ne  tardez  point;  dites4ui  qu'il  soit  sûr  et 
certain  que  ma  dame  a  en  un  fils,  qui,  par 
ses  ordres»  a  reçu  le  baptême  et  le  nom  de 
Nigomire;  et  elle  le  prie  de  ne  pas  seo 
courroucer. 


ROBERT,  écujrer. 

Mon  amie,  je  serai  volontiers  le  messa< 
ger  de  cette  nouvelle.  J'y  vais.  —  Sire,  qna 
Mahomet  tienne  en  honneur  vo«s  et  votre 
baronnie  I  Je  viens  vous  dire  de  la  part  de 
ma  dame,  qui  se  recommande  fort  à  voos, 
qu'elle  a  eu  un  fils:  voilà  ce  qv'eUevous 
mande;  elle  a  voulu  le  donner  à  son  Diea 
pour  le  faire  chrétien  ;  el,  je  pais  tors  k 
dire,  il  a  reçu  le  nom  de  Nigomire  an  bap* 
téme,  comme  on  dit. 


CLOVIS. 

Je  ne  puis  y  mettre  opposition,  puisque 
c'est  fait.  Tu  retourneras  auprès  d'elle,  et 
tu  lui  diras  de  ma  part  qu'elle  cherche  à 
l'enfant  une  garde  qui  le  nourriase  et  la 
veille  bien  soigneusement. 
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l'bsguibr. 
Sire»  Tostre  coniinandeinent 
Vois  mettre  à  fin. 

CL0T18. 

Vous  deux,  je  vous  pri  de  cucr  fin 
Qu'à  Aureliao  à  délivre 
Alei  dire  que  ce  vous  livre 
Qu'i  m'a  apporté  de  Bonrgongne, 
Et  revenez  ci  sanz  eslongne; 
Or  faites  brief. 

LB  PRBHIBR  S^RGBIIT  CLOVIS- 

Très  chier  sire,  qui  qu'il  soit  griefi 
Ce  que  vous  commandez  ferons 
En  l'eure  j  plus  n'attenderons 

Pas  ne  demi. 

ij«.  SBRGBirr. 
Vous  dites  voir,  mon  chier  ami. 
Hais  qu'il  le  nous  vueille  livrer* 
Alons  savoir  se  délivrer 

Lenonsvoulra. 

PRBMIER  8BRGBBT. 

Je  pense  bien  que  si  fera, 
Puisque  le  roy  nous  y  envoie. 
E  gar  I  je  le  voy  là  en  voie 
Et  .ij.  chevaliers;  n'est  pas  seuls } 
Avançons-Dous  dealer  à  eulx* 
— Sire,  Mahon  vous  soit  amis  ! 
Le  roy  nous  a  ^  vous  tramis 
Et  vous  mande  que  vous  bailliez 
Pour  li  porter  et  ne  faîUiez, 
Mais  nous  délivrez  sanz  eslongne 
Ce  qui  est  venu  de  Bourgougne 
Par  my  voz  mains. 

ÀUREUAN. 

Mes  amis,  n'en  arez  j^  mains. 
— Seigneurs,  alons  livrer  bonne  erre 
A  ces  .ij.  ce  qu'ilz  yiennent  querre, 
Que  Gondebau^  batllié  nous  a. 
Je  vois  devant.  —  Mes  amis,  ça  t 
Tenez,  troucez,  pprtez  au  roy  ; 
Nous  nous  metterons  en  arroy 
D'aler  après. 

PRBMIBR  aBRGBllT. 

AloBS-m'en,  puisque  sommes  preslz; 

Je  n'y  voy  miex. 
ij*.  SBRGBirr. 
Tenez,  sire;  par  tou^  noz  dieux! 
Je  ne  fu  onques  mais  portant 
Chose  qui  me  pesast  autant 

Corn  ceste  a  fait. 


L*ÉcirrBR. 
Sire ,  je  vais  mettre  à  exécution  yotre 
commandement. 

CLOVIS. 

Vous  deux,  je  vous  prie  de  cœur  d'aller 
tout  de  suite  dire  à  Aurélien  qu'il  vous  re- 
mette ce  qu'il  m'a  apporté  de  Bourgogne, 
et  revenez  ici  s$ins  délai;  allons!  faites 
vite. 

LB  PRBHIBR  SERGBVT  DE  CLOVI^ 

Très-cher  sire,  quelque  peine  que  l'on 
en  puisse  éprouver,  nous  ferons  sur  l'heure 
ce  que  vous  commandez  ;  nous  ly'attendrons 
plus  du  tout. 

LB  DECXIÊUE  SERGENT. 

Vous  dites  vrai ,  mon  cher  ami ,  pourvu 
qu'il  veuille  pous  le  remettre.  Allons  sa- 
voir s'il  le  voudra. 

LB  PREMIER  SERGENT. 

Je  pense  bien  qu'il  le  fera,  puisque  le  roi 
nous  y  envoie.  Eh  regarde  !  je  le  vois  là- 
bas  en  chemin  avec  deux  chevaliers,  il  n'est 
pas  seul  ;  avançons-nous  à  leur  rencontre. 
—  Sire ,  que  Mahomet  soit  votre  ani  I  le 
roi  nous  a  envoyés  auprès  de  vous  pour 
vous  mander  de  donner  ce  qui  est  venu  de 
Bourgogne  en  vos  mains;  c'est  afin  de  le 
lui  porter;  ne  manquez  pas  de  nous  le  re- 
mettre, sans  délai* 


acb£l|ei. 
Mes  amis,  vous  aurez  tout.  —  SeigqeiiiTS, 
allons  sur-le-champ  livrer  à  ces  deux 
hommes  ce  qu'ils  viennent  chercher,  c'est? 
à-dire  ce  que  Gondebfiut  nous  a  donné. 
Je  vais  devapt.  —  Alloi^s,  mes  amis  !  tene^, 
chargez,  portez  au  roi;  nous  nous  fpettron^ 
en  marche  pour  vous  s^uivre. 

LB  PRBMIER  SERGEN^. 

Allons -nous -en,  puisque  nous  sommes 
prêts;  je  ne  vois  rien  de  mieux  à  faire. 

LB  DEUXlftUE  SERGENT. 

Tenez ,  sire  ;  par  tous  nos  dieux!  je  n'ai 
jamais  riçn  porté  qui  pesât  autant  que  ceci. 
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PREMIER  SERGENT. 

Ce  fais  aussi  ;  suer  me  fait 
Et  eus  et  hors. 

îj*.  SERGENT. 

Chîer  sire,  de  touz  les  trésors 
Gondebaut  je  vuetl  que  sachiez 
Touz  les  avez  auques  sachiez 
.Par  devers  vous. 

iij«.  CHEVALIER. 

Mahon  scet  la  pêne  que  nous 
Y  avons  mis  à  l'apporter; 
Vous  vous  avez  biau  déporter 
Jusqu'à  grant  temps. 

GLOVIS. 

Biaux  seigneurs,  escoutez  :  j'entens 
Que  la  ville  de  Meléun 
Et  la  duchié  et  le  commun 
Veulent  à  moy  estre  rebelles; 
Si  vous  y  vueil  touz  envoier  : 
Pensez  de  vous  tost  avoier 
Pour  les  sousprendre. 

CLOTILPE. 

Mon  cbier  seigneur,  je  vous  vien  rendre 
Grâces  de  ce  que  vous  m'avez 
Mandé.  Ne  scé  se  le  savez» 
Nostre  hoir  qu  amoie  de  cner  6n» 
Nigomire,  est  aie  à  6n 
Et  mis  en, terre. 

CLOVIS. 

De  ceste  nouvelle  me  serre 
Le  cuer  et  ay  douleur  amere. 
Vous  avez  trop  hestive,  mère, 
Esté  de  le  crestienner. 
Et  tien  de  vray,  se  dédier 
L'eussiez  fait,  dame,  quoy  c'on  die, 
A  mesdiex,  encore  fiist  en  vie  ; 
Mais  pour  ce  qu'a  baptesme  eu, 
Je  voy  plus  vivre  n'a  peu  : 
Dont  mal  me  fait. 

CLOTILDE. 

Chier  sire,  je  rens  de  ce  fait 
Grâces  à  Dieu  quant  m'a  fait  digne. 
Qui  sui  sa  petite  meschine, 
Qu'en  sa  gloire  mon  premier  hoir 
Adeigné  prendre  et  recevoir; 
Et  c'est  la  cause,  ce  sachiez. 
Pour  quoy  de  dueil  mon  cuer  touchiez 
M'en  est  en  rien. 


LE  PREMIER  SERGENT. 

Ni  moi  non  plus  ;  j'en  sue  en  dedans  et  en 
dehors. 

LE   DEUXIÈME  SERGENT. 

Cher  sire,  je  veux  que  vous  sachiez  que 
vous  avez  tous  les  trésors  de  Gondebaut 
rassemblés  devant  vous. 

LE   TROISIÈME  CHEVALIER. 

Mahomet  sait  la  peine  que  nous  avons  eue 
à  les  apporter;  vous  avez  beau  jeu  à  vous 
réjouir  long*temps. 

GLOVIS. 

Beaux  seigneurs,  écoutez  :  j'apprends  que 
la  ville,  le  duché  et  la  commune  de  Melua 
veulent  se  révolter  contre  moi;  je  veux  tons 
vous  y  envoyer  :  pensez  à  vous  mettre  bien* 
tôt  en  route  pour  les  surprendre. 


CLOTILDE. 

Mon  cher  seigneur,  je  viens  vous  rendre 
grâces  de  ce  que  vous  m'avez  mandé.  Je  ne 
sais  si  vous  le  savez,  notre  héritier,  que  j'ai- 
mais de  tout  mon  cœur,  Nigomire,  est  mort 
et  enterré. 

CLOVIS. 

Cette  nouvelle  me  serre  le  cœur  et  me 
cause  une  vive  douleur.  Mère,  vous  vous 
êtes  trop  pressée  de  le  baptiser.  Et  je  suis 
convaincu,  dame,' que,  si  vous  l'eussiez  fait 
consacrer  à  nos  dieux,  quoi  qu'on  en  dise, 
il  serait  encore  en  vie;  mais  je  vois  que,  en 
raison  de  ce  qu'il  a  reçu  le  baptême,  il  n* a 
pu  vivre  plus  long-temps  :  ce  dont  je  suis 
chagrin. 

CLOTILDE. 

Cher  sire,  je  rends  grâces  i  Dieu,  dans 
cette  circonstance,  de  m' avoir  honorée,  moi 
qui  suis  son  humble  servante,  au  point  d'a- 
voir daigné  prendre  et  recevoir  dans  sa  gloire 
mon  premier  né;  et»  sachez -le»  c'est  la 
cause  pour  laquelle  mon  cœur  n*en  est  en 
rien  douloureusement  alTecté., 
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CLOYIS. 

Puisque  le  dites,  or  esi  bieo; 
A  lant  me  tats. 

AOREUAII. 

Sire^  congié  prenons  huimais 
De  vous  ;  et»  sanz  nul  contredit» 
Faire  ce  que  nous  avez  dit, 
Chier  sire»  alons. 

GLOVIS. 

Alez,  monstrez-leur  que  valons 
£t  quelles  gens  sommes  en  guerre  ; 
El,  s'ilz  veuUent  la  paiz  requerre 
Et  noz  bons  subjez  devenir» 
Si  faites  la  guerre  fenir 
Par  contrat  et  par  ordenance 
Qu  ilz  seront  touz  soubz  ma  puissance 
Dès  ores  mais. 

ij'.  CHEVALIER. 

Bien,  chier  sire;  aions-m'en  buymais 
Sanz  plus  debatre. 

GLOVIS. 

Ainçois  que  me  voise  combatre. 
Dame,  à  Ville-Juive  iray» 
Et  là  mes  gens  ordeneray 
Et  d*ilec  m'en  iray  en  l'ost; 
Quant  je  revenray,  tart  ou  tost» 
SoufGse  vous. 

CLOTILDS. 

Si  fera-il,  monseigneur  doulx, 
Quoy  que  vostre  demour  m'ennuye» 
Je  pri  à  Dieu  qu'il  vous  conduye 
Et  vous  ramaint  par  sa  bonté, 
Com  je  désir,  à  sauveté 
D'ame  et  de  corps. 

GLOVIS. 

Malion,  mon  dieu  misericors 
Me  soitl  —  Biaux  seigneurs,  or  avant! 
Pour  voie  faire  alez  devant 
Moy,  que  le  voie. 

PREMIER  SERGENT. 

Vuidiez  de  ci,  faites-nous  voie. 
Que  ne  vous  ficre. 

ij*.  SERGENT. 

Sus,  devant  !  traiez-vous  arrière; 
Donnez-nous  cy  d'aler  espace» 
Ou  Je  vous  donray  de  ma  mace» 
Certainement. 

LA  DAMOISELLE. 

Chiere  dame,  trop  malement 
Vous  voy  souvent  muer  couleur  : 


GLOVIS. 

Puisque  vous  le  dîtes»  allons ,  c'est  bien; 
je  n'en  parle  plus. 

AURÉLIBN. 

Sire ,  nous  prenons  maintenant  congé  de 
vous;  et  nous  allons»  cher  sire,  faire  sans 
objection  ce  que  vous  nous  avez  dit. 

GLOVIS. 

Allez ,  montrez-leur  ce  que  nous  valons 
et  quelles  gens  nous  sommes  en  guerre  ;  et, 
s'ils  veulent  demander  la  paix  et  devenir 
nos  fidèles  sujets,  faites  finir  les  hostilités  en 
stipulant  pour  conditions  qu'ils  seront  tous 
désormais  sous  ma  puissance. 


LE  DEUXIÈME  CHEVALIER. 

Bien,  cher  sire;  allons-nous-en  mainte- 
nant sans  plus  de  débats. 

GLOVIS. 

Dame,  avant  d'aller  combattre ,  j'irai  a 
Villejuif  ;  là  je  mettrai  mes  gens  en  ordre  et 
de  là  je  m'en  irai  à  l'armée;  qu'il  voua  suf> 
fise  de  savoir  que  je  reviendrai  tôt  ou  tard 


GLOTILDE. 

Oui,  mon  doux  seigneur,  quoique  votre 
absence  me  soit  pénible.  Je  prie  Dieu  d'ê- 
tre assez  bon  pour  vous  conduire  et  vous 
ramener  sain  et  sauf  d'ame  et  de  corps, 
comme  je  le  désire* 

GLOVIS. 

Que  mon  dieu  Mahomet  me  soit  miséri- 
cordieux! En  avant»  beaux  seigneurs!  allez 
devant  moi  pour  m'^ouvrir  la  route,  que  je 
le  voie. 

LE  PREMIER  SERGENT. 

Sortez  d'ici,  faites-nous  place ,  que  je  ne 
vous  frappe. 

LE  DEUXIÈME   SERGENT. 

Allons»  devant  !  retirez-vous  en  aiTiére  ; 
laissez -nous  le  chemin  libre,  ou,  certaine- 
ment, je  vous  donnerai  de  ma  masse. 

LA  DEMOISELLE. 

Chère  dame ,  je  vous  vois  souvent  chan- 
ger de  couleur  d'une  manière  alarmante  r 
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Aucun  mal  avez  ou  doleur, 
8t  com  je  pen8. 

CLOTILDE. 

Ysabely  m'amie,  je  sens 
Par  les  rains,  sachiez,  tel  angoisse 
Qu'il  m*est  avis  c'on  les  me  froisse 
El  que  le  dos  par  my  me  fetit; 
Ausî  de  mon  premier  enfent 
H'avint,  m'amie. 

LA  DAIIOISELLE. 

Dame»  ne  nous  décevez  mie  ; 
La  vemrierc  mander  vueiliiez» 
Que  je  tien  que  vous  traveillieib 
D'enfant»  sanz  doubte. 

CLOTILDB. 

Je  ne  scé  se  ce  seroit  gonie; 
Mais,  voir^  je  sui  mal  atournée. 
— Ha,  Mère  Dieu^  viei^e  honnouréel 
Bocoure2»moy; 

LA   DAVOISfiLLB. 

Pour  certain»  ma  dame,  bien  voy 
Que  travailliez  :  je  vois  bonne  erré 
Ënvoier  la  ventrière  querre. 
— Puisque  je  vous  trnis  ci»  Robert^ 
IValer  querre  soiez  appert 
Katherine,  la  sage-femme  ; 
Et  que  tantost  vîengne  à  ma  dame, 
Ceci  11  dîtes. 

ROBERT. 

Ke  cesseray  s'en  seray  quittes» 
Et  la  vous  ihenray  ains  que  fine; 
Là  la  voy  aler.  — Katherine, 
Pariez  à  moy. 

KATHEEIHB. 

Voùlentiers,  biau  sire,  par  foy  t 
Que  me  voulez  ? 

ROBJBRT. 

Il  fault  (^u'à  la  roîne  alez  : 
Je  vous  vien  querre  à  grant  besoing; 
Yenez-vous-en  :  ce  n*est  pas  loing. 
Ma  suer,  jusques  là  vous  menray. 
Entrez  leens;  cy  vous  lairay, 
M'amie  chiere. 

LA  VENTRIERE. 

,  biek  y  soti  !  Qu'est-ce?  quelle  chiere^ 
Ma  chiere  dame! 

CLOTILDE. 

Je  sens  dé  jpuine  assez,  par  m'ame  ! 
M'amiev  en  moy  n'a  ris  ne  jeu. 


riUMÇAIS 

vous  éprouvez  du  mal  ou  quelque  douleur, 
à  ce  que  je  crois. 

CLOTILBE. 

Isabelle»  mon  amie  »  aachez  que  je  sens 
par  les  reins  one  souHrance  telle  qu'il  me 
semble  <tn'on  tne  les  froisse  et  que  mon  dos 
se  fende  par  le  milieu»  eiaciement  comme 
cela  m' arriva»  mon  amie^  lors  de  mon  pre- 
mier enfant. 

LA  DEMOISELLE. 

Dame»  ne  nous  trompez  pas;  veuilles 
mander  la  sage-femme,  car  je  tiens,  à  n  en 
pas  douter»  que  vous  êtes  en  mal  d'enfaot. 

CLOTILDB. 

J'ignore  si  c'est  cela;  mais,  vraiment,  je 
suis  bien  mal.  —Ah»  Hère  dé  Dieu,  Vierge 
honorée  I  secourez-moi. 

LA   DEUOISELLE. 

Ma  dame,  je  vois  bien  d'une  manière  cer- 
taine que  vous  êtes  en  travail  :  je  vais  bien 
vite  envoyer  chercher  la  sage  -  femme.  — 
Robert,  puisque  je  vous  trouve  ici,  hâtes* 
vous  d'aller  chercher  Catherine,  la  sage- 
femme,  et  dites-lui  qu'elle  vienne  auprès  dé 
ma  dame  sur-le-champ. 

ROBERT. 

Je  ne  cesserai- pas  (de  marcher)  que  je  ne 
m'en  acquitte^  et  je  vous  l'amènerai  avant 
de  m'arréter.  Je  la  vois  qui  va  là-bas.  — 
Catherine»  parlez-moi. 

CATHERINE. 

Volontiers,  beau  sire,  par  (ma)  foi  !  Qae 
me  voulez-vous  ? 

ROBERT. 

Il  faut  que  vous  alliez  auprès  de  la  reine: 
je  viens  vous  chercher  pour  un  besoin  pres- 
sant. .Venez-vous-en  :  ce  n'est  pas  loin.  Ma 
sœur»  je  vous  mènerai  jusque-là.  Entrez  là 
dedans;  je  vous  laisserai  ici»  ma  chère  amie. 

La  sage-femme* 

bieii  soit  céoas  !  Qu'est-ce?  quelle  mine, 
ina  chère  dame  I 

CLOTILMb 

Par  mon  ame!  je  souffre  beaucoup!  moo 
amie,  je  B*ai  envie  ni  de  rire  ni  de  jouer. 
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«- Aidiez-moy,  doulee  Mère  Dieu, 
Par  vosure  grâce. 

LA  VBNTUBRB. 

Ma  chiere  dame,  eo  po  d'espace 
Serez  de  yoz  griefs  maux  délivre. 
Me  dites  pas  que  je  soie  yvre; 
Souffrir  encore  un  po  vous  fauk  : 
Je  voy  que  serez  sanz  defTault 
DeUvre  eu  l'eure* 
cumuls. 
Diez  I  quant  sera-ce  ?  trop  demeure 
Geste  alejance  à  moy  venir. 

—  Vueille  vous  de  moy  souvenir. 

Vierge  Marie. 

LA  VBEITMBRE. 

Haishui  ne  vous  debatez  mie. 
Dame  :  voz  grans  maux  sont  passez. 
Demandez  quel  enfant  avez. 
Si  ferez  miex. 

GLOTILDB. 

Puisqu'enfant  ay,  loué  soit  Diex, 
Quoy  que  j'aye  eu  grant  destrescel 

—  M'amie,  dites-me  voir,  est-ce 

Ou  fille  ou  filz  t 

LA  VBlfTRIBRS. 

Séur  soit  vostre  cuer  et  fiz 
Que  c'est  un  fiz,  ma  chiere  dame. 
Diex  lî  octroit  de  corps  et  d'ame 
Amendement  I 

GLOTILDB. 

Faites,  couchiez-me  appertement; 
Et  puis  ce  filz  emporterez 
Et  crestienner  le  ferez. 
Que  je  le  vueiL 

LA  DAMOISBLLB. 

Nous  ferons  du  tout  vostre  vueil 
En  Teure  et  de  voulenté  fine. 
'— Prenez  contre  moy,  Katherine, 
Et  dedans  son  lit  la  mettons  ; 
De  elle  maishuy  ne  nous  doubtons» 
Puisque  coucbiée  est  et  couverte, 
Pensons  chascune  d'estre  apperte 
De  faire  à  cest  enfant  donner 
Baptesme  et  li  crestienner: 
Il  est  raison. 

LA  VBNTRIBRB. 

Si  soit  fait  sanz  arrestoison. 
Nous  .ij.  alons-m'en  au  mousiier. 
Porter  le  vueil  :  c'est  mon  mestier 
Et  mon  ofBcc. 


—  Aidez-moi,  par  votre  graoe,  douce  Mère 
de  Dieu. 

LA  8A6B-FB«MB« 

Ma  chère  dame,  en  peu  de  temps  vous  se* 
rez  délivrée  de  vos  maux  cruels.  Ne  dites  pas 
que  je  sois  ivre  ;  il  vous  iaut  souffrir  encore 
un  peu  :  je  vois  qu'à  l'instant  vous  serez 
sans  faute  délivrée. 

clouldb. 
Dieul  quand  sera-ce?  ce  soulagement 
tarde  trop  long-temps  à  venir.  —  Veuillez 
vous  souvenir  de  moi,  vierge  Marie. 

LA  SAOB-rBHMB. 

Dame,  ne  vous  tourmentez  pas  davan- 
tage :  vos  grands  maux  sont  passés.  Deman- 
dez quel  enfant  vous  avez  eu,  vous  ferez 
mieux. 

CLOTILDB. 

Puisque  j'ai  un  enfant ,  Dieu  soit  loué , 
quoique  j'aie  beaucoup  souffert  !  —  Mon 
amie,  dites-^noi  la  vérité,  est-ce  un  fils  ou 
une  fille? 

LA  SAGE-FBMHE. 

Ma  chèxe  dame,  que  votre  cœur  soit  sftr 
et  convaincu  que  c'est  un  fils.  Que  Dieu  lui 
accorde  le  bien  du  corps  et  de  l'ame  ! 

CLOTILOB. 

Allons!  couchez-moi  tout  de  suite;  puis 
vous  emporterez  ce  fils  et  vous  le  ferez  bap- 
tiser, car  je  le  veux. 

LA  DBMOISBLLB. 

Nous  ferons  votre  volonté  en  lout  point 
sur  l'heure  et  de  tout  notre  cœur.  —  Prenez 
contre  moi ,  Catherine ,  et  mettons*la  dans 
son  lit;  mainienant.n'ayons  plus  de  crainte 
à  son  sujet.  Puisqu'elle  est  couchée  et  cou- 
verte, pensons  chacune  à  faire  donner  tout 
de  suite  le  baptême  à  cet  enfant  et  à  le  ren- 
dre chrétien  :  c'est  raison. 
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LA  SAGB-FBMJIE. 

Qu'il  soit  fait  ainsi  sans  retard.  Nous  deux 
allons-nous-en  à  l'église.  Je  veux  le  porter  : 
c*est  mon  métier  et  mon  ollice. 
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LA  DAHOISELLE. 

De  ce  ne  vous  Ueng  pas  à  nice. 
Tant  dis  que  ma  dame  repose. 
Délivrons-nous  de  ceste  chose 
Faire  briefmenL 

LB  VKRTRIBRE. 

Dame»  je  Taccors  :  alons-m'ent 
Au  moustier  droil. 

(Yci  Tunt  derrière,  et  puis  Tiennent  en  sale.) 
LA  DAMOISBLLE. 

tl*alons-nous-ent  de  cy  endroitt 
Katherine,  j'en  sui  d'accort. 
C'est  bien  à  point  :  ma  dame  dort^ 
Et  sire  aussi. 

LA  VENTRIERB. 

C'est  bien.  Or  la  laissons  ainsi. 
Tant  que  s'esveiile. 

LA  DAUOISBLLB. 

Je  ne  dy  pas  que  ne  le  vueille 
De  vouloir  fin. 

CLOTILDE. 

Ë  !  sirè  Diex  qui  es  sanz  fin, 
Quant  d'enfant  m'avez  délivré, 
Quelle  paine  qu  il  m'ait  livré, 
\  De  cuer  humblement  vous  niercy 
De  l'enfant  et  du  mal  aussy 
Que  j'ay  soufTeru 

LA  VENTRIERE. 

Chiere  dame,  lez  vAùs  couvert 
*   Dort  vostre  fîlz  le  crestien  ; 
Et  est  nommez,  je  vous  di  bien^ 
Clodomire. 

CLOTILDE. 

Ore  loez  soit  Mosire-Sire 
De  ce  qu'il  a  crestienié  ; 
Hais  que  Dieu  le  tiengne  en  sauté  ! 
11  me  souffist. 

LA  DAMOISELLE. 

Ma  dame,  celi  qui  le  fist 
Le  laist  bien  vivre  ! 

iA  VENTRIERE. 

Ma  dume,  puis  qu'estes  délivre 
Et  que  je  n'ay  cy  plus  que  faire. 
Mais  qu'il  ne  vous  vueille  despiairc, 

Je  m'en  iray. 

clotildK. 
Bien,  soit!  Alez;  je  penseray 
D'envoier  vous,  m'amie  chiere. 
Une  de  mes  robes  entière 

Pour  vostre  paine. 
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LA  DKVOISELLB. 

Je  ne  vous  en  biftme  pas.  Tandis  que  ma 
dame  repose  ,  accomplissons  sa  volonté 
promptement. 

LA  SAGB-FBMHB. 

Dame»  j'y  consens  :  allons-nous-en  droit  â 
l'église. 

(Ici  ik  vont  derrière,  et  puis  Us  Tiennent  en  U  saUc.) 

LA  DEMOISELLE. 

Catherine,  si  vous  m'en  croyez,  allons* 
nous-en  d'ici.  C'est  bien  à  propos:  ma  dame 
dort  et  monseigneur  aussi. 

LA  SAGE-FEMME. 

C'est  bien.  Maintenant!  laîssons-la ainsi, 
tant  qu'elle  s'éveille. 

LA  DEMOISELLE. 

Je  ne  dis  pas  que  je  ne  le  veuille  de  tout 
mon  cœur. 

CLOTILDE. 

Ëh  !  sire  Dieu  qui  es  sans  fin,  puisque  tu 
m'as  délivrée ,  quelque  souffrance  que  j'aie 
eue,  je  vous  remercie  de  cœur  humblement 
de  l'enfant  et  du  mal  aussi  que  j'ai  souf- 
fert. 

LA  SAGE-FEMME. 

Chère  dame,  votre  fils  le  chrétien  dort 
couvert  près  de  vous;  et,  je  vous  le  dis 
bien,  il  est  nommé  Clodomire. 

CLOTILDE. 

Maintenant  que  Notre-Seigneur  soit  loué 
de  ce  qu'il  a  reçu  le  baptême  ;  mais  que 
Dieu  le  tienne  eu  santé!  cela  me  suffit. 

LA  DEMOISELLE. 

Ma  dame,  que  celui  qui  le  fit  le  laiss» 
bien  vivre  ! 

LA  SAGE-FEMME. 

Ma  dame»  puisque  vous  êtes  débarrassée 
et  que  je  n'ai  plus  rien  à  faire  ici,  ne  vous 
déplaise,  je  m'en  irai. 

CLOTILDE. 

bien,  soit!  Allez  ;  je  penserai,  ma  chère 
amie,  à  vous  envoyer  une  de  mes  robestout 
entière  pour  votre  peine. 


AU  MOTBII-AGB. 
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LA  YBNTaiERE. 

Chîere  dame»  eu  bonne  sepmaine 
Vous  mette  la  vierge  Marie  ! 
Plus  me  ferez  de  courtoisie» 
Et  plus  pour  vous  Dieu  pr[i]eray. 
Chiere  dame,  à  Dieu  vous  diray 
Pour  maintenant. 

CLOVIS. 

Sanz  nioy  plus  estre  cy  tenant, 
R'aler  vueil,  ains  que  mes  je  fine, 
Savoir  comment  fait  la  royne. 
Par  ceste  voie  aler  nous  fault: 
Gardez  que  n'aie  pas  deffault 
De  large  voie. 

PREUIBR  SERGENT. 

Mou,  non,  se  Habon  me  voie. 
*—  Ou  vous  ferez  devant  nous  place, 
Ou  vous  sentirez  se  ma  mace 
Sera  ligiere. 

ij*.  SERGENT. 

"He  desservez  pas  c'on  vous  fiere  ; 
Alez-en  sus. 

CLOVIS. 

^  Puisqu'on  mon  palais  suis,  or  sus! 
Que  je  sache,  par  amour  fine, 
En  quel  estât  est  la  royne. 
Par  Tun  de  vous. 

PREMIER  SERGENT. 

Je  vueii  estre  appert  plus  que  touz  : 
Sire,  g*i  vois. 

CLOVIS. 

Or  va  tost,  foy  que  tu  mè  dois, 
Sanz  arrestage. 

PREMIER  SERGENT. 

Chier  sire,  je  n'en  ay  courage; 
Tost  seray  venu  et  aie. 
Mais  que  j'aie  à  elle  parlé  ; 
Et  ce  sera,  sacbiez,  bien  brief. 
—  Ha  dame,  Diex  vous  gart  de  grief! 
Le  roy  si  m'envoie  savoir 
Se  de  parler  pourra  avoir 
Accès  à  vous. 

CLOTILDE. 

Oïl  assez,  mon  ami  doulx  ; 
Dî-Ii  viengne  quant  li  plaira  : 
Toute  preste  me  trouvera 
Sanz  contredire. 

PREMIER  SERGENT. 

Bien  est  :  je  li  vois  donques  dire. 
•--Sire)  se  à  ma  dame  parler 


LA  8AGB«FBMMB. 

Chère  dame ,  que  la  vierge  Marie  vous 
comble  de  joie!  Plus  vous  me  ferez  de 
largesses,  et  plus  je  prierai  Dieu  pour  vous. 
Chère  dame,  je  vous  dirai  adieu  quant  à 
présent. 

CLOVIS. 

Sans  me  tenir  davantage  ici ,  je  veux 
m'en  retourner,  avant  de  m'arrèter,  savoir 
comment  va  la  reine.  Il  faut  nous  en  aller 
par  ce  chemin  :  ne  manquez  pas  de  m'ou- 
vrir  largement  la  route. 

LE  PREMIER  SERGENT. 

Non ,  non,  Mahomet  me  protège!  —  Ou 
vous  ferez  place  devant  nous,  ou  vous  senti- 
rez si  ma  masse  sera  légère. 

LE  DBUXIÈMB  SERGENT. 

Ne  méritez  pas  que  l'on  vous  frappe  ;  reti- 
rez-vous. 

CLOVIS. 

Puisque  je  suis  en  mon  palais,  allons! 
que  je  sache  par  Tun  de  vous,  je  vous  en 
prie,  en  quel  état  est  la  reine. 

LE  PREMIER  SERGENT. 

Je  veux  être  plus  expéditif  que  tous  les 
autres  :  sire,  j'y  vais. 

CLOVIS. 

Allons,  va  vite,  par  la  foi  que  tu  me  dois, 
sans  t'arréter. 

LE  PREMIER  SERGENT. 

Cher  sire,  je  n'en  ai  pas  envie;  je  serai 
bientôt  allé  et  venu,  le  temps  seulement  de 
lui  parler;  et  sachez  que  ce  ne  sera  pas 
long.  —  Ma  dame,  que  Dieu  vous  garde  de 
chagrin  !  Le  roi  m'envoie  savoir  s'il  pourra 
être  admis  à  vous  parler. 


CLOTILDB. 

Oui,  bien,  mou  doux  ami;  dis-lui  qu'il 
vienne  quand  cela  lui  plaira:  il  me  trouvera 
toute  prête,  sans  aucun  doute. 

LE  PREMIER  SERGENT. 

C'est  bien  :  je  vais  donc  le  lui  dire. —  Sire, 
si  vous  voulez  parler  a  ma  dame,  vous  pou- 
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Voulez,  bien  y  povez  ater 
Sanz  nulle  empesche. 

CLOYIS. 

Alons  !  il  faull  que  m'en  depescbe. 
Alez  devant. 

ij*.   SERGENT. 

Vostre  vueil  après  et  avant, 
Sire,  ferons. 

PREMIER  SERGENT. 

Et  ce  qui  vous  plaira  dirons» 
'  Cbier  sire,  aussi. 

CLOVIS. 

Dame,  je  vous  vien  veoir  cy 
Pour  savoir  de  vostre  portée 
Gomment  vous  estes  déportée 
Et  quel  enfant  avez  eu. 
Et  s'il  est  taillié  ne  méu 
De  vivre,  dame. 

GLOTILDE. 

Chier  sire,  je  ne  say,  par  m'amel 
Je  say  bien  j'ay  eu  un  filz 
(De  ce,  sire,  vous  fas-je  fis). 
Qui  a  esté  crestienné. 
Et  li  a-on  le  nom  donné 
De  Clodomire. 

GLOTIS. 

Que  je  le  voie,  sanz  plus  dire 
Par  amour,  dame. 

GLOTILDE. 

Voulentiers,  chier  sire,  par  m^ame  ! 
— Ysabel,  tost  alez  le  querre. 
Et  l'apportez  ici  bonne  erre 
EnmaiUoté. 

LA  DÀMOISELLE. 

Je  vois,  ma  dame,  en  vérité. 
—  Yez-le  ci,  monseigneur,  gardez. 
-H    Par  foy  !  se  bien  le  regardez, 
Il  vous  ressemble. 

CLOVIS. 

Je  vous  diray  ce  qui  m'en  semble  : 
^   Je  le  voy  malade  forment  ; 
De  li  ne  peut  estre  autrement, 
Puisqu'il  a  recéu  baptesme 
Ou  nom  vostre  Dieu.  C'est  mon  esme 
Qu'il  ne  s'en  voit  à  mort  le  cours, 
Gom  son  frère  fist,  sanz  secours  ; 
Je  vous  dy  voir. 

GLOTILDE. 

II  peut  bien  maladie  avoir; 
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vez  bien  y  aller  sans  nul  empêchement. 

CLOVIS. 

Allons!  il  faut  que  je  me  hâte.  Allez  de- 
vant. 

LB    DEUXIÈME   SERGENT. 

Sire,  nous  ferons  votre  volonté  après  et 
avant. 

LB  PRHIKR  SERGENT. 

Et  nous  dirons  aussi  ce  qui  vous  plaîi-a, 
cher  sire. 

CLOVIS. 

Dame,  je  viens  vous  voir  ici  pour  savoir 
comment  vos  couches  se  sont  passées,  qael 
enfant  vous  avez  eu,  et  si»  dame,  il  est  taillé 
et  animé  pour  vivre. 


CLOTlLDfe. 

Cher  sire»  je  ne  sais,  par  mon  ame!  Je 
sais  bien  que  j*ai  eu  un  fils  (je  vous  en  ia* 
forme,  sire),  lequel  a  été  baptisé^  et  on  loi  a 
donné  le  nom  de  Clodomire. 


CLOVIS. 

Dame»  de  gr&ce ,  que  je  le  voie^  sans  en 
dire  davantage. 

GLOTILDE. 

Volontiers,  cher  sire,  par  mon  ame!  — 
Isabelle,  allez  tout  de  suite  le  chercher,  et 
apportez-le  bien  vite  ici  emmaillotté. 

LA  DEMOISELLE. 

J'y  vais,  ma  dame>  en  vérité.  — Le  voici» 
monseigneur,  regardez.  Par  (ma)  foi  !  regar- 
dez4e  bien,  il  vous  ressemble. 

CLOViS. 

Je  vous  dirai  ce  qui  m'en  semble  :  à  ce 
que  je  vois,  il  est  fort  malade  ;  il  n'en  peut 
être  autrement,  puisqu'il  a  reçu  le  bap- 
tême au  nom  de  votre  Dieu.  J'ai  peur  qu'il 
ne  s'en  aille  tout  droit  à  la  mort,  comme 
fit  son  frère,  sans  ressource;  je  vous  dis 
vrai. 

GLOTILDE. 

Il  peut  bien  avoir  une  maladie;  maisi 
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est 


Hais,  se  Dieu  plabt,  pas  oe  mourra. 
Je  tien»  sire,  qu'il  garira  ; 
G'y  ay  fiance. 

CLOYIS. 

Puisqu'il  est  mis  en  la  puissance 
De  Yostre  Dieu  premièrement 
Par  voslre  crestiennement, 
11  ne  peut  qu'il  ne  le  compère 
Par  mort,  aussi  que  fist  son  frère» 
Gardez'le  bien,  je  le  vous  lais. 

—  Avant,  seigneurs  I  à  grant  eslais 

Partons  de  cy. 

ij*.  SBAGENT. 

Soit»chier  sire,  puisqu'esl  ainsi 
Que  vous  le  dites. 

CLOTILDK. 

Hé  I  Mère  Dieu,  par  voz  mérites. 

Qui  le  fruit  de  vie  portastes. 

Et  home  et  Dieu,  vierge,  enfantastes, 

A  cest  enfant  donnez  santé 

jPar  la  vostre  benignilé. 

Si  que  le  père  en  vouloir  truisse 

Tel  que  briefment  faire  li  puisse 

La  foy  catholique  tenir 

Et  vray  crestien  devenir. 

—  Tsabel,  tost^  sanz  plus  preschier. 
Reportez  cest  enfant  couchier 

Ysnellement. 

LA  DAMOISBLLS. 

Dame,  vostre  commandement 
Du  tout  feray. 

CLOTILDE. 

Or  alez,  et  tant  dis  g'iray 
A  tout  mon  livre  Dieu  priera 
Venez  à  moy  sanz  detrier. 
Quant  arez  fait. 

LA  DAUOISELLB. 

Dame,  vostre  voloirde  fait 
Vueil  acomplir. 

CLOTILDB. 

Sire  Diex,  qui,  pour  raemplit^ 
Les  sièges  de  ton  paradis, 
Desquelx  trebuchierent  jadis 
Les  mauvais  anges  par  orgueil-, 
Puis  fu  d'omrae  fourmer  ton  vueil, 
Tel  que  les  sièges  possessast 
Et  sanz  fin  de  ta  gloire  usast  ; 
Tu  qui  es  sire,  vie  et  voie, 
A  mon  enfant  santé  renvoie 
Tele  qu'il  soit  sanz  maladie 


s'il  plaît  à  Dieu,  il  ne  mourra  pas.  Je  crois , 
sire,  qu'il  guérira  ;  j'en  suis  persuadée. 

CLOVIS. 

Puisqu'il  est  placé  tout  d'abord  en  la 
puissance  de  votre  Dieu  par  le  baptême  que 
vous  lui  avez  donné,  il  ne  peut  éviter  de  le 
payer  par  sa  mort,  de  même  que  son  frère. 
Gardez4e-bien,  je  vous  le  laisse.  —  En 
avant,  seigneurs!  partons  d'ici  bien  vite. 


LE  DEUXIÈME  SERGENT. 

Soit,  cher  sire,  puisque  vous  le  dites. 

CLOTILDB. 

Ebl  Hère  de  Dieu  qui  avez  mérité  d« 
porter  le  fruit  de  vie,  et  qui,  vierge,  en- 
fantâtes rHomme*Dieu,  soyez  assez  bonne 
pour  donner  la  santé  à  cet  enfant,  de  ma- 
nière à  ce  que  je  trouve  le  père  disposé  à 
embrasser  bientôt  la  foi  catholique  et  à  de- 
venir chrétien.  —  Isabelle,  vite,  sans  plus 
discourir,  reportez  promptement  cet  enfant 
coucher. 


LA  DEMOISELLE. 

Dame,  je  ferai  en  tout  voure  commande- 
ment. 

CLOTILDE. 

Eh  bien!  allez,  et  pendant  ce  temps-là  j'i- 
rai prier  Dieu  avec  mon  livre.  Venez  auprès 
de  moi  sans  tarder,  quand  vous  aurez  fait» 

LA  DEMOISELLE. 

Dame,  je  veux  accomplir  votre  volonté. 

CLOTILDE. 

Sire  Dieu,  qui,  pour  remplir  les  places  dé 
ton  paradis,  dont  les  mauvais  anges  furent 
jadis  précipités  par  leur  orgueil,  eus  en- 
suite la  volonté  de  former  l'homme  pour 
occuper  ces  places  et  jouir  sans  fin  de  tu 
gloire;  toi  qui  es  seigneur,  vie  et  chemin^ 
renvoie  la  santé  à  mon  enfant,  en  sorte  qu'il 
soit  sans  maladie  et  que  le  père  ne  dise  plus 
que,  parce  qu'il  est  chrétien,  vous  ne  pouvet 
pas  lui  donner  la  vie  aussi  bien  que  la  morti 
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Par  quoy  ie  père  plus  ne  die 
Que  pour  ce,  sil  est  crestieo, 
Que  ne  li  puissiez  aussi  bien 
Donner  la  vie  com  la  mort. 
Et  qu'en  ce  cas  faille  son  sort. 

—  Ha  y  Dame  des  cieulx  I  en  ce  cas 
Vueilliez  estre  mon  advocas 

Et  ma  peuicion  entendre; 
Et  je  sut  celle  qui  vueil  tendre 
A  dire,  ains  que  de  ci  me  parte, 
Voz  heures,  soit  ou  gaing  ou  perte. 
Dévotement, 

DIEU. 

Mère,  et  vous,  Jhesus,  alons-m'ent; 
Descendez  jus,  sanz  plus  ci  estre. 
Je  voy  là  Clotilde  soy  mett[r]e 
En  telle  lamentacion 
Et  en  telle  coniriccion 
Que  de  termes  moulle  sa  face. 
11  convient  que  grâce  li  face. 
—  Or  sus,  trestouz! 

NOSTRE-DAUE. 

Mon  Dieu,  mon  père,  mon  61z  doulz> 
Nous  ferons  vostre  voulenté. 
-^Sus,  anges!  soiez  apresté 
De  tost  descendre. 

GABRIEL. 

Dame,  qui  péustes  comprendre 
Ce  que  ne  pevent  pas  les  cieulx, 
Cbascun  de  nous  est  ententiex 
De  voz  grez  faire. 

tfICHIEL. 

En  ce  ne  povons-nous  meffaîre. 

—  Jehan»  aussi  qu'en  esbatant, 
Alons  devant  nous  .iij.  chantant: 

Je  le  conseil. 

SAINT  JEHAN. 

Il  me  plaist  très  bien  et  le  vueil. 
Sus  !  commençons,  mes  amis  doulx. 

liondeL 

Royne  des  cieulx,  qui  en  vous 
Servir  met  son  entencion, 
Moult  fait  bonne  opperacion  : 
11  acquiert  vertus  et  de  touz 
Ses  vices  a  rémission, 
Royne  des  cieulx,  qui  en  vous 
Servir  met  son  entencion; 

*  Ce  rondeau,  aÎDsi  que  quelques-unes  des  re- 
liques qui  le  pi'écèdent ,  se  troure  déjà  dans  un 
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et  qu'en  ceci  son  sort  est  malheureux.^Ah, 
Dame  descieuxl  veuillez,  en  cette  circon- 
stance, être  mon  avocate  et  entendre  ma 
supplique  ;  et  je  veux  m'appliquer  à  dire  dé- 
votement vos  heures,  avant  de  in>D  aller 
d*ici,  que  j'y  gagne  ou  que  j'y  perde. 


DIEU. 

Mère,  et  vous,  Jésus,  allons-nous-en;  des- 
cendez, sans  rester  plus  long-temps  ici.  Je 
vois  là-bas  Clotilde  qui  se  livre  à  une  la- 
mentation et  à  une  douleur  telles  que  sa  face 
se  mouille  de  larmes.  Il  faut  que  je  lui  ac- 
corde une  grAce. — Allons,  vous  tous  ! 


NOTRE-DAME. 

Mon  Dieu,  mon  père,  mon  doux  fils, 
nous  ferons  votre  volonté.  —  Allons,  anges! 
soyez  prêts  à  descendre  bientôt. 

GARRIEL. 

Dame,  qui  pûtes  comprendre  ce  qne  ne 
peuvent  (embrasser)  les  cieux,  chacun  de 
nous  est  décidé  à  faire  votre  volonté. 

MICHEL. 

En  cela  nous  ne  pouvons  errer.  —  lean, 
allons- nous -en  tous  les  trois  en  cbantani, 
aussi  bien  qu'en  nous  liyrant  à  nos  jeux  : 
c'est  mon  avis. 

SAINT  JEAN. 

Gela  me  plaît  très-fort  et  je  le  veux.  Al- 
lons !  commençons,  mes  doux  amis. 

Rondeau, 
Reine  des  cieux,  celui  qui  s'applique  à 
vous  servir  fait  une  très-bonne  opération: 
il  acquiert  des  vertus  et  obtient  la  rémis- 
sion de  tous  ses  vices.  Reine  des  cieux,  ce- 
lui qui  s'applique  à  vous  servir;  et  à  la  fin 
il  trouve  Dieu  si  doux  qu'il  est  repu  de 
gloire  là  où  est  toute  perfeaioo  ^. 

autre  Miracle  du  même  manuscrit.  Vojres  et*<lt* 
Tant»  p.  467,  468. 
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Et  Dieu  Ireuve  eu  la  (iu  si  doiilx 
Que  de  gloire  a  refTeccion, 
Où  est  toute  perfeccion. 

DIEU. 

N'est  pas  d'aler  m'enlencion, 
Mère,  àClotilde  là  endroit; 
Hais  où  son  filz  gist  irons  droit. 

—  Tenez-vous  ci  en  ceste  voie  ; 
Il  soufGst  assez  que  le  voie 

Et  vous,  Marie. 

NOSTRE-DAEE. 

Je  ne  contredi  ne  varie, 
Cliier  filz,  à  voslre  voulenté; 
Ouvrez  de  vostre  poosté 
Com  vous  plaira. 

DIEU. 

De  ma  présence  te  sera 
Si  bien,  filz,  que  tu  es  gueriz 
Et  que  ton  mal  est  touz  tariz 
Par  humble  et  dévote  prière 
De  Glotilde,  ta  mère  chiere. 
Qui  en  a  fait  si  son  devoir 
Qu  elle  doit  bien  ce  don  avoir: 
Pour  ce  i*en  est  fait  li  ottrois. 

—  Or  tost,  mère,  faîtes  ces  trois 

Mer  devant. 

NOSTRE-DAIIE. 

Mon  Dieu,  voulentiers.  — Or  avant! 
Anges,  alez  si  com  venistes; 
Et,  en  alant,  le  chant  pardistes 
Qu'avez  empris. 

GABRIEL. 

Excellente  Vierge  de  pris» 
Puisqu'il  vous  plaist,  si  ferons-nous. 

RondeL 

Et  Dieu  treuve  en  la  fin  si  doulx 
Que  de  gloire  a  refeccion, 
Où  est  toute  perfeccion. 
Royne  des  cieulx,  qui  en  vous 
Servir  met  son  eniencion 
Moult  fait  bonne  opperacion. 

LA  DAMOISELLE. 

Sanz  plus  ci  faire  mension, 
Aler  à  ma  dame  me  fault; 
Mais  avant  verray  que  deffault 
N'ait  de  riens  son  filz  Clodomire. 
E  gar  !  comme  il  se  preut  à  rire  ! 
Dieu  mercy  !  il  est  en  bon  point, 


DIEU. 

Mère,  mon  intention  n'est  pas  d'aller  là- 
bas  vers  Clotilde;  mais  nous  irons  droit  où 
son  fils  est  couché.  —  Tenez-vous  ici  en 
ce  chemin  ;  il  suffit  de  moi  et  de  vous,  Marie, 
pour  le  voir. 

NOTRE-DAME. 

Cher  fils,  je  ne  mets  ni  opposition  ni  ob- 
stacle à  votre  volonté  ;  exercez  votre  puis- 
sance comme  il  vous  plaira. 

DIEU. 

Fils,  ma  présence  te  sera  si  profitable  que 
tu  es  guéri  et  que  ton  mal  a  disparu  entiè- 
rement par  la  prière  humble  et  dévote  de 
Clotilde,  ta  chère  mère,  qui  a  fait  en  cela 
si  bien  son  devoir  qu'elle  doit  bien  obtenir 
ce  don  :  c'est  pourquoi  il  lui  est  accordé.  — 
Allons ,  mère ,  faites  vite  marcher  ces  trois 
devant. 


NOTRE-DAME. 

Volontiers  ,  mon  Dieu.  —  Allons ,  en 
avant!  anges,  allez- vous -en  comme  vous 
vîntes;  et,  en  allant,  achevez  le  chant  que 
que  vous  avez  commencé. 

GABRIEL. 

Vierge  excellente  et  sans  prix,  puisque 
cela  vous  plaît,  nous  le  ferons. 

Rondeau» 

Et ,  à  la  fin ,  il  trouve  Dieu  si  doux  qu'il 
est  repu  de  gloire  (là)  où  est  toute  perfec- 
tion. Reine  des  cieux,  celui  qui  s'applique 
à  vous  servir  fait  une  très -bonne  opéra- 
tion ♦. 

LA  DEMOISELLE. 

Il  me  faut,  sans  rester  ici  plus  long-temps, 
aller  auprès  de  ma  dame  ;  mais  avant  j'avi- 
serai à  ce  que  son  fils  Clodomire  ne  man- 

*  L^obserration  prëoédenle  s*appUque  de  mèiiM 
ici.  Voyez  ci-derani,  p.  468,  489. 
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Dire  li  vois»  sanz  tarder  point, 
Ains  que  mais  siesse. 


GLOTILDB. 

Tsabel,  vous  avez  grant  pièce 
Mis  à  venir. 
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que  de  rien.  Eh  regardez!  comme  il  se 
prend  à  rire  !  Dieu  merci  I  il  est  en  bon  état. 
Je  vais  le  lui  dire  sans  larder  »  avant  de 
m'asseoir. 

CLOTILDE. 

Isa|)elle,  vous  avez  mis  grand  temps  à  vcr 
nir. 


LA  DAUOISELLB. 

Dame»  ce  qui  m'a  fait  tenir 
En  la  chambre  un  poy  longuement. 
S'a  faitvostre  filz  vraiement» 
Qui  m'a  tant  ris,  c'est  chose  voire» 
Qae  vous  ne  le  ponrriés  croire» 
Et  d'un  ris  sade. 


Donque&  n'ailHl  mit  malade. 
Ysabd»  mz  plus  ci  seoir» 
AkNis*m'en  ;  je  le  vueil  veoir 
Tout  avant  euvre. 

LÀ  DAUOISBLLB. 

Soit  I  Or  veez  comment  il  euvre 
Doulcement»  ma  dame»  la  bouche 
En  riant.  ITa  mal  qui  li  touche» 
Ce  tiens-je»dame* 

GLOTILDB. 

Aourée  soit  Nostre-Dame  I 
Au  mains»  quant  le  roy  ci  venra 
Et  en  santé  le  trouvera» 
N'ara-il  de  dire  raison 
Que  pour  baptesme  ait  achoison 
Que  mourir  doie. 

AURBLIAH. 

Mon  chier  seigneur»  honneur  et  joye 
Vousvueillent  noz  diexenvoier» 
Et  vous  en  puissance  avoier 
Mobleethaultaine! 

CL0VI8. 

Voir»  j'ai  oppinion  certaine 
Que  VOUS  me  voulrîez  bien  assez. 
Bienveigniez  touz;  avant  passez 
Cy  delez  moy. 

ij*.   CBBVAUBR. 

Mon  chier  seigOfeur»  quant  je  vous  voy » 
CertaiiLement  j'ay  le  cuer  lié 
De  ce  quegay  et  esveillië 
Je  vous  voy  si. 

CLOVIS. 

Que  me  direz  de  nouvel  cy? 


LA  DEMOISELLE. 

Dame»  ce  qui  m'a  retenue  dans  la  chambre 
un  peu  longuement»  c'est  votre  fils,  en  vé- 
rité ;  il  m'a  tant  souri  que  vous  ne  pourriez 
le  croire»  et  son  sourire  était  doux. 


CLOTILDE. 

U  n'est  donc  pas  malade.  Isabelle  »  ne 
restons  plus  assises  ici  »  allons-nous-en;  je 
veux  le  voir  avant  de  rien  faire. 

LA  DEMOISELLE. 

Soit  I  Maintenant,  madame,  voyez  comme 
il  ouvre  doucement  la  bouche  en  souriant 
Dame»  je  crois  qu'il  n'a  aucun  mal. 

CLOTILDE. 

Louée  soit  Noti*e-Dame  1  Au  moins,  quand 
le  roi  viendra  ici  et  qu'il  le  trouvera  en  santé, 
il  ne  sera  pas  fondé  à  dire  que  par  suite  de 
son  baptême  il  doive  mourir. 


AuaÉUEn. 
Mon  cher  seigneur  »  vueillent  nos  dieux 
vous  envoyer  hoqneur  et  joie,  et  vous  ame- 
ner à  une  noble  et  haute  puissance! 

ÇLOVfS* 

En  vérité»  je  suis  convaincu  que  vous  me 
voudriez  beaucoup  de  ïAen.  Soyez  tons  les 
bienvenus;  avancez  ici  près  de  moL 

LE  DBVZliaiB  cnvAUBR. 

Mon  cher  seigneur,  quand  je  vous  vois. 
certainement  j'ai  ie  cœur  joyeux  de  vous 
voir  si  gai  et  si  éveilté. 

CLOVIS. 

Que  me  direz-vous  de  nouveau  ici?  Qu*a* 


Qu'avez  fail?  où  esté  avez? 
Aaevne  chose  m'en  devez- 
Vous  rapporter. 

ij*.  CHBVAUBR. 

Vous  VOUS  avez  biau  depporter 
Con  se  vous  fussiez  le  roy  Daire  ; 
Car  jusqu'à  la  rivière  d'Aire, 
Sire,  vostre  règne  s'estent, 
Et  tout  le  plat  pais  si  tent 
A  soubz  vous  estre. 

ÂURELUlf. 

Sire,  j'ay  fait  gens  d'armes  mettre 
Aux  fors  garder  et  du  commun, 
S'avez  le  chastel  de  Heleun 
Sur  Saine,  que  moult  los  et  pris. 
Que  de  nouvel  je  vous  ay  pris 
Et  conquestë. 

CLOVIS. 

Aurelian,  en  venté. 
Je  tien  que  partout  où  pourriez 
Mon  bien  et  mon  honneur  voulriez  ; 
Et  aussi  j'ay  plus  de  fiance 
En  vous,  ce  sachiez,  sanz  doubtance. 
Qu'en  homme  qui  hante  ma  court, 
Et  plus  d'amitié,  c'est  à  court, 
Quejeditl'ay. 

UN  PRBVOST. 

Chier  sire,  entendez  sanz  delay 
Les  nouvelles  que  vous  vueil  dire  : 
Senes  et  Alemans,  chier  sire. 
Sont  venuz  en  vostre  pais. 
Pour  eulz  sommes  touz  esbahis; 
Car  ilz  sont  trop  grant  multitude» 
Et  il  ne  mettent  leur  estude 
Chascun  jour  qu'à  nous  faire  guerre» 
Prandre  les  gens,  piller  la  terre  ; 
Et,  se  brief  ne  nous  secourez. 
Vous  verrez  que  vous  perderez 
Et  pals  et  gens. 

CLOVIS. 

Seigneiurs,  il  nous  fault  diligens 
Estre  de  secourre  ma  terre  : 
De  ci  nous  fault  partir  bonne  erre- 
—Mon  ami,  devant  t'en  iras, 
Et  partout  tu  commenderas 
Qu'avant  qu'il  soient  embatuz 
Es  villes»  soient  combatuz 
ffien  et  forment. 


AU  II0TBN*A0K.  66ft 

vez-vous  fait?  où  avec- vous  été?  Vous  de- 
vez m'en  rapporter  quelque  chose. 


LE  DBUXIÈMB  CHBVALIER. 

Vous  avez  beau  jeu  comme  si  vous  étiez 
le  roi  Darius;  car,  sire,  votre  royaume  s'é- 
tend jusqu'à  la  rivière  d'Aire,  et  tout  le  plat 
pays  tend  à  être  sous  votre  domination. 


AURÉLIBN. 

Sire,  j'ai  fait  mettre  des  gens  d'armes  et 
du  peuple  pour  garder  les  forts,  et  vous 
avez  le  château  de  Melun-sur-Seiue,  que 
j'estime  et  prise  fort,  et  que  j'ai  pris  et  con- 
quis nouvellement  pour  vous. 

CLoyis. 

Aurélien,  en  vérité,  je  suis  persuadé  que 
partout  où  vous  pourriez  vous  voudriez  mon 
bien  et  mon  honneur;  aussi  ai-je  plus  de 
confiance  en  vous,  sachez -le  à  n'en  pas 
douter,  qu'en  tout  autre  qui  bante  ma  cour, 
et,  en  un  mot»  j'ai  plus  d'amitié  (pour  vous) 
que  je  ne  l'ai  dit. 

UN  PRÉVÔT. 

Cher  sire  »  entendez  sans  délai  les  nou- 
velles que  je  veux  vous  dire.  Cher  sire,  les 
Saxons  et  les  Allemands  sont  venus  en  vo- 
tre pays.  Nous  sommes  tout  stupéfaits  de 
les  voir;  car  ils  sont  en  très-grand  nombre» 
et  ils  ne  s'appliquent  chaque  jour  qu'à  nous 
faire  la  guerre,  à  prendre  les  gens,  à  piller 
le  pays;  et,  si  vous  ne  nous  secourez  bien- 
tôt, vous  verrez  que  vous  perdrez  et  terre 
et  gens. 


GLOVIS. 

Seigneurs  »  il  nous  iaut  être  diligens  à 
secourir  ma  terre  »  et  partir  bien  vite.  — 
Mon  ami,  tu  t'en  iras  devant»  et  partout  tu 
commanderas  qu'on  les  combatte  vigoureu- 
sement^ avant  qu'ils  aient  pénétré  dans  les 
villes. 
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PRBTOST. 

Sire,  Tostre  commandement 
Vois  faire  en  l'eure. 

CLOYIS. 

Alons-ro*en  sanz  plus  de  demeure, 
Ne  esire  plus  cy. 

ij*  CHEVALIER* 

Sire,  se  bon  vous  semble  ainsi» 
Par  ma  dame  nous  en  irons  ; 
Pie  savons  se  la  reverrons 

James  journée. 
CLOvia. 
Soit  y  vostre  voie  tournée, 

Il  me  plaist  bien. 

AURELUN. 

Alons  dont  par  ci,  que  je  tien 
C'est  nostre  miex. 

CLOVIS. 

Orçà,  dame!  que  fait  ce  fiex? 
Dites-le-nous. 

CLOTILDE. 

Mon  chier  seigneur,  bien  veigniez-vous  ; 
Il  est  en  bon  point.  Dieu  mercy. 
Dites,  où  alez-vous  ainsi 
Et  ces  gens  touz? 

CLOVIS. 

Mous  alons  pourcombatre  nous 
A  Alemens  et  pour  eulz  nuire, 
Qui  mon  pais  viennent  destrnire 
Et  essillier. 

CLOTILDE. 

Ore  ne  vous  puisconseillier; 
Hais,  certes,  se  me  créussiez. 
Comme  moy  crestien  fussiez 
Et  eussiez  recéu  bapiesme 
Et  pieça  douille  et  du  saint  cresme 
Fussiez  enoint. 

CLOVIS. 

Souffrez,  je  ne  vous  en  vueil  point; 
En  vain  gastez  vostre  langage. 
Vous  estes  en  ce  cas  trop  sage  ; 
Depportez*vous  à  ceste  foiz. 
A  Hahon  vous  dy  ;  je  m'en  vois, 
Sanz  plus  ci  estre. 

CLOTILDE. 

Chier  sire.  Dieu  vous  vueiile  mettre 
En  vouloir  de  tenir  sa  foy. 
Par  quoy  nous  soions,  vous  ei  moy, 
D'une  créance  ! 


LE  prAvAt. 
Sire,  je  vais  faire  sur  l'heore  votre  com- 
mandement. 

CLOVIS. 

Allons-nous-en  sans  plus  tarder,  ne  res- 
tons plus  ici. 

LE  deoxiAme  chevalier. 
Sire,  s'il  vous  semble  bon,  nous  nous  en 
irons  par  (où  est)  ma  dame;  nous  ne  savons 
pas  si  nous  la  reverrons  jamais, 

CLOVIS. 

Tournez-y  vos  pas,  cela  me  plaît  fort. 

ADRÉLIElf. 

Allons- nous -en  donc  par  ici,  car  je  crois 
que  c'est  notre  meilleur  parti. 

CLOVIS. 

Eh  bien,  dame!  comment  va  ce  fils?  di- 
tes-le-nous. 

CLOTILDE. 

Mon  cher  seigneur,  soyez  le  bienvenu  ; 
Dieu  merci,  il  est  bien  portant.  Dites,  où 
allez-vous  ainsi,  vous  et  tout  ce  monde? 

CLOVIS.' 

Nous  allons  combattre  et  repousser  les 
Allemands,  qui  viennent  détruire  et  sacca* 
ger  mon  pays. 

CLOTILDE. 

Maintenant,  je  ne  puis  vous  conseiller; 
mais,  certes,  si  vous  me  croyiez,  vous  seriez 
chrétien  comme  moi,  vous  auriez  reçu  le 
baptême  et  seriez  oint  d'huile  et  dn  saint 
chrême  depuis  long-temps. 

CLOVIS. 

Permettez,  ce  n'est  point  à  vous  que  j*en 
veux;  vous  dépensez  vainement  vos  paroles. 
Vous  êtes  trop  sage  en  cette  circonstance  ; 
cessez  pour  le  moment.  Je  vous  dis  adieu  ; 
je  m'en  vais  sans  m'arréter  ici  pins  long- 
temps. 

CLOTILDE. 

Cher  sire ,  que  Dieu  veuiHe  vous  inspi- 
rer la  volonté  d*embrasser.  sa  foi ,  pour 
que,  vous  et  moi,  nous  ayons  la  méoe 
croyance  ! 
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1]  .  CHETALIER. 

§  !  Dieu,  eu  qui  avez  fiaDce, 
Ghiere  dame,  par  son  plaisir 
Acomplisse  voslre  désir 
Par  bon  affaire  ! 

CLOTILDE. 

Telle  besongne  puissiez  faire 
Là  OÙ  VOUS  alez,  mes  amis, 
Qu'en  honneur  en  soit  chascun  mis 
Decorpsetd'amel 

ij*.  CHEVALIER. 

A  Habon  vous  commans,  ma  dame  ; 
Qui  si  vous  vueille  regarder 
Que  touz  jours  vous  vueille  garder 
En  son  conduit! 

CLOTILDE. 

De  toute  rien  qui  vous  ennuît, 
Biaux  seigneurs,  vous  deffende  Diex, 
Et  vostre  fait  de  bien  en  miex 
Touz  jours  adresce  ! 

LE  ROT  DES  ALBMARS. 

Seigneurs,  trop  sommes  oiseux;  quesl* 

ce? 
Entre  nous  qui  tant  de  gens  sommes, 
^  Courir  nous  convient  sus  aux  hommes 
De  ce  paTs  et  les  pillier, 
Femmes  et  enfans  essillier  ; 
£t  se  nul  contre  nous  rebelle. 
D'une  espée  ait,  soit  il,  soit  elle. 
Par  mi  le  corps. 

PREMIER  CHEVALIER  ALRUANT. 

Chier  sire,  à  ce  trop  bien  m'acors  ; 
Mais  or  avisons  tout  à  trait 
Où  nous  ferons  nostre  retrait , 
C'est  neccessaire. 

ij*.  CHEVALIER   ALEHANT. 

En  celle  place  Talons  faire, 
Et  considérons  par  quel  tour 
Nous  pourrons  touz  jours,  sanz  retour, 
Avant  aler. 

LE  ROT  ALENANT. 

Bien  est.  Alons,  sanz  plus  parler, 
Je  m'y  assens. 

CLOVIS. 

Seigneurs,  à  ce  que  voy  et  sens, 
Corobatre  nous  convient  sanz  faille. 
Autre  foiz  avons  en  bataille 
Esté,  sanz  estre  mors  ne  pris  : 
Or  nous  fault,  pour  acquerre  pris, 


LE  DBUXlàUE   CHEVALIER. 

Eh,  chère  dame  !  que  Dieu,  en  qui  vous 
avez  confiance,  veuille  accomplir  heureuse* 
ment  votre  désir! 

CLOTILDE. 

Mes  amis ,  puissiez-vous,  où  vous  irez , 
faire  une  besogne  telle  que  chacun  y  ac- 
quière de  l'honneur  pour  son  corps  et  pour 
son  ame  l 

LE  DEUZliME  CHEVALIER* 

Madame,  je  vous  recommande  à  Maho- 
met; puisse-t^l  vous  regarder  de  manière  à 
vous  avoir  toujours  en  sa  garde! 

CLOTILDE. 

Beaux  seigneurs,  que  Dieu  vous  défende 
de  tout  ce  qui  pourrait  vous  être  désagréa- 
ble, et  qu'il  dirige  toujours  vos  affaires  de 
bien  en  mieux  I 

LE  ROI   DES  ALLEMANDS. 

Seigneurs,  qu'est-ce  que  cela?  nous  som- 
mes trop  oisifs.  Nombreux  comme  nous  le 
sommes,  il  nous  faut  courir  sus  aux  hommes 
de  ce  pays  et  les  piller,  et  massacrer  fem- 
mes et  enfans  ;  et  si  quelqu'un  se  révolte 
contre  nous,  homme  ou  femme,  qu'il  soit 
passé  au  fil  de  l'épée. 


LE   PREMIER  CHEVALIER    ALLEMAND. 

Cher  sire,  je  consens  très-bien  à  cela  ; 
mais  maintenant  avisons  tout  de  suite  où 
nous  ferons  notre  retraite ,  si  elle  est  né* 
cessaire. 

LE  DEUXIÈME  CHEVALIER   ALLEMAND. 

Nous  allons  le  placer  en  cet  endroit,  et 
considérons  comment  nous  pourrons  tou- 
jours aller  en  avant,  sans  être  forcés  de  re- 
tourner sur  nos  pas. 

LE   ROI  ALLEMAND. 

C'est  bien.  Allons,  sans  plus  de  paroles, 
je  suis  de  votre  avis. 

CLOVIS. 

Seigneurs,  à  ce  que  je  vois  et  sens,  il 
nous  faut  absolument  combattre.  Autrefois 
nous  avons  assisté  à  des  batailles,  sans  être 
ni  morts  ni  pris  :  maintenant  il  nous  faut, 
pour  acquérir  de  l'honneur,  attaquer  nos 
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Contre  noz  ennemis  rengier 
Kl  de  eulx  nostre  pDïs  vengier 
Qu'à  tort  assaillent. 

ACRELIAN. 

Sire,  je  tien,  pour  ce  que  faillent. 
Qu'il  decherront  de  leur  affaire. 
Donner  nous  pourront  bien  affaire; 
Mais  vous  verrez  que  tant  feront 
Qu'en  la  fin  deseonfiz  seront. 
Envoiez  savoir,  bien  ferez. 
Quelle  part  vous  les  trouverez, 
Afin  que  ne  puissons  faillir 
De  les  en  sursault  assaillir, 
Non  pas  eulz  nous. 

CLOVIS. 

C'est  bien  dit.  —  Hucbon,  ami  doulx. 
Or  sachiez,  se  Mahon  vous  gart, 
De  ces  Alemans  quelle  part 
Nouvelle  ourrez. 

l'bSCDIER  AURBLIAII. 

Chier  sire,  jamais  n*eu  arez; 
Obéir  vueil  à  voz  coromans. 
C'y  vois;  à  Malion  vouscommans. 
—  Seigneurs,  n'y  a  plus,  je  revien. 
Trouvé  les  ay,  je  vous  dy  bien. 
Oit  viennent  droit  çà  sanz  faillir 
Pour  vous  combatre  et  assaillir: 
C'est  leur  entente. 

CLOVIS. 

Or  tost  !  rengons-nous  sanz  attente, 
Et  puis  irons  sur  eulx  après. 
Je  les  pense  à  tenir  si  près 
Et  si  court  que  n'eschaperoni 
De  mort,  ou  ilz  se  ronderont 
En  ma  mercy. 

ij*   CHEVALIER  CLOVIS. 

Chier  sire,  venir  les  voy  ci: 
Rengons-nous  serrez  tellement 
Que  ne  se  puissent  nullement 
En  nousembatre. 

iije.  CHEVALIER   ALBMAIVT. 

Rendez-vous,  rendez  sanz  combatre: 
C'est  vostre  miex,  à  vérité  ; 
Car  de  gens  si  grant  quantité 
Sommes  c'on  ne  nous  peut  nombrer, 
INe  de  nous  jamais  descombrer 
Ne  vous  pourrez. 

iij*.  CHEVALIER  CLOVIS. 

Non,  non,  au  jour  d'ui  touz  mourrez. 
—  Ferons  sur  eulx  sanz  espargnier: 


ennemis  et  venger  notre  pays  de  ceux  qui 
fenvahissent  à  tort. 

AURBLIBN. 

Sire,  puisqu'ils  s'arrêtent,  je  tiens  (pour 
certain) que  leurs  affaires  iront  mal.  Ils  pour- 
ront bien  nous  donner  du  tracas;  mais  vous 
verrez  qu'ils  feront  tantqu'à  la  fin  ils  seront 
battus.  Voulez-vous  bien  faire  ?  Envoyez  sa- 
voir en  quel  lieu  vous  les  trouverez,  afin  que 
nous  ne  puissions  pas  manquer  de  les  atta- 
quer à  l'improviste,  et  qu'ils  ne  nous  sur- 
prennent point. 

CLOVIS. 

C'est  bien  dit.  -^  Huchon,  mon  doux  ami, 
maintenant ,  Mahomet  vous  garde  !  sachez 
ou  vous  aurez  des  nouvelles  de  ces  Alle- 
mands. 

l'écuter  i^'auréusn. 

Cher  sire,  jamais  vous  n'en  aurez;  je 
veux  obéir  à  vos  ordres-.  J'y  vais,  et  vous  re- 
commande à  Mahomet.  —  Seigneurs,  c  est 
fini,  me  voici  de  retour.  levons  le  dis  bien, 
je  les  ai  trouvés  qui  viennent  tout  droit  ici 
sans  faute  pour  vous  attaquer  et  vous  com- 
battre :  c'est  leur  intention. 

CLOVIS. 

Allons  vite!  rangeons-nous  (en  bataille) 
sans  tarder,  et  puis  après  nous  marcherons 
sur  eux.  Je  compte  les  tenir  si  près  et  si 
court  qu'ils  n'échapperont  à  la  mort,  qu  en 
se  mettant  à  ma  merci. 

LE   DEUXJÈUE   CHEVALIER   DE  CLOVIS. 

Cher  sire,  je  les  vois  venir  ici  :  serrons 
tellement  nos  rangs  qu'ils  ne  puissent  nul- 
lement y  pénétrer. 


LE  TROISIÈME  CHEVALIER  ALLEUAlfD. 

Rendez-vous,  rendez-vous  sans  combat- 
tre :  c'est  ce  que  vous  avez  de  mieux  à 
faire,  en  vérité;  car  nous  sommes  une  si 
grande  quantité  de  gens  qu'on  ne  peut  nous 
nombrer,  et  que  vous  ne  pourrez  jamais 
vous  débarrasser  de  nous. 

LE  TROISIÈME  CHEVALIER  BB  CLOVIS. 

Non,  non,  vous  mourrez  tous  aujour- 
d'hui. —  Frappons  sureux  sans  quartier:  ib 
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Il  sont  ci  venuz  bargoignier 
Ce  que  mie  n'emporteront; 
Nient  moins  si  chier  l'aeheleront 
Com  de  la  vie. 

LE  ROY   ALEMÀMT. 

De  toy  occire  ay  grant  envie. 
Et  si  feray  ains  que  je  cesse. 
Tien,  va,  ta  veue  felonnesse 
Ghangier  fëray. 

ACRBUAlf. 

Mon  chier  seigneur,  je  vous  diray, 
S*eD  noz  forces  nous  aerdons, 
Je  ne  voy  pas  que  ne  perdons. 
Ces  gens  ne  sont  en  riens  lassez, 
Et  sont  trop  plus  que  nous  d'assez. 
Je  ne  voy  qu'en  ceste  bataille 
Soit  force  humaine  qui  nous  vaille, 
Que  n'aions  te  pis  de  la  guerre. 
Je  vous  conseil,  vueilliez  requerre 
D'umble  cuer  la  vertu  divine 
(Je  dy  le  Dieu  que  la  royne 
Ma  dame  si  souvent  vous  presche) 
Que  de  ceste  gent  vous  depesche  ; 
Et  li  promettez  à  délivre 
Que,  se  à  honneur  vous  en  délivre. 
En  li  croirez. 

CLOVIS. 

Aurelian,  et  que  ferez? 
Dites-le*moy. 

AURELIAN. 

Et  je  feray  com  vous,  par  foy  ! 
Se  je  tant  vif. 

CLOVIS. 

Jhesu*Crist,  filz  de  Dieu  le  vif, 
Qui  mez  de  tribulacion 
Les  cuers  en  consolacion, 
Et  à  ceulx  quj  leur  espérance 
Mettent  en  toy  et  ont  fiance 
Sequeurset  leur  donnes  t'ayde, 
Se  me  dit  ma  femme  Clotilde  ; 
Sire,  humblement  te  requier,  voire. 
Que  me  vueilles  donner  victoire 
De  mes  ennemis  qui  sont  cy  ; 
Et  se  je  voy  qu'il  soit  ainsi. 
Je  te  promet  que  me  feray 
Baptizer  et  eu  toy  croiray  : 
J'ay  trop  bien  appelle  mes  diex  ; 
Mais  ne  voy  qu'il  m'en  soit  riens  miex, 
Ains  se  sont  eslongié  do  moy  ; 
Et  pour  ce  dy,  quant  ce  ci  voy, 


sont  venus  ici  marchander  ce  qu'ils  n'em- 
porteront pas  ;  ils  ne  l'achèteront  pas  moins 
qu'au  prix  de  leur  vie. 

LE    ROI  ALLEMAND. 

J'ai  grand'envie  de  te  tuer,  et  je  le  ferai 
incontinent.  Tiens,  va,  je  te  ferai  changer 
ton  regard  menaçant. 

AURÀLIEN. 

Mon  cher  seigneur,  je  vous  dirai  que,  si 
nous  comptons  sur  nos  forces,  je  ne  vois 
pour  nous  que  de  la  perte.  Ces  gens  ne  sont 
nullement  las,  et  ils  sont  en  bien  plus  grand 
nombre  que  nous.  Je  ne  vois  pas  que  dans 
cette  bataille  aucune  force  humaine  nous 
soit  de  quelque  utilité  et  nous  empêche  d'a- 
voir le  dessous.  Je  vous  le  conseille,  veuil- 
lez prier  d'un  cœur  humble  la  vertu  divine 
(je  dis  le  Dieu  que  la  reine  ma  maîtresse 
vous  prêche  si  souvent)  qu'elle  vous  débar- 
rasse de  ces  gens;  et  promettez-lui  tout  de 
suite  que,  s'il  vous  en  tire  honorablement, 
vous  croirez  en  lui. 


CLOVIS. 

Aurélien,  et  que  ferez -vous?  dites -le- 
moi. 

AURÉLIEN. 

Par  (ma)  foi  !  je  ferai  comme  vous,  si  je  vis 
assez  (pour  cela). 

CLOVIS. 

Jésus-Christ,  fils  du  Dieu  vivant,  qui 
6tes  de  tribulaiion  et  consoles  les  cœurs, 
et  qui  prêtes  aide  et  secours  à  ceux  qui 
mettent  leur  espoir  et  leur  confiance  en  toi, 
à  ce  que  me  dit  ma  femme  Clotilde;  Sire , 
je  te  prie  humblement  de  me  faire  rempor- 
ter la  victoire  sur  mes  ennemis  qui  sont  ici  ; 
et  si  je  vois  que  cela  arrive,  je  te  promets 
que  je  me  ferai  baptiser  et  que  je  croirai  en 
toi.  J'ai  bien  invoqué  mes  dieux  ;  mais  je  ne 
vois  pas  ce  que  j'y  ai  gagné,  au  contraire  ils 
se  sont  éloignés  de  moi  :  c'est  pourquoi  je 
dis,  en  voyant  ceci,  que  ce  sont  des  dieux 
sans  puissance,  en  qui  nul  ne  doit  croire, 
puisqu'ils  n'aident  ni  ne  secourent  dans  l'oc- 
casion ceux  qui  les  implorent  :  en  consé- 
quence j'ai  le  désir  de  croire  en  toi;  mais 
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Ce  sont  diex  de  nulle  puissance, 
Oii  nul  ne  doit  avoir  créance, 
Puisqu'ilz  n'aident  ne  sequeurent 
Au  besoing  ceulx  qui  les  aeurent 
Pour  ce  de  loy  croire  ay  désir; 
Hais  qu* il  te  soit,  Sire,  à  plaisir 
Que  mes  adversaires  tu  livres. 
Si  qu'à  mon  honneur  m'en  délivres 
Pour  louz  jours  mais. 

ij«.   CHBVAUBR  CLOVIS. 

Avant,  seigneurs  1  avant!  huyinats. 
Pensons  de  fort  combatre  :  or  sus  ! 
le  voy  de  eulx  sommes  au  dessus, 
l.e  plus  bel  avons  de  la  guerre  ; 
€ar  je  voy  là  leur  roy  par  terre 
Tout  mort  gisant. 

iiij*    ALBIIANT. 

Ne  scé  que  voise  plus  disant  ; 
De  ceste  guerre  avons  le  pis. 
E  las  !  que  nous  serons  despis  I 
Voir,  je  m'en  fui. 

CL0VI8. 

Avant ,  biaux  seigneurs  I  au  jour  d'uy 
Pensez  touz  de  si  bien  ouvrer 
Que  puissons  honneur  recouvrer, 
Et  moy  et  vous. 

PREMIER  ALEMANT. 

Sanz  plus  combatre  escoutez-nous, 
Sire  roys,  com  doulx  et  propice  : 
Mous  vous  supplions  ne  périsse 
Par  guerre  plus  nulz  de  noz  hommes  ; 
A  vous  nous  rendons^  vostres  sommes, 
Cfaiersire,  àplain. 

CLOVIS. 

Ho»  seigneurs  !  je  met  en  ma  main 
Ces  gens-cy  :  ne  vous  debatez 
Plus  à  eulx  ne  ne  combatez; 
Puisqu'à  ma  voulenlé  se  rendent 
Et  pais  et  mercy  me  demandent. 
Je  vueil  qu'ilz  Taient* 

ij«.    CHEVALIER   CLOVIS. 

Si  aront-il,  ne  s*en  esmaient. 
Quant  le  voulez. 

CLOVIS. 

Seigneurs,  maishuy  vous  en  alez; 
Par  mon  conseil  ordeneray 
Quel  tréu  sur  vous  prenderay 
Com  mes  subgiez. 

ij*   ALEMANT. 

Tel,  sire,  qu'il  sera  jugiez. 
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veuille.  Sire,  me  livrer  mes  adversaires, 
de  manière  à  m'en  délivrer  pour  toujours  à 
mon  honneur. 


LE  DEUXIÈME  CHEVALIER  DE  CLOVIS. 

En  avant,  seigneurs!  en  avant!  dès  ce 
moment,  songeons  à  bien  combattre:  al- 
lons !  Je  vois  que  nous  avons  le  dessus,  et 
le  plus  beau  côté  de  la  guerre;  car  j'aper- 
çois là  par  terre  leur  roi  étendu  mort. 

LE  QUATRIÈME  ALLEMAND. 

Je  ne  sais  que  dire  de  plus;  nous  avons 
le  pire  dans  cette  guerre.  Hélas!  comme 
nous  serons  honnis  !  Oui  vraiment,  je  m'en 
fuis. 

CLOVIS. 

En  avant,  beaux  seigneurs!  aujourd'hui 
songez  à  si  bien  faire  que  nous  puissions, 
vous  et  moi,  recouvrer  l'honneur. 

LE  PREMIER   ALLEMAND. 

Sire  roi,  sans  combattre  davantage,  pré* 
teZ'Uous  une  oreille  favorable  et  propice  : 
nous  VOUS  supplions  de  ne  pas  souffrir  que 
la  guerre  fasse  périr  plus  de  nos  hommes; 
nous  nous  rendons  à  vous ,  nous  sommes 
entièrement  à  votre  merci ,  cher  sire. 

CLOVIS. 

Holà,  seigneurs!  je  mets  ces  gens-ci  soos 
ma  protection  :  ne  combattez  plus  contre 
eux  ;  puisqu'ils  se  rendent  à  moi  et  qu'ils  me 
demandent  paix  et  merci,  je  veux  qu'ils  les 
aient. 

LE  DEUXIÈME  CHEVALIER   DE  CLOVIS. 

Qu'ils  n'aient  pas  peur,  ils  les  auront, 
puisque  vous  le  voulez. 

CLOVIS. 

Seigneurs,  allez -vous-en  maintenant; 
après  avoir  ou!  mon  conseil,  je  réglerai  quel 
tribut  je  prendrai  sur  vous  comme  mes  su- 
jets. 

LE  DEUXIÈME  ALLEMAND. 

Sire,  nous  vous  le  paierons  désormais 
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Dès  ores  mais  vous  paierons 

Gbascunan;  n'i  contredirons 

En  rien»  pourvoir. 

AUREUAlf. 

Alez,  il  vous  fera  savoir 
Ce  qu'il  voulra  que  li  faciez* 

—  Sire»  il  est  bon  que  vous  lessiez 
Ce  pais  et  que  retournons 

En  France  :  trop  miex  i  serons 
As^ez  que  cy. 

ij*.   CHEVÀUER  CLOVIS. 

C'est  voir,  c'est  nostre  aïr  aussi  ; 
Avecques  noz  païens  serons  : 
Pourqiioy  souvent  nous  viverons- 
Des  cuers  plus  liez. 

CLOVlS. 

Ore,  puisque  le  conseilliez, 
Je  vueil  qu'il  soit  à  vostre  dit  : 
Aions-m'en  tost  sans  contredit 
Par  ceste  voie. 

iij*.   CHEVALIER. 

Alons.  Certes,  mais  que  vous  voie^ 
La  royne  grant  joie  ara. 
Quant  la  victoire  dire  orra 
Qu'avez  eu. 

CLOVIS. 

N'en  doubtez,  bien  ramentéu 
Li  sera  ;  mais  qu'à  elle  viengne. 

—  Dame  royne.  Dieu  vous  tiengne 

En  s'amitiél 

CLOTILDE. 

^  Chier  sire,  pour  la  Dieu  pitié. 
Qui  vous  a  ce  salut  apris. 
Ne  où  avez-vous  vouloir  pris 
De  le  me  dire? 

CLOVIS. 

^  Ce  a  fait  Jhesu-Crist,  nostre  dire^ 
M'amie,  qu'à  vray  Dieu  je  tieng: 
Savez  pourquoy?  D'un  paîsvieng 
Où  guerres  ay  fait  si  grevaines 
Contre  Alemans  et  contre  Senes 
Que  c'est  merveille  à  raconter. 
Telle  heure  ay  véu,  sanz  doubter. 
Que  rangiez  fumes  pour  combatre  ; 
Mais  ilz  estoient  plus  de  quatre 
Hommes  contre  un  que  j'en  avoie. 
Alors  que  faire  ne  savoie , 
Toutesvoies  ne  detriay  : 
Mes  diex  dévotement  priay 
Que  par  eulx  fusse  secoruz; 


I    tous  les  ans  tel  qu'il  sera  6xé;  en  vérilë,. 
nous  ne  nous  y  refuserons  en  rien. 

AURÉLIEN. 

Allez,  il  vous  fera  savoir  ce  qu'il  voudra 
que  vous  fassiez  à  son  égard.  —  Sire,  il  est 
bon  que  vous  laissiez  ce  pays  et  que  nous 
retournions  en  France  :  nous  y  serons  bien 
mieux  qu'ici. 

LE  DEUXIÈME  CHEVALIER  DE  CLOVIS 

C'est  vrai,  c'est  aussi  notre  avis;  nous 
serons  avec  nos  compatriotes  :  ce  qui  fait 
que  nous  vivrons  le  cœur  souvent  plus 
joyeux. 

CLOVIS. 

Eh  bien,  puisque  vous  me  le  conseillez, 
je  veux  qu'il  soit  fait  selon  votre  parole:  al- 
lons-nous-en vite  sans  réplique  par  cette 
route. 

LE  TROISIÈME  CHEVALIER. 

Allons.  Certes,  lorsque  la  reine  vous 
verra,  elle  aura  beaucoup  de  joie  à  enten- 
dre raconter  la  victoire  que  vous  avez  rem- 
portée. 

CLOVIS. 

N'en  doutez  pas,  cela  lui  sera  bien  rap- 
porté; mais  (il  faut)  que  je  vienne  auprès 
d'elle.  —  Dame  reine ,  que  Dieu  vous  con- 
serve son  amitié  ! 

CLOTILDE. 

Cher  sire,  pour  l'amour  de  Dieu,  qui  vous 
a  appris  ce  salut,  et  où  avez-vous  pris  l'i- 
dée de  me  l'adresser? 


CLOVIS. 

Mon  amie ,  notre  seigneur  Jésus -Christ, 
que  je  liens  pour  vrai  Dieu,  en  est  l'auteur  : 
savez*vous  pourquoi  ?  Je  viens  d'un  pays 
où  j'ai  soutenu  des  guerres  si  terribles  con- 
tre les  Allemands  et  les  Saxons  que  c*est 
merveilleux  à  raconter.  J'ai  vu  l'heure,  n'en 
douiez  pas,  où  nous  fûmes  en  rang  pour 
cumbattre;  mais  ils  étaient  plus  de  quatre 
hommes  contre  un  que  j'avais.  Alors  je  ne 
savais  que  fajre,  toutefois  je  ne  reculai  pas  : 
je  priai  dévotement  mes  dieux  de  me  se- 
courir; mais,  bien  que  j'eusse  recouru  à 
eux,  ils  ne. me  firent  ni  chaud  ni  froid. 
Quand  je  me  vis  en  cette  extrémité  et  qu'ils 
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Mais,  quoy  qu'à  eulx  fusse  coriiz. 
Ne  liie  firent  ne  chaut  ne  froit. 
Quant  je  me  vy  à  ce  destroit 
Et  qu'il  m*ocioient  mes  gens, 
Aurelian,  iî  preuz,  li  gens. 
S'en  vint  à  moy,  qui  me  vint  dire  : 
<  Requérez  Tnide,  cliîer  sire, 
D(*  Jhesu-Crist  qui  vous  sequeure.  • 
Dame,  je  le  fis,  et  en  l'eure 
De  mes  ennemis  s*cn  fouirent 
(^cs  uns;  les  autres  se  rendirent. 
Ainsi  les  conquis  à  ce  pas  ; 
Et,  puisque  oblié  ne  m'a  pas 
Jhesus,  pas  ne  Toblieray  : 
Pour  s*amour  baptizé  seray. 
Et  bien  brief,  dame. 

CLOTILDE. 

Par  ce  point  sauverez  vostrc  ame, 
Cbier  sire,  et  arez  Dieu  ami. 
Souffrez,  je  manderay  Rémi, 
Qui  de  Reins  est  dit  arcetesque, 
Qui  vous  enseignera  (mais  que 
]l  le  vous  plaise  à  escouter) 
Comment  ne  devez  point  doubler, 
Mais  séur  devez  estre  et  fis, 
Que  Dieu  le  père  et  Dieu  le  filz 
Kl  Dieu  Sains-Esperiz  aussi 
Sont  trois  personnes;  mais  icy. 
En  ceste  haulte  trinité. 
N'a  q*une  seule  déilé: 
Or  m'entendez? 

CLOVIS. 

Dame,  pour  Dieu  !  tost  le  mandez, 
Que  je  le  voie. 

CLOTILDE. 

Qui  voulez-vous  que  g*y  envoie. 
Mon  seigneur  chier? 

CLOVIS. 

Envoiez-y  ce  chevalier, 
Sanz  nul  detri. 

CLOTILDE. 

Voulentiers.  —  Sire,  je  vous  pri 
Que  m'ailliez  Farcevesque  quen-e 
De  Reins,  et  qu'il  viengne  bonne  erre 
Yci  à  moy. 

PREMIER  CHEVALIER. 

Voulentiers,  dame,  par  ma  foy  î 
C'y  vois;  sachiez,  ne  fineray 
Jusqu'à  ce  que  ci  l'amenray. 
'-- Je  le  voy  là,  c'est  bien  à  poinl. 


me  tuaient  mes  gens,  Aurélien,  le  preui,  le 
noble,  s*en  vint  me  dire:  c  Cher  sire,  im- 
plorez l'aide  et  le  secours  de  Jésus-Christ.  > 
Dame,  je  le  fis,  et  sur  l'heure  une  pariie 
de  mes  ennemis  s'enfuit;  les  autres  se  ren- 
dirent. Ainsi  je  les  conquis  du  coup;  et, 
puisque  Jésus-Christ  ne  m'a  pas  oublié,  je 
ne  l'oublierai  pas  :  je  me  ferai  baptiser  poor 
l'amour  de  Dieu,  et  cela  bientôt,  dame. 


CLOTILDE. 

Ce  faisant,  cher  sire,  vous  sauverez  votre 
ame  et  vous  aurez  Dieu  pour  ami.  Permet- 
tez, je  manderai  Rémi,  qui  a  le  titre  d'arche- 
vêque de  Reims  ;  il  vous  enseignera,  pourra 
qu'il  vous  plaise  de  lui  prêter  attention, 
comment  vous  ne  devez  point  douter,  mais 
être  sûr  et  convaincu,  que  Dieu  le  Père, 
Dieu  le  Fils  et  Dieu  le  Saint*Esprît  aussi 
sont  trois  personnes  ;  mais  ici,  dans  celte 
haute  Trinité,  il  n'y  a  qu'une  divinité  uni- 
que :  maintenant  m'entendez-vous? 


CLOVIS. 

Dame,  pour  (l'amour  de)  Dieu  !  mandez- 
le  vite  que  je  te  voie. 

CLOTILDE. 

Qui  voulez- vous  que  j'y  envoie,  mon  cher 
seigneur  ? 

CLOVIS. 

Envoyez-y  ce  chevalier,  sans  nul  délai. 

CLOTILDE. 

Volontiers.  — Sire,  je  vous  prie  de  m'al- 
ler  chercher  l'archevêque  cfe  Reims  ;  dites- 
lui  qu'il  vienne  bien  vite  ici  vers  moi- 

LE  PREMIER  CHEVALIER. 

Volontiers,  dame,  par  ma  foil  J'y  vais: 
sachez  que  je  ne  m'arrêterai  pas  que  je  oe 
ramène  ici.  —Je  le  vois  là-bas,  c'est  bien  â 
propos.  —  Sire ,  ne  lardez  point  :  je  viens 
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—  Sire»  ne  vous  demourez  point  : 
Je  vien  cy  de  par  la  royne. 

Qui  vous  mande  par  amour  fine 

Qu'à  li  veigniez. 

l'arcbvesqoe. 
Sire,  d'aler  ne  vous  faingniez, 
Et  je  toutes  choses  lairay 
Pour  vous  suivre.  —  Là.  où  g  iray 

Vous  deux»  venez. 

PREMIER   CLERC. 

Sire,  pour  venté  tenez 
Si  ferons-nous. 

ij*.  CLERC. 

Mais  nous  alons  avecques  vous 
Dès  maintenant. 

PREMIER  CHEVALIER. 

Vez  ci  l'arcevesque  venant, 
Ghiere  dame,  que  vous  amain; 
N'a  pas  de  venir  à  demain 
Mis  n'a  tendu. 

CLOTILDE. 

Ore,  il  soit  le  très  bien  venu. 

—  Sa,  sa  !  arcevesque  Rémi, 
Seez-vous  ci  decoste  mi 

Sanz  plus  debatre. 

l' ARCEVESQUE. 

De  moy  en  si  hault  siège  embaire, 
Dame,  ne  me  requérez  pas  ; 
De  me  seoir  ici  em  bas 
He  doit  souffire. 

CLOTILDE. 

Marie  !  vous  serrez  ci,  sire  : 
i  Dignité  avez  comme  j'ay. 
Vez  ci  pour  quoy  mandé  vous  ay  : 
Monseigneur  a  fain  de  venir 
A  baptesmeet  veull  devenir 
Crestien;  mais  il  ne  scet  pas 
Des  articles  quelx  sont  les  pas 
Qu'il  convient  c'on  croie  et  c  on  liengne  : 
Pour  ce  vous  pri  qu'il  voussouviengne. 
Quant  devers  li  serez  entrez, 
Que  de  son  salut  li  monstrez 
La  droite  voie. 

LARCEVESQUE. 

Certes,  dame,  j'aray  grant  joie, 
S'il  li  plaist  à  moy  escouter; 
Et  si  VOUS  dy  bien,  sanz  doubler, 
A  tele  ne  le  lairay  pas  ; 
Mais  m'en  vois  devers  li  le  pas 


ici  de  la  part  de  la  reine,  qui  vous  prie,  au 
nom  de  l'amitié,  dé  venir  auprès  d'elle. 


l'archevêque. 
Sire,  mettez-vous  en  route  tout  de  suite, 
et  je  laisserai  tout  pour  vous  suivre.  —  Vous 
deux,  venez  où  j'irai. 

le  premier  clerc. 
Sire,  tenez  pour  vrai  que  nous  le  ferons. 

le  deuxièiik  clerc. 
Mais  nous  allons  avec  vous  dès  mainte- 
nant. 

LE  PREMIER  CHEVALIER. 

Chère  dame,  voici  l'archevêque,  que  je 
vous  amène;  il  n'a  pas  remis  la  chose  ni  at- 
tendu à  demain. 

CLOTILDE. 

Or,  qu'il  soit  le  très-bien  venu.  —  Allons, 
allons!  archevêque  Rémi,  asseyez-vous  à 
côté  de  moi  sans  plus  de  difficultés. 

l'archevêque. 
Dame,  ne  me  priez  pas  de  me  placer  dans 
un  siège  aussi  élevé;  il  doit  me  suffire  de 
m'asseoir  ici  en  bas. 

CLOTILDE. 

En  vérité,  vous  vous  asseoirez  ici,  sire: 
comme  moi,  vous  êtes  élevé  en  dignité.  Voici 
pourquoi  je  vous  ai  mandé  :  Monseigneur 
brûle  d'être  baptisé  et  veut  devenir  chré- 
tien; mais  il  ne  sait  pas  quels  sont  les  arti- 
cles qu'il  faut  croire  et  observer  :  c'est  pour- 
quoi je  vous  prie  de  vous  souvenir,  quand 
vous  serez  admis  en  sa  présence,  de  lui 
montrer  le  vrai  chemin  du  salut. 


l'archevêque. 
Certes,  dame,  j'aurai  grand'joie,  s'il  lui 
plaît  de  m'écouter;  et  je  vous  dis  bien, 
n'en  doutez  pas,  que  je  ne  le  laisserai  point 
en  chemin;  mais  je  m'en  vais  tout  de  suite 
auprès  do  lui  pour  lui  dire  ce  à  quoi  j'ai 
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Dire-li  ce  qu'ay  eropensé. 
Puisque  dit  m'avez  son  pensé 
Et  son  courage. 

CLOTILDB. 

Sire»  vous  estes  homme  sage  : 
Honslrez-li  par  tele  manière 
Qu'il  ne  retourne  pas  arrière 

A  ces  faux  diex. 

l'àrcbvesqub. 
Dame,  à  Dieu  ;  j'en  feray  le  miex 
Que  pourray,  foy  que  doy  saint  Père  ! 
—  Jfaesu-Grist,  filz  de  Dieu  le  Père, 
Qui  pour  nous  vouU  de  mort  l'angoisse 
SoulTrir  en  croiz,  honneur  vous  croisse» 

Roy  de  puissance  ! 

CL0Y18. 

En  ce  salut  preng  grant  plaisance 
Que  vous  m'avez  fait  de  Jhesu, 
Sire,  car  il  m*a  moult  valu  : 
Dont  jamais  ne  l'oblieray; 
Autre  foîz  pour  quoy  vous  diray 

Plus  à  loisir. 

l'argbvesqde. 
Vous  venroit'il,  sire,  à  plaisir 
Qu'à  vous  un  petit  cy  parlasse 
Et  avant  que  je  m'en  alassc 

Hoy  escouter? 

CLOVIS. 

Sire,  oïl,  dites  sanz  doubter  : 
Voulentiers  vous  escouteray, 
Et  après  je  vousparleray 
D'une  autre  chose. 
l'arcevesqub. 
Sire,  vez  ci  que  vous  propose  : 
Il  est  un  Dieu  sauz  finement, 
Qui  onques  n  ot  commencement; 
De  cesti  est  venuz'  un  filz, 
De  ces  .ij.  un  Sains-Esperiz  ; 
Et  ces  .iij.,  je  vous  di  pour  voir, 
Me  son[t]  c'un  Dieu  et  c'un  vouloir. 
Par  ces  .iij.  fu  créé  le  monde 
Et  tout  ce  qui  es  cîeulx  babonde. 
Voir  est  que  de  terre  fu  fait 
Homme,  qui  par  son  grief  meffait 
En  si  grief  servage  se  mist 
Que  de  paradis  se  desmist  ; 
De  telle  debte  s'endebta 
Conques  puis  ne  s'en  acquitta, 
Ne  depuis  aussi  ne  fu  homme 
SouIBsant  d'acquitter  In  somme» 


FRANÇAIS 

songé,  puisque  vous  m'avez  dit  ta  pensée  et 
son  intention. 

CLOTILDB. 

Sire,  vous  êtes  un  homme  sage  :  instroi- 
sez-le  de  manière  à  ce  qu'il  ne  retourne  pas 
à  ses  faux  dieux. 

l'archbvêqcb. 
Dame ,  adieu;  (par  la)  foi  que  je  dois  à 
saint  Pierre  !  je  ferai  à  cet  égard  le  mieux 
que  je  pourrai.  —  Que  Jésu&^hrist,  fils  de 
Dieu  le  Père,  qui  voulut  pour  nous  sonflirir 
en  croix  le  supplice  de  la  mort,  accroisse 
vos  honneurs,  roi  puissant! 

CL0VI8. 

Sire,  ce  salut,  que  vous  m'avez  fait  au  oom 
de  Jésus,  me  plaît  fort;  car  il  m'a  été  très- 
utile  :  ce  qui  fait  que  jamais  je  ne  Toublie- 
rai  ;  une  autre  fois  je  vous  dirai  plus  à  loisir 
pourquoi. 

l'abchevéqub. 
Sire,  vous  plairait-il  que  je  vous  parlasse 
un  peu?  veuillez  m'écouter  avant  que  je 
m'en  aille. 

CLOVIS. 

Oui ,  sire ,  parlez  sanz  crainte  :  je  vous 
écouterai  volontiers ,  et  après  je  vous  par- 
lerai d'une  autre  chose. 

L  ARCHEVÊQUE. 

Sire,  voici  ce  que  je  vous  annonce  :  11  est 
un  Dieu  sans  fin,  qui  jamais  n'eut  de  com- 
mencement ;  de  celui-ci  est  venu  un  fils,  de 
ces  deux  un  Saint-Esprit;  et  ces  trois,  ea 
vérité  je  vous  le  dis,  ne  sont  qu'un  Dieu  et 
qu'une  volonté.  Par  ces  trois  fut  créé  le 
monde  et  tout  ce  qui  abonde  dans  les 
cieux.  Il  est  vrai  que  l'homme  fut  fait  de 
terre.  Par  suite  de  son  crime  énorme  il 
se  mit  dans  un  esclavage  si  rigoureux  qu'il 
se  ferma  le  paradis;  il  contracta  une  deue 
telle  que  depuis  il  ne  s'en  acquitta  jamais, 
et  depuis  aussi  il  n'y  eut  aucun  homme  ca* 
pable  de  l'acquitter,  jusqu'à  ce  qu'en  la 
Vierge  descendit  le  Fils  de  Dieu,  qui  y  de- 
vint homme  et  qui,  par  sa  sainte  passion,  Ot 
la  rédemption  de  l'homme  en  offirant  son 
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Jusqa*à  tant  qu*eu  la  Vierge  vint 
Le  Fils  Dieu,  qui  homme  y  devint» 
Qui  par  sa  sainte  passion 
Fist  de  homme  la  redempcion. 
Quant  à  mourir  offrit  son  corps. 
V  Ha  !  c'est  li  doulx  misericors. 
Qui  nul  temps  ne  fault  au  besoing; 
Mais  qui  seqneurtet  près  et  loing 
Ceulx  qui  Taiment  et  qui  ne  l'aiment, 
Puisque  de  bon  cuer  le  reclaimeni  ; 
Ce  n'est  pas  doubtc. 

GLOVIS. 

Père  saint»  voulentiers  t'escoute 
Kt  croy  pour  vray  ce  que  tu  dis. 
— Seigneurs,  assentez-vous  aus  diz 
Que  ce  saint  homme  ci  nous  fait; 
Prenons  touz  baptesme  de  fait, 
Kt  soit  chascun  bon  crestien  ; 
Plus'noble  fait,  je  vous  dy  bien. 
Ne  pouvons  prendre. 

PREMIER  CHEVALIER. 

Chier  sire,  vueilliez«moy  entendre  : 
Pour  nous  touz  vous  fas  ce  recort. 
Que  touz  sommes  de  cest  accort 
De  nous  les  morteli  diex  laissier 
Et  nous  au  vray  Dieu  adressier 
Que  Rémi  presche  Dieu  celestre; 
Et  ainsi  nous  le  créons  estre 
Dès  ore  mais. 

CLOVIS. 

Rémi,  sanz  plus  attendre  huymais. 
De  moy  baptiser  vous  prenez, 
Kt  crestienté  me  donnez 

Appertement. 

l'arcevesqub. 
Sire,  je  feray  bonnement 
Vostre  plaisir  et  loing  et  près. 
Or  ça  I  vez  ci  les  sains  fons  près  : 

DepouUiez-vous. 

CLOVIS. 

Tout  en  Teure,  mon  ami  doulx. 
Me  devestiray  de  cuer  lié. 
'  Ur  çà  !  vez  me  ci  despoullié  : 
Qu'ayplusâ  faire? 
l'arcbvbsqub. 
Pour  vous  nouvel  homme  refaire, 
Faut  que  vous  mettez  ci  dedans 
A  genoulz,  et  non  pas  adens, 
A  jointes  mains. 


corps  à  la  mort.  Ah  I  c'est  le  doux  misera- 
cordieux,  qui  jamais  ne  manque  dans  la  né- 
cessité; mais  qui  secourt  et  près  et  loin 
ceux  qui  l'aiment  ou  non ,  pourvu  qu'ils 
l'implorent  de  bon  cœur;  il  n'y  a  pas  de 
doute. 


CLOVIS. 

Saint  père,  je  t'écoute  volontiers,  et  crois 
comme  vrai  ce  que  tu  dis.  —  Seigneurs, 
ayez  foi  aux  paroles  de  ce  saint  homme;  re- 
cevons tous  réellement  le  baptême,  et  que 
chacun  soit  bon  chrétien  :  je  vous  le  dis 
bien,  nous  ne  pouvons  rien  faire  de  plus 
noble. 

LE   premier  chevalier. 

Cher  sire,  veuillez  m'entendre:  pour  nous 
tous,  je  vous  fais  cette  déclaration  :  Nous 
sommes  d'accord  de  laisser  les  dieux  mor- 
tels et  de  nous  adresser  au  vrai  Dieu  que 
prêche  Rémi  et  qui  est  céleste;  dès  à  pré- 
sent nous  le  croyons  tel. 


CLOVIS. 

Rémi,  maintenant  sans  plus  attendre, 
prenez  la  peine  de  me  baptiser,  et  don- 
nez-moi tout  de  suite  la  qualité  de  chré- 
tien. 

l'archevêque. 

Sire,  je  ferai  de  bon  cœur,  de  loin  et  de 
près,  ce  qui  vous  plaira.  Allons!  voyez  les 
saints  fonts  prêts  :  dépouillez-vous. 

CLOVIS. 

Mon  doux  ami,  je  me  déshabillerai  tout 
à  l'heure  d'un  cœur  content.  Allonsl  me 
voici  déshabillé  :  qu'ai-je  à  faire  de  plus? 

l'arcbevêqcb. 
Pour  refaire  de  vous  un  nouvel  homme, 
il  faut  que  vous  vous  mettiez  ici  dedans  à 
genoux,  non  pas  la  face  contre  terre,  et  les 
mains  jointes. 
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CL0YI8. 

Sire,  Toos  n'en  arez  jà  mains  : 
Yez  m'y  là  mis. 

I    (Ici  Tient  un  coulon  à  tout  une  fiole.) 

l'argetesque. 
Ha!  doulx  Jhesu-Crist,  vraiz  amfs. 
Comme  de  bien  en  miex  avoies 
Tes  euvres  I  Sire,  bien  savoies 
Et  as  véu  du  ciel  là  hault 
Ce  de  quoy  j'avoie  defTauU  : 
C'est  de  cresme.  Teue  mercy, 
Sire,  que  tu  m'envoies  cy 
Par  ce  coulon  ! 

GLOYIS. 

Qu'est-ce  que  je  flaire  si  bon. 
Sire,  qu'entre  voz  mains  tenez? 
Onques  mais  puis  que  je  fu  nez 
Je  ne  senti  si  noble  odeur; 
Le  cuer  m'a  mis  en  grant  baudeur. 
Certes,  je  tien  c'est  sainte  chose. 
N'est  violeie,  lis  ne  rose, 
Basme,  ciprès,  terebentine, 
Fleur  de  canelle,  tant  soit  fine, 
N*autre  espice  que  je  nommasse. 
Que  ceste  odeur  toute  ne  passe 

Et  ne  surmonte. 

l'argeyesque. 
Dites  que  Dieu,  sire,  à  brief  conte. 
Vous  aime,  ne  mentirez  point. 
Quant  il  veultque  soiez  enoint 
De  si  précieuse  liqueur 
Et  de  qui  vient  si  noble  odeur 

Com  vous  sentez. 

CLOYIS. 

De  moy  baptiser  vous  basiez, 

Je  vous  em  pri. 

l'abcevesquë. 
Délivre  en  l'eure  sanz  detri 
Serez,  chier  sire  ;  or  vous  cessez. 
Dites-moy  se  vous  renoncez 

Au  Sathenas. 

CLOYIS. 

C'y  renonce,  n'en  doublez  pas, 

Sire,  pour  voir. 

l'arcbyesqce. 
Il  me  convient  aussi  savoir 
Se  à  ses  pompes  et  à  ses  faiz. 
Comme  bon  crestien  parfaiz, 

Vous  renoncez. 


CLOYIS. 

Sire,  vous  serez  obéi  en  tout  point:  m'y 
Yoiià  mis. 

(Ici  vient  un  pigeon  avec  une  fiole.) 

larcheyêqub. 
Ahl  doux  Jésus -Christ,  ami  véritable, 
comme  tu  amènes  tes  œuvres  de  bien  à 
mieux  !  Sire,  tu  savais  bien  et  tu  as  vu  dn 
haut  du  ciel  ce  qui  me  manquait  :  c'est  le 
chrême.  Grâces  te  soient  rendues,  Sire,  de 
ce  que  tu  m'envoies  ici  par  ce  pigeon! 


CLOYIS. 

Sire,  que  tenez-vous  entre  vos  mains  qoi 
sent  si  bon?  Jamais,  depuis  que  je  suis  né, 
je  ne  sentis  une  aussi  noble  odenr;  eUem'a 
mis  le  cœur  en  grande  allégresse.  Certes,  je 
suis  convaincu  que  c'est  une  sainte  chose. 
Il  n'y  a  ni  violette,  ni  lis,  ni  rose,  ni  baume, 
ni  cyprès,  ni  térébenthine,  ni  fleur  de  can- 
nelle, quelque  pure  qu'elle  soit,  ni  tout  au- 
tre épice  que  je  pourrais  nommer,  que  celle 
odeur  ne  les  surpasse  et  ne  les  laisse  der- 
rière elle. 

l'arghbyéqijb. 
Sire ,  dites  en  un  mot  que  Dieu  vous 
aime,  vous  ne  mentirez  point,  paisqu'il 
veut  que  vous  soyez  oint  d'une  liqueur 
aussi  précieuse  et  d'uii  vient  une  si  noble 
odeur  comme  vous  sentez. 

CLOYIS. 

Hâtez  -  VOUS  de  me  baptiser,  je  vous  en 
prie. 

l'archevêque. 

Cher  sire,  vous  serez  expédié  sur  Theure 
et  sans  difficulté;  maintenant  tenez- vous 
coi.  Dites-moi  si  vous  renoncez  à  Satan. 

CLOYIS. 

J'y  renonce,  n'en  doutez  pas,  sire,  c'esi 
vrai. 

l'abghevéqoe. 

Il  me  faut  aussi  savoir  si  vous  renoncez 
à  ses  pompes  et  à  ses  œuvres,  comme  un 
bon  et  parlait  chrétien. 
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GLOYIS. 

Oil,  mes  accors  est  assez 
Que  j'y  renonce. 

LARGEyBSQOB. 

Seigneurs,  il  fauk,  je  yous  dénonce, 
Ciiangier  iî  son  nom  de  Giovts  : 
Comment  ara*il  non? 

ij*.  CHETAUSn. 

Loys: 
C'est  biau  nom,  sire. 
l'arcbyesque. 
Loys,  croiz-tu  en  Noslre-Sire, 
Dieu  le  Pcre,  di-le  bonne  erre, 
Qui  créa  le  ciel  et  la  terre, 
Ettoyetmoy? 

CLOTIS. 

OU,  Toir,  sire,  je  lecroy 

Certainement. 

l'arcevesque. 
Et  que  Jhesu-Crist  seulement 
Si  est  son  61s  naturel,  qui 
De  la  Vierge  homme  et  Dieu  nasqui, 
Et  pour  nostre  redempcion 
Souffry  de  mort  la  passion 

En  croiz  avoir. 

CLOVIS. 

Sire,  je  tien  que  c*est  tout  voir, 
Et  si  le  croy. 

l'arcbvbsqob. 
Et  que  Saint-Esperit,  di-moy, 
Est  diex,  le  croiz-tu  en  tel  guise? 
El  en  la  catholique  église» 
Et  des  sains  la  communion. 
Des  péchiez  la  rémission. 
Et  que  toQz  resusciteront. 
Et  adonques  les  bons  seront 
Mis  en  corps  et  en  ame  en  gloire. 
Et  les  mauvais  en  tourment,  voire, 
Touz  jours  durable? 

CLOVIS. 

Tout  ce  croy-je  estre  véritable» 

Et  n'en  doubt  point. 
l'arcevesque. 
Que  me  requier-tu  sur  ce  point? 

Di-m'en  tou  esme. 

CLOVlS. 

Je  requier  avoir  le  baptesme 
De  sainte  Eglise. 

LARCEVESQUIS. 

Sy  l'araî».  Çà  !  je  le  bapiize 


I 


CL0VI8. 

Oui,  je  suis  très-décidé  à  y  renoncer. 

I  l'archbvéqcb. 

I      Seigneurs,  il  faut,  je  vous  le  déclare,  lui 
'  changer  son  nom  de  Ciovis  :  comment  s'ap* 
pellerd'-t-il? 

LE  DEUXl&MB  CHEVALIER. 

Louis  :  sire,  c'est  un  beau  nom. 

l'archevêque. 
Louis,  crois-tu  en  Notre-Seigneur,  Dieu  le 
Père,  qui  créa  le  ciel  et  la  terre,  toi  et  moi? 
dis-le  bien  vite. 

CLOVlS. 

Oui ,  en  vérité,  sire,  je  le  crois  certaine- 
ment. 

l'archevêque. 

Et  que  Jésus-Christ  seulement  est  son  Bis 
véritable,  qu'il  naquit  de  la  Vierge  homme 
et  Dieu,  et  que,  pour  nous  racheter,  il  souf- 
frit sur  la  croix  le  supplice  de  la  mort? 


CLOVIS. 

Sire,  je  suis  convaincu  que  c'est  entière- 
ment la  vérité;  et  je  le  crois  ainsi. 

l'aechevéqdb. 

Et,  dis -moi,  crois-tu  de  môme  que  le 
Saint-Esprit  soit  Dieu?  (Crois-tu  )  à  l'Eglise 
catholique,  à  la  communion  des  saints,  à  la 
rémission  des  péchés?  (Crois- tu)  que  tous 
ressusciteront,  et  qu'alors  les  bons  seront 
mis  en  corps  et  en  ame  dans  la  gloire  (cé- 
leste), et  les  mauvais,  en  vérité,  dans  un 
(lieu  de)  tourment  étemel? 


CLOVIS. 

Je  crois  lont  ceci  véritable,  et  je  n'en 
doute  point. 

l'archevêque. 

Que  me  demandes -lu  dans  cette  circon- 
stance ?  Dis-moi  ton  idée. 

CLOVIS. 

Je  demande  d'avoir  le  baptême  de  sainte 
Église. 

L ARCHEVÊQUE. 

Tu  Tauras.  Eh  bien!  je  te  baptise  comme 
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Gon  creslien,  soies-en  fis, 

Ou  nom  Dieu,  le  Père  et  le  Filz 

I  (.1.  po  d'intervale.) 

Et  le  Saint-Esperit  aussi. 
Dieu  le  tout  puissant,  qui  t'a  cy 
Par  ceste  yaue  régénéré, 
Et  par  Saint-Esperit  donné         * 
De  tes  péchiez  remission 
Par  mi  ceste  sainte  unccion 
Que  me  sens  faire  et  ton  chief  oindre. 
Te  vueille  en  gloire  avec  lui  joindre 
Sanz  finement  ! 

CLOT». 

ilmen/ Je  l'em  pri  bonnement 

De  cuer  entier. 

l'arcetesq'de. 
Seigneurs,  d  un  drap  large  a  mestier 
Pour  sa  teste,  ce  vous  recors, 
Enveloper  et  tout  son  corps 

Jusques  à  terre. 

ij*  CHEVALIER. 

Je  i'ay  (n'en  Tault  point  aler  querre), 
Sire,  tout  prest. 

l'arcevesqub. 
Bailliez-le-moy,  bailliez:  bien  est. 

—  Sire,  de  ce  drap-ci  vous  fault 
Estre  envelopé  dès  le  hault 

De  la  teste  jusques  à  terre: 

—  Seigneurs,  entre  vous  touz  bonne  erre 
Le  levez  bault  entre  voz  braz. 

L'un  de  mesclers  prengne  ses  draps. 
Dont  autre  foiz  vestu  sera. 
Quant  le  jour  d'ui  passé  sera. 
Or  avant!  ne  vous  déportez 
Qu'en  son  palais  ne  l'emportez. 
Mes  clers  et  moy  vous  suiverons 
Et  en  louant  Dieu  chanterons, 
Qui  de  sa  grâce  a  si  ouvré 
Que  sainte  Eglise  a  recouvré 
Si  noble  champion.  Or  sus  ! 
Chantons  Te  Deum  laudamui. 


FRANÇAIS 

chrétien ,  sois  -  en  convaincu ,  an  nom  de 
Dieu  le  Père,  le  Fils  (Un  peu  dHntervaUe.)  ei 
le  Saint-Esprit  aussi.  Que  le  Dieu  tout-puis- 
sant, qui  t'a  ici  régénéré  par  cette  eau,  et 
qui  t'a  donné  par  le  Saint-Esprit  la  rémission 
de  tes  péchés  par  le  moyen  de  cette  onction 
que  tu  me  sens  faire  sur  ta  léte,  te  veuille 
joindre  à  lui  dans  la  gloire  étemelle! 


EXPLICIT. 


CLOVIS. 

Amen  !  le  l'en  prie  de  tout  mon  cœur. 

l'archevêque. 
Seigneurs,  je  vous  le  déclare,  il  faut  un 
grand  drap  pour  envelopper  sa  léte  et  son 
corps  jusqu'à  terre. 

LE  DEUXIÈME  CHEVAUER. 

Il  ne  faut  point  en  aller  chercher  :  sire, 
je  l'ai  tout  prêt. 

l'archevêqub. 

Dokinez-le-moi ,  donnez  :  c'est  bien.— 
Sire,  il  vous  faut  être  enveloppé  de  ce  drap- 
ci  depuis  le  haut  de  la  léte  jusqu'à  terre.  — 
Seigneurs,  vous  tous  levez^e  bien  vile  en- 
tre vos  bras.  Que  l'un  de  mes  clercs  prenne 
ses  habits  ;  il  s'en  revêtira  une  autre  fois, 
quand  ce  jour-ci  sera  passé.  En  avant!  ne 
tardez  pus  à  l'emporter  en  son  palais.  Mes 
clercs  et  moi  nous  suivrons  et  nous  chante- 
rons les  louanges  de  Dieu,  qui  a  fait  à  sainte 
Église  la  grâce  de  gagner  un  aussi  noble 
champion.  Allons  1  chantons  Te  Deum  tau- 
damus. 


FIN. 


F.  M. 


ADDITIONS  ET  CORRECTIONS 


Pag.  36»  col.  I,  lig.  17  et  18.  Nous  avons  été  fort 
étonné  de  lire  dans  une  note  de  M.  le  marquis 
de  VilleneuTe-TranSy  sur  son  Histoire  de  Saini- 
Zoui/,  Paris,  Paulin,  1839,  in-8%  tom.III,p.  530, 
que  le  Jeu  du  Pèlerin  était  oiinBui  a  HuUbeuf. 
Ce  savant  omet  toutefois  de  citer  son  autorité. 

Roquefort  donne  les  Jeux  du  Pèlerin  et  de  Ro- 
bin et  de  Marion  à  Jean  Bodel  {fU  VEtat  de  la 
Poésie  Françoise  dans  tes  XII*  et  XIII^  siècles, 
pag.  261);  mais  c'est  une  erreur  évidente,  car, 
pour  ne  parler  que  de  la  première  de  ces  pièces , 
lean  Bodel,  deTenu  lépreux,  ne  put  suirre  LouiH  IX 
à  la  deuxième  croisade,  et  il  mourut  vraisemblable- 
ment peu  après  ce  roi,  tandis  que  l'auteur  du  Jeu  du 
Pèlerin  a  survécu  à  maître  Adam  de  la  Halle,  mort 
▼ers  1386.  Yoj.  pag.  i58  de  ce  volume. 

Pag.  27,  col.^ ,  lig.  21  et  23.  Les  deux  vers 

Doace  Mère  Dé , 
Gardex-BM»i  ma  chastée  , 

forment  le  refrain  de  tous  les  couplets  d'une  cban- 
son  de  Raoul  de  Beauvais,  contenue  dans  le  manu- 
scrit du  Roi,  fonds  de  Cangé,  n*  65,  folio  136 
▼erso ,  ool.  3. 

Pag.  28,  col*  2.  Nous  croyons  devoir  donner  encore 
ce  passage ,  qui  constate  plus  que  tout  autre  com- 
bien le  proverbe  relatif  à  Robin  et  k  Marion  était 
répandu  en  France  : 

«  L*un  ne  va  pas  sans  C autre  non  plus  que  Robin 
sans  Marion  ,  se  dit  de  deux  choses  qu'on  voit  com- 
munément ensemble. 

«  Tovjoun  Oîen  meîne  et  adreise 
Le  pareil  à  son  MmbUble, 
DoDt  aprèa  mainle  careaae 
Naist  aBilié  perdarable} 
Et  si  est  tant  favorable 
Qu'entre  pins  d'an  mlioa 
Par  ta  bonté  aecoaraUe 


Robet  troave  Marion  *•  » 
{Dueatiana,  lom.  II ,  pag.  535,  536.) 

Pag.  32,  col.  2,  première  pastourelle.  Elle  a  été  pu- 
bliée dans  les  Poètes  François  depuis  le  XI I*  siè- 
cU  jusqu*d  Malherbe.  Paris,  Crapelet,  1834, 
t.  II,  pag.  43. 

Pag.  57,  col.  3,  lig.  34.  Lisez  :  des  traits. 

Pàg.  60,  col.  1,  lig.  31.  Lisex  :  sans  poil,  blanc  et 
gros  de  manière. 

Pag.  6(^1  col.  3,  lig.  i8.  Lisez  :  d'un  bel  ongle  rose, 
prés  de  la  chair  uni  et  net. 

Pag.  63,  col.  1,  lig.  5.  Mettez  en  note,  avec  un  ren- 
voi au  mot  canehustin,  que  Baudouin  de  Gondé, 
dans  son  Dit  des  Hiraus,  donne  ce  nom  i  un 
chambellan  : 

Et  li  iires  Canebottin 
Apela,  .i.  tien  ebambelleBC. 

(  Manuscrit  de  l'Arsenal,  Belles- Lettres  Fran- 
çaises, n*  175>  in-fol.,  fol.  319  recto, col.  I» 
▼.37.) 

Pag.  1 58,  col.  3,  lig.  35.  Lisez  :  croisade. 
.—  —         lig.  36.  Lisez  :  du. 

Pag.  1 61>  au  bas  de  la  colonne  1 .  Ajoutez  ceci  : 

3*  li  Sohait  desvet.  Cet  ouvrage  est  de  Jean  Bo- 
del, et  non  de  Jean  de  Boves,  comme  Méon  l'a 
imprimé  dans  son  Nouveau  Recueil  de  Fabliausp 
et  Contes,  1. 1,  pag.  393. 

Qae  landemain  lo  dut  par  tôt. 
Tant  qae  lo  tôt  Jova»  Bbdui  **, 


*  m  Socrale  dana  le  Lysis  de  Platoo  de  U  tradaclion  de 
Bon.  Des  Periert.  » 

***  «  Ce  nom  Jobans  Bediax  icrtit-il  le  inéae  qne  Jekan 
de  Boves?  »  Non  eerlainesMDt. 
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Uni  rimoieres  de  flabUx  ; 

Kt  por  ce  qu'il  li  eembU  boeos, 

S*  l'aienbla  «tm  \t§  laens; 

Pag.  301,  en  note.  Dam,  YÎUe  de  Flandre,  dans  le 
Franconnat,  au  nord-est  et  à  une  lieue  de  Bruges. 

Alg.  318 ,  ajoutes  a  la  notice  ce  qui  suit: 

On  lit  dans  les  Trûmphésde  t^Uayedes  Conards, 
RoTen,  ehei  Nicolas  Drgord ,  1587,  petit 


in-12,  cette  singulière  énonciation  sous  cette  mbri- 
que  :  Blanqve  de plvsievrs  pièces  excellentes  et  rewes, 
irovuet  dedans  les  vieilles  Aumoires  de  t abbaye,  et 
additez  depuis  le  temps  de  Noé  j  jasques  a  présent 
qu'ils  ont  esté  recouuertes  : 

m  La  Rondache  de  Milles  et  Amis,  estimée  par  Ca- 
therine la  petote ,  à  dix  huit  mil  huit  sols  aux 
Vaches.  » 


F.  M. 
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